






































12 MATEO 4

1
18. Paseaba. O andaba.
2
18. U na red. La preposi
ción amphí indica una red 
que se echaba a ambos la
dos de la barca.
3
20. Redes. En griego es 
nombre genérico (todas).
4
23. Enseñando... Los tres 
participios de este versículo 
están en presente continua
tivo.

18 IlepLiTaTÍov de Trapa
Y cuando ¿paseaba junto

T f jV
al

dáXaaaav
mar

r f j s r a A i A a i a ? e í S e v  S v o á S e Á < f> o v s ,  Z í p i t o v a
— de Galilea, vio dos hermanos, Simón

r o v A e y ó p i e v o v ü é r p o v K a i  ' A v S p é a v  t o v
el llamado Pedro y Andrés el

áSeÁ < f> ov a v r o v ,
hermano de él,

t t )v  d á Á a a o a v
mar;

X é y e i
dice

f lO V ,  
de mí,

jdáÁÁovTas ápi(¡>l^ÁrjOTpov els
que echaban 2 una red al

rjaav yáp áXeeis- 19
porque eran pescadores.

auTOÍ?- Sevre ¿ttloüj
les: Venid en pos

v p . a s  á Á e e í s  á v d p w T r c ü V
os pescadores de hombres.

evdetos dé>évres rá  Shcrva t¡koXov6t¡-
al instante dejando las 3redes, siguieron

(habiendo dejado)
airó). 21 R a í TTpofiás ¿Keldev etSev

le. Y pasando adelante de allí, vio

áAAou? Svo áSeX <¡>ovs,
otros dos hermanos,

7TOir)OÜJ
haré

KCLl 
Y

>cat
y

20 oí
Y ellos

<7(XV

V a / c t o / S o v  TOV TOU 
Jacobo el (hijo) del

ZeBeSaíov
¿ebedeo

KOLL
y

5I w á v v r ¡ v
Juan

a v r o v »
de él,

€V
en

reo
la1

7tÁ olco
barca

f i e r a
con

TO V
el

Z e B e S a í o v
Zebedeo

áSeÁ<f)óv
hermano

r o v
el

7r a r p o s
padre

a u r t o v *
de ellos;

e v O e w s
al punto

7rarcpa
padre

23 R a í
Y

StSáaücov
4enseñando

avrcvv
de ellos,

K a r a p r l ^ o P T a s
que remendaban

ra
las

K a i
y

á< f)€V T€S
dejando

¿KÓÁeaev
llamó

TO
la

a v r o v s .
a ellos.

ttÁ o l o v
barca

S l K T V a  
redes

22 oí Se
Y ellos

Kai
y

TO Val
a v r a j v  r j K o X o v d r j o a v  a u r a ! .
de ellos, siguieron7 le.

rrepir/yey
recorría

€V o Á r¡
toda

€V
en

ra  is
las

ovvayaiyais
sinagogas

Kai KTjpvoo ojv ro evayyéXíov rfjs
y predicando el evangelio del

Kai deparrevíúv -rraoav
y sanando toda

¡xaXaKÍav ev t w  Áau>.
dolencia en el pueblo.

s i t A > 0 \
OÁTjV

raXtXaía.,
Galilea,

avriov
de ellos

/SaaiAeias

v o a o v
enfermedad

24

a K o r j
fama

a v r o v
de él

7 T p o o r i v € y K a v
trajeron

€19
por

avreo
le ‘

toda
rr¡v

la

k c u  r r a o a v
y toda

Kai á-rrrjÁdev
Y se difundió

Z v p í a v  K a i
Siria; y

v
la

rravras
a todos

TOUS*
los

K a K ü J S
malamente

e v o v r a ?  v o i K ¿ Á a i s  v á o o i s  K a i  B a o á v o i s
'que se con diversas enfermedades y con tormentos

encontraban (sufrimientos)
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(jvit^Ofj,érovs, Sa Lp.ovil,o¡ji¿vovs K a l  aeXijVial,-
afligidos, endemoniados y luna-

Oflivovs K a l  T T a p a X v r i K o v s , K a l c d e p á n e v a e v
ticos y paralíticos, y curó

auTOtí?. 25 K a l r j K o X o v d r j a a v  a v r c o  oyAoi
a ellos. Y siguieron le turbas

TToXXol a7ro rrjs jTaXiXalas Kal AeKanóXeais
muchas desde — Galilea y Decápolis

K a l  'Iep oaoXvpuov Kal ’ IovSaías K a l  rrépav
y Jerusalén y Judea y más allá

t o v  ’ I o p h á v o v .
del Jordán.

1
2. A briendo la boca. He
braísmo indicando la impor
tancia de lo que va a decir.
2
2. Enseñaba. Es decir, se 
puso a enseñar.
3
7. Hallarán compasión. Lit. 
serán compadecidos.
4
8. V erán. El verbo indica 
una experiencia espiritual 
de las cosas divinas.

’ /S tü V
Al ver

8¿ TOVS
las

óyAou?
turbas,

ávéfirj
subió al

TO 6 p O S ' Kal K a d i o a v T o s avrov  TrpoarjXdav
monte; y, sentado él se acercaron

avrco ol p.aQr¡ral a v ro v * 2 Kal ¿volcas to
a él los discípulos de él, y l abriendo la

orofia avrov cSíSaoKev
(habiendo abierto)

avrous Xéycov
boca de él 2enseñaba les, diciendo:

3 MaKapLoi e
O l 7TTÜ))(ol TCO TTVevuaTi,

Dichosos los pobres en el espíritu,

ore aurcav €OTlV rj jSaaiAeía t ó j v  ovpavíov.
pues de ellos es el reino de los cielos.

4 p.aKapioL r
O l 7TevdoÜVTCS, <t

o n avrol
Dichosos los afligidos, pues ellos

TrapaKXrjQ-qaovTai. 5 p.aKapioL »
O l rrpaets,

serán consolados. Dichosos los apacibles,

orí avro l KXr¡povop.r]oov(nv T7̂ V yrjv.
pues ellos heredarán la tierra.

6 p ,a K ¿ p L o i O l 7T€lVO )V T€S Kal 8ufj¿jVT€S
Dichosos los hambrientos y sedientos

t t ) v  S i K a i o c r v v r j V, OTI aijTol yoprao -
— de justicia, pues ellos serán

fÁOLKapLOl
Dichosos

dr¡aovrai.
saciados.

a v r o l  ¿XerjdiqoovTai.
ellos 3hallarán compasión.

K a p S ía , o t i a v r o l
corazón, pues ellos

O l
los

¿Xerjp.ov€s,
compasivos,

o r í
pues

8  fJLCLKáptOl
Dichosos

T f¡
de

TOV

fldKapiOl
Dichosos

OI
los

€lpr¡V0 7 T0 l0 l,
pacificadores,

O I
los

deóv
a Dios

ft
o r í
pues

v io l 8 eo v  KXr¡6r]aovTaL. 10 p.a.Kápioi,
hijos de Dios serán llamados. Dichosos

Ka.9a.poi
puros

OlftOVTCU.
4verán.

Tauroi]
ellos

r
OI
los

S e S u o y / j i é v o L  €V€kcv S i K a i o o v v r j s ,  orí a v T Ó j v
perseguidos por causa de la justicia, pues de ellos
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12. A legraos... Los dos 
verbos están en presente 
continuativo.
2
13. PIERDE su sabor. Lit. se 
vuelve necia.
3
13. Es buena. Lit. tiene 
fuerza.
4
16. Buenas. Lit. hermosas, 
de buena calidad (en Ef. 
2:10 se usa otro adjetivo 
que significa “buenas” en 
sentido moral).
5
17. A destruir. Lit. a di
solver, abolir.
6
17. A completar. O dar 
cumplimiento.

¿tJTiv r¡ fiacnXe¿a Tu>r o ¿'pavón'. 11 p.aKapioí
de los cielos. Dichosos

i e r r e  o r a v o v e i S i o i o o i v  v u d s K a t  S u ó í jü H T lV
sois cuando vituperen os y persigan

K a i  e i T U o o i v  ttÓlv 7TOVTjpOV K a d ' VfjLCOV
y digan toda maldad contra vosotros

i j je v & ó f j ie v o i e v e t c e v ip L Q V . 1 2 ) ( a l p € T €
mintiendo por causa de mí; i alegraos

K a i  a y a X X i á o d c ,  o t l
c

O p u a d o s V fltO V
. y regocijaos, pues el galardón de vosotros

T T o X vS  ¿ V t o i s  o v p a v o Z s • O VTQ JS y a p
(es) mucho en los cielos; porque así

¿ S í o j ^ a v t o v s  irp o é > T ¡T a s t o v s 7TpÓ
persiguieron a los profetas — antes de

VflC O V.
vosotros.

1 3  ' Y p C í S i e r r e  r o ¿ A a ?  t t \<¡ y r ¡ S ’
» \ O '

e a v  o e
Vosotros sois la sal de la tierra; mas si

r  o  d A a ?  p.a> p a v d r j ,  c v  t Lv l  á Á i o d r ¡ o € T a i ;
la sal 2 pierde su sabor, ¿con qué será salada?

e t ?
* o \ >ovoev le r i{V €L  e n

* < 
€ t  fl7 ¡ f iX r jO e v e £ t o

Para nada 3es 1mena ya sino arrojada fuera

KaTarrare t o d a  i V7TO TüJV avdpw TTOiV. 1 4 ' Y p e l s
para ser pisoteada por los hombres. Vosotros

i o r e T O  <f>ÜJS T O V K O O flO V . ov Svvarai
sois la luz del mundo; no puede

i r ó Á i s  K p v f i r j v a i
una ciudad ser escondida

1 5  o v 8 é  x a l o v o i v
ni encienden

€ 7 r a v a >
sobre

o p o v s
un monte

K € tfl€ V 7 )*
situada;

A v ) ( v o v  k c lI  T i d é a c n v
una lámpara y ponen

a v r o v  v r t o  r o v  f i o o i o v ,  a A A  e n i  r i ¡ v
la debajo del almud, sino sobre el

Á v x v í a v ,  K a i  XápireL ttololv  t o i s  cV  t t ¡
candelero, y alumbra a todos los (que hay) la

/  » en
o i K t a . 1 6  o v t c u s  A a p u p a r t o  t o  (f>u>s v p ó j v

casa. Así alumbre la luz de vosotros

¿ p - r r p o a d e v  t ó Íj v  a v d p w T T t n v ,  o n r w y  Í S i o c n v
delante de los hombres de modo que vean

v f i o j v  r a
de vosotros las

K a X a
^buenas

t p y a
obras

KCU
y

r o v  i r a r e p a  vp L co v  r o v  € V  r o í ?
al padre de vosotros que (está) en los

8 o£ácr< xiO L v
glorifiquen

o v p a v o t y .
cielos.

1 7 M r i
No

v o p í a r j r e
penséis

o r í  f j X d o v
que vine

K a T a X v a a t  
a destruir

TO V v ó p o v Tj T O V S Trpo< f> r¡Tas’ O V K  ? ¡X d 0 V
la ley o los profetas; no vine

K a T a X v o a i ¿ A A a  n X r j p c j o a i .  1 8 áfJL7}V y a p
5 a destruir, 6 a completar. Porque de cierto
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1
18. No jamás. Siempre que 
van juntas oú y me, indi
can énfasis en la negación. 
2
19. Haga y enseñe. Nótese
el orden: primero, haga;
después, enseñe.
3
21. A los. O por los.
4
21. CüLPABL.E SERÁ. O eX- 
puesío estará al.
5} 6 y  8
22. Culpable será. O ex
puesto estará al.
7
22. Loco. O, mejor, rene
gado.

o v p a v o s
cielo

k c li

y

jamás

Trama
todas las

Aey to vp.lv, ect>í ay irapéÁOrj ó
digo os, hasta que pase el

V YV> Itora ev 77 p ía  Kepaía ou
la tierra, jota una sola o una sola tilde ino

TrapíXOri oltto tov vófiov, lew? av 
pasará de la ley, hasta que

19 o? eav ovv Xvorj
Cualquiera, por tanto, que 

cpsas ^  > ^  /  ^  quebrante
piav tqjv emoÁcov tovtcov tcov ehayiortov
uno solo de los mandamientos estos, (aun) de los más pequeños,

kcli &i8á£y oúro»? tovs ávOpúmovs, eAáyurros-
y enseñe así a los hombres, muy pequeño

K\r¡dr¡<J€Tai ev tt¡ flacnXela tcov oiipavcow
será llamado en el reino de los cielos;

os ó  av 7 7 0 0 7 0 7 7  K a i  ó i o a g r i ,  o v r o s

y€V7]rai.
se realicen.

mas cualquiera que 2haga y enseñe, éste

p é y a s  *: Á r ¡ 9 r ¡ 0 € T a i
y

€V v i f i a c n X e l a T  (jJV
grande será llamado en el reino de los

o v p a v c o v . 2 0  A e y to y a p v p l v O T l
> >

c a y
cielos. Porque digo os que si no

iK a io c r ú v -q  i r X e l o v
justicia más que

t c ü v  y p a p .p .a T ¿ c o v  K a l  0 a p i a a l o j v , o v  p r j

T r e p i a a e v a r j  v p .c o v  r¡
abunda de vosotros la

(la) de los escribas y fariseos, de ningún modo

e la é X O r ¡ T e  el<¡ TTjV f i a o t X e í a v  t c o v o v p a v c o v .
entraréis en el reino de los cielos.

2 1  ’ H x o v o a T e
V
OTL e p p é d r j  r o í ? ¿ P X & ÍO I  S '

Oísteis que fue dicho 3a los antiguos:

o v  < f> o v e v o e is •
No cometerás homicidio;

« o» w
O S o  CLV

y cualquiera que

e v o y o s  c o r a l  t í j  / c p i o c  i .
4 culpable será del juicio.

í> p .lv  o r í  7r a ?  ó  ó p y i t ó p e v o < ;  r ó >

< f> ovevcnp,
cometa homicidio,

2 2  c y c v  5 c
Mas yo

T  7] K p l(7 € l*
del juicio;

Aeyto
digo os que todo el que se enoja con el

aSeX^ut aiiTOV ryoyo? eora t 
hermano de él 5 culpable será

os o av  c o 777 reo aoeAcpcp avTOv p a k a  ,
y cualquiera que diga al hermano de él: Insensato,

¿Voy oí car  a i T¿o ovvehpíco • o? 8 ’ av  6*7777
^culpable será ante el sanedrín; y cualquiera que diga:

u c o / j e ,
"Loco,

€ V O \O S
8 culpable

cotcu
será para

TTjV
el

y e e v v a v
infierno

TO V T T V pÓ s. 
— de fuego.

2 3 e a v  . o v v  n p o a c f i é p r j í
Por tanto, si estás presentando

*
TO
la

6á> pÓ v
ofrenda

a o v
de ti

e n l  t Ó d v a i a c r r r j p i o v
sobre el altar

K (1 K € Í  
y allí

p V T ] o 9 f¡ S
te acuerdas

O T l
de que

e
O
el

¿ 8 e A  <f>¿s c r o v  e y e i
hermano de ti tiene

T I
algo



16 MATEO 5

K a r a  a o v ,
contra ti,

24 a  <f>es ¿ K e l  t o
tdeja allí la

8 ¿ o p ó v
ofrenda

aov
de ti

e p i r p o a d e v
delante

T O V
del

O v a t a a r r i p í o v ,
altar,

K d l
y

i r n  a y e
2vete,

TrpájTov 8iaXXáyr)8í tío
primero reconcilíate con el

t ¿ t €  eXdcov 7rpóo(j>epe
entonces viniendo presenta

^(habiendo venido)v  ^
25 lóul evvotov

Estate. bien dispuesto
(Ponte) (de; acuerdo)

orov
mientras estás

¿SeA <f>to
hermano ‘

aov,
de ti,

TO
la

Seopóv
ofrenda

K d l
y

a o v .
de ti.

T  a \ v  
pronto

¿ 8 < o ‘
camiho;

K p i r f j  
juez 1

TÍO
con fel

T
€  t

a V T l& L K tü
adversario *

(ante los tribunales)
f l € T  OLVTOV €V  
con él en

IX7)7T0T€ 
no seaea que

d €
a ti

TTapahco

K a i
y

o
el

eí$ <hvÁa kt¡v
en 0a);3pnsion

K p lT T jS  
'  juez'

^Xr¡drjar¡-
seas echado.

TÍO
af

a o i f
te,

a 7 T o S ¿> 9
abones

O V {17} 
de ningún modo

TOV 
el

i^éXdrjs
saldrás

aov
de ti

V)
el

TÍO
al*

K d t
y

26 áfirjv Xéyoj
De cierto digo

¿Keldev éw f áv
de allí hasta que

ó  o v t 1 8 l k o s
el adversario 

ante los tribunales

e a v a T O V
último

27 ' lÍKOvaaTí otl eppédrj • ov
Oísteis que fue dicho: No

K o S p á v T T jV .  
cuadrante (cuarto).

f lO i ^ ( € V a € ig .
cometerás adulterio;

28 eyto 8é Xe'yto vp.lv o t l  irás o
Mas yo digo os que todo el que

y V V d L K d  
a una mujer

TTpÓ s  TO  € I T l d v p T j a a t
con — intención de codiciar

€ { i o t x € v o c v
cometió adulterio

d V T T íV  
con ella

€V
en T3

<27TO a o v
de ti;

i €V TCjüV
24. D.eja. El verbo es aquí upo de los
muy expresivo: deja atrás, solo
no te preocupes de... 
2 a t ü f i á  o

a v T O Ü . 29 el 8e o ¿<f>daXpós crov
de él. Y si el ojo de ti

aKavhaXí^eL ere, eíjeXe avróv
es causa de tropiezo te, 4saca lo

ovpé>épei yáp  c o l  Iva
porque es ventajoso te que

fiX<=7T(x)V
mira

[ a v r r i v ]
la,

KapSía
corazón*

Serios
derecho

O
el

jcai /SáAe
y arroja(lo)

a T r ó X r jT a i
sea destruido

peXojv
1 miembros

aov
de ti

K d t
y j ¿ x

5Xov
todo

TO
el

24. V ete. (V. 4:10.) cuerpo
3
25. Prisión. O cárcel.
4
29. Saca... y arroja. Los
dos aoristos indican acción 
urgente y drástica: saca.
El sentido es: arráncalo de 
cuajo (no es extracción fí
sica).
5
30. Corta. La preposición
componente indica cortar , 
por lo sano; el aoristo, de- K d t  
cisión rotunda. y

de ti
fÓXrjdfj
sea echáao

€ 1 ?
en

y € € V V d V .
(el) infierno.

3 0  K a lY

el r¡ 8e£lá aov X€LP OKav8aXl£,ei oe, eKKoipov
si fa deceba de ti mano es causa de tropiezo te, 5corta

dvrrtv
la

aot
te

Kal fiáXe ano a o v • ovp<f>épeL yáp
y echa(la) de ti; porque es ventajoso

"va áTT¿Xr¡raL ev r  ¿ov
que sea destruido uno solo de los

peXiov
miembros

aov
de ti

p'T] ÓXoV
no que todo

TO
el

acofia
cuerpo

aov
de ti

e i s* y e e v v d v
a(l) infierno
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án íX dy. 3 1  ’EppéOrj Sé' os áv ¿.ttoXvctt)
se vaya. Y fue dicho: Cualquiera que repudie

ttjv yvvaiK a clvtov, 8Óto> avrfj dnoaTaaiov.
a la mujer de él, dé a ella carta de divorcio.

32 e’yco 8e Áéytü vp.lv otl Tras ¿ ánoÁvcüv
Mas yo digo os que todo el que repudia

tt¡v y v v a lx a  avrov  TrapeKTOs Áóyou
a la mujer de él, excepto caso

nopveías v o ie l  avrrjv poix^vdrjvai,
ide fornicación, hace que ella cometa adulterio,

Ka 1 os eav aTroXeXvpív-qv yaprjarj,
y cualquiera que con una repudiada se case,

p.ot y á r ai. 3 3  IJáXiv ijKovoarc orí e p p é O r i
comete adulterio. De nuevo oísteis que fue dicho

, , (Tamtyén) , , , r. ,
tois apya io is ' ovk eTnoptcrjaeis, airooajaeis
2a los antiguos: No perjurarás, sino que pagarás

Se tu) Kvpíio tovs opKovs crov. 3 4  ¿yoj Se
al Señor los juramentos de ti; mas yo

Ae’yco vp.lv p-q opóaai oXu>s‘ P-^tc eV rut
digo os: No jurar 3de ningún modo; ni por el

ovpavco,
cielo.

OTL
pues

3 5  p T jT €  ¿ V
ni por

CO TLV TOJV

dpóvos ¿O TLV
(ei) trono es

T j j  y f j , OTL
la tierra, pues

íT o S tu v  c u r r o  ü*

TO O  0 € O Í !• 
— de Dios; 

VTTOTrÓSlÓv 
(el) estrado 

flT ¡  T €  € t j

1
32. De fornicación. El sen
tido más probable de este 
debatidísimo vocablo es: 
unión ilegítima (en grado 
prohibido por la ley).
2
33. A los. O por los.
3
34. De ningún modo. Lit. 
totalmente.
4
35. En. Lit. hacia.
5
36. Blanco... negro. Se 
puede teñir, pero no cam
biar el color de raíz, y de 
una vez (aoristo).
6
37. El hablar. Lit. la pa
labra.
7
38. Ojo por ojo. La llama
da “ley del talión” suele 
entenderse mal. No signifi
ca que había que sacarle 
un ojo, etc., sino que tenía 
que pagar el precio de un 
ojo, etc.

es de los pies de él; ni *en

’ I e p o c r ó X v p a ,  o t i TrÓ X lS ¿O TLV T O V p c y a X o v
Jerusalén, pues ciudad es del gran

j ü a o i X é c j s ' 3 6  p -r¡T €  ¿ v K€<f>aXf¡ <TOU
rey; ni por la cabeza de ti

ó fjL o e rr js , OTL o í )  S  v v a a a t ¡ x l a v T P l X a
jures, pues no puedes un solo cabello

X íV K - q v T T O irja a L 77 p i é X a i v a v . 3 7 €OTÜ>
5blanco hacer O negro. Sino que sea

ó X ó y o s V flC üV v a l v a l ,
*

OV
V

o í r
6el hablar de vosotros sí, sí; no, no;

t o  S e  r r e p i o c r ó v TO VTC üV
»

€ K T O V T r o v r jp o v
y lo que exceda de estas cosas del maligno

eCTTiv. 38 'HKOvaare otl ¿pp¿8r¡ ■ ó<f>8aXpóv
es Oísteis que fue dicho: ?Ojo

(procede).
avrl ó(f>daXpov Kal ¿8óvra ávrl oSóvros.
en lugar de ojo, y diente en lugar de diente.

39 eya» Se Aeyco vp.iv pr¡ avTiarrjvai
Mas yo digo os: No resistir

t ú j  n o v r j p ú j • á A A ’ o c t t is  ere p a r r i z a  e i s
al malvado; sino que cualquiera que te golpea en

■n)v 8e£tav oiayóva  [ooo], a r T p é tp o v  avrip
la derecha mejilla de ti, vuelve a él (le)
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1
40. D eja. (V. vers. 24.)
2
42. D esatiendas. Lit. vuel
vas la espalda.
3
43. Y aborrecerás... Esta 
frase era una añadidura an
tibíblica de los escribas.
4
45. Seáis. Lit. os hagáis, 
lleguéis a ser.
5
45. Llueve. Es decir, hace 
llover.
6
46. Publícanos. Es decir, 
cobradores de impuestos, 
que eran tenidos por trai
dores a la patria.
7
47. Los gentiles. Es decir, 
los no judíos.
8
48. Perfectos. N o significa 
libres de todo pecado, sino 
maduros espiritualmente en 
esto de amar a todos.

K a c  T7)V  
también la

á Á Á r ¡ v
otra;

40 Kai
y

a  /

reo
al

c ro i  Kpidfjvai Kai r  o v  y  i r  ¿ o v ó  aov
contigo entablar pleito y la túnica de ti

a ^ > e ?
ideja

OCTTl?
cualquiera

que
¡ x e r*

con

c lvtcü K CU
también

TO
la

(J€ a yyapev  aei
aligue a íle\te obligue a llevar carga

avrov
él

CT€ S¿s, K a i

8vo.
dos.

T  OV
al

i f ia n o v •
capa;

¡i Í X i o v  é v ,
una milla,

42 r e o
A l

déXovra
que quiera

BéXovri
que quiera

A a jS e ív ,
llevarse,

41 Kai
y

VTraye
ve

CUTOUVTt 
que pida

a r r o
de

a o u
ti

BaveioaoBai p.7]
tomar prestado, no*

aTTOOTpa<¡)fjS■ 43 'H K ovaare
(lo) 2 desatiendas. Oísteis

orí
que

K a i
3y

S e

¿ppédr) ■ áyavqacLS tov TrXr)oíov aov
fue dicho:

l¿LOr)<J€lS
aborrecerás

Amarás

TOV
al

al

¿ydpóv
enemigo

prójimo de ti

Xéyoj
digo

V f l l V
os:

VflCVV  
de vosotros

K a i
y

S u ü k o v t í o v
que persiguen

t o v  7rarpos
Padre

a y a 7 r a r e  
Amad

Trpoaevyeade
orad

aov,
de ti.

TOVS
a los

V7T€p
por

44 e’y t o
Mas yo

eyBpovs
enemigos

TCüV  
los

vpas*
os;

45 07TC0S
para que así

y¿vr¡ode vloi
Aseáis hijos

del

O T l
pues

TOV
el

VfjLWV TOV 
de vosotros, el que (está)

€V
en

ovpavois,
(los cielos,

t¡Xiov avrov  ávaréXXei cm
sol de él hace salir sobre

TTOW JpOVS
malvados

K a i
y

aya&ovs
buenos,

K a i
y

P p * x €L
5 llueve

> < 
€7Tl

sobre

SiKaíovs
justos

K a i
e

dSÍKOVS.
inicuos.

46 éav yap
Porque si

á y a 7 T T ¡o r ]T €  t o o ?  a y a 7 r ¿ o v T a s  
amáis a los que aman

íip-ás,
os,

T t v a
¿qué

pUoBóv
galardón h * j * iteneis?;

ovxl K a  l
¿acaso no también

t
OI
los

T e A c u v a i
6publicanos

TO
lo

a V T O  7TOIOVOIV  
mismo hacen?

;  47 K a i
Y

» \
€ a v

si
doTráarjade

saludáis

t o v s  aSeXóovs
a los hermanos

V flÜ JV  uóvov,
de vosotros solamente,

t i  7r e p
qué de

t a a o v
más

7 T O l€ ÍT € ;
hacéis?;

°v Xi
¿acaso no

K a i  oí t
también ? los

¡0VLK O Í TO
gentiles lo

avro
mismo

7t o l o v o i v ;  48 ”Eoeade ovv v fte is réXeiOL
hacen? Seréis pues, vosotros 8 perfectos

¿Sed), / f
tos ó 'narqp vp.¿ov ó ovpavios réXetos
como el Padre de vosotros (el) celestial perfecto

€ O T lV .
es.
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1
1. Con. Lit. junto a.
2
3. Hagas. Lit. estés haden- 
do (presente de simultanei
dad).
3
5. OréIs. Lit. estéis orando.
4
6. Ora. E s decir, ponte a 
orar (aoristo incoativo).

6  I J p o a é x e T e  S e T7}V S iK a u > a v v r ¡ v V fJtO V
Y cuidaos de la justicia de vosotros

jLTj T T O ie lv  e j i i r p o a d e v tGjv a v B p ú r r r c o v n p ó s
no hacer delante de los hombres con miras a

\
TO d e a d r j v a i  a v r o l s

9
* €1 S e  f i r j  y e , f i t o B o v

— ser vistos por ellos; de lo contrario, galardón

O VK € % € T €  77 a p a TÍO rrarpl v f i w v  t<o
no tenéis *con el Padre de vosotros el que
9

€V toIs ovpavols* 2  '“O r a v  o v v 7TOlTjS
(está) en los cielos. Por tanto, cuando hagas

eXer¡fioavvr¡v,
limosna,

U)OTT€p OÍ
como los

a v v a y c o y a l s
sinagogas

S o g a a d á j a t v
sean glorificados

X é y t o  v / j - l v ,

j iT j  o a X n i o r j s  é p i tT p o a d é v  a o v ,
no toques trompeta delante de ti,

t \ A t A
e v  r a e s

las
m vovaivVTTOKplTCU

hipócritas hacen en

Kal ¿ v  Tais p v p a i s ,  o t t ío s

y en las calles, para que así
vtto ró jv  avdpcjúTrajv áf j f jv
por los hombres; de cierto

’ ' ' jiu j8 ó v  a v T w v .aTreyovaiv tov
digo os, están recibiendo entera la recompensa de ellos.

3 aov 8c t t o l o v v t o s  eXer¡fioavvr¡v jir¡
Pero cuando tú ¿hagas limosna, no

y v w T U )
conozca

r¡ a p i  a r e p a
la (mano) izquierda

aov
de ti

Tt 7T<H€l 7¡
qué está haciendo la

Seguí aov, 4 Ót t ü js  f ¡  aov r¡ eXevjioovvrj
derecha de ti, para que así sea de ti la limosna

Ka t
y

o
el

n a r v p
Padre

aov
de ti

5 K a l orav TrpoaevyvaOe, ovk
Y cuando 1 3 oréis/ no

€V  T ÍO  K pV T T Tlú  *
en — 1 secreto}

¿ {¡Xcttwv ev rio KpvTTTtp ánoScóaei aoi.
que ve en lo secreto, recompensará te.

eaeaffe
seréis 

(seáis)
<f>iXovaiv ev

aman en
(les gusta)

T a i s  y t o v i a i s
sinagogas y en las esquinas

7r'XaTeiatv ¿arórres ttpoaevxeadai,
plazas de pie orar,

t o í s  a v d p á m o i s
los hombres;

t o s
t

O i V T T O K p ir a i*
«f
OTL

como los hipócritas; pues

a v v a y c o y a ls  Kal
9€V

<f>av<oatv
exhibirse ante

a p L fjv
de cierto

T a i s
las

TCÜV
de las

OTTCOS
para así

Xeyot
digo

v f i . l v ,  á i r é ) ( o v a í v  tov  fita d ó v
os, están recibiendo entera la recompensa de ellos.

a v T ü j p , 6  a v
Mas tú, 

•  /
S e  o r a v  T r p o a e v y T j ,  e l o e X d e  e í s  t o  r a j u e l ó v

cuando ores, entra en el aposento interior

a o v  Kal K X c í a a s  r r j v  B v p a v  a o v  i r p ó a e v g a i
de ti y, tras cerrar con llave la puerta de ti, 4ora

tcü ira rp i
al Padre

aov rw  ev
de ti que (está) en

TO) KpVTTTC ü'
secreto;
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1
7. Serán escuchados. La 
preposición componente in
dica la ilusión de que Dios 
les concedería lo que pe
dían.
2
8. No SEÁIS COMO. Lit. os
asemejéis.
3
8. Sabe. El verbo griego in
dica conocimiento empírico 
seguro y profundo. (Véase 
1 Jn. 5:13.)
4
11. D iario. Significa, pro
bablemente: del día inmi
nente (mañana).
5
12. Perdonamos. Es una ac
ción pasada, completa (ao
risto).
6
13. Lleves. E s aoristo in
gresivo: comiences a lle
var...
7
13. Sino libra. Esta es la 
alternativa: En cambio, pre
sérvanos del maligno.
8
15. Nr el Padr,e, etc. N o 
se trata de “condenación”, 
sino de pérdida de comu
nión.

Kal t
O narr¡p aov 6 fiXcntov cv ra>

y el Padre de ti el que ve en lo
Kpvnrtá ánoStáact aoi. 7 IJpoacvxópcvoi 8¿

w
no

secreto, recompensará te. Y cuando estéis orando
PaTTaXoyq<rr)T€ ¿ j a n  cp ol í B v i k o I '

parloteéis sin medida como los gentiles;
SoKovaiv yap o t i

»
€V -ni noXvXoyia avTtuv

porque les parece que en el mucho hablar de ellos

claaKovaBrjaovrai. 8 ovv ¿ p o i u ) 6 r ¡ T e

íserán escuchados. Por tanto, no 2seáis como

avrols' olScv yap  [ó déos] ó nanqp
ellos; porque 3sabe Dios el Padre

vpuáv ¿jv xpclav *XeT€ nP° T°v  vpas
de vosotros de qué cosas necesidad tenéis antes — de vosotros

avróv. 9 ovtcjs ovv npoacvxcadc
orad

airijoai
pedir le. Así pues,

V fl€  Í9 ■ I J á r c p
f a C

T jflW V  O
*

€V
vosotros: Padre de nosotros el en

' A y i a o d r ¡ T to
,  „  (que está)

t o  o v o p a a o v
sea Santificado el nombre de ti;

■f) fiaoiXcía a o v
el reino de ti;

U>$ €V
como en

ovpavco
(el) cielo,

los cielos;

10 ¿XOárcj
venga

ycvr¡dr¡Tto to OcXrjpá aov,
voluntad de ti;

11 Tóv
El

oí e aoos* rjfitv
da nos

sea hecha la

KflU €7H  y * ? S #
también sobre (la) tierra.

,  ,  (en),áprov rfpxijv tóv émovaiov
pan de nosotros — 4diario

ar/pcpov 12 Kai ¿<f>cs r¡plv rá  ó<f>ciXr¡-
hoy; y perdona nos las deudas

puna •fjpujjv, tas ical r¡pcts a<f>r¡Kap.ev
de nosotros, como también nosotros 5perdonamos

roí? o<j>ciActcu? rjpuáv 13 Kal pr¡ clacvcyK7¡s
a los deudores de nosotros; y no ^lleves

■qpás cls ncipaapóv, áXXa pvaat r¡pás ano
nos a tentación, ? sino libra nos del

tov novrjpov. 14 'Eav yap átf>7¡T€ toIs
— maligno. Porque si perdonáis a los

avdptánois fá  napanriápara avrtov, á<f>T¡aci
hombres las transgresiones de ellos, perdonará

ovpávios’
celestial;

avdptánois,
hombres,

Kal vptv tO narfjp vfitov
también os el Padre de vosotros

15 eav 8c pr¡ atfyfjTC toís
mas si no perdonáis a los

ov8e 6 rrariíp vllwv a<f>r¡a€L
8ni el Padre de vosotros perdonará

(tampoco) ^
fiara  vpcov.
siones de vosotros.

16 “Orav 8c
Y cuando j a

VaT€Vr)T€$
teis ayunando,

¡n¡ ylvcadc tás ol v n o K p n a i  O K v Q p t o n o l ’
no os hagáis como los hipócritas sombríos;

(seáis)
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acfxivi^ovoiv yap
porque desfiguran

<f>avójaiv

TO.
los

npoaam a
rostros

CLVTLDV 
de ellos

07reos*
para que 

así
áfirjv
de cierto

aparezcan 
ante

TOt?
los

ávdpcúnoLS
hombres

vrjarevovrzs*
estando ayunando;

Aey<o
digo

1 7

v p u v
os,

a n e x o v c n v  t o v
están recibiendo entera la

puadov
recompensa

aurojv.
de ellos.

T17V Ke<f>aÁr)v
la cabeza

<jv  Se v t¡o t € v í ú v  aXenffaí aov
Mas tú, cuando estás ayunando, unge de ti

aov VLif/ai,
de ti

KCLl
y

T  O
el

TTpOCTiÚTTOV
rostro lava,

1 8  07TIÜS p.7) (f>avfjs TOÍ? ávdpá)7TOlS Vr¡OT€V(x)V
para que así no aparezcas ante los hombres ayunando,

¿ X X a TU ) TTGLTpí a o v TU ) e v  r e o K pv< j> a íiú  •
sino ante el Padre de ti el que (está) en — secreto;

K a l
«

O T T aT Tjp a o v
t

O f i X e n c o v
9

€V TÍOl
y el Padre de ti que ve en lo

Kpv<f>aí<p
secreto

1 9  M i )

ánoSwaci
1 recompensara

<701.
a ti.

VfJUV d T ) o a v p o v s
No atesoréis para vosotros tesoros

y \ a 
€77*1 T  77?
sobre la

OTTOV
donde

a r¡  $
polilla

Kal
y

B p u j c n s
herrumbre

(en) ^
S t o pá ( f> a v l l ,e i , Kal 07T0U KXeTTTCLl v o a o v a i v

hace desaparecer, y donde ladrones perforan

KCU
y

k \¿ T T T O V G IV '
roban;

drfoavpov s* *
€V ovpavto, OTTOV O V T €
en (el) cielo, donde ni

OVT€
ni

OV
no

y á p

20 drjoavpí^ere Se vp.lv
atesorad, más bien, para vosotros

<777?
polilla

/cAeVrai.
ladrones

2 1  07TOV
porque donde

f i p á j e n s  a x f x i v í & i ,  K a t
herrumbre hace desaparecer, y

Siopvaaovaiv ooSe k \ ¿ t t t o v o l v
perforan ni roban;

e o T i v  ó drjaavpós aov,

OTTOV
donde

€K€t
está el tesoro de ti, 2 allí

€OTCU K a l  7j K a p S í a  a o v . 2 2  ' 0 X v y v o s
estará también el corazón de ti. La lámpara

T O V a i ú f t a T Ó s e a n v  ¿  ó < f> d a X p ¿ s . é a v  o v v
del cuerpo es el ojo; asi <que si

*  t
v  0 o< i> 9 a Á u ,ó s a o v  ¿ ttX o v s , 0X0V TO a c o f i á
es el ojo de ti sencillo todo el cuerpo

(sin visión doble),
a o v <f>Q)T€lVOV c c r r a i - 2 3  e a v  ¿¡€ Ó
de ti lleno de luz estará; mas si el

1 ¿ < f> d a X p ó s  a o v TTO VJJpoS V , 0 A0 V TO a u j u d
18. Recompensará. Lit. abo ojo de ti maligno es, todo el cuerpo
nará, devolverá, restituirá. (en mala condición)
2
21. A llí estará... El cora a o v O K O TiL V O V c a r a  1 . c i O VV  TO 4>óy$
zón es atraído, como por de ti sumido en tinieblas estara. Si, pues, la luz
un imán, hacia aquello que \ y \ /  y 1 /
constituye su centro de in TO € V  <701 O K O T O S C O TLV, TO O K O TO *
terés. que (hay) en ti oscuridad es, la oscuridad
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i r ó o o v .  24 OvSeis S v v a r a i SvOí K V p l o t S
cuán grande (será). Nadie puede a dos señores

SovXeveiv’ * \
r¡ y a p T O V  e v a jL U 07/0€6  K a í

servir; porque o al uno odiará y

TO V € T € p O V a .y a T T J ]0 € L , r¡ ¿ v o s  á v d é t j e T a i
amara, al uno

K a í  T O V  ¿ T  ¿ p O V  K C LTa< f)pO Vr]0€l.
y

0€pJ
a Dios

TOVTO
esto

ifjD X fj
vida

p.r]8¿

al otro

SovXeveiv
menospreciará;

OV
no

KCU
y

se adherirá

B v v a o 0 e
podéis

25 Aid
Por

Acyo)
digo

VfJLCOV 
de vosotros,

V f l t V
os: No

tí <f>áyr)T€
qué habéis de comer

fxapuova.
la  Mamón

(riqijeza idolatrada). ^
¡JL7] jLl€ p i f lV & T €  T 7 j

estéis ansiosos por la

T í  T T L T jT i] ,
qué habéis de beber,

evSvarjaOe.
habéis de vestiros.

R

T t ü  OOJfXCLTL V fU O V  T I
ni por el cuerpo de vosotros, qué

o v x ' i  rj i j j v x r ]  ttÁ c IÓ v  ¿ o t i v  r r j s  Tpo<f>rjs K a í  t o

¿Acaso la vida más es que el alimento y el
no ^  i o. /

a c o p a  t o v  e v o v p a T o s ;
cuerpo (más) que el vestido?

t a
las

7 7 € T £ lV a
aves

T O V
del

o v p a v o v ,
cielo

ov8e d e p l ^ o v o L V
ni cosechan

a .T T o 6 r¡ K a s ,  x a l  ¿
graneros, y el

(aire),. , 
OUO€

TTOLT f j p  
Padre

Tp¿<f>€i avrá ' oi>x Vfieís
alimenta a ellas; ¿acaso no vosotros

ai’rcüv; 27 t i ?  Se
a ellas? ¿Y quién de

26 epL^Xéipare
Fijaos bien 

v  y
OTL OV
que no

OTT€ LpO V G lV  
siembran

avvayovaiv
recogen

669
en

VpUOV  
de vosotros

ovpavios
celestial

/láAAov Si a(f)ép€T€
más aventajáis

f ^  (sois importantes) 
V fl tü V  pLeptfjLV tüV

vosotros, afanándose,

SvVCLTCU npoodeívaí y \ 
€776 TT¡V rjXiKíav a v T O Ü

puede añadir 2 sobre la estatura de él

7TT¡XVV eva; 28 Kaí 7T€pí ev8v¡iaTOS /
T6

un solo codo? ¿Y acerca del vestido por qué

p , € p t p . v d r € ;  K a r a p i á O e  r e  r á  K p í v a  t o v
estáis ansiosos? Aprended bien de los lirios del

(Considerad atentam ente ^
77609 a v q a v o v o w  O V  KOTTlüJGLV

crecen; no trabajan con fatiga

aypov,
campo,

ovSe
como

vydovcnv
hilan;

€V 770,077
todo

29

1
24. Mamón. Voz aramea, 
del verbo aman =  “susten
tar” (la riqueza personifi
cada, convertida en base de 
la fe y del afecto servil 
de alguien).
2
27. Sobre la estatura... 
O, probablemente, a su 
edad una sola hora.

€V  T O V T O JV .
uno solo de éstos.

A e y c o  d e  vpuv o t l  o u o e  2L*oÁopcov
mas digo os que ni Salomón

Bó£r) avTOÜ TrepiefíáÁeTO tí»?
esplendor de él se cubría como

30

a y p o v  o r j p . e p o v
campo hoy

KÁíBavov
norno

€6 S e
Y si

o v T a
existente

TO V
a la

Kac
y

f ía Á Á ó p .e i 'O V  
que es echada

y o p T O V
hierba

avpiov
mañana

0eós
Dios

T O V
del

669
al

o tÍT a > 9
así
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d p , ( f > i € v v v o i v , OU
reviste, ¿no

o X i y ó m o r o i ; 31
(hombres) de poca fe?

X é y o v r e s ’
diciendo:

/
T I
¿Qué

7 r í w ( i e v  ;  y j * 
beberemos?, o:

/
T I

¿Con <

ttoXXúj
mucho

páXXov
más

Vfi a s,
a vosotros,

:rj ovv
Por tanto, no

<f)áya>p.ev ;

f i € p i f i v r ¡ o r ¡ T €
os angustiéis

r

yap
todas

yap

ra v ra
esas cosas

r  a
los

T i
comeremos?, o: ¿Qué

pifiaXcopeBa; 32 n á vra
lnos vestiremos? Porque

€TrityrjTOvcnv o I8cv
buscan con afán; pues sabe

O
el

XPV&T€necesitáis

TTpCOTOV
primero

avrov ,
de él,

V f l L V .
a vosotros.

„ (°s) 
avpLov,

mañana,

Trarrjp
Padre

TO V T C O V
estas cosas.

e d v r j
gentiles

VpLCOV 
de vosotros

O
el

aixavrcov•
de todas

o v p a v i o s  OTL
celestial que

33 t,-q T € L T €  Se
Mas buscad

rr¡v fiaoiXeíav Kal rr¡v 8iKaioovvr¡v
el reino y la justicia

Kal r a v r a  rrávra rrpoareOrjaeraL
y estas cosas todas serán añadidas

34 p.r¡ OVV
Por tanto, no

v  y ^p
porque el

pL€pipLVf¡O T¡Te  
estéis ansiosos

avpLov
mañana

2 por
T7)V

el

p i€ p l l± V 7 ' ¡ 0 £ L
3 se preocupará

eavTTjs* apK ero v rr¡
de sí mismo; (es) suficiente para el

r p u p a
día

r¡ KaKta
4el mal

a V T T ] ^ .  
de él.

31. Nos VESTIREMOS? Lit. 
nos cubriremos?
2
34. Por. La preposición 
griega indica dirección o 
propósito.
3
34. Se preocupará. Chocan
te personificación del ma
ñana.
4
34. El mal. Es decir, cada 
día tiene sus problemas; an
gustiarse por el mañana es 
como duplicar la ansiedad.

7 Mr¡ K p i v e r e ,  Iva p r ¡  K p i d f j r e • 2 eV a>
No juzguéis, para que no seáis juzgados; porque con él

ydp KplpLan iK p L V € T € KpiOijaeoPe, K a i
juicio con que juzgáis seréis juzgados, y

y f  
€ V  (O fierpcp perpetre p.erp7](h]oerai V f i t v .
con la medida con que medís, será medido os.

3 T t S e  BXérreis ró Kapéxos TO
y

€ V
¿Y por qué miras la brizna la que (está) en

reo <jcbOaXiKo rov  ¿SeA <f>ov aov, rwv
el ojo del hermano de ti, y la

Se € V T  (o acó ochdaX tico 8 o k o v  o v K í i r a -
(que esta) en el tuyo ojo ‘ viga no consi-

v o e t ? ; 4 r¡ 7Tü j s  epe t ? r e o  aSeX(hc7) a o v *
deras? ¿O cómo dirás al hermano de ti:

ád>eg ¿K^áXeo r o  Kapchos ¿ k  rov  ócbdaXuov
Deja que extraiga la brizna del ojo

ao v,  ̂ y o \
K O I  LOOV 7/ SoKO? e v  reo ¿(bOaXiuo

de ti, y ¡mira! la viga en el OJO

(7 ov; 5 VTToKpira , cKfiaXe 7 T p G )T O V  ¿ K T O V
de ti? ¡Hipócrita! Extrae primero del

¿(bfíaXi IOV aov rr¡v S o k o v ,  K a l r o r e
ojo de ti la viga, y entonces



24 MATEO 7

1
6. Santo. Lo que es sagra
do (aquí: las profundidades 
del evangelio).
2

‘6. Perros. El griego signi
fica los perros callejeros, en 
busca de basura inmunda 
(V. Ap. 22:15), no los pe
rrillos caseros (V. Mt. 15: 
26, 27).
3
6. Cerdos. Perros y cerdos 
eran animales inmundos. 
Son metáforas indicadoras 
de personas impermeables a 
la invitación del evangelio.
4
7. Pedid... buscad... llamad. 
Tanto los imperativos de 
este vers., como los parti
cipios del vers. siguiente, 
están en presente, lo que 
indica acción continua.
5
12. Haced. El verbo está en 
presente continuativo.

SiafiXéipeis ¿K^aXelv t  ó Kap<f)Os y€K
verás claramente para extraer la brizna del

rov ¿<f>daXpiov ro v  áSeXcfrov <70U. 6 Mr¡
ojo del hermano de ti. No

Store tÓ ayiov ro ls
deis lo isanto a los

vpicov epnrpooBev roov

kvolv,
2 perros,

p¡.r¡ Se fiáXr) T€
ni echéis

rovs
las

xotpajv,
3 cerdos,

papyap ira s
perlas

p,r¡TTOT€
no sea que

de vosotros delante

KaraTTarr)aovaiv
pisoteen

de los

CLVTOVS
las

€V TOIS* 7TOOLV
con los pies

prjfjcocnv vpids. 7 A ir e ir e , Kal
despedacen os.

t>T]T€LT€¡
buscad,

avrcov Kal orpa<f>évT€s
de ellos y volviéndose

SoOrjcrerai
será dado4Pedid,

Kal €.vpr¡o€Te' k povere,
y hallaréis; llamad a la puerta,

Kal dvoiyr¡aerai vpilv. 8 rras ydp  o alrcóv
y. será abierto os. Porque todo el que pide.

v p u v
os;

Xapifiávei, #cai tO t,rjrcov €Vpí(JK€l, Kal
recibe, y el que busca, encuentra, y

a / y / yT Cp Kpovovn avoiyr¡o€Tat. 9 r¡ t i? €<JTIV
al que llama a la puerta, (le) será abierto. ¿O qué hay

VpiíüV avdpcorros> ov alrr¡a€i o f \VI os
de vosotros hombre, al que pedirá el hijo

avrov áprov, p.r] A ¿Bou ernScoaei aura);
de él un pan, acaso una piedra dará le?*

10 v, Kal lyBvv a'mqoei, pirj o<f)LV emScóaei
O (si) también un pez pedirá, ¿acaso una serpiente dará

a v r w : 11 c¿
le?‘ '  Si,

o i S a r e  - S o p l a r a
sabéis regalos

(dádivas)
V}lCOV, TTOCTOJ

O vv
pues,

VpL€lS
vosotros

7TOVr¡pOl
malvados

OVT€S
siendo

ayada  SiSóvai roí? r  ¿kvois
buenos dar a los hijos

de vosotros, ¡cuánto
pidXXov

más

StüCTCl
dará

alrovaiv avróv. 12 Flávra ovv
que piden le! Así que todo

V¡LLV

o 7rarrjp vpajv o
el Padre de vosotros el

€V ro í?  ovpavois
(que está) en los cielos

ayada
cosas buenas

T O l£
a los 
y \ 'eav

déXrjre
queráis

iva
que

TTOICOOIV
hagan

OI
los

O VTÜ JS
así

yáp

K a t  v  p i é i s
también vosotros

7T O l€ lT €
5haced

auroi?*
les;

€<7TlV
es

O
la

KCU
y

13 ElaéXOare
Entrad

orí TrXarela
pues ancha

vopos
ley

S i a  r r i s
por la

(a través de),
[ 7) 7TVA7] ]

(es) la puerta

OI
los

orevrjs
estrecna

oa a
cuanto

dvdpCÜTTOl,
hombres,

OUTOS*
porque ésta

Trpo(f>rjrai.
profetas.

•n? 7Tv\r)S'
cna puerta;

KOL l
y

€ V p v X ( ü p O $
espacioso



MATEO 7 25

1
13 y 14. Que conduce. La 
preposición componente de
nota un distanciamiento.
2
14. Estrecha... angosto... 
No se trata del número de 
los que se salvan, sino 
de la necesidad de encon
trarla, pues el hombre na
tural no la percibe.
3
20. Por... La preposición 
indica aquí una inferencia: 
a base de los frutos se re
conoce la calidad del árbol.
4
21. D ice. Es un presente 
continuativo.5
21. La voluntad del Padre. 
Es decir, lo que el Padre 
quiere. (V. Ro. 12:2.)
6
22. En aquel día. El día 
del juicio de 25:31-46.

r¡ ¿8ós r¡ á n á yo va a  els tt¡v ánurXeiav,
el camino —  lque conduce a la destrucción,

koX noXXoL clolv oí elaepváp-evoL Si’
y muchos son los que están entrando por

f  ̂ (a trayés de)
avTTjS' 14 o r í  arevr) tj ttvXtj Kai ' TeoXijx-

él; pues 2estrecha (es) la puerta y angosto
< co \

7) OÓOS e
V andyovaa  e i s  ttjv lajrjv,

el camino — ique conduce a la vida,

¿XíyoL €MJLV ol €Vpí(JKOVT€$ d V T 7 )V .
pocos son los que están encontrando lo.

KCH
y

15 IIpoo¿y¡€T€ ano rtov ip€v8onpo<f>r)Tcov,
Guardaos de los falsos profetas,

oínve? epyovrai npos vp.ds ¿v ev8vp.aai
los cuales vienen hasta vosotros con ropa

npofiÓTiüv, eoojdev Se eiaiv Xvkoi dpnayes.
de ovejas, mas por dentro son lobos rapaces.

16 ano  r ¿ov Kapnüov avr¿ov eniyvajoecr&e
Por los frutos de ellos reconoceréis

avTOvs. pr¡TL avXXeyovatv an o  aK avdw v ora<f)VXas
¿Acaso recogen de (los) espinos racimos de uva,los.

r¡ ano rpiflóXcov ovxa;  17 ovroos irav
o de (los) abrojos higos? Así, todo

SíVS pov ayaOóv Kapnovs KaXovs noieí,
árbol bueno frutos de buena calidad produce,

t Ó Se o a n p ó v  SeVS p o v  K a p n o v s  n o v r j p o v s
mas el echado a perder árbol frutos

18 ov hvvarai SeVS pov
No puede un árbol

7TOL€ l .
produce.

malos

áyaOóv
bueno

SeVS pov
un árbol

19 nav
frutos de buena calidad llevar. Todo

h é v h p O V  ¡17) 7TOLOUV KdpnOV KdXoV € K K 0 7 T T € T d i  
árbol que no produce fruto de buena calidad es cortado

Kapnovs novripovs cvey/ceiv, ov8e
frutos malos llevar, ni

eran pov Kapnovs KaXovs eVeyareV.
dañado

Kal >
ets* TTVp

y al fuego

TOJV Kapnojv
los irutos

es echado.

21 Ov ñas o Xéycov
No todo el que 4 dice

Por consiguiente, 3po,r

¡ l o i  K v p t e  K v p t e ,
me: ¡Señor, Señor!

eiofXevoera l €1$ T7)V BaoiXeíav tcov ovpavcvv,
entrará en el reino de los cielos,

¿AA’ to 7TOLOJV TO déX 7]¡ia rov
voluntad del

narpós
sino el que hace 51a Padre

/áe°Mí, TOcP
>

€V
en

TQIS
los

ovpavols.
'cielos.

22 noXXoí
Muchos

(que está)
é p o v o í v  u o l  é v  € K € i v n  r r j  r j i i e p a * K v p t €

'd ir á n  me «en aquel — día: ¡Señor,
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1
23. D eclararé. Lit. profe
saré.
2
23. Conocí. N o se trata de 
conocimiento mental, sino 
de comunión experimental.
3
23. O bradores de la. Lit. 
que estáis obrando.
4
24. Oye... hace... Los ver
bos indican una continui
dad. Hace: Es decir, las 
pone por obra.
5
27. G olpearon contra . . .  
A pesar de que lo tradu
cimos como en el vers. 25, 
el verbo griego no es el 
mismo; aquí, la embestida 
prevalece (V. proskopé =  
“causa de caída”), pero en 
el ve-rs. 25, la embestida 
fracasa.

K vpie, o v  tu> au> ovó p a n  ¿7rpo<f>r)Tevoapevt
Señor!, ¿no — en tu nombre profetizamos,

K al tu ) ou) ó v ó p a T i h a ip o v ia  ¿IjefiáXopev,
y — en tu nombre demonios expulsamos,

ÓvÓpaTl hvvápeLS TToXXaSKOI
y

TU) oto
en tu

erroirjoafiev ;
hicimos?

airrois*
les:

XWp€tT€
chaos lejos

ore

nombre

23 Kal
Y

Ol)h¿TTOT€
Nunca

obras poderosas muchas 
(jnilagros) ,  . . ,

t o t €  o p o A o yq o u )
entonces i declararé

eyvu)v
2conocí

vpas'
os:

CtTT
de

epov
mí

OI
(los)

ep ya ^ó p evo L
3 obradores

a iro-
mar-

T7]V
de la

ovv OOTLS
el que

<XKOV€l
4 oye

avo/uav.
iniquidad.

24 Tías
Por tanto, todo

Aoyou?
palabras

ópoiu)Qr¡a€TaL a v h p l <f>pov¿p<p, ootls
será comparado a un varón prudente,

) A \ » /avrov

TOVTOVS
estas

KCLL
y

f lO V
de mí 

_(me) 
7TOICI
4 hace

pr¡<J€V TTjV OÍKiaV €7U
el cual 

TTjV

T OVS
las

avrovs,
las,

U)KohÓ-
edi-

7T€TpaV.
ficó de él la casa sobre la roca.

25 Kal Karó^T] r¡ fipoyrj Kai fjXdov ol
Y bajó la lluvia y vinieron los

TTOTapol Kal €7TV€VOaV eot áv€fJLOl K a i
ríos y soplaron los vientos y

(torrentes), A i trrpootireoav rr¡ o i K i a ¿ K € L v r j ,  K a l OVK
golpearon contra la casa aquella, y no

€7r e a e v * TcdepeXícoTo yap i  ^
€7Tl TTJV

cayó; porque había sido fundada sobre la

7rérpav. 26 nal iras *O a  k o v w v flOV
roca. Y todo el que escucha me

TOVS Xóyovs TOVTOVS K a i p - q 7TOIOJV
las palabras estas y no haciendo

avrovs ópoLU)dr¡0€Taí avhpl fuopw, oon$
las, será comparado a un varón insensato, el cual

U)KohÓpT)a e v  avrov rr¡v OIKiaV €7Tl rriv
edificó de él la casa sobre la

dfJL flO V . 27 Kal KOT€̂ T¡ <
V f i p o x i K a i

arena. Y bajó la lluvia y

TjXdoV oí TTOTapol Kal ¡zTTV.evcrav ol
vinieron los ríos y soplaron los
V

(torrentes) í  t 9 t
a v t f i o i Kai 7rpoo€Koipav T 7l o i K i a

vientos y 5golpearon contra la casa aquella,

KCL l
y

pcyáXr).
grande.

€7T€<J€V,
cayó,

K ai
y era

(fue)
vla

IT T ü X H S
caída

avrn$
de ella
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28 K a l eyévero  ore eréXeaev ó ’hqcrovs
Y sucedió i cuando acabó — Jesús

roí)? Aóyou? rovro vs , etjenXriooovTO oí
las palabras estas, se quedaban atónitas las

oyAot eni t v  SiSa^rj avrov- 29 r¡v yap
turbas sobre la doctrina de él; porque estaba

o ^ > > t >> / >' \ÓLoaoKiüv avTOVS cu? egovcnav eX°)V> K0LL
enseñando les como autoridad el que tiene, y

ovx  <¿S* ol ypafifJLareis g l v t ü j v .
no como los escribas de ellos.

MATEO 7, 8

1
28. Cuando acabó. Nótese 
la finísima observación de 
Mateo: Sólo cuando Jesús 
acabó de hablar, se relajó 
la tensión de los oyentes y 
sobrevino el asombro inten
so (de ahí el pretérito im
perfecto) de los presentes.
2
4. A NADIE LO DIGAS. Por 
los inconvenientes que la di
vulgación del hecho podía 
causar al ministerio de Je
sús. (V. Mr. 1:45.)
3
4. Para testimonio. Al de
clarar legalmente limpio al 
leproso, los sacerdotes que
daban sin excusa respecto 
al Mesías.
4
6. Postrado. Lit. arrojado, 
derribado.

8 KaTaftávTos Se avrov ano  rov
Y después de bajar él del

opovs
monte,

TjKoÁovO'qoav curró»
siguieron le *

óyAot noXXoí. 2 Kai
turbas muchas Y

^  (numerosas^.
iSov Xenpós npoaeXdcbv npoaeKvvei avra»
he ahí un leproso, acercándose, se prosternaba ante él

<jue / (habiép^ose a cercad p.), /
Aeycov Kvpie, eav OeArjs, ovvaaai ¡jl€

diciendo: Señor, si quieres, puedes me

KaOapíaat.
limpiar.

3 /CGU
Y

€KT€.tVOLS
extendiendo

TTjV  X€LPa
la vmano

rji/jaro
tocó

' avrov
le

Xéycov
diciendo:

OéXco,
Quiero;

K a d a ¡
sé 1

o ía d r jT L .
limpiado.

K a l
Y

evdéoos
al instante

¿ K a d a p í a d r 7
fue limpiada

avrov
de él

*
Vla

Xénpa.
lepra.

4 K a í
Y

Aeyet
dice

avra> ó ’lrjoovs'
le‘ — Jesús:

opa
Mira,

p.r>Sevi
2á nadie

e in v s , dXXd
(lo) digas, sino

viraye
ve,

oeavrov
a ti mismo

Selljov
muestra

í€p€L
sacerdote

KCLL
y

7T pO O €V €yK O V
presenta

TO
la

Stopov
ofrenda

reo
ál

O
que

npooéra^ev M tovorjs, els p.aprvpiov
ordenó Moisés, 3para testimonio

a u r o i s * .
a ellos.

5 EíaeXdóvros Se avrov  ei? Kaóapvaovp.
Y después de entrar él en Capemaúm,

npoavXdev' se acercó
avreo ¿Karóvrapxos

a él* un centurión
TTapaKaÁojv

1 rogando

avrov  6
le

Kai Xéycov
y diciendo:

KVpi€,
Señor,

Ó 77atS* P*OV
el siervo de mí

fiépXrjrat.
está 4postrado

eV rf,
en la

OLKia
casa

napaXvriKÓs,
paralítico,

Setvóos
gravemente

aoavi£,óp.evos.
siendo atormentado.

7 Xéyei avru)•
Dice le :‘

eydi eXddiv
Yo, tras ir,

depairevooo
curaré

a vrov .
le.

8 anoKpideis
Mas respondiendo

(Habiendo respondido)
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1
10. Se admiró. E s una prue
ba de que Jesús era verda
dero hombre.
2
11. Se reclinarán... Con 
esto, anuncia Jesús la futu
ra participación de los gen
tiles en el reino. (V. Le. 14: 
15-24.)3
12. H ijos del reino. Es de
cir, sus naturales herederos. 
(V. Ro. 11:21, 24.)
4
14. Suegra. Los apóstoles 
no eran célibes. (V. 1 Co. 
9:5.)

8 i  o  ¿ K a r ó v r a p y p s  K v p i e ,  o v k  d p i
el centurión, dijo: Señor, no soy

Í k c l v o s  Iva p u o v  v t t ó  t t j v  or¿yr¡v d c r é X O - g s ’
apto para de mí bajo el techo entres;

>\ \ \ i \ w  * * / w  * «
a Á Á a  fJL o vo v  e m e  Aoytp, k c u  l a u r j a e r a i  o 7rai$

pero sólo di(lo) de palabra, y será sanado el siervo

p o v .  9 t c a í  y a p  e y e b  á v d p a r r r ó s  d p i
de mí. Porque también yo un hombre soy

v i r o  ¿ £ o v o ¿ a v ,  ¿ x o í v  v n '  e p a v r o v  o t p a n u i r a s ,
bajo autoridad, teniendo bajo mí mismo soldados,

Kai Xtyttí rovrcp' nopevdrjn, Kal iropeverai,
y digo a éste: ¡Marcha!, y va,

aXXto’ Zpyov
a otro: ¡Ven!,

Kai
y

K a i  € p ) (€ T C U , K a i  T tü
y viene, y af

8ovXtp p o v
esclavo de mí:

*TTOl7)OOV
Haz

T O V T O ,
esto,

k ai
y

7TOl€l.
(lo) hace.

10 ¿Kovaas 8e o 'I-qaovs ¿davpaaev
Y ovendo festol — Jesús. !se admiróY oyendo (esto) — Jesús,

x (habiendo oído)^ > \  /i
/c a í .  € v tT € V  roes a K O A O V V O V O lV

dijo a los

os,

Israel

muchos

nadie

que seguían(le):

tan grande

aprjv Xéyco
De cierto digo

fe

hallé.

de(l)

2se reclinarán a la mesa

Y digo os

cal 8vapu>v
y de(l) occidente

era 'Afipaá
:on Abraham

Isaac

ovpav í ú v *
cielos;

en el
t \

€V T t ü
en —

IV
ttorí
que

7¡£ o V 01V
vendrán

JL K a i
e

,a T tü V  
de los

vlol rf¡s fiaoiXdas
3 hijos del reino

Jacob

12 ol 8e
mas los

¿K^XrjO-qaovrai d s  ró okotos to escóre p o v
— — ..i- i  la  oscuridad — de afuera;

fcXavdpós Kai ¿ fipvypós
llanto y el rechinar

13 Kai ewrev 6 *Irjaovs río
Y dijo — Jesús al

serán expulsados

¿ K € l ¿arai ó
allí será el

ríüv óSóvraiv.
de los dientes.

€ Karovrápxi) *
centurión:

arraye
Ve,

, tí» ?  €7T¿OT€VCraS
como creiste,

yevrj-
sea

dr¡r<o aoi.
hecho te.

Kai ládrj 6
Y fue sanado el

77a  t ?
siervo

€P T 7}
en lá

tipa  €K€IV7],
hora aquella.

14 K ai ¿Xdaiv 6
Y viniendo — 

Avenido) ,
lle rp o v  €tO€v rr¡v

de Pedro, vio a la

*IrjOovs
Jesús

rrevOepav
4 suegra

€IS TT)V
a 1&

avrov
de él

oiKtav
casa

f i e f i X r ¡ -
que había
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¡lévrjv Kal TTvpéoaovaav- 15 Kal rpfjaTO
sido acostada y que tenía fiebre; y tocó

t  fjs xeipos avrfjs, Kal a<f>r¡K€V avrrjv ¿
la mano de ella, y dejó a ella la

TTvpCTOS' Kal r¡y¿p0T], Kal SirjKovei avrto.
fiebre; y íse levantó, y 2se puso a servir a él.

16 'O ^ ía s  Se y e v o p .¿ v r ¡ s  T r p o a r j v e y K a v
Y la tarde llegada trajeron

aura) 8atp.ovi£op€i’ovs 77oAAou?’ Kal ¿¿¡éftaXev
1_ —J------- muchos; y expulsóle endemoniados

r a  TTvevpLara X ¿yip, Kal
los espíritus con (su) palabra, y

7ravra? rovg
a todos los

KCLKCOS €^ovra?
mal que tenían
(que estaban enfermos)

¿depá7T€VO€V
sanó;

17 OTTCOS
para que así

TTÁr¡paj8rj r o  prjdev Siá ’Hcratov rov
fuese cumpíido lo dicho por medio de Isaías el

TTpo<f>r)Tov A éyovros’ avrós ra s  áodeveías
profeta cuando dice: Él 3las debilidades

r¡p.tov eXafiev Kal ra s  vóaov s áoraoev.
de nosotros tomó y las enfermedades llevó.

’hnoovs18 ’/S íSv Se
Y viendo

Iryjovs oyAov 77-epi
Jesús una multitud en torno

avrov  e/ceAeucrev a.7TeX8eiv els ró  rrépav.
de él, mandó pasar a la orilla opuesta.

19 K a l rrpoaeXdwv eí? yp a p p a rev s
Y acercándose un escriba,

(habiéndose acercado)
á u r e o *

le:
tt M07rou eau

adondequiera

SiSác/cctAe,
Maestro,

a 7 T € p X V
que vayaY

aKo\ovdr¡ow
seguiré

AeVet20 Kal
Y

eT-nev
dijo

OOl
te

áureo
le 1

’lrjcroüs’
Jesús:

a l ou\ú)7TeK€s
Los zorros

15. Se levantó. Lit. fue le
vantada.
2
15. Se  puso  a servir. Lit. 
servía.
3
17. L as debilidades. El tex
to de la versión LXX dice 
los pecados, cometiendo así 
un error. El Espíritu Santo 
guió a Mateo para que tra
dujese directamente del he
breo (cosa insólita), evitan
do así el error.
4
21. Y otro. El griego héte- 
ros significa “diferente”, en 
contraste con állos — “otro 
de la misma especie o cla
se”.
5
21. E nterrar. Significa, muy 
probablemente, cuidar a mi 
anciano padre hasta que 
muera.

\ € V €  
dice

(f>a>Áeovs evovoiv
madrigueras tienen

Kai
y

r a
las

OKr¡VüJO€lS, 

ovk eyei
no tiene

TT€T€LVa
aves

¿ s¿
mas el

770¿5
dónde

21 €T€pOS
r  i  Y  otro

Se

rov
del

t  \VLO$
Hijo

T7)v
la

TCüV  
de los

ovpavov Kara-
cielo nidos,
(aire)

TOV avdpájTÍOV
del

K€(f>aÁr)v
cabeza

p .a d r¡T C ü V
discípulos

áureo*
le:

áneXOelv
marchar

Kvp te,
Señor,

eTTLTpeiflÓv pLOL
permite me

Hombre

kXÍvT).
recueste.

€17T€V
dijo

TTpüJTOV
primero

rrarepa uou.
padre ae mí.

K a l  Oáifjai t o v
y 5enterrar al

22 ó Se ’lrjoovs Ae'yet avra>- ¿KoXovdei
Mas Jesús dice le: Sigue
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1
22. Que los muertos... E s 
decir, que los muertos, es
piritualmente, cumplan con 
los físicamente difuntos.
2
24. Tormenta. Lit. agita
ción (y, por eso, también, 
terremoto o sismo =  seís
mo).
3
27. Hombres. Quizá, para 
incluir a otros que iban con 
los apóstoles.
4
27. ¿De qué clase...?  Lit. 
¿De qué lugar...? (tan ex
traordinario —comp. 1 Jn. 
3:1).
5
29. Qué' a nosotros y a 
ti...? Es decir, ¿Qué tienes 
tú que ver con nosotros? 
(Comp. Jn. 2:4: ¿Qué a mí 
y a ti?)
6
29. A ntes de tiempo. Lit. 
antes de sazón. (V. Ap. 12: 
12.)

¡lOLy Kal cuf>es tovs V € K p O V S dáipail T O V S
me, y deja ique los muertos entierren a los

e a v r t ü V V € K p O V $ .
de ellos mismos muertos.

2 3  K a l e p . { 3 á v r i  a u r a )  e l s
4

T  O

sT
,2o't

Y después que él en la barca,
entro

r ) K o X o v 6 r ¡ a a v  a v r c j oí p£L071r a í a u r o O .
siguieron le 1ios discípulos de él.

2 4  Kal ISoíi oeicrpos péya? ¿yévero ¿v
Y he aquí que una 2 tormenta grande se levantó en

Xeyei

r f j  d a X á c r o T ) ,  o j o t é  t  ó  ttX o i o v  k o X v t t t -
el mar, tanto que la barca era cubierta

eodai v t t o  t ó j v  k v /i Ó-t u í v  a  u t o ?  S e  eicádev Sev.
por las olas; mas él dormía.

2 5  Kal ■npoaeXdóvres rjyeipav avrov Xéyovres’
Y, acercándose, despertaron le dciendo:

Kvpie, acooov, áiroXXvpLeda. 26 Kal
¡Señor, salva(nos), estamos pereciendo!

¿are, óXiyómaroi;
estáis, (hombres; de poca fe?

róre eyepdels e T r e r í / i ^ o e v  r o í ?  avép.0 1 9  <col
Entonces, levantado, reprendió a los vientos y

tt¡ daXáoarri, Kal ¿yévero yaXrtvT) fieyáXr).
ai mar, * y se hizo una calma grande.

2 7  o í  S e  avdpojTTOt eOavpaaav Xéyovres‘
Y los 3hombres se admiraron, diciendo:

a u r o u *
les:

Tt SeiA oí
¿Por qué temerosos

TTOTaTTOS e o r t v O U T O ?,
ttore Kal o í  a v e p o i

4 ¿De qué clase es éste, que hasta los vientos

K al r)
y el

dáXaaaa
mar

á u r e oi
le

u 7 r a K O u o u c n v ;
obedecen?

2 8  K al eXdóvros avrov \
TO irépav eís

Y llegado él a la orilla a 
opuesta,

tt]V yojpav tu ív  LaSapij vwv inr¡vn)<jav
de los gadarenos, salieron al encuentrola región

a v r u t  8 tío S a i p . o v i £ ó p . e v o i  ¿k  tcjv fxvr¡p.eíuiv
de él* dos endemoniados de las tumbas

ctjepyófievoi, yaXenoi Xíav, toare p.r¡
que salían, feroces sobremanera, tanto que no

layveiv n v a  irapeXQelv 81a tt)s  080O
podía alguien pasar por el camino

(fenía, fuerza) ,  , s  , „ *  x /
eK eivrjs. 2 9  / c a í  ib o v  eK p a ^a v  A e y o v re s '

aquel. Y he ahí que gritaron diciendo:

T t  7)fl IV  KCLI
5 ¿Qué a* nosotros y

aol, vle t o v  deov:
a ti, hijo — de Dios?

< 5 8 e  irpo  K a ipov  f la a a v lo a i  r¡p.as;
acá Cantes de tiempo para atormentar nos?

¿viniste

3 0  t y
Y estaba
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1
31. Envíanos... ¿Por qué a 
la piara? Mejor que al 
“abismo”. (Comp. Le. 8:31; 
Ap. 9:1; 20:3.)
2
32. Id. ¿Por qué permitió 
Jesús este perjuicio? No se 
olvide que cuidar cerdos 
era^ cosa inmunda para un 
judío. ¡Justo castigo!
3
1. A su ... ciudad. Es decir, 
a Capernaúm, donde residía 
entonces. (V. 4:13.)

\ o i p o j v
de cerdos

Se fiaKpav air' avrcov ayéXr¡
lejos de ellos una piara

ttoXXwv pooKOfievr). 31 oí Se Sat/xove?
demonios

e/cjSáAAets-
diciendo: Si arrojas fuera

muchos siendo apacentados. Y los

TrapíKÍXovv avTov A éyovres' eí
rogaban le

r¡p.dg, aTrócTTeiÁov
nos, lenvía

rjfJLCLS €is TÍ]V
la

aye
piara

eA nv

TCUV 
de los

X o c p c o v .
cerdos.

32 Kal €ÍTT€V aVTOLS'

vvayere .
2 Id.

oí Se ¿^eÁdóvres drrrjXdov e¿?
Y ellos saliendo se fueron a

V ,  , ,(sa \id o s)„
t o v s  y o i p o v s • k c u  l ó o v  w p p r j u e v  7r a a a  tj

los cerdos; y he aquí que se precipitó toda la

dy¿Xr¡ Kara tov Kpr¡p.vov eis tt)v QáXaaaav,
barranco al mar,

i v  T O IS  v S a O L V .
y perecieron en las aguas.

S¿

piara por el

á irédavov
perecieron

k  cu

¡3¿<jkovt€S e<f>vyov,
que estaban apacentando huyeron,

Kai
y

33 oí
Mas los

á n e X d ó v T e s
llegados

eis Trjv ttÓXlv o.TrT¡yy€iXav
a la ciudad contaron

T(Z>v haLaovL^opdvcov.
de los endemoniados.

ra
lo

€ 1 ?

7ravra k cu
todas las cosas y

34 Kal ISov
Y he ahí que

vrrávnqaiv
encuentro

T r a o a  r¡ 7roAí.? e^rjXdev
toda la ciudad salió. a(l)

tu) ’lrioov, Kal ISóvres avrov irapeKáXeaav
— de 'Jesús, y cuando vieron le (le) rogaron

07TCÜ5 fX € T a p r ¡
a fin de que se desplazase

0 .770
de

rcov opuov a vra v .
las fronteras de ellos.

9 K a l ¿uBas

Kal rjXdev
y vino

C l?
3a

¿SoV 7TpO<T€(f)€pOV
he ahí que traían nasta

€ÍS vXoLOV 8l€TT€paO€V,
en una barca, pasó a la otra orilla

iSiav ttÓXlv. 2  K a l
(su) propia ciudad. Y

aVTCO TTapaXvTLKOV ¿TtI
él un paralítico sobre

TTjV
la

kXlvti$ BeBXr¡p.évov. Kal Ihtuv 6 ’lrjaovs
una camilla ' 1 acostado. Y cuando vio — Jesús

TTjV TTiOTíV aVTWV £LTT€V TU) TTapaXvTLKU)
la fe de ellos, dijo af paralítico:

dápaet, t é k v o v , a<j>UvTal aov a i áuapT¿ai.
¡Ten ánimo, hijo! Son perdonados de ti los pecados.

3 Kal ¿Sov tlvés tújv ypap.p.aT€u>v t l r r a v
Y he ahí que algunos de los escribas dijeron

o v t o s  f iX a o c f ) r ¡ p .€ i .  4 Kal
Éste está blasfemando. Y

€1
entre

e a v r o L S ’
ellos mismos:
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4. Pensamientos. Tanto este 
nombre como el verbo si
guiente (de la mima raíz) 
indican algo recóndito.
2
4. ¿Con qué objeto...?  O 
¿a qué fin...?
3
8. Temieron. El temor bí
blico no es miedo, sino res
peto.
4
9. Mat.eo. Capernaúm era 
puesto aduanero, donde se 
exigían impuestos muy ve
jatorios. Mateo-Leví sería 
así un publicano de los 
peores. ¡Y lo narra él mis
mo!

ei8a>? ¿ 'Ir¡aovs tos ¿vQvp.r¡o€is avrwv
sabiendo — Jesús los i pensamientos de ellos,

e lv e v  IvarL évdvfielade Trovr¡pa év raí?
dijo: 2¿Con qué estáis pensando cosas malvadas en los

.  t ojpjetg  ̂ f  t  » > /
Kapótcus v¡mx)V; 5 ti yap  eoTiv evKona)-

corazones de vosotros? Porque, ¿qué es más fácil,

T € p O V , eiireZv a<f>íevral aov a l ap-apr ¿ai, w
1

decir: Son perdonados de ti los pecados, 0
elneiv’ e y e i p e Kai 7repurárei; 6 iva

decir: Levántate y anda? Mas para que

cíSrjre V
O T l ¿£ovaíav eXei «O Vlós T O V

sepáis que autoridad tiene el Hijo del

av6pá)7Tov ¿ni r  rjs yfjs á<f>i¿vai apiapTias
Hombre sobre la tierra para perdonar pecados

tot€ Aeyei
(entonces dice

t o j
al

T T a p a X m i K w '
paralítico):

eyeipe
Levántate,

*  /apov
toma

aov tt¡v kXÍvtjv Kai {hraye €is tov oIkov
de ti la camilla y vete a la casade ti

aov .
de ti.

oIkov
casa

7 Kai iyepdeís avfjXdev els
Y habiendo sido levantado, marchó a -

8 186vt€s Se
Y al ver(lo)

iSó^aaav tov 6eov

avrov.
de él.

c
O I
las

icjío^rjd-qaav Kaí
3temie.ron y

Sóvra €¿¡ovolav
que dio autoridad

9 K ai TrapáycüV
Y cuando pasaba

glorificaron

T OiaVTTjV
tal

o ’Irjoovs
— Jesús

— a Dios

TOV
la

oyXoi
turbas,

TOV
el

avd ptuTrov
a un hombre

Kadr/pevov
sentado

C7T4

TOÍS avdpüüTTOtS.
a los hombres.

¿KeZdev etSev
de allí, vio

tÓ tcXíLviov,
la oficina de pago

MaddaZov Xeyópevov, Kai Xéyei de tributos,currar
4 Mateo llamado, y dice le:

¿.KoXovOet [l OI. Kai avaoras r)KoXovOr¡aev
Sigue me. Y levantándose siguió

avrco. 10 K a i
,  ,  (levantado) y ^  
eyeveTO avTOV ára/cei-

le. 1 Y sucedió que él, estando
reclinado

pevov ev Tfj oÍkIa, Kai ihoí) TToXXoi
a la mesa en la casa, — he aquí que muchos

reXíovai Kai apapnoX ol ¿Xdóvres avvav¿Keivro
cobradores y pecadores, venidos, estaban reclinados
de impuestos  ̂ ^  ^a la mesa, con ̂

tó> ’Itnaov Kai r  oís p-adrjTaZs avrov.
—  Jesús y

n  Kai iSóvrc? oí
Y al ver(lo) los

los

<Pa

discípulos de él.

loaioi eXeyov t o í j
ariseos, decían a losffai

iiaOrtrais avrov" Sia r l  a e ra  tojv reXivvcvv
•d isc íp u lo s de él: ¿Por qué con los cobradores

,  < de i^ P 11*8!08
Kai ápapriüXüJV eaoiei o oioaoKaXo? vp.wv;

y pecadores come el Maestro de vosotros?
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1
13. A PECADORES. (Comp. 
Le. 19: 1C; Jn. 9:41, etc.)
2
15. Los HIJOS DEL TÁLAMO 
nupcial. Hebraísmo, para 
indicar los asistentes del 
novio.
3
16. N uevo. Lit. burdo, no 
abatanado.

12 o Sé ¿novaos e tn e v  ov
Mas él, al oírlo, dijo: No

€ )(O v <t i v  oi IcrxyovTes larrpov ¿XX
tienen los que están fuertes de médico, sino

X p e t a v

necesidad
fOL

Kanats éxovres. 13 7TopevdevT€s Se ¡ládere
mal que se encuentran. Mas, yendo, aprended

r í  €<j t l v  eAeos OéXw leal ov d v a ía v  ovt
TL ¿(JTLV*
qué es

(significa):
y a p  r¡*
no

Misericordia quiero

KaÁéacu
a llamar

no sacrificio; porque

Sueaíovs aAAá
a justos

a v T ü j

¿p.aprwXovs.
*a pecadores.

14 T ot€ 7rpoaépxovrai
Entonces vienen hasta

’Ieuáwov Xéyovres’ Sea ti rjpeels
de Juan, diciendo: ¿Por qué nosotros

0apLoaloe vrtcrrevouev, ol sé

OL
los

p .a Q r ¡ T a l
discípulos

O l
los

a p e
tari:

aov
de ti

VT)<TT€VOpLeV,  O l
ariseos ayunamos, mas los

’ --------------«-------------- 1 5  K a i
Y

ov vqejrevovaiv ;
no ayunan?

Kai
y

pLadrjT a i
discípulos

€L7T€V
dijo

O .V TO IS
les

«
O 'Irjoovs'

Jesús:
p.7)

¿Acaso
Svvavrai ol

pueden 2j0s

víoi TOV VVfl(f)ÜJVO$ 7T€vd€lV9 €<f>* OOOV
hijos del tálamo nupcial estar de duelo durante el quedel

avrcüv
ellos

CO TIV
está

O
el

ticnjpo ,
vvp.<peos; eAevoovrai

novio? Mas vendrán

Se r¡p.¿pai orav ¿Trapdf¡ ¿7?’ avrcvv o
----- J - sea quitacfocuando de ellos el

vvu.tf)íos, na l ró re  vt]ot€v<tovolv. 16 ovSe ls
novio, y entonces ayunarán. Y nadie

Sé ¿m fiá  AAet ¿TT¿p\r)p.a páieovs ¿yvá<f>ov
sobrepone un remiendo de paño 3nuevo

67rí Ifiarlaj
sobre un vesticfo

TraXatá)-
viejo;

cupet yap
porque tira

TO
el

r r \r ¡r¡pa>¡xa
relleno

avrov
de él

X€lPpeoi
OV a x i o f i a

un desgarrón

fiáÁ Á ovcnv
echan

iraXaiovs'
viejos;

o í aOKOL,
los odres

OL CU7KOL
los odres

oivov

ano rov
del

yívera t.
se hace.

v¿ov
nuevo

t/xa T L O V , KCU
vestido, y

17 ovSé
Ni

€1?
en

el Sé pr¡ ye,
pues, de lo contrario,

a e r K O v s
odres

pr¡yvuvrai
se revientan

K a i
y

O
el

otvos“

¿TróXXvvrai.
se echan a perder.

€/c^€trat k ai
se derrama y

aAAá fiáW ovcnv
Sino que echan
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1
17. N uevo... nuevos. El 
griego nos presenta dos vo
cablos distintos: el primero 
pone de relieve la “nove
dad”; el segundo, la de “re
cién fabricado”.
2
18. U n jefe. Un principal 
de la sinagoga.

olvov V€OV
inuevo enun vino

áp<f>órepoi ovvrrjpovvr ai.
ambos

aoKOvs
odres

KGLIVOVS,
nuevos

(recientes),

Kai
y

18 Taina avrov XaXovvros avrols,
Estas cosas él mientras hablaba les

18 o v apyojv
he ahí que 2 un jefe

vpooeXdojv
acercándose

TTpOCT- 
se proster-

€KVV€t aVT<p Xéyivv « fOTL r¡ 6vyárr)p
naba ante él diciendo: —  La hija

pLOV apTi ¿reXevrrjoev ¿AAa ¿Xdojv
de mí justamente ahora ha muerto; pero, venido,

¿vides rr¡v X €Ípá OOV €7T* aVTTfV,
impon la mano de ti sobre ella,

Kai t,-qoerai. 19 Kai eyepdeis o 'Iqoovs
y vivirá. Y, levantado — Jesús,

rjKoXovdei avrtp Kai oi padr¡rai avrov .
seguía le y los discípulos de él.

20 K ai tSoii yvvrf alpoppoovaa

manto de él.

¿av fxóvov

Y he aquí que una mujer que padecía de un flujo de sangre
StúSc/ca €T7) vpooeXQovaa oviadev rjiparo

doce años, acercándose por detrás, tocó

rov KpaovéSov rov lparlón avrov’
el borde del

21 eXeyev yap ev ¿avrfj
porque decía entre sí misma: Si sólo

áifjwpai rov Iparíov avrov, aio9r¡<jopai.
toco el manto de él, seré sanada.

22 ó 8e 'I-qoovs arpareis nal i8¿jv
Mas Jesús, vuelto y viendo

avrrjv e tv e v  Bápoei, Qvyarep- r¡
a ella, dijo: ¡Ten ánimo, hija! La

ttIotis aov oéocoKív ce. Kai eoiod-q
fe de ti ha sanado te. Y fue sanada

r¡ yvvrj > \ 
aTFO rr¡$ a>pa$ € K €¿V r¡S . 23 K ai

la mujer desde la hora aquella. Y

¿Xdwv o ’I-qoovs €lV TT)V o I k í O V T O V apxovros
llegado — Jesús a la casa del principal

Kai iSüjv rovs a  vXqras Kai rov oyXov
y al ver a los flautistas y a la turba

dopvfiovpevov 24 eXeyev
que hacía alboroto decía:

avax<*>p€iT€9 ov
Marchaos; porque

yap avé&avev ró  Kopáaiov ¿AAá KadevSei.
no murió la muchacha, sino que duerme.

Kai
Y

KareyéXwv
se burlaban

avrou.
de él.

e£e/3A r¡6rt ó
fue echada fuera la

¿xXos,
turba,

elaeXdojv
entrado,

25 ore Se
Mas cuando

€KpáT7)0*V
sujetó 
(tomó)
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25. F ue levantada. Es de
cir, resucitó.
2
27. Gritando y diciendo. 
Esto es, diciendo a gritos. 
El verbo “gritar” muestra 
la intensidad de su emoción. 
3
27. ¡ . . . hijo de D avid! Es 
un título mesiánico. Tam
bién puede verse el uso del 
nominativo en lugar del vo
cativo. (Comp. Jn. 20:28; 
He. 1:8, etc.)

Ttjs X^pos avrfjS , xaí r/yépOr¡ t  ó K opa-
la mano de ella, y ifue levantada la mucha-

CTIOV. 26 xai €$rjX0ev r¡ aVTTj
cha. Y salió la fama esta

d s oXrjV T7)V
(§C d ifund í) /yr¡v €K€ivr¡v. 27 K aí

a toda la tierra aquella. Y
JFafráyovri €K€i0€V tu> 'Irjoov rjKoXov0r¡aav
cuando pasaba de allí — Jesús, (le) siguieron

8 vo Tv<f>Xoí Kpá^ovres x a í Xe y o v re s ' eXérjoov
dos ciegos 2 gritando y diciendo: ¡Ten compasión

r¡p.ás,
t tv io s ZlauiS. 28 iX 0 óvTi Se ei?

de nosotros, 3hijo de David! Y llegado a

TTjV oiK iav TTpoafjX0 ov avTU) <Ol TV<f>Xol,
la casa, vinieron hasta él los ciegos,

Kaí Xéyei a v r o is  6 ’l i jo o v s * 7Tiar€V€T€
y dice les — Jesús: ¿Creéis

o r í 8 vvap,at TOUTO 7Toir¡oai; X éyovotv
que puedo esto hacer? Dicen

a vr<pm va l, KVpi€. 29 tore a ro  rcüv
le: Sí, Señor. Entonces tocó los

¿(f)0 aXp,(x)V avrto v Xéyatv K ara  rrjv
ojos de ellos, diciendo: Conforme a la

ir ía n v  vfiw v y€ vq 0 r¡TÍO VfllV. 30 xaí
fe de vosotros, sea hecho a vosotros.

r¡v€(Jjydrjaav avrtuv ol
fueron abiertos de ellos los

évefipLfj.r¡dr] avTols 6
advirtió severamente les —

¿<f>0aXp,o¿.
ojos.

’I tjoovs
Jesús,

Kdl
Y

Xeyw v
diciendo:

opare
Mirad

¡xr)8els yLvojoKéra). 31 oí Se
que nadie (lo) conozca. Mas ellos,

é£eX9óvTes 8i€<f>r¡¡iicrav avróv ¿v 5Xr¡
salidos, divulgaron (la fama de) a él en toda

rfj y fj €K€Lvr¡. 32 A vtwv Se ¿£epyo¡jl¿vüjv,
la tierra aquella. Y cuando ellos salían,

í8ov 7rpoarjveyKav avrto
he ahí que trajeron hasta él

p.ovi^ó¡jL€vov. 33 Kaí
moniado. Y

8aip,ovíov
demonio,

oí oyXoi
las turbas,

KOJ(j>OV 
un mudo

€KfiXr¡dévTOS
echado fuera

8ai-
ende-

TOV
el

eXáXijOtv ó K(x}<f>ós. xaí ¿0avp,aaav
habló

€V
en

reo

Xeyovres’
diciendo:

’lopaijX.
Israel.

el mudo

Ov8eTTOT€ 
Nunca

34 ol

Y se maravillaron

€<f>ávT) OVTCOS 
apareció así
(se vio tal cosa)

Se 0 apLoatoi
Mas los fariseos
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36. F ue movido a compa
sión . Lit. se le enternecie
ron las entrañas.
2
36. E xtenuadas. Lit. explo
tadas (nótese el parecido 
con “esquilmar”).

éX eyov ev tu) a p x o vr i ru>v S aipovío jv
decían: En el príncipe de los demonios

éiefláXXet
(P<̂ r)
Ta S a ipóv ia .

echa fuera los demonios.

35 K a l irepirjyev o *Ir)oovs r a s
Y recorría — Jesús las

iróXeis n á a a s /caí rá? Kutfias, SiSáaKtov
ciudades todas y las aldeas, enseñando

ev racy avvaycuyais* avrcov /caí KTjpvcracov
en las sinagogas de ellos y proclamando

(predicando)
ro evayyéX iov tt¡s fiaa iX eías x a í depanevcuv

el evangelio del reino y sanando

fxa\a.KÍav.
dolencia.

Traaav voaov /caí rraoav
toda enfermedad y toda

36 7 8 íÍ)v Se tovs oyX ovs
Y al ver las turbas,

nepí avrójv, orí rjaav eaKvXpévoi Kal
respecto de ellas, pues estaban 2extenuadas y

éaTrXayyyladrf
ifue movido a compasión

€/>pifl/¿€VOl
dispersadas

OK761
como

7Tpájara
ovejas

7TOlfJL€Va.
pastor.

aurou1
de él:

fir¡ eyovra
no teniendo

(que no tienen)
37 t Ótc Xe'yei to is  padrjTals

Entonces dice

ó p é v  8ept.ap.0s
Es cierto que la cosecha

a los discípulos

iroXvs, o í Se
(es) mucha, mas los

e p y á r a i ¿X¿yor 38 Sérjdr¡Te
obreros pocos; orad

(rogad),
tov depiapov ornas
de la cosecha a fin de que

OVV TOV KVpiOV

tp y a r a s
obreros

eis tov dep ia p o v  a v ro v .
a la cosecha de él.

Señor

eKfJáXrf
saque fuera

10 K a l
Y

npooKaXeaápevos tovs SiúSexa padriTa s
' tras llamar hacia sí a los doce discípulos

(convocar)
avTov eSiaxev avTols e£ova¿av Trvevpártav

de él dio les autoridad sobre (los) espíritus

áfcadápTiav cuotc eicfiáXXeiv avTa, ko. i
inmundos, de manera que echasen fuera los y

depaneveiv v d a a v  vóaov Kal -ndoav p a  Xa-
sanasen toda enfermedad y toda 1 dolen-

k tav.
cia.

2 T<av Se
De los

ScóSeKa
doce

á7rooT¿Xtov
apóstoles

ra  ovo fiara  coriv ra v ra •
los nombres son éstos:

o X eyópevos IJérpos
el llamado Pedro

npcuTOS
primero

SLLflCOV
Simón

áSeX <f>ós
hermano

avrov,
de él,

/caí
y

Kaí 'A vS péas ó
y Andrés el

'Iáxcofios ó TOV
J acobo el (hijo) del
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ZcBf8aU>v xa i 'Itváwrjs o ¿8eA <f>os avrov,
¿ebedeo y Juan el hermano de él,

3 0¿Xnnros kqX
Felipe y

xal M addaios
y Mateo

BapdoXopaios,
i Bartolomé,

Soiaas
Tomás

ó  reXatvTjs, 'IáxtoBos
2el cobrador de impuestos, Jacooo

o rov 'AXéxiLov xai &a88aios, 4 BUicvv
el (hijo) — de Alfeo y Tadeo, Simón

ó K avavalos xai ’Iov8as o ’laxapuírrns
el 3celador y Judas — 4 Isdariote *

o xal TrapaSovs avrov.
el que (también) entregó le.

rovs StúSexa ¿zreorfiAev
— doce envió

■napayyeLXas avrots Xéycvv
encargando les, diciendo:

5 TovrovsA estos

7-

3. Bartolomé'. Bar es “hijo” 
en arameo. Es, sin duda, el 
apellido patronímico de Na- 
tanael (el hijo de Tolomeo). 
2
3. El cobrador... Nótese 
que sólo Mateo hace esta 
observación, al presentar la 
lista de los apóstoles.
3
4. Celador. Es decir, del 
partido nacionalista radical 
(los “zelotas”). El griego 
kananaios viene de la raíz 
aramea kanán =  “defen
der”.
4
4. Iscariote. Al parecer, 
nativo de Kerioth, una ciu
dad de Judea. (De ahí, lsh 
—hebreo para “varón”—, y 
kerioth.)
5
6. Las ovejas... (V. 15:24.) 
El encargo de Jesús no se 
debía a prejuicios raciales 
(V. Jn. 4:7ss.), ni era per
petuo (V. Hch. 1:8); pero 
era el mensaje del reino 
(V. 3:2; 4:23; Mr. 1:15), 
del que sólo los judíos eran 
herederos naturales.
6
10. N i de calzado. Se en
tiende: de repuesto. (V. en 
Le. 22:33-36, el cambio de 
situación.)
7
11. D igno. Es decir, bien 
dispuesto.

E is  ¿8óv
A un camino

edvw v
de gentiles

M  áireXd-nre, x a l
no vayáis, y

els iróXiv
en una ciudad

Zap.apira>v
de samaritanos no

iioéXdrjre-
entréis;

6  iropcveodc 8e
sino marchad

páXXov
más bien

7rpós r á
hasta 5las

TTpáfiara
ovejas

rá ¿.TroXtoXóra
las perdidas

OIKOV
de la casa

IapariX,
de'Israel.

7 jT opev-Y mientras

Óp.€VOl XT¡pVOO€T€ XéyOVTCs OTL
marcháis, proclamad diciendo: — Se h T O í l S '

(predicad)
r¡ fiaoiXcia tcüv ovpavwv. 8 áo&evovvras
él reino de los cielos. A los que estén enfermos

dípanevere,
sanad,

VGKpOVS
a (los) muertos

Xenpovs
leprosos

€y€ip€T€,
levantad

/  (resucitad),
Kauapi£€T€, oaifiov ta e/c/JaAAere • Scopcáv

limpiad, demonios expulsad; —demonios

eXáfitTe, Scopcav 8¿re. 9 Mr¡ x-rqaTjcrde
recibisteis, gratis dad. No os proveáis

Xpvoov prj8€ apyvpov pr¡8e yaXxov
de oro ni de plata ni de cobre en

ras £tóvas vptov, 10 pr¡ vr¡pav els ¿8ov
los cintos de vosotros, ni de morral para (el) camino

p.7]8e 8vo XLTÓüvas p,rj8é imo8r¡p.ara p,r]8é
ni de dos túnicas

páfi8ov" ios yap
de bastón; porque digno (es)

Tpo<f>r¡s avrov. 11 els r¡v 8’

gratis

o
el

de calzado

¿pyárrjs
obrero

av
alimento

T Í]S
del

ttÓXlv

VO

ella

aldea

7 digno

él. Y a cualquier ciudad

eloéXdr¡r€, ¿i eráaare TI? 9
€V

que entréis, inquirid quién en

¿ o t w  #ca/c€t p,€LVCLT€ Iojs* av
es; y allí permaneced hasta que
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1
13. D igna. (V. vers. 11.)
2
16. P rudentes. E s decir, 
precavidos. El siervo de 
Dios no debe exponerse sin 
necesidad al peligro.
3
19. No os PREOCUPÉIS... 
Atiéndase al contexto. Je
sús no insinúa que hay que 
subir al pulpito sin prepa
rarse.

c|cAflore. 12 e l a € p x ó ¡ J .€ v o í  8c tls  t t j v

salgáis. Y cuando estéis entrando en la

oÍKÍav áonáoaoOe ainr¡v’ 13 /ccu eav pev
casa, saludad la; y si de veras

¿ÁdaTU) r¡ elpr¡vr¡ vp,u>v
venga la paz de vosotros

o€ fii) r¡ agía, r¡ €ípr¡vr¡
i no es i digna, la paz

vpwv ir pos vpas ¿ m c r r p a ( f> r ¡ T a ) .  14 /cal
de vosotros hasta vosotros retorne. Y

*
V

<
V oIk La > > /  agía.

es la casa i digna,
» » 

€TT airrqv' > \eav
sobre ellap mas i

c\09 ¡XV fl7¡ hé^rjrai ¿ f i a s pi)8e a K O v a r j
cualquie ra que no reciba os ni oiga

TOV9 X áyovs vptñv, e^epxópevoi
las palabras de vosotros, cuando estéis saliendo fuera

TT¡S oifcia9 r¡ Ti)S nóXecvs €K€ ívrjs CKTIVÓ-
de la casa o de la ciudad aquella, sacu-

£a re TOV Kovioprov TCOV noStvv VpéüV-
did el polvo de los pies de vosotros.

15 aprjv Xeya» vp.lv, avc/crórepov coral
De cierto digo os, más tolerable será

yrj EoSópoiv Kal ropóppuiv ev r¡pépa Kpíaews
para la tierra de Sodoma y

i) Tjj nóXei
que para la ciudad

¿7roOTeAAü> vpas

X v K O J V ’
de lobos;

y iV€O0€
haceos,

de Gomorra en (el) día del juicio

¿Keívrj. 16 'I8ov eyoj
aquella. He aquí que yo

CVS 7Tp¿f}aTC L € V  p € O l p
como ovejas en medio

ovv <f)póvipoi (ós ol
pues, 2prudentes como las

0<f>€ 19 Ka i a/ce'patot r t
cü9 a i 7T€pL<JT€pal.

serpientes y sencillos como las palomas.
(inofensivos)

17 npoaéx^re Ct í 9 \de ano ra>v ávdptvntov
Mas guardaos de los hombres;

napahtáoovoiv ydp vpas  c ij awébpia,
porque entregarán os a (los) Consejos,

/caí ev ra i9 avvayw yals avrojv fiaoTiyá)-
y en las sinagogas de ellos azota-

OOVOIV Vfxás* 18 /cal » > 
€7Tl rjyepóvas 8c /cal

rán os; Y aun ante gobernadores y

fiaoiXcis áx^rjcreode €V€/C€V C/XOU, €19
reyes seréis conducidos por causa de mí, para

fiaprvptov aVTOlS K dí TOÍ9 edveaiv.
testimonio a ellos y a los gentiles.

19 órav 8c napaStoaiv vpas, p.i] peptpvr¡-
Mas cuando entreguen os, 3no os preocu-

ar¡T€ 7TC09 « / r¡ t i XaXrjarjTC 8odr¡aera i
péis de cómo o qué habéis de hablar; porque será dado

yap vfitv ¿v €K€¿V7j Tv
0 / tupa r i XaX-qarjTf

• os en aquella — hora qué habéis de hablar;
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1
20. El que habla... En tal 
situación, no siempre.
2
21. Padres. El griego signi
fica progenitores (como en 
Ef. 6:1); es decir, padre y 
madre.
3
22. Será salvado. No se 
trata de salvación cierna, 
sino de salvar la vida. 
(Comp. con Stg. 5:11.)
4
23. H asta que v.enga... Sólo 
puede entenderse de la Se
gunda Venida de Cristo. 
(Comp. 26:64.)
5
25. Beelzebú. Nombre dado 
al “príncipe de los demo
nios” . (V. 12:24; Le. 11: 
15.)
6
26. Encubierto. En griego 
es participio de pretérito 
perfecto (habiendo sido en
cubiertó) en voz media-pa
siva, o perfecto pasivo peri
frástico (ha sido encubier
to).

20 ov yap i) fiéis ierre oí XaÁovvres,
porque no vosotros sois los que estáis hablando,

¿AAá ró TTvevfia rov rrarpos v¡id>v ro
sino el Espíritu del Padre de vosotros leí

XaXovv ev vfiiv. 21 rrapa8á)creL 8e
que habla en vosotros. Y entregará

a8eX<f>os * á8eXef>ov eis Oávarov nal 7Tarrjp
un hermano a (su) hermano a (la) muerte y un padre

re/evov, kolI ¿iravaarr¡aovrai r¿Kva ¿irl
a (su) hijo, y se levantarán (los) hijos contra

yoveis xai davarwoovoiv avrovs. 22 xal
(los) 2padres y harán morir a ellos. Y

eoeode fu oovfi€vo i viró navrcov 8ia
estaréis siendo odiados por todos por causa
\ » t  *ro  ovo fia  f i o v  o ó€ xm ofielvas etV

del nombre de mí; mas él que haya aguantado hasta

T C X O S , o ír o s  oeudtfoeraL. 23 o ra v 8 i
(el) final, éste 3será salvado. Y cuando

8 u Ó K ( v c n v v fiá s  ¿v rfj nóXei ra vrr j,
persigan os en — ciudad esta,

<f>evyere rr¡v ¿répav “ dflTjV y a p
huid a — otra; porque de cierto

Xéyoj vp iv , ov fiT) reXéarjre ra s  iróXeis
digo os, de ningún modo acabaréis las ciudades

[toú] 'IoparfX éars eX6r¡ o viós rov áv-
— de Israel 4hasta que venga el Hijo del Hom-

dpárrrov. 24 Ovk eernv fiadr¡rr¡s vnep
bre. No está un discípulo por encima

rov 8t8áoicaXov ov8e 8ovXos ímep rov
del maestro, ni un esclavo por encima del

Kvpiov avrov. 25 apxerov rea uadrprj
señor de él. (Es) bastante para el 1 discípuld'

8i8áoKaXos avrov,
maestro de él,

i v a
que

¿ y i w \ r a i  w s
llegue a ser como

e
O
el

K a i o SovXos tos <
y el esclavo como <

rov
al

O iK oS ecn rorn v
amo de la casa*

B

7TÓcXiOt
¡cuánto

fiáXXov rovs
más a los

de él. Si

5 Beelzebú

OlKiaKOVS
de la casa

apellidaron
(llamaron),

avrov .
de él!

26 fir¡ ovv <f>ô r¡6rjre avrovs’ ov8ev yáp
Así pues, no

eernv kckoXvl
hay 6encuDÍerto

a ellos; porque nada
«
O O V K ¿ T T O K a X v e fi-

que no haya de ser
A
O

que
OV
no

y v t ü o Q r \ a e r a i *
haya de ser dado

a conocer.
27 o Xéyoi vp iv iv  rrj encorio., elirare

Lo que digo os en la oscuridad, decid(lo)
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1
27. P roclamadlo... El men
saje que han recibido en 
privado, han de proclamar
lo en público y sin miedo. 
2
28. D estruir. El verbo grie
go no significa jamás ani
quilación, sino ruina.3
29. Sin  el Padre. Es decir, 
sin que lo permita el Padre.
4
32. Confiese. El griego sig
nifica, etimológicamente, de
cir lo mismo que... La pre
posición griega en señala 
el objeto (“Cristo”) sobre el 
que hay que estar de acuer
do “con Dios” (V. Gá. 1: 
24; 1 Jn. 1:9): En que Je
sús es el Señor y Salvador.5
33. N iegue. Es un aoristo 
constativo, que no se refiere 
a un momento de debilidad 
(como el de Pedro), sino a 
un estilo de vida (V. 2 Ti. 
2:12), por el que alguien 
prefiere no aparecer asocia
do con Cristo.
6
34. Espada. Esto no contra
dice a numerosos textos. 
(V., por ej., Is. 9:6; Le. 2: 
14.) No es Cristo quien pro
voca el conflicto, sino los 
enemigos del evangelio, co
mo ocurre en muchas fami
lias cuando uno de los 
miembros se convierte.

>€V TLÜ» <f>U) Tt*
% «iK ai o * \ €1S TO otí? ¿KOV€T€,

en la luz; y lo que al oído oís,

kt) primare im  tu>v 8cupárcuv.
iproclamadlo sobre las azoteas.

28 /coi
s. Y

álTOKT€wÓvT(UV
que matan

pr¡ 8vvapévouv
que no pueden

páÁÁov
más bien

TOV
al

pr¡ <f>of3c2crd€ aíro rcov
no temáis a los

to crój/xa, TTjV t/jvyqv
el cuerpo, mas el alma

aTTOKTtlvai' <f>ofÍ€iode 8é
matar; mas temed

8vváp€vov Kal tfivxqv /cal ocupa áiroXéoat
que puede tanto (el) alma como (el) cuerpo 2 destruir

cv ycévvrj. 29 ovyl 8vo orpovdía aooa-
en (el) infierno; ¿Por ventura no dos gorriones por un

píov TrwXciTai; Kal iv  avrtuv ov
cuarto son vendidos? y uno solo de ellos no

neaetrai ¿ni rr¡v yfjv ávcv rov narpos
caerá a la tierra 3sin el Padre

vpcuv. 30 vpójv 8e Kal a l rpíyes rrjs
de vosotros. Mas de vosotros hasta los cabellos de la

K€<f)aXrjs iráoat r¡pi9pr)pévai eloív. 31 pr¡
cabeza todos habiendo sido contados están. No,

OVV <f>Op€Lod€ • JToÁÁtüV OTpOvdítüV 8ia(f)€p€T€
gorriones sois de más valorpor tanto, temáis; que muchos

vpels. 32 l ia s  ovv
vosotros. 
>€V
a

Todo, pues,

€fJLOl epvpoodcv
delante de

oorts ¿poÁoytjoei
el que 4 confiese

avQpáyncuv,
hombres,

¿poXoyrjooi Kaycii ¿v
4 confesaré también yo a

TOJV
los

avTüj

rov narpos pov rov ev
del Padre de mi el que (está) en

33 oorts 8* av
mas cualquiera que

TOtS*
los

apvyi<rqrai p.€
5megue me

eprrpoodev

ovpavois’
cielos;

cpTTpoodev
delante de

tcuv ávdpióircuv,
los hombres,

epnpoodev
' delante

apvr¡oopai
negaré

Kayco avrov
también yo a él

TOV
del

narpos pov rov
Pa'dre de mi (que está) —

€V
en

rois ovpavois
los cielos.

V O p,U Jr¡T€
No" penséis

o n
que

34 Mr¡
No

$Á.0ov BaÁeiv €Íptnvr)V ¿ni ttív y f j v  o v k  J¡Á6ov
' vine ' a echar * phz 1 sobre la tierra; no ' vine

uavatpay .
* ^espada.

(traer;

BaÁelv elprjvriv ¿AAá
' a echar pafe, '  sino 

(traer)

Sivácrai ávOpamov
poner en discusión a un hombre

avTov Kal dvyarépa Kara
de él y a una hija contra

35 tJA6 o v  y a p
'Porque viñe a

K a ra
contra

TOV
el

Tris
la

rrarpos
paáre

pTjTpOS
madre
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1
37. Más que a mí. Los afec
tos naturales han de estar 
supeditados al seguimiento 
de Cristo. Y, a la larga, un 
buen testimonio, sin mengua 
del afecto, es la mejor prue
ba de un genuino amor a 
los familiares.
2
38. Toma la cruz. N o se 
trata de aguantar con re
signación las pruebas (éstas 
no se “toman”), sino en 
adoptar un estilo de vida 
que concita acerba oposi
ción de parte del mundo. 
(V. Jn. 15:20; 16:33). Nó
tese que los tres verbos de 
este vers. están en presente 
continuativo.
3
39. Halla la vida. Es decir, 
salva el pellejo, como suele 
decirse (psykhé es aquí la 
vida terrenal), negando a 
Cristo. Aquí, los dos parti
cipios están en aoristo, in
dicando algo irreversible.

avrr¡s
de ella

a .V T 7 )S ,
de ella,

oÍklcikoÍ

Kal wp<fyr¡v Kara rrjs rrevBepds
y a (la) nuera contra la suegra

36 Kal t'xdpol tov avdpóynov ol
y (son) (los) enemigos — de un hombre los

ainov. 37 'O  <f>iÁ¿üV narépa
miembros de la casa
* / t \

de él.
9 \ El que

9 *
ama a padre 

v >i) prjrepa tmep €¡X€ O V K  eanv pov agios9
o madre imás que a mí, no es de mí digno;

Kal O <f>lX<JJV « 9
VLOV

* f\ /r¡ uvyarcpa V7T€p
y el que ama a hijo o a hija más que» \ €fX€ o v k  € < r r tv pov áíjios• 38 Kal os

a mí no es de mí digno; y el que

OV Xapfíávei TOV aravpov avrov Kal
no 2toma la cruz de él y
¿ .K o X o v d e Z

sigue

á$ios.
digno.

omero) pov,
detrás de mí, 
í  r \39 o evpatv

El que 3halla

OVK
no

eo n v pOV
de mí

T7]V ifjvxfjv avrov
la vida de él,

o ¿.TroXéaas ttjv
pierde la

8€\€Ta l TOV

ánoXeoei avrtjv, Kal
perderá a ella, y el que

t p u y r j v  a i n o v  e v e K e v  e p o v  e v p - q a e i  a i n r ¡ v .
vida de él por causa de mí, hallará a ella.

40 *0 Sexópevos vpás epe 8éxerat, Kal
El que recibe a vosotros, a mí recibe, y

o epe 8ex¿pevos
el a mí que recibe, recibe al

41 ó 8ex¿pevos irpo—
El que recibe a un pro-

T T p o < jn ¡T o v  p i c r d ó v
de profeta, recompensa

Kal é 8exópevos
y el que recibe

eís ovopa SiKaiov picrdóv
por (el) nombre de justo, recompensa

Xr¡pi(/€Tai. 42 Kal os eáv ttotLot)
recibirá. Y cualquiera que dé de beber

Iva TtüV piKpájv TOVTCOV TTOTTfpiOV iffVXpOV
a uno de los pequeños estos una copa de agua fría

póvov eís ovopa padt]Tov, apr¡v Xéyta vpZv,
solamente por (el) nombre de discípulo, de cierto digo os,

ov pr¡ áiroXécrr) tov piadóv avrov.
de ningún modo perderá la recompensa de él.

d i r o o r e  ¿ X a v r á  p e .
que envío me.

< ¡> rprr¡v e í s  o v o p a
por (el) nombre

irpo<f>r¡TOV
de profeta

X r ¡ p i f t e T a i ,
recibirá,

SiKaiov
a un justo

SiKaiov
de justo
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1. Pasó. Es decir, se tras
ladó.
2
3. El que viene. Epíteto 
mesiánico. Las dudas del 
Bautista se debieron a no 
distinguir las dos distintas 
sazones implícitas en Is. 61:
2. Dicha confusión se nota 
ya en Mt. 3:10-12.
3
5. Los ciegos... Para sacar 
al Bautista de su duda, Je
sús cita aquí Is. 35:5-6 y 
61:1, pasajes clave para 
identificar al Mesías.
4
6. No SUFRE TROPIEZO. No 
se decepciona por la gran 
bondad de Jesús, que así 
pospone Su ira. (V. Ap. 6: 
16-17.)

11 K ai eyevero ore éréXeoev ó
Y sucedió cuando acabó —

'Irjaovs Staráooajv roí? StóSeKa p.adr¡Tals
Jesús de dar órdenes a los doce discípulos

avrov, ¡jl€T€^tj ¿KeWev tov SiSáoKeiv
de él, ipasó de allí — a enseñar

Kal KTjpvaociv ev raes nóXeatv avrójv.
y proclamar en las ciudades de ellos.

2 'O  Se 'IüiávvTfS ¿Kovcras ev tu>
— Mas Juan, habiendo oído en la

Se<jfJuoTT)plu> rá  epya tov X piarov,
cárcel las obras — de Cristo,

7répupas Sta tcov p.adrjT¿ov avrov 3 etnev
enviando por medio de los discípulos de él, dijo

a vrw • av e l o epxóp'tvos, 7? erepov
le: ¿Tú eres 2el que viene, o a otro

npoo8oK(vp.ev ; 4 Kal ánoKptdets ó
esperamos? Y respondiendo —

'Irjaovs etnev avrols' nopevdévres ánay-
Jesús, dijo le: Yendo, in for-

yeLXare 'Iaiávvjj a aKOvere Kal ¡¡Xenerc
mad a Juan de las cosas que oís y veis:

5 TV<¡>Xol ávaftXénovcnv Kal ywXol
3 (Los) ciegos recobran la vista y (los) cojos

nepinarovotv, Xenpol Kadapít,ovrat Kal Kaxftol
andan, (los) leprosos son limpiados y (los) sordos

¿.Kovovaiv, Kai veKpol eyeípovrai Kal
oyen, y (los) muertos son levantados y

nTO>\ol evayyeXí^ovrai' 6 Kal ptaKoptós
(los) pobres son evangelizados; y dichoso
eortv os eav p,r¡ oKavSaXtodfj ev eptoi.

es cualquiera que 4 no sufre tropiezo en mí.

7 T ovtojv Se nopevop.évüJV rjp£aro ó
Y éstos cuando se marchaban comenzó —

*Irjaovs Xéyetv r  oís óyXois nepl ' Itoáw ov'
Jesús a decir a las turbas acerca de Juan:

ti e^XO are els tt¡v epr¡p.ov deáoaoOm;
¿Qué salisteis al desierto a ver?

KÓXapLov vnó avéptov oaXevópevov; 8 áXXá
¿Una caña por (el) viento que es sacudida? ¿Sino

r í  e^rjÁdare íSelv; ávdpojnov ev ptaX aKois
qué salisteis a ver? ¿A un hombre de ropaje fino

r¡fx<f>ieop.évov; ISov ol rá  ptaXaKa
cubierto? He ahí que los las ropas finas

<f>opovvres év toZs oIkois tu>v fiacnXéovv. 9 dAAá
que llevan, en las casas de los reyes (están). Pero

tí é^rjXdare; npo<pr¡Tr¡v ISetv; val Xéyut
¿por qué salisteis? ¿Un profeta a ver? Sí, digo
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1
10. H,e aquí que... Jesús cita 
de Mal. 3:1. Esta profecía 
implica dos niveles de cum
plimiento, como es evidente 
por Mal. 3:2; 4:5-6.
2
11. Menor. Jesús no hace 
aquí comparación entre in
dividuos, sino entre situa
ciones. A pesar de su gran
deza sin par como precur
sor del Mesías, el Bautista 
condujo al “novio” a la cá
mara nupcial, pero no entró 
en ella, porque era la “no
via”. (V. Jn. 3:29.)
3
12. Sufrjb violencia. La in
terpretación más probable 
es que no admite cobardías 
ni “medias tintas” ; exige co
raje y determinación rotun
da.
4
14. é l  es E lías. N o hay 
contradicción con Jn. 1:21. 
Juan no era Elías en per
sona, sino en el espíritu. 
(V. Le. 1:17.)
5
17. Os. Es decir, para que 
bailarais. Jesús usa el símil 
de un juego de niños, para 
poner de relieve la falta de 
respuesta de aquella gene
ración al mensaje, en cual
quier forma que les fuese 
expuesto.

VfllV,
os,

Kal neptaaoTepov Trpo<f>r¡rov. 10 ovrós
y mucho más que un profeta. Éste

éoriv  7Tcpi ov yéypawTcu • 1Sov iyeo
es acerca del que ha sido escrito: íH e ahí que yo

áwoareÁXüt tov áyyeXóv p.ov Tipo -npoaiÓTTov
envío el mensajero de mí delante del rostro

aov, os KaTaoKevácrei tt¡v ¿Sóv crov
de ti, el cual preparará el camino de ti

tpmpoodév aov. 11 aprjv Xeyco vp.lv,
delante de ti. De cierto digo

OVK
no

€yr¡y€prai €V
ha sido levantado entre

y v v a u c a j v
de mujeres

¿ Sé

yevvtjtois
los engendrados

p,€ í£ c o V  ' I c ü á w O V  T O V  fia T T T IO T O V '
(uno) mayor que Juan el Bautista; mas el

p .lK p Ó T € p O S  iv  tt¡ flaciXeía TU JV ovpav ¿OV
2 menor en el reino de los cielos

peí£,oov avrov ia riv . 12 airó Sé tójv
mayor que él es. Mas desde los

’ I i ú á w o v  t o v  f t a i m o T O V  e c o s
de Juan el Bautista hasta

fiaoiXeía tójv ovpavcov /Sia^fTat,
reino de los cielos 3 sufre violencia,

Kal Btaaral ápvá^ovaiv avrr¡v. 13 Trames yap
y Qos) violentos toman por la fuerza lo. Porque todos

(esforzados)
oí TTpO(f>T)Tai Kal
los profetas y

’lto á w o v  e7rpo<f>-qT€voav

rjpepcov
días

y» fa p n  r¡
ahora el

S é ^ a a d a i ,
recibirlo),

€PK'• e a d a i .
venir.

4 él

15 ó €YCOVVi
El que renga

ó  v ó p o s
la ley

i c o s
hasta

14 Kal 9€L déXeTe
y si queréis

' H X Í a s
Elias

<
O

el que
pÁXXüJV

iba

' o i r á
oídos,

aKovéra).
oiga.

16 T i v i  S é
Mas ¿a qué

oiiola éorlv
. Semejante es

ay opa i?
. plazas

a
que,

ofioiuxTco ttiv yeveav Taxrrnv;
'compararé la generación esta?

vaíSloLs Kadr¡p.évoíS iv  Tais
a niños sentados en las

Trpoarjjoovovma toIs «t  épois
dando voces a los otros,

17 Áeyovoiv' rjvÁr¡oap.ev vp.lv Kal ovk
dicen: Tocamos 5 qs

ajpxrfoaode' idpnrjvr¡aap.ev Kal ovk eKÓtjtaode.
bailasteis; hicimos lamentación y no os golpeasteis

el pecho,
18 t f X d e v  y a p  ’ l c o á w r j s  pr¡T€ i a d í c o v  /x t j t í

Porque vino Juan ni comiendo ni

nlvojv, Kal Á éyovoiv
(bebiendo, y dicen:

S a i u ó v i o v  l y e i .
(Un) demonio tiene.

19 t X O  e v  ó  v i ó s  tov  á v d p á m o v  i a d í c o v  Kal
Vino el Hijo del Hombre comiendo y
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Kal Xéyovoiv i8ov avOpiorros
y dicen: He aquí un hombre

Kal oivottÓttjs, tcÁcoviüv <f>íXos Kal

TTIVIDV,
bebiendo,

<f)áyos
comilón y bebedor de vino,
* x *  x Jfc, impuestos ,

a  fiapra jA a jv . K ai eoiKaicour) r¡ ootp u
de cobradores amigo

de pecadores.

rcov € p y u ) V  avrfjs
obras

ifue justificada 
(vindicada)

t a
la sabiduría

ano
2por

las de ella.

20 Tóre r¡p^aro oveiSí^eiv ra s TróXeis
Entonces comenzó a reprochar a las ciudades

¿v a is éyévovro a l vXeiorai 8w ápeis
en las que 3se habían hecho los más de los milagros

avrov, orí ov p  erevór/oav 21 oval aoi,
de él, pues no se arrepintieron (diciendo): i Ay de ti,

X o p a ^ ív » / o va i a o i, BrjQoaihá' tf >OTl €1
Corazín! i Ay de ti, Betsaidá!; pues si>€V Tvpip Kal X lS á ü V l éyévovro  ia l 8vvápeis

en Tiro y en Sidón se hubieran hecho los milagrosea i yevópeva  i ev vpuv9 TráXai dv
que se hicieron en vosotras, hace tiempo que>€V aá.KKü) Kal OJToStp fi€T€vór]<jav.
en saco y en ceniza se habrían arrepentido.
2 2 vXrjv Xéyta vpéiv , T vpw K a l  2Ji8íóvi

Pero digo os, para Tiro y para Sidón

19. F ue justificada. Es de
cir, la actitud (la “filoso
fía”) de cada uno se prueba 
por los resultados que pro
duce.
2
19. Por =  a partir de...
3
20. Se habían hecho. Lit. 
se hicieron.
4
22. Más tolerable. Hay 
grados en la condenación, 
como los hay en el pecado 
(V. Jn. 19:11) y en la res
ponsabilidad. (V. 23:14 y 
paral.)

aV€KTOT€pOV €CTT(U
4 más tolerable será

vpiv. 23 K a l
para vosotros. Y

€U)S ovpavov
hasta (el) cielo

K a r a ^ r j a r )  •
descenderás;

al 8w ápets
los milagros

€ V  7 )pL €pa  Kpi<J€<X)S 7]
en (el) día del juicio que

crv, Ka<f>apvaovp, pr¡
tú, scapernaúm, ¿acaso

e /  f\  r ft «rovip<j)ur¡<rr); ecos* aoov
serás levantada? Hasta (el) Hades

tf > » r  í  /  » / / iorí c i  €v Ztooopiois eyevrjurjoav
pues si en Sodoma se hubieran hecho

tai yevop,€vai
hechos

»
€ V

€p,€lV€V av
habrían permanecido

< 70 tj
en ti,

p¿XPl TVS or¡pepov. 24 ttXtjv
hasta — hoy. Pero

Xeyai vpiv orí yjj Eo8¿pivv aveKrórepov
digo os que para (la) tierra de Sodoma más tolerable

c a r r a l  év rjpepa  Kpíoeojs r¡ oo í.
será en (el) día de(l) juicio que para ti.

25 ’E v ekcÍvo) ría Kaipu» ánoKpiOels
En aquella — ocasión, tomando la palabra

5
23. Capernaúm. Esta ciu o *Ir¡oovs etirev• e£opoXoyovpaí O O l,
dad, donde Jesús había re — Jesús, dijo: 6 Doy gracias a ti,
sidido, había desaprovecha
do las mejores oportunida
des. irárep, KVpi€ T OV

» ^  (Confiero) ^
ovpavov K a i  rr¡s yrjs,

6 Padre, Señor del cielo y de la tierra,
25. D oy gracias. E l verbo V eKpviftas a 9 \  I a \
griego (aquí, en voz media) O T l ravra  ano aoówv Kai ( m i 
denota reconocimiento, mez porque ocultaste estas cosas fuera de sabios, y enten-
clado con alabanza. del alcance
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25. A LOS NIÑOS PEQUEÑOS. 
No en edad, sino en hu
mildad. Entre los “sabios y 
entendidos” del mundo se 
hallan los mayores incrédu
los. (V. Ro. 1:22; 1 Co. 1: 
17-29.)
2
28. V enid a mí... ¡Gran 
consuelo para todo el que 
se acoge a Jesús! (V. Jn. 
6:35, 37.)
3
30. Y ugo... suave. El amor 
hace ligeras todas las car
gas. (V. 1 Co. 13:7; Gá. 
5:13; 6:2, 5: Jn. 5:3.)

T ü J V , Kai árreKaXvifsas avra
didos, y revelaste las

2 6  va¿, f
o v a r r / p y  o n OVTCDS

sí, — Padre, porque así

V 7]7nO l$*
la  los niños 

pequeños;
€VOOKia

(el) beneplácito

€y€V€TO
fue

rrapehoOrj
fueron entregadas

ovSels
nadie

éfJLTTpOCrdév
delante

VITO
por

TTdT Tjp  y
Padre,
) * 

€1 ¡17]
sino

t  \
VC 0 9
Hijo

€7nyiV(JüOK€l
conoce plenamente

iovo€ rov
ni al

aov* 2 7 Tlávra ¡lOl
de ti. Todas las cosas me

>
mOV irarpos ¡JLOVy K a i
el Padre de mí, yi e t ) \ rTO V VIOV ei p.T) O

al
/

Hijo sino
» /

el

irarepa
Padre

T l $
alguien

€ T n y w ü )< y K € t,
conoce plenamente

o veos Kai
el Hijo y

áiroKaXviffai.
revelar.

T
co éav fiovÁrjTCU ó

al que quiera el

2 8  A c u r e
2 Venid

vpos
hasta

f i e

návres oí kottuovt€S Kai TTe<f>opna[iévoi,
todos los que trabajáis duramente y habéis sido cargados,

K a y o j a v a i r a v a o } v ¡ i a s . 2 9  a p a r e r o v
y yo daré reposo os. Tomad el

£ i r y ó v ¡XOV €<f>* v f x a s K a i [ ¿ a d e r e
y y

a i r
yugo de mí sobre vosotros y aprended de

y ^ ft A y y \
€ f lO V y o n  i r p a v s € l ¡ l l K d l T a 7 T € lV O $ * n imí, pues manso soy y pequeño

K a p S í a , Kai e v p i j a e r c
# /  (humilde)

a v a n a v a i v r a l s
de corazón, y hallaréis descanso para

i p v x a Z s v p .a > v 3 0  o y a p £ v y ¿ s ¡IO V
las almas de vosotros; porque el 3 yugo de mí

X p r j a r o s K a i  t Ó < f> opr¿ov f i o v  éXa< f> póv
suave y la carga de mí ligera

eariv.
es.

12 ’E v
En

’lrjoovs
Jesús

oí 8é
y los

TjP^aVTO
comenzaron

2 oí Sé
Mas los
\ t

lO O V  O i
Mira que los

e ^ € ( m v
es lícito

€ K € IV  Cü TÍOi t
aquella —

ro ts (ráfipaoiv
en sábado

¡xadr¡ral avrov
discípulos de él

ríXÁeiv
a arrancar

Kaipdp éiropeúdrj
ocasión, fue

8 i a  r u ) V
a través de los

e
O

O TTO plpU O V
sembrados;

eneivaaov,
tuvieron hambre,

0 a p in a a t o i
fariseos,

f i a d r j T  a i
discípulos

O T a y v a s
espigas

íSóvres
al ver(lo),

K a i
y

etirav
dijeron

K a i
y

éodleiv.

a u r a ) '
le:^

aov
de ti

7TOIOVOIV o
están haciendo lo que

O V K
no

Trote t?
hacer

€ V
en

o a f i f i á r w .
sábado.

3  ¿  8 é
Mas él
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elnev aírrois• ovk áveyvtore t i  enoír¡aev
dijo les: ¿No leisteis qué hizo

áavíb , 0ore CTTClVaCTCV Kal t
OI /LtCT*

David, cuando tuvo hambre y los que con
avrov; 4 ntos eltrrjXdev CtV TOV O IK O V

él (estaban]1? ¿Cómo entró en la casa
T O V  6•coú Kal rov$ aprovs T7¡ S rrpo-

— de Dios y los panes de la propo-
0€<7€O>S etpayov, n y 

O O V K cfov J¡v avroj
4

sición comieron, lo cual no lícito era a él
<f>ayelv ovóe ro ls  fier* avrov, el

comer ^ni a los/ (que)
rots* tcpevaiv povois;
a los ¿acerdote^ sol^??

cv reo vopcp o n
en la ley que

U p € t S  ¿V reo tepeo ró
sacerdotes en ely f templo el 

/ y

fJ.T¡

on él (estaban), sino
5 r¡ ovk ávéyvarre

¿o
TOIS
en los

no leisteis
aáfifiatnv oí

a iv

vp.iv
OS

7 el

KCLl

1
OTL

sábados los

hv ¡3ef}r)\ov-
sábado lprofanan

avainoi etaiv; 6 Áéyco Se
sin reproche son? Mas digo
tov lepov pei^óv ean v tobe.
que el templo una cosa mayor hay aquí.
eyvioKeire t i  eanv- eXeos

hubieseis conocido qué es: Misericordia

5. P rofanan. Es decir, no 
guardan el descanso sabá
tico.
2
7. No sacrificio. Jesús no 
prohíbe el sacrificio, sino 
“la cáscara sin nuez” . El 
núcleo de la genuina reli
giosidad puede verse en 
Miq. 6:8; Stg. 1:27; 2:13.
3
9. Pasando. Es decir, tras
ladándose.
4
10. Seca. Es decir, encogi
da por parálisis.

déXa) Kai ov dvalav, ovk av Kare-
quiero y 2no sacrificio, no habríais con-

hiKaaare T O V ? ávat ríovs. 8 Kvpios yáp
denado a los inculpables. Porque Señor

CCTTIV TOV oapparov o uio? TOV dvdptónOV.
es del sábado el Hijo del Hombre.

9 K a l peradas € KeWev rjÁdev els T7)V

Y 3pasando de allí, vino a la

avvayajyrjv avrtov. 10 Kal l8oi> avOp tonos
sinagoga de ellos. Y be ahí un hombre

yelpa eyajv ¿jyp,a v  Kai enrjptxrrr¡aav avrov
una mano que tenía 4 seca; y preguntaron le

Aéyovres' >
€1 eijeonv T O Í9 aáfiftaoiv

diciendo: ¿Si es lícito en sábado

depanevaai ;  Iva Karr¡yoprjOto<jiv avrov.
curar?, parai acusar le.

11 ó ehrev avro ls’ r¿s ** *> coral c f
Mas él dijo les: ¿Qué habrá de

VfJLLÜV
vosotros

Kal
y

ávdpconos
hombre,

y y i /cav

o ?
que tendrá

npófiarov

ep.near¡
se cae

TOUTO
ésta

T  O I?
en

€IS fiódvvov,
un hoyo,

° V X t
no

K p a - r r j a e í
echará mano

iveja una,

cráfiBacnv
sábado

avró Kai
de ella y
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1
14. Saliendo. Esto es, tan 
pronto como salieron (aoris
to).
2
14. Consejo tomaron. Es 
decir, se reunieron para 
trazar un plan.
3
16. Q ue no manifiesto. 
Que no le descubriesen.
4
18. Pondré... En esto (con 
el contexto anterior) cono
ció Juan que Jesús era el 
Mesías. (V. Jn. 1:32-33.)
5
18. Juicio, Es decir, lo que 
es justo y recto.
6
20. Hasta que... Esto es, 
hasta que haga triunfar la 
justicia.

¿ycpci; 12 ttoocü ovv Bía<f>épei dvdpa)7ros
(la) levantará? ¡En cuánto más, pues, aventaja un hombre

irpofiárov. ¿vare ê eoriv roí? oáfiflaoiv
a una oveja! De modo que es lícito en sábado
/CaAcÜ? TTOLCLV. 13 T O T € A¿ y € í  TU ) a vd p á iT T C p -

bien obrar. Entonces dice al hombre:
ivev,

(la) extendió,

€ K T € lV O V  O O V TTjV

Extiende de ti la
xaí árreKareaTádTj

y fue restaurada
14 ê cA6¿vt€s Se oí

Mas i saliendo los
eAajSov kut a vro v ,
tomaron contra él,

oaxnv. 15 'O S¿
— Mas

KCLl

0p7]G€V
se marchó

TToXXoí,
muchos,

16 Kdl
y

avrov

cVe I0ev.
de allí. Y

Kal edepánevcrev
y  curó

€ 7T€TL[X7)0€V CLVTOLS

X e i p a .

mano. Y
f \ « <' » \  \vyir¡s ü)S r¡ aAAr),
sana como la otra.
& apioaíoi ovp^ovXiov

fariseos 2 consejo
ovcüs avTov ¿7roAe-
a fin de le destruir.
'Irjaovs yvovs ave-

Jesús, conociendo(lo),

advirtió

TTOlTfGOJCnV*

x a l  r ¡ K o \ o v d r ¡ a a v  a v T t p

siguieron le
a vro v s  w ávras,

los
Iva ¡xrj

3que no

7rÁr)pcu8f¡
les

17 iva

a todos,
( f> a v e p o v
manifiesto

t
TO

a él hiciesen; para que fuese cumplido lo

prjOkv S i a 'H o a to v rov T T p o ^ r jT O V
dicho por medio de Isaías el profeta

A eyovros 18 * \ e
LOOV O rrais f lO V  OV

cuando dijo: He aquí el siervo de mí al que

f j p é r i G a , ó aya m jró s  ¡jlov OV € l)8 ¿ X r ¡ 0 € V
escogí, el amado de mí, en quien se complació

r¡ ifívxn fJLOV 0 -q a u ) t Ó rrvcvfxa fIO V  €TT
el alma de mí; 4 pondré el espíritu de mí sobre
avrov ,

él,

19 O VK
No

axovoei
oirá

(f>U)irr)V
voz en alto

K a i
y

€ p t( 7 € l
disputará

T i  S* 
alguien

a v r o v .
de él.

KpiGiv ro ts
5juicio a los

ovhk

€V
en

OV
no

/ c a r e ó l e  i
quebrará

ofiécrei, eojs
6 hasta que

r a í ?
las

20 xáXapiov
Una caña

x a l X Lvov
y un pábilo

av exfláXr)

edveoiv ánayyeXeZ.
gentiles anunciará.

x p a v y á o c t ,  o v S é
gritará, ni

T r X a r e  ¿ a t s  t t ¡v

plazas la

GVvr€rptp,fi€Vov
cascada

ru^o/zevov óv
que humea no

e iV  vlkos rr¡v

K p iG Í V .

juicio.

iX niovaiv.
esperarán.

21 K a  i

Y
r e o

en el

saque

¿ v o l a r e
nombre

victoria el

avrov (dvr¡
de él los gentiles
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1
24. En Beelzebú. Es decir, 
en unión con Beelzebú.
2
27. Los hijos... Esto es, los 
exorcistas instruidos por los 
fariseos.

22 Tot€
Entonces

ÓfJi€VOS
moniado

avrov,
le,

T r p o o 7 )v é ) (8 r ]
fue traído hasta 

TV<f>ÁÓs Kal 
ciego y

toare. ro v
de modo que el

a vrtü

0A eVetv. 23 ira!

8aifiovi£-
él un ende-

Ktü<J)¿s • Kal edepánevoev
mudo; y sanó

Ktotfxóv XaXeiv Ka i
y

c
OI

las
t

O

el

mudo hablaba
e^ioravro  vá v re s

veía. Y quedaron atónitas todas
oyXoi Kal eAeyov o uto? eortv

turbas y decían: ¿Acaso éste es

uto? d a u tS ; 24 ol Se CPaptaalot aKov-
Hijo de David? Mas los fariseos, al oír-

ouro? ovk  e’/cjSóAAet Ta
Éste no echa fuera los

ev tío Bee£e/SouA a p y o v n
*en — Beelzebú, príncipe

2̂ > etSco? Se r a s  ivdvp.r¡oeis
Mas sabiendo los pensamientos

a v r o ls • Tjaaa fiacnXeía
les: Todo reino

aavres
(lo),

8a

€l7TOV*

ifio v ia
demonios

dijeron:

et fir¡
sino

haipLOVLOJV.
demonios.

avrajv elirev
de ellos, dijo

TiO V
de los

pepiadetaa KaS' éavrrjs
dividido contra sí mismo

Kal Traaa ttoXls r¡ ol K¿a
y toda ciudad o casa

éavrijs ov oradrjoerai..
sí misma no quedará en pie.

o oaravas rov aaraváv
— a Satanás— Satanás —

e a u T O V  epepíodr)

e p T j p o v T a i ,
es desolado,

p.€pLo8elaa Ka8'
dividida contra

26 Kal el

eV/SaAAet, e<f>*
echa fuera, contra

7TCÜ$ OVV oradr¡-
sí mismo se dividió. ¿Cómo, pues, se tendrá

aerai t
V fiaaiXela avrov; 27 Kal el

en pie el reino de él? Y si
) \ eyto >

€ V Bee^e^ovX effjSáAA a» \
r a Sat/xóvia,

yo por Beelzebú echo fuera los demonios*
«

Ol
c \ 

V IO l VfJHJJV €V riv i €K¡8aXXovoLV ;
2 ¿los hijos de vosotros por quién los echan fuera?

S l á TO U TO  avro l Kpiral e a o v T a i VfJLWV.
Por esto, ellos jueces serán de vosotros.

00 * Se ev TTvevp.aTL deov j \
t y c a

Mas si por (el) Espíritu de Dios yo

CK¡SctAAcü T a  Sat/xóvta, apa €<f>8a<J€V
echo fuera

i f
hasta

7TCüS“
cómo

v¡xas
vosotros

los
c

V
el

demonios,

¡üaoiXeía
entonces

tov deov.
— de Dios.

Svvara í
puede

T t?
alguien

elaeXdelv
entrar

oiKiav
casa

rov
del

ia \v p o v  kai
(hombre) fuerte y

r  a
los

CCS* 
en

O K€VT¡
bienes

llegó

29 r¡
¿o

rrjv
la

avrov
de él



1
31. No SERÁ PERDONADA. Es 
función de! Espíritu hacer 
receptivo a la invitación de 
Cristo. El que la rechaza se 
cierra a sí mismo la puerta 
del perdón. (V. Jn. 3:36.) 
2
32. La que viene. N o es 
“la otra vida” , sino la que 
había de seguir a la Segun
da Venida del Mesías, se
gún el concepto judío (V. 
Jl. 3:12), ya que el juicio 
fija el destino eterno.
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ápiráaai, * \eav F 7 TTptOTOV 817077 TOV
arrebatar, si no primero ata al

loyvpov; Kal T¿T€ TTjV oIkíov avrov
(hombre) fuerte? Y entonces la casa de él

BiapTráoet. 30 rO flTJ WV f!€T* éfiov
saqueará. El que no está conmigo,

Kar* éfiov €GTIV, Kal ó 7x77 ovvaywv
contra mí está, y el que no recoge con-

epLov oKopm^ei. 31 A id TOVTO Xéyaj
migo, desparrama. Por esto, digo

vfilv , iraoa áfiaprla Kal pÁao(f)r¡pla
os: Todo pecado y blasfemia

a<f>€dr¡o€Tai Tots 9
a vBplüTTOl'S, 17 s¿ TOV

será perdonado a los hombres, mas la del

77Vtu/xaro? fiÁacr<f>7)p.ía
Espíritu blasfemia

32 Kai os eav « « 7 7 7
Y cualquiera que diga

vioV TOV avdpCüTTOV,
Hijo del Hombre,

«\ * »
O S  O CLV
mas cualquiera que

, , , a  ícontra el)OVK CL<f>€ür¡0€TCU.
ino será perdonada.

A óyov K ara tov
una palabra contra el

á(f>e97¡cr€Tai avráj •
será perdonada le;

€17)77
diga

Kara
contra

TOV
el

TOV

ovre

ayiov,
Santo,

€V

ovk á(f>€6r¡o€Tai
no será perdonado

TW alctJVL O V T €

7TV€V fiaros
Espíritu

avrw
a él

T O V T  W  T W  a i W V l  O V T €  € V  T W
ni en esta — época ni en 2¡a

fxéÁÁovT’,. 33  *H TTOir¡oaT€ r o  SévSpov
que viene. O haced el árbol

K o X o V  Kal T O V  KCLpTTOV CLVTOV K o X Ó v ,
de buena y el fruto de él de buena

calidqd,calidad* /  * o / £ '  t wíuiu^u,7) 7rotr¡(7aT€ ro oevopov aairpov /caí t o v

o haced el árbol enfermizo y el

avrov oairpóv' ¿k yap tov
de él corrompido; porque a base del

ro SévSpov yivcóoKCTai. 34 yevvrj-
el árbol es conocido. Engen-

/zara 7reos SvvaoOe áyada  AaAetv
dros de víboras, ¿cómo podéis cosas buenas hablar

\ *f *
TTOVTfpOi

malvados

KapITOV
fruto

KapTTOV
fruto

ovre?;
siendo?

del

El buen

*€K yap TOV 7T€pl(7-
porque de lo que

KapSías \TO orofia AaAeí.
corazón la boca habla.

CLvdpUiTTOS
hombre

>€K TOV
del

áyadov
buen

6r¡oavpov e/cjSóAAci ayadá, /caí o 7Tovripós
tesoro saca cosas buenas, y el malvado

(depósito)
dvdpwrros € K  t o v  trovqpov 6r¡oavpov

hombre del maligno tesoro
(depósito)
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1
36. O ciosa. Lit. que no tra
baja (V. 2 P. 1:8); esto es, 
inútil, sin provecho.
2
37. Serás justificado. Es 
decir, será manifiesta tu 
buena condición interior.
3
39. Adúltera. Es decir, es
piritualmente infiel a Dios, 
el “marido” de Israel. (V. 
Is. 54:5; Jer. 3:20.)
4
40. E xactamente. He aquí 
una prueba contundente de 
la historicidad de Jonás.
5
40. Tres días... Los judíos 
contaban como días ente
ros los fragmentos de día 
a partir de la puesta del 
sol.
6
42. Del sur. Esto es, de 
Sebá. (V. 1 Ro. 10:1-13.)

e/c/SóAAci TTomjpa.
cosas malvadas.

36 Aeyco Se
Mas digo

vp.lv otl TTQ.V prjfia ápyóv o XaXr¡aovaiv
que toda palabra que hablarán

t
OI avdpomoi, aTToSíüoSv'Sl  ̂ nepl avrov
los hombres, rendirán acerca de ella
Aóyov ev rjfiepa Kpíaews '  3 7  c /c yap

cuenta en (el) día de(l) juicio; porque a base
TtUV Xóya)V aov 8iKaiajur]<rri, Kal y

€ K
de las palabras de ti 2serás justificado y a base
T¿t>V Xóyaiv crov KaTaSiKaadr¡ar¡.
de las palabras de ti, serás condenado.

3 8 7 o T € áneKpídr)aav avrti) nves TLOV
Entonces respondieron le algunos de los

ypap.paréojv Kaí &apiaauvv Xeyovres'
escribas y fariseos diciendo:

SiSáoKaXe, déXofiev ano aov or¡¡ielov tSelv.
Maestro, queremos de parte de ti una señal ver.

39 o Se ánoKpideis elnev avro ís’
Mas él, contestando, dijo les:

yevea irovrjpa Kal ^.oiyaAí? arpielov
y 3adúltera una señal

arjfielov ov SoOrjaerat
señal no será dada

ro arjfielov ’/aiva t o v

la señal de Jonás el

Una generación malvada

em^rjTel, Kai
está buscando, y
avrfj €t fir¡

le sino ... ____  _______
npo<f>rp-ov. 40 uxnrep yap  t)v ’lajvás

profeta. Porque ^exactamente como estaba Jonás

ev Tr¡ KoiXla tov KTjrovs rpels r/fiépas
en el- vientre del monstruo marino tres días

Kal rpets vvKras, ovtojs ccrrai r
O

t \veos
y tres noches, así estará el Hijo

TOV ávdpáyrrov ev rfj KapSia rr¡s yrjs
del Hombre en el corazón de la tierra

rpels ■fffiépas Kai rpels vvKras• 41 avSpes
5 tres días y tres noches. Varones

N ivevlrai
ninivitas

avaarr¡aovrai ev
se levantarán

fiera
con

TTfS
la

yeveas Tavrrjs
generación esta

TT)
el

Kai
y

K p i o e i
juicio

Kara-
conde-

Kpivovaiv a v rr jv
narán a ella;

o rí fierevorjoav eis t o

porque se arrepintieron a la

Kr/pvyfia ’Jaiva, /caí ISov irXelov 'Iojva
predicación de Jonás, y he aquí (algo) más que Jonás

<5Se. 42 fiaaíXiaoa vórov eyepdrjaerai
aquí. (La) reina 6 de(l) sur será levantada

ev rr¡ Kplcrei fiera rrjs yeveas ravrrjs
en juicio con la generación esta
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1
1. Y DESPUÉS DEL SÁBADO. 
Lit. Y al final de los sába
dos (acabada la semana).
2
1. Al amanecer... Lit. al 
comienzo del amanecer...
3
1. A ver. Lit. a observar.
4
2. H ubo. Lit. se hizo.
5
4. Quedaron. Lit. fueron 
hechos.
6
5. F ue crucificado. Lit. ha 
sido ciucificado. El perfec
to expresa aquí un acto pa
sado, pero de efectos per
manentes. como en Mr. 16: 
6; I Co. 1:23; 2 :2 ; Gá. 3:1; 
Ap. 5:6.

6. Resucitó. Lit. fue levan
tado.
8
7. Yendo... decid. Los dos 
verbos están en aoristo.
9
7. R esucitó. Lit. fue levan
tado.
10
7. Os lo he dicho. Lit. dije. 
n
8. Con temor y gozo.
¡Emociones mezcladas! El 
temor que produce lo sobre
natural va sie^'’ ' superado 
ya por el ante -la.
grandiosa ^ r e 
surrección ifc ¿ -na
do.

%
del

28 *Otfi€ S¿ <xa/Jj3<ÍTü)V, rfj ¿mxfxaoKOvarj
1Y después del sábado, 2 al amanecer

filav oaf3f3árwv, fjXdcv Mapiap. r¡
de la semana, vino María laprimer

día

May8aXr)vrj
Magdalena

T <Úf>OV
sepulcro.

TOV
el

p ey  a s '
grande;

Kal r¡ aXXr¡ Mapía Oetoprjaai
y la otra María 3 a ver

2 Kal l8ov aeiapos ¿y¿vero
Y he aquí que un terremoto 4hubo

ayyeXos ya.p KVpíov K aratas
porque un ángel del Señor bajado

TOV
la

ovpavov Kal npoaeXdojv árteKvXtoey
cielo y acercándose, hizo rodar de allí

XíQov Kal ¿KaOrp-o ¿nava) avrov.
piedra y se sentó encima de ella.

3 r¡v r¡ el8éa avrov  o»? aarparrr),
 ̂ Y era  ̂ el aspecto de él como relámpago,

Kat to ev8vp,a avrov XevKov cus yuvv.
y la indumentaria de él

4 a7To Se TOV <f>Óf3ov
Y a causa del miedoe -  *

06

blanca como nieve.
avrov eocíodrjoav

a él, temblaron
¿yevrjdrjaav ws

^quedaron como

S¿ 6 ayyeXos
el ángel,

<f>of$eío9€ v/xels'
de temer

TOV
el que

eoriv
está

Seóre tSere t o v
venid, ved el

7 Kal rayy  rropevdeloaL
Y pronto 8 yendo,

a Jesús
6 OVK

no

€177€V
dijo;

eoravpuj-
6 fue crucifi-

<L8e’
aquí;

rrjpovvres k ai
los que estaban guardando y
VCKpoi. 5 ¿TTOKpidels
muertos. Y tomando la palabra
enrev ra ls  yvva i^ ív  pr¡

dijo a las mujeres: Dejad

o?Sa yap otl *Ir¡oovv
porque sé que

pévov f r e i r é -
cado estáis buscando;

rjyepdrj yap  KaOtbs
porque ? resucitó conforme

TOTTOV OTTOV 6KC6TO.
lugar donde yacía.

ecirare roí? paBrjrals avrov o n  r¡yép6r¡
decid a los discípulos de él que 9resucitó

arto rcov veKptüv, Kal l8ov rtpoáyei vpds
de los muertos, y he aquí, va delante de vosotros

els rrjv raXíXalav, ¿k€Í avrov oipeade.
a — Galilea, allí le veréis.

l8ov etrrov vp.lv. 8 Kal árreXdovaai rayv
Mirad (que) os

arto rov
del

p  eyáXrjs
grande,

pad-qrals
discípulos

101o he dicho. marchándose pronto

fivr¡fieiov fiera
sepulcro Ucon

eSpapov

<f>ó¡3ov Kal yapas
temor y

airayyelXai
corrieron a anunciar(lo)

avrov. 9 Kal ¿Sov
de él. Y he ahí (que)

gozo

rots
a los

'Irjoovs
Jesús



Joaquin
Sello

Joaquin
Sello
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S é S o r a t  ttjs ( ¡ a x r i X e í a s  t o v  d e o v "  ¿ K e l v o t s  S é

ha sido dado del reino — de D ios; mas a aquellos

r o í s  c £ a >  e v  v a p a f i o X a i s  r a  v a i n a

los (de) afuera, en parábolas —
y t v e r a t ,  1 2  i v a  f i X é v o v r e s  p X e v c o a t v

se hace, para  que
¿Ott><X6V, Katf lT )

no perciban,
fMT] OWIWOIV,

entiendan,

y vieydo
aKOvovrcs

,  ve^n
a  K O VO XTLV

oyendo oigan
fir\VOT€ eVlOTpélfjCOOlV
no sea que se vuelvan

1 3  K a l

todo
K a l

K a t

y,
K a t

a < f> ed fj a v r o t s .  1 3  K a l  X e y e t  a O r o i s '
sea perdonado les. Y dice les:

o v k  o t S a r e  t t ¡ v  v a p a f i o X r j v  r a v n j v ,  K a l  v e o s
¿No lentendéis la parábola esta, y cómo

v á a a s  r a s  v a p a f i o X a s  y v c ó a e a d e ;  1 4  6
todas las parábolas conoceréis? El

a v e í p c o v  t o v  X ó y o v  a v e l p e t .  1 5  o u t o  i  S e  e l a t v
que siem bra, la palabra  siembra. Y éstos son

o í  v a p a  T T jv  ¿ S ó v ,  o v o v  a v e í p e r a t  ó
cam ino, donde es sem brada la

¿ K o v a c o a t v ,  e v d v s  e p x e r a t

oyen,
a t p e i  T Ó V

quita la
a v r o v s .  1 6  K a l

ellos. Y

los (de) junto al

X ó y o s ,  Kal orav
palabra, y cuando

o  a a r a v a s  K a l
— Satanás y

¿airapfievov €i$
que ha  sido sem brada en

en seguida viene
A oyov tov

palabra  —
o u t o i  e t  o w

éstos son

¿ p o i c o s  o í  é v l  r a  v e r p c ó S t ]  a v e t p á p e v o i ,
asimismo los en los (sitios) pedregosos que son sembrados,

oí orav
que cuando

a K o v o o j o i v

oyen

/X€T<Z
con

O V K
no

XaPa$
gozo

€XOVG IV
tienen

TOV
la

X a p f i á v o v a i v
reciben

t f j rptQ av 9€V

X ó y o v

palabra,

a v t 6 v ,
la,

c a u r o í ?
sí mismos,

evdvs
en seguida

1 7  K al

á X X a

v p ó o K a t p o l  e l a t v ,  e i r á  y e v o p é v r j s  d X l i p e c o s
tem porales son; después, al ocurrir una aflicción

M
V S u o y p o v  S t a t o v  X ó y o v e v d v s
o persecución por causa de la palabra, en seguida

O T ca v S a X l ^ o v r a t .  1 8  K a l a X X o t  e l a l v
t

O I € 1 9
reciben tropiezo. Y otros son los en

r a s * a K a v d a s o i r e i p ó f i c v o i *  o v t o L e l a t v  o í
los abrojos que son sem brados; éstos son los que

TOV X ó y o v ¿ K o v a a v r e s ,  1 9  K a l
t

a i p L € p L f lV a i
la palabra oyeron, y las preocupaciones

T O V a l w v o s K a l  r ) a v á r T j  t o v v X o V T O V
1 del 2 mundo y el engaño de la riqueza
13. E ntendéis. Lit. sabéis.
2 K a l

c
a i v e p l  r a X o L v a é v t d v p l a t

19. Mundo. Lit. siglo. y los acerca de las restantes cosas deseos
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21. Se trae. Lit. viene.
2
22. Salir. Lit. que venga.
3
24. Poned atención a lo 
que o ís. Lit. Ved qué oís.
4
24. Con la medida con que 
Medís. Lit. Con la cual m e
dida medís.
5
26. Q ue echa. Lit. echaría.
6
27. C rece. Lit. se alarga.

e l o n o p e v ó p e v a i  o v p T r v l y o v a i v  t o v  X ó y o v ,  K a l

entrando, ahogan Ja palabra e

¿Kapnos ylveraí. 20 Kaí ¿Kelvoí eloiv
infructuosa se hace. Y aquellos son

oí ¿ni t t ]v  yi)v t t ¡v  koXtjv onapévres,
los que en la tierra  — buena sembrados,

oírives áKovovmv t o v  A óyov K a l  napahéyovrax
los cuales oyen la  palabra y (la) acogen

K a l  K a p n o < f > o p o v c n v é v  T p L a K o v r a K a l  ¿ v

y llevan fruto en treinta y en

¿ £ t¡ k o v r a K a l  é v ¿K G LTO V. 21 K a l  e X e y e v

sesenta y en ciento. Y decía
a í r T o l s  <o r t  f o j r t € p )(€ T C U o  A v x v o s  I v a

les — ¿Acaso ise trae la lám para para  que

v n ó  t o v  p ó h t o v T e O f}
94
V

e 4 \ 
VITO  T T jV

debajo del almud sea puesta o (debajo de la
k X i v t j v ; o í> x  I v a  ¿ n i T T jV X v x v í a v

cam a? ¿No (es) para que sobre el candelero

t eO f j ; 22 o v y a p  é o r l v T I K p V 7 T T ¿ V t
sea puesta? Porque no hay algo oculto,
9 4 4

€ a v  f i r ¡ I v a  <f>a v e p u i 6 f ¡ ‘ o v 8 é c y € V € T O
a no ser para  que seai m anifestado; ni se hizo

a n Ó K p v ( f > o v ,  oAA’ I v a  e X  d r ) « 9 < f> a vep ó  v .
encubierto, sino p ara  2 salir a (la) luz pública.

23 e l  t i s  ¿ x e i tura ¿ K o v e c v a K O V € T U > .
Si alguien tiene oídos para  oír, oiga.

24 K a l e X e y e v a v T o t s • /?A  e n e r e  t í

Y decía les: 3 Poned atención a lo que
» / 9 ♦  /

C LK O V€T€* € V Cü p C T p l p p ,€ T p € L T €
oís. 4 Con la  medida con que medís,

p e r p - q d - q o e r  a i  v p . l v , K a l  n p o o r e O q o e T a i  v p l v .
será medido os, y será añadido os.

25 09 y a p e X e i ,  SoOija e r a i  a v r u ) '
4 <4

K a i  09
Porque al que tiene, será dado le; y el que

O V K K a l
<4
O e X e i a p d - q o e r a  i  án *

no tiene, aun lo que tiene será quitado de

avrov. 26 K al eXeyev O V T lü S
> 4 (

€ O T lV  7)
él. Y decía: Así es el

f i a o i X e l a  t o v deov, d> $ ávOpwnos fiáXrj
reino de Dios, como un hom bre 5 que echa

T O V  O TTO pO V
9 4

e m T 7J9 27 K a l K a 0 e v 8 r ¡
la semilla en la tierra , y se acuesta

4 9 / / 4 c / 4 ticai eyeiprjrai V V K T a K a i T j p e p a v , K a t  o
y se levanta, noche y día, y la

onópos fíXaora K a l p r j K V V T j r a i Cü9 O V K
semilla brota y 6 crece como no

olSev avrós. 28 a u r o r a n ) q  y r j  K a p n o é o p e l ,
sabe él. Por sí misma la  tierra lleva fruto,
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nptoTOV \0prov, etrev crrá.yyv, etrev vXr¡pr)S
prim ero hierba, después espiga, después lleno

airos ¿v tu) ará)(vi. 29 orav Se TTa.pa.8oi
grano en la espiga. Y cuando (loj permite
o Kaprrós, evdvs aTTOoréXXei ro Sperravov,

el fruto, en seguida lenvía la hoz,
orí TrapéanjKev ó depiapás- 30 K ai eXeyev'

pues ha  llegado la recolección. Y decía:

neos op.oiwowp.ev tt¡v fUaoiXeíav tov Oeov,
¿Cómo com pararem os el reino — de Dios,

■fj ev tIvi ai)TT¡v napafioXf} dwpev; 31 á>s
o en qué parábola lo pondremos? Como

^  * \

hasta poder

KOKKO) OlVaTTÍtoS, OS OTQV <J7TCLp7j €7Tt T7JS
a un grano de m ostaza, el cual cuando se siem bra en la

yrjsy fUKpórcpop ov rrdvroyv twv (nreppdrwv
tierra, m ás pequeño 2es que todas las semillas

TWV €7Tí TT)S y í j s ,  32 K al OTOV OTTapfj,
— en la tierra, y cuando se siembra,

avafiaLvei Kai ylveraL pei^ov Trávrojv twv
3crece y se hace m ayor que todas las

Xaxávwv, Kal noiei kXÓSovs peyáXovs,
hortalizas, y 4echa ram as grandes,

wot€ Svvaodai vrró tt¡v OKiav avrou rd
bajo la  som bra de él las

(su)

33 K ai
Y

Toiavrais napafioXais iroXXais eXáXei avroZs
con tales parábolas m uchas hablaba les

tov Xóyov, Kadws r¡8vva vro aKoveiv
la palabra, 5 según podían oír;

34 ^topi? Se TTapafioXrjs ovk eXáXei avrois,
y sin parábola no hablaba les,

kot IBíav Se toís ISloís padr¡rais eiréXvev
mas en privado a los propios discípulos explicaba

,  (sus)
Travra.

todo.

35 K ai Xéyei avrois ev ¿Keívj¡ tfj

7T€T€LVa TOV OVpaVOV KOTaOKT¡VOVV
aves del cielo anidar.

Y dice les en aquel —

ó i p í a s  y e v o p é v r / s ’ S í é X d w p e v
* * 

T  O
día el atardecer llegado: Pasemos al

1 7r i p a v . 36 Kal a< f> €VT€S T O V o y X o v
29. E nvía. Es decir, mete. otro lado. Y dejando a la m ultitud,
2
31. Es. Lit. siendo. i r a p a X a u B á v o v a i v a v r o v (I)S f¡V ) Aev r e o
a
32. Crece. 
4
32. E cha.

Lit. sube. 

Lit. hace.

tom an consigo le como estaba en la

TtX o Lw  .i 9 K a i  aAAa i r X o i a rjv p .€ T a v r o v .
5 barca, y otras barcas había con él.
33. Según podían o ír . E s 
decir, según la capacidad 37 Kai ytverat X a i X a t f i p x y á X r ) a v é f jL O V ,
que tenían para entender. una torm enta grande de viento,
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ttXoIov,
barca,

38 Kai
Y

y \
e m ro

Kaí r á  KVfíara ¿vefiaXXev els ro
y las olas em bestían contra la

ware r}8r¡ y€fj.¿^,eadaL ro ttXoíov.
tanto que ya se estaba llenando la barca.

avrós f¡v ¿v rfj Trpvfivrj
él estaba en la popa sobre el

TrpoaK€<f>áXatx>v Kadev8co v. Kaí eycípovcnv
cabezal durm iendo. Y idespiertan

avróv K a í  Xéyovaiv a vrw m SiSácr/caAe, ov p-éXci
le y dicen le: M aestro, ¿no im porta

(j o l  oTt ánoXXvpeda; 39 Kaí 8ieyepdeis
te que estam os pereciendo? Y levantado,

eTT€T¿p.r¡aev r e o  ávép,cp K a í  etirev rfj
reprendió al viento y dijo al

BaXácrcrr) • oulma, 1T€(f>¿fi,Ü}(TO. Kaí ¿KÓnaacv
mar: ¡Calla, 2 sosiégate! Y amainó

ó avepios, Kaí iyevcTO yoLXr¡VT) p.€yáXr¡.
el viento, y se hizo una calma grande.

40 Kaí elnev avroís' r í  SeiXoí €<JT€
Y dijo les: ¿Por qué miedosos estáis

ovrtos; 7TÜJS OVK «X€Te ttÍotiv; 41 Kai
así? ¿Cómo no tenéis fe? Y

é<f>ofir¡6r)oav <f>¿¡3ov fi ¿yav, Kaí eXeyov ir pos
temieron (con) tem or grande. y decían unos

áXXrjXovs' t i ?  cipa o u t o ? eortv, ort Kaí
a otros: ¿Quién, pues, éste es, que aun

o ávtfios Kai r¡ QáXaaaa V 7 r a K O V € L avrtp;
el viento y el m ar obedecen le?

5 K aí TjXOov els t  o TT¿pav rfjs BaXáaarfS
Y vinieron ¡al o tro  lado del m ar

61? T T jV X O ) p a v T Í o v  repacrrjvtov. 2 Kaí
a la región de los ]eerasenos. Y

tfeAdóvros avróv ¿k rov nXoíov,
cuando salió él de la barca, en seguida

38. D espiertan. Lit. levan
tan.
2
39. Sosiégate. Lit. enm u
dece.
3
3. Cadena. E l vocablo grie
go es el mismo en Ap. 20:1, 
y significa una cadena muy 
fuerte.

v n r ¡ v r r ¡ a € v  avr< 2>  ¿ k  t ü j v  p .V T ) p .e í w v  a v d p o v v o s
salió al encuentro le de entre los sepulcros un hombre

¿ v  T T v e v p a n  á x a d á p r i p ,  3 o s  r r ¡ v  K a r o ¿ K r ¡ c n v
con un espíritu inm undo, que la m orada

ef^ev iv  t o í s  p.vr¡p.aaiv, K a í  ov8¿ ¿Xvaei
tenía en los sepulcros, y ni con una 3cadena

ovk€tc o u Ó 6 t ?  eovvaro avróv 8r}oai, 4 8ia
ya no nadie podía le atar, por cuanto

TO avróv iroXXaKLS iréóais Kai áXvaeaiv
— él m uchas veces con grillos y cadenas
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8e8¿o0ai» K a i 8ieonáo0ai vn avrov ras
había estado atado, y habían sido rotas por él las
áAúaci? K O I t o -s 7rc'Saj OVVT€Tpuf>dai, K a í

cadenas y los grillos habían sido destrozados, y
ov8eís lO X V € V avróv 8ap.áoai" 5 /caí

nadie tenía fuerza le para  domar. Y

8 t a  7ra,V TO $ W K T O S  KCLl 7¡fJL€pa$ €V  T O l?  flV 7J fia (T lV
continuam ente, noche y día, en los sepulcros

/cal ¿v ro ls Speoiv f¡v Kpá£u)v Kaí
y en las m ontañas estaba gritando y

KaraKoirrwv ¿avróv Xídois. 6 /cal Í8diV
haciéndose muchos a sí mismo con piedras. Y al ver

* cortea Arov lr¡aow ano fiajcpódev ¿8pap.€V /caí
— a Jesús desde lejos, corrió y

npoocKvvrjoev avróv, 7 /cal upabas <fxvvfj
se postró ante él, y gritando con voz

peyáXr) Xéyei' r í  ¿poi /cal ooí, ’lrjoov
grande, dice: i¿Q ué  tengo que ver contigo, Jesús,

nfiioTov; opKt^to oe
Altísimo? Conjuro te

3aoavíor¡s. 8 cAeyev
atormentes. Porque decía

yap avrtp• e£eX0€ ró irvevpa to axáBaprov

t\
V l€ rov Oeov rov
Hijo — de Dios el

róv 0eóv, firj
— por Dios, no me

le: Sal, — espíritu — inm undo

¿ k  r o v  d v d p ú t n o v 9 K a i i n r i  p e o r a a v r ó v 9
del hombre. Y preguntaba le:

t  *  /
t í  o v o / x a a o i ; / c a l  X é y e t a d r u > *4 X e y u v v
¿Qué nombre tienes? Y dice le: Legión

o v o p i á  px>  i ,  O T t n o X X o í c a / z c v . 10 K O I
(es) 2mi nom bre, pues muchos somos. Y

irapcKÓXei avrov noXXa
rogaba

€ K € l  TTpOS
allí cerca

f i o O K O p é v T ]  *
paciendo;

le

fuera
TÍ¡S
de la

reo4 opei
del monte

12 /caí
y

M
no

iva
mucho para  que

\citpas- 11 f y
región.

ay¿Xr¡ yoípojv
una p ia ra  de cerdos

■ n a p c K Ó X e o a v

aura
les

8¿
Y  había

peyáXr)
grande

avróv
le,

Xíyovres’ népipov « s T OV9 X°^POV̂ »
diciendo: Envía nos a los cerdos,

Iva eís avroíis tioéXOiouev . 13 K a i  ¿nérpeiftev
para  que en ellos entremos. Y permitió(lo)

auTofc. /cal ¿£eX0óvra Ta TTvevpara *Ta
i les. Y  saliendo los espíritus —
7. ¿Qué tengo que 
tigo...? Lit. ¿Quéa ti?

VER CON-
a m í y

axádapra
inmundos,

eiof)X0ov
entraron

€iff
en

TO¿£
los

Xoípovs,
cerdos,

/caí
y2

9. (Es) MI NOMBRE. Lit. ten- u)pp.r¡o€v r¡ áyéXrj K a r a , rov KpTjpVOV €iV
go por nombre. se precipitó la p iara por el acantilado al
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1
13. S.e ahogaron. Lit. se 
ahogaban.
2
14. L os campos. Es decir, 
las alquerías.
3
14. E ra. Lit. es.
4
16. H abía ocurrido. Lit. 
ocurrió.
5
18. A l entrar. Lit. cuando 
estaba entrando.
6
19. N o  LO PERMITIÓ. Lit. no 
le dejó.

rr¡v dáXaaaav, B t a x í X i o i ,  Kal €nvíyovTO
m ar, icomo (unos) dos mil, y ise ahogaron%€V TT¡ daXáaOT). 1 4  Kai 06 ¡3ÓOKOVT€S

en el mar. Y los que apacentaban

a v r o v s  e < f> v y o v Kal ¿TrqyyeiXav T7¡V
los, huyeron y (lo) contaron por la

t tÓ X i v  K a l  e l s rov? áypovs* if c a i  t̂ A dov
ciudad y por 2 los cam pos; y vinieron

I S e Z v r i  ¿OTIV %
T O ytyovós. 15 Kal

a  ver qué 3era lo sucedido. Y

epxpvrai npos tov ’lrjaovv, Kal decapovmv tov
vienen a — Jesús, y contem plan al

8aipiovi£¿p€Vov Kadr¡p.€vov Ipanapcvov Kaí
endem oniado sentado, vestido y

aoxf>povovvTa, tov €o\7)K¿ra tov Xeyuova,
en su sano juicio, al que había tenido la legión,

Kal ¿<f>ô r¡0r¡oav. 16 kcu hir¡yr¡oavTO avroZs ol
y tuvieron miedo. Y refirieron en detalle les los que

Í 8 Ó V T € S  7 7 6 0 ?  ¿ y tÍV C T O  T U ) 8 a i fJ lO V l£ o p .€ V < p
(lo) vieron, cómo 4había ocurrido al endem oniado

, ,  „  (aquell^) ,  „
KOI 7T€pi TÜJV yoipwv. 17 KCU TjpgaVTO

y acerca de los cerdos. Y comenzaron

irapaKaXeZv avrov áireXQeZv árro t ü jv  ¿plwv
a  rogar le que se m archara de los confines

avTwv. 18 Kal ¿p.ficUvovTos avrov eis ró
de ellos. Y 5 al en tra r él en la

77A o 60v vapeKÓXei avrov ó Saipoviadels
barca, rogaba le el que había estado

•  » » -  JC , n  ,  endem oniadoiva fi€T avrov f¡. 19 koi ovk a<pr¡K€V
que con él pudiese estar. Y 6no lo perm itió

avrov, áXXa Xéyei avrtp’ arraye els rov
a él, sino dice le: Ve a la

oIkov aov 7 7 /o o s  rovs (tovs, Kal áváyyeiXov
casa de ti a los tuyos, y refiere

(tu)

a v r o t s  o a a  o  K v p ió s  c o i  t t€ t t o I t] K € V  K a l
les cuán grandes el Señor te ha hecho y

r¡Xér¡aév ce. 20 Kal ¿TrfjXdev Kal r¡p£aro
tuvo compasión de ti. Y se fue y comenzó

r f ¡  Á c K a i r ó X e i  o a a  ¿ i r o i q a e v
Decápolis cuán grandes hizo

Irjoovs, Kai navrcs cuavfxa^ov.
le — Jesús, y todos se adm iraban.

21 K a l  S ia v e p á a a v T O S  r o v  ’ l r j o o v  ¿ v  r á i
Y después que cruzó — Jesús en la

TrXoitp ttÓXiv eís ró irépav axnn¡x^r¡ o\Xos
barca de nuevo a la  o tra  orilla, se reunió una m ultitud

Krjpvaaeiv 9
c v T V

a  proclam ar en
> A C

a v r w  o * I r j a o v s .
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1
21. G rande. Lit. mucha.
2
21. J unto a él . Lit. sobre 
él, lo que com porta la idea 
de aglom eración en torno 
suyo.
3
25. Que padecía de un flu
jo . Lit. estando en un flujo.
4
26. A  MANOS D,E MUCHOS MÉ
DICOS. Lit. por muchos m é
dicos.
5
26. Lo QUE TENÍA TODO. Lit. 
lo que {había] a disposición 
de ella todo.
6
29. E l flujo de la sangre. 
Lit. la fuente de la sangre.
7
29. A flicción . Lit. plaga o 
azote.
8
30. D el poder que había 
salido de él . Lit. del, de él, 
poder salido.

rroXvs ¿tt avróv, Kal rjv Trapa ttjv dáXaaaav.
igrande 2junto a él,

22 K al epxerat
Y viene uno de los

i8<l>v avrov t t¿7t t € í

al ver le, cae
ovofjLan
de nombre

’Iaipos,
Jairo ,

rovs vó8as
los pies

avróv iroXXa X¿y<

y (él) estaba junto al mar.

rcov apyiovvayajycüv,
jefes de la sinagoga,

TT pO S
a

le mucho,
(DV

diciendo:

uno

Kal
y

avrov
de él,tfOTL

23 Kal TrapaKaXel
y ruega

to  dvyárpióv pov
La hijita  de mí

cayarais €X€Í> LVa ¿Xdwv emorjs
en las últimas está; para  que, viniendo, impongas

ras yelpas a-vrfj, iva aojdfj Kal {¿¡ar¡.
las m anos le, para  que sea sanada y viva.

24 Kal áirfjXdcv per* avrov. Kal r/KoXovOei avroj

tei>
t o r ) S

Y se fue

OxXog TToXlJS,
gentío mucho,

OVGCL

con él. Y seguía

Kal ovvédXiflov avróv.
y apretujaban le.

yvvr¡
una m ujer Sque padecía

€V
de

p vo ti
un flujo

CUpLCLTOS
de sangre

25 K al
Y

S í ó & e K a
por doce

€T T j

años,

larpwv
médicos

26 Kal ttoXXcl rradovoa vrto noXXwv
y mucho que había sufrido 4 a m anos de muchos

Kal 8airavrjaaaa ra  rrap avrrjs
y que hab ía  gastado 5 lo

iravra,
todo,

€L$
a

TO
lo

que hab ía  gastado

Kal pT]8¿v axpeXrjdelaa áXXa paXXov
y ningún provecho había sacado, sino que más bien

yelpov ¿Xdovaa, 27 ¿Kovaaaa ra
peor había venido, cuando oyó lo (de)

iTcpl rov Irjoov, ¿Xdovaa ¿v río óyXoj
acerca — Jesús, viniendo entre la m ultitud

órriadev rjipm.ro rov iparíov avrov• 28 ¿Xeyev
por detrás tocó el m anto de él; porque decía:

yap orí ¿av aipivpaL Kav tojv lpar¿a>v
— Si toco tan sólo las vestiduras

avrov, aaidr¡aopai. 29 Kal evdvs ¿£r)pávdr]
de él, seré sanada. Y al instante se secó

alelaros avrrjs, Kal eyv o>
sangre de ella, y conoció

7] 7 T r jy r¡
6el flujo

TOV
de la

O ü j f i a r i
cuerpo

30 Kal
Y

cauro) rrjv ¿£
sí mismo 8de!

T U )»
en el 
(SI#)paariyos.
7 aflicción.

rr¡s
la

otl tarat ano
que había sido sanada de

« >r \ >e w v j o iTjGovs cntyvovs tv
en seguida — Jesús, percatado en

avrov 8vvap.iv ¿£eX6ovoav,
poder que había salido de él,

¿TTiarpapels ¿v río oyXa¡ eXeyev’ rls pov rjiparo t ó j v
dándose la vuelta en d é la  gente, decía: ¿Quién de mí tocó las

íparíajv; Sí Kal eXeyov avrtp oí padrjral
vestiduras? Y decían le los discípulos
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34. D e la aflicción. Lit. 
de la plaga (o azote).
2
38. L amentaban mucho. Lit. 
emitían repetidos gritos (de 
lamento).

avrov* fiXéneis t o v oyXov ovvdXífiovrá ae,
de él. Ves que la m ultitud está apretujando te,

K a l Xéyeis' ñ s f lO V ■qif/aro;  32 Kal
y dices: ¿Quién me tocó? Y

nepiefiXénero ISelv TY¡V t o v t o  noir/aanav.
m iraba en torno suyo para  ver a la que esto había hecho.

33 r¡ Se yvvr¡ <f>ofir)6eiaa Kai rpépovaa,
Y la m ujer, temiendo y tem blando,

elSvla o yéyovev airrfj, f¡Xdev Kal npoae-
sabiendo lo que había sucedido le, vino y cayó

neaev avrái K a l  elnev avru> naaav t t ¡v  áXr¡deiav.
ante él y dijo le toda la  verdad.

34 ó Se ehrev avríj- Ovyárrjp, rj n lon s
Y él dijo le: Hija, la  fe

) /  >
K a i

y
aov <7 €oüjk€v o t  • xmaye ecs*
de ti ha  sanado te; vete en

e i p r j v r j v ,
paz,

ludí vyirjs ¿7t6 tí¡s páan yós aov. 35 "En
1de la aflicción de ti. Aúnsana

avrov XaXovvros épyovrai ano tov
él estando hablando, vienen de (casa) del

ápxiovvaywyov X eyovres o n  r¡ dvyárr¡p
jefe de la sinagoga, diciendo: — L a h ija

aov anédavev r í  e n  okvXXcis tov SiSáoKaXov;
de ti m urió; ¿por qué aún m olestas al M aestro?

36 o Se ’lrjoovs napaKovaas tov Xóyov
— M as Jesús, no haciendo caso de la palabra

XaXoúuevov Xéyei tu> apyiavvayiúyio ■ p.r¡
que estaba siendo dice al jefe de la  sinagoga: Cesa

hablada, ,  ,  1-7 '  > > JL -tpopov, povov mareve. 37 Kat ovk atprjKev
de temer, sólo sigue creyendo. Y no dejó

ovSeva p.e-r* avrov avvaKoXovdrjaai el p.r¡
que nadie con él acom pañase excepto

tov Tlérpov Kal 'IaKoufiov Kal ’lcváwrjv
— Pedro y Jacobo y Juan

tov aSeX<f>ov ’laKióftov. 38 Kal épyovrai
el herm ano de Jacobo. Y vienen

€lí T O V
la

O IK O V t o v  a p y L o v v a y a j y o v ,  K a i
casa del jefe de la sinagoga, y

dópvfiov, Kal KXalovrás Kal
un alboroto, y a los que lloraban y

áXaXá^ovras noXXá, 39 K a i  elaeXOtov Xéyei
2 lam entaban mucho, y, entrando, dice

Oeojpel
observa

avro is’ t ¿ dopvfieíade
les: ¿Por qué hacéis alboroto

naiSlov o v k  anédavev
niña no murió,

40 Kal KareyéXtüV avrov.
y se burlaban de él.

K a l  KXaíere; ro
y llanto? La

¿AAá KadevSet.
sino que duerme,

a uro? Sé ¿Kf$aX¿iV
Mas él, tras expulsar



42. Se puso a caminar. Lit. 
andaba.
2
43. Les dio órdenes estric
tas. Lit. ordenóles severa y 
repetidamente.
3
2. M ilagros. Lit. poderes 
(es decir, hechos poderosos).
4
3. Carpintero. El vocablo 
griego significa, en prim er 
lugar, albañil.
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Travras
a  todos,

iraiSíov
niña

irapaXapflávei t o v  irarépa t o v
tom a consigo al padre de la

icat
y

TTjV
a la

firjrepa Kai
madre y

TOVS fJL€T
los que con 

(estabas) ,
07TOV T¡V TO
adonde estaba la

aVTOV, Kai €LG7TOp€V€TaL
él, y entra

iraiSíov. 41 /caí Kparqaas rrjs yeipos
niña. Y asiendo la  mano

t o v  ir tu& iov Xéyei avrr}' raXida K o v p , o
de la  niña, dice le: T alitá  cum, lo cual

ccrnv pedepprjvevópcvov • ro icopáoiov, ooí
es, siendo traducido: — M uchacha, a ti

Xéyco, eyeipe. 4?, Kai evdvs avicrrq ro
Y  al instante se levantó la

7TepL€iráTei' fjv yap
íse puso a cam inar; pues era

K a i  é £ é o r r ¡ o a v  c v d v s
Y quedaron atónitos en seguida

digo, levántate.

Kai
y

ScoSeKa.
de años doce.

Kopaaiov
muchacha 

¿7U)V

CKcrráoci pcyáXr). 43 Kai SieorelXaTO
con asom bro grande. Y 2jes dio órdenes

c u rro í?  n o X X a  Iv a  probéis yv o Z  t o v t o ,  K a i
estrictas de que nadie conociera esto, y

ehrev Sodrjvai avrrj <f>ayeZv.
dijo que fuera dado le de comer.

TTjV

6  K a i  c^ ijX d ev  c kcZOcv,  kcu
Y salió de allí, y

rr arpiña avrov, Kai aKoXovdovoiv

cpycrai c tj
viene al

lugar nativo de él, y van siguiendo

ai)roi
le

tOL
los

paOr¡rai
discípulos

avrov.
de él 
(sus).

2 Kai
Y

yevop,¿vov
llegado

oaBfiárov
(el) sábado,

7¡p$aro
comenzó

8lSáoK€lV
a enseñar

¿V
en

rr¡
la

ow ayujyfj'
sinagoga;

Kai
y

e
OI
los

IToXXoi
muchos

á/couovres1
que estaban oyendo,

é^eTrXriooovTo
se asom braban

A éyovres’
diciendo:

nÓ0CV TOVTO)
¿De dónde a éste*

éle vienen)
odeZoa

ravra , K a i t  í$ r>
estas cosas, y cual lá

Kai al Svvápeis
¿Y los 3m ilagros

ro rro );
sabiduría — que ha sido dada le?

roiavrai ñia tu>v  yeipájv avrov yivópevai;
tales por medio de las m anos de él que son hechos?

3 ov>VJC
¿No

ouros*
éste

rrjs Mapias
— de M aría

€OTlV O T€KTO)V, O VI OS
es el 4 carpintero, el hijo

Kai ¿ 8eA<f>ós ’laKiofiov Kai
y herm ano de Jacobo y
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1
3. J osé1. Lit. Josés.
2
5. M ilagro. Lit. poder.
3
7. Sobre los espíritus. Lit. 
de los espíritus.
4
8. D inero . Lit. cobre.
5
10. P ermaneced... E s decir, 
posad  (u hospedaos) allí. 
Como si dijera: no vayáis 
hospedándoos de una parte 
para  otra.

'Iüjorjros Kal ’lovSa Kai Ulpuovos; Kai
de iJosé y de Judas y de Simón? ¿Y

OVK €Í<JÍV al á8eX<f>al avrov <L8e ir pos
no están las herm anas de él aquí ante

ripias; Kal ¿<jKav8aXít)ovro ev avrio. 4 Kal
nosotros? Y encontraban causa de tropiezo en él. Y

eXeyev avroís 0  *Ir¡oovs ore OVK eoriv
decía les — Jesús: — N o hay

■npo<¡>r¡Tris CLTipOS Ct fl7) ev 177 rrarpL8i
profeta sin honor sino en el lugar nativo

avrov Kai ev ro is ovyyevevoiv avrov
de él y entre los parientes de él

Kat ev
y en

eSvvaro
podía 

» \
€C f lT j

r f ¡  o t f a a  a x r r o v .  5  Kat o v k

la casa de él. Y no

ovSeplav 8vvapuv,
ningún 2 milagro,

r a s
las

8 i á
a causa

a p p a X J T O L S
enfermos,

e m d e l s
tras imponer

€ d a v p a o e v
se asombró

T 7 )V  CW riCTTiaV
de la incredulidad

€K€i TTOirjaai
allí hacer

¿Xlyois
excepto que a unos pocos

\e tp a s  édepárrevaev. 6 Kal
m anos, sanó. Y

avTübv.
de ellos.

K al rrepirjyev ra s Kiópas kvkXo>
Y recorría las aldeas en torno

8i8áoK<ov. 7 K al irpooKaXeZrai rovs 8w8eKa,
enseñando. Y llam a hacia sí a los doce,

Kal r¡p£aro avrovs arrooréXXeiv 8vo 8vo,
y comenzó a les enviar de dos en dos,

»cai e8¿8ov avroZs e^ovaiav tü>v irvevpárwv
y daba les autoridad 3 sobre los espíritus

toüv aKadáprtov, 8 »cai rraprjyyeiXev avroZs
— inm undos, y encargó les

prj8ev atpwaiv els ¿8ov el p.r¡ páfi8oviva
que nada llevasen para  (el) camino 

fMTj 7 T T ¡p a V ,

excepto un bordón 
\  » \ M  eispovov, pr¡ aprov, p.rj rrrjpav, pr¡ eis ttjv

solo, no pan, no alforja no en el

£wvrjv yaÁKov, 9 áXXa vrro8e8epévovs crav8áXia,
cinto 4 dinero, sino calzados (con) sandalias,

Kai pr¡ ev8vor)ode Svo y  ir  ¿o vas. 10 Kai
y no os pongáis dos túnicas. Y

eXeyev avroZs’ orrov eav elcréXdTjre €lV
decía les: Dondequiera que entréis en

€ K € l  ¡Á €V €T€  €CO£ O.V € ^ € Á 0 7 )T €
allí 5permaneced hasta que salgáis

11 K ai 09 av rorros pr¡ 8e£r¡rai

oiKiav,
una casa,

€K€Í0 €V.
de allí.

v/za? purjBe
Y cualquier

¿ kovocjoiv
escuchen

fJ.T¡
lugar que no acoja

VfJLCJV, € K 7 T O p € V O p ,€ V O l
os, cuando estéis saliendo
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11. Contra ellos. Lit. a 
ellos.
2
12. P redicaron. Lit. procla
maron.
3
14. Se había hecho. Lit. se
hizo.
4
14. H a resucitado. Lit. ha  
sido levantado.
5
14. E stos poderes milagro
sos en él . Lit. los poderes 
en él.
6
16. Resucitó. Lit. jue le
vantado.
7
17. E ncadenó. Lit. ató.
8
17. Se había casado con 
ella. Lit. se casó con ella. 
9
19. Y H erodías... E s decir, 
por su parte Herodías...

¿ K c Z d í V  € K T L v á £ ( L T €  T O V  y O V V  T O V  V T r O K a T W
de allí, sacudid el polvo — de debajo

t Gí v  t t o S ó j v  vpuov els paprvpiov avrot?.
de los pies de vosotros en testimonio 1 contra ellos.

12 K al ¿geXdóvres ¿Krjpv^av Iva fjLcravowaLV,
Y saliendo, 2predicaron que se arrepintiesen,

13 Kal 8aip.óvia ■noXXa ¿¿¡éfiaXXov, Kal
y demonios muchos arrojaban, y

rjÁ€L<f>OV ¿Xalaj4 iroXXovs áppu>orovs Kal
ungían con aceite a muchos enferm os y

€ d e p á i r e v o v .
(los) sanaban.

14 K a l  7 ¡ K o v o e v  ó fiaoiXevs 'Hpá)8r¡s,
Y (lo) oyó el rey Herodes,

<pavepov yap €y€V€TO r ó  ovopa avrov, Kal
porque m anifiesto 3se había hecho el nombre de él, y

eXeyov o t l  ' I i o Ú w t j s  o f i a n T Í ^ ü J V ¿ y q y e p T a L
decían: — Juan  el Bautista 4 ha resucitado

€/C  V € K p O )V , K a l  8 t a t o v t o  ivepyovaiv a l
de (los) muertos, y por eso actúan testos

8 w á p L € L S  ¿ V avrw . 15 aXXoL Se eXeyov
poderes milagrosos en él. M as otros decían:

o t l  ’HXías €<JTLV • dXXoi Se eXeyov o t l

— Elias es; mas otros decían: —

TTpO<f>r¡TT¡S Ó»? €LS T¿OV 7TpO<f>7]T¿OV. 16 CLKOVaaJ  S¿
U n profeta como uno de los profetas. M as cuando (lo) oyó

ó 'Hpá>8r¡s eAeyev ov eydi aTT€K€(f>áXiara
— H erodes, decía: A l que yo decapité

'Ic ü á w rjV , o v t o s  r¡yépdr]. 17 A ir r ó s  y a p  ó
Juan, éste ^resucitó. Porque el mismo —

'HptpSrjs á.TToaT€ÍÁas ¿ K p á rr jo ev  t o v  ’Icoávv7¡v
Herodes, enviando, prendió — a  Juan

Kal ¡É8t¡0€V avróv iv  <f>vXaKÍj 8 i a  , H p w 8 L a 8 a

y ■^encadenó le en (la) cárcel a  causa de Herodías

rr¡v yvvalKa ^ lXÍuttov T O V ¿ S e A t ^ o u  avrov,
la mujer de Felipe el herm ano de él,

O TL aVTTJV eyáprjow 18 eXeyev yap ó
pues 8 se había casado con ella; porque decía —

’ l c o á w n s  Tó> ' H p < l> 8 r ) O TL O V K  é ^ e o r i V
Juan — a Herodes: N o es lícito

crol éx«v t t j v  yvvaiKa tov á8eX<f>ov oov.
te tener la mujer del herm ano de ti.

19 r ) S e 'HpwSLas ¿ V € Í X € V  aírrco K a l
— 9 Y Herodías guardaba rencor le y

rjdeXev a v r ó v  a i T O K T e Z v a i ,  K a l  o v k  r ¡ 8 v v a r o
deseaba le m atar, y no podía

20 ó  y a p  ' H p ú ) 8 r ¡ s  et/to/Jeíro t o v  ' I c o á w T j v ,
— porque H erodes tem ía — a Juan,
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1
20. Con todo, le gustaba 
oírle. Lit. y  con gusto le 
oía.
2
21. T ribunos. Lit. jefes de 
m il (soldados).
3
24. Bautista. Lit. que bau
tiza.
4
26. Y aunque se puso muy 
triste ... Lit. Y  m uy triste 
poniéndose...
5
26. D esatender(la). E s de
cir, negarle lo que ella le 
pedía.

el8á>s avrov áv8pa SIkcuov Kal ayiov, Kai
sabiendo que él (era) un varón justo y santo, y

ovverr¡pei avrov, Kal ¿Kovcras avrov iroXXá
guardaba seguro le, y cuando oía le, en gran

m anera
r j i r ó p e i ,  Kal r¡8é<os a v r o v  r ¡ K o v e v .  21 Kal
se quedaba icón todo, le gustaba oírle. Y

perplejo;

yevopévrjs r¡ pepas evKalpov ore 'Hpá>8r)s
llegado un d ía oportuno cuando Herodes

r o í ? y € V € a í o t $ a ú r o u S c ít t v o v  e i r o í r j c r e v T O Í S
en el cumpleaños de él un banquete hizo a  los

f i € y i a r a a i v  a v r o v
(su) ,
/ c a í r o l s  y i X i á p x ° i s Kal

m agnates de él y a los 2tribunos y
T O I S

/  (sus)
T T pO JT O lS r r j s r a X i X a l a s ,  2 2 Kal

a los principales — de Galilea, y
eloeX6ovor¡s rr}s dvyarpós avrijs rfjs

cuando entró la hija de la misma —

'Hpip8iá8os Kal ópyqoapéirrjs, rjpeoev rio
Herodías y danzó, agradó —

'IfpeóSrj Kal rois o v v a v a K e t p é v o i s . o 8e
a  Herodes y a  los que se reclinaban a la mesa con él. Y el

flaoiXevs etirev reo ko pao leo • alrr¡aóv pe
rey dijo a la muchacha: Pide me

o eav 6éXr¡s, Kal Scúcrcu troi* 23 Kal
cualquier cosa que desees, y (la) daré te; y

copooev avrrj orí o eav alrT¡crr¡s 8 cuera»
juró le: — Cualquier cosa que pidas (la) daré

aoi ecos rjpíoovs rijs flaoiXeias pov.
te, hasta (la) m itad del reino de mí.

24 Kal ¿¿eXdovoa
Y (ella) saliendo,

r  l  a l T r j a w f j L C u ;
¿Qué pediría?

'Icoáwov rov
de Juan  el

etrrev rrj p-qrpl ainrjs’
dijo a ^a madre de ella:

* O \ T \  J *
7¡ Ó€ €47T€V' T7]V K€<f>aA7}V

Y  ella dijo: La cabeza

^ a T T r t ^ o v r o s .
3Bautista.

25 Kal
Y

eloeXdovoa evdvs pera OTrov8r¡s irpós róv
entrando al instante con prisa ante el

fiaoiXéa r¡rr¡oaro Xéyovoa • deXco Iva e^avrrjs
rey, pidió, diciendo: Quiero que ahora mismo

8cu? poi eirl mvaKi rr¡v Ke<f>aXr¡v 'Icoáwov
des en una fuente la cabeza de Juan

rov fiaTmorov. 26 Kal TrepiXxmos yevópevos
el Bautista. 4 y  aunque se puso muy triste

ó fiaotXevs 8ia rovs opKovs Kal rovs
el rey, por causa de los juram entos y de los

ávaKeipévovs ovk r¡6eXr)oev áderrjoai avrr¡v.
reclinados a la mesa no quiso 5desatender la.
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1
30. E n torno a. O junto a. 
2
30. H abían hecho. Lit. hi
cieron.
3
30. H abían enseñado. Lit. 
enseñaron.
4
34. A l desembarcar. Lit. al 
salir.

27 Kai €v9v$ a7roareCXas o fiaoiAcu?
Y al instante, enviando el rey

O T T C K O v X á r o p a  e V e r a ^ e v  e V e y /c c u  r r j v  K e ( f ) a Á r ¡ v
a un verdugo, ordenó trae r la  cabeza

a v r o v .  K a í  a n e X O  ¿j v  a r r e K e < f> á X io e v  a v r o v
de él. Y yendo, decapitó le

é v  r f j  ( f x v X a K r j ,  28 K a í  y j v e y K e v  r r ¡ v  K e< f> aX f¡v

avrov
de él

cárcel, 

€7TI
trajo cabeza

en
T T lV a K L
una fuente

Kopaoicü, Kai ro
muchacha, y la

rfj fjLr¡rpí avrrjs.
a la madre de ella.

padrjrai avrov
discípulos de él,

Kaí c8(ük€V avrrjv rto
y dio la  a la

K o p á o L o v  e S a j K e v  a i i r r j v

f j Á d a v
vinieron

avrov Kaí edrjKav
de él y pusieron

30 K a í  o v v á y o v r a i

m uchacha dio la

29 Kaí ¿ . K o v o a v r e s  o í
Y cuando oyeron(lo) los

Kaí f¡pav ro  TTT¿op.a
y se llevaron el cadáver

avró  év pwrjpeíto.
lo en un  sepulcro.

o í  a r r o o r o X o L  7rpós
Y se reúnen los apóstoles len  torno

rov 'Irjoovv, Kaí áirrjyyeiXav avrái Travra
— a Jesús, y refirieron le todo

0 0 a Í7ro¿7)oav Kaí 0 0  a ¿SLSa^av. 31 Kaí
cuanto 2 habían hecho y cuanto 3habían enseñado. Y

A e y e i avro ts• 8evre vpets avroí /car*
dice les: Venid vosotros mismos en

¿8íai> €19 eprjpov r ¿ 7 T G V Kaí avanavaaode ¿Xlyov.
privado a un desierto lugar y descansad un poco.

1foav yap *
O I epyápevoi Kai oí

Porque eran los que venían y los

v n a y o v r e s
que iban

e v K a i p o v v .
tenían oportunidad.

€ 19 epr/pov
un desierto

ttoXXoL, Kaí ovSé <f>ayeív
muchos, y ni de comer

32 Kaí a n i j X d o v  i v  r í o  r rX o L c o
Y  se fueron en la barca

r ó r r o v  Kar* í 8 l a v ,  33 Kaí
lugar en privado. Y .

€íSoV
vieron

e T r e y v w o a v
(les) reconocieron

curróte vTrayovras Kai
les irse y

ttoXXoL, Kaí rre^fj árro iraaívv rcov TróXeojv
muchos, y a pie desde todas las ciudades

OVV¿8pa¡XOV €K€l Kaí
corrieron juntos hacia allí

irporjXOov avrovs .
llegaron antes que ellos.

34 K a í  é £ e \ d á > v  € Í 8 e v  t t o X v v  o y A o v ,  Kaí
Y 4 al desem barcar, vio mucho gentío, y

é o T r X a y y y í o d r i  e V ’  a v r o v s  o r í ,  r j a a v  eos
fue m ovido a compasión sobre ellos, pues eran como

n p ó f i a r a  p ,r¡  e y o v r a  r r o i p , é v a ,  Kaí r j p £ a r o
ovejas que no  tienen pastor, y comenzó
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35. Se había hecho muy 
tarde. Lit. había llegado 
mucha hora.
2
35. (ES) MUY TARDE. Lit. 
mucha hora.
3
36. Campos. E s decir, al
querías.
4

36. A lgo que comer. Lit. 
qué coman.

37. ¿ Iremos a comprar...?  
Lit. Habiendo ido, ¿com
praremos...?

38. Cuando lo supieron. 
Lit. cuando lo conocieron.

8i8áoK€iv avroiis -rroXXd. 35 K al T¡8r¡ ¿jpas
a enseñar les m uchas cosas. Y  como ya ise

7roXXf¡s yevop.évr¡s ■npoaeXdóvres avrto ol
había hecho muy tarde, acercándose le los

padrjral a vtov üXeyov orí eprjpós ¿otiv
discípulos de él, decían: —  Desierto es

6 Tonos Kal T¡8r¡ arpa voXXrj' 36 áiróXvoov
el lugar y ya 2(es) muy tarde; despacha

avrovs, Iva áneXdóvTcs els tovs kvkXiü
los, para  que, yendo a los en torno

áypovs Kal Kwpas áyopáaaxnv éairrols r í
3campos y aldeas, compren para  sí mismos 4algp

<f>áyu)cnv. 37 6 Se aTTOKpidels chrcv avroZs"
que comer. M as él, respondiendo, dijo les:

86 re avroZs vp.eZs <f>ayeZv. Kal Xéyovcnv
Dad

avrcu*
le:

avrols vp,€l$
les vosotros

¿TTeXdóvres
5¿Iremos

de comer. Y dicen

ayopdotop.ev 8r¡vapUov
a com prar por doscientos

8iaKoalwv aprovs, Kal 8d)Oop,ev avroZs
denarios panes, y daremos les

<f>ayeZv; 38 ó Se Aeyei a vTois* iróoovs
de comer? Y él dice les: ¿Cuántos

eyere aprovs; vrráyere iSeTe. Kal yvóvres
panes teneis? Id (y) ved Y ^cuando lo

Xéyovoiv' irévre, Kal 8vo Iydvas.
su p iero n ,.
39 Kai

dicen: Cinco, y dos peces. Y
» / > 

€ 7 T € T a $ € V avroZs ávaKXidrjvai T r a m a s ovp.Tr ¿oía
ordenó les que se recostaran todos, grupos

(T V p L T r ó a ta € i r í  TÜ J yXcopat X Ó p r t p . 40 Kal
por grupos, sobre la verde hierba. Y

áv€7T€OaV irpaoial irpaoial Kara éKaTov
se echaron grupos por grupos de a ciento

Kal Kara TTevrrjKovra. 41 Kal Xaflájv tovs
y de a cincuenta. Y tom ando los

7T€VT€ aprovs Kat
cinco panes y

TOVS
los

8vo
dos

lydvas,
peces,

ávaflXéipas els tov ovpavóv evXóyrjoev Kal
alzando los ojos al cielo, pronunció la bendición y

KareKXaaev tovs aprovs Kal ¿8¿8ov toZs
partió  los panes y (los) iba dando a los

uad-nraZs iva napaTidaxnv avroZs, Kal
1 discípulos para  que (los) pusiesen delante de ellos, y

tovs 8vo íydvas epépioev náoiv. 42
los dos 'peces ajvidió p a ra  todos.

Kai
Y
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1
43. Levantaron doce ca
nastos... Lit. se llevaron 
plenitudes de pedazos de 
doce canastas.
2
48. F atigados de remar. 
Lit. atormentados en el re
mar.
3
50. Se turbaron. Lit. fue
ron agitados (se echaron a 
tem blar).

€<f>ayov Trames Kal ¿xopráodrjoav, 43 Kal
comieron todos y quedaron satisfechos, y

rfpav KXáojxara StóSc/ca ko<¡>ívovv nXrjpwp.ara
le v a n ta ro n  doce canastas llenas de pedazos
Kal ano rtov l^dviov 44 Kal rjoav oí

de los los

<f>ayornes rovs aproas nemaKioxíXioi ¿vSpes.
que comieron
45 K al

los panes cinco mil
evdvs rjváyKaoev roas

en seguida obligó a  los
avrov

de él

€ fX p 7 } vai €is T O
la

nXolov
barca

KCU

jiadrjras
discípulos

7Tpody€LV
ir delante) t

€L S  T O TTtpaV TTpOS BrjdoaiSáv, ecos avros
a la o tra  orilla, a Betsaida, m ientras él

ánoXvet rov ¿xXov. 46 Kal anora^ájievos
despacha a la multitud. Y tras despedirse

avrols ánrjXdev els r ó  opos npooevijaodai.
de ellos, se fue al monte a orar.

47 Kal Olfllas y€VO/JL¿V7)S 7¡V
1

T O nXolov e v
Y el atardecer llegado, estaba la barca en

jxéou) rrjs daXáoorjs, Kal avros flóvos €7rl
medio del m ar, y él solo en

rrjs yf¡S- 48 K a l  I S o j v  avrovs fiaoavi<^op.évovs
— tierra. Y cuando vio les 2 fatigados

ev rq> ¿Xavveiv, f y  yap ¿ áve/ios ¿vamlos
de rem ar, porque e ra  el viento contrario

avrols, nepl reráprrjv tf>vXaKr¡v rrjs v v k t o s

les, hacia (la) cuarta vigilia de la  noche

d i  IT pos avrovs TT€pL7TCLTa)V €776 T7¡S
viene hacia ellos cam inando sobre el

daXáoorjs’ Kal rjdeXev napeXdelv avrovs•
quiso adelantarse 

) \
les.

49 ol Se ISómes avrov ¿ni rrjs daXáoorjs
M as ellos, cuando vieron le sobre el m ar

nepm arovm a eSoíjav o n  tf>ámaojiá ¿o t ív ,
andando, pensaron: — ¡Un fantasm a es!,

Kal av€Kpai;av" 50 ñam es yap  avrov etSav
y gritaron; porque todos le vieron

K a l erapáxdrjoav. o Se evdvs ¿XáXrjoev
3se turbaron. M as él al instante habló

/X€TJ avrajv, /cal Xéyei avrols ’ dapoelre,
con ellos, y dice les: ¡Tened ánimo,» / eyco €L[U* [¿7) (faofielode. 51 t  j / nK a  t aveprj
yo soy; no sigáis temiendo! Y subió

7Tp¿S aoTous1 eiV to nXolov, Kal ¿KÓnaoev
junto a  ellos a la  barca, y se calmó

ó  ávejios’ Kal Xíav ¿k nepiooov ¿v éaxrrols
el vento; y muy extraordinariam ente en sí mismos
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1
55. Que estaban enfermos. 
Lit. que se encontraban mal. 
2
56. A lquerías. Lit. campos.
3
2. C on inmundas manos. 
Lit. con comunes manos.
4
3. H asta el codo. Lit. con 
[el] puño.

¿¿¡úrravro'
estaban atónitos;

roí? ¿proís

52 ov y a p a w r ¡ K a v

porque no
d A A ’  '

habían entendido
a v T c o v  r¡

los

» %
€7T l

lo de
KapSla
corazón

7T € 7 T O }p w yu evr¡

em botado.

t t ¡v  y r j v

la tierra,
T r p o o a t p f J L Í o d r j o a v ,

echaron anclas.

sino que estaba de ellos el

53 K a l  S i á ^ e p á c T a v r e s  €7Tt
Y después de cruzar (el mar) a

t f X d o v  e l s  r € W T ¡ a a p e r  K a l

G enesaret y
¿^eXdávrcjv a v T Ó j v

cuando salieron ellos

vinieron a
54 K a l

emyvóvres avróv
reconociendo le.

€K tov nXotov evdvs
de la barca, al instante

55 irepíéSpapMV oXr¡v ttjv yápav  c/celvr¡v
fueron corriendo por toda la región aquella

Kal T¡p£a vto énl ro ts Kpafiárois tovs
y com enzaron en las cam illas a  los

KaKCÜS e X O V T a S  7T€pL<j)€p€LVt  OTTOV TjKOVOV
ique estaban enfermos adonde

orí iariv . 56 Kal oirov av eiaejTopevero
que está. Y adondequiera que entraba

els K(í>fj.as r¡ els nóXeis i) els aypovs,
en aldeas o en ciudades o en 2 alquerías,

ev Tais áyopals ¿ T Í d e a a v  tovs aoOevovvras,
en las plazas ponían a los enfermos,

Kal napeKaXaw avróv Iva kSlv tov
y rogaban le que al menos el

KpaairéSov TOV Ip-arLov avróv atffwvra i*
borde del manto de él pudieran tocar;

Kal óaoi *
a v •qtftavro avróv éacó^ovro.

y cuantos tocaban le» eran sanados.

7 K al avváyovrai npós avróv 61 (Papioalot
Y se reúnen junto a él los fariseos

Kaí r e v e ? Tt& V ypap-p. arécov e X d ó v r e s  a n o
y algunos de los escribas venidos de

'IepoaoXv/Mvv. 2 Kal
Jerusalén. Y

¿ S ó v r e s  T i v á s  r a > v
cuando vieron a algunos de los

fxadrjTíov avróv oti Koivals x ePa v̂> tovt’
que 3con inm undas manos, esto

i a d  ¿ovaiv tovs aproas,
discípulos 

€<JTIV

de él

avwrrois,
es, no lavadas, comen los panes,

01 yap 0apiaaloi Kal 7TaVT€S c
OI

----  porque los fariseos y todos los

’/ouSaíoi t X€<XV m  nvypfi vúfjtüvrat ras
judíos, a  no ser que 4 hasta  el codo se laven las
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XCipas
manos,

rrapáSoatv
tradición

O V K é o Q í o v o i v ,  K p a r o v v r e s  r r p >

no comen, aferrándose a la

T t o v  r r p e a ^ v r é p o i v ,  4 k o X  a n *

de los ancianos, y (cuando vienen) de
ayopas eáv p/fj pavríowvrai o v k  éoQLovoiv, K a i

(la) plaza, a no  ser que se rocíen, no comen, y

aXXa iroXXd éariv a  TrapeXafiov kparea»,
otras muchas cosas hay ique  recibieron para  retener,

fíannapovs 7Torr¡pía)V Kai £eoTiov Kai
2 lavamientos de copas y de cántaros y

XoXkÍujv, — 5 Kai €7T€pWT¿OOLV avróv eOI
de utensilios de ---- y preguntan le los

0apiaciloi Kai oi ypapLfjLareZs* Sia 9T4
fariseos y los escribas: ¿Por qué

K a r a

conforme

njv
a  la

ov vepnrarovaiv o i paBr¡rai aov
3no andan los discípulos de ti

rrapáSoaiv riov Trpea^vrépoiv, áXXd K o i v a l s
tradición de los ancianos, sino que 4con inm undas

\epaiv éoBlovoiv rov aprov; 6 o Sé ehrev
m anos comen el pan? M as él dijo

ainols' KaXu>s e7rpo<f>r¡revaev ’H aatas nepi
profetizóBien Isaías acerca de

VflWV T t o v  V I T O K p iT W V  y <I>s y i y p a i r r a i O T l
vosotros los hipócritas, como 5está escrito: —

o í r o s 6  X a o s toZs y e í X e a í v p e T i f i a ,
Este — pueblo con los labios me honra,

r¡  S é K a p S l a a v r á i v r r o p p t ú <X7T¿y€l » >
a i r

pero el corazón de ellos lejos dista de

é p o í r 7 p d r q v S é  o é f i o v r a í  p e , S i S á o K o v r e s
mí; mas en vano dan culto a  mí, enseñando

SiSaoKaXías évraXpara d v d p á m u t v .  8 a<f>evres
(como) doctrinas preceptos de hombres. Dejando

n)v évroXrjv rov deov K p a r e t r e T T jV
el m andam iento —  de Dios, os aferráis a la

re. rrapáSoaiv rGsv d v d p á n r u i v . 9 K a i éXeyev
se ajerran por tradición.
2
4. Lavamientos de copas. 
Lit. bautismos.
3
5. N o  andan... Es decir, no  
se com portan...
4
5. Con inmundas manos. 
Lit. con comunes manos.5
6. E stá escrito. Lit. ha 
sido escrito.
6
9. Bonitamente desatendéis 
el mandamiento. Es decir, 
astutamente os desatendéis 
del mandamiento.
7
10. Sin remedio muera. Lit. 
muera con muerte.

tradición de los

ainols * koXójs
les: ^Bonitam ente

Beov,
de Dios,

i v a  TTjV
para  la

hombres.

áBereire
desatendéis

■napaSooLv

TTjV
el

Y decía

evroX r¡v
mandam iento

rov

V f i o j v  T 7 ¡p r¡c rr}T € .
tradición de vosotros guardar.

1 0  M c ü v o r j s  y á p  e h r e v  T i p a  r o v  i r  a r e p a  a o v
Porque Moisés dijo: H onra al padre de ti

'  \  /  s c \  Q P
K a i  r r / v  ( i r ¡ T € p a  o o v ,  / c a r  o  K a K o A o y c o v

y a la madre de ti y: El que hable mal

7 T a r e p a  r¡ p r ¡ r é p a  B a v á r i p  r e X e m á r o j .  1 1  v p e t s
de padre o madre, ?sin remedio muera. M as vosotros

S é  X e y e r e ’ é á v  e h r r ¡  a v B p o m o s  r e o  i r a r p i
decís: Si dijese un hombre padre
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15. El vers. 16 fa lta  en los 
mejores MSS.

r¡ T j ¡ f i 7 ¡ r p í m K O p f i á v , ó  e a r i v S t o p o v ,
o a la madre: Corbán, es decir, ofrenda (a Dios),
A >\
o  e a v

»> í  A
e q  €fM O V o x f> e X r ¡ d r ¡ s , 12 o v K e n á< f> Í€T€

cualquier que de mí puedas obtener ya no dejáis
c^)sa^

o v S é v
provecho, ^  t A A

a v r ó v i r o t f j a a i  r e o  i r a r p i v  v a
le nada hacer al padre o a la

¡ n j r p i , 13 a K v p o v v r e s  r ó v X ó y o v  t o v  d e o v
madre, invalidando la palabra  — de Dios

r f j  i r a p a S ó o e  t v p U a v  f ¡ i r a p e S u i K a r e ’ K a l
con la tradición de vosotros que transm itisteis; y
v a p ó p . o i a  r o  l a d r a  v o X X a 7 T O t€ tT € . 14 K a l
cosas semejantes como estas m uchas hacéis. Y

■¡rpooKaXeoáp,evos rráXiv róv ó^Aov eXeyev
llam ando hacia sí de nuevo a la m ultitud, decía

avrols* ¿KovaaTe fiov 7rávr€S Kal oiWrc.
les: Oíd me todos y entended.

15 ovSév éortv é£u>dev rov avdpúmov
N ada hay de fuera del hombre

eloiTopevóp.evov els avróv o Svvarai Koivwoai
que entra  en él que puede hacer inmundo

a vró v  áXXa rá €k tov avdpúmov ¿ktto-
le; sino que lo que del hom bre sale

pevóp.evá éariv r a  Kotvovvra róv avdpúmov.
es lo que hace inmundo al hombre.*

17 K a l  o r e  e l a r j X d e v  € t $ qI k o v ¿ 7 TO T O V
Y cuando entró en casa desde la

o ^ A o u , é T rr]p c !)T U )v  a v r ó v  o l p . a d r ¡ r a l  a v r ó v
m ultitud, preguntaban le los discípulos de él

TTJV T T a p a f í o X r ¡ v . 18 K a l X é y e i a v r o Z y*
la parábola. Y dice les:

ovrtos Kal Vfiels áavveroí ¿erre; ov
¿Así que tam bién vosotros sin discernimiento sois? ¿No

voeire orí irav ró e£u>dev elcmopevópevov
entendéis que todo lo que de fuera entra

y
€ 1 $ TOV avdpúmov ov Svvarcu avróv

en el hombre no puede le

Koivwaai, 19 OTl OVK €LO'JTOp€V€T<U avróv
hacer inmundo, pues no entra de él

€ Í S TTJV KapSíav áXX € L S  TTJV KOiXíav,
en el corazón, sino en el vientre,

Kal € Í S t o v  áxfteSpwva €K7TOp€V€T(U, Kada-
y a la cloaca marcha, purifi-

plt,uiv -návra ra  ¡3pú>p.ara; 20 eXeyev Sé
cando todos los alimentos? Y decía:

orí ró ¿k tov ávdpwirov ¿Kmpevóp,evov,
— Lo que del hom bre sale,

avdpúmov. 21 éauidev
nombre.

€ K € W O  K O L V O l T O V
eso hace inm undo al Porque
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21. LOS RAZONAMIENTOS MA
LOS. Es decir, las maquina
ciones perversas.
2
22. Ojo  maligno. E s decir, 
envidia.
3
24. Supiera. Lit. conociera.
4
24. P ero no ... Lit. y  no ...
5
25. Cuya hija  tenía... Lit. 
de la cual tenía la hija de 
ella un espíritu inmundo.
6
26. G entil. Lit. griega.
7
29. R espuesta. Lit. palabra.

y a p  ¿ k  r q s  K a p S í a s  t ó >v  á v d p w v w v
de dentro del corazón de los hombres

oí SiaAoyt<jp.oí oí kclkoi ¿Kvopevovrai,
líos  razonam ientos — malos salen,
vopveicu, KÁoirai, <f>óvoi, 22 poiyelai,
inm oralidades sexuales, hurtos, f  homicidios^ adulterios,
vXeove£¿at, vovr¡plaL, 8¿Xos, áaeXyeia, o<f>daXp,ós

avaricias, maldades, engaño, lascivia, 2ojo
vovrjpós, fiÁa(T(f>r)p,ía, vvept]<f>av¿a, á<¡>poavvr¡•

maligno, maledicencia, ^arro^ancia. # insensatez;
23 vaina  ravra ra  vovrjpa eaovoev CKVopeverai

Todas estas cosas malas de dentro salen
K al k o ív o I  t o v  á v d p w v o v .

y hacen inmundo al hombre.
24 'Exeldcv Se ávaaras avrjXBev et? ra  opta

Y de allí levantándose, se fue a la región

Tvpov. K a l €iaeX0¿)V et? oIkIov ovSéva rjdeXev
de Tiro. Y entrando en una casa que nadie quería
yvtavax, K a l  o v k  rjSvváadrj XaOelv 25 aXX'
(lo) 3supiera, 4pero no pudo quedar oculto;

evdvs a K o ú a a a a  yvvr¡ '
que, al instante, al o ír una mujer

sino

vepl avrov, f¡s
de él, 5cuya

eíyev ró  d v y á r p i o v  a v r r j s  w e v f x a  a K a d a p r o v ,
hija — de ella un espíritu inmundo,

¿Xdovoa vpoaéveaev vpós t o v ?  vó8as avrov •
a los pies de él;

'EXXrjvís, E v p o < f > o i v í K i o a a

viniendo se arrojó

26 r¡ Se y v v r j  f y
y la m ujer e ra 6 gentil, sirofenicia

tcD yevei • Kal rjpwra aínov Iva ró
— de raza; y pedía le que al

Satpóvtov ¿K^áXr¡ ck rrjs dvyarpos avrrjs.
de elía.demonio expulsase de la hija

27 Kal eAeyev a ¿ T 7 ) • ¿<f>€S 7TpÜ JTO V
Y decía a ella: Deja prim ero

y o p r a a d f j v a L  r a  re/cva- o v  y á p  c o r tv k o X o v

que sean saciados los hijos; porque no está bien

AajSeív rov á p r o v  t c o v  t Í k v w v  K a l  r  oís
tom ar el pan de los hijos y a los

Kvvaplois fiaXelv. 28 r¡ Se avcKpldrj Kal
perrillos echar(lo) Mas ella  respondió y

Aeyet a v r w ’ v a í ,  K i íp  te‘ K a l  r a  K v v á p i a
dice le: Sí, señor; (pero) tam bién los perrillos

v v o k Ó t w  r r j s  r p a v é ^ s  e a d í o v a t v  á w ó  r w v
de la de lasdebajo

ifiiyioiv rw v vatSlcvv. 29 Kal e tvev avrrj-
migajas de los niños. Y  dijo a elfa:

Sta rovrov t o v  Aóyov vvaye, c^cXrjXvdcv
A  causa de esta — ?respuesta, vete; ha  salido
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1
35. E l impedimento. Lit. la 
atadura.

¿k  tt)s Ovyarpós oov  ró 8aip.óviov. 30 kcu.
de la h ija de ti el demonio. Y

dvcXBovoa eis tov  oÍkov avrfjs evpev ro
cuando fue a la casa de ella, encontró a la

TraiStov /Sc/SA-rj/iévov ¿ttI rr¡v (skAcvtjv kai to

niña echada en la cam a y (que) el

c^eXrjXvBós. 31 K al rráXiv ¿¿¡eXdwv
había salido. Y de nuevo saliendo

¿pLvv Tvpov fjXBev 8ia U lSlüvos
región de Tiro, vino a través de Sidón

BáXaaaav tt¡s TaXiXaías ¿va
m ar — de G alilea en

AeKavóXecos. 32 K a l

8aip.óviov
demonio 

€K TO)V 
de la

€tV T7jV
al

f i e a o v  t c j v

medio de la

O pLOJV

región de Decápolis.

<f>épovcnv avrd> Kiü(f>óv Kal pLoyiXáXov, Kal
traen le un sordo y que hablaba con dificultad, y

napaKaXovaiv avrov iva €7ndfj avrci) T T jV

ruegan le que imponga le la

X€ipa. 33 Kal ánoXafíopLevos avrov > » 07TO
mano.

TOV Ó%XoV
la m ultitud

airrov els

Y
K O T

ra

tom ando aparte le de
iSíav cjSaAev tovs SaxrvXovs

dedos

irrvaas
privado,

cora
metió los

a v r o v  K a l
de él en los oídos de él y, escupiendo,

tisus)
rjiparo rf¡s yX(óacrr¡s avrov, 34 Kal

tocó la lengua de él, y

ávaftXéipas T O V ovpavov ¿arcva^ev,
alzando los ojos to al cielo, lanzó un suspiro,
K a l  Aeyei a ireo * e<fxj)adá, o ccrrtv 8iavoíXdr¡ri.

y dice le: ¡E fatá!, ique significa: ¡Ábrete!

35 Kal r¡voíyr¡oav avrov a l atcoal, Kal
Y fueron abiertos de él los oídos, y

evdvs éXvdr¡ o 8eap.os rijs yXiúocrrjs avrov,
al instante fue suelto le í impedimento de la lengua de él,

Kal eXáXei opdws. 36 Kal BiearelXaro
y hablaba correctam ente. Y ordenó

avro ls Iva p.r)8evl Xcycvaiv ooov 8e
les que a nadie (lo) dijesen; pero cuanto más

avrols SiecrréXXero, avrol piáXXov rrcpioaorcpov
les ordenaba, ellos más abundantem ente

eKrjpvooov. 37 Kal imepnepLocrws ¿^€TrXr¡aoovro
(lo) proclam aban. Y  sobrem anera quedaban atónitos,

Xéyovres' koXlos rrávra 7T€7tolt¡K€v ,
diciendo: Bien

TOVS KüJ(f>OVS
a los sordos

AaAeív.
hablar.

7TOt€t
hace

KCU
todo ha hecho, lo mismo

aKoveiv Kal áXáXovs
oír que a los mudos
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1
2. Siento gran compasión. 
Lit. se me enternecen las 
entrañas.
2
8. Recogieron. Lit. levan
taron (o se llevaron).

8 'Ev ¿ K e i v a i s  ra ls r / p e p a i s  náXiv noXXov
En aquellos — días, de nuevo mucho

¿x^ov ovtos K a l ¡jut) ¿x Óv t w v  t i  <f>áyojoiv,
gentío habiendo y no teniendo qué comiesen,

npooKaXeoápevos rovs paOrpras Xéyei avrols'
llam ando a  los discípulos, dice les:

2 anXayxyil,opai em TOV ¿xXoV, O T I 17817
i  Siento gran compasión de la multitud, pues ya

r¡pL¿pai rpels T T p O O fl€ V O V m V  f l O l Kai O V K

días tres (hace que) perm anecen conmigo y no

eyoDcnv r í  <f>áyu)cnv’ 3 Kal eav anoXvatv
tienen (jué ^comer^  ̂ Y  si despido

avrovs w jerréis eis o ik o v  aiiTüjv, ¿KXvdr¡aovrai
les en ayunas a  casa de ellos desfallecerán

ev rfj ¿8<x>‘ K a l  t i  ves aü£a¡i>  ano paKpódev
en el cam ino; y algunos de ellos de lejos
elolv. 4 Kal aneKpídr¡oav avru) ol padrjTai
son. Y respondieron le los discípulos

avrov oti nódev rovrovs SvvqaeTai tis
de él: —  ¿De dónde a éstos podrá alguien
<LSe ^opTciCTai apra/v en’ ¿propias; 5 Kai
aquí satisfacer de panes en un desierto? Y

r¡pa>ra avrovs* 7róoovs *X€r€ aprovs;
preguntaba Ies: ¿Cuántos panes tenéis?

ol Se elnav" e m á . 6  K a l napayyéXXei t ¿>
Y  ellos dijeron: Siete. Y encarga a  la

oxXoí avaneoelv enl r  fjs y fjs ’ Kal Xafiwv
m ultitud recostarse en el suelo; y tom ando

tovs in ra  aprovs evxapiarqaas «KXacrev
los siete panes, tras dar gracias, (los) partió

Kal ¿SíSov roes p a d r j T a l s avrov Iva
y (los) daba a los discípulos de él para  que

n a p a n d í t í o i v , Kai n a p é d r j K a v T t p  ¿ X  X ( p .
(los) pusieran delante, y (los) sirvieron a la multitud.

7 Kal elxov i X & v S i a ¿Xíya • Kal evXoyrjaas
Y tenían pececillos unos pocos; y tras bendecir

aura einev Kal ravrii napanQévai. 8 Kal
los, dijo que tam bién éstos fueran servidos. Y

e<f>ayov Kal ¿xopráofhjoav, Kal r¡pav
comieron y quedaron satisfechos, y 2 recogieron

nepiooevpara K Á a o p á ra jv , in ra  anvpíSas.
de lo sobrante de los pedazos, siete cestas.

9 r¡<jav Se <l>s r e r p a K ia x íX io i .  K a l ánéXvaev
Y había como unos cuatro mil. Y despidió

avTovs. 10 K al evdvs ¿pifias els ro
los. Y al instante entrando en  la

nXolov pera t <Zv  p a d r¡ru )v  avrov
barca con los discípulos de él
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1
15. T ened cuidado. Lit. ved. 
2
19. R ecogisteis. Lit. os lle
vasteis (o levantasteis).

JjXdev
vino

11 K al
Y

ov£r¡reív
a discutir 

<T7jfl€LO V
una señal

avrov.
le.

€ ! S
a

r a
la

Y  suspirando profundam ente en  el
avrov Xéyei’ r i  17 yeveá avn j

péprj AaXpavovdá.
región de Dalm anuta.

e£rjX6ov ol 0apiaalo i Kal rjp^avro
salieron los fariseos y comenzaron

avrtp, £t)tovvt€S irap* avrov
con él, buscando de parte de él

airó rov ovpavov, neipá^ovres
del cielo para  poner a prueba

12 Kal ávcurrevá£as ra> uvevpan
espíritu

£ t) T € Í

esta busca
el 8oQr¡aerai

digo os, si será dada

tt¡ yeveá ravrrj otyxelov. 13 Kal ¿¿(fiéis
a la  generación esta una señal. Y  dejando

avrovs ttÓXlv ¿pifias áirfjXdev els ró
los, de nuevo em barcado, se fue a la

77épav. 14 K a l eireXádovro Xa¡8eZv aproas>
orilla opuesta. Y se olvidaron de tom ar panes,

Kal el p.r¡ éva áprov ovk elxov ped'
y excepto un solo pan no tenían con

eavrcHv ev río irXolíp. 15 Kal SiearéXXero
ellos mismos en la barca. Y  encargaba

avroís XéyiúV' ¿páre, ftXénere aíro rfjs
les, diciendo: M irad, i  tened cuidado de la

de él, dice: ¿P or qué la
crqpelov; áprjv Xeyat
una señal? De cierto

generación
V fllV ,

£vpr¡s r¿ov 4>aptoaía)V Kal rrjs t,vpr¡s
levadura de los fariseos y de la levadura

'Hp<p8ov. 16 Kal BieX oyí^ovro ir pos ¿XXrjXovs
de Herodes. Y razonaban unos con otros

aproas ovk ¿xovoiv. 17 Kal yvovs
panes no  tienen. Y  conociendo(lo),

avr o ís’ r i  8iaXoyí£eo0e orí áprovs
les: ¿Por qué estáis razonando que panes

W V «  f
OVO€ <7Wl€T€:

O T l
que

Xéyei
dce

OVK
no

€X€Te>
tenéis?

7T € T T Ü }p W fl€ V 7 ¡V
¿Em botado

18 ó(f>8aXpovs
¿Ojos

oima)
¿Aún no

eXere
tenéis

VO€ IT€
entendéis

T T jV
el

teniendo,

n i os dais cuenta?

KapSlav vpuvv;
corazón de vosotros?

flX ¿itere, Kal

<Lra exovres ovk
oídos teniendo, no

ov pvr¡povevere, 19 ore

aKovere;
OÍS?

recordáis, cuando
TOVff

los
7T€VT€

cinco

Kai
¿Y

áprovs
panes

iróaovs
cuántas

eKXaaa els roas irevraKioxiXiovs,
partí para  los cinco mil,

KO<f>ívovs KXaopároiV itXr¡peis rjpare; Xéyovaiv
cestas de pedazos llenas 2recogisteis? Dicen
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20. ¿Cuántos cestos lle
nos DE PEDAZOS RECOGIS
TEIS? Lit. ¿De cuántos ces
tos plenitudes de pedazos 
os llevasteis?
2
23. ¿V es algo? Lit. ¿Si algo 
res?
3
24. P ero ... Lit. pues... (por
que•, que).4
24. C omo árboles. Al p ri
m er toque, recibió la  visión 
invertida.
5
28. R espondieron. Lit. di
jeron.

avrtp' StúSeKa. 20 ore rovs
le: Doce. Cuando los

T O V S  TC T pC L K lO )(lÁ ¿O V S, 7tÓo ü )V

los cuatro mil, i  ¿cuántos

t \ »€7rra
siete para

airvplSüJV
cestos

TrXrjpivpara KXaop.ár(jüv rjpare; Kai Xeyovoiv
llenos de pedazos recogisteis? Y dicen:

€7rra. 21 Kai eXeyev aino ls ' ovttüj ovvíere;
Siete. Y decía les: ¿Aún no entendéis?

22 K ai epxovrai eís Br¡8oai8áv. K ai
Y  vienen a Betsaida. Y

<f>epovoiv avrw  TV<f)X¿v, Kai napaKaXovoiv
traen le un ciego, y ruegan

avrov Iva avrov axjrqrai. 23 Kai ¿niXaf}¿p*vos
le que le toque. Y tom ando

yeipos tov rixf>Xov cíjtfveyKev avrovT7)S
la

€$CO
fuera

sra
los

m ano del ciego, sacó

KcbflTjS, Kai TTTVaaS
de la aldea, y, tras escupir a

opp.ara avrov, €7rideís ras x €^Pas avráj,
ojos de él, (e) imponer las m anos le,

em¡pojra a vro v  ei ti {¡Xéneis; 24 Kai
preguntaba le: 2¿Ves algo? Y

ávajUX cipas eXeyev fiXencv rovs ávdptímovs,
alzando los ojos, decía: Veo los hombres,

orí <¿s 8ev8pa opto •nepvnarovvras.
3pero 4como árboles (los) veo que están cam inando.

25 eirá  iraXiv eirédrjKev ras  X€*/>aS‘ cm
Entonces de nuevo impuso las m anos sobre

rovs ¿<f>daXpovs avrov, Kai 8iéj3Xetpev Kai
los ojos de él, y m iró fijamente y

aneKarécrrrj, Kai eveflXenev rr¡Xavyíos anavra.
fue restaurado, y veía claram ente todo.

26 Kai áircoreiXev avrov eís oikov avrov
Y envió le a casa de él,

Xéyw v pn]8é €i$ rr¡v KWfJLTjV eloéXBrjs.
diciendo: Ni en  la aldea entres.

27 K ai e£r¡X8ev o 'Irjoovs Kai o ■p P

Y salió — Jesús y los discípulos

avrov eís ra s Kióp-as Kaioapeías rr¡s
de él a las aldeas de Cesárea —

0 iX¿ttitov* Kai ev rrj re a * /oda) emjpwra rovs
de Filipo; y en el cam ino preguntaba a los

fiadrjrás avrov Xeytov avroís* ríva
discípulos de él, diciendo les: ¿Quién yo

Xeyovoiv
($us)

OI ávdparrroi elvai; 28 oí
dicen los hombres que soy? Y ellos

ehrav airru) * Xéyovres orí *I(t)áwr¡v TOV
5respondieron le, diciendo: — Juan el
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fiavTiorqv, Kal áXXoi 'HXLav, aXXoi Se
Bautista; y otros, Elias; y otros,

orí ets rtav v-po<f>rfTü)v. 29 Kai avros
que uno de los profetas. Y él
¿7T7)ptOTa avrovs' Vfl€lS Se rlva fl€ Xéyere

preguntaba les: Y vosotros, ¿quién yo decís

elvai; ánoKptdels ó Ilérpos Xéyei avrcü*
que soy? Contestando — Pedro, dice le:

av e t o xptcrros. 30 Kai eirerifiifaev
Tú eres el Cristo. Y encargó seriamente

aúr oís Iva ptfSevl X éycuaiv irepl avrov.
les que la nadie dijesen acerca de él.

31 K ai rjp^aro SiSáaKeiv avrovs ort Sel
Y comenzó a enseñar les que debe

roí' víov rov ávdpíüTTOV TToXXÓ. 7radelv,
el Hijo del Hombre muchas cosas padecer,

Kal anoSoKipaadrfvai f t
V7TO T U )V rrpeof$vrepa»v

y 2 ser rechazado por los ancianos

Kai TÜ JV á p ) ( l € p € ü ) V Kai TO JV ypapbfiarétüv
y los principales sacerdotes y los escribas

32. Con franqueza... E s 
decir, se expresaba sin tapu
jos.
4
33. ¡Quítate de mi vista...! 
Lit. Ponte detrás de mí.
5
34. N iegúese a sí mismo. 
Es decir, renuncie a las 
exigencias de su propio“yo
6
35. P erderá. Lit. destruirá 
(o echará a perder).
7
35. P ierda la vida. E s de
cir, que esté dispuesto in
cluso a perder la vida.

Kai a T r o K T a v d r j v a i .  Kal fiera rpels r¡ pepas
y ser m atado y después de tres días

a v a a r r j v a i • 32 K a l  T T a p p r ¡ a í a  r ó v  Aá y o v
resucitar; y 3con franqueza la palabra

éXáXei. Kal rrpooXafiópevos 6 Ilérpos
hablaba. Y tom ando aparte — Pedro

avrov Tfp^aro em npáv avrco. 33 o Se
le, comenzó a reprender le. M as él,

ém arpa^eis ko!  ISojv rovs padr¡ró.s avrov
volviéndose y viendo a los discípulos de él,

éireripr¡aev IJérpa» Kal Xéyei' arraye orrioto
reprendió a Pedro y dice: 4 ¡Quítate de mi

ov <f»povels ra  rov
no tienes en mente las cosas de

iv áv6pü>TTü)V. 34 Kal
os hombres. Y

xevos róv óyXov ovv rols padijrats
llamando a la m ultitud con

l flOV,
vista,

crarara, «rorí
30. A  nadie. Para evitar que 
la  gente se form ara ideas

Satanás!, pues

falsas. (V. Jn . 6:15.) 
2 deov ¿AAa ra Tí
31. Ser rechazado... Lit. Dios, sino las de
ser reprobado... (como in
digno o incompetente).a TrpooKaXeoáfievos rov

los discípulos

avrov elvev avrols' e l n s  OeXei orríaut
de él, dijo les: Si alguien desea en pos

pov eXdeiv, a.Trapvr¡aáad(ú ¿avrov Kal apara»
de mí venir, aniégúese a sí mismo y tome

róv aravpóv avrov, Kal aKoXovdelra, poi.
la  cruz de él, y vaya siguiendo me.

35 os yó.p eav QeXr¡ rr¡v tfjvyrjv avrov au>-
Porque cualquiera que desee la  vida de él sal-

* \ /  > /  * \ /aai, aTT0 A€O€i a vrrpr o$ o av airoAeaet
var, 6perderá la; mas cualquiera que ^pierda
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Tt¡v lftVXT¡V
la vida

evayyfXíov,
evangelio,

avQpomov
a un hombre

t , r ¡ p a > d r ¡ v a í

a t f T O V  € V € K C V
de él por causa

__ /  (su) ,  /
o x o c r e i  a v r q v

€ p O V
de mí

salvará

^anar
T 7 jV

la.

KOi rov
y del

36 t ¿ yap áxfreXel
aprovecha

TOV Koa/xov SXov KCU
, el mundo y v» entero

37 t í
Xr¡v avtov; yap

que sea perjudicada leí alma de él? Porque ¿qué
B o l  áv6pomos ávráXXaypa t t ¡s  f o x ^ S  avrov;
puede dar un hombre a cam bio 2 del alm a de él?

38 o? yap  cav
Porque cualquiera que

r ovs épovs A óyovs
— de mis palabras

Tjj fioixaXiBi icol

enaioxvvdrj pe  icol
se avergüence de mí y

ev rfj yev€ a ravrr¡
en — generación esta

apapro)Xtp, icaí o
adúltera y pecadora, tam bién el

r  \VlO$ t o v  dvdpcvrrov € 7 r a í c r x y v 0 T ¡ o € T a i avrov,
Hijo del Hombre se avergonzará de él,

orav a x e v
y

€V t j ¡  &ó£r¡ TOV T r a r p o s
cuando venga en la gloria del Padre

avrov pL€TCL TOJV d y y iAtov róiv ayíwv.
de él 
(su)

con los ángeles — santos.

36. E l alma. O la vida.
2
37. D el alma. O de la vida.
3
1. P robarán. E s decir, gus
tarán.
4
1. Con poder. Lit. en po
der.
5
2. Se transfiguró. Lit. se 
transformó.

9  koI eXeycv avrols' apr¡v Xéyat vp.lv
Y decía* les: De cierto digo os

o t í  eloív rives coSe t w v  €<jttjk 6 to>v
que hay algunos aquí de los que están,

o "tives ov pr¡ yevoaivrai davárov leus áv
los cuales en modo alguno 3probarán (la) muerte hasta

lBukjlv ttív  jOaoiÁcíCLV r ov deov ¿XrjXvdvlav
que vean el reino — de Dios, cuando haya

t  venido
€V o w a/xet.
4 con poder.

2 K ai p€Ta r¡p¿pas irapaXap¡3ávei
Y después de días seis, tom a consigo

ó ’lrjoovs tov n¿Tpov tea i TOV ’/(XKCUjffoV
— Jesús — a Pedro y — a Jacobo

Kai ’IcváwTjv, Kai dva<j>¿pe t aVTOVS €1$
y a Juan, y conduce arriba Ies a

opos vtfrrjXov Kar IBíav fióvovs. Kai
un monte alto en ]privado solos. Y

p € T € p o p < f> w d r ]  e p v p o o O e v  aureuv, 3 /cal rá
5se transfiguró delante de ellos. y las

Ipána a v T O v  eyevero ortAjSovra Aetucá
vestiduras de él se hicieron resplandecientes (y) blancas

ota yva<f>evs eiri tt¡s yrjs ov
cuales un batanero en la tierra no

Xiav,
en gran 

^manera,
ovvarai

puede
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5. Bueno... En sentido de 
excelente, hermoso.
2
5. T iendas. E s decir, taber
náculos o tiendas de cam
paña sagradas.
3
6. E staban. Lit. se hicieron.
4
7. Se formó. Lit. se hizo.
5
7. Salió. Lit. se hizo  u 
ocurrió.
6
7. O íd(le). El verbo está en 
presente, por lo que equi
vale a escuchadle constan
temente.
7
9. H abían visto. Lit. vie
ron.
8
11. ‘¿P or qué...?  Literal
mente ¿Qué...?
9
12. E stá escrito! Lit. ha 
sido escrito.

ovtíos XevKavat. 4 kcu á><f>0r) avrols *HXías
así blanquear. Y se apareció a ellos Elias

avv M ojí) creí, Kaí f¡aav avXXaXovvres tío
con Moisés,

’J-qoov. 5 Kal
y estaban

¿ 7TOKpíOeís
conversando con

o Tlérpos Xéyet
Jesús. Y tom ando la palabra — Pedro, dice

tío 'Ir¡oov‘ pa{$¡3i, koXÓv eortv r/fias íoSe
— a Jesús: Rabí, tbueno es que nosotros aquí

etvai, Kal voiijocopiev rpels aKTjvás, crol
estemos, y hagamos tres 2tiendas, para  ti

fiíav Kal Mtovaeí ptiav Kal ’HXía /xtav.
una y para  Moisés una y para  Elias una.
6  ov yap rjSet t  í aiTOKptOij’ CK(f>OpOt yap

Porque no sabía qué responder, pues aterrados

eyevovro.
3estaban.

7 Kal eyévero ve<f>éXr) émoKtá£overa
4 se form ó una nube que hacía som bra

avrols, Kal eyévero ífxovr) c/c tt¡s ve<f)éX-qs'
les, y 5salió una voz de la nube:

oSt OS ¿(JTIV Ó víós flOV 6 áya7TT]TÓs,
Éste es el Hijo de mí, el Amado,

¿Kovere avrov. 8 «ai é£ aviva vepifiXeiftáp.evot
6oíd le. Y de repente m irando en derredor,

ovkÍtl ovSéva etSov el p.r¡ tov *I-qoovv
ya no a nadie vieron excepto — a Jesús

fióvov pied' éavrwv. 9 K a l KarafSaivóvTíov
solo con ellos. Y cuando bajaban

avTiov
ellos

€K rov
del

¡ir¡8evl
a nadie

opovs SieareíXaro avrols
monte, encargó seriam ente les

iva pnjóevi a  etSov Si r\yr\aiovTat,
que a nadie lo que ^habían visto refiriesen,

el p.7j Srav 6 víós tov ávOptóvov ek veKpcov
excepto cuando el Hijo del Hombre de (los) muertos

10 Kal tov Xóyov
Y la palabra

Ov£,7)TOVVT€S T l
debatiendo juntos qué

1 1  K al

avaorfj.
resucitase.

¿airrovs
sí mismos

€Kparr¡aav irpos
retuvieron para

*cartv
es

ro  €K
lo (de) de

v€Kpcov avaarr¡vai.
(los) m uertos

Xéyovres
diciendo:

’HXlav
Elias

avrols'
les:

resucitar. Y

oti Xéyovatv oí
8 ¿Por qué dicen los

Set éXdelv

einjpíOTíov avrov
preguntaban le,

ypapLpLarcis ort
escribas que

TtpójTov; 12 6 Se e<¡yr¡
debe venir prim ero? Y él dijo

*HXias p.ev eXQüiV
Elias, es* cierto, cuando venga

airoKaOiarávet irávra' Kal
restaura todo; ¿y

» t
€7TL

sobre

7TÜJS
cómo

TrpOJTOV
prim ero,

yéypairrat
9esta escrito

tov víóv tov avdpá)ttov, iva
HoiHijo del ■iombre,

TToXXa
que muchas cosas
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1
13. E n realidad. Lit. Y  (o 
También).
2
13. E staba escrito. Lit. ha 
sido escrito.
3
17. U n espíritu  mudo. E s 
decir, un demonio Que ator- 
mentaba con mudez.
4
18. D erriba. Lit. golpea 
con los pies (o patea).
5
18. Consumiendo. O secan
do.
6
18. F ueron capaces. Lit. tu
vieron fuerzas.
7
19. A nte vosotros... O jun
to a vosotros...
8
20. Sacudió con violencia. 
O produjo convulsiones.
9
20. Le . E s decir, al m ucha
cho.

TOUJ
a los

vádi) Kaí iljovSevTjdfi; 13 aAAá A éycu vptv
ha de sufrir y ser tenido en nada? Pero digo os

o n  Kai *HXlas éXrjXvdcv, Kal énoír¡aav
que, len  realidad, Elias ha venido, e hicieron

avrto oaa rjdcXov, Kadd>s yéypanrai
Je cuanto quisieron, según ¿estaba escrito

» » » ten avrov.
acerca de él.

14 K al éXOóvres Tipos
Y llegados junto

elbov óyXov ttoXvv
vieron gentío mucho

<T v X jT jT O V V T a S
que discutían con ellos.

15 Kai ev6vs Tías 6 óyXos IBóvres avrov
Y al instante todo el gentío, al ver le,

é^eQap^r¡6ijaav, Kal npoarpéyovres r¡oná£ovro
y corriendo hacia (él) saludaban

iirqpá)TT¡(T€V avrovs' r i
preguntó les: ¿Qué

avrovs; 17 Kal aweKpidr]

i r e p i
en torno

ypappareis
(unos) escribas

padr^ras
dsicípulos,

avrovs «al
de ellos y

Tipos avrovs.

quedaron atónitos,

avróv. 16 Kal
le. Y

m ’& Tzirc Tipos
discutís con ellos? Y respondió

avrój f >€IS €K rov oyXow SiSáoKaXe,
le uno de entre el gentío: M aestro,

jjvcyKa róv vlóv aov
de mí

7TpOS oé , exovra
1 traje el hijo a ti, que tiene

7TV€Vpia aXaXov 18 Kai 0 7 TOV éav avróv
3 un espíritu m udo; y dondequiera que de él

KaraÁáfir], pr/aaei avróv, Kai aftpiQei Kai
se apodera, 4 derriba le, y echa espum arajos y

r p í £ e i  r o v s  ¿ S ó v r a s  K a l  ^ r j p a í v e r a i '  K a i
dientes y se está 5consumiendo; y

ro is padrjrais aov iva avro

r p í £ e i r o v s
cruje los

e t v a r o l s
dije a los

é K p á X i o o i v ,
expulsasen,

discípulos

OVK
no

de ti 
„  (tus)
t a x v a a v .

^fueron capaces.

que

19 ó Sé
Mas él,

a n o K p i d é i s  a v r o l s  X é y e i • u> y e v e a  a m a r o s ,
contestando

ecos* 7tot€
¿H asta cuándo

les,

T T pO S
7 ante

dice: ¡Oh generación incrédula!

vpás eaopai; éios nore
¿H asta cuándo ,

ávéijopai vpwv;
soportaré os?

f i é  p e r e
Traed

estaré?

avrov
le

i r p ¿ S  fJL€.
a mí.

20 Kai TjveyKav
Y trajeron

avrov 7rpos avrov. Kai
le a él. Y

iSoív avróv ro nvevpa evdvs ovveonápa£ev
al ver le el espíritu al instante 8 sacudió con violencia

avróv, Kal neaajv énl rrjs yrjs ¿kvXUto
9 le. y cayendo al suelo, se revolcaba
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21. H ace que esto le suce
de? L.it. es m ientras esto ha 
sucedido le?
2
22. A rroja. Lit. arrojó.
3
22. Movido a compasión. 
(V. 8:2.)
4
26. Q u.edó. Lit. se hizo.
5
28. é l . Es decir, Jesús.
6
28. ¿P or qué...?  L iteral
mente ¿Qué...?

a<f>pí£ujv. 21 xal errrjpüjrrjaev rov rrarépa
echando espum arajos. Y preguntó al padre

avrov' t t o o o s  ypóvos earlv u>s rovro
¿Cuánto tiem po lhace que esto

avrttt: o Se ehrev ¿k rraiSióOevt 1
le? Y él dijo: Desde la niñez;

noÁÁáxis xal els irvp avrov
^  y ^muchas ^ eces  aun  ̂ a(l)  ̂ fue^o  ̂ *
efiaÁev xal els vSara iva avoÁearj a vró v  óAA’

2arroja y a (las) aguas para  destruir le; pero

el t i 81/177, ^ o t j Ot j o o v  r j p . l v  onXayxvurBels
si algo puedes, ayuda

é<f> rjfids. 23 o Se 'Irjcrovs

de él:

yeyovev
sucede

22 xal

nos 3movido a compasión

ehrev avro)' ró  el
de nosotros. — Y Jesús dijo le: Lo (de) si

hvvr¡, va ina Svvará rea4 m orevovri.
puedes, todo (es) posible al que cree.

24 evBvs xpaíjas ó varrjp rov iraiSiov
Al instante gritando el padre del m uchacho,

eXeyev m orevcv fiorfBci fiov TV ¿m o r ía .
decía: Creo; ayuda de mí a la incredulidad.

25 ISajv * e > r ~ « (mi)oe o 1 rjaovs orí €Vl(TWTp€X*l
Y al ver — Jesús que se agolpa rápidam ente

óyXos, enerí/irjaev rep 7TVCVpLOTl reo aKauapra)
una multitud, reprendió al espíritu _ inmundo,
Xeycvv a v ra r* ró  aXaXov Kal KO)<f>OV
diciendo le: — Mudo y sordo

irvevfia, éyio
espíritu, yo

e£eÁ6e
sal

avrov
él

nai
y

finteen
jamás

€IS
en

€VirOOOÜJ aoi,
ordeno te,

eloéXBrjs
entres

26 xal KpáJjas Kal TroXXa
Y después de gritar y muchas

e^rjXBev’ xal eyévero ¿¡creí vexpos
salió; y

rovs voXXovs
los más decían: — M urió.

Se ’lrjoovs Kparrjaas
Jesús asiendo

rjyeipcv avróv, Kal
irguió le, y

eloeXQóvros avrov els
cuando entró

£
de

avrov .
él.

arrapólas
producir(le) 
convulsiones. tíXJTÍ

4cyjedó
Xeyeiv

decían:

o n
como muerto,

anéBavev.

avrov
de él 

,  (sus)
rj fiéis
nosotros

29 xal
Y

icar
en

OVK
no

etrrev
dijo

5él

ISíav
privado

rr¡$ \€ ip°s
de la mano

áveoTTj*
se levantó.

olxov ol
casa, los

tanto que
27 o
— Mas

avrov
de él,

28 xal
Y

fiadrjral
discípulos

wr/pcoraiv
preguntaban

a v ro v  orí
le: 6¿Por qué

rjhvvrjBrjfiev
pudimos

ex^aXeiv
expulsar

av ro ;
lo?

atn-ois**
les:

rovro
Esta

TO ycvos*
clase

€V
con
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30. Supiese. Lit. conociese. 
2
31. R esucitará. Lit. será le
vantado.
3
32. N O  ENTENDÍAN ESTE DI
CHO. Lit. desconocían la pa
labra.
4
32. T enían miedo. Les en
tristecía y confundía esta 
declaración de Jesús.
5
34. Callaban. Porque, mien
tras Jesús habla de hum i
llación, ellos piensan en 
exaltación.
6
35. L lam ó . Lit. dio voces.

ovBevl Svvarai é£eXdelv el p,r¡ év ■npooevxfj.
nada puede salir sino con oración.

30 KaKeWev é^eXdóvres rrapeiropevovTO Stá
Y  de allí saliendo, iban pasando a través

TT?? raXiXaias, #cai OVK rjOeXev iva
_ de Galilea, y no quería que

TI? yvol' 31 éhlZaxjKev yap rovs fiaur¡ras
alguien (lo) 1 supiese; porque enseñaba a los discípulos

avrov, Kal éXeyev avrols o n  o vios too
de él

de (los) hombres,

ánoKTavflels
y después de ser m atado,

32 oí

decía les: — E l H ijo del

ávffpcoirov irapa&lSorai els yetpas avdpámcjv.
H om bre es entregado en m anos

Kal arrofcrevovaiv avrov, Kal
y m atarán le,

fiera rpels rjfiepas ávaarr¡aeraí.
después de tres días 2 resucitará. Mas ellos

Se rjyvóovv r  ó píjp-a, Kal é<f>of3ovvro
3no entendían —  este dicho, y t e n ía n  miedo de

avrov cireparríjoai* 

i  K al
Y

preguntar.

fjXdov
vinieron

*eis Kaxfrapiaovp..
Capernaúm .

Kal
Y

»ev rf¡ OLKÍa1 yevófievos ¿Tnjpwr a auTOvs*
en la casa hallándose, preguntaba les:

/
T i

»ev ¿8ái 8ieX oylt,ea6e; 34 oí te
¿Qué en el cam ino discutíais? M as ellos

éouíiiranr irpos aXXrjXovs yap hieXéydr¡oav
5callaban; porque entre ellos discutieron

év rfj óSüi ti? pel^cüv. 35 Kal
en el cam ino quién (era) m ayor. Y

¿<f>(óv7)< jev  tou? StjSeKa K a l  Xéyei
6 llamó a  los doce y dice

el ti? déXei irpurros
Si alguno desea (el) prim ero

c a v a r o s
(e lju ltim o

Xafiiuv
tom ando

avrwv,
de ellos,

desea

Kal
y

rraiSíov
a un niño,

etvai,
ser,

ecrrai
será

7TOVTWV
de todos

SlaKOVOS.
servidor.

e<rrqaev
colocó

avro
le

ev
en

Kal evayKaXioáp.evos avro
y tom ando en brazos le,

K a d l a a s
sentándose,

avrols*
les:

T T ¿ v r a > v
de todos

36 Kal
Y

p,€OU>
medio

ehrev
dijo

a vrc ts ’ 37 os av ev rw v roiovrtuv iraiSíaiv
les: Cualquiera que a uno — de tales niños

te^T)TOA éirl reo óvófiarl uov,
nombre ae mí, 

z (mi)

> \ e¡xe SevcTCU*
acoja en e f a  mi me acoge;
\  AKai os av ) \  

€ f l € d€^7/rai, o¿x » \ e¡xe Se^erai
y cualquiera que a mí acoja, no a  mí acoge,

aXXa tov áirooTeíXavrá p,e. 38 avrtp
sino al que envió me. D ijo le



180 MARCOS 9

1
39, U n milagro. Lit. un po
der.
2
41. U n vaso. O una copa.
3
42. Bueno es le más bien . 
Es decir, más le valdría que 
le ataran.
4
42. U na muela. E s decir, 
una rueda de molino.
5
42. D e asno. E s decir, de 
las que mueve un asno (de 
las grandes).
6
42. Es sumergido. Lit. ha  
sido echado.
7
43. M ejor. Lit. bueno  (ex
celente).
8
43. A l infierno . Lit. a la 
gehenna.
*
43. Los verss. 44 y 46 faltan 
en los mejores MSS.
9
45. Mejor . Lit. bueno.

ó *IatáwT]S‘ SiSáoKaXe, etSopev riva ev
— Juan : M aestro, vimos a uno en

t w  óvóparl «roí; eK^áXXovra Saipóvia, os
el nombre de ti que expulsaba demonios, quien

OVK ¿KoXovdeZ TjfilV , Kal €KÜ)ÁvO(J.€V O.VTOV,
no sigue nos, y (lo) im pedíam os le,

6 t i  ovk rjKoÁovdei r¡pZv. 39 ó Se *Irjoovs
seguía

ko) Xvere
pues no

ebrev pr¡
dijo: No

— M as Jesús

a v ró v  ovSels yap
(lo) impidáis le; porque nadie

€ O T lV
*
0 9 7T O L T ¡a € t S v v a p . i v 6774 T O )4 o v ó p a r i

hay que hará Uin milagro en el nombre

f lO V K a l S v v r j o e r a i  r a y v K a K o X o y f j o a í  p e ~
de mí y podrá rápidam ente hablar mal de mi;

40 o?‘ yap ovk e c m v Kad* T)ptov, v-nep
porque el que no está contra nosotros, a favor

TjlJLÜJV € O T lV . 41 “0 ? yap av rrorUrn
de nosotros está. Porque cualquiera que dé a beber

¿pas TTOTTJptOV vSaros )
€V ovópLan, o rí

os 2 un vaso de agua en (el) nom bre, porque

X p i O T O V  eore, á f i T j p Xéyoi vpZv orí
de Cristo sois, de cierto digo os que

O V  pLTf aTToXeoji TOV piodov avrov . 42 K al
de ningún modo perderá la recompensa de él. Y

cuello

OaXaoaav.
mar.

O V IK O S
5 de asno

le más bien

7 T € p l  T O V
en torno  al

«i *  o  \  r___  9  ~  /09 av O K a v o a A i o T j  eva tüjv f i i K p t o v  tovtwv
cualquiera que sirva de tropiezo a uno solo de los pequeños estos

tcov TnorevóvTtov, KaÁóv corto avrío paÁXov
— que creen, 3bueno

el TrepÍKeiTCu pvÁos
si ponen 4 una muela

rpáxqXov avrov Kal jScjSA^rai ets rrjv
de él y 6es sumergido en el

43 K al éáv OKavSaÁíor) ere r¡
Y si causa tropiezo te la

áirÓKOiftov avrr¡v‘ KaÁóv eorlv
corta  la; 7m ejor es

ae kvÁÁov eloeÁQeZv els tt¡v £anjv, rj ras

XeLP
mano

c r o v ,
de ti,

que tu  manco

Svo yelpas
dos m anos

e ^ o v r a
teniendo,

la vida, que las

á i r c Á d e l v  e i $
8 al

T 7 )V

y e e w a v ,  ci9
infierno, al

1TO 770/3 TO áofteOTOV.
fuego — inextinguible.*

45 Kal
Y

m  e
e a v  o

si el
7TOU9

pie
aov

de ti
(TKavSaÁí^V) o r e ,  á v Ó K O i p o v

causa tropiezo te, corta

a vró v
lo;

KaÁóv
9 mejor

eorlv  <76 eloeXdeZv
es que tú  entres

€69 T7JV
en lá

£u>7¡V
vida

XtoÁÓv,
cojo,

V
que

to o?  Svo iróSas
los dos pies

e j f o v r a
teniendo,
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1
45. A l infierno . Lit. a la 
gehenna.
2
47. M ejor. Lit. bueno.
3
47. A l infierno . Lit. a la 
gehenna.
4
49. Con fuego será salado. 
El mismo poder divino sir
ve, como la  sal, para  dos 
efectos distintos: conserva
eternam ente en el infierno 
al impío, y sazona al cre
yente preservándole de co
rrupción.
5
4. Certificado. Lit. librito 
(o rollo).

pXrjdrjvai els tt¡v yéewav. 47 Kal eav ó
ser arrojado la l  infierno. Y si el

ó<f»daXp.ás aov UKavSaXí^rj ae, ¿K^aXe avróv'
ojo de ti causa tropiezo te, sácate lo;

KaXóv aé eartv p.ovó<¡>da\pov elaeXde.lv els
2mejor te es con un solo ojo entrar en

rr¡v flaoiXeíav rov deov, r¡ Svo ¿<f>9aXpovs
el reino —  de Dios, que dos ojos

eyovTa ftX-qdfjvai els tt¡v yeewav, 48 onov
teniendo, ser echado 3 al infierno, donde

Ó OKtí)Xr)£ avrójv ov reXevrá Kal tTO
el gusano de ellos no muere y el

TTVp O V ofiéw vrat. 49 l ia s yáp TTV pl
fuego no se apaga. Porque todo (hombre) 4 coni fuego

aXta9r¡aerat . 50 koXov ró ¿Xas y \• eav
será salado. Buena (es) la sal; mas si

to Shas avaXov yévrjrat, »€V rívt y \avro
la sal insípida se hace, ¿con qué la

á p T V < T € T € ¡ ¿X€T€ *v ¿avrols dXa Kal
sazonaréis? Tened en vosotros mismos sal y

€ tp 7 )V € V € T € ev áXXrjXots.
estad en paz los unos con los otros.

10 K al ¿Keldev avaoras ep\era i els \ra
Y de allí levantándose, viene a la

opta tt)S ’lovSaías Kal irépov tov
región — de Judea y al otro lado del

*Iop8ávov, Kal avp.TTOpevovrat iráXiv ó^Aoi
Jordán, y se reúnen de nuevo las multitudes

ir pos avróv, Kai (¿s euódei náXtv ¿SíSaoKev
junto a  él y como acostum braba, de nuevo enseñaba

avrovs. 2 K al TTpoaeXdóvres 0aptaalo t
les. Y acercándose unos fariseos,

em^pcórtuv avróv el e^eartv dvSpl yvvatKa
preguntaban le si es lícito a un hom bre a (su) m ujer

dtroXvaat, iretpá^ovres avróv. 3 ó 8é
repudiar, poniendo a  prueba le. Y  él

aTTOKptdels ehrev avro ls’ 4 r l  vp.lv evereíXaro
respondiendo, dijo les: ¿Qué os mandó

Mcüvarjs; ol S e  ehrav  eirérpeifiev Mwvarjs
M oisés? Y ellos dijeron: Permitió

fitjiXiov ánoaraaíov ypáxfiat Kal
5certificado de divorcio escribir y

5 ó Se ’Ir¡oovs ehrev avro ls’
— Y  Jesús dijo les:

OKXrjpoKapSíav vpuov eypaipev
dureza de corazón de vosotros escribió

Moisés

anoXvaat.
repudiar(la).

TT pO S
Ante

TTJV
la

VfJUV
os

TTJV
el
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1
9. U nió . Lit. unió en matri
monio.
2
14. Q uienes son así. Lit. 
tales (de los que son como  
ellos —en hum ildad e ino
cencia).

evroArjv ravrr¡v. o ano oe
m andam iento este. M as desde

áparev Kai 6r¡Xv enoírjaev

<*-PX7)S KTiaeios
(el) principio de (la) creación

a V T O V S "  7 (V€K€V
varón y hem bra hizo los; Por causa

tovtov KaraXeltpei avdpojnos tov n  arepa
de esto, dejará atrás un hom bre al padre

avrov Kai tt¡v p.r¡T€pa, 8 Kal eaovrat
de él y a la m adre, y vendrán a ser
<(su) $  /  > /  9 •  > /ot dúo €is oapKa ¡u a v  toare ovKert

los dos — carne una sola; de modo que ya no) *€icnv 8vo áXXá pía a á p 9 « t  fo ovv o
son dos, sino una sola carne. Lo que, pues, —

déos ovve£ev£ev, avdptovos p.r¡ XÜipit,¿T(l>.
Dios lunió . un hom bre no (lo) separe.

10 K ai els TtjV oÍkLov ttÓXlv ol fiadrjTai
Y (llegados) a la casa, de nuevo los discípulos

nepi tovtov eitt¡püjtüjv avrov. 11 Kai
acerca de esto preguntaban le. Y

Xéyei avro ls‘ os av anoXvar¡ ttjv yvvaiKa
dice les: Cualquiera que repudie a la  m ujer

axrrov Kai yafirjar) áXXrjV, poiXdrai > *en
de él y se case con otra, comete adulterio con
(jü) , aVTT)V• 12 Kai * \eav avrfj áiroXvaraaa TOV
ella; y si ella, tras  divorciarse del

av8pa avrfjs yap.T¡ar¡ aXXov,
m arido de ella, se casa con otro,

13 K ai 7TpO(J€<j>€pOV aVTttí
Y tra ían  le

fioiyarai.
comete adulterio.se casa

iraiSía Iva
niños para  que

avrwv axfnjrai’ ol 8e ¡iadr¡rai eneTÍp/qaav
los tocase; m as los discípulos reprendieron

airrois. 14 I8a>v 8e 6 *Ir¡aovs r¡yaváK'rqaev
les. Jesús,Mas cuando vio(lo) —

Kal eínev avro is’ áxfrere
y dijo les: D ejad que los

epXecrdaL n pos fie, p.r¡ KOiXvere
a mí,

TOLOVTÍOV
2 quienes son así es

15 áp.7¡v Xéyao

se indignó

Ta nai8la

vengan

twv yap
porque de

deov.
Dios.

no (lo) 
> \ 

€ O T  IV

aura*
impidáis les;

r/ fiaoiXela tov
de wav
que

el

V fJU V ,
os,

os*
cualquieraDe cierto digo

pr¡ 8é£r¡Tai tt¡v fíaoiXeíav tov deov <bs
no acoja el reino —  de Dios como

TraiSíov, ov p.r¡ etaeXdr¡ els avrrjv. 16 Kai
un niño, de ningún m odo en tra rá  en él. Y  tras

€vayKaXioáp.evos avra  KarevXóyei ti deis ras
les, (les) bendecía, poniendo lastom ar en brazos

yctpas  €7T*
m anos sobre

a vra .
ellos.
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18. L lamas. Lit. dices.
2
20. H e guardado. Lit. guar
dé (u observé).
3
21. A mó le. Jesús reconoció 
esta honestidad del joven.
4
22. E sta palabra. Lit. la 
palabra.
5
22. D ueño de muchas pose
siones. Lit. teniendo m u
chas posesiones.
6
24. T omando la palabra. 
Lit. respondiendo.

17 K a i  e K v o p e v o p é v o v avrov »« s Ó S Ó v

Y cuando salía él a(l) camino,

T T p O o S p a p u ü J V e l s  K a i  y o v v n e T r j o a s avrov
corriendo a (él) uno y arrodillándose ante él,

é v r ¡  p a r r a  a v r o v  S t S á o K a X e á y a d é ,
/

T I T T O L rja a }
preguntaba le: M aestro bueno, ¿qué haría

Iva 7¡v al(óviov KXrjpovop.r¡oa>; 18 o Sé
para  vida eterna heredar? — Y

’lrjoovs eforev avr  <S* r l  [ie Xéyeis ayaOóv;
dijo le: ¿Por qué me i llamas bueno?Jesús

ovSels ayadós «  pr¡ els o deós. 19 Tas évroXás
N adie (es) bueno, excepto uno — Dios. Los mandam ientos

olSas* pd¡ <f>ov€V(rr¡s, fir¡ punxcvcrr) s,
sabes: N o cometas homicidio, no cometas adulterio,

prj KXeifrrjs, iff€v8op.aprvptfoT¡s,
no hurtes, no des falso testimonio, no
áTroarep'qoTjs, rlfia rov irarepa aov Kai

defraudes, honra al padre de ti y

Tt¡v ¡iryrépa. 20 6 Sé e<f>-q avrá>’ SiSáoKaXe,
a  la madre. Y él dijo le: M aestro,

ravra  návra  e<f>vXa£áp,r¡v ¿k veómjTOS pov.
estas cosas todas 2he guardado desde (la) juventud de mí

21 ó Se 'Irjoovs ep^Xéiftas airra» ■qyáTrrjcrév
—  M as Jesús, m irando le, 3 amó

avrov teai etnev avr<p- ev ae varepel•
le y dijo le: U na  cosa te falta;

xmaye, ooa eyeis irwXrjoov Kai Sos [t o ís ]
anda cuanto tienes vende y da(lo) a los

7ttío^ oís, Kai €^€is 6-qoavpóv ev ovpavái,
pobres, y tendrás un tesoro en (el) cielo,

Kai Sevpo aKoXovdet poi. 22 ¿ Se crrvyváoas
y  ven, sigue me. Mas él, poniéndose triste

évl t<3 Xoycp anijXdev Ximovpevos, t y
por 4esta palabra, se fue apesadum brado, porque

yap eyaiv Krr¡para 7roXXá. 23 K ai
era 5dueño de muchas posesiones. Y

irepi^Xeiftápevos o ’I tjoovs Xéyec ro is
m irando alrededor

padr¡rais avrov•
discípulos de él:

Xptf fiara ¿xovres
posesiones tienen,

Jesús, dice a los

Tríos SvaKÓXíos oi r a
¡Cuán difícilmente los que —

els TT¡v fiaoiXeiav rov
en el reino —

deov eloeXevoovrai. 24 ol Se
de Dios entrarán.

edapfiovvro év l
se asom braban de

'Irjoovs vdXiv
Jesús de nuevo

tols Aóyot?
las palabras

áiroKpideis
6tom ando la palabra,

Y los

avrov
de él.

Xéyei
dice

p - a d r ^ r a l
discípulos

¿ Sé
— Mas

a u T O t s ”
les:
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1
26. M ás aún. Lit. sobre
abundantemente.
2
27. Con D ios. Esto es, en 
compañía  o comunión con 
Dios.
3
28. H emos dejado. Lit. de
jamos (pretérito).
4
30. Y QUE NO RECIBA. Lit. 
si no recibe.
5
30. C ien veces más. N o lite
ralmente, sino en sentido 
espiritual.
6
31. P rimeros últimos. T ra
tándose de “gracia” , no lle
van ventaja los prim eros en 
obrar. (V. Mt. 20:1-16; Ro. 
9:16.)

T € K V a , TTÜJS S v o k o X Ó v  e o r i v € I S  T T jV
Hijos, t cuán difícil es en el

fíaotXeíav t o v 8eov eloeXdeZv 25 € V K O T T (X )T € p Ó v

reino — de Dios entrar! Más fácil
io riv  KáfiTjÁov 8ia Tijs TpvfiaXias tt¡s

es que un camello a través del

pcuf>¿8os 8ieX8eZv nXovcnov T T jV
de una aguja pase que el que un rice) en el
fiaoiXelav tov deov elaeXdeZv. 26 oí 8e

reino — de Dios entre. M as ellos
irepiaatüs ¿ $ € 7 r Á r ) O ( J 0 V T 0  Xeyovres Trpós

im ás aún se quedaban atónitos, diciendo entre

eavrovs • /cai rí$ Svvarai otodrjvai;
ellos mismos: ¿Y quién puede ser salvo?

27 euBXédjas a vtoZs o ’lrjoovs Xeyer Trapa
M irando les, — Jesús dice: Entre

dvdpiÚTTOlS d8vvarov, ¿AA’ ov Trapa 8e¿o‘
hombres (es) imposible, pero no con Dios;

TTQvra yáp 8vvard Trapa t í o  dew. 28 "Hp^aro
porque todo (es) posible 2 con — Dios. Comenzó

Aéyeiv ó IJérpos airrar l8ov r¡p,eZs d(j>r¡Ka¡xev
a  decir — Pedro le: M ira, nosotros 3hemos dejado

irávra Kai r¡KoXov8r¡Kap,év aoi. 29 etfyr) o
todo hemos seguido Dijo

aovs" áp.r¡v Xeyoj vpZv, ov8els eoriv
Jesús: De cierto digo os, nadie hayAO? á(j>r¡Kev oIkIov r¡ a8eX(f>ovs r¡ á8eX <f>ds

que dejó casa o hermanos o  hermanas
* / * / * / « » \
V /rnreoa r¡ Trarepa 7¡ T€KVa t¡ aypovs
o madre o padre o hijos o campos

éveieev ¿fJLOV K a i  CVC/C6V T O V evayyeXlov,
por causa de mí y por causa del evangelio,

30 » seav pn A ¿Pv eKarovTaTrXaaíova vvv
4 y que no reciba 5cien veces imás ahora)€V TÍO
ef

Kaiptp TOVTOJ«. olidas Kai a8eX<f>ovs
en tiempo este. casas y hermanos

KCU
y

a8eX<f>as
herm anas

KCU
y

f l 7 ) T € p a $
madres

/cae T € K V a
hijos

/caí
y

aypovs
campos

pera 8t,(oyp.<ov, Kai »
€ P reo alcbvLt

con persecuciones, y en la época

T t ü  € p y O p i€ V C ü
— que viene

¡gUifjV altóviov.
vida eterna.

31 voXXoi 8e
M as muchos

eoovrat, Trparrot t o y a T O K . K a i
cOt toyaro i

serán 6 primeros últimos y los últimos

T T p tÜ T O l,
prim eros.

32 rH oav 8e eV rfj ¿ 8 ( p dva¡(8a Lvovres
Y estaban en el camino subiendo
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ei? 'IepooóXvfJia, Kal f y  irpoáyaiv avrovs
a Jerusalén, y estaba yendo delante de ellos

ó Irjoovs, leal ¿da fifiovvro, oi Se
— Jesús, y estaban atónitos, y los

aKoXovdovvres ¿<j>ofíovvro. leal irapaXaflaiv
que seguían tenían miedo. Y tom ando consigo

iráXiv tovs SeoSeie a ¿jp^aro avroZs X ¿yeiv
de nuevo a los doce, comenzó a les decir

rd  p.¿XXovra aura» ovp.fíalv€ivt 33 ore l8ov
lo que iba a

ava¡Zaivop.€V cis
que estam os subiendo a

r o v  a v d p á m o v

del hombre

a p x ^ p e v a i v  K a l
principales sacerdotes y

«
O
el

M irad 
t  \vios

Hijo

TOIS
a los

icac
y

le suceder, (diciendo):

’lepoaóXvp,a, Kal
Jerusalén, y

Trapa8o9r¡a€Tai
será entregado

rol$ ypa¡ifiarevow%
a los escribas,

KaraKpivovaiv avrov davário Kal napaSeóaovaiv
condenarán le a muerte y

avrov roZs edveaiv 34 Kal
le a los gentiles,

avrw  Kal €(j,7TTvaov<nv
de él y escupirán

ywaovaiv avrov Kal
rán  le y

fiera rpeis rjfiepas
después de tres días

y
avreo»

le
arroKrevovow ,

m atarán(le),

dvaarr¡oerai.
iresucitará.

entregarán
¿puraí£ovoiv

se burlarán

Kal fiaart-
y azota-

Kal

35 K al 7rpoanopevovrai avreot 'IaKüifios
Y se acercan a él Jacobo

Kal 'Iwáwrjs ol [Slío] t  \
V IO  l ZefieSaiov

y Juan, los dos hijos de Zebedeo,

Xéyovres avreo • SiSáoKaXe, 6éXop.ev *  a y \iva o eav
diciendo le : M aestro, queremos que lo que

aírr¡oü)fi¿v oe 7Toir¡or¡s Tjfllv. 36 ó
pidam os te hagas(lo) nos. Y él

Se etirev a vroZs’
dijo les:

37 oí 8¿
Y  ellos

9€K

vfiiv;
os?

Iva
que

e í s aov
uno de ti

t¿ déXeré
¿Qué queréis

etnav
dijeron le

S e ^ i t u v
(la) diestra

fie
que yo

avreo • Sos
2Concede

Kal ets

Tronjaeo
haga

TjfllV
nos

3 otro a

apiarepóov KaBíaetífitv ¿v rrj 8¿£r¡ aov .
(la) izquierda nos sentemos en la  gloria de ti.

1
34. Resucitará. Lit. será le- 38 ó Se *Ir¡oovs etirev avro ls • ovk o i S a r e
vantado.
5! — Y Jesús dijo les: N o sabéis

37.
3

Concede. Lit. Da. /
T t alreZerde. SvvaaOe TTielv 4ro TTOTTjpiOV

37. Otro . Lit. uno. qué estáis pidiendo. ¿Podéis beber la copa
4
38. Bautismo. De sangre, en

a
O eyoj m v w ,  i) ro fláim op.a «  9 %

o  eya)
su Pasión y muerte. que yo bebo, o (con) el 4 bautismo (con) que yo
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j3a7rrí£o/xat (üaTrriodfjvai ; 39 oí Se f i n  av
soy bautizado ser bautizados? Y ellos dijeron

áureo9 Svvápeda. ¿ Se *It)(tovs flnev
le: Podemos. — Y Jesús dijo

avroís* ro norrjpiov o ¿ya> niveo níecrOf,
les: La copa que yo bebo beberéis,

/caí ro
y (con) el

^ a i m o d r j a e o d e
seréis bautizados;

*  * ¿ftov i)
de mí o a

PáTTTUTfia o ¿yo) f}anrí¡íop¿u
bautism o (con) que yo soy bautizado

40 tÓ Se Kadioai Í k  Se£ttw
mas el sentarse a (la) derecha

e v c jv v f ia tv  o v k  e o T t v  c p o v
(la) izquierda no es mío

Sow at, áXX' ots rjToífiaorai. 41 K ai
tconceder(lo), sino para los que ha sido preparado. Y
¿Kovaavres ot Ó€KCL rjpgavro ayavaKrelv
cuando oyeron(lo) los diez, com enzaron a indignarse

ncpi 'IaKüifiov /cat 'Iováwov. 42 Kai
acerca de Jacobo y de Juan. Y
npooKaXeoápevos avrovs ó ’ I t j o o v s Xeyei

llam ando hacia sí les — Jesús, dice

airroís’ oíSare *
o r t oí SoKOVVTfS a p x € í y

les: Sabéis que los que parecen gobernar

t o í v  edvcüv KaraKvpifvovoiv avrtov /cat
a los gentiles, se enseñorean de ellos, y

/xeyóAoi a v T t í j v  K a r e £ o v ( n á £ o v < j i v  avrwv.o í
los magnates de ellos ejercen (su) autoridad sobre ellos.

43 ovX O V T tü S
o / > » 
0 €  €< TTtV  € V V f l l V ¿AA’

Mas no así es entre vosotros; sino que
Aos a v O&a fteyaj yevéada i •6V V f l i v ,

quienquiera que desee grande llegar a ser entre vosotros,

€OTGL l
será

6éXr¡
desee

SovXos
esclavo:

l ffJUOV
de vosotros

€ V  V f l í v
entre vosotros

/cat
y

os av
quienquiera que

45 /cat yap
porque también

Stá/covo?, 44
sirviente,

etvai T T p íü T O S ,  COTCU v á v T W V
ser prim ero, será de todos
\  * n  a  > n  /

o t o s  t o v  a v u p o j n o vO
el H ijo del

o v k  fjXdev S i a K o i n j d f j v a i  áXXa
no vino a ser servido, sino

Hombre

8uu<ovr¡ocu

Kai Sow at T T )V i f iV Y r ¡ v
vida

avrov Xvrpov > \ avrc
y a dar la de él (como) rescate 2 por

noXXójv.
muchos.

46 K ai ¿ p x o v r a i ’/cpt^có. K ai
Y vienen a Jericó. Y

f K T T O p f V O p f V O V avrov » % ano ’/epiyo» Kai TÜ JV
l
40. Conceder. Lit. dar.

cuando salía él de Jericó y los

2
45. Por muchos. Lit. en lu uad-nrufv avrov Kai oyAou Í k o v o v  o

e iutos*
gar de muchos. discípulos de él y una m ultitud considerable, el hijo
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1
49. L lamad . Lit. dad voces. 
2
49. L lam an . Lit. dan voces.
3
49. L lam a . Lit. da voces.
4
51. R a b u n í. Es decir, M aes
tro. (V. Jn. 20:16.)
5
52. H a  sa n a d o . Lit. ha sal
vado.

Tifialov
Timeo,

B apnfíalos,
Bartimeo,

rwf>Xós TrpooaiTTfs,
mendigo,

eKádrjro napa \  /  
T T )V  O O O V . 47 K a l ¿ K o v a a s

estaba sentado junto al camino. Y cuando oyó
«  > r  a

O T l  17]< T0V$ ó Na^aprjvós CCTTIV jjp^aro
que Jesús el nazareno es, comenzó

Kpá^eiv K a i Aeyeiv víe Aavl8 Irjoov,
a  gritar y a decir: Hijo de David, Jesús,

eA é r j o ó v  fie. 48 Kal €7T€ríflOJV áureo
Y reprendían le

TToXXol
muchosten compasión de mí. Y

Iva auüTrr¡(T[f' 6 8é ttoXX<ó fiáXXov eKpa^ev
para  que se callara; mas él mucho

vlk Aavíh, ¿Xérfoóv
Hijo de David

o 'Irfoovs
— Jesús,

(¡HOVOVOIV
¿llaman

dápoei,
¡Anímate,

f l € .
ten compasión de mí.

t ¡ K o v r ¡ o a  tc

1 Llam ad

€17T€V'
dijo:

mas

49 Kal
Y

avrov.
le.

gritaba:

aras
parándose

Kal
Y

a v r ó rt
le:

ó  S e
Y él

rov rwf>Xov Xeyovres
al ciego, diciendo

eyeipe, (fxovet ae. 50
levántate, ^llam a te!

á'TTofiaXajv to Ifiánov avrov ávanr¡8ifoas tfXOev
arrojando de sí el m anto de él, dando un salto vino

irpos tov 'Irfoovv. 51 Kal dnoKpidels avrtu o
hasta -

’Irjoovs
¿Qué

€?7T€V avrá i* paftfiowí, Iva
ciego dijo le: 4Rabuní, que

Jesús,

<1 81
Y el

Jesús.

e t - i r e v ’
dijo:

TV(f>XÓs

0
T I a o v

a ti

preguntando

déXeis
quieres

le —

noir¡aa>;
que haga?

ávafiXétfiü}. 52 K a i Ó 'IrjOOVS €17T€V aVTW"
recobre la  vista. Y — Jesús dijo le:
9 t / / *vnaye, t) m o rís  oov otowKev <7€. K O I

Vete, la fe de ti Sha sanado te. Y

€v0vs ávéfiXeifjev, Kal TjKoXovOei avrtp €V
al punto recobró la  vista, y seguía le en

Tjj ¿8(0.
el camino.

11 K ai or€ ¿yyí^ovoiv els 'ItpooóXvfia
Y cuando se acercan a Jerusalén,

€iS BT]6<f>ayr¡ K a l Br¡8avlav npos %
T O

a Betfagé y a Betania, junto al

opOS Ttül' eXauov, 07rocrreAA€i 8vo T&V
monte de los Olivos, envía dos de los

uadTjTUiv avrov 2 Kai Xéyei avrots' ínráyere
discípulos de él y dice les: Id
» \ / * / r a ieis TTfV K c o f i r j v  rr¡v Karevavr i VpiOJV, /caí
a  la aldea, la  (que está) enfrente de vosotros, y
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5. E staban. Lit. estaban de 
pie (o estaban parados).
2
6. H abía dicho. Lit. dijo.
3
9. H osanna. Del hebreo 
hoshiah na =  “salva aho
ra” . (V. Sal. 118:25-26.)

evdvs € l0 7 T O p € V Ó p € V O l
>

€tS* avrr¡v evprjae re
al punto cuando estéis entrando en ella, hallaréis

7T¿tíXoV 8e8ep.évov e<f>* A
OV ovSeis OV7TU)

un pollino atado, sobre el que nadie aún

ávdpwirtov
de ^los) hombres

¿ K a d i a e v '

<f>¿p€T€.
traed(lo).

7 T O t€ tT €

hacéis
X p e í a v

necesidad

7T<ÍÁlV
de nuevo

T T ü jX o V
un pollino

3 Kai
Y

T O V T O ;

esto?,

eav n s
si alguien 

€ 1 7 7 0 7 6 ' O

El
KCU

decid:

€ v d v S

Xvoare avrov Kai
soltad lo y

V p . I V  €1 7 T 7 jm T ¿

os dijese: ¿Por qué

K V p tO S  a v r o v

Señor, de él

aTTOoréXXei,avrov
tiene, y en seguida lo envía

co8e. 4 Kai aiTrjXOov Kai evpov
acá. Y fueron y encontraron

8e8ep.évov 77pos Ovpav e£w enl
atado a una puerta afuera en

t o v  áp.(f>ó8ov, Kai Xvovoiv avrov. 5 Kai
— plena calle, y desatan lo. Y

n ves rcov ¿K€L é<jrr¡K¿T(j)v eXeyov avrois'
algunos de los que allí testaban , decían Ies:

tl noieire Xvovres róv ttuíXov; 6 oí Se
¿Qué hacéis desatando el pollino? Y  ellos

ehrav avrots Kadws etnev 6 ’lrjaovs’
dijeron

avrots*
les tal como 2había dicho — Jesús;

Kai a<fyf¡Kav avrovs . 7 Kai < f> ép o vo L V  róv
y dieron permiso les. Y traen  el

TTCoXoV ITpOS t o v  ’lrjoovv, Kai Í7nfiáXXovcnv
pollino a — Jesús, y echan encima

avrclj*
\ra if iá n a avrwv, Kai eKadioev

de él los m antos de ellos, y se sentó
» » » / €7T avrov . 8 Kai noXXoi ra ípárta  avrójv

sobre él. Y muchos los m antos de ellos

eorpcjoav *
€ l $

tendieron en

K Ó i f t a v r e s
»

€ K
habiendo de

cortado(las)

s)
v óóóv, aÁÁot dé onffáS

el cam ino; y otros, ram as,

twv áyptov. 9 Kai oí
los campos. T anto  los que

cortaao(ias) \ e » \  n  *  » *.7rpoayovT€$ Kai qi aKOAovvovvr€s €KpaZ>ov•
iban delante

<boawá'
^H osanná;

como los

evXoyr¡p.évos
que seguían, gritaban:

ó ep^o/xevos* ¿v

ovopan
nombre

Kvpíov 10 evXoyqp.évr¡ r¡ épyop.évr¡
de(l) Señor; bendito el que viene

füacnXeía tov narpos r¡p.a>v Aaví.8' cuoawá
reino del padre de nosotros David; hosanná

tnffíorois • 11 K a i elcríjXOev eis
más altos (lugares). Y  entró en

’lepocróXvpa eis ro iepóv Kai nepL^Xeifiápevos
Jerusalén en el tem plo; y después de m irar alrededor

€V rots*
los
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14. D e higos. E s decir, de 
brevas de verano, pero sí 
de higos tempranos.
2
14. T omando la palabra. 
Lit. respondiendo.
3
14. Q ue nunca jamás. Lit. 
Ya no por siempre (o por 
el siglo).
4
16. O bjetos. Lit. una va
sija (cosas que no eran para  
el servicio del templo).
5
17. E stá escrito. Lit. ha 
sido escrito.

návra, ótpe 17877 ovarjs rrjs topas, e£r¡X8ev
todo, tarde ya siendo

els Br¡8avíav fiera ra»v
hacia Betania con los

12 K al 777 énavpiov
Y al día siguiente,

la hora,

StóSeKa.
doce.

eijeXdóvrcov
cuando habían salido

ano Br¡8 avias eneivaaev. 13 K a l
de Betania, tuvo ham bre. Y

avKrjv ano fiaKpóSev e\ovaav (f>vXXa
una higuera a  lo lejos que tenía hojas,

salió

avrtüv
ellos

l8ci)V
al ver

tfX8ev
vino

el apa ti evpr¡oei ev■ avrrj, Kal ¿Xdojv
por si algo podía encontrar en ella, y cuando llegó
y y y \€77 axrrqv ovSev evpev y y€í pr¡ <f>vXXa'

junto a ella, nada encontró, excepto hojas;

0  yap icaipós OVK f¡v ovkcov. 14 Kal
porque el tiempo no era tde higos. Y

anoKpiQels etnev avrrj' u r iK e n els róv
2tom ando la palabra, dijo le: 3Que nunca jamás

atcova Ík aov fnjSels KapiTOV <f>áyo 1.
de ti nadie fruto coma.

Kai 7¡K O V O V
tot fiad-qral avrou. 15 K al

y (le) oían los discípulos de él. Y

epyovrai els ’lepoaóXvfia. K a l elaeXdojv
llegan a Jerusalén. Y entrando

> y t  y€1$ ro tepov rjp£aro ¿K^áXXeiv rovs
en el templo, comenzó a expulsar a  los

mvXovvras Kal rovs áyopá^ovra s € V  T U )
que vendían y a los que com praban en el

lepw, Kal ras rpanelas r tü v  koXXvfiiorwv
templo, y las mesas de los cam bistas

Kai ras KadéSpas ríov mvXovvrojv ras*
y los asientos de los que vendían las

7 T € p L (7 T € p a S Karéorpeifjev, 16 Kal O V K rj<j>tev
palomas volcó, y no perm itía

Iva Tis SievéyKTf OKevos Sia T O V
que alguien transportara 4objetos a través del

lepov, 17 Kal eSiSaoKev Kal eXeyev avrois" ov
templo, y enseñaba y decía les: ¿No

yeypairrai
5está escrito

K X T f d r f c r e r a i
será llam ada 

T T € 7 rO L T ¡K a r€
habéis hecho

O T L  O O L K O $  f l O V  O IK O S  7 r p O O € V )(T ] S
que la casa de mí, casa de oración

vfiéis Se
M as vosotros

18 Kal
a ella una cueva de ladrones. Y

naaiv ro is edveaiv;
para  todas las naciones?

avrov anijXaiov Xrforwv.

ifKovoav
(lo) oyeron

K a i
y

0 1  ap)(t,€p€LS Kat 01 ypap.p,areis9
los principales sacerdotes y los escribas,

et,Tfrovv na>s avrov anoXeaataar
buscaban cómo le destruirían:
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€<f>of$OVVTO ydp avróv, iras yap eO ÓyAo?
porque temían le, pues toda la m ultitud

€^€7tXTfaaero €7rl rfj SiSaxfj avrov. 19 K al
estaba asom brada de la enseñanza de él. Y9 > 1 \orav otpe ¿y ¿vero, i^evopevovro CU Tr¡S

cuando tarde se hizo, salían fuera de la

vóXeajs. 2 0  K ai irapaTTopevófievoi TTpOil
ciudad. Y cuando pasaban de m adrugada

cTSov rrjv avKr¡v ¿$7jpap.fj.€vr¡v »e/c pi^tov.
vieron la higuera que se había secado desde (las) raíces.

21 Kai ávap.vr]odels 6 Ilérpos Aeyei avroj1 «.
Y acordándose —  Pedro, dice le:

pafífií, etoe i) crvKrj rjv Karrjpdaw
Rabí, mira, la higuera que maldijiste,

€^T¡pavrai. 22 /cal OLTTOKpldels 6 'Irqaovs Aéyei
se ha secado. Y respondiendo — Jesús, dice

avToís' é'xeT6 ttÍcttlv Oeov. 23 apir)v Xéyut vfíiv
les: Tened le n  Dios.

a  v
De cierto digo

ore o? av €HT7) r w  o p e i TOVTOJ *
t

que cualquiera que diga al monte este:

Kai f3Xr¡dr¡Ti et? TT¡V 6áX aaaav,
y arrójate al m ar,

dpOr¡TL
2 Quítate

Kal fir¡
y no

S i a K p i O f j  €v T j j  K a p S l a  avrov áXXá morasr)
dude en el corazón de él, sino crea

o n  o XaXel y  ¿vera i, io ra i avrto. 24 Stá
que lo que está sucede, 3io tendrá. Por

hablando

tovro  Aeyco
esto digo

Kal alretade,
y pedís,

eorai vfxiv,
5lo tendréis.

Vfiiv, Trávra
os, todo

m<JT€V€T€
creed

25 Kal
Y

oaa 7Tpoaevyeade
cuanto oráis

oti iXdBere, Kal
que (lo) ^habéis recibido, y

OTCLV O T T jK Z T e
cuando ^estéis

1
22. E n  D io s . L ít. de Dios.
2
23. Q uítate y arrójate. 
Lit. sé quitado y  sé arro
jado.
3
23. L o  t e n d r á . Lit. será 
para él.
4
24. H abéis recibido. Lit. 
recibisteis.
5
24. L o  tendréis. Lit. será 
para vosotros.
6
25. E s t é is  o r a nd o . L it. os 
pongáis en pie para orar. 
*
25. E l v. 26 fa lta  en los me
jores MSS.

7 7 p O < 7 € V X O fl€ V O l,  
orando,

a<f>Í€T€
perdonad

ei
si

TI
algo

cyere Kara
tenéis contra

TIVOS, iva KOI o
alguien, para  que tam bién el

7Tarrjp vpiivv o
Padre de vosotros —

ev T O I S
los

ovpavois
cielos

27 K al
Y

vpuv ra  n a p a n T i o f i a T a  vpuvv.
os las transgresiones de vosotros.*perdone

épxovrai rrdXiv els ’lepooóÁvpia.
de nuevo a Jerusalén.

KCU
Y

€ V
en

vienen

T tt>  L € p íp
temploel

€PXOVTai
vienen

ypa p p a re
e scr ib a s

7rpos* avrov
él

Kal oi
y los

irepnraro vino ?
cuando andaba

«
O I

avrov
é l,

apxi€p€L$ Kai oí
los principales sacerdotes y los

T T p e o fiv T e p o i, 28 Kal
ancianos, y
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29. Cosa. Lit. palabra.
2
1. D ebajo del lagar. Lit. 
una cantina (o tanque) de
bajo del lagar.

eXtyov a v r t ü *»
9

€ V 7 T O ta  -
»¿  /  

€ g o v a i a r a v r a

decían le: ¿Con cuál autoridad esto
T r o t é i s ;

* /
7] T I S c r o t e S i ü K e v r r j v é£ova¿av

haces? ¿O quién te dio la autoridad

T a vn jv tva  ra vra  noif¡s; 29 ó Se ’lrjoovs
esto hagas? — Y  Jesúsesta para  que

cln tv avro is• enepamqaoi vpas cva A óyov,
dijo les: Preguntaré os una sola icosa,

Kal anoKpldr¡ré [JLOL, Kal €p¿JJ VpLLV  €V

y responded me, y diré os con

ñola
t

egovena ra v ra  77 oid>. 30 TÓ fJánnapa
cuál autoridad ■esto hago. El bautism o< 9

T 0 Iítiáwov ovpavov f¡v 7¡ c f ávdpcónojv;
— de Juan, ¿de(l) cielo era o de (los) hom bres?
anoKp¿8r¡r¿ poi. 31 Kal SieXoyl^ovro 7rpos

Responded me. Y razonaban entre^
éavrovs Xéyovres • ¿av e ína tpev e£ ovpavov,
ellos mismos, diciendo: Si decimos: De(l) cielo,

) ^  /  t  » > /
e p € t *

dirá:

diciendo: Si <
8iá rn ovv O V K

¿Por 11 qué, pues, noi» 9 le?
32 áAAá e i n a j p e v  é £  a v d p o j n o j v ; — € < f> o ¡3 o v v ro

Pero ¿vamos a  decir: De (los) hombres? —  Temían
r o v  ó ^ A o v  a n a v r e s  y a p  e i y o v  r o v  ’ l c o á w r j v

a la gente; porque todos tenían — a Juan

O V T O iS  O T L  npO<f>T]TT]S 7¡V . 33 JCCU
realmente (como) que un profeta

á .7 T O K p i8 ¿ V T e .S  TLÜ '  I r jO O V
a Jesús,

’ l r j c r o v s
Jesús

respondiendo 

oiSapev.
sabemos.

> \ovoe eyoj
Ni yo

/caí o
Y —

Aeya»
digo

V p .L V

era. Y

A éyOVQLV' O V K
dicen: N o

Xéyei avro ls’
dice les:

Trola ¿(ovala » * *.

raura
esto

77010).
hago.

€ V
os con cuál autoridad

12 K al T¡p£a.TO avrols eV
Y comenzó les en

napafioXals XaXe.lv. apneXcjva avdpomos
parábolas a hablar. U na  viña un hombre

etfrvTevoev, Kal nepié8r¡Kev <j>paypov Kal u>pv£ev
plantó, y puso en torno una cerca y excavó

vnoXr¡viov Kal ojKohópr^aev nvpyov, Kal
2 debajo del lagar y construyó una torre, y

itjéSoTO airróv yewpyols, Kal anehr¡pr¡oev.
la a  unos labradores, y se fue de viaje.

a7reoTeiAev ir pos rovs yecopyoiis ro>
envió adonde los labradores al

SovXov, iva Trapa rebv yewpyotv
a un siervo, para  que de parte de los labradores

ano to)V Kapníov tov ápneXotvos'
de los frutos de la viña;

arrendó

2 Kal

Kaipcp
tiempo

Xáfir)
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3. D e vacío. Lit. vacío.
2
4. Insultaron. O trataron 
deshonrosamente.
3
9. D ueño. Lit. señor.
4
10. Rechazaron. Lit. repro
baron (tuvieron por indigna 
o inútil).
5

10. P iedra angular. Lit. ca
beza de ángulo.
6
12. P rocuraban. Lit. busca
ban.

3  Kai AajSóvres avrov eSeipav Kai aneareiXav
y (ellos) tom ando le, golpearon(le) y enviaron(le)

Kevóv. 4 Kai náXiv áneareiXev npós avrovs
ide  vacío. Y de nuevo envió adonde ellos

aXXov SovXov’ KaKelvov €Ke<f>aXa¿a)oav Kai
otro siervo; y a él

r¡rípaaav. 5 Kai áXXov
(le) 2 insultaron.

¿ 7 T € K T € lV a V ,

Y

#cat
m ataron; y

Sépovres, ovs
golpeando,

8¿
a otros,

hirieron en la cabeza y

anearetXev KaKelvov
a otro envió; y a él

noXXovs aXXovs, ovs pev
a muchos otros, a unos

anoKréwovres. 6 e n  éva
m atando. Aún uno

ayanrjróv áneareiXev avrov
am ado; envió le

eayarov npós avrovs Aéyoxv o n  evrpanr¡aovrai
ellos, diciendo: —

7 eKelvoí 8e
al hijo de mí. M as aquellos — labradores

elnav o n  oSrós ¿anv ¿
dijeron: — Éste es el

eí^ev, vlov
tenía, un hijo

(el) último

TOV 11  viov f l O V .
de mí.

,  « («ni)npos eavrovs
entre ellos mismos

Respetarán

oi yecvpyol

K Á r ¡ p o v ¿ p , o s ’

heredero;

rjfjiüjv €arai
de nosotros será

á 7 T € K T € W a V

m ataron v> 0*efeo tov
fuera de la 

K l í p i O S  T O V
3 dueño de la

anoXeaei rovs
destruirá a los

8evre ánoKrelvcopev avrov, Kai
venid, matemos le, y

r¡ KÁrjpovopla. 8 Kai Áafüávres
la herencia. Y tom ando(le),

avrov$ Kai cgcpaÁov avrov
le, y arro jaron  le

áp.ne\a>vos. 9 ñ  novqaei 6
viña. ¿Qué hará  el

éXevaerai Kai
V endrá

Kai 8á>aei

apneXwvos;
viña?

yeajpyovs,
ladradores, dará

y
T O V

la

aXXois. 10 ov8e ypa<f>r¡vapneXcova
viña a otros. ¿Ni

ravrr¡v áveyviore • Xidov ov
esta leisteis: U na p iedra que

oí oiKoSopovvres, oSros eyevr¡dr¡ els Ke<f>aXr¡v
los constructores, ésta vino a ser 5piedra

ycovías' 11 napa Kvplov eyévero avrr¡,
angular; de parte de(l) Señor se hizo ésta,

Kai eanv 6avpaarr¡ ev
y es m aravillosa en

1 2  K a i ét^TOW avrov
Y 6 procuraban le

ecfrofi’qd'qoav rov oyXov
tem ían a la gente;

o n  npós avrovs
que con relación a ellos la parábola

T7]V
la  escritura

áneSoKÍpaaav
4 rechazaron

¿<¡>QaÁpoZs rjpcov;
(los) ojos de nosotros?

Kparfjaaij Kai
prender, y

¿yvcooav yap
porque conocieron

rr¡v napafioÁijv
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12. H abía dicho. Lit. dijo. 
2
13. E n alguna palabra. Lit. 
en una palabra (o con una 
palabra).
3
14. N o TE INCLINAS... Lit. 
no te im porta de nadie.
4
14. La apariencia de los 
hombres. Lit. a rostro de 
hombres.
5
14. ¿P agaremos o no paga
remos? Lit. ¿daríamos o no  
daríamos?

aTrrjXdov.elrrev. Kal a<f>¿vT€ s avrov
i había dicho. Y dejando le, se fueron.

13 K al dnooréXXovoiv ttpos avróv T i r a s  t c o v

Y  envían hasta  él a  unos de los

&apioaía>v Kal reov 'Hpa>Siavcov iva avróv
fariseos y de los herodianos

aypevotooiv Xóyqt. 14 Kal
para  le

¿Xdóvres
cazar 2en alguna palabra. Y una vez venidos,

Xeyovaiv avrój’* SiSáa/caAe, oí8apev O T l
dicen le: M aestro, sabemos que

dXrjOrjs e? Kal ov póXei aoi 7 T € p l
veraz eres y 3no te inclinas a favor de

ovSevós" O V yap PXérreis eis irpóoiorrov
nadie; porque no m iras 4la  apariencia

á v d p i ü T T a j v ,  ¿XX* €7T* dÁrjQeías r r j v  ¿ S ó v
de los hom bres, sino que a  base de verdad el camino

rov &€ov 8i8á(JKeis • e$eor iv Sovrai Krjvoov
— de Dios enseñas. ¿Es lícito dar impuesto

Kaíaapi n  ter¡ ov; 8¿opev rj prj S¿3/xev;
a  César,

i #  (
o no? 
*6 \

5 ¿Pagarem os o 
y a  \ t

no
/

pagarem os?
t

M as él, sabiendo de ellos la  hipocresía, dijo

a vro ís ' r L pe ireipá^ere; <f>éper4 po i
les: ¿P or qué me ponéis a  prueba? Traed me

S r / v á p i o v  i v a  iScü. 16 oí Se r j v e y K a v .  K a l
un denario para  que vea(lo). Y  ellos trajeron(lo). Y

Aéyei avro ts’ rívos rj cIkcüv avrrj Kal rj
dice les: ¿De quién (es) la imagen esta y la

émypa<f>r¡; ol Se etirav
inscripción? Y  ellos dijeron

áureo*»
le:

Kaíaapos.
De César.

17 ó Se *Irjaovs eírrev avro is’
Y Jesús dijo les:

\ra
Lo

Kaíaapos
de César

árróSore K aiaapi K a l
pagad a César, y

ra
lo

rov deov río
de Dios, —

0eó>. K a l  ó&Bavpalpv
a  Dios. Y se asom braban

y i€7r
de

‘ aireo. »
él.

18 K a l epyovrai 2a88ovKaíoi irpós avróv,
Y vienen unos saduceos hasta  él,

oínves Xéyovaiv áváaraaiv prj e íra í, K a l
los cuales dicen que resurrección no hay, y

irrrjpwriov avróv Xeyovres' 19 SiSácr/íaAe,
preguntaban le, diciendo: M aestro,

Miovarjs eypaiftev rjp.iv orí ¿áv n vo s
Moisés escribió p a ra  nosotros que si de alguno

a8eX<f>ós diroQávrj k c u  Kara\írrr¡ yvvaiKa
un herm ano muriese y dejase mujer

k c u . prj dxftjj réicvov, Iva Xáfirj ó á8cX<f>ós
y no dejase hijo, debe tom ar el herm ano
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1
21. A simismo. Lit. de un 
m odo similar.
2
22. P or último. Lit. lo úl
tim o de todos.
3
24. E ntendiendo. Lit. sa
biendo.
4
26. Resucitan. Lit. son le
vantados.
5

26. H abló. Lit. dijo.
6
28. A l ver. Lit. sabiendo 
(o reconociendo).

a x r r o v  r r ¡v  y v v a i K a
de él a la mujer

tu) ¿8eX<f>u> avrov.
para  el herm ano de él.

K a l o  irpü jTO S
y el prim ero

airodvfjoKcvv ovk

Kal ¿^avauTrjcrrj crrréppa
y hacer surgir descendencia

20 eirra á8eX<f>ol rjoav
Siete herm anos había;

eXaflev yvvaiKa, Kal
tomó

áxf>r)Kev
mujer,

OTT€/>/Xa* 21 K a l
al m orir no dejó descendencia; y

6 8evrepos eXafiev ovtr¡v, Kal airédavev prj
el segundo tom ó la, y murió no

KaToXlTTÚiV rnreppa* Kat
ro rpiros waavTtús •

dejando descendencia; y el tercero l asimismo;

22 Kal ol c % 
€777 a OVK a<f>r¡Kav 07T€pfJLGL.

y los siete no dejaron descendencia.

eoyarov ttÓvtwv icat
f yvvrj ¿védavev.

2Por último, también la mujer murió.

23 ev Trj avaaráact, otop avao’Takru',
En la resurrección, cuando se levanten,

tivos
¿de quién

t a y p v

tuvieron

' I r j o o v s

avrutv
de ellos

a V T T jP

la
• ov

60TCU
será

y v r q ;
mujer?

y v v a i K a .  24
(por) mujer.
8 l á  TOVTO

Jesús: ¿No

c í S ó r c s  t u s

3entendiendo las

tov deov;
— de Dios?

avacrrdioxv,
se levanten,

oí yap €7j t x

Porque los siete
v j  > ^  *
€<p7f C LVTO IS O

Dijo les —
TrXavdode ¡xf¡

(es) por esto (por lo que) erráis

yfxuj>ás pr¡8e tt¡v
Escrituras ni el

25 Srav yap Í k
Porque cuando de (los) muertos

ovre y  apodo lv ovre yapí^ovrai,
ni se casan ni se dan en

m atrim onio,

ayyeXoL ev toIs ovpavois.
ángeles en ios cielos.

S v v a p u v
poder

v e t c p a i v

aÁA €icnv ws
sino que son como

26 irepl §€ tuív veKputv orí éyeípovrai,
Mas acerca de los muertos, de que ^resucitan,

ovk ávéyvu)T€ ev t  fj ¡HífiXco M wvoéws eirl
¿no leisteis en el libro de Moisés en (lo de)

tov ¡3aTov Trios elnev a i iT U )  o déos Xéyatv
la zarza, cómo 5habló le — Dios, diciendo:

iyu) ¿ déos ’A fipaap Kal déos ’IoaaK
Yo (soy) el Dios de A braham  y (el) Dios de Isaac

Kal 6eos ’laKííifl; 27 ovk cotiv 6eós
y (el) Dios de Jacob? N o es Dios

aAAa ¡¿iúvtcüv. ttoXv TrXavdode.
sino de vivos. M ucho erráis.

TTpooeXdúiv eís tu)v ypappaTeuiV,
acercándose uno de los escribas,

avrcijv ov£,r¡ tovvtwv, el8¿)s orí

V € K p U }V
de muertos,

28 K al
Y

a K O v a a s
que oyó discutiendo, 6 al ver
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1
28. H abía respondido. Lit. 
respondió.
2
34. H abía respondido. Lit. 
respondió.
3
34. D esde entonces. Lit. 
ya no.
4
35. Tomando la palabra. 
Lit. respondiendo.

KoAájS ¿V€Kpl(h] aVTOÍS,
bien ih ab ía  respondido les,

vola  ¿OTIV ivroÁTj
¿Cuál es (el) mandam iento

29 aveKplOrj o ’lrjaovs
Respondió — Jesús:

¿Kove, ’lopar/X, Kvptos o
Oye, Israel, (el) Señor —

€7rqpa)Tna€v avrov*
pregunto le:

7Tp(JüT7j 7rávTÜJV;
prim ero de todos?

orí rrpwrrf coró/*
— (El) prim ero es:

déos rjpÁjv Kvpios
Dios de nosotros, Señor

€CFTlVp
es,

30 Kal
y

deóv aov
Dios de ti 

de
(con)

- n *

«Au>oAr\T )S
toda

ayarrnaeís kvolqv rov
am arás a(l) (Señor —

SXm rrjs KapSías aov Kal
de todo el corazón de ti y

(tu)(con)
r ñ s

aov.
de ti.
(ttf) 

VA 
pr

CÍXXt)

nente de ti 
(su)

31 oevrepa
(El) segundo

aov
de ti 
(tu)

4  oXrK a i
y de tod!

m (con)
___ >

jcaty
(tu)

i í
(con)

aVTTi'
(es) ésíe:

r¡(jLov
prójim o

aov
de ti

» <tu\  . evroAr¡

ws
como

(es)

aeavróv.
a ti mismo.

a y a m p e ts
A m aras

U e lt,(J t)V
M ayor que

r8v

V
3 A r

m andam iento
OVK
no

€GTtVm
hay.

32 Kal
Y

TOVTWV
estos

elvev
dijo

airrú) ¿ ypa¡x¡xarevs' KaXóüs, 818áoKaXe, ev*
le el escriba: Bien, M aestro, con

¿Andelas etves orí ets
verdad dijiste que uno

eariv ¿XXos vXr¡v avrov'
hay o tro  adem ás de él;

€OTlV
es

KCUy OVK
no

33 na l ro
y (que) —

áyavav avrov e í  oA-qs Tris KapSlas Kal é¿
am ar le de todo d  corazón y a?

oX-qs Tris
todo el

(con)

<TVV€<T€ a > 9
entendim iento

K a i
y

i o x v o S í
fuerza,

K a i
y

TO ayarrav
am ar

(con)
rov

al

Skostoda

vXnaiov
rójin

rio
prójim o

(con)

cus*
como

€CLVTOV 7 T € p lO O O T € p O V  €<TTIV
a  sí mismo más im portante es

¿XoKavT<jop.árcüV Kal dvatwv.
holocaustos y sacrificios.

TTCLVTOJV
que todos

34 Kal
Y

T Ü )V
los

’ l v a o v s ,
Jesús,

I 8 w v
al ver

a v r o v
le

o r e  v o v v e y t o s  a v e K p l d n ,
que sensatam ente 2habia respondido,

€L7T€V a v r c t r  
dijo le :

O V
No

p a K p a v
lejos

e t
estás

¿tro 7*779
del '

fiacriXelas
reino

r o v d e o v .  K a l
de Dios. Y

o v S e l s
nadie

O V K € n
3desde entonces

e r ó X f j L a
se atrevía a

a v r o v
le

¿ . 7 T € p w r f ¡ G a i .
preguntar.

35 K al avoKpidels 6
Y 4 tom ando la  palabra —

'Irtoovs eXeyev
Jesús, decía
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1
37. Llama. Lit. dice.
2
37. C ómo. Lit. de dónde.
3
37. G ran. Lit. mucha.
4
40. Con ostentación. E s 
decir, por amor a las apa
riencias.
5
41. D inero . Lit. cobre.
6
42. U n  cuadrante. Equiva~ 
lente a la 64.a. parte de un 
denario.

SlSaOKCDV €V TCO
m ientras enseñaba en  el

lepar ircüs Xeyovaiv o í
tem plo: ¿Cóm o dicen los

y p a f j L f i a r c i s
*  c

O T l  O X p i c r r o s
e \

V Í O S AavíS
escribas que el Cristo hijo de David

ea n v;  36 avrós A a v l S e iT T C V  € V TÜJ» 7 T V € V fJ L a n
es? D avid mismo dijo en el Espíritu

reo áyl<om ehrev Kvpios ra> K V p l í ú  f l O V
— Santo: D ijo (el) Señor al Señor de mí:

K a d o v  ¿k 8e$iá>v u o v  e c o s
*av Qa> r o v s

Siéntate a (la) derecha de m í hasta  que (yo) ponga a los

¿ x ^ p o v s
enemigos

aov
de ti

♦ /  (mi) ^VTTOKdTÜJ TWV
debajo de los

T T o h u iV
pies

aov .
de ti.

* « ' s  \  /  * 9 /  ( tu s )%37 ain o s  A  a v i o  X e y e i  avrov K v p io v ,  kcu
David mismo Ulama le Señor,

7róOev avrov éanv  vlós;eanv
¿y

2 cómo

K al
Y

riSeais.
con gusto.

eXeyev
decía:

de él es

T T o X v S
3 gran

38 K al

hijo?

oxAos
m ultitud

7JKOV€V avrov
le

fSXérrere
Cuidaos

€ V
en

a7TO
de

T T )
la

SiSaxf}
enseñanza

TüJV
los

avrov
de él 
(sy)

ypappareaiv
escribas

tc ü jv  deXóvrajv ¿v
que desean en
5 (anhelan) ,  (con)

aonaofiovs €V
los saludos respetuosos en

oroXais
largas ropas

7Tpairo KadeSpías év
los prim eros asientos en

Trpairo kXkj ¿as ev
los lugares de honor en

K a r é o O o v r e s  T a s
que devoran las

7rpo<f>ácrei
4 con ostentación

r a e ?
las

r a e ?

las

T O L $
los

otK¿a$
casas

7 T € p L 7 T a T € L V  K O I
cam inar y

39 Kalayopais

paKpa
largam ente

plazas,

ovvayajyais
sinagogas

Zeiirvois' 40
banquetes;

raiv X7]P&V
de las viudas

TTpoaeVxÓp.€VOl,
están orando;

y

K a l

y
o í
los

Kal
y

oSrot
éstos

41 K alXr¡p,ifjovrai rrepiooorepov Kpipa.
recibirán una m ayor condenación. Y

Kadíaas Karévavn rov ya£,o<f>vXaK€¿ov édewpei
sentado enfrente de la  tesorería, contem plaba

7tlüs ó ¿>xA os fiáXÁei x aXKÓv eis ró
cómo la gente echa som ero en la

ya£o<f>vXaKeZov' Kal iroXXol ttXovoioi efiaXXov
tesorería; y m uchos ricos echaban

voXÁá- 42 Kal eXdovoa p ía  XHPa tttojxt]
m ucho; y viniendo una viuda pobre,

efiaXev Xeirra 8vo, o éa n v  KoSpávnjs.
echó m oneditas dos de cobre, que es «un cuadrante.

43 Kal vpooKaXearápevos rovs padrjras avrov
Y llam ando hacia sí a los discípulos de él,
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elnev
dijo

avrols' ápnjv X éyü) vfiiv orí
les: De cierto digo os que

rj xÓPa oxrrt\ rj trrajyrj vXelov Trávrcov
la  viuda esta — pobre más que todos

efiaXcv t ü j v  fiaXXóvra)v eís ró yat,o<f>vXaK€Íov’
echó de los que echan en la tesorería;

44 7rávT€s yap ¿k t o v  Trcptaaevovrog avrols
de lo lau e  sobra lesporque toaos lo ique sobra

e/JaA ov,
echaron,

Trávra
todo

a V T T V S .
de eña.

a v r r ¡
m as ésta

oca
cuanto

8k €K rrjs varepijereois avrrjs
2 de la pobreza de ella

efíaXev, oXov rov fiíov
tenía echó, todas las subsis

tencias

44. Que sobra. O abundan
te.
2
44. D.e la pobreza. Lit. de 
la necesidad.
3
2. Q uedará piedra sobre 
piedra. Lit. ha de ser de
jada.

13 K ai € K 1 T O p € V O fl€ V O V
cuando salía

avrov €K TOV
del

Upov Xiyei aína)  eí? rá)V uadriríov avrov •
templo, dice le 4 uno de los discípulos de él:

SiSáoxaXe, iSe Trorarroi Xidoi Kai rroraTTai
M aestro, ¡m ira qué grandes piedras y qué grandes

oíKoSoaai. 2 Kai 6 'Irjoovs etnev avrár
edificios Y  — Jesús dijo le:

ras fícyáXas oÍKo8op.ás;
— grandes edificios?

A idos €TTl Xídov OS ov
piedra sobre piedra que no

fiXeTTCLS ravras
¿Ves estos

ov U7¡ áéedrj
De ningún modo ¿quedara

prj KaraXvdjj. 3 K ai Ka9rjp.évov avrov
sea derribada. Y  estando sentado él

eis ró opos rw v ¿Xaiu>v Karívavri rov
en el monte de los Olivos, enfrente del

Upov, ¿TTr¡pu>ra avrov Kar’  ISíav IJérpos
templo, preguntaba le en  privado Pedro

Kai 'IaKüjfios Kai 'Iaiáwrjs Kai *Av8péas'
y Jacobo y Juan  y Andrés:

4 einóv rjp.iv, 7tot€ ravra  cora i, Kai r i
D i nos, ¿cuándo esto será y cuál

ró arjuelov orav p.éXXr¡ ravra  avineXeiodai
la señal cuando esté para  cumplirse

Trávra; 5 ¿ 8k *Irjoovs rjp^aro Xéyeiv
todo esto? — Y Jesús comenzó a  decir

atmn?* BÁ€7r€T€ tir¡ ti? vuá$ 7rXaim<rn.
íes: M irad q u e 'n o  alguien * os e n g an e /

6 ttoXXoÍ kXevoovrai eiri río ovóuarl p.ov
M uchos vendrán en e f nom bre de mí
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1
9. V elad . Lit. m ir a d .
2
9. Concilios. O c o n s e jo s  
r e l ig io s o s .
3
9. Compareceréis. Lit. se 

ré is  p u e s to s  e n  p ie .
4
10. Ser predicado. Lit. ser  
p r o c la m a d o .
5
11. Sino el E spíritu  Santo. 
La prom esa es para los que 
son llevados a los tribunales 
por causa del evangelio.
6
13. Seréis odiados. Lit. e s 

ta r é is  s ie n d o  o d ia d o s .
7
13. éste  será salvo. La 
perseverancia no es ca u sa  
de la salvación, pero sí es 
una clara s e ñ a l .

Xéyovre?
diciendo:

nXavqaovatv.
engañarán.

Kai áxoas

OTl e i f u ,

soy,
K a i ttoXXov?

y a muchos

Sé a.Kovar¡Te TroXépov?
M as cuando oigáis (de) guerras

TroXéfiiov, ¡ir) dpoetade' Sel

eyio
Yo

If  *7 o r a v

yevéadat, ¿AA* o v t t o j  t o  tcAo?. 8 eyepdrjoerai
suceder, pero aún no (es) el fin. Porque se levantará

yap édvo? éir edvo? Kai flaoiXeia em
nación contra nación, y reino contra

fiacnXeiav. éaovrat oeiopoí Kara, tottov?,
reino. H abrá  terrem otos en varios sitios,

éaovr a í  Ai/xoí* ¿PXV oíSlvojv raura.
habrá ham bres; principio de dolores de parto  (es) esto.

9 BXeTTere
Mas i velad

V i t a s  € I S
os a

8apr¡oeo9e
seréis golpeados,
O T a 9 r ¡ o e a 9 e
3compareceréis

airrols. 10
a  ellos.

Set
debe

Sé v i t é i s
vosotros

ovvéSpta
(los) 2 concilios 

K a i €7TI 
y ante
€ V € K € V  
por causa

K a i  els
Y  a

c c i u t o w

por vosotros 
mismos; «Kai ei s

TTapaSüjaovotv
entregarán

avvaywyas
y en (las) sinagogas

r¡yep,óvtüv K a i  fiaoiXéwv
gobernadores y reyes
éitov, €is ¡taprvpiov

de mí, en testimonio

T r á v r a  r a  e d v r j  i r p u i T o v

todas las naciones prim ero
K7)pvxdr)vat t o  evayyéXtov. 11 Kai orav

4 ser predicado el evangelio. Y cuando

aytooLV vpá? TrapaSiSóvre?, pr) 7Tpop.epLp.vaTe
conduzcan os entregando(os), no os angustiéis de

,  X V ,  >x x> « ,<  o  jn te n v in q .(so b re i
ti XaXrjarjTe, aÁX o eav ooafj vpiv ev
qué

¿K€¿vr¡
aquella

ierre
seréis

TO

hablaréis,

rfj

vfte is
vosotros

sino que lo que 

c o p a ,  TOVTO

ayiov.
— Santo.

áSeX(f>ov el?
(otro) herm ano a

sea dado os en

XaXeLTe’ ov yáp
hora, eso hablad; porque no

ol XaXovvTe? áXXa to 7rvevpa
los que estéis hablando, 5 sino el Espíritu

12 Kai TrapaStüoeL áSeX (f>ó?
Y entregará un herm ano a

eTTavaoTi)oovrai
se rebelarán

dávaTOV K a i
(la) muerte y

r¿Kva
(los) hijos

7Tarr¡p
(un) padre

reKvov, k ai
a (su) hijo, y

€tti y  ovéis Kai
contra (sus) progenitores y

d a v a T í ó a o v a i v avrovs' 13 K a i é a e a d e
harán  morir Ies; y 6 seréis

l t i a o v i t e v o i V7TO TrávTOúV Sta to o v o f t d
odiados por todos a causa del nom bre

p o v  ó Sé í m o p e l v a ? el? t¿Xo?, ofiro?
de mí; mas el que haya soportado hasta (el) fin, 7 éste

<7a> Q r ) < je T a i .
será salvo.

14 “Orav Se
M as cuando

lStjtc
veáis

TO
la

flSéXvypa
abominación
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1
14. P uesta donde no debe. 
Lit. situada en pie.
2
16. N o REGRESE PARA... Lit. 
no se vuelva a las cosas de 
atrás.
3
19. T al. E s decir, de tal 
magnitud.
4
23. E stad alerta. Lit. m i
rad.

O V
no

OTTOV 
donde

T O T 6  O I 
entonces los que

e V

en

S e t ,  ó

debe (el

Tíi

TTjS € p t ) ¡ x w a € i ü s  €OTT)KOTa
de la desolación Apuesta

avayivwoKüJV voeirco,
que esté leyendo, entienda),

'IovSaía (f>evy¿Taxjav els rá oprjlesteai 5 ¿ errl
Judea, huyan a las m ontañas, el que en

to v  S tú /taT O ? p .r¡  KaTafiaTití p .7 ¡ S e  e i o e X O á r o u

la azotea, no baje ni entre a

tí apai ex rrjs olxlas avrov, 16 xai o
algo llevar de 

> > \ la casa de él, 
p r ¡  eT r taT pe ip (X T C ü

y , el qye

els r o v  a y p o v e i s r a
en el campo 2no regrese

OTTLOÜ) a p a í  T  ó i p á n o v  a v r o v . 17 y \
o v a l

el m anto de él. M as ¡ay

yaorp l e^ovaais Kal r a ls
para  tom ar

Se Tais cv
de las que encintas se hallen

Q'qXa^ovaaiS ev exeluais r a ls  r¡pépais.
que estén am am antando en aquellos — días!

18 7Tpooevx^de Se lúa p.r¡ yéurjTat xeip-cvuos’
M as orad para  que no suceda en  invierno;

19 eoovrai yap a l T¡p.épai exeluai dÁltfns, ola
porque serán los días aquellos tribulación, cual

ov y íyovev  TOtavTT] ¿.ir* ápyrjs xrloecvs
no na  sucedido 3tal desde (el) principio de (la) creación

de las

f j u  e x r i o e v o  6 e o s e c o s r o v  v v v  K a l o v
que creó — Dios hasta — ahora  y jam ás

p r j yévrjTai. 20 x a l  el p r ¡  é x o X ó f i ü M j e v
sucederá. \ r si no hubiese acortado

K V p lO S r a s r ¡ p é p a s , O V K au e o c v O r j  iraoa
(el) Señor los días, no sería salva toda

o á p g - ¿ A A á S i a r o v s i x X e x T o v s o v s
carne; pero por causa de los escogidos que

¿ £ e X é £ a r o  e‘x o X ó f í a x i e u Tas* r¡ p e p a s .  21 Kal
eligió, acortó los días. Y

T O T €
y /

e a v n s  v p l v €  u n í  * i c e  c o d e
t

O
entonces si alguno os dice: M ira, aquí (está) el

X p w j T o s y  I S e  e x e l ,  p .r¡  T T i a r e v e r e • 22 e y e p O i j -
Cristo; mira, allí (está), no creáis(Ie); pues se

o o u r a í  S e  i ¡ ) e v S ¿ x p i O T O i  x a l  t¡J€ vS o T T p o < f> r¡T a t
levantarán falsos cristos y falsos profetas

7TpO S  
a fin

K a i  7tolt](jovgiv a r ¡ p e i a  Kat r e p a r a
y harán señales y prodigios

r o  a T T O T r X a v d v ,  el S v v a r ó u ,  tovs é x X e x r o v s .
— de desviar, si (fuese) posible, a los escogidos.

23 í i p e l s  S é  f i X e T r e r e '  T r p o e í p r ¡ x a  v p . l v  i r á u r a .
Mas vosotros 4estad alerta; he dicho de antem ano os todo.

24 * ¿ 4 A A á  eV  ¿Kelvais r a ls  rjpepais pera
Pero en aquellos — días después
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1
24. Luz. Lit. claridad noc
turna.
2
25. L as potencias. Lit. los 
poderes. La Segunda Veni
da del Señor será precedida 
de disturbios siderales.
3
26. G rande. Lit. mucho.
4
30. La generación esta. Se 
refiere, con toda probabili
dad, a la pervivencia, hasta 
el fin, de la  raza judía.
5
32. N i el H ijo . Jesús no lo 
sabía con su mente hum ana.
6
33. ¡E stad alerta...! Lit.
¡M irad...!

TTJV dXllftlV ¿Kelvrjv 0  rjXtos OKoriadtfaerat,
de la tribulación aquella, el sol se oscurecerá,

K dl 17 aeXr¡vr¡ ov 8áxrei ró fyéyyos avrrjs,
y la luna no dará  la Uuz de ella.

25 ,KCU OÍ a(TT€p€$ eaovrai ex  tov ovpavov
y las estrellas estarán del cielo

7Tt7TTOVT€S, fcaí al 8vvápei s a l €V TOIS
cayendo, y 2 las potencias — en los

,  ~ \  n  f  {que están) *  rovpavots aaÁ€VOr¡<7ovrai. 26 kcu t o t € oifjovrai
cielos serán sacudidas. Y entonces verán

rov víóv rov avdpdmov epxpfievov ev
al Hijo del H om bre que viene en

ve<f>éXais pera  8wápetos TroXXrjs xa l 8¿£t¡s -
(las) nubes con poder Agrande y gloria.

27 ícal róre anoareXel rovs áyyéXovs kcu
Y entonces enviará a los ángeles y

€TTi<jvvá£ei rovs ¿kXcktovs [avrov] €K TÜJV
reunirá a los escogidos de él de los

reaadpcov ávéficov air* a  Kpov yíjs ecüs*
cuatro vientos desde (el) extremo de (la) tierra hasta

áxpov ovpavov. 28 'Aíro  Se rijs ovicrjs
(el) extrem o de(l) cielo. — De la higuera

¡¿adere rrjv napa^oX'qv’ orav r¡8r¡ o
aprended la parábola: Cuando ya

kX áSos av-rrjs anaXos yévr¡rai xa i ¿K<f>vr¡
ram a de ella tierna se hace y hace bro tar

r á  <f> vXXa, yivú)OK€Te orí eyyvs ró depos
que cerca el verano

vpels, orav I8r¡re
vosotros, cuando veáis

ravra  ytvófieva, yw<ooK€r€ orí éyyvs icrnv
que esto sucede, conoced que cerca está,

€7tÍ dvpais. 30 apr¡v Xéyo) vp.lv orí ov

las hojas,

e o T i v  29 o v t ü j s
está; así

Kac
también

a (las) puertas. De cierto digo os que de ningún

pr¡ napéXdr) r¡ yevca avrr¡ peXptS OV
modo pasará 4 ja generación esta hasta que

ra vra Trávra yévnraí. 31 ¿ ovpavos Kdl
estas cosas todas sucedan. El cielo y
f

V rñtierra
vapeXevoovrai, ol 8e XóyoL flOV

ra pasarán, mas las palabras de mí

OV TrapeXevaovrai . 32 IJepl 8e
^  e /(mis) T7) S 7]p.€f>aS

no pasarán. M as acerca del día

ÍK€LV7jS r¡ r ijs a>pas ov8els ot8ev, ov8e
aquel 0 de la hora nadie sabe, ni

O ayyeXoi ev ovpavcp ov8e e « /O VLO$ *
, «

los ángeles en (el) cielo 5ni el Hijo, sino

pr¡ eO irarrjp. 33 BXeTrere, aypvrrvelre•
sólo el Padre. 6 ¡Estad alerta, estad en vela!;
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ovk o lS a re  y a p  rróre o Kaipós eo riv .
porque no sabéis cuándo el tiempo (fijado) es.

34 avdpom os anó8r]px>s ¿xf>eis tt¡v oIk Iov
(Es) como un hombre de viaje que dejó la casa

a v ro v  ical Sovs r o is SovXois a v ro v T Í jV
de él y que dio a los siervos de él la

/ « / w * a %eqovavav, eicaxrrw ro ep yo v  a v r o v , k o x
autoridad, a cada uno la tarea de él, y

TO) dvpOipíp everetXaro Iva
(SU)

y p v y o p v -
al portero encargó que vigilara.

35 yprjyopelre O V V  O V K o tS are ya p 7TOT€
Velad, pues; porque no sabéis cuándo

O K V p iO S  TT¡S oIk ¿GLS ep x era i, w > i \ *r¡ ó y J €  rj
el Señor de la casa viene, o al atardecer o

pecrovvKTiov r¡ aXcKTopo<f>u)v¿as
*
V TTpioi’

a medianoche o al canto del gallo o de madrugada;

36 pr¡ ¿ \dojv e£aí<f>vr)s ¿vpr) íifids KadevS-
no sea que viniendo de repente halle os durmien-

o vra s . 37 o Se vp.lv Xéya>, r tda iv  Xéya>,
do. Y lo que a vosotros digo, a todos digo:

yprjyopeire .
¡Velad!

1
1. ázim os. Es decir, panes 
sin levadura.
2
3. E stando a la mesa. Lit. 
estando reclinado a la mesa.
3
3. P uro. Lit. confiable, ge
nuino (del mejor).
4
3. Q uebrando... Sólo Mar
cos refiere este detalle del 
don total (“santo” derro
che).

14 *H v Se ro irácrya Kai r a á^vfia
Era (ya) la Pascua y los i ázimos

fiera Svo r¡ p ep a s. Kal etjjTOxrv o l a p x ^ p e ls
después de dos días. Y buscaban los principales

K d l
eOI y p a p p a r e ls neos a vro v

> sacewjQtes
€V  OoAíp

y los escribas cómo le con engaño

Kparr¡oavres ánoK relvo jo tv. 2  eXeyov yó-P’
prendiendo matar(Ie). Porque decían:

pr¡ ev rfj éoprfj, pr¡7Tore eo ra t dópvfios
No en la fiesta, no sea que vaya a haber un tumulto
t o v  Xaov.
del pueblo.

3 K a i  o v t o s a vro v ev BffBavla ev rf¡
Y estando él en Betania, en la

ol/cía E lfiojvos TOV Xerrpov, K araKeipevov
casa de Simón el leproso, 2estando a la mesa

a v ro v  •?¡X6ev y w f) e \o v o a áX áfiaorpov
él, vino una mujer que tenía uni frasco de alabastro

fivpov vápSov TTtoriKrjs voXvreXovs'
de perfume de nardo 3puro muy caro;
o w rp ó fja o a  rrfv aX apaorpov Ka Te^eev a vro v

4 (y) quebrando el 1frasco de alabastro, (lo) derramó todo de él
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1
4. E l desperdicio. Lit. la 
destrucción.
2
5. Por mas de... Lit. por 
encima de...
3
6 . C onmigo. Lit. en mí.
4
9. Sea predicado. Lit. sea 
proclamado.
5
9. E n recuerdo. Lit. como 
memorial.
6
12. á zim os . Es decir, panes 
sin levadura.

r rjs KefiaÁrjs. 4 r¡oav S¿ Ttves ayavaKTOvvres
sobre la cabeza. Mas había algunos indignados (que decían)

¿atrrovs ‘ €is ti r¡ aTTiüXeta clvtt}
sí mismos: ¿Para qué 1 el desperdicio este

pvpov yéyovev; 5 rjSvvaro yo-p touto

irpos
entre

TOV
del
iTO

T p t a K o a u ü V
trescientos

perfume se ha hecho? Porque podía este
pvpov 7TpadrjvaL eTrávco &r¡vapuov

perfume haber sido vendido 2por más de denarios
Kal 8o9fjvai t  oí? tttojxoZs ’

y ser dado a los pobres;

Kal évef3pip.cüVTO airrjj. 6 ó Se ’lrjoovs
y estaban irritados contra ella. — Mas Jesús

e lv e v  a<f>€T€ avTr¡v r l  avrfj kovovs
dijo: Dejad la; ¿por qué le molestias

Trapeyere; KaAov epyov r¡pyáoa.TO ¿v ep o l .
causáis? Una bella obra realizó ^conmigo.

7 TrávTore ydp  tovs tttujxovs e^ere ped
Porque siempre a los pobres tenéis con

o t c l v  6 é X r )T €  B v v a c r d e  a v T o l s
cuando queráis, podéis les
* * o  \ » / *f0 € ov iravTore €\€T€.

no siempre tenéis.

8 o ecrxev ¿irol-qoev vpoéXafiev pvp ioa t ró
Lo que tenía, hizo; se anticipó a ungir el

els rov ¿vra<f>iaop,óv. 9 dprjv
para el sepelio. Y de cierto

vp.lv, o t t o v  eav KTjpvxOrj t o

os: Dondequiera — 4sea predicado el

eís oXov t o v  Koopov, Kai o
en todo el mundo, también lo

X a X r ] d r ¡ o e T a L
será referido

eavTwv, Kai
vosotros mismos, y

€V
bien

T T O L ija a i,
hacer,

€fJL€
mas a mí

a c o p a
cuerpo

[MOV
de mí

Xéyu)
digo

evayyéXiov
evangelio

¿lTO¿r)<J€V
que hizo

CLVTTj AaAr)V7)0€Tai eis pvrjpoavvov
ésta será referido 5en recuerdo

av-rrjs- 1 0
de elía.

K a l ’lovhas
Y Judas

’IuKapuóO,
Iscariote,

< r0 €1$
— uno

t c ü v  Sa»8e/ca, airriXdev irpos tovs ¿ p y ^p e ls
de los doce, se fue hasta los principales

Iva avrov TrapaSol a v ro ls . 1 1
sacerdotes * OI 0€

para le entregar a ellos. Y ellos,

aKovaavres ¿xó-pr¡oav Kal €Tnr¡yye¿Xavro
se alegraron y

Sovvai. Kal ¿lpr¡T€i
dar. Y buscaba

al oírle,

ápyvpLov
1 amero

prometieron

7TÜJS
cómo

avrco
le

avrov
le

€VKCUpa>$
oportunamente

-napahol.
entregar.

12 K a l
Y

V p d iT T j  r ¡ p € p a  T W V
primer día de los

3 Y '
a ^ v p c o v ,

6 ázimos,

O T € TO 7rá a v a  edvov, Xéyovoiv avru) <OI
cuando la Pascua sacrificaban, dicen le los
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1
12. Que vayamos a prepa
rar... Lit. que, yendo, pre
paremos...
2
14. Aposento. Lit. habita
ción de huéspedes.
3
15. U na sala alta. E s de
cir, en el piso superior.
4
15. A lfombrada. O tapiza
da.
5
16. H abía dicho. Lit. dijo.
6
20. M isma. Lit. una sola.
7
21. E stá escrito. Lit. ha 
sido escrito.

p a d r ¡ r a l
discípulos

a v T o v
de él:

7TOV
¿Dónde

O e X e is
quieres

a n e X d ó v r e s
tque vayamos

e r o i p á a i ü p e v  I v a  ( f> á yr]s  r ó  n á a y a ;  1 3  K a l

a preparar para que comas Pascua?
a n o o r é X X e t  S v o  r t o v  p a d r j r  o ¡ v  a v r o v  K a l

envía dos de los discípulos de él y
A e 'y e i  a v r o t s ’ v n á y e r e  e l s  t t j u  n ó X i v ,  K a l

dice les: Id a la ciudad, y
a n a v r r ¡ o e i  v p l v  a v d p t v n o s  K e p á p i o v  v 8 a  t o s

saldrá al encuentro os un hombre ' un cántaro de agua
¡ 3 a o r á £ c o v  a . K o X o v 6 r ¡ o a r e  a v r e o ,  1 4  K a i  o n o v

llevando; seguid te, f  y dot^equierí^
eav eloéXOrj e in a re  tw oÍKo8eanorr¡ o r í o
que entre, decid al amo de la casa que el
S i S á o K a X o s  X é y e i ’ n o v  é a n v  t  6  K a r a X v p a

Maestro dice: ¿Dónde está el 2 aposento
'  r u > v  p a d r j r í o v

discípulos
f i o v ,  o 7t o v  r o  T r a a \ a  f i e r a
de mí, donde la Pascua con

p o v  <f>áya>;  1 5  K a i  a v r o s
de mí pueda comer? Y él

á v á y a i o v  f i é y a  e a r p c o f i é v o v  e r o t f i o v  K a l

los

v p . l v  S e i f e i
os mostrará

3una sala alta grande 4 alfombrada preparada; y

e / c e í  é r o i p á o a r e  r ¡ p l v .  1 6 K a i é i j f jX Q o v
e

O I
allí preparad para nosotros. Y salieron los

p a d r ¡ r a i K a i ■?¡X9ov e l s TT)V n ó X i v K a i
discípulos y llegaron a la ciudad y

e v p o v  K a d a j s  e i n e v  a v r o t s ,  K a l  r ¡ r o l p a o a v
encontraron tal como 5había dicho les, y prepararon

r o  7r a c r x a - t i  K a l  ¿ i f j¿ a s  y e v o p é v r ¡ s  e p y e r a i
la Pascua. Y el atardecer llegado, viene

f i e r a r t o v
los

8u)8 €Ka.
doce.

1 8  K a i  a v a K e i f i e v a j v
Y estando reclinados

a la mesa

a v r c o v  K a l  ¿ c rd  l ó v r c v v  6  ' I r j o o v s  e i n e v
ellos y comiendo, — Jesús dijo:

a p r ¡ v  X é y i o  v p l v  o n  e l s  e £  v p í o v  n a p a S c ó o e i
De cierto digo os que uno de vosotros entregará

p e ,  ó  e a d í a j v  p e r ’ e p o v .  1 9  - r j p ^ a v r o
me, el (que) está comiendo conmigo. Comenzaron

X v n e l o Q a i  K a l  X é y e i v a v r c p e l s K a r a e l s -
a ponerse tristes y a decir le uno por uno:

p r ¡ n  e y á > ;  2 0  6  8 e e i n e v a v r o t s ’ e l s r t o v
¿Acaso yo? Y él dijo les: Uno de los

S c ó S e / e a ,  ó  e p f i a n r ó p e v o s
doce, el que moja

f i e r *  é f i o v
conmigo

>
CCS*
en

t Ó [ é v l  r p v f i X i o v .  2 1  o r í  6  p e v  v i o s  r o v
la 6feísnTa r  fuente. Pues, es cierto, el Hijo del

a v O p o jT T o v  v n á y e t  K a d á > s  y é y p a m a i  n e p l
Hombre se va, conforme 7está escrito acerca
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1
21. Mejor. Lit. bueno,
2
21. H ubiese nacido. Lit. 
nació.
3
26. U n himno. Era costum
bre, en tal ocasión, cantar 
los salmos 116, 117 y 118.
4
27. E stá escrito. Lit. ha 
sido escrito.
5
29. A unque todos lleguen 
A SUFRIR TROPIEZO... Lit. Si 
incluso todos sufrirán tro
piezo...

avrov' r tovat Se T¿> avSpárrrtp 9 t O )€K€lVú> OI
de él; mas ¡ ay del hombre aquel por medio
r *ov O < yveos rov ávdpWTTOV tt apaSiSorar

del cual el Hijo del Hombre es entregado;
KaXoV aurcu*

*€t OVK eyewr¡Br¡ o ávQpanros
i mejor le (sería) si no 2hubiese nacido el hombre

€K€lVO$. 22 K ai eodtóvrcov avrtüv Xafiwv
aquel. Y estando comiendo ellos, tomando

ápTOV evkoyr¡aas etcXacrev /coi
un pan, habiendo bendecido, partió(lo) y

Kai etrrev Ááfiere' roxh '
y dijo: Tomad; esto

pov. 2 3  Kai Áafiojv
de mí. Y tomando

eScoKev
dioflo)

eorriv ró
es el

7TOTT¡piOV
una copa,

avrots
a ellos

a c o f j iá
cuerpo 

tras dar gracias,

eSojKev aínots, Kai eniov e£ avrov rrávres.
(la) dio a ellos, y bebieron de ella todos.

2 4  Kai e h r e v  a í n o t s * TOVTO €OTH' TO t  /
c u / x a

Y dijo les: Esto es la sangre

¡ i o v  r f j s S ia 6 r ¡ K r ¡ s
VTO €K)(VVVOfX€VOV t  \V7T€p

de mí del pacto, la (que) es derramada a favor de

7roÁ A c¡;v . 2 5  a p r ¡ v A e y a j v ¡ i l v OTí OVKCTl
muchos. De cierto digo os que ya no

OV ¡17) Trico Í k  r o v  y e v r ¡ p a r o s t r j s  a p T r e X o v
en modo beberé del fruto de la vid

alguno
t r  a f  /  * / 9 r

€<ü$ T T fS Tj p e p a s  e x e i v r j s o r a v a u r o 7rev eo
hasta el día aquel cuando lo beba

K a i v o v  e v  r f j  f i a o i Á e l a TOÜ O e o v .
nuevo en el reino — de Dios.

2 6  K a i v p v r ¡ o a v r e s e £ r j Á d o v  e i s
\TO

Y después de cantar 3un himno, salieron
6 p O $  T W V e Á a i w v . 2 7  K a i  A é y e i  a v r o t s

c
O

monte de los Olivos. Y dice les —

*I r p r o v s  o r í  n á v r e s O K a v S a Á L o d 'q o e o d e , O T I
Jesús: — Todos sufriréis tropiezo, pues

y e y p a 7 T T a c T r a r á i j a ) t o f  7 r o t /X € v a ,  K a t
*

r a
4está escrito: Heriré al pastor, y las

npopara StaoKoprrujdrpjovtai. 28 ¿AAá pera
ovejas se dispersarán. Pero después de

ró  eyepOrjvai pe irpoá£io vpas els rr¡v
— ser resucitado yo, iré delante de vosotros a —

r a Á i Á a L a v .
Galilea.

» i
€L K a i

5 Aunque
ovk .

no yo.

29 ó Se Flérpos ecf>rj aína)'
— Y Pedro dijo le:

Trames OKav&a\Lcr6r¡oovTai, ¿AA*
todos lleguen a sufrir tropiezo, pero

30 Kai Ádyei aínai ó *It)oovs'
Y dice le — Jesús:
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1
30. Dos veces. Esta preci
sión de Marcos muestra que 
se lo había oído al mismo 
Pedro.
2
31. D ecía. Lit. hablaba.
3
33. A sentir pavor. El ver
bo griego expresa una emo
ción intensa, mezcla de 
asombro y horror.
4
33. T edio angustioso. El 
verbo griego significa una 
sensación muy molesta, co
mo de encontrarse desvali
do “fuera de casa”.
5
35. Aquella hora. Lit. la 
hora.

afirjv X é y t o  ooi o t i  o v  orjfiepov T a v r r j  r g

De cierto digo te* que tú hoy en esta —
w k t I  n p lv  r¡ Sis ¿XeKropa (fxovijoai rp ís
noche, antes que idos veces un gallo cante, tres veces

fie a n a p v ' q o r j . 31 o Se €K 7T€pLG O ¿J$ eXáXei‘
me negarás. Mas él con más ahínco 2decía:
> \eav Sérj fie ovvanoBaveiv ooi, ov fir¡
Si es preciso que yo muera contigo, de ningún

modo

<7€ a T T a p v r ja o p ja i . cooavrcos [Se] Kal i r á v T € $
te negaré. Y de modo semejante también todos

eXeyov.
decían.
32 K a l eis x ü)P lo v

a un terreno
OtJ T  Oepxovr a i

Y llegan

ovo fia  re9or¡¡xav¿, Kal Xeyei tois  fiaBijTais
nombre (es) Getsemaní, y dice a los discípulos

a v r o v • Kad lo a re  a¡8e ecos Trpooev^cofiai.
de él: Sentaos aquí hasta que haya orado.

33Í K ai TrapaÁafifiáve 1 ro v  IJérpov Kal róv
Y toma consigo — a Pedro y —

’IÓkcO^OV Kal TOV 'IlüáwTjV p e r ' avrov,
a Jacobo y — a Juan con él,

Kal rjp^aro eK 0ap^elo0ai Kal aS^/xovctv,
y comenzó 3a sentir pavor y 4tedio angustioso,

34 Kal Xeyei avroZs' irepíXimós eo riv  r¡
y dice les: profundamente triste está ei

iftvxtf fiov  ecos 0 a varo  v  p e  Ivare coSe Kal
alma de mí hasta muerte; permaneced aquí y

-  (el borde de) , ,
ypr¡yop€ trc. 35 kcll TrpotAvtüv ¡juKpov €7U7Tt€V

velad. Y yendo más adelante un poco, caía

€771 TT¡S yr¡S> K a i, i r p o c r q v x e r o  i v a
tierra, y oraba que,

>
€1

Svvaróv i o T W -napéX0r¡ ¿ir*
posible es, pasara de

36 K a l eX eyev a/S/9á o
y decía: Abbá, —

S vva rá O O f 7 r a p ¿ v € y K €  r ó
(es) posible te; aparta la

7 T a r r ¡ p $ T r a v r a
Padre, todo

copa esta

a i r  e p o v ‘ áXX’ o v  t ¿ eyat déXco ¿XX a
de mí; pero no lo que yo quiero, sino

tI ov. 37 Kal cpxerai Kal
lo que tú. Y viene y

€ V p L o K € l
encuentra

a u r o v s  K a d e v S o v r a s ,  K a i  X é y e i  t í o  I J é r p c o •
los durmiendo, y dice — a Pedró:

J O íp c o v ,  K a d e v S e i s ;  o v k  X o x v o a s  p l a v  i o p a v
Simón, ¿duermes? ¿No tuviste fuerzas una sola ñora

y p r j y o p r j o a i ; 38 y p n q y o p e Z r e  K a l  T r p o o e v x ^ o d e ,
para velar? Velad y orad,
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1
38. Caigáis. Lit. vengáis.
2
39. Las mismas frases. Lit. 
la misma palabra.
3
42. Y a está aquí. Lit. al 
alcance de la mano (como 
en 1:15).
4
45. Besó efusivamente. O 
aparatosamente (o repetida
mente).

Iva fxr¡ € \6 t¡t € e iV  n e ip a o p ó v  r o  / ¿ e v
para que no 1 caigáis en tentación; el —

7 rv e t) f j .a  n p ¿ 0 v f i o v ,  r¡ 8 e  cr a p i ;  á o O e v r j s .
espíritu, sí, (está) animoso, mas la carne (es) débil.

39 K a i ndXtv á n e Á O o j v n p o c r n v í j a T O  t o v

Y de nuevo yendo, OTÓ 21as

a u r o v A ó y o v ei7rajv. 40 K a i  n á Á í v ¿X0ÜJV
mismas frases diciendo: Y de nuevo viniendo,

e d p e v a v r o v s K a 0 € v 8 o v T a s , f ¡ ( j a v  y á p avTÓ jv
halló los durmiendo, porque estaban de ellos

o í  o < j> 0 a Á p o i K a T a f 3 a p v v ó p , € v o t ,  K a i  o v k

los ojos muy cargados (de sueño), y no

r f S e i a a v
/TI d n o K p iO á ja iv a v r ó j .t 41 Kai

sabían qué responder le. Y

epx^Tdi %T O r p l r o v  K a i  Xeyei ai)TO LS‘
viene la tercera vez y dice les:

KadevSere ró A oirrov k a l avan aveo0€'
Dormid lo que resta y descansad;

airéx€ l’ r¡X0€v rj a>pa, l8ov va p a S iS o ra i 6
¡Basta! Llegó la hora, mirad, es entregado el

vios tov ávdpioTTov els Tas y cipa? tcov
Hijo del Hombre en las manos de los

ápLaprtüAtuv. 42 eyelpeode, dya>p,€v l8oi> o
pecadores. ¡Levantaos, vamos! Mirad, el

vapa8t8ovs  /xe rjyytKev. 43 K a i cvdiis e rt
que entrega me 3ya está aquí. Y al punto aún

aurov  A aXovvros napayíveTai l¿] 'Iovhas
él estando se presenta — Judas

hablando,

els  t c ü v  8ú>8zKa, Kai p.€T avrov  o ^ A o ?
uno de los doce, y con él una multitud

/¿era piayaiptov Kai ¿;vXujv napa  tüjv
con espadas y garrotes de parte de los

áp%i€p€CüV Kai tüjv ypa¡ipLar4ojv Kai tüjv
principales y de los escribas y de los

n p eo p vrép w v . 44 SeSeóieet 8e 6 napa8i8oi>s
ancianos. Y había dado el que entregaba

a v T o v (x v a o r ip L o v a u r o í ? X é y t o v
o
OV

M
a v

le una contraseña les, diciendo: Al que

<¡>¿Xr¡ou) a v r á s  e c r T i v  K p a r r j a a T e  a v T o v Kai
yo bese, él es: prended le y

a n á y e T e  d a <j>aX¿L>s. 45 K a i ¿ X 0 d )V € V 0 V S
lleváos(lo) con seguridad. Y llegando, al punto

n p o a e  X 0 c b v a v T < p X éyer p a f i f t í , K a i
acercándose a él, dice: Rabí, y

K aTe< f> ¿X r)oev o v t Óv 46 o l  Se inéfiaX av ráy
4 besó efusivamente le; y ellos echaron las

X < e lp a $  a v T w K a i Í K p a T 7 ] ( ja V a í r r ó v . 47 e t s
manos sobre él y prendieron le. Mas uno,
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47. A lguien. Sólo Juan (18: 
10) dice que fue Pedro. Los 
demás, al escribir cuando 
aún vivía Pedro, no quisie
ron comprometerle.
2
47. Cortó. Lit. quitó.
3
48. T omando la palabra. 
Lit. respondiendo.
4
48. H abéis salido. Lit. sa
listeis.
5
49. P ara que se cumplan... 
Hay que suplir: esto ha su
cedido.
6
50. T odos. E s decir, los dis
cípulos.
7
51. C ierto joven. Con toda 
probabilidad, el propio Mar
cos. Sólo él relata este epi
sodio.o
54. D el patio. Lit. al patio. 
9
54. O rdenanzas. O asisten
tes (o guardias).

8 é  t i ?  t ü j v  irape< JTr¡K Ó T< x)v < J T r a o á p ,e v o s
i alguien de los que estaban junto (a él), desenvainando

r r j v  f j i á x c u p o i v  e i r a i a e v  t o v  8 o v X o v  t o v  a p ^ i e p e c o ?

la espada, golpeó al siervo del sumo sacerdote
Kal a<¡>etXev a v r o v  t o  á n á p L o v .  4 8  Kal

y 2c0 irtÓ

¿7TOKpideís o

de él

* I r j o o v s
3 tomando la palabra — Jesús,

€7Tl \r)OTT]V €^r¡XdaT€
contra un bandido 4habéis salido

la o

€17T€V
dijo

fiera

a v r o i s '
les:

f i a x a t p w v
espadas

Y
CU?

¿Como

Kal
y

¿ jv X tü v  o v X X a j ü e i v  p , e ;  4 9  K a d ’ r ¡ p é p a v  7¡p .r)v
garrotes a arrestar me? Cada día estaba

7T pO S v ¡ i a s
>

€V t u )  i e p í p  8 i 8 á a K c o v ,  K a l O V K
ante vosotros en el templo enseñando, y no

e K p a T T ¡ a a T e p .e ■ a A A ’ " v a  v X r j p c o d c o a i v
t

a i
prendisteis me; pero 5para que se cumplan las

ypa<f>a¿. 5 0  Kal a<f>évT€s avrov e<f>vyov
Escrituras. Y dejando le, huyeron

7r á v r e s .  5 1  K a l  v e a v i o K O S  t i ?  o v v q K o X o v d e i
6 todos. Y 7 cierto joven seguía

a v T c i ) T r e p t , f i e f iX r ¡ p é v o s c n v 8 ó v a  e r r l  y v p . v o v ,
le cubierto con una sábana sobre (su cuerpo) 

desnudo,

K a l K p a r o v o í v  a v r o v • 5 2  ó  8 é  K a T a X v T T c o v
y prenden le. Mas él, abandonando

T7JV o i v S ó v a  y v p , v ó s e < f)v y e v .
la sábana, desnudo huyó.

5 3 K a l  a T r q y a y o v TOV  ̂IfjOOVV TTpOS TOV
>

Y se llevaron 
/ \

— a Jesús ante el 
/ /  <ovvepxovrat navres

se reúnen todos
o¿ TrpecrfivTepoL Kal

oí
los

rOt
los

apxiepe a , Kat
sumo sacerdote, y

á p x ^ p e l s  K a l
principales sacerdotes y los ancianos

y p a p p a re ls . 5 4  Kal o I I¿ tpos airó p.aKpódev
escribas. Y — Pedro a distancia

r j K o X o v d r j o e v  a v T c u  e c o s  e a c o  e i  ?  t j ) v  a v X r j v
siguió le hasta dentro 8del patio

tov ápxiepecvs, Kal rjv avyKadr¡p,evos p . € r a
del sumo sacerdote, y estaba jumamente sentado con

tcov v T r r jp e T tü V  K a l  6 e p p . a i v o p . e v o s  r r p ó s  t  o
los Ordenanzas y calentándose junto a la

5 5  O I  S e  á p x i e p e í s  K a l  o X o v  t ó
Mas los principales sacerdotes y todo el

avvéhpiov é^rjTOW Kara tov 'Ir¡oov
sanedrín buscaban contra — Jesús

p . a p r v p í a v  e l s  to d a v a r c o a a i  a v r o v ,  Kal
un testimonio a fin de dar muerte le, y

o ¿ x  T j v p i o K o v  5 6  7 r o X X o l  y a p  e t f j e v 8 o p . a p r v p o v v
no encontraban; porque muchos daban falso testimonio

<f> á )S
lumbre
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1
60. H acia el medio. Es de
cir, adelantándose hasta el 
centro.
2
61. D el Bendito. E s decir, 
de Dios. (V. Mt. 26:63.)
3
62. P oder. Lo mismo que 
el “Bendito” del v. 61, es 
vocablo reverencial, para 
no pronunciar el sagrado 
nombre de Dios.

ko.t ' avrov, Kai taat a l paprvplae ovk
contra él, e iguales los testimonios no

f¡oav. 57 Kai reves ávaarávres éifeevSopaprvpow
eran. Y algunos, levantándose, daban falso testimonio

Kar avrov Xeyovres 58 ore rjpeZs rfKovoapev
contra él, diciendo: — Nosotros oímos

avrov Xéyovros orí éytb KaraXvaco rov
le decir: — Yo demoleré el

vaov rovrov rov '¡(eipoTrolryrov Kai Siá
santuario este — hecho a mano y en el término

rpeeuv 7■¡pepwv aXXov a^e ipoTroliqrov oIko-
de tres días otro no hecho a mano edi-

S o p r p j a i .  59 Kai o v S é  o v n o s  eerr) fjv r¡
ficaré. Y ni así igual era el

paprvpla avréov. 60 Kai ávaarás ó
testimonio de ellos. Y levantándose el

a p x i e p e v s  e e s  p é a o v  é m p p á r r r ^ a e v  tov ' I r ¡ o o v v
sumo sacerdote ihacia el medio, preguntó — a Jesús,

X é y o j v  o v k  a r r o K p ív r ¡  o v S e v  r l  o v r o í  a o v
diciendo: ¿No respondes nada a lo que éstos contra ti

Karapa prvpovaev; 61 ó S e  eauvTra Kai
testifican? Mas él callaba y

OVK á7T€KpívarO ot58eV náXev ¿ áp)(l€p€VS
no respondía nada. De nuevo el sumo sacerdote

€Trr¡ peora avrov Kai Xéyee avrú >• ' t fOV O
preguntaba le y dice le: ¿Tú eres el

Xpeorós
f < io veos ro v evXoyrjrov; 62 o S¿

Cristo, el Hijo 2 del Bendito? — Y

’fa o o v s etnev- éyta el pe, Kai 6<heaQe
Jesús dijo: Yo soy, y veréis

ro v  víov r o v  avdptdórrov Ík  8e£etov KaOijpevov
al Hijo del Hombre a (la) diestra sentado

rfjs  S vvápew s Kai €px¿fievov fiera rw v
del 3 Poder y viniendo con las

ve<f>eXevv ro v  ovpavov. 63 6 Se apxupevs
nubes del cielo. Y el sumo sacerdote

8eapr¡£as ro v s Xirttivas: a v ro v Xéyee* re
rasgando los vestidos de él, dice: ¿Qué

e n  xpelav eyopev paprvpeov ; 64 r¡Kovoare
más necesidad tenemos de testigos? Oísteis

tt]s f}Xaoef>r¡péas’ r l  vp.lv <f>a¿verai; ol 8é
la blasfemia; ¿qué os parece? Y ellos

n á v r e s  K a r e K p i v a v  a v r o v  e v o y o v  elvai
todos

Bavárov.
de muerte.

xreKpcvav avrov evo\ov
condenaron le (diciendo) que reo era

65 K ai rjptravró reves epvrveev
comenzaron algunos a escupir

aorta Kai rrepeKaXvrrreev avrov ró Trpóownov
a cubrir de él rostro
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1
65. ¡ Profetiza? E s decir, 
¡Adivina!
2
65. O rdenanzas. O asisten
tes (o guardias).
3
68. D ices. Lit. estás dicien
do.
4
71. Conozco. Lit. sé.
5
72. Cantó. Lit. dio voces.
6
72. H abía dicho. Lit. dijo. 

72. Cante. Lit. dé voces.

Kal KoXa<f>í£eiv avrov Kal Xéyetv avrá>‘
y a dar puñetazos le y a decir le:

T T p o (j> r¡T € v a o v , K al oí VTnjpérai p a v ía  p a o  lv

1 ¡Profetiza! Y los 2 ordenanzas a bofetadas

avrov eXafiov. 6 6  K al ovros t o v  Ilérpov
le recibieron. Y estando — Pedro

Kctraj' ¿V TT¡ avXfj epyerai p ía TCÜV
abajo en el patio, llega una de las

TraihiOKtijv TOV a  pxiepéojs, 67 Kal iSovaa
criadas del sumo sacerdote, y viendo

TOV Ilérpov 9epp.aivop.evov epfiXeifjaaa aVTLÜ
— a Pedro que se calentaba, después de mirar le

Xéyei * Kal av fl€TOL TOV
_ T fulmente, ^
JSa^aprjvov I¡aQa

dice: Y tú con el Nazareno estabas

TOV ’lrjoov. 68 ¿ S¿ rjpvrjoaro Xéycov ' OVT€
— Jesús; mas él negó, diciendo: NiK>O O V T € eirioTafiai OV r í  Xéyeis. Kal
sé ni entiendo tú qué 3 dices. Y

T O l?  
a los

é^rjXdev é£iv e is  ro vp o a v X io v  69 Kal i)
salió afuera a la entrada; y la

TraihíoKT] íSovcra a vro v  rjp^aro vaX iv Xéyeiv
criada viendo le, comenzó de nuevo a decir

vapearévo iv  orí o uro? e£ avrcov éa riv .
que estaban en pie: — Éste de ellos es.

70 o Se ttÓXlv rjpveíro. K al pera  piKpóv
Mas él de nuevo negaba. Y después de un poco,

v ÓXlv oí v a p e a rw re s  éXeyov ru> IJérpip-
de nuevo los que estaban en pie decían — a Pedro:

aXr¡9¿i>s é£ avrcov e l • Kal y a p  raX iX alos
Verdaderamente de ellos eres; porque también galileo

71 o 8¿ rjp^aro ávaOepiaTt^eiv Kal
y

€L
Mas él comenzó a maldecir

¿ f i v v v a t O T l OVK olSa TO V avdpCüTTOV
a jurar: — No 4conozco al hombre

TOVTOV ti
OV Xéyere. 72 K a l el)8vs é K

este que decís. Y al instante por

Sevrépov áXeKTOjp ¿(fxJúvrjoev. Kal avepvr)<j9r¡
segunda vez un gallo 5 cantó. Y recordó

ó TJérpos t Ó pijpa eos etrrev a v T c o  o
— Pedro la frase como 6 había dicho le —

’Ir/aovs O T l 7Tplv aXeKropa Sis <f>ayvrjoai
Jesús: — Antes que un gallo dos veces 7cante,

r / H 9  f i e
tres veces me

a T T a p v r \o r ¡  *
negarás;

K ai
y

€7TLfiaXchv
pensando, 
(en ello)

e/cAaiev.
lloraba.
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1
2. Tú dices. Es decir: Así 
es, como tú dices.
2
7. Llamado. Lit. dicho.
3
7. E ncarcelado. Lit. atado.

15 K a i €V0Í>S 7Tpiüt OVpfiovXlOV ¿TOLfJ.áaaVT€S
Y en seguida temprano una reunión tras preparar

oí apyicpcfe f-¿era to>v -npeafixnípiúv Kal
los principales sacerdotes con los ancianos y
ypap.p.aT€U)V Kal oXov to avvéSptov, Srjoavres

escribas y todo el sanedrín, tras atar
tov ’lrjoovv ¿.TnqvcyKav Kal 7rapeSto/cav

— a Jesús, (lo) llevaron de allí y (lo) entregaron
m X ártp . 2 Kal ¿TrrjpdjTTjaev a inov  o

a Pilato. Y preguntó le —

IhX&Tos' ai> e? ¿ fiaoiXevs tójv ’lovSaícov;
Pilato: ¿Tú eres el rey de los judíos?

o 0€ aTTOKpLuets avroj A eyer ov  Acyct?.
Y él contestando le, dice: íTú dices.

3 Kal KaTTjyópovv ainov oí ap^icpefc iroXXá.
Y acusaban le los principales de muchas

4 ó 8c n iX aros tt¿Xiv ¿T rqpdna'a^óv  [Ae'ywv]-
— Mas Pilato de nuevo preguntaba le, diciendo:

ovk arroKpivr) ovSév; ÍSe irócra
¿No respondes nada? Mira de cuántas cosas

aov KarqyopovoLV. 5 ó 8c ’lrjcrovs ovk-
te están acusando. — Mas Jesús ya

cti ov 8ev ¿7T€KpL8-q, ¿üot€ davfiái^eiv
no nada contestó, hasta el punto de asombrarse

TOV n i x s f T o v .
Pilato.

6 K a r a  8e
Y cada

€0pT7)V
fiesta

a uro t ? cva Séapuov ov TTapr¡Tovvro.
Ies a un preso que pedían.

¿7rcÁu€V
soltaba

7 f¡v 8e
Y estaba

O
el

A eyó/xcvo?
2 llamado

B apafiftas
Barrabás

fM€ra TOJV
los

OTacriaCTT¿uv ScSc/xevos, otrivcs ev tt¡ cttÚctci
sediciosos ^encarcelado, los cuales en I

<f)¿VOV 7T€7rOir¡K€LOaV
un homicidio habían cometido.

rjp^aro aÍTCiadai
comenzó a pedir(Ie)

9 ó 8c 77(,A<xto9
— Mas Pilato

OéXere avoXvoa)
¿Queréis que suelte

8 Kal ávafiás
Y

Kadajs
conforme

¿.TTCKpídrj

subiendo

¿ T T o U l
hacía

VfJUV TOV
al

’Iov8aí<tív; 10 ¿yiviooKev ya p
judíos? Porque conocía

a tm u s
Ies,

jSacnAea
rey

tt pt \ota
por

revuelta

oyXos
multitud

avro ls .
les.

Acyaiv
diciendo:

OTl
que

TOJV
de los

<j>6óvov
envidia

Trapa8c8ojK€iaav auróv o í ápyiepeis. 11 oí
habían entregado le los principales sacerdotes. Mas los

Se apyiepcí? aveaetaav
principales sacerdotes soliviantaron

[jl&XXov tov B apafifiáv
más bien — a Barrabás

oyXov Iva
multitud para que

TOV
a la

aTToXvajI aVTOLS.
soltase les.
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1
12. L lamáis. Lit. decís.
2
14. H a hecho. Lit. hizo.
3
15. A LA MULTITUD SATISFA
CER. Lit. hacer lo bastante 
para la multitud.
4
19. D oblando las rodillas. 
Lit. poniendo las rodillas 
(en tierra).
5
20. Se habían burlado. Lit. 
Se burlaron.

12 ó Se íltX d ro s  ttÓXiv o.tt o xpídela éAeyev
— Y Pilato de nuevo dirigiéndose (a ellos) decía

a vro is ' t ¿ ovv TTOir¡0 (ü [ov] Aeyere rov
les: ¿Qué, pues, haré al que illamáis el

fíaoiXéa tüjv 'IovSaúvv; 13 oi Se rr aXiv
rey de los judíos? Y ellos de nuevo

avróv. 14 ¿ Seex p a ^ a v
gritaron:

ITiXdros
Pilato

kclkov;
malo?

avróv.
le!

óyAoi
multitud

G T a v p tü O O V
¡Crucifica

eAeyev a vro ls '
— Masle!

TI yap  €7TOLTjO€V
decía Ies: ¿Pues qué 2ha hecho

oí Se rrepiaoíos exp a £ a v  oravpiúoov
Y ellos con más fuerza gritaban: ¡Crucifica

15 o Se Ih X d ro s  ¡3ov\óp,evos río
— Y Pilato resolviendo 3a la

ró íxavov TToifjoai direXvoev avro is
satisfacer, soltó les

tov Bapaf$f$dv, x a l 7rap48ioxev tov
— a Barrabás y entregó —

tfipayeXXióoas iva oravpajdfj.
tras azotar(le) para que fuese crucificado.
16 O í Se OTpaTiíüTCU drrrjyayov

Entonces los soldados condujeron

ecrcu tt}s aíiXrjs, o ¿ o n v  vpairiópiov
adentro del atrio, esto es, al pretorio, y
ovyxaXovcnv oXrjv rr¡v aneipav. 17 xa i

'Irjoovv
a Jesús,

avrov
le

Kol

convocan a toda la cohorte.

evStSvcrxovaiv avrov vopévpav  xa i vcpn idéao iv
visten le de púrpura y colocan en derredor

a vtu) nAe^avre? áxávdivov oré(J>avov 18 KCU
le, tras trenzar(la) de espinas una corona; y

rjp^avro ácrná^eadai a v r o v  yaZpe, fiamXev
comenzaron a saludar ceremoniosamente le: ¡Salud, rey
tcüv ’lo v S a íio v  19 x a l e r w r o v  a v ro v  rr¡v
de los judíos! Y golpeaban de él la
x€(f>aXr)V xaXápup xa i Í v¿tttvov aura», xa l

cabeza con una caña y escupían le, y
TiOévres r d  y  ¿vara rrpooexvvovv avraj.
4 doblando las rodillas, se prosternaban ante él.

20 x a l  ot6 ¿vérrai^av curró), ¿(jeSvoav
Y cuando 5se habían burlado de él, desvistieron

avrov T7¡v 7rop<f>vpav xal ivéhvaav avrov
le de la púrpura y vistieron le

t¿ ípbária a v ro v . K a l  ¿(¡áyovcnv a vro v
de las ropas de él. Y conducen fuera le

iva  a ra vp w a io a iv  a vro v . 21 x a l d yy a p evo v a iv
para crucificar le. Y obligan

■napáyovrá n v a  Uípuúva Kvpr¡vaZov épyópavov
que pasaba a un tal Simón de Cirene, que venía
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1
21. Rufo . Quizás es el mis
mo que Pablo menciona en 
Ro. 16:13. En este caso, la 
molestia causada a Simón 
pudo resultar en la conver
sión de esta familia.
2
23. No tomó. Era una mez
cla que adormecía. Jesús 
quería morir sin soporífe
ros.
3
24. (Para ver) lo que cada 
cual... Lit. quién se lleva
ría qué.
4
25. T ercera. E s decir, pa
sadas las nueve de la ma
ñana.
*

27. Los mejores MSS omi
ten el v. 28.
5
29. Injuriaban. Lit. blasfe
maban.
6
29. Tú que destruyes el 
santuario... Lit. el que di
suelve el santuario y (lo) 
edifica en tres días.

á n ' á yp o v , ro v  irarépa  ' AXe£áv8pov Kai
del campo, el padre de Alejandro y

'Pow fiov, Iva ápr¡ ró v  crravpov a v ro v .
iRufo, a que lleve la cruz de él.

22 Kai <f>épovoiv a v ro v  eiri ró v  FoXyodav
Y llevan le al (llamado) Góígota

tottov, o eariv fiedepfirjvevófievos Kpavíov
lugar, que es, siendo traducido, de la Calavera

r  o íros. 23 Kai eS lSow  avrq j eofivpviofiévov
lugar. Y daban le mezclado con mirra

o tv o v  os Sé ovk eXaflev. 24 Kai a ra vp o vo iv
vino; mas él 2no tomó(lo). Y crucifican

a vró v , Kai 8iafiep¿£ovrai r a  t/xcín a  a v ro v ,
le, y se reparten las vestiduras de él,

fiáXXovres KXrjpov en* a v r a  r ís  r l  ápr¡.
echando suertes sobre ellas 3(para ver) cada se llevaría,

. i  » / lo qu? ciijil
oe copa rpirr¡ Kai earavpcoaav25 f¡v

a lr ía s
causa

a v ró v . 26 Kai rfv 7j eiriypa<f>r¡ rrjs
le. Y era la inscripción de la

avrov éiriyeypafifiévry 0  B A F IA E Y F  T Q N
de él escrita encima: EL REY DE LOS

1 0 Y A A IQ N .  27 K ai ovv avrw  aravpovcnv
JUDÍOS Y con él crucifican

Sijo X-rjorás, iva  ¿k Setjicov Kai iva  é£
a dos salteadores, uno a (la) derecha y uno a

eviovvpiiüv avrov. 29 K a i  o í TrapaTTopevófxevot
(la) izquierda de él.* Y los que pasaban

eflXa o<f>r¡p.ovv a vro v  K ivovvres r a s  Ke<f>aXas
■^injuriaban le moviendo las cabezas

avrwv Kai Xéyovres' ova ¿ KaraXvivv
de ellos y diciendo: ¡Ah!, 6 tú que destruyes

r ó v  v a ó v K a i O lK o S o f lU iV [ e v ] r p i a i v
el santuario y (lo) edificas en tres

i f f i é p a i s ,  30 o o y j o v  a e a v r o v K a r a )
0 \ y \
o a s  a i to

días, salva a ti mismo bajando de

r o v  c r r a v p o v . 31 o p L o iü is  K a i
t

O í a p x t e p e l s
la cruz. De manera también los principales

y t y semejante, ^sacerdotes
\ovs

burlándose ellos
fiera rcov

los

ypafifmaréoiv eX eyov  aXXovs eoaxrev, ia v ro v
escribas, decían:

ov 8 vv a ra l oóoaai'
no puede salvar;

5Iopar/X K a ra fiá ru )
de Israel!, que baje

iva  iSojfiev Kai
para que veamos y

A otros salvó, a sí mismo

32 ó x p io ro s  6 fiaoiXevs
¡el Cristo, el 

VVV  ¿7T O  ro v
ahora de la

rey

crravpov,
cruz,

m arcvacopiev.
creamos.

/cae
Y

Ot
los
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33. Sexta =  las doce del 
mediodía.
2
33. N ovena =  las tres de 
la tarde.
3
35. L lama. Lit. da voces.
4
37. E mitiendo una voz. Lit. 
dejando (salir).
5
39. H abía expirado. Lit. ex
piró.

aw€(rravpcofi€Vot o vv airrep á>ve¿8i£ov a v ró v .
con-crucificados con él insultaban le.

33 K a l yevofiévrfs copas €K T T )S (T/COTO?
Y llegada la hora i sexta oscuridad

éyévero oXffv TT)V yrjv €0>? copa?
se hizo sobre toda la tierra hasta la hora

evárr/s. 34 Kal rfj ¿vari7 tt /  tOJpa €pOT](T€V O
^novena. Y a la novena hora gritó —

’lrfcrovs (fjojvfj HeyaXrp ¿Xojl éXoj t  X apa
Jesús con voz grande: Eloí, Eloí, lamá

oafóaydávL; 6 éa r iv  fj.edepprjvevop.evov • o
sabactani? Lo que es, traducido: —

deós (IOV O Beós / IOV,  « s* r l  éyKaréXirrés
Dios de mí, — Dios de mí, ¿a qué fin desamparaste

35 Kaí n v€$ rtov rrapearrjKÓrcjv
me? Y algunos de los que estaban en pie cerca,

a K ovaavres éXeyov • I8e ’H X lav (fjojvel.
al oír(lo), decían: Mira, a Elias ^íiama.

36 8pa.fj.ajv Sé tls yeploas cmóyyav otjovs
Y corriendo uno, tras llenar una esponja de vinagre,

Trepidéis KaÁáfiqj énórit,ev avróv, Xéycvv
pomendo(la) de una caña, dio a beber le, diciendo:

atiere ISajpev el épyerai 'HXlas ’KadeXelv
Dejad, veamos si viene Elias a descolgar

avróv. 37 ó ’lrjcrovs á<f>els cfjwvrjv
le. — Mas Jesús, Emitiendo una voz

peydXrjv é£éirveverev. 38 K al ró Karanéracrpa
grande, expiró. Y el velo

rov vaov éaylodr¡ els Svo an avajdev
del santuario se rasgó en dos desde arriba

e a j s  Kara). 39 ’/Soiv Se ó K e v r v p l a j v  o
hasta abajo. Y al ver e l ' centurión —

napeorr¡KOJS e£ évavrias avróv ó n  ovrcvs
que estaba en pie ------ ’enfrente de él

eíjeirvevoev, etrrev áXrjdtus ovros ó avdpa>nos
5había expirado, dijo: Verdaderamente este — hombre

tilos deov Jjv. 40 rH oav Se Kal yvvaiKes
Hijo de Dios era. Había también unas mujeres

ano p aKpódev Beajpovaai, év a is Kal
desde lejos contemplando, entre las cuales tanto

M apla  rj MaySaXrjvrj Kal M a p la  rj
María la Magdalena como María la

’laKtüfiov rov piKpov Kal ’lwcríjros pijrr¡p
(madre) de Jacobo el Menor y de Josés madre

Kal 2aÁátprj, 41 a t ore ?¡v év rrj .TaAiAcua
y Salomé, las cuales cuando estaba en — Galilea,

TjKoXoydovv avrcp Kal SirjKÓvovv curró), Kal
seguían le y servían le y
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1
41. H abían subido. Lit. fu
tieron.
2
44. H ubiese muerto. Lit. ha 
muerto.
3
44. H abía muerto. Lit. mu
rió.
4
45. Informado... Lit. ha
biendo conocido...
5
47. E ra puesto. Lit. ha 
sido puesto.

a l  ow ava fiaoa i
— que ihabían subido con

a ir r c ocLXXai noXXal
otras muchas

’lepooóÁvfMa.
Jerusalén.

42 K a l  17877 óiftlas yevopevTjs, ¿irel

c i s

ya el atardecer llegado, puesto que era

napaaKevrj, o é o n v  n p o o á ^ a r o v ,  43 éXdwv
la preparación, que es el día anterior al sábado, viniendo

9 IitícrTjtj} ¿ ano  ' Apip,a6alasy evayrr¡p.a>v
José el de Arimatea, un honorable

fiovXeirrqs, os Kal avrós tfv npoohexópevos
miembro^ del que también él estaba esperando

tt¡v ftaoiXelav t o v  8eov, ToXpujoas elorjXdev
el reino — de Dios, teniendo valor entró

npos tov  IJíXaTOV K al jyrr\aaTo ro ou>p.a
adonde — Pilato y pidió el cuerpo

t o v  'Irjoov. 44 ó Se I J lXóítos edavpaoev
— de Jesús. — Y Pilato se asombró

e l  17877 TedvTjKev, K a l npooKaXeoápevos tov
de que ya 2 hubiese muerto, y haciendo llamar al

Kevrvpíujva enr¡pó)Tr¡oev avróv el náXai
centurión, preguntó le si hacía tiempo

á n é d a v e v  45 K al y v o v s  a n o  t o v  KevrvpUvvos
que 3había muerto; e inform ado por el centurión,

eSwprjcraTO r ó  nT¿vp.a  ró> 9Iwor¡<f>. 46 K a l
otorgó el cadáver — a José. Y

ayopáoas otvSóva KaOeXojv avróv eveiXrjoev
tras comprar una sábana, (y) tras descolgar, le (lo) envolvió

T Í7 oivSóvi
en la sábana

Kal KarédrjKev
y colocó

a v r ó v  e v  ¡ L v r ¡ f i a n
le en un sepulcro

0  í j v  XeXaTop,T)p.evov
que estaba excavado

*
€ K
en

irirpas,
una roca,

Kal
e

npooeKvXiaev
hizo rodar

Xldov enl
una piedra sobre

T7)V
la

Qvpav
puerta

TOV
del

flVrjfJL€íOV >
sepulcro.

k  a i
y

M a p la
María

(entrada)
47 17 Se M a p la  17 May8aXrjvr¡

— Y María la Magdalena

77 9 IoiOTjTOS ed ew p o w  n o v
la (madre) de Josés, contemplaban dónde

rede  m u .
Sera puesto.

16 K a l h iayevopévov t o v  aaj8j8<xrov [17]
Y pasado el sábado, —

M apla  77 MaySaXrjvf] Kal M a p la  17 [rou]
María la Magdalena y María la (madre) —
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1
I. Ir a embalsamar(le). Lit. 
para que, yendo, ungiesen 
Oe).
2
4. H a sido rodada. E s de
cir, ha sido retirada.
3
6. Resucitó. Lit. fue levan
tado.
4
8. E staban llenas de tem
blor y espanto. Lit. las 
tenía un gran temblor y 
espanto.
5
9. Es necesario advertir que 
desde este v. hasta el final, 
toda la porción falta en los 
MSS más fidedignos.

r¡yopaaav ap<x)fiara
compraron especias aromáticas

a vro v . 2 Kal Xíav
Y muy 
epxovrat

le.
. oafifiárcov

semana, ^  V5n?n
tov rjAiov.

el sol.

’l a K o ó f i o v  K a l  U a X tó f íT )
de Jacobo y Salomé

tva cXdovaai aXeitffwaiv
para lir a embalsamar
vpcot [t^] fjud TCOV
^emprano, el primer (día) ^e la
€?rt ro  pvrjfiay avareiA avros

al sepulcro, luego que salió

3 Kal eXeyov npós ¿avrás° rí? dvoKvXloei
Y decían entre ellas: ¿Quién hará rodar para

r¡p.iv tov XIdov ¿k -rrjs Ovpas tov p.vrjp.etov;
nosotras la piedra de la entrada del sepulcro?
4 Kal avafiXéiftacrat decopovaiv otí ávaK€KvXiarai

Y alzando los ojos, observan que 2 ha sido rodada de/ i / c. nuevfe *fieyas <j<poopa. 5 k<li
grande sobremanera. Y

,vr)p,elov elSov veavíoKOV
sepulcro, vieron a un joven

Se^iots 'TrepiftefiXrjp.évov
derecha, cubierto

é^6ap.^r¡diqaav. 6 ó Se
con una túnica blanca, y quedaron atónitas de espanto. Mas él

Xéyei airrals' p.r¡ €Kdap.fieZode' *Itjoovv
dice les: Dejad de asustaros; a Jesús

t,rjT€iT€ tov Na^aprjvov tov €crravpcüp.€vov‘

6 X ¿dos’ fjv yap
la piedra; pues era
eloeXOovoat €6? \TO

entrando en el

Kadijp.evov *€V roí?
sentado a la

(TToXt)V XsVKTjV, K al

estáis buscando el Nazareno el crucificado;
r¡yép8r¡, ovk eariv toSe* VCt íLO€ O TOTTOS

3resucitó, no está aquí; mira el lugar

07tov ¿OrjKav airróv. 7 áAAá im áyere e ín a re
donde pusieron le. Pero id, decid

toIs p.aQr)Tals avrov Kal rój néTpcü OTI
a los discípulos de él y — a Pedro que

irpoáyec tifias «V TTjV ra X iX a ía v €K€i
va delante de vosotros a — Galilea; allí

avrov Stpeado, KaOws €17T€V VflLV. 8 Kal
le veréis, conforme dijo OS. Y

e^eXdovoai e<f>vyov ano roíJ fivrjfielov, eíxev
saliendo huyeron del sepulcro, pues

yap  auras* TpOpLOS Kal iÍKcrraoLs- Kal
^estaban llenas de temblor y espanto; y
ovoevt ovdev elnav 1* € <¡>ofloVVTO y a p .

a nadie nada

9 ’A vaoTas
dijeron: porque tenían miedo.

Se TTpcot TTpáiTJ] OafíftaTOV
5Y habiendo resucitado temprano el primer (día) de la semana,

e<f>ávT¡ Trpu)Tov M apla  t t ¡ MaySaXTjvfj, 7rap
de

¿KzívTj
Ella

se apareció primero a María 

7^9 e K ^ € ^ X r ¡ K € L  ¿7TTOL
la que había expulsado siete

Magdalena,

Saifxóvia. 10
demonios.
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12. A DOS. Por Le. 24:13-35, 
sabemos todos los detalles 
de este episodio.
2
12. En diferente forma. 
Parece ser que Cristo cam
bió de apariencia tras la re
surrección. (Comp. con Le. 
24:16; Jn. 20:15; 21:12.)
3
18. T omarán. Lit. levanta
rán (tomarán o quitarán).
4
18. Se pondrán bien . Lit. 
bien tendrán.

• n o p t v Q e i a a á i r r j y y t i X e v T O tS /x e r * a i r r o v
marchando, (lo) anunció a los que con él

y e v o f i é v o i s 7 r e v 0 o v c n  x a i  x X a í o v c n v 11 x a x e i v o t
habían estado, que estaban y llorando; y ellos,

¿ K o v a a v r e s
duelo-, ^   ̂

OTL 4 ^  K€Lt e d e á 9 r ¡
t  >

v i r a v r f j s
al oír que vive y fue visto por ella,

r ¡ 7 T ¿ a r r ¡ a a v . 12 M e r a  8 e  r a v r a 8 v a i v  e £
no (lo) creyeron. Y después de esto, la dos de

a v T w v  7 T e p n r a r o v < n v  ecf<av€p<í)0rj
9

€V é r e p a
ellos que caminaban fue: manifestado 2en diferente

pO p(f> f) T r o p c v o p é v o i s  € I S a y  p o v * 13 x á x e i v o i
forma, cuando iban a la campiña. Y ellos

á r r e X O ó v r e s d m j y y e t X a v r o i s  X o 17TOIS - > ^ '• o u 0 €
yendo (lo) anunciaron a los demás; ni

€K € ¿ V O lS ¿ m e r r e r j o a v . 14 " Y c r r e p o v m
a ellos creyeron. Por último,

áva x c ip evo is  avroLS r o ts  evSexa ¿(¡taveptúdrj,
estando reclinados ellos, a los once fue manifestado,

a la mesa

x a i (bveíSu crev rr¡v á m a r ía v  avróvv x a i
y echó(les) en cara la incredulidad de ellos y

axXr¡poxap8íav otl roí? deaaapéuois a v ro v
dureza de corazón porque a los que habían contemplado le

eyr¡yeppévov o vx  é trlarevaav . 15 x a i elirev
resucitado no creyeron. Y dijo

a v r o is '  rropevdévres ct? ró v  x ó a p o v  d n a v ra
les: Yendo al mundo entero,

xrjpvfjare ró  evayyéX iov vácrr] rfj x r la e i.
proclamad el evangelio a toda — criatura.

16 o m oreveras x a i f ia rm a d e is  au>6r¡oeraL,
El que crea y sea bautizado, será salvo,

6 8k ám oT rioas xaraKpidr¡aeraL. 17 a r¡p ila
mas el que no crea, será condenado. Señales

Se r o ls  mcrrevcraoiv r a v r a  rrapaxoXovO-naei'
a los que hayan creído estas acompañarán:

eV r  tu ovó p a r í  p o v  S a tp ó v ia  óxfiaXovoiv,
~  nombre de mí demonios expulsarán,

XaXr¡aovaa>
hablarán

daváo ipóv

8 ¿ T O l?
a los

5
€V TCp C
En el

yXcüaaats
en lenguas

x a iv a ls , 18 o<f>€is
nuevas, serpientes

apovoiv
3 tomarán 

(en sus manos)

KGLV
y si

x o c
mortífero

Tt
algo

7TLCOOLV
beben,

ov p 7) a v ro v s  fiXáipT], ctti áppwcrrovs vcipa?
de ningún modo les hará daño, sobre enfermos Gas) manos

€TnQr¡<jovoiv x a i xaXios e^oxxnv.
impondrán y 4 &e pondrán bien.

ovv KVpiOS
Señor

[’/^croy?] p  era
Jesús, después

TO
de

19 'O

XaXrji

V ^Y asi el

rjoa i
hablar
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avrois av€Ár¡fi<f>dr] ets tov ovpavóv tcal
les, fue tomado arriba al cielo y

étcádujev ¿k Se^uov tov deov. 20 e’/ceívoi
se sentó a (la) derecha — de Dios. Y ellos

Se e£eA dóvres eicr¡pv¿;av Travrayov, tov
saliendo predicaron en todas partes, el

Kvpíov ovvepyovvros tcal tov A¿yov
Señor colaborando y la palabra

(con ellos)

fitfiavovvTOs Ski twv ¿vajcoXovdovvrtüV
afianzando por medio de las que acompañaban

G7)fJL€¿OJy. 
señales.



El Evangelio según 
SAN LUCAS

4. De (las) enseñanzas. Lit. 
de (las) palabras. Una vez 
puesto en orden, el vers. 4 
dice: para que te percates 
de la solidez de las ense
ñanzas respecto a las cosas 
en que fuiste instruido.
2
5. T urno. Lit. tarea diaria. 
Es decir, el desempeño dia
rio del oficio sacerdotal.
3
8. E stando sirviendo como 
sacerdote. Lit. en el (acto 
mismo de) oficiar como 
sacerdote.

1 ' Eneiórjirep voXXol éney€Ípr¡oav avará ^ a o d a i
Puesto que muchos tomaron entre manos compilar

Siíjyrjcriv irepí rcDv veTTXrjpocpoprjpóviov
un relato acerca de las llevadas a cabo completamente

ev Tjp.lv TrpaypáTíov, 2 K adtos irapéSooav rjp.lv
entre nosotros cosas, conforme transmitieron(las) nos

ol ¿77*’ &PXVS avrórrrat Kai im ^pérai
los que desde el principio testigos de vista y servidores

yevofitvoi
fueron

ro v
de la

Xóyov,
palabra,

3 eSo£e Kapol
pareció (bien) también a mí

TTaprjKoÁovdrjKOTL ávcodev v á o iv  ¿.Kpifiws
después de haber investigado desde sus todas las

fuentes
las 

cosas
Kade^rjs aoi y  paipai, /cpáriare
ordenadamente te escribir, excelentísimo

con todo 
esmero

iXe,
Teófilo,

4 iva
para que

€7TiyV(OS
te percates bien (de)

7T€pi
respecto

<bv

K a T r jy r ¡ O r ¡ s
fuiste instruido,

5 ’Eyévero

a las cosas 
n r » ’ I en queAoyivv t t ¡v  ao<paAeiav.

1 de (las) enseñanzas la solidez.

ev r a is  Tjpepais
Hubo en los días

'H pipSov fiacnXécos tt¡s ’lov& aías íepevs
rey de Judea un sacerdotede Herodes

tis ovó p a n  Z a y a p la s  ecprjpepías 'A j3iá,
por nombre Zacarías del 2 turno de Abías,

x a i yvvij avTÍp ¿k tojv Ovyarépiüv ’Aapcov,
y tenía mujer de las hijas de Aarón,

Kai ró óvopa atrfíjs ’EXioájUeT. 6 •Tjaav Se
y el nombre de ella Elisabet. Y eran

Slpaioi ap<p¿T€poi ¿vavríov tov 6eov,
justos ambos delante — de Dios,

T T O p e v ó p e v o i  ev rráoais Tais ivToXals Kai
andando en todos los mandamientos y

SiKaiáipaaiv tov 
ordenanzas del

KVpiOV
Señor

a¡jL€pL77TOl.
irreprochables.

7 Kai
Y

ovk r f v  a v T o l s rÍKVoVy KadÓTl Trjv c
V

no tenían hijo, puesto que era

'EXioáfíeT orelpa, Kai ápcpórepoi Trpofiefh]K¿T€S
Elisabet estéril, y ambos avanzados

Tais rjpépais avTÓüv r¡aav. 8 'EyeveTO
los días de ellos eran. Sucedió

ev tco UpaT€V€iv a v T Ó v  ev t í } rá ^e i
que 3estando como sacerdote él en el turno

sirviendo

€V
en

8é
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1
8. G rupo. Lit. tarea diaria. 
2
9. E ntrando. Esto es, tras 
entrar. (Es un aoristo que 
precede, lógicamente, al in
finitivo quemar incienso.)
3
11. Y Sp APARECIÓ A ÉL. Lit. 
Y  fue visto por él.
4
15. Será llenado. N o se 
trata aquí de la llenura de 
Ef. 5:18, ni aun de la rege
neración espiritual, sino de 
la capacitación para su fu
turo ministerio. (Comp. con 
Jer. 1:5; Gá. 1:15.)

* 1 \ suerte ,
eis ro v vaov TOt> KVpiOV,

al santuario del Señor,

■nXi)9os •f*r¡v ro v Xaov
multitud estaba del pueblo

t t ¡s  é(f>7¡p,epías a v ro v  evavri t o v  9cov,
del i grupo de él delante — de Dios,

9 Kara ró e9os rrjs  lep a re ía s  cXayc ro v
conforme a la costumbre del sacerdocio, le tocó en —

9 vp ia o a i cioeXOdn
quemar incienso ¿entrando

1 0  K a i  TTOV r ó
y toda la

T T p o o e v x ó p e v o v  e í j i o  r f j  t o p a  t o v  d v p u á p a T O S .
orando afuera a la hora del incienso.

11 uxf>9 r¡ Se avrítí ayyeAo? Kvpíov co r  cas
3 Y se apareció a él un ángel del Señor en pie

¿ k  8 e £ i t o v  t o v  O v o i a o T T j p í o v  t o v  O v p i á p a t o s .
a (la) derecha del altar del incienso.

1 2  Kai ¿Tapávdr] Z aya-pías i8(¿v, Kai (fiólos
Y se turnó Zacarías al ver(lo), y (el) miedo

a vro v . 13 et-oev Se npós
él. Mas dijo a

G7T€7T€C€V
cayó

» )
€7r

sobre

a vrov
él

8l¿Tl
porque

o ayycXos" ui) <f>o¡3ov, Z a y a p ía ,
el ángel: Cesa de temer, Zacarías,

€Ícrr¡Kova9r¡ Sérjoís oov, Kai r¡
fue escuchada la petición de ti, y la

yvvr¡
mujer

o o v  ’EXioáficT yevvr¡o€i
de ti, Elisabet, engendrará

vlóv COI,
un hijo te,

Kai
y

KaXéoeis
llamarás

ró  ovofia
el nombre

a v ro v
de él

'Iü>áwT¡V
luán;

14 Kai co ra l
y tendrás

Xapó oot
gozo

Kai
y

¿yaX X íaois,
júbilo,

K ai TToXXo'l €7Tí t  f j  yeveoe i a v ro v  Xa/37?"
el nacimiento de él se ale-

corral.
grarán.

KVOÍOV, 
del Señor,

beblra,

15 co ra i y a p
Porque será

p-eyas
grande

CVWTTIOV
a los ojos

K a i
y

OlVOV Kai
y

oiKcpa ov pr¡
licor de ningún modo

K a i  T r v e v u a T o s  áyíov ■nXr¡o9r¡o€rai
y de(l) Espíritu Santo «será llenado

¿ t i  ¿ k  KoiXías p - r jT p o s  avrov, 16 K a i
aun desde (el) vientre de (la) madre de él, y

noXXovs tüjv vicov ’IaparjX ¿Tnorpéifici ¿vi Kvpíov
a muchos de los hijos de Israel hará volver a(l) Señor

t o v  9eov avrcüv 17 Kai avTos TrpoeXevaerai
el Dios de ellos; y él mismo irá delante

« r • _ «  /  \ Pl /Kai ovvaftei
y poder

evom ov
en presencia

'H X lov,
de Élías,

T€KVa
(los) hijos

a v ro v  €V n vev /x a n
de él en (el) espíritu

¿vicrrpéiftai K ap8ías rrarépcov i m
para hacer volver (los) corazones de (los) padres a

Kai
y

enT€i9eís ev
a (los) desobedientes a

<¡>povr¡OC l
(la) sensatez
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1
18. ¿En qué...?  Lit. ¿Según 
qué...? Es decir, ¿Cómo...? 
2
20. A hora... Lit. mira que...
3
20. Sin  poder. Lit. no pu-
diendo.
4
22. H abía visto. Lit. ha
visto.

S ikclLüjv, ¿roifxáoai Kvpítp Xaov KareaKevaa-
de (los) justos, a preparar para el Señor un pueblo bien dispues-

pxvov. 18 Kai etwev Zadaptas trpos rov áyyeXov
to. Y dijo Zacarías al ángel:

Kara r í  yv<í>ao\iai rovro; eytí> yáp et/u
i¿En qué conoceré esto? Porque yo soy

irpeofivrrjs Kat 17 yvvr¡ fiov TTpofiefitjKvla
anciano y la mujer de mí (es) avanzada

€V ra ls  t)pjepais avrfjs. 1 9  K at diTOKpiOe is
en los días de ella. Y respondiendo
ó  a y y eA o s' etirev avrú)' éyió elpii rafipiT¡X
el ángel dijo le: Yo soy Gabriel
ó  napecmjKCJS 6VÍÜ7TCOV rov deov, Kai
el que estoy de continuo en la presencia — de Dios, y
a.TT€oraXr¡v XaXrjoat Trpós %

<xe Kat evay-
fui enviado a hablar contigo y a anun-

yeXíoacrdai OO i ra v ra • 20 \ *6 * Kat toov
ciar buenas nuevas te estas; y 2 ahora
e<rr) oiüynwv Kai p.r¡ Svváfievos XaXijoai
estarás silencioso y 3 sin poder hablar

á \p i fjs r¡fiépas yévrjrai ravra, avd* tuv ovk
hasta el día que suceda esto, por cuanto no

eiríorevoas roí? Aóyoi? p.ov, olnves nXijpio-
creiste a las palabras de mí, las cuales serán

dr¡oovrai eis rov Kaipóv avrwv. 21 Kai f¡v
cumplidas al debido tiempo de ellas. Y estaba

ó Aao? ttpoohoKujv rov Zayaplav, Kai
el pueblo aguardando — a Zacarías, y

¿davfia^ov ¿v rio xpoví^eiv ev r ¿i vaw
se extrañaban del demorarse en el santuario

avrov. 22 e^eXdihv Se ovk eSvvaro XaXrjoai
él. Y saliendo no podía hablar

\ > /avrois Kai eneyviooav o n orrraaiav €COpCLK€V
les y se dieron cuenta de que una visión < había visto

) Aev rio vaco‘ Kai avrós tfv Siave viov
en el santuario; y él estaba haciendo señas

avrois, Kat Siépievev KOxffOS. 23 Kai
les, y permanecía mudo. Y

eyevero Q)$ enX^odrjoav a l r¡p,epai rrjs
sucedió que, cuando se cumplieron los días del

Aeiro v p y ía s  a v r o v , dnfjXQev e ls  ro v  o Ikov
servicio sagrado de él, se fue a la casa

a v ro v .  24 M e ra  Se r a v r a s  r a s  r¡p.épas
de él. Y después de estos — días,

ovveXafiev ’E X ioáfier r¡ yvvr¡ a v r o v , K a i
concibió Elisabet la mujer de él, y

TrepuKpvflev éamr/v firjvas rrrévre, Xéyovoa
mantuvo oculta a sí misma por meses cinco, diciendo:
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25 OTL OUTÍO? poi irejroÍr)K€V Kvpios ¿V
— Así me ha hecho (el) Señor en

rjfiépais ai? eiretSev a<f>eX elv ove tSó?
(los) días en que se fijó (en mí) para quitar i(la) afrenta

fiov ev áv9pú> 7TOI?.
de mí entre (los) hombres.

26 'E v Se t í o  perjvl t<3 etcrcú aireoráXrf
En el mes — sexto, fue enviado

¿ ayyeXos rafípirjX a7ro rov 9eov els
el ángel Gabriel por — Dios a

náXiv T7}s raXiXaías ■§ OVOpXL Nat,apé9,
una ciudad — de Galilea cuyo nombre (es) Nazaret,

1
25. A frenta. Por tal era te
nida la esterilidad.
2
28. Saludos. Lit. alégrate 
(forma griega de saludar).

27 7rpos irapdévov épLvr¡ar€vp.évr¡v ávSpl d> ovofia
comprometida para 

casarse
con un cuyo nombre 
varón

'Ia)or¡<f), é£ olkov Aav¿8, Kal ro ovofia
(era) José, de (la) casa de David, y el nombre

rrjs Trapdévov Mapiáp,. 28 Kal elaeX9tov
de la virgen (era) María. Y entrando

7rpos avrr¡v e tn e v  yalpc,
adonde ella,

Kvptos fiera  aov .
Señor (está) contigo.

KexapiTiúfj&vq, o
dijo: 2 Saludos, muy favorecida, el

29 t¡ Se érrl t í o  Xóyat
Mas ella ante la expresión

Kai OieAoytQero n o ra n o s  eir¡
consideraba de qué clase sería

30 Kal etirev o ayyeX os

8 i.€ T (L p á ) (9 r ¡ ,
se quedó muy turbada, y

ó áoiraop,6s  o uro?.
el saludo este.

a vrfj' pur¡ <f>o¡3ov,
le: Deja de temer,

yápiv ñ a p a r á  9ea>. 31 Kal í&oi)

Y dijo

Mapiáp. •
María;

gracia ante mira,

Kal
— Dios. Y

ev yaarp l Kal ré^r¡ vlóv,
en (tu) vientre y darás a luz un hijo, y

ovopxi a v ro v  *Ir)crovv. 32 o u t o ?
nombre de él Jesús. Éste

ángel

evpes yap
porque hallaste

avX\r¡pn¡jrj
concebirás

KaÁecreis ró
llamarás el

earai
será

fiey a s
grande

Kal v lo s  vif/íarov K\r¡dr¡o€TOA,, Kal Scóoet
e Hijo de(l) Altísimo será llamado, y dará

áureo KVpios 6 9eos TOV 9p6vov dautS
le (el) Señor — Dios el trono de David

TOV 7rarpos avrov, 33 Kal flacnXevoei enl
el padre de él, y reinará sobre

TOV oTkov 'Ia K tü fi els t o u ?  aícjvas , Kal
la casa de Jacob por los siglos, y

rfjs fiacriXelas avrov OVK corat réXos.
del reino de él no habrá fin.

34 <ehrev Se Mapiap, 7rpos rov áyyeAov
Y dijo María ángel:
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34. ¿CÓMO SERÁ ESTO? No 
duda del hecho, sino que 
pregunta sobre el modo, 
pues no convivía aún con 
José.
2
35. E ngendrado. Lit. lo que 
es siendo engendrado.
3
36. L a pari,enta. Era fre
cuente el caso de emparen
tar entre la tribu de Leví y 
la de Judá.
4
37. P ara D ios . Lit. de par
te de Dios.
5
37. N inguna cosa. Lit. toda 
palabra.
6
41. F ue llena. E s decir, ca
pacitada para profetizar.

7TCÜS eOTCLl T O V T O , ¿TTCÍ ¿vBpCL OV yíVlüOKÜ);
i¿Cómo será esto, ya que varón no conozco?

35 Kal ¿7roKpidels o dyyeXos elrrev avrrj-
Y respondiendo el ángel, dijo le:

rrvevpa áyiov erreXevaerai em  ae, kou
(El) Espíritu Santo descenderá sobre ti, y

8vva¡iis {nfjíoTOV emoKiáaei ao i• Sió
el poder del Altísimo cubrirá con (su) sombra te; por lo cual

Kal to yewiófievov ayiov KXr¡dr¡aeTai vi os deov.
también lo Engendrado santo, será llamado Hijo de Dios.

36 Kal í8oi> ’EXioáfier r¡ avyyev¿s aov Kal
Y mira, Elisabet 3 |a parienta de ti, también

avrr¡ avvelXr¡(f)ev vlov ev yrfpei avrfjs, Kal
ella ha concebido un hijo en (la) vejez de ella, y

otrros f¿r¡v éktos earlv avrrj rfj KaXovfiévrj
éste (el) mes sexto es para ella, la llamada

<tt€¿pa‘ 37 orí ovk a8vvaTr)aei Trapa tov
estéril; pues no será imposible *para —

fJLOl Kara
conforme

deov rrav prjfia. 38 elrrev Se Mapiáp.' í8oi> r¡
Dios ^ninguna cosa. Y dijo María: He aquí la

8ovXr¡ Kvpiov• yévoiró
esclava de(l) Señor; hágase me

ró pfjP'd aov. Kal árrrjXdev
a la palabra de ti. Y se marchó

ó áyyeXos.
el ángel.

Kat ain]Aü€v air airrrjs
Y se marchó de ella

39 ’Avaaráaa Se Mapidfi ev
Y levantándose María en

rals rj fié país ravrais érropevdr¡ eís rrjv
los días estos, marchó a la

ópeivrjv f i e r a  arrov8rjs eís rróXiv ’Iov8a,
región montañosa con presura, a una ciudad de Judá,

40 Kal eloíjXdev eís TOV OIKOV ZayapLov
Y entró en la casa de Zacarías

Kal r¡o7ráoaro t t j v ’EXiaáfier. 41 Kal
y saludó — a Elisabet. Y

¿y€V€TO t o ?  TfKovaev t o v  aarraafiov rrjs
sucedió que en cuanto oyó el saludo —

Mapías 7) ’EXiaáfier, ¿aKÍprrjaev r ó  fipé<f>os
de María — Elisabet, saltó el bebé

é v  rfj KOiXía avrijs, Kal érrXr¡adr¡ rrvevfiaros
en el vientre de ella, y 6 fue llena de(l) Espíritu

áylov r¡ 'EXiaáfier , 42 Kal dve<f><x)vr)aev
Santo — Elisabet, y exclamó

Kpavyfj fieyáXr) Kal elrrev evXoyrffiévr¡
con grito grande y dijo: Bendita (eres)

ai) ev yvvaiijív,
tú entre (las) mujeres,

rrjs KoiXías aov.
del vientre de ti.

Kal ei>Xoyr)¡levos 6 Kap-tros
y bendito (es) el fruto

43 Kal nódev f i o i  TO V TO
Y ¿de dónde a mí esto,
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1
51. P roezas. Lit. vigor (o 
dominio).

Iva eXdrj r¡ pr¡TT)p tov Kvpíov pov ir pos
que venga la madre del Señor de mí a
» /  \  \ t  » /  f  j  \  A€/xe; 44 toov yap  cus* cyevero rj <pojv7) tov
mí? Porque mira, en cuanto llegó el sonido del

aonaapov oov €LS ra  Oirá ¿LtOV, ¿(JKÍpT7)(J€V
saludo de ti a los oídos de mí, saltó

év áyaXXiáoei TO Ppe<f>os ev rr¡ KoiXiat
de júbilo el . bebé . en el vientre
/XOV. 45 Kal fLaKapta r¡ TTLarevoaaa otl
de mí. Y dichosa la que creyó que
€ < rrc u TeXeíaxns tols XeXaXrjpevoLS avrfj

habrá cumplimiento para las que han sido le
cosas habladas

7rapa KVpíoV, 46 K al ehrev M apiáp'
de parte de(l) Señor. Y dijo María:

MeyaXvvei r¡ if> vx ¡j pov TOV KVplOV, 47 Kal
Engrandece el alma de mí al Señor, y

r¡yaXX¿aoev
saltó de júbilo

reo oorrfjpl
el Salvador

ro  nvevfjia
el espíritu

pOV’ 48 OTL
de mí; pues

fiOV €7tl
de mí en

enéfiXeip €V
puso sus ojos

TÍO 0€¿ü» t
— Dios 

y \  \€7TL T7]V
sobre la

TaTTeivUHJW rrjs SovXrjs avrov. \ > toov yap
pequeñez de la esclava de él. Porque mira,

ano tov vvv paKapLOVGLV fl€ mioat ai
desde — ahora tendrán por dichosa me todas las

yeveal• 49 ffOTL €7Tolr¡aév /ZOl peyóXa ó
generaciones; pues hizo me cosas grandes el

Svvarós. Kal ayiov t Ó ovofia avrov ,
Poderoso. Y santo el nombre de él,

50 Kal T O éAeos avrov €IS yeveas Kal
y la misericordia de él por generaciones y

yeveas tois <f>ofiovpévois avrov. 51 ’Enoírjoev
generaciones para los que temen le. Hizo

Kpáros y€V {Spayiovi avrov, hieoKÓpmaev
i proezas con (el) brazo de él, esparció

vnepr)<f>ávovs Siavoía KapSías avTtjjv
a (los) arrogantes en el pensamiento de(l) corazón de ellos;

52 KadetXev S vvá a ra s a n o  dpóviov Kal vtfíco-
abatió a (los) potentados de (sus) solios y exaltó

oev ra n e ivo vs , 53 neLvajvTas evénXrjoev
a (los) pequeños, a (los) hambrientos colmó

ayadeav K al n X ovrovvras é^anéareiXev
de bienes y a (los) ricos despidió

kcvovs. 54 ávreÁáfieTO Vopar/X na iS ós a v ro v ,
vacíos. Socorrió a Israel siervo de él,

pvrjcrOrjvai eXeovs, 55 Kadcos ¿XáX r¡oev
para recordar misericordia, conforme habló

iTpos tovs n a rép a s  r¡po>v, rio ’A fip a a p
padres de nosotros, —

para con
Abraham
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1
55. P or siempre. Lit. hacia 
el siglo.
2
58. H abía engrandecido. Lit. 
engrandeció.

KCU

y
reo oTTepfUiTi a v ro v  €ts rov aíéova.

la simiente de él ipor siempre.

56 "Epeivev S e  M apiap crin> avrfj (O S
Y se quedó María con ella como

p,f¡va$ rpeis, Kal { m é o r p c t f j e v els TOV
meses tres, y regresó a la

o Ikov a vrrjs.
casa de ella.

57 Tfj Se 'EXioáficr ¿7rX'qcrdr¡ o  x p ó v o s
— Y a Elisabet se (le) cumplió el tiempo

rov r€K€ÍP aVTTjV, /caí eyemnr¡o€v v í ó v .
— de dar a ella, y dio a luz un hijo.

luz

58 K al 7¡Kovcrav o í 7T e p lo iK O l K al
«

O I
Y oyeron los vecinos y los

avyyevtis  avrr¡s
parientes de ella

eXeos avrov per
misericordia de él con

59 Kal
Y

■JjXdov
vinieron

Óti efjLeyáXwev Kvpios
que 2 había engrandecido (el) Señor

* a vtt¡s 9 Kat
ella, y

TO
la

a w € x aiPov
se regocijaban con

a v r r ¡ .
ella.

oySo 7¡
octavo

Í kÓXovv
llamaban

avrov
de él

¡XTjTqp
madre

'Iw á w q s .
Juan.

ovbeís iortv

éyévtro 9€V rr¡ r¡pépa T?sucedió que en el día

TreptrepLeiv TO TTOlSíoV, K al
a circuncidar al niño, y

■narpos
padre

de él, será llamado

61

TÍO
con el

Nadie hay

KaXelrai
se llame

S¿ reo varpl
al padre

KaXeiadai a uto.
que fuese llamado el.

eypaifjev Aeycuv

7rpos
a

axrrr¡v
ella:

ort

avro  €7ti reo ovop,an rov
le con el nombre del

Z ayapiav. 60 /cal avoKpideloa
Zacarías. Y tomando la palabra

avrov elnev' ouyi, aXXa KXr¡dr¡o€rai
dijo: No,

Kal ehrav
Y decían

¿ k  t ¡¡$  a v y y e v e l a s  o o v  o $
de la parentela de ti que

ÓvÓjiaTL TOVTCÜ. 62 ¿vév€VOV
nombre este. E hicieron señas

airrov r  ó ti a¿> 6cXoí
de él — sobre qué desearía

63 K a l  aírrjoas m v a K Í h i o v
Y pidiendo una tablilla,

'Iüjáwrjs ¿orlv ovopa
escribió diciendo: Juan es (el) nombre

aúrou. /cal ¿davpacrav -rravres- 64 aveipx^7) 8e
se asombraron todos.

T T a p a x p r \ p a
instantáneamente

eXáXei
hablaba bendiciendo —

¿irl irávras <¡>¿{$os

de él.

TO
la

oro/xa
boca de él

yX atooa a v ro v , Kal
lengua de él, y

deóv. 65 K a i  eyevero
a Dios. Y vino

Y se abrió

Kal
y

eiiXoyiov rov

V
la

sobre todos
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1
65. Las cosas. Lit. las pa
labras.
2
69. Cuerno. Símbolo de 
fuerza victoriosa.
3
71. Q ue (nos) salvaría... 
Lit. salvación de enemigos 
de nosotros.
4
74. D arnos. Este vers., una 
vez ordenado, dice: darnos 
servirle sin miedo, rescata
dos de mano de (nuestros) 
enemigos...

r oi>s nepioiKovvras avrovs, Kal év oXrj rf¡
los vecinos de ellos, y en toda la

opeivfj r i js  'IovS aías SuXaXeíro v á v r a
región montañosa — de Judea se comentaban todas

r a  pr¡ piara ra í'ira, 66 Kal édevro 7rávres
lias cosas estas, y (las) pusieron todos

oi aKovaavres > rfj KapSía a v T o j v ,
los que habían oído en el icorazón de ellos,

Aéyovres’ r¿ apa ro 77aiSlov rovro  ¿Wat;
diciendo: ¿Qué, pues, el niño este será?

Kal yap  yeip Kvpiov rjv pL€T ai5rou.
Porque ciertamente (la) mano de(l) Señor estaba con él.

67 K a l Z a yap ía s tO Trarrjp avrov €TrXr¡adr]
Y Zacarías el padre de él fue lleno

rrv€vparo$ aylov Kal érrpof)r¡T€VCT€V A éyiov •
de(l) Espíritu Santo y profetizó, diciendo:

68 EvXoyrjros Kvpios ó déos T O V *IaparjX,
Bendito (el) Señor — Dios — de Israel,

o n  €TTtOKéiparo Kal €7T0ir¡O€V Xvrpojaiv ru)
pues visitó e hizo redención al

Á a t o  a v r o v ,  69 k  a i  r ¡ y € i p e v  K ¿ p a  s  o c v r r j p í a s
pueblo de él, y levantó 2 cuerno de salvación

rjpiZv é v  O L K tp  dautS v a i S o s  a v r o v ,  70 K a d a > s
casa ' “

S t á

para en 
ros

7¡(J€V

de David siervo de él, conforme

oróparos tojv ayliüv art
habió mediante la boca de los santos desde

a t to v o s * rrpo<¡)r¡TU)V a v r o v ,  71 o w r r i p i a v «’é
antiguo profetas de él, 3que (nos) salvaría de

é y d p w v r¡p üJV Kal € K X ^pos 7raVTO>V TOJV
(los) enem igos de nosotros y de mano de todos los

pLU O V VTC üV  T j p a s , 72 7TOtr¡<7CU éXcos p e r a
que odian nos, p a ra  hacer m isericordia con

t (jüv  T r a r é p u j v  r¡p iu )V  K a l  p iv r ¡ a O f¡ v a i  Siadr¡Kr¡s
los padres de nosotros y recordar (el) pacto

a y  l a s  a v r o v ,  73 o p K O v  ov u ) p .o o € v  T ip o s  ’A f í p a a p i
santo de él, (el) juramento que juró a Abraham

TO V  7TCLT€pa T jp ü J V ,
el padre de nosotros,

a<f>ofÜwS €K )(€LpOS
sin miedo de mano

juro

74 ro v Sovtovvai rjp.iv
— *dar "nos

éyQpíov pvadévras
de (nuestros) rescatados,

enemigos

Xarpeve i v  avrtp  75 ev ¿aiórrjn  K a l  SiKaioavvrj
santidad justicia

evam iov a v ro v  rraaais r a ís  rjpepais rjpw v.
delante de él todos los días de nosotros,

76 K a l ai) Sé, 7raiSíov, ttpo<f>r¡rrjs viplarov
Y tú, por tu parte, niño, profeta (del) Altísimo

K Á j jd r jc r p ' 7T p o r r o  pevcTT) y a p  ¿ v e o m o v  K v p l o v
serás llamado; porque irás delante en la presencia de(l) Señor
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é ro ip á o a i ¿Sovs a v r o v , 77 ro v  Sovvai
para preparar (los) caminos de él, — para dar
yvcooiv oam qpías T t ü Xaái» a v ro v  ev
conocimiento de salvación al pueblo de él ipor
ácpéoet. a p a p n w v avrcov, 78 S ia  o n X ayyva

(el) perdón de (los) pecados de ellos, 2por las entrañas

éXéovs deov Qpuov, év o ts ém oKeiperai
de misericordia de(l) de nosotros, 3con las que visitará

r¡pas avaro\r¡ é£ vifiovs, 79 enuf>avai r o ls
nos un amanecer desde (lo) alto, para brillar sobre los

ev oKÓrei Kal OKiá davárov Kadqpévois,
en oscuridad y sombra de muerte que están sentados,

ro v  Karevdvvai tovs 7róSas r¡pa>v els ¿Sov
— para guiar los pies de nosotros hacia un 4 camino

clprjvTjs.
de paz.

80 To Sé naiSlov r¡v^avev Kal eKparatovro
Y el niño crecía y se robustecía

nvevpan , K al ¿¡v >ev ra ls épTjpOLS éüJS
en espíritu, y estaba en los lugares desiertos hasta

r)pepas ávaSeí^etos avroí; 7TpOS rov 'IopaqX.
(el) día de la presentación de él a — Israel.

77. P or. Lit. en (mediante). 
2
78. POR. Lit. a causa de.
3
78. Con. Lit. en (mediante).
4
79. C amino de paz. Esto es, 
el bienestar que hallamos 
en Pr. *13-17.

2 'E yévero  Sé ev raí? q p é p a is  ¿Keívcus
Y sucedió en los días aquellos

e^rjXdev SóypxL Trapa K a io a p o s  A v y o v o r o v
(que) salió un decreto de parte de César Augusto
ánoypá<f>eodai ttáoav rr¡v oiKovpévqv. 2 avrr¡
de que fuese censada toda la tierra habitada. Este
anoypax¡)r¡ npw rq eyévero q yep o vevo vro s rrjs

primero gobernando

€7ropevovTO rravres
iban todos

€ Í S  TT jV  ¿ a V T O V
a la de él mismo

Iw(rr]<f> an o
desde

€IS

TT¡S

Evpias Kvpqvlov. 3 Kai
Siria Cirenio. E

anoy pa jead  at,, eKaaros
a empadronarse, cada uno

nóÁcv. 4 'Avéfiq Sé Kal
ciudad. Y subió también José

r aXcXaías € K  nóXeoJS Na^apéd
Galilea, de (la) ciudad de Nazaret a —

IovSaíav els nóXiv A avlS i’jn s  KaXetrai BqdXéep,
Judea, a una ciudad de David, la cual se llama Belén,

Sia ró  eívai avrov é¿¡ oikov Kal
por — ser él de (la) casa y

TT¡V

n a rp ia s  A a vlS , 5 ánoypátfiaodai o vv  M a p ia p
de (la) familia de David, para ser empadronado con María

rfj ep.vqorevp.eirQ avrcp, ovorj
la que había sido desposada con él, que estaba

zyKVip.
encinta.
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1
9. T uvieron gran temor. 
Lit. temieron un temor 
grande.
2
11. H a nacido. Lit. fue 
dado a luz.
3
13. A pareció. Lit. fue (sur
gió o llegó).
4
14. D e buena voluntad. 
Esto es, de la benevolencia 
de Dios (no de los hom
bres).

6 ’Eyévero 8¿ 9€V TLÜ ctvai aVTOVS €K€L
Y sucedió al estar ellos allí

c7tA r¡odr)oav ♦ai r¡p,épai rov r€K€tv avrr¡v,
(que) se cumplieron los días — de dar a luz ella,

* V * «i a  X /7 /Caí €T€K€V rov VLOV avrrjs rov TTporroroKov,
y dio a luz al hijo de ella el primogénito,

/caí
y

avróv
lo

T 07TOS
lugar

f¡aav
habla

€<rrrapyav<ücr€v avrov
envolvió en pañales lo

ev <f>árvr), 8 ión
en un pesebre, porque

a V € K Á lV € VKai
y recostó

ovk tfv avrols

iv  t w  K ara Á vp ia ri.

€V TÍ)
en la

X<*)pa
comarca,

no había para ellos

8 K ai 7TOlfJL€V€S
n. Y unos pastores

rfj avrf¡ áypavXovvres
en la misma, que vivían en los

campos\ j  \  /  J \ '  ^  cam pos > x/caí <pvAaooovT€S <pvÁaKa$ rrjs vvktos em

rr¡v
el

guardaban

7roíflV7jV
rebaño

sobre

avrajv
de ellos.

KVpiOV
de(l) Señor

€7T€OT7]
se presentó

avrovs,
de ellos,

avrots
ante ellos

Kai
y

sus turnos de vela de la noche

9 K ai ayyeXos
Y un ángel

Kai 8ó£a Kvpíov vepiéXapipev
y (la) gloda de(l) Señor brilló en derredor

€<f>o r̂)dr¡aav <f>óf3ov p.éyav.
gran temor.

10 Kai elrrev
Y dijo

(ftofieZode' í8oi>

i tuvieron

au ro í?
les

O
el

áyyeXos'
ángel:

fXTj
No

temáis más;
yap evayycXü^ofuu vp.lv

porque mirad que anuncio buenas nuevas os

yapav pieyáXrjv, rjris earai iravrl tío Áaco,
de gozo grande, el cual será para todo el pueblo,

11 orí ér iyO r) vfilv crq¡x€pov acorrjp, os
que 2ha nacido os hoy un Salvador, que

iartv Xpiaros KVpiOS, €V TToXci AavL8.
es Cristo (el) Señor, en (la) ciudad de David.

12 /caí rovro vp.lv arjpeiov, €vpr¡aere j3pé<f>os
Y esto (será) os (por) señal, encontraréis a(l) niñito

€G7rapyavajpL€vov /caí K€Ípi€VOV 9
€V (fxirvTj.

envuelto en pañales y recostado en un pesebre.

1 3  K a i €¿¡a¿<f>V7)S iyévero ovv TÜJ áyyeXiv
Y de repente 3 apareció con el ángel

7T,A rjdos arparías ovpaviov aivovvrojv rov
una multitud del ejército celestial que alababan —

deóv Kai Xeyóvrcvv 14 8ó£a 9€V vtftíarois
a Dios y decían: ¡Gloria en (lo) más alto

deú) Kai y \€7ri yr¡s €ipÍ]V7] 9€V avdpóiTTOtS
a Dios y sobre (la) tierra paz entre (los) hombres

€v8ok ¿as. 15 K ai ¿ydvero á>s a.Trf¡\0ov
4 de (su) buena voluntad! Y sucedió que en cuanto se marcharon
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1
15. D ecían. Lit. hablaban. 
2
15. L a cosa esta. Lit. la 
palabra esta.
3
18. Lo dicho. Lit. las (co
sas) dichas.
4
19. Cosas. Lit. palabras.
5
21. E ntonces. Lit. también.

a.TT avrcóv e ls  ro v  ovpavóv o l ayyeAoi,
de ellos al cielo los ángeles,

01 n o ipéves eXáXovv ir pos áXXr¡Xovs‘
los pastores ^decían unos a otros:

8iéX6<opev 8rj ecos Br¡6Xéep kcli tóajpev
Pasemos, pues, hasta Belén y veamos

to prjfjia ro v ro  ró  yeyovos* o o Kvpios
2 la cosa esta — sucedida que el Señor

eyvoopioev rjp.lv. 16 Kal JjXdav o n eva a vres ,
dio a conocer nos. Y vinieron a toda prisa,

Kaí á vevp a v r r j v  r e M apiap K a í TO V
y encontraron — juntamente a María y —

'Ict}OT]<¡> K a l ró f3pé(f>os K€tpL€VO V ¿V rfj
a José y al niñito recostado en el

(f>árvr¡‘ 17 ¿Sóvres Se ¿yvcópioav 7T€pí rov
pesebre; y cuando (lo) vieron, dieron a conocer acerca de la

p ^ jU a T O S 1 TOU XaXrj&évros a u r o t s * 7repí rov
palabra — hablada a ellos sobre el

naihíov rovrov . 18 /caí navres oí ¿.Kovoavres
niño este. Y todos los que oyeron

edaú paaav rrepi ru>v XaXijOévrcov xmó rcov
se asombraron de 3lo dicho por los

-noipévcov rrpos a v r o v s ’ 19 r¡ 8e M apía
pastores a ellos; — mas María

n a vra  avverijpeí r a  p a p a r a  r a v r a  ovpfiáXXo va  a
todas guardaba consigo las Acosas ponderándo(las)

yev rfj Kap8ía aó rfjs . 20 Kal vrréorpeipav
en el corazón de ella. Y regresaron

e
Ol n o ipéves 8o£á£,ovres Kal a ívo vvres  ro v
los pastores glorificando y alabando —

d e ó v  e r r i  ttclo lv  o ís  TjKovaav Kal
a Dios por todo lo que oyeron y

xadajs ¿XaXrjdt] Tipos a vro v s .
conforme fue hablado a ellos.

21 K a l  o re  éirXrjoOrjaav rjpépai
Y cuando se cumplieron días

etSov
vieron

OKTCÚ
ocho

Kaí ¿kXtjBt)
^entonces fue llamado

TO
el

roí; rrepirepieiv a vro v
— para circuncidar le,

óvopa  a v ro v  ’lr jo o vs , ró  KXrjOev viró ro v
nombre de él Jesús, el llamado por el

ayyéX ov upó r o v  ovXXr¡p<J)9rjvai. a vro v  ev
ángel antes de — ser concebido

rfj KOiXia.
el vientre.

22 K a l o re  enXrjodrjaav a i
Y cuando se cumplieron los

KadapLopov avrüiv Kara
purificación de ellos, conforme

r/pepai ro v
días de. la

ro v
a la

vopov
ley
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1
22. T rajeron. Lit. hicieron 
subir.
2
29. Sueltas. E s decir, dejas 
partir hacia el sepulcro.
3
29. D ueño. Esto es, Señor 
Soberano (como en Hch. 4: 
24).

M u ivoéw s, á v q y a y o r  a vro v  e ls  'IepooóX vpa
de Moisés, i trajeron le a Jerusalén

rrapaarijaa i r tp  Kvpía>, 23 Kad<hs yéypairraí
a presentar(lo) al Señor, conforme está escrito

er vóptp Kvplov orí irar dpaer 8 la ro lyo r
en (la) ley de(l) Señor: — Todo varón que abra

pr¡rpav áyiov ra> Kvpíip KXr¡6r¡aeraí, 24 nal
(la) matriz, santo para el Señor será llamado, y

rov Sovvai dvaiav Kara ró elpr¡pérov er
— para ofrecer (en) sacrificio, conforme a lo dicho en

reo ropcp Kvplov, l^evyos rpvyóviov r¡ 8vo
in par de tórtolas o dos

25 K a i i8ov ardpatiros
Y he aquí que un hombre

la ley de(l) Señor,
VO O iJO VS 7T€pLO T€pC üV .

polluelos de palomas.
Tr¡v év ’lepovcraXrjp u> 6ro p a H vpecór, K a i

había en Jerusalén, cuyo nombre 
(era)

Simeón, y

t0 ardpajTros o vro s SíKaíos K a i  evXafir¡s,
el hombre este (era) justo y devoto,

TTpoaSeyóperos
que aguardaba

TTvevpa f¡r
(el) Espíritu estaba

aura) K€Xpr)p,aTiap,€vov

TrapáKXrjcnr ro v  'IupatfX, Kai
(la) consolación — de Israel, y

á y io r  €7t a v r ó v  26 Kai rfv
Santo sobre él; y había

V7TO T O V  T T V eV piaT O S
le sido comunicado por el Espíritu

TOV áyíov  f i r j I8eiv dárarov v p ir ti ti
?7 av

— Santo que no vería (la) muerte antes que
Í8r] ro r  xp ioror Kvpíov. 27 Kai rtXdev
viese al Cristo de(l) Señor. Y vino

~ / » \ < t  \ 9 a€P TÍO 7TV€Vp,aTL TO L€pOV Kai €V TOJ í
por el Espíritu al templo; y cuando

eiaayayciv  tov$ yoreis ró  iraióíov ’lrjcrovr
introducían los padres al niño Jesús

TOV TTOífjaaí avrovs Kara ró  eldíopévor
— para hacer ellos conforme a lo prescrito

TOV rópov  7repi avro v , 28 Kai avrós
por la ley acerca de él, — él

¿Separo avró els T as* áyKÓXas Kai
tomó lo en los brazos y

evX óyrjoev TOV deóv Kai € L 7 T € V 29 rvr
bendijo — a Dios y dijo: Ahora

aTToXveis TOV (BoúAóv aov, Seanora, /C<XT(X
2 sueltas al esclavo de ti, 3Dueño, conforme

TO p T J f tá aov er eipr¡rrj • 30 o n  elSor oí
a la palabra de ti en paz; pues vieron los

¿<f>9aXpoí pLOV
1

TO awTrjpióv aov, 31 o
ojos de mí la salvación de ti, la cual
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32. A los. Lit. de los.
2
36. D esde... Lit. desde la 
virginidad.3
37. Sirviendo. Lit. dando 
culto (de adoración).
4
38. L legada. Lit. presentán
dose.

r¡Toí¡jiaoas K a r a 7Tp¿GCÜ7TOV T r á v T íü v TÜJV
preparaste ante (el) rostro de todos los

Aacov, 32 <f>a>s els aTTO K Ó XvtfjLV e d v á i v K a l
pueblos, luz para revelación la  los gentiles y

8ó£av Xaov aov ’lopa-qX. 33 K a i íjV
gloria de(l) pueblo de ti, Israel. Y estaban

o TraTTjp a v ro v  Kal r¡ p,r¡rr¡p 9avp.át,ovres
el padre de él y la madre asombrándose

in l  ToZs XaXovp.évOLS TT€pl CiVTOV. 34 Kal
de las cosas que eran habladas acerca de él. Y

evX óyrjaev a v ro v s  Evp.eajv Kal elirev rrpós
bendijo les Simeón y dijo a

M apiap. rrjv p.7]T€pa a v ro v ’ í8ov o íro s
María la madre de él: Mira, éste

KeZrai els tttíüolv Kal aváaracnv voXXtov
está puesto para caída y levantamiento de muchos

¿v rtp  ’loparjX  Kal els ar¡p.eZov ávriX ey-
en — Israel y para señal que es contra-

¿pevov  — 35 Kal aov  Se a v r ijs  rr¡v tfjvyrjv
dicha — y de ti también misma el alma

SieXevcrerat, pop.<f>ala— , ottojs av áiroKaXv(f>9a)Oiv
pasará a través una espada —, de modo que así sean revelados

¿k ttoXXcüv Kaphíüjv 8iaXoyiap.oí. 36 K al
de muchos corazones (los) pensamientos. Y

J¡v "Awa TTpo<f>f¡TLS, dvyárrjp <¡>avoirqX, ¿k
estaba allí Ana profetisa, hija de Fanuel, de

<¡>vXf¡s *Aar¡p• avrr¡ TrpofiefirjKvla ev r)p.épais
(la) tribu de Aser; ésta, avanzada en días

rroXXaZs, tpqaaaa p,era av8pos ert] eTtra
muchos, habiendo vivido con (su) marido años siete

amo tt¡s 7rapdevlas avrrjs, 37 Kal avrr¡
2 desde el matrimonio de ella, y ella

XV Pa eco? ertov oy8or¡Kovra reoaápaiv, r¡
(era) viuda hasta años ochenta y cuatro, la cual

OVK a c la ra r  o rov lepov vrjoreíais Kal
no se apartaba del templo con ayunos y

8eTj(je<Jiv X arpevovaa vvKra Kal r¡p.épav.
peticiones 3sirviendo noche y día.

38 Kal avrfj rfj copa cVicrrácra avOcop.oXoyeZro
Y en la misma hora 4 llegada, expresaba su reconocimiento

ra> dea) Kal eXáXei nepl a v ro v  7ráaiv roZs
— a Dios y hablaba acerca de él a todos los

npoa8exop.évoís Xvrpuxnv 'IepovaaXrjp.. 39 K a l
que aguardaban (la) redención de Jerusalén. Y
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1
39. T erminaron todo. E s 
decir, terminaron de cum
plir.
2
41. A la fiesta . Lit. en la
fiesta.
3
43. Se dieron cuenta. Lit.
conocieron.
4
44. A nduvieron. Lit. fue
ron.
5
44. Buscaban. El griego in
dica una búsqueda diligen
te y esmerada.

d)S éréXeaav Ttávra r a  Kara rb v VOpLOV
cuando i terminaron todo lo conforme a la ley

/ » /  i (que era) \ r t  \  \  / »Kvpiov, enearpeipav els rr¡v 1 aAiAaiav €LS
de(l) Señor, regresaron a — Galilea, a
ttqXiv éavréov Na^apéd.
(la) ciudad de ellos mismos Nazaret.

40 T ó  Se ttcuSÍov r¡v^avev Kal eKparaiovro
Y el niño crecía y se fortalecía

rrXrjpovpevov ao<f>ía, Kal yapes deov ?¡V 67T
siendo llenado de sabiduría, y (la) gracia de Dios estaba sobre

avro,
él.
4 1 K a l enopevovro c

OL y  ovéis avrov k o t

E > iban los padres de él cada>/
eros €¿S IepovoaXrjp v i eoprfj rov  Traerla.
año a Jerusalén 2 a la fiesta de la Pascua.

42 K a l  ore eyévero  eréov Se68e/ca, avafia ivóvnov
Y cuando fue de años doce, al subir

avrcov Kara TO edos rrjs eopri}s, 43 Kal
ellos conforme a la costumbre de la fiesta, y

reXeiaioávrtov ras r) pepas , ev reo VTTO(jrpé<j>€iV
haber terminado los días, al regresar

avrovs vrrépeivev 'Ir¡oovs eO rrals ev
ellos, se quedó Jesús el muchacho en

’lepovoaXrjp, Kal OVK eyvwaav ol yovets
Jerusalén, y no 3 se dieron cuenta los padres

avrov. 44 vopíoavres Se avrov elvat ei>
de él, mas suponiendo que él estaba en

tí} ovvohla  JjXdov r¡pépas ohov Kal áve^TjTow
la caravana, 4 anduvieron de un día camino y 5buscaban

a v r o v  év r o t s  o v y y e v e v o i v  K a l  r o l s
le entre los parientes y lo*

yveooro ts , 45 Kal pr¡ evpóvres VTréorpeijjav
conocidos, y no hallándole, se volvieron

els ’lepovoaXrjp, avat,r¡rovvres a vro v . 46 Kal

eyevero
sucedió

Jerusalén

f i e r a
después

buscando le.

rpeis evpov avrov
tres (que) encontraron le

K a d e ^ ó p e v o v  e v  /xe<roí

rjpepas
de días

TOJV
de los

ev reo Lepa)
en el templo sentado en medio

SiSacr/íóXoiv K a i  a K o v o v r a  a v r i o v  K a l
maestros, no sólo escuchando les, sino también

errepeorcovra avrovs' 47 e^laravro  Se irávres
preguntando les; y se quedaban atónitos todos

o l  a K o v o v r e s  avrov ¿ ttI  r f j  avveoei K a l
los que oían le del entendimiento y

Tais anoKpíaeaiv avrov. 48 Kal ISóvrcs
de las respuestas de él. Y cuando vieron
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50. No entendieron. Es de
cir, no comprendieron estas 
expresiones de independen
cia del Hijo de Dios. (Comp. 
con Jn. 2:4.)
2
5C. D ecía. Lit. habló.
3
51. Cosas. Lit. palabras.

avrov i¿¡€7rÁáy7]oav, Kal etnev rrpós avrov
le quedaron asombrados, y dijo a él

r¡ ftrjrrjp avrov' t¿kvov, t ¿ ¿nolrjcras r/plv
la madre de él: Hijo, ¿por qué hiciste nos

ovtoís; ISov 6 TTaTr¡p aov Kaycb ¿Svvwpevoi
así? Mira, el padre de ti y yo angustiados

tyrjrovpév ae. 4 9 Kai eXrrev 7 T p ¿ S a v ro vs •
estamos buscando te. Y dijo a ellos:

/ tt
r t  o r t é t,T ¡T e lT € OVK ■fíSeire 0  9

o r t  e v
¿Por (es) que buscabais me? ¿No sabíais que en

T O IS
las cosas

TOV TTOLTpOS
del Padre

Selpov
de mí es

menester

e t v a í  p e ;
que yo esté?

mg\ \ > \50 kcu avroi
Y ellos

eAcíA rjoev
2 decía

ot>
ino

a v v r j K a v
entendieron

i
T  O

aurots.
les.

la

K a r é ^ T j

pfjP’CL o
palabra que

/X6T
con

aVTOJV KCU.
ellos y

VTToraaaópevos
siendo sumiso

f¡X8>ev

5 1  Kal
Y bajó

els Na^apeO, K al tfv
a Nazaret, y estaba

a v r o i s .
a ellos.

KCU 
Y 
♦ /

v
la

p.T]TT]p
madre

€V
en H

avrov Sienópei -návra ra  piuxara
de él guardaba todas las Acosas

/ cuidadosamente
/capota axrrrjs. 52 Kcu Irjcrovs irpocKonrev

corazón de ella. Y Jesús progresaba
»ev rfj ao(pía Kal l í A iiK¿a

4
K a i  x á p t T i

en la sabiduría y estatura y gracia

deót)
4

Kal avdpwvois.
Dios y (los) hombres.

3 ’Ev erei Se TrevTeKaiSeK<XTU}
En (el) año decimoquinto

T 7 K
del

rjyepovías Tifiepíov Kalaapos, rjyepovevovros

IJovriov
Poncio

de Tiberio

TIlXárov
Pilato

César, siendo gobernador

rrjs *Iov8aía$,
de Judea,

KCU
y

T € r p a a p x o v v T O S
siendo tetrarca

tt¡s  raXiXalas 'HpióSov,
— de Galilea Herodes,

0 l\¿7TTTOV
y Felipe

S¿ tov ¿SeX <f>ov a v ro v  r e rp a -
el hermano de él siendo

a p x q v v t o s TT)S ’lro v p a ía s K a l  T payítív ín S os
tetrarca — de Iturea y de Traconítide

K a i A va a v lo v rfjs  ’AfiiXrjvrjs
de (la) región, y Lisanias — de Abilene

TCTpaapxovvros, 2  €7Tt ápxiepéw s " A w a
siendo tetrarca, en el tiempo del sumo sacerdote Anás
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Kaí Kdia<f>a, eyévero  p'fjpa deov en l ’lw á w r jv
y Caifás, ivino palabra de Dios sobre Juan

TOV Zayapiov e <vtov év r ij epr¡ptp. 3 Kal
el de Zacarías hijo en el desierto. Y

JjXdev €t$ iraoav TTjV 7T€píxa>pOV TOV
vino a toda la región circunvecina del

’lopSávov KTjpvaatüv fiáimopia. peravolas
Jordán, proclamando un bautismo de arrepentimiento

els a<f>€<nv áp.apTLíüV, 4 « ¿ y  yéyp a n T a i ev
para perdón de pecados, como 2está escrito en

PlfiÁu) Xóya>v ’H oatov t o v  irpofyryrov'
(el) libro de (las) palabras de Isaías el profeta:

(¡>íüvt} {¡oóüvtos ev rfj épr¡pup‘ eTOipáaaTe
de uno que clama en el desierto: Preparad

oSov Kvplov, evdeías TTOielre ras
camino de(l) Señor, derechas haced las

T p ifio vs  avToü" 5 Trdaa <f>ápay£ TrXr¡pu>dr¡o€Tai

Voz

TTjV
el

sendas de él; todo valle será rellenado

Kal irav opos Kal ¡Hovvós Ta7T€LVCÜ'drioerai,
y todo monte y collado será rebajado

/cal ¿arat \ra OKoXia €ÍS evdelas Kal ai
y serán los lugares (convertidos)i lugares y los

rpax^lat €tS
tortuosos
OOOVS XeTas"

derechos 
6  Kai o i / ie  Tai

lugares ásperos en caminos llanos; y verá

Trdaa aap£  ró auirqpiov t o v  d e o v .
toda carne la

7 ”EXeyev ovv
Decía, pues,

fianTiodrjvai vtt*
para ser bautizadas por

t  i'y viré8ei£ev
¿quién mostró

peXXovarjs op yfjs;  8 Troir¡aaTe
inminente ira? Haced,

á£lovs
3 dignos

salvación — de Dios.

T o l s  €K TTO peVO p,€VO LS  O ^ A o iy
a las que salían multitudes

avrov’ yewr¡para eyiSvcov,
él: Engendros de víboras,

vp.lv <f>vyelv ano
os (cómo) huir de

*

TTjS
la

TTjS [JL€TaVOiaS•
del arrepentimiento;

KCL l
y

A ¿ye iv év éairrois’ irarepa
decir entre vosotros mismos: Por padre

2. V ino . Lit. hubo o surgió. 
(Comp. con Jn. 1:6.)
2
4. E stá escrito. Lit. ha 
sido escrito.
3
8. D ignos del arrepenti
miento. Es decir, que co
rrespondan a un arrepenti
miento sincero.

ovv Kapirovs
pues, frutos

pr¡ áp£r¡ade
no comencéis

€XO¡A€V TOV
tenemos —

'Afipaáp' Xéyoi yap vplv  ó r t  Svvarai o
a Abraham; porque digo os que puede —

déos ¿k TÓ)V Xldcúv tovtojv éyelpai  r c / c v a
Dios de las piedras estas levantar hijos

tu» ’Afipaáp. 9 T¡8r¡ 8é Kal r¡ á^lvr] ttpos
— a Abraham. Y ya también el hacha junto

T7¡v pl£av tcov Sévbpiov Kelrai' nav ovv
a la raíz de los árboles está puesta; todo, pues,

8¿v8pov pr¡ ttolovv Kapnov koXov
árbol que no hace fruto de buena calidad
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1
11. Igualmente. Lit. de ma
nera parecida.
2
13. Exijáis. Lit. pongáis en 
práctica (cobréis).

¿k k Ó7t t € t c u  Kal eís vvp  /JóAAerai. 1 0  K al
es cortado y a(l) fuego es echado. Y

€777) pCÜTOJV aVTOV oí  oyAot AeyovTe? • TI
preguntaban le las multitudes, diciendo: ¿Qué,

ovv Tron'jOüjpev; 1 1  a.7TOKpidels Se ¿Aeyev
pues, haremos? Y contestando, decía

a v r o ls ’ ó € \ ojv Svo yiTcovas /xeraSórco
les: El que tenga dos túnicas, comparta

ra í ¡jít) eyovrt, Kal ó eyojv fipeí) p a r a
con el que no tenga, y el que tenga alimentos,

¿polcas ttolcItcj. 1 2  JjÁdov Se Kal rcÁtovai
1 igualmente haga. Vinieron también unos cobrado-
n  y -t < res de impuestos
panTLaorivai h u i e m a v  rrpos a v r o v
para ser bautizados

S t S á o v c a A e ,  t i
¿qué

y dijeron a él:

7ToirjO(úp.€v; 1 3  ó Sé € itt€v
haremos? Y él dijo

p  7 ¡8 e v  7tÁ € o v  T r a p a  t o

Nada más de lo que

vp.lv 7TpáaO€T€. 1 4  €777)pú)TU)V Se
os 2exijáis. Preguntaban

avrov Kal orpaT€V¿p.€VOL Xeyovres' t i

le también unos soldados, diciendo: ¿Qué

Maestro,

7T p ó s  a V T O V S *
a ellos:

8taT€Tayp.€vov
ha sido ordenado

7TOt7J(7CO/XeV KCLL 7¡¡X€ LS ¡ KCLt €L7T€V <XVTOl$ *
haremos también nosotros? Y dijo les:

p7]Séva  Siacreúr^re p ijSe ovKo<f>avTT)or)T€,
A !- ..•» « « . denunciéis falsamente,

OtpCüVLOLS VptOV.
emolumentos de vosotros.

tov Xa ov Kal
el pueblo y

¿v r a l s  K a p S ía is

A nadie intimidéis

k a i
y

ápKelcrde tois
con los

1 5  IJpoahoKcüVTOs S e
Y como estaba a la 

expectativa

SiaXoyi^op.€vcov Trávrojv
estaban debatiendo todos en los corazones

avTcijv rrepl tov ’luiávvov, pr¡7roT€ avrós
de ellos acerca — de Juan, si tal vez él

€17) 6 xplotos, 1 6  á.7T€KpívaTO Áéycov rraoiv
sería el Cristo, respondió diciendo a todos
t  9T /  t \ \  n  fy  * ~o lü)avvT]s• eyto pev vocltl parm^co vpa  s “

— Juan: Yo, en verdad, con agua bautizo os;

e p y e r a i  S e  o l a y u p ó r e p ó ?  pov, ov ovk
mas viene el que (es) más fuerte que yo, del cual no

€ i p l  Ikovos Ávaai t o v  Ipávra  t c o v  v T T o h r jp á -
soy competente para desatar la correa de las sandalias

T(O V avrov9
de él;

auros*
él

correa

i p a s
os

f ^ a m i a e L
bautizará

€V
con

TrvevuLari ayuo Kac rrvpi9
(el) Espíritu Santo y fuego;

1 7  OV  TO TTTVOV
del cual el aventador

ev t t ¡ yetpt avTOV SiaKaOápai t t ¡v  áXojva
en la mano de él para limpiar la era

(está), con esmero
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avrov K a l  ow ayaye lv  t o v airov TT¡V
de él y recoger el trigo en el

aTTodr¡KT)v airrov, TO 8e a xvpov KaraKavoei
granero de él, mas la paja i consumirá

7Tvpl atjfleoTtp. 18 IloXXa oSv K a l
con fuego inextinguible. Y así 2 con muchas y

erepa vapaKaÁtov evrjyyeXl^eTO róv Xaóv
variadas exhortaciones, anunciaba la Buena Nueva al pueblo;

19 ó Se 'H ptó8r¡s ó T€TpaápxrjS, iX eyxófievos
— mas Herodes el tetrarca, siendo redargüido

v n  a v ro v  rrepl 'H ptp8 iá8os -rrjs ywaiKos
por él acerca de Herodías la mujer

t o v  a8eX<f>ov a v r o v  Kal irepl irávrtuv <Lv
del hermano de él y acerca de todas las que

eiroí-rjcrev TTOvrjptov 6 'H ptpSrjs, 20 npooédTjKcv
3había hecho maldades — Herodes, añadió

Kal TOVTO €1TI 7TOCTIV, KaT£fcA«0€V TOV
también esto a todas: (que) encerró —

'IoiáwTjv ev <f>vXaKj¡.
a Juan en (la) cárcel.

21 ’Eyévero S¿ ev t í o4 fianricrdrjvat diravra
Y sucedió cuando — era bautizado todo

t o v  Xaóv Kal ' I t j ít o v fiarrTtoOevTOs Kal
el pueblo, y tras ser Jesús bautizado y

7TpO <T€VXO fl€VO V avetpxdrjvat róv ovpavov 22 Kal
estar orando, que fue abierto el cielo y

KarafÍT¡vai ro  irvevpa t6 dyiov otapariKcp
descendió el Espíritu — Santo en corporal

etSei tos ireptorepav éir avrov, Kal tf>tovr¡v
figura como una paloma sobre él, y una voz

e£ ovpavov yevéoQai' trv e t  o iiiós ftou
del cielo surgió: Tú eres el Hijo de mí

6 áyaTTT)TÓs, ev ool evSÓKr¡oa. 23 K al
el Amado, en ti tuve complacencia. Y

avros f y  'Irjaovs ápxópevos tonel ertvv
el mismo era Jesús, al comenzar, como de años

TpiÓKovra, tov vlós, <ós evoptí^ero, *Itocrí¡tf>,
treinta, siendo hijo, según se suponía, de José,

tov *HXl 24 tov M ardar tov A evl tov
— de Matat, — de Leví, —

*Iawal tov *Itotrf)tf> 25 tov
de Jannay, — de José, —

TOV ’AfJUOS TOV Naovfl TOV
— de Amos, — de Nahúm, —

N ayyal 26 tov MáaQ tov
de Nangay, — de Máat, —

17. Consumirá. Lit. quema
rá por completo.
2
18. Con muchas... Lit. mu
chas y variadas cosas ex
hortando.
3
19. H abía hecho. Lit. hizo.

(el hijo) de Eli,

MeXyl tov
de Melquí, —

Marrad lov
de Matatías,

*EtrXi tov
de Heslí, —
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Ma-rradíov tov Eepxtv TOV ’IcüCTTjX TOV
de Matatías,

'Ico8a 27 TOV
de Semeín,

'Icoavav TOV
de Josec,
*Prjoá. TOV

de Judá,
ZopofiajSeA

— de Joanán,
tov UaXadirfX TOV

de Resá,
Nr¡pl 28 TOV

de Zorobabel, —
MeXyl tov

de Salatiel, —
tov

de Nerí,

Küjaap, TOO
de Melquí,
>EXfjLO0afi

— de Adí, —
tov *Hp 29 TOV

de Cosam,
’IlJOOV TOV

de Elmadam,
'EXUlep TOV

de Er, — >r \  AlOjpt/JL TOV
de Jesús,

Maddát TOV
de Eliezer,

A evl 30 TOV
de Jorim,
Zvpccov TOV

de Matat,
’/oiiSa TOV

de Leví, — 
'IíDOT]<f> TOV

de Simeón,>T N AI'OVCLfJL TOV
— de Judá,
'EXuiláp  31 TOV

de José, —
MeXea tov

de Jonam, — de Eliaquim,
M ew a tov MarraDa TOV

de Meleá, —
N adap tov

de Menná, —
A av 18 32 TOV

de Matatá,

'Ieaaal TOV
de Natán, de David, — de Jessé, —
’ltüfirjS tov Bóos tov EáXa tov Naaaowv

de Obed, — de Booz, — de Salmón, — de Naasón,
33 tov 'Ayuva.8a.ji tov ' A8p.lv tov 'Apvi

de Aminadab, — ide Admín, — de Amí,
TOV 'Eoptop. TOV &áp€S TOV *Iov8a

— de Esrom, -  de Fares, — de Judá,
34 tov ’laKcbji tov *IoaaK tov *Ajipaap.

de Jacob, — de Isaac, — de Abraham,
TOV 6 á p a  tov Nayoop 35 tov Zepovx

— de Taré, — de Nacor, — de Serug,
TOV 'P a ya v  tov 0áXeK tov "Efiep tov

_ de Ragáu, — de Fálek, — de Eber, —
ZáXa 36 tov K aivap tov Ap<j>aJ;a8 tov
de Sala, — de Cainán, — de Arfaxad, —

Sr¡n tov Nwe tov A á fiex  37 tov MadovoáXa
de Sem, — de Noé, — de Lamec,

TOV tEv¿¡L>X roí; ’lápeT TOV
— de Enoc, de Járed,

tov Kaiváp 38 tov ’Evojs TOV
— de Cainán,

’ASap. tov
de Adam, —

8eov.
de Dios.

de Enós,

de Matusalén,

MaÁeXerjX
de Malaleel,

Eijd tov
de Set, —-

33. D e A dmÍn, de A rní. 
Los MSS más fiables dicen 
de Ram. (Comp. con Mt. 
1:3, 4.)

ayiov
Santo,

4 ’lrjoovs 8é TTÁr¡pr)s Trvev paros
Y Jesús, lleno de(I) Espíritu

VTT€<JTp€*p€V ¿770  TOV *Iop8ávOV, KOI T¡y€TO
regresó del Jordán, y era conducido
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1
1. P or. Lit. en.
2
4. E stá escrito . Lit. ha 
sido escrito.
3
5. C onduciendo. Lit. hacien
do subir.
4
8. E stá escrito. Lit. ha 
sido escrito.
5
8. A dorarás. Lit. te postra
rás ante.
6
8. Servirás. Lit. darás cul
to (de adoración).
7
10. E stá escrito. Lit. ha 
sido escrito.
8
10. M andará. E s decir, dará 
orden.

y
€V reoi 7rv€vpan *

€V v i épyp.<p 2 r¡pepas
lpor el Espíritu en el desierto, por días

reaaepaK ovra  ireipat,ópevos vn ó  ro v  SiafióXov.
cuarenta siendo tentado por el diablo.

K a l o v k etf>ayev ov8ev y
€V r a i$  7]p,€paL$

Y no comió nada en los días

¿Kelvais, K al ai/vreXeadetatav a v r w v  €7T€Í-
aquellos, y cuando fueron ellos, tuvo

acabados

vacrev. 3 efarev Se aína» t
O SiáfioXos’

hambre. Y dijo le el diablo:
y c i 

€C VLOS e l r o v  deov, y \ 
€17T€ rta  X ¿dtp

Si Hijo eres — de Dios, di a la piedra

ro vr ta  iva  yévrjra i a p ro s. 4 K al dveKpídr)
esta que se vuelva un pan. Y respondió

7Tpóg a vro v ó ’l r j o o v s ' yeyp a rrra i o n
a él — Jesús: 2Está escrito que

y y y 
O V K  €77 aproo póvta  £77 cr ercu <

O a v d p iO T T O S .
no de pan solo vivirá el hombre.

5 K a l  avayaycbv a vro v  eSei^ev aorta  iráaas
Y 3conduciendo le, mostró le todos

Ta? jSacn Actas rrjs oIkov¡jl¿vt]s ev ari.yp.fj
los reinos de la tierra habitada en un momento

Xpóvov. 6 Kal elirev a vrta  o SiáfioXos"
de tiempo. Y dijo le el diablo:

a o i 8toaca rr¡v ¿¿jovaíav r a ó r q v  a rra o a v  K al
daré la autoridad esta toda y

8¿¿;av a in to v , o n  ep o l irapaSéSorai
gloria de ellos, pues me ha sido entregada

<5 eav déXta 8¿8tapi a vrrp r  7 a v  , ovv
a quien quiero, doy la; tú, pues,

7rpoaicmrqar¡s evam iov ép o v , e a ra i aov
te prosternas ante mí, será de ti

8 Kal arroKpidels ¿ ’lirjaovs etirev
Y respondiendo — Jesús, dijo

y é y p a 7 r r a v  TTpo<jKVvr¡a€i$ Kvpbov r o v
4Está escrito: ^Adorarás a(l) Señor —

a o v  Kal aína» póvta  X arpevaeis.
de ti y a él solo 6 servirás.

Te

TT)V
la

Kal
y 

> \eav

rraaa.
toda.

a vrta 't
le:

deóv
Dios

9 " H ya yev  Se a vro v  els ’ IepovaaXrjp Kal
Y condujo le a Jerusalén y

€crrr)<T€V €7rl T  O 7TT€pVyiOV ro v l€pOV, Kal
(le) colocó sobre el alero del templo, y
ehrev aorta ' e i v td s  e f r o v deov, £<ÍAe

dijo le: Si Hijo eres — de Dios, echa
aeairrov évrevdev K tír ta ' 10 yé y p a irra i y a p  o r í
a ti mismo de aquí abajo; porque ?está escrito que
roí? áyyeX ois a v ro v  evreX eira i irepl
a los ángeles de él 8 mandará respecto
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1
13. U n tiempo oportuno. 
(Véanse 22:53 y Jn. 14:30.)

7TpO $
contra

aov tov &ia<f>vÁá¿;aL ce, 11 KCU OTl €7Tl
de ti — que preserven te, y — sobre

X e ip ó o v  á p o v a í v  a e ,  p,r¡TTOT€ T r p o o K ¿ if jr ¡ s
(sus) manos llevarán te, para que no hagas tropezar

XíQov tov TróBa a o v . 12 Kaí
una piedra el pie de ti. Y

aTTOKpidels e tn ev avr<¡) o ’lr ja o vs oti
respondiendo, dijo le — Jesús: —

€ipr¡Tai' O V K  €KTTeipáo€l$ K v p i o v  TO V
Ha sido dicho: No tentarás a(l) Señor —

deóv a o v . 13 K a í avvreX éaas v á v r a  ireipaafiov
Dios de ti. Y cuando acabó toda tentación

¿ SiáfioXos avéaTT] dn avrov ¿xpi Kaipov.
él hasta lun tiempo
> r  ^  y oportuno*
lr]<JO V$ € V  TTj

Y regresó — Jesús en el

Svvátiei tov Trvev fia ro s  eís tt)v jPaAiAcuav
poaer del Espíritu a — Galilea;

Kaí 4>r¡p-r) e^rjXdev xad' oXrfSTÍjs vepix<ópov
y un rumor salió por toda la comarca

trepi a v ro v . 15 Kaí a v ró s  e&l&aoKev év
acerca de él. Y él enseñaba en

a vrto v , So£a£,ófievos vtto
de ellos, siendo glorificado por

el diablo, se fue de

14 K a í  vvéorpeipev  ó

Tais a vv a y io ya is
las sinagogas

T r á v T io v .
todos.

16 K a í fjXdev eís N a £ a p á , oS r¡v
a Nazaret, donde había

Tedpafifiévos, Kai eiarjXdev K ara  ró eíiodos
sido criado, conforme a la costumbre

avTip é v  t í } r¡p ep a  t w v  aa¡3j8ára>v eís t t ¡v
de él! en el día del sábado en la

avvayioyrjv , Kai avéaTT] á va yvw va i. 17 Kaí
sinagoga, y se levantó a leer. Y

e n e S ó d r ]  a vr¿ ¡>  jSijSAiov t o v  -npo<¡>r¡TOV
fue dado le un rollo del profeta

’H a a t o v ,  K a i  a v o c a s  ro jSijSAíov e v p e v
Isaías, y tras abrir el rollo, encontró

[ r o v ]  t o t t o v  oS tJv  y e y p a f i f i é v o v '  1 8  7r v e v a a
L el lugar donde haoía sido escrito: (El) Espíritu

Kvpíoy €77-’ é fié , ov elveK ev é y p ia é v  p e
de(l; Señor (está) sobre mí, por lo cual ungió me

evayyeX íaaada i TTTüiyois, aireoraXKev fie
para evangelizar a (los) pobres, ha enviado me

Kinpv^ai aíxfiaXüJTOis a<f>eaiv Kai rv<f>Xoís
a proclamar a (los) cautivos libertad y a (los) ciegos

áváfiXetfnv, ¿ iroareiX ai Tedpavafiévovs év
recuperación de para enviar a (los) oprimidos en

la vista,
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1
19. U n año aceptable. Co
mo un gran jubileo. (Véase 
Lv. 25:10.)
2
20. F ijos en él . Lit. mirán
dole fijamente.
3
23. E l refrán. Lit. la pa
rábola.
4
23. L as cosas que hemos 
oído... Lit. cuantas cosas 
oímos sucedidas.

á(f>éa€i, 19 Kr¡pv£cu cviavTov Kvpíov Se/cróv.
libertad, a proclamar lun año de(l) Señor aceptable.

20 Kal 7rrv^as  ró jSijSAiov anoSovs tu>
Y, tras enrollar el volumen, devolviéndo(lo) al

VTT7)p€T7) €KádlO €V Kal návTCÜV OL ¿<f>6aXpol
asistente, se sentó; y de todos los ojos

ev tíy aw ayujyfj tfcrav áreví^ovre? av tío .
en la sinagoga estaban 2 fijos en él.

21 r}p£ a ro  Se Aeyeiv 7rpós a v ro v s  otl
Y comenzó a decir a

or¡pepov nenXrjpcoTai r¡ ypacfirj
Hoy se ha cumplido la Escritura

roí? uxrlv vpóov. 22 Kal návres
los oídos de vosotros. Y todos

avrco Kal i9avpa£,ov in l  ro ls  A óyots rrjs
de él y se maravillaban de las palabras —

papiros* roí? ¿K7ropevo¡xévoLS ¿k ro í5 a ró /ia ro s

ellos: —
aVTTj €V

esta en

¿¡xaprvpovv
daban testimonio

de gracia

aurou,
de él,

ouros*;
éste?

¿peeré
diréis

9epánevoov
cura

de
( /

u to s*

la

¿crriv
— que salían

Kal eX eyo v  oiiyl
y decían: ¿No hijo es

23 Kal e ln ev n pós a v ro v s '
Y dijo a ellos:

T7]V napafioXrjv ra v rr jv ’
3el refrán este:

fJLOL
me

boca 

de José

7 ra v rc ü s*
De seguro

la rp e ,
Médico,

creavrov  ocra i]Kov(japLev yev-
a ti mismo; *las cosas que hemos oído suce-

ópeva  e is tt]v K acbapvaovp, noírjaov Kal
didas en — Capernaúm, haz(las) también

<LSe
aquí

ev
en el

áprjv  Aeyco
De cierto digo

n a rp íó i a o v . 24 e?7rev Se-
pueblo de ti. Y (él) dijo:

vp.lv OTL o vh tls  TrpO(j)r¡TT¡S
os que ningún profeta

Sc/ctÓ? eoriv ev tt¡ n a rp lh i a v ro v . 25 en'
persona grata es en el pueblo de él. Mas en

áÁrjdeías Se Xéyco vp.lv, noXXal XVPaL V'ja v
verdad digo os: Muchas viudas había

ev ra es  r)¡j,ep<us H A iov  ev t í o  laparjA,
en los días de Elias en — Israel,

o Te ¿KÁeícrdr) ¿ ovpavos ¿ni €tt¡ r p ía  Kal
cuando fue cerrado el cielo por años tres y

prjvas €¿j, tv s  eyévero  Xipós p i y a s  énl
meses seis, cuando vino un hambre grande sobre

n a a a v  t t j v  yT¡v, 26 Kal npós ovóepíav
toda la tierra, y a ninguna

avTcov enép(f)drj 'H X ías el pi] els E ápenra
de ellas fue enviado Elias excepto a Sarepta,

rijs  UiSiovías npós y v v a lK a  yqpav. 27 Kal
de Sidón viuda.
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30, Se fue. Lit. se iba.
2
34. ¿Q ué tenemos contigo? 
Lit. ¿Qué a nosotros y a ti?
3
34. SÉ tú . Lit. Sé te.
4
35. ¡CÁLLATE...! Lit. ¡Sé si
lenciado...!
5
36. V ino . Lit. se hizo.

IToXXol ÁeTTpol
muchos leprosos

' EÁLuaíov TOV
de Eliseo el

éxadapiadr¡
fue limpiado,

■?¡aav év TÚ)
había en —

Trpo<fyr¡Tov, x a l ovSels
profeta, y ninguno

e l p.r¡ Na.ip.av o
excepto Naamán el

'IaparjX erri
Israel en tiempo

a v T i o v
de ellos

Nú pos.
sirio.

28 x a l evXrjaGrjaav
se llenaron

rravres
todos

8vp,ov
de furor

€V
en

TT)
la

avvaya tyfj áxovovres r a v r a ,  29 x a l á va o rá vres
sinagoga

e^éfiaXov
echaron

rjyayov
condujeron

ov i¡
el que la

KaraKpr¡fjLv¿aaL
de despeñar

Sic. p.éaov
por medio

esto,

€$ü) rrjs
al oír

avrov
le fuera de la

a vró v  €ods ótftpvos ro v
le hasta un borde escarpado del

itÓXís cpxoSópij to a vrtov, atare
ciudad estaba edificada de ellos, con el fin

a v r ó v  30 a vro s  8é SieXdotv
le; mas él, pasando

y levantándose,

TT¿Xeu>s, x a l
ciudad, y

W
sobre

opovs
monte

€7Topevero.
ise fue.

avrcov
de ellos,

31 K a l xarrjXdev eís Kacftapvaovp.
Y descendió a Capernaúm.

r fjs  raX tX a ías. x a i tfv StSáaxatv
— de Galilea. Y estaba enseñando

>ev T O IS cá B B a o iv  32 xa l
en los sábados; y
9 \

€ 7 U rfj S iS a ^ a v ro v , 6 n
de la enseñanza de él, pues

f ¡ v o Xóyos a vro v . 33 x a l  e v
era la palabra de él. Y en

■tJv
había

avOpüJTTOS
un hombre

a x a d á p ro v ,
inmundo,

KOLL
y

34 ea , t i r¡piv
¡Ahí 2¿Qué tenemos 

(que ver)
rfXOes arToXéaat
¿Viniste a destruir

deov.

7tÓXlV
ciudad

a u r o u s
les

e ^ e T r X r j o o o v r o
se quedaban atónitos

5 >> tev egovcna
con autoridad

rfj a vva yw yf)
la sinagoga 1

Baipovíov
de demonio

peyáXr)1
grande:

Kat aot, ’I tioov N a ta p r jve ;
— contigo, Jesús Nazareno?

€)(Ü)V 7JV€Vpia
que tenía un espíritu

a  veKpa^ev <f>a>vfj
gritó con voz

r¡ f i a s
nos?

G €
tú

T tS
quién

aytos* tov
Santo — de Dios.

’Irjaovs Xeycov
Jesús, diciendo:

a v ro v . x a l pltftav
él! Y arrojando

ró p éa o v  eijrjXdev
en — medio (de ellos), salió

fiXáxjsav a vró v . 36 x a l
dañando le. Y

ot8á
3 Sé

35 Kal €7T€T¿p,7)CT€V
Y reprendió

a7T
de

€ IS

(fnpá>6r¡TL
4 ¡Cállate

avrov
le

ait
de

eres,

a ireo
le ‘

x a l e£eX9e
y sal

ro 8aip,6viov
el demonio

a v ro v
él

€ y € V € T O
5 vino

pr¡8ev
en nada

dápfios
asombro
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1
38. Sujetada. E s decir, pos
trada en cama.

€77i n á v r a s ,  K a l ovveXáXovv TlpOS aXXr/Xovs
sobre todos, y conversaban entre ellos,

Xéyovres" r is ¿ Xóyos OVTOS, V )
O T l €V

diciendo: ¿Qué — mensaje (es) éste, pues con>> 'egovena Kal 8vvdp.ee € 7 7 i r a a a € i  ro is
autoridad y poder ordena a los

aKadáprois 7rveópcaoiv Kal el■ é p X o v r a i ;  37 K a l
inmundos

e$e7ropevero
salía

TQTIOV
lugar

0.770
de

oIkiolv

espíritus

f¡XOS
un rumor

salen?

7T€pl
sobre

a x r r o v
él

€ t  S* 7 r a v T a
todo

T7JS  
de la

7T€pi){üjpOV.
región circunvecina.

T7JS
la

ovvaya jyrjs
sinagoga,

Uípuovos. rrevdepa

3 8  ’A v a o r a s  8e
Y levantándose

etorjXdev els r  r¡v
la

casa

estaba

de Simón.

aVV€XOfM €V7]
siendo i sujetada

entro

Se tov Uípajvos
Y (la) suegra — de Simón

Tropera) p.eyáX(p, kcu
por una fiebre grande,

f]pü)T7)(jaV
rogaron

avrov
le

TT€pl
acerca

a V T T jS . 
de ella.

39 Kal
E

err Loras erravco avrrjs eTrerip.T¡a€V tío Tropera),
inclinado sobre ella, reprendió a la fiebre,

Kal á<f)rjKev a vrr¡v
y (la fiebre) dejó la;

8éTTapaXpr]p.a
y al instante,

8n}K¿vei avroZs. 40 A vvovros
servía les. Y cuando se estaba

poniendo

oool e tXov aodevovvras
cuantos tenían enfermos

a va a ra a a
levantada,

Se tov
el

r/Xíov arravres
sol, todos

vóoois TÍOLKLÁaLS
de enfermedades diversas,

o' S¿
y él

érr cridéis
imponiendo,

Se Kal
también

Xéyovra o r í

r¡yayov
trajeron

a vtovs
los

TTpOS
a

avrov*
él;

e v i  c/cacrro)
a cada uno

édepáirevev
sanaba

8aipcóvia
demonios

/ c a í
y diciendo: —

a 7 7 0
de

a v
Tú

/ c a í
Y

€77lTiyXCüV
reprendiéndo(les)

avro jv  r a s  x €LPa 5
de ellos las manos

41 egripxeTO
Y salían

Kpavyá^ovra
gritando

vlós tov deov.
Hijo — de Dios.

XaXecv,
hablar,

a vtovs •
los.

tto X X l ü v ,
muchos,

e t  ’ ‘
eres

O
el

ore
pues

ovk € i a  a i r r a
no permitía les

f¡8eioav tov yp ioróv avrov elvai. 42 J1evopévrjS
sabían que el Cristo él era. Y al hacerse

^ '  t /oc r¡ ¡xepas
de día,

étjeXOíbv eTTopevOrj els
saliendo, se fue

epr¡fMOV 
un solitario

t o t t o v  Kal oí o x X o l  e T T e ^ r j r o v v  avrov, Kal
lugar; y las multitudes buscaban le, y
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f}XQoV €0)S a v r o v , tcaí K a T € L y o V a v t o v

venían hasta éi, y detenían le
to v  p.T) TTopeveordai * > a n a v T ü j v .  43 6  8 e
para que no se fuera de ellos. Mas él

* ' > \ «r 4 A e /
€LTT€V TTpOS aurovs* OTL KOLL TGLLS € T € p a L $

dijo a ellos: — iTambién a las otras

vóX eaiv eva yyeX ío a o d a í p e  8 e t T7)V
ciudades predique las buenas nuevas que yo es menester del

fiaoiXeíav t o v  deov, otl ¿tti to vto  arreoTO-Ár/v.
— de Dios, pues para 

K 7)pV (JO (Ü V  6tV
reino

44 tea! r¡v
Y estaba proclamando

~ > r  c\ / (predicando)rr¡s lo vo a ia g .
— de Judea.

esto

r á ?
las

fui enviado.

a vv a ya jyá s
sinagogas

5  ’E yévero  8e ev t <3
Sucedió que al

t ó v  oj(Aov eir iK eto d a i
agolparse la multitud sobre

avrá> Kaí ¿ k o v c l v  t o v  Xóyov t o v  deov,
él y escuchar la palabra — de Dios,

Kaí auros Jjv ccttcüS' 7rapa ttjv Xlpvrjv
y él estaba de pie junto al lago

r€wr)aap€T, 2 K aí et8ev Svo -uXoiápia
de Genesaret, y vio dos barcas

éoTWT a  Trapa t t j v  XLpvrjv oí Se aXeeís
que estaban junto al lago; mas los pescadores

áir' avrcvv aTrofiávres enXvvov rá  8¿KTva.
de ellas 2 marchados, lavaban las redes.

3 épfias m  > * 
0 €  €L$  €V TÜJV ttXoLoív, o f¡v

Y entrando en una de las barcas, que era

Zípojvos, r¡p íD T ,q o e v avróv ano rf¡$ yr¡s
de Simón, pidió le de la tierra

é n a va y a ye lv  óXLyov k  ad ío  as
apartarse un poco; y sentado,

nXoíov e8 í8aoK ev t o v s  oyXovs

s¿ €/C
desde

4 á>s
barca enseñaba a las multitudes.

T O V
la

S¿
Y cuando

43. T ambién, etc. El orden 
de la frase es: Es menester 
que yo predique las buenas 
nueras del reino de Dios 
también a las otras ciuda
des.
2
2. Marchados, lavaban. Es 
decir, se habían marchado 
a lavar.
3
5. Maestro. El término 
griego (sólo usado por Lu
cas) es típicamente helénico, 
pues significa comandante o 
superintendente.
4
5. A la palabra. Lit. sobre 
la palabra.

¿TTavaaro XaXtov, ehrev ir pos tov E lpcova'

erravayaye
Boga

de hablar, 

hacia

dijo a

TO  fíádos,
lo hondo,

KCU
y

Simón:

yaXáaaTe
echad abajo

tc l  8 ¿ K T v a vpcov els a y p a v . 5 Kaí
las redes de vosotros para una captura. Y

aTTOKpidcís E íp o jv e l7 T € V ¿ m o r a r a , Si*
respondiendo Simón, dijo: 3 Maestro, durante

oXrjs v v k to s  K o m á a a v r e s  ov  8ev ¿Xáfiopev
toda (la) noche después de bregar, nada pescamos;

é m  8é to ) pr¡p.aT¿ aov yaXáaoj tcl 8¿KTva.
mas 4 a la palabra de ti echaré abajo las redes.
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10. D.e hombres serás pes
cador. Lit. a hombres esta
rás pescando vivos.
2
11. P laya. Lit. tierra.
3
12. H abía allí un hombre. 
Lit. y he aquí un varón.

6 Kai ro m o  Trovqaames ovveKXeioav TrXrjOos
Y esto cuando hicieron, encerraron una cantidad

lyBvtov ttoXv ' Sieppr¡aaero Sé ra  Si Krva
de peces grande; y se rompían las redes

avrtbv. 7 Kai Karévevaav ro ls  p.er¿xo<S
de ellos. E hicieron señas a los compañeros

ev río ¿ripeo rrXoítp tov ¿XOomas
(que la otra barca para que, viniendo,
estaban) en

ovXXafiéodai a v r o ls ’ Kai r¡Xdav, Kai eirXrjaav
ayudaran les; y vinieron, y llenaron

ap.tf>órepa tcl rrXo la  toare fivQl^eodai aura.
ambas — barcas, hasta el punto se hundían ellas,

de que

8 IStbv Se Zlpitov Ilé rp o s  Trpoaéveaev ro ls
Y al ver(lo) Simón Pedro, cayó junto a las

yóvaaiv ’lrjoov X eytov e£eX de a/rr ep.ov,
rodillas de Jesús, diciendo: ¡Apártate de mí,

o n  ávfjp ápaprioXós elpu, K v p i e .  9 6áp,f$os
pues varón pecador soy, Señor! Porque (el)

y a p  T r e p i é a y e v  a v r o v  K a i  T r a í n a s  r o v s
asombro se apoderó de él y de todos los (que)

ovv avrto eiri rfj aypa rtbv lydvtov f¡
con él (estaban), por la captura de los peces que

o vvéX a p o v , 10 épioítos Se Kai ’láKtofíov Kai
recogieron, e igualmente también de Jacobo y

' Itoáwrjv vlovs ZefieSaíov, o í  ?¡oav Koivtovoi
de Juan, hijos de Zebedeo, que eran socios

reo Zlpuovi. Kai eltrev 7TpOS TOV Zípuova
— de Simón. Y dijo a — Simón
*

o ’lr to o vs' p.r¡ tf>ofiov' > iarro TOV VVV
— Jesús: No sigas temiendo; desde — ahora

avdptórrovs ear¡ £toyptbv. 11 Kai Karayayóvres
*de hombres serás pescador. Y después de arrimar

r a  irXola eirl rr¡v yíjv, átfrevre s Trama
las barcas a la aplaya, dejando todo

r¡KoXovdr)aav avrto.
siguieron le.

12 K a i lyive.ro ev río etvai avrov ey
Y sucedió que — estando él en

fila  tw v rroXetov Kai ¿Sov avr¡p TrXr¡pr¡s
una de las ciudades, 3 había allí un hombre lleno

Xeirpas' IStbv Se \ )r A ^TOV lr¡aovv9 7T€Ora>V €7n
de lepra; y al ver — a Jesús, cayendo sobre

TTpÓoOJTTOV é8er¡6r¡ avrov Xeytov KVpl€,
(su) rostro, rogó le, diciendo: Señor,

cav 6éXr¡s, Svvaaaí fie Kadapiaai. 13 Kai
si quieres, puedes me limpiar Y
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15. L a fama de él. Lit. la 
palabra acerca de él.
2
15. G randes. Lit. muchas.

f K T f l v a S  TT jV  X C ‘P U  T¡4,aTO OLVTOV X 4 y w V
extendiendo la mano, tocó le, diciendo:

OfXcu, KadapíodrjTf Kal fvOeios r¡ AeVpa
Quiero, sé limpiado; y en seguida la lepra
airijÁdev arr' avrov. 14 Kal a utos Trapr¡yyfiXfv

se fue de él. Y él encargó

avTtp p.T)Sevi flireiv , aAAa anfXQüiv Sei£ov
le a nadie decir(lo), sino: Yendo, muestra

creavróv reo Upel, Kal TrpooévtyKC irept
a ti mismo al sacerdote, y haz ofrenda por

rov KadapLapov aov Kadcjs irpoo fra^fv
la purificación de ti conforme ordenó

McjvarjS, f ls  p .a p T V p t o v  a vro ls . 1 5  5 n } p x CTO
Moisés, para testimonio a ellos. Mas se difundía

Se p.áXXov ó Aóyos nepi a v ro v ,  /caí
más Ha fama de él, y

avirqpyovro oyXoi ttoX Á o I  O-k o v c l v  Kal
concurrían multitudes 2 grandes para oír(le) y

6f.parcevf.oQai arco r a v  doOfVfiujv
ser sanadas de las enfermedades

16 a uro? Se ?¡v vTToycüpwv ev raí? fpr¡p,ois
mas él estaba retirándose a los

Kal 7rpO(J€V)(Óp,€VOS.

a v r o i v
de ellos;

lugares
solitarios

y orando.

1 7  K al ¿yevero ¿v púa T tü V  'óp.cptüv Kal
Y sucedió en uno de los días —

avrós f y SlSÓoKÜJV, Kal fjoav a  /  taue> 
K a u T j p e v o i

él estaba enseñando, y estaban sentados

0apLoatoL Kal vop.oSiSáoKaXoi oí f¡oav
unos fariseos y maestros de la ley que habían

¿XrjXvdórfs 6 /c  irácrr)s K<x)p,r¡s rr¡S FaXcXalas
venido de toda aldea — de Galilea

K a l  ’lo vS a ía s  K a l  ' IfpovoaXr¡p.' K a l  Svvapus
y de Judea y de Jerusalén; y (el) poder

Kvplov ?¡v f ls  ro íaadai avróv. 18 Kal
de(I) Señor estaba para que sanara él. Y

iSou avSpe? <¡>fpovre s  in l  kXIvtjs dvdpojTrov
en esto, unos hombres trayendo sobre una camilla a un hombre
* f'
OS* 7¡V T r a p a X f X v p f v o s , Kal ¿tpnrovv avrov
que estaba paralítico, y trataban de le

e l o f V f y K f l v  K a l d f i v a i [aurov] ¿VCÜ7UOV
meter y poner le delante

a v r o v . 1 9  K a l e v p ó v r e s  T r o l a s  e la r -
de él. Y no encontrando de qué manera in-

fv é y K O iO L V  a v r o v S i a r ó v oyXov, avafiávrfs
troducir le a causa del gentío, subiendo

y \ \ 
€TU  TO 8 í o p . a

O \ a
o t a  r w v K epápLO JV K a d r j K a v

a la azotea, a través de las losas descolgaron
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1
26. A sombro. El vocablo 
griego es aquí muy fuerte 
y equivale a estupor.
2
26. E xtraordinarias. Lit. in
creíbles.

T  O f i e a o v
— en medio 

lO tüV  T7JV

al ver la
afpewvrai

a v r o v  o v v  t í o  k X lvlS Í w  e l s
le con la camilla hacia

epírpocrflev t o v  ’ l r j o o v .  20 /cal
delante — de Jesús. Y

7TLOTLV a V T  Ü)V € t n € V  avOpCOTTZ,

fe de ellos, dijo: Hombre, han sido perdonados
<rot a i ápapriat aov. 21 /cal rjp^avro

te los pecados de ti. Y comenzaron
SiaAoyi£ea0ai o í ypa/x/xarcís /cal ol <Pa.pioa.loi

a razonar los escribas y los fariseos,
Aeyovre?- t i ?  e c r r t v  o u t o ?  o ?  AaAeí

diciendo: ¿Quién es éste que habla
f3\ao<f>r)p,ía.s; t i ?  hávarat apaprías a<¡>eZvai

puede pecados perdonar,
#eó?; 22 em y v o v s  Sé o

y ow.w ^  — Dios? Mas dándose cuenta —
Irjaovs  t o u ?  StaAoyiapou? auTtov, airoKpiQels

Jesús de los pensamientos de ellos, tomando la palabra,
ehrev vpos airrou?* r l  SiaXoyi^ecrQe év

dijo a ellos: ¿Qué estáis cavilando en
Tal? /capStai? v p .c o v ;  23 t i  ¿ o t l v  e i i K o n t o T e p o v ,

los corazones de vosotros? ¿Qué es más fácil,

e h r e l v  á ( f> é a > v T a í o o i  a i  a p . a p r i a i  o o v ,  r¡
decir: Han sido perdonados te los pecados de ti, o

eureZv eyeipe /cal vepnráTet.; 24 lúa Se
decir: Levántate y anda? Mas para que

eíSfjre o t l  ó  u t o ?  t o u  avOpcovov é^ovoLav
sepáis que el Hijo del Hombre autoridad

blasfemias? ¿Quién y \ / ^  r
e t  [¿7) /ZOVO? o
y sino ŝ >lo —

eyet > \ €7TI T 7J? yrjs a<¡uevat á p a p T t a ? ,  —
tiene en la tierra de perdonar pecados, ----

eÍ7T€V reo 7rapaAeAupevto • aol Aeya>, eyetpe
dijo al paralítico: A  ti digo, levántate

Kai apa? *
TO kXlvLSlov aov 7ropevov €1?

y, tomando la camilla de ti, vete a

T O V  «OLKOV aov . 25 Kai Trapaxpfjfia avaaras
la casa de ti. Y al instante levantándose

evcómov avTtov, apa? e(f>’
a la vista de ellos, tomando (aquello) en

O K C LT€K €lTO ,
lo que estaba acostado,

¿.TrfjXOev el?
se fue a

#eóv. 26 /cal
a Dios. Y

¿ S ó ^ a ^ o v  t o v

glorificaban —

Ae'yovre? o t l

tov olkov avTov 8o£á£OJV TOV
la casa de él glorificando —

eKOTaots eXafiev a v a v r a s ,  Kai
(el) i asombro se apoderó de todos, y

deóv, Kai éTrXrjodr^oav <f>óf3ov
a  Dios, y se llenaron de temor,

eíSopev irapáSo^a ar¡p.epov.
diciendo: — Vimos cosas 2extraordinarias hoy.

27 K a i  peto. T avra  ¿¿¡rjXdev, Kai ¿ d e á o a r o
Y, después de esto, salió y observó
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28. Comenzó a seguir. Lit.
seguía(le).
2
29. G rande. Lit. mucha.
3
34. A LOS ACOMPAÑANTES 
del novio. Lit. los hijos del 
tálamo nupcial.

reXwVTJV ÓvÓflCLTl A e v lv  Kadrjp.€VOV €7Tl TO
a un cobrador de nombre Leví, sentado en la
de impuestos ,  » -  > W / J
T € A Ü )V lO V , KCU €17T€V a V T W '  CLKOAOVtT€l f i O l .

oficina de y dijo le: Sigue me.

28 nal kcltclÁvttüjv vávra  ávaoras r¡KoXovdei
Y dejando todo, levantándose, i comenzó a seguir

29 K al €iroir¡a€v 8oxf]v peyáXrjv
un banquete grande

a v ro v • Kal f¡v
de él; y había

aXXwv ot fjoav
de otros que estaban

30 Kal eyóyyvtpv
Y refunfuñaban

avrwv

avraj.
le.

A e v ls
Leví

oyXos

avraj
le

voX vs
una multitud 2grande

f l € T

€7T0L7)O€V
E hizo

¿v rfj ot/cta
en la casa

reXwVWV Kal
de cobradores y

con

de impuestos
K a T a K € l j j ,€ V O l .

reclinados (a la mesa).

0 a p ia a lo í  Kal o l ypap.p .arels

a v rw v
ellos

Ot
los fariseos

ITpO S
ante

y los escribas de ellos

tovs fiadoras airrov Xéyovres’ 8ia
los discípulos de él, diciendo: ¿Por

r í  fiera rw v reXwvwv Kal ¿fiaprwXwv
qué con los cobradores de y pecadores

« /w  '  '  impuestos * > ü  y <
€OUL€T€ KCU 7HV€T€; 31 K(Lt aiTOKpiU€lS O

coméis y bebéis? Y respondiendo —

’lr jo o vs ehrev ir pos a v r o v s ’ o v  yp e la v
Jesús, dijo a ellos: No necesidad

eyovaiv ol vyiaivovres larpov aXXa ol
tienen los que están sanos de médico, sino los que

KaKws exovres* 32 ovk ¿XrjXvda KaXéoat
mal se encuentran; no he venido a llamar

8iK alovs aXXa ap-aprwXovs e ls  p.erávoiav.
a justos, sino a pecadores a(l) arrepentimiento.

33 O l 8e elirav rrpos a v r ó v  o l p.adr¡rai
Mas ellos dijeron a él: Los discípulos

’lw á w o v  vr¡arevovaiv irvKva Kal Serjoeis
de Juan ayunan a menudo y plegarias

TToiovvrai, o p o lw s  Kal o l r w v  0 a p io a ¿ w v ,
hacen, igualmente también los de los fariseos,

ol 8e crol éoOlovoiv Kal irívovoiv. 34 ó
mas los tuyos comen y beben. — Y

8e 'Ir¡oovs e tn ev  n pos a v r o v s ' firj 8 w a o d e
Jesús dijo a ellos: ¿Acaso podéis

ro v s  v lo vs  r o v  WLubwvos, ev w  o  w u A ío s
3 a los acompa- del novio, mientrás el novio

ñantes
fter avrwv €OTtV, irovnaai vriorevoai;
con ellos está, hacer ayunar?

35 ¿Xevoovrai o \ « /0€ ritupai, Kai orav airapQfj
Mas vendrán días, y cuando sea quitado

áir* avrwv 6 wpuf>los, TOT€ V7]OT€VOOVOiV
de ellos el novio, entonces ayunarán
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ev eKeivais
en aquellos —

Kaí i7apaf}o\r¡v
también una parábola

¿ T T L ^ X r ffia
un retazo

eirijSáXXei
lo pone

tcal tÓ
no sólo al nuevo

ov ovfjufxtívr¡aei
no estará a tono

•qpÁpaxs. 36 "EXeyev 8é
días. Y decía

77-pO? owrous Ót i ov8eís
a ellos: — Nadie

ifiartov Kaivov o^iaas*
un manto nuevo rasgando,

en í Ifiá n o v  TraXaióv e l 8e ¡xr¡ y e ,
sobre un manto viejo; de lo contrario,

K a i v o v  o y l o e i  K a í  t o j  TraXaiá)

T ais

> %ano
de

rasgara,
% > znvianiDieTO CmfjÁTJfA'Q,

sino que 
también

el retazo

al
i

TO
procedente

» % ano rov
del

Kaivov. 37 Kal ov8eís fiáXXei olvov véov
nuevo. Y nadie echa un vino nuevo

els aoKoi>s naXaiovs’ el 8e p.r¡ p v i ei
en odres viejos; de lo contrario, reventará

o otvos cO véos T O V S aoKovs, Kal avrós
el vino — nuevo los odres, y él

eKYvdr¡o€Tai Kal t
OI aoKol diroXovvrai.

se derramará y los odres se echarán a perder.

38 aAAá olvov véov els a o K o vs K aivovs
Sino que un vino nuevo en odres nuevos

PXrjTeov. 39 Kaí ovSeís m u)v iraXaióv
debe echarse. 1Y nadie que bebió de(l) viejo
déXei v é o v Xéyei y á p ' 6 TTaXaiOS X p r ¡ O T ¿ $
desea (el) nuevo; porque dice: El viejo bueno

COTO'.

39. Y nadie... Jesús expone 
los prejuicios que impedían 
a los escribas y fariseos 
aceptar el Evangelio.

6  ’E yévero  8é 9€V oafifiára) 8 ianopeveo0ai
Y sucedió que en sábado pasaba

a vro v  8u i airopíuxov, Kaí eriXXov oí
él por entre unos sembrados, y arrancaban los

pxx6r¡ral a v ro v nal r¡odiov t o v s  o r á ^ v a s
discípulos de él y comían las espigas

iftüjyovres raí?  xepalv. 2 rtves 8é tu>v
restregando con las manos. Mas algunos de los

0apiaaúx)v elirav  r i  noietre o ovk e^eonv
fariseos dijeron: ¿Por qué hacéis lo que no es lícito

tois oáfifiatJiv; 3  Kaí airoKpideis npos
en los sábados? Y respondiendo a

a v ro v s  etirev  ó *It)Oovs• ov8e tovto dvéyvorre
ellos, dijo — Jesús: ¿Ni esto leisteis

o enoÍ7}oev A a vlZ , ¿ n ó re  én eivaaev a v ró s
que hizo David, cuando tuvo hambre él

Kaí o í p.er avrov o vres;  4 uts eícrfjXdev
y los que con él estaban? ¿Cómo entró
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1
6. Seca. E s decir, contraída 
e inmovilizada.
2
7. Sanaba. Lit. sana.
3
11. D e rabia. Lit. de insen
satez.

€ t ?  TOV oIkov rov deov Kal TOVS aprovs
a la casa — de Dios y los panes

rrjs rrpoOeoeais Xafiuiv e<f>ayev Kal H8oiK€V
de la proposición tomando, comió y dio
TOÍS fl€T  avrov, OV$ OVK efeariv <f>ayetv

a los que con él (estaban), los cuales no es lícito comer
> \ €i (ir¡ ftovovs rovs iepets; 5 Kal eXeyev

excepto a solos los sacerdotes? Y decía
avTols* KVpiÓ$ €OTW TOV oafifiárov o

les: Señor es del sábado el

víos rov ávdpómov. 6 ’Eyévero Se ev
Hijo del Hombre. Y sucedió en
€T¿p<0 oaf3f}ár(i) elaeXdelv avrov eis rr¡v

otro sábado que entró él en la

awayoiyrjv Kal 8í8áoK€LV' Kal f¡v avdpomos
sinagoga y enseñaba; y había un hombre

¿ K € i  ical Tj %elp avrov  17 Se£ta fy  $i)pá'
allí y la mano de él — derecha estaba ¿seca;

7 iraperr¡povvTO  Se avrov ol ypappareis
y observaban atentamente le los escribas

Kal ol 0ap iaa to i el ev raí oafífiárui
y los fariseos (por) si en el sábado

O e p a i r e v e i ,  i v a  e v p a i o i v  K a r q y o p e l v  a v r o v .
¿sanaba, para encontrar (de qué) acusar le.

8  a v r o s  Se j¡8ei ro v s  8iaXoyicrp.ovs avrcvv,
Mas él sabía los pensamientos de ellos,

ehrev Se tu)t áv8pl reo grjpav €XOVTl T7¡V
y dijo al hombre que seca tenía la

X€ípa' eyeipe Kal arfjdi els %TO pÁaOV
mano: Levántate y ponte en — medio;

Kal ¿vetarás* eort). 9 ehrev Se cO ’lrjaovs
y levantándose, se puso de pie. Y dijo — Jesús

» / > A » A >7TpOS avrovs* enepajTO) vp a s ct egeoriv
a ellos: Pregunto os ¿si es lícito

t¿> oa¡3f3áru> áyadoTTocrjoai t) KOKonoiTjaai,
en el sábado hacer el bien o hacer el mal,

' b x h v aálom anoXéaai; 10 Kal 7rept-
una vida salvar o destruir(la)? Y paseando

flXeifiápievos irá vra s  a v ro v s  ehrev airréo •
la mirada sobre todos ellos, dijo le:

eKreivov rr¡v X€^P°- aov- °  Se étroítqaev,
Extiende la mano de ti. Y él (lo) hizo,

Kal ¿TrcKorearádr} r¡ %elp avrov. 11 avrol
y fue restaurada la mano de él. Mas ellos

Se e-nX-rjoQ-rjoav a vo la s , Kal 8ieXáXow irpos
se llenaron 3 de rabia, y discutían entre

áXXijXovs r l  a v  vovqaa iev  r tp  *Ir)oov.
ellos qué harían — contra Jesús.
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1
12. A Dios. Lit. de Dios.
2 y  3
17. G rande. Lit. mucha.

12 *Ey¿vero ¿v r a l s  r¡p¿pais r a v r a is
Sucedió en los días estos

¿geXdelv a v ro v  e ls  ró opos n p o o ev£ a o d a i,
que salió él a la montaña a orar,

Kal tjv SiawKTepevoiv ¿v r f j  npooevxf) t o v

y estaba pasando la noche en la oración —

deov. 13 Kal ore ¿yivtro  r¡p¿pa, npooe<f>wvT)0€v
la  Dios. Y cuando se hizo de día, llamó a sí
tovs p a d rjra s  a v ro v , Kal ¿KXt^ápcvos án*
a los discípulos de él, y escogiendo de

avrcüv S á i S e K a ,  o vs  K a l  ánooróX ovs w vó p a o ev ,
ellos doce, a los que también de apóstoles puso el nombre,

14 Elpo>va, ov Kal w vó p a o ev  IJérpov , Kal
a Simón, al que también puso por nombre Pedro, y

Andrés hermano de él,

y Juan,

X opalov, 15 Kal
lomé, y

Felipe

M addalov
Mateo

K a l 'IaKCtífiov
y Jacobo

Kal B ap d o -
y Barto-

K a l © ajpáv,
y Tomás,

E íp w v a  ro v
Simóny Jacobo (el hijo) de Alfeo y

KaXovpevov t,r¡XcüTr¡v, 16 Kal ’lovSav ’laKuiftov,
llamado Zelote, y Judas (el hijo) de Jacobo,

K al *Iov8av *IoK apuüO , os ¿yévero npo8¿rr)$,
y Judas Iscariote, que llegó a ser traidor,

17 K al K a r a ta s  per*  a v rá tv  i o n )  ¿ n i
y bajando con ellos, se detuvo en

ró n o v  n e8 ivov, K a l  óyXos noXvs p a d r j r  ¿ov
un lugar llano y una multitud 2 grande de discípulos
a v ro v , Kal nXrjdos noXv t o v  Xaov án o

de él, y una muchedumbre 3grande del pueblo de

7rá<rr}s r fjs  * IovSaías Kal * IepovoaXr)p Kal
toda — Judea y de Jerusalén y

rfjs  napaXlov Tvpov Kal UiScovos, 18 o í
de la zona costera de Tiro y Sidón, que

•JjXdov ¿Kovoai avrov  K a l  í a Q r j v a i
> \ ano

vinieron a oír le y ser sanados de

TWV vÓocúv avr<x>v, Kal o l ¿voyXovpevoi
las enfermedades de ellos, y los que estaban siendo

,  ,  ,  ,  n  ,  >n atormentados
ano nvtvpxiTOiV aKaoapnov eoepanevomo.

por espíritus inmundos eran sanados.

19 Kal ñ a s  ó oyXos í{ i)ro w  á n reo d a i
Y toda la gente trataba de tocar

a v ro v , o n  h vva p is  nap* a v ro v  ¿£r)pyero
le, pues un poder de él salía

Kal taro ñ a m a s .  20 K a l a v ró s  ¿napas
y sanaba a todos. Y él levantando
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1
27. E l bien . Lit. bellamente 
(excelentemente).

€ tf f
hacia

tovs fiadoras
los discípulos

O T l

pues

vfi€T¿pa €<rrív

21 IAO.KQ.pLOL

Dichosos

O t

tovs ¿<f>9a\[iov$ a v ro v
los ojos de él

a v r o v  eXeyev'
de él, decía:

MaKÓpiOL OÍ TTTCJXol,
Dichosos los pobres,

j) jSacuAeia ro v  deov.
el reino — de Dios.

1T€LVWVT€S VVV, OTL X°PTaa^V<T€â € • fJLCLKápLOl
que pasáis ahora, pues quedaréis satisfechos. Dichosos

oi k\ o.lovt€S vvv, otl yeXáacrc. HfiaKOpiOL
los que lloráis ahora, pues reiréis. Dichosos

€<JT€ OTO.V fliarjOaiOLV vpás oi avOpcavoi,
sois cuando odien * os los hombres,

Kal orav  acfaopíotocnv vp á s  Kaí oveiSíatooLV
y cuando aparten de sí os e injurien

fcat ¿k^ÓXwclv to  ovopa vpa>v <Ls novr¡pov
y arrojen de sí el nombre de vosotros como maligno

€V€Ka TOV v io v  TOV ávdp(jí)7TOV. 23 X¿pT)Te
por causa

€V €K€LV7)
en aquel

* N «idov yap  o
porque mirad que la

del Hijo

ni
del

7}fi€pa
día

Hombre.
Kal

Alegraos
OKiprr¡(jaT€*

saltad de gozo; 
€V T t ü

recompensa de vosotros mucha (es) en el

ovpavtp- Kara r a  a ín a  ya p  én o ío w  roí?
cielo; porque del mismo modo hacían a los

p L o 6 ¿ S  V pU tíV  T T o X vS

Trpo<j>T¡TaLS oi irarepes avrtóv.
profetas los padres de ellos.

24 IlXrjv oval vp.lv rols v Xovolols, otl
Por el contrario, i ay de vosotros los ricos, pues

air¿x€T€ tt¡v irapáKXr¡OLV vpwv. 25 oval vp.lv,
ya teneis todo el consuelo de vosotros! ¡Ay de vosotros,
c

O I ¿p-ncnXr¡op¿voL V V V , O T  6 7F€lVa<7€T€*
los que estáis saciados ahora, pues pasaréis hambre!

> / ovai, o i ytXcjVTes V V V , ore ‘IT € v 9 r ¡ 0 € T €
¡Ay, los que reís ahora, pues haréis duelo

Kal /cAaucrere. 26 oval orav koXu>s  vpás
y lloraréis! ¡Ay cuando bien de vosotros

€L7tuíolv návres ol avOpounoL' Kara tcl
digan todos los hombres! Porque del

a vrá  ya p  ciroíovv ro ls  ^J€vhoTTpoér¡TaLS oi
mismo modo hacían a los falsos profetas los

narépes avrójv. 27 ’AXXá vp.lv Xéyta
padres de ellos. Pero a vosotros digo

tols ¿kovovolv" a y a v á re  tovs ¿x^povs
los que estáis oyendo: Amad a los enemigos

vpójv, KaXtZs TToiftre toIs picrovcnv vpás,
de vosotros, *el bien haced a los que odian os,
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29. Rehúses. Lit. impidas. 
2
32. ¿Qué clase de favor es 
el VUESTRO? O ¿qué agra
decimiento tenéis?
3
33. ¿Qué' clase de favor es 
el vuestro? O ¿qué agra
decimiento tenéis?
4
34. ¿Qué clase de favor es 
el vuestro? O ¿qué agra
decimiento tenéis?

2 8  e v Á o y e i r e  t o v s  K a r a p o i f i é v o v s  ¿ f i a s ,
bendecid a  los que maldicen os,

i r p o c r e v x e a d e  i r e p i  Ttov ¿irrfpea^óvroiv ¿fias.
orad por los que m altratan os.

2 9 tvtttovtÍ 0€ €TTl T7]V aiayóva
Al que golpee te en la mejilla,

Trápex6 Kai Trfv aXXrfV, Kai airó tov
presénta(le) tam bién la otra, y al que

a i p o v r ó s  <j o v r o  i f i á r i o v  K a i T O V y i T í o v a

quite te el m anto, tam bién la túnica

f l T f K U iX v O T fS . 3 0  i r a v r i a l r o v v r í  a e 8 í 8 o v ,

no (le) irehúses. A todo el que pida te, da(le),

K a i a7 T O  T O V a i p o v T o s r a  a a f i i j  a m u r e t .

y al que (te) quite lo tuyo, no (se lo) reclames.

3 1 K a i  K a d u j s d é X e T C i v a  i r o u v a i v V f l l V

Y conforme deseáis que hagan os

o i  á v d p o m o l ,  i r o i e i r e  a v r o l s  ó f i o í a t s .  3 2  # e a t
hombres,los

e l  á y a i r a r e

SI
V f l l V

haced 

T O V S

amáis a los

X<x/hs* éarív;
de favor es el vuestro?

les igualmente. Y

á r y a i r w v r a s  i  fias 9 T r o l a

<̂ ue aman ^ os, 2 ¿qué clase
K a i  yap ol ¿fiaprotXoi

Porque también los pecadores

3 3  Kait o v s  a y a r r w v r a s  a t r r o v s  a y a m v o i v
a  los que aman les, aman. Porque si

y a p  ¿ a v  á y a d o T r o i f ¡ T €  t o v s  á y a O o i r o i o v v r a s
tam bién hacéis e l bien a los que hacen el bien

i r o í a  ¿ f i i v  X ¿ P l s  ¿ o r í v ;  K a i
3 ¿qué clase de favor es e l vuestro?

¿ f i a s
t

O l
Tam bién los

á f i a p T O i X o i  t o  a v r o  t t o i o v o i v .  3 4  K a i  ¿ a v
pecadores lo mismo hacen. Y si

Save tereré irap ¿5v ¿XttÍ^ctc Xafieiv, ir oía
prestáis de los que esperáis recibir, 4 ¿qué clase

(a aquellos) ,  r » f  1 '  * \  %v/juv XaP ^  [eariv \ ; Kai afiaprcoAoi
de favor es el vuestro? También (los) pecadores

áfiaprüjXois 8aveí£ovaiv Iva ánoXáfiatoiv ra
a  (los) pecadores prestan para  recuperar la

3 5  irXr¡v á y a n a T e  t o v s  ¿x^povs ¿ f u o v
n ~~ *' -----J ‘ los enemigos de vosotros

SaV€t¿6T€ fn]8ev
prestad, nada

áireXirüáovres’ Kai eorat 6 ¡liados ¿fuov
esperando a cam bio; y será la «recompensa de vosotros

t o a .
misma
(cantidad). 9 %
K a i  a y a u o T T o i e i r e  K a i

y haced el bien y

Por el 
contrario,

iroXvs, Kai e a e a d e  v i o i
m ucha, y seréis hijos

V l f t í a T O V ,  O T l
del Altísimo, pues

a v r o s  XPr}(JT°'i  e i r í  t o v s  áxapíarovs
él bondadoso es con los ingratos
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1
37. Perdonad, y seréis per
donados. Lit. Soltad, y  se
réis soltados.
2
38. Midáis. Lit. medís.
3
40. Perfeccionado. Literal
mente equipado (con toda 
enseñanza).
4
40. Todo. Es decir, todo  
discípulo  que ha llegado a 
ser un experto.

koX novr¡povs. 36 riveade oíKrippioves,
y malvados. Haceos compasivos,

Kadojs o rtarrjp vpxov olicrlppoiv earlv.
así como el padre de vosotros compasivo es.

37 Kal pr¡ Kplvere, kclÍ ov pr¡ KptOfjre• icai
Y no juzguéis, y de ningún seréis juzgados; y

modo

prj KaraSiKa^ere, koi ov prj KaraSiKaadrjre.
no condenéis, y de ningún m odo seréis condenados.
ánoXvere, Kal á.TroXv6r¡aeade * 38 SlSore, Kal

i  Perdonad, y seréis perdonados; dad, y
Sodrjoera i vp.lv pérpov koXov rremeapévov

será dado os; una m edida excelente, apretada,

a e a a X e v p é v o v  { m e p e K y v w ó p e v o v  S c ó a o v a i v  e l s

remecida, rebosante, darán  al
tov k Ó X t t o v  v p i o v  cS  y a p  p é r p t p  p e r p e t r e

regazo de vosotros; porque con la  m edida con que 2midáis,

á v n p e r p r ¡ d r ¡ a e r a i  v p t v .  3 9  E t r r e v  S e  / c a í

será medido a cam bio os. Y dijo tam bién

i r a p a f i o X r ¡ v  a v r o l s "  p r ¡ n  S v v a r a i  r v < f> X ó s
(esta) parábo la  les: ¿Acaso puede un  ciego

r v< f> X o v  ó S r j y e t v ;  o v y l  a p < f > ó r e p o i  e t s  f i ó d v v o v

a un ciego guiar? ¿No ambos en un hoyo

eprreaovvrai; 40 ovk eanv padrjrrjs vrrep
caerán? N o está un discípulo sobre

t o v  S i S á o K a X o v  K a r r j p r i a p e v o s  S e  ñ a s
el m aestro; mas cuando ha  sido 3perfeccionado 4todo,

«Wat o SiSáoKaXos avrov. 41 Tí Se
será como el m aestro de iÉl. ¿Y  por qué

¡aXéneis ro Kap<f>os 1 sto ev Ttp 6<f>6aXptp
ves la m ota que (está) en el ojo

tov áSeX <f>ov aov, TTjV Se S o k o v TTjV ev
del herm ano de ti, mas la viga que (está) en

ra> ISLtp otf>9aÁpxp ov Karavoels; 42 neos
tu propio ojo no adviertes? ¿Cómo

Siívaaai Xeyeiv ru> áSeXcfxp a o v á8eX<f>e,
puedes decir al herm ano de ti: H erm ano,

a<f>es eKfiáÁü) 4
T O K¿p<f>OS %

T O iv  reo
deja que saque la m ota que (hay) en el

6<f>9aXp{p aov, » 4 * *OVTOS TTjV €V ra>» otf>9aXptp
ojo de ti, tú  mismo la  (que hay) en el ojo

a o v
de ti

' i r p a r r o v
prim ero

Kai TOT€
y entonces

S o k o v  o v  ( ¡ X e i T t ü v ;  v n o K p i r á ,  c / c jS a A c
viga no viendo? ¡H ipócrita! Saca

S o k o v  ¿ k  t o v  6 < f> 0 a X p o v  a o v ,
viga

S i a f i X é t h e i s
verás claro

T7¡V
la del ojo de ti,

TO KÓp<f)OS r o  € V  Ttp
la  m ota  que (hay) en  el
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43. Que produzca. Lit. que 
haga.
2
43. A  su  vez. Lit. de nuevo.
3
43. Que produzca. Lit. que 
haga.
4
47. Pone por obra. Lit. 
hace.

o<f>6aXfJup t o v  á 8 e X < f> o v  oov hífiaXelv. 43 Ov
ojo del herm ano de ti para  sacar. Porque no

y á p  é a r i v  8 4 v 8 p o v  k o X o v  t t o i o v v  K a p n ó v
hay árbol de buena ique produzca fruto

aairpóv, ov8e iráXiv Sevfipov aairpov t t o i o v v

inservible, ni, 2 a su vez, un árbol inservible 3 que produzca

K a p i r ó v  K a k ó v .  44 gkolotov y a p  8 é v 8 p o v
Porque cada

yiVW<TK€TCU*
es conocido.

fruto de buena calidad.

€K TOV 18Í0 V KapTTOV
por su propio fruto

¿Kavdóüv avXXeyovaiv o v k o ,
de espinos recogen higos,

¡8árov GTaxffvXrjv Tpvycocnv. 45 o

árbol

ov yap
Porque no

ouSe €K
ni de

ayaOós
una zarza uri racim o de uva vendimian. El buen

a v d p a m o s ¿ K  T O V á y a d o v 6 r j o a v p o v T 7 ¡ S

hombre del buen tesoro del

K a p B l a s T T p o tf> é p e i
* > Q 9

t o  a y a u o v , K a l
«

O

corazón saca lo bueno, y el

7TO V 7)pÓ $ € K  T O V 7T O V 7jpO V T T po< f> épei
«

T O
malvado del malvado saca lo

TT O V TjpÓ v* ¿ k  y a p 7 T € p U J O € V p ,a T O S K a p S l a s
malvado; porque de (la) abundancia de(l) corazón

AaAeí ró oróua avrov. 46 Ti Sé ue K a X e l r e ’
habla la boca de él. ¿Y por qué me llamáis:

K v p i e K V p i € , K <U  O V 7 7 0 t€ 6 T €
A

a
Señor, Señor, y no hacéis lo que

Xéyco; 47 l ia s  o C p ^ Ó /IC V O ? 7T p ¿ S f i e KGM
digo? Todo el que viene a mí y

¿ K O V O tV  jX O V  T Ü JV  ,Aó y c o v  K a l T T O U tíV a v r o v s ,
oye de mí las palabras y 4 pone por obra  las,

v j T o S e í ^ t o  v p . l v  tLvl ¿OtÍv O j lO lO S .  48 O f lO lÓ s
semejante. Semejante

O IK U L V . O ?

m ostrare os a quien es

éariv a v d p w m p  o i k o 8 o ¡j í o v v t i

es a un hom bre que edifica una casa, el cual

€OKai¡/€V Kal ¿fiádvvev icaí edrjKev depéXiov
y puso un fundam ento

7rXr)(j.fjvpT)s Se yevojjévijs
ahondó

9 \€776 T 7 ¡V
sobre la

77€T/HXV
y cuando una 

inundación
ocurrió,

n p o a é p p r j ^ e v
embistió

fo

K(X6 O V K
y no
4

T O K a X t o s
lo bien

» /
O K O v e r a s

ha oído

7 7 0 ra /X 0 S *  T T ¡ O l K i a  € K € L V 7 ¡ ,
el torrente contra la casa aquella,

loxyoev oaXevaai avrqv 8iá
pudo sacudir la  por

oiKo8ofir}oQcu avrfjv. 49 ó Se
M as el que

k o a

y
j i r ¡

no
Trocí)aa$

ha hecho,
O fA O lO S  €<7T6V
semejante es
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ávdp<án<a oÍKo8o[jLT¡oavri oÍkUlv ¿ni tt¡v
a un  hom bre que ha edificado una casa sobre la

yr¡v x<opls 9ep.eXíov, $  npoaéppr¡$ev ó
tierra  sin fundam ento, contra la cual em bistió el

evOvs avvéneaev, Kai ¿yévero
al instante se derrum bó, y fue

TÍ}$ o l id a s  €K€ ÍV7]S ¡J,¿yd.
de la casa aquella grande.

I T O T a f l O S ,  K M
torrente, y

t o  p y y p c L
la ruina

del pueblo, entró

2 ' Exarovrápxov Sé
Y de un centurión

7 ’EnetSrj ¿nXr¡p<aaev návra rá  pipiara
C uando completó todas las palabras

avrov els ras áxoas rov Xaov, elaijXOev
de él a los oídos r>~' — u ,~ —

els Ka<f>apvaovp,.
en Capernaúm .

t i v o ?  SovXos KaKo>s eyuiv r¡p.eXXev reXevrdv,
cierto un siervo que mal se encontraba iba a m orirse,

os ¿¡v avrú) evTipos. 3 ¿Kovoas Se nepi
el cual e ra  para  él estim ado. Y  al o ír acerca

rov *It)<jov áneareiXev npos avrov npe-
— de Jesús, envió a él unos

ofivrépovs rtov 'IovSalwv, ¿porra>v avrov
ancianos de los judíos, a pedir le

ornas ¿X0<av Siaouxrr) rov SovXov avrov.
viniendo, sanase totalm ente al de él.

4 oí Se napayevófxevot, npos rov ’I tjctovv
Y  ellos, cuando se presentaron ante —  Jesús,

napeKÓXovv avrov anovSaúas, Xeyovres orí a£iós
rogaban le con insistencia, diciendo: — Digno

¿ a r t v c 5» n a p é f t i T O V T O * 5  á y a n a  y a p
es de que le concedas esto; porque ama

s
T O € O V O S TjfJLiOV K a l T T ¡V o r v v a y w y r j v
a la nación de nosotros y la sinagoga

a v T o j < I> K o S ¿ p r ¡ < A v  r ¡ p l v . 6  ó S e  ’ l r j o o v s
edificó

€ 7 T O p € V € T O  O V V  C LV TO LS.
iba ellos.

— Y Jesús

rjor¡ de avrov ov
Mas cuando ya él no

paKpav án¿xovros ano rijs  olklos, enepuftev
mucno distaba de la casa, envió

<f>¿Xovs ó ¿Karovrápxys Xéyotv
unos amigos el centurión, diciendo

pr¡ (jkvXXov * ov yap ítcavós
no te molestes m ás; porque no i  digno

rr¡v aréyqv p.ov eloeX9r¡s‘
el techo de mí entres;

currar Kvpie,
le: Señor,

elpu Iva vnó
soy de que bajo

7 Sió ovSe
por lo cual ni

i epxLvrov rj^itooa npos <ré ¿XdeZv áXXá etne
6. D igno. Lit. competente. a mí mismo me tuve por digno a ti de ir; pero di

i
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7. Siervo. Lit. muchacho.
2
8. Siervo. Lit. esclavo.
3
10. Siervo. Lit. esclavo.4
11. Grande. Lit. mucha.
5
12. De la madre. Lit. a la 
madre.

Aóyo», icol ladr¡rca ó ira ls  pov. 8 Kai
de palabra, y sea sanado el 1 siervo de mí. Porque

yap  ¿ya» avdpomos elp t vito e£ovoíav
tam bién yo un hom bre soy bajo autoridad

raooópevos, eyiov xm epavróv arparuóras,
establecido, teniendo bajo mí mismo soldados,

Kal A¿ya» Toara» • iropevOrp’i, Kal iropeverai,
a éste: iVe!, y va,

i* ¡Épyov, Kal epx*rait Kal ró»
¡Ven!, y viene, y al

K a i
y

óAAo»*
a  otro:

S o t» A a » f l O V 7TOVTjOOV T O V T O t  K a l  T T O ie t.
2 siervo de mí: i Haz esto!, y (lo) hace.

9  á K o v o a s  S e r a v r a o  * I r ¡ ( j o v s  e d a v p a o e v
Y al oír esto — Jesús, se maravilló

a v r ó v , K a i  o r p a ó e l s  r ó »  a K o X o v d o v v r i  a u r a »
de él, y vuelto a la que seguía le

o x A a » e h r e v A é y a » v p . l v  t  o v B e  é v  T Ó t
m ultitud, dijo: Digo os, (que) ni en —

’lcrparjX roaavrr¡v irUrriv evpov. 10 Kal
Israel tan gran fe encontré. Y

v v o c r r p é i f j a v T e s  e l s  róv o Xk o v
cuando1 regresaron

o Xk o v
t

o t 7r e p j f i d e v r e s
casa los que habían sido

v y i a i v o v r a . enÍ l d° K a l

a la

eípov róv BovXov
encontraron al 3siervo sano. Y

eyévero ¿v ró> e£rjs éiropevdrj els iróXiv
ocurrió al día siguiente que fue a una ciudad

KaXovpévr¡v Natv, Kal owenopevovro airrtp
llam ada N aín, e iban con él

oí padrjral avrov Kal ¿xXos noXvs.
los discípulos de él y m ultitud Agrande.

12 eos Be y jy y ia re v  t ¡¡ irvXr¡ -ríjs vóXeojs, K a l
Y según se fue acercando a la  puerta de la  ciudad, __

IS o V  €^€K O p.l^€TO  T€ÜVT)KO)S f t  OVOyeVTjS
un unigénitohe aquí que era sacado 

(a enterrar)
habiendo m uerto

v l o s  t v  u r i r p l  a v r o v ,  K a l  a v r v  f i v  y n p a ,
hijo 5de la madre de él, y e l l a ' e ra  viuda,

K a i  ÓyAoj rrjs iróXeoJS I k c i v o s  f t v  a v v
v una m ultitud de la ciudad considerable estaba

a o r v .  13 K a l  íBotv a v r v v  o KVpios
ell StJ V . 1 ----al ver la el Señor

KCU
y

ehrev — -

y los que

e t i r e v '  v e a v í o K e ,  o o l  Aéya», ¿ y é p d i y n .  15 Kai
dijo: Joven, ®

dijo 

)V
acercándose

lgOVT<
(lo) llevaban

¿ya», .
digo, levántate.

a v r r ¡ •
le:

eoTTAayxyl^r¡ etr avrfj
fue movido a compasión sobre ella

un KXaie. 14 Kai TrpooeXdojv rjif/aro rrjs
iN o llores más! Y  ac< '

o g p o v ,  ol B e  f ¡ a o r á £ o v T € S  e o r r j o a v ,  K a l
féretro, y los que (lo) llevaban se detuvieron v

tocó
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á v c K á d i o c v
cO V € K p O $ K a i jjp^aro AaAeív,

se incorporó el muerto y comenzó a hablar,

«caí ¿Sawcev avrov va f i r j r p i airrov.
y dio lo a la madre de él.

16 eAajSev Se <l>¿f3os iravras, K a i eSó£a£ov
Y se apoderó (el) temor de todos, y glorificaban

róv 6eov Xeyovres OTt Trpo<f>r¡TTis péyas
—  a Dios, diciendo: — U n profeta grande

T j f i i v ,r ¡ y ¿ p 6 r ¡  ¿ v

se levantó entre nosotros,

déos róv Xaov
Dios

Aóyoj
palabra

avrov
de él

pueblo

odros *
€V

f « U  O T Í  €7r€<7K€tpO LTO  6
y: — Visitó —

aurov. 17 #ccu c£rjX9ev o
de él. Y salió —

oXr) rfj Iovhala irepí
toda — Judea acerca

rfj 7T€pi)(a>pu).
la región circunvecina.

18 K ai amyyyeiXav *Itváwr¡ oí padrjrai
E  inform aron a Juan  los discípulos

poresta

K a i  n á o r ¡

por toda

avrov 7T€pi i r á v T W V  T O V T Ü J V . KOI
de él acerca de todas estas cosas. Y

npoaKaXeaápevos S ú o  nvás rutv padrjTCüv
llam ando a dos ciertos de los discípulos

avrov Ó  ’J ( ü á w r ¡ S  19 iT T € p t f i€ V irpós róv
de él — Juan, (los) envió al

K V p L O V Xéyaiv av e t ó ipx¿p.€vos¡> V aXXov
Señor, diciendo: ¿Tú eres el que viene, O a otro

n p o a S o K w p e v  ; 2 0  vapayevóp^vot. 8 ¿ ÍT/DOS*
hemos de aguardar? Y presentándose a

aurov oí av8pes ftnav' *Ioiáwr¡s ó f}a.TmaT7¡s
él los varones, dijeron: Juan  el Bautista

a.7r€aréiXev r¡  /¿ a s * TT pO S ae Xéywv‘ av et c
O

envió nos a ti, diciendo: ¿Tú eres el

¿ P X ¿ f l€ V O  9 , 1 aXXov 7 T p O a 8 o K Ó jp ,€ V  ; 2 1
>

€ V
que viene, 0 a otro hemos de aguardar? En

€ K €  lv r ¡  T 7¡
aquella —

¿opa
hora

¿ d ep < áirevacv iroXXovs
sanó a muchos

> % ano
de

v ó o c o v  K a i  p L a c r r í y c o v  K a i  7 i v € i t f i á r c o v  n o w q p í o v ,
enferm edades y plagas y de espíritus malignos,

Kai Tv<f>Xots voXXois iyapíoaro  jSA«7r«v.
y a ciegos muchos otorgó ver.

22 Kai airoKpideís etvev avrols’ iropevdévres
Y respondiendo, dijo les: Yendo,

áirayyeíXare *Itaáwr¡ «la eíScre K a i
inform ad a Juan de lo que visteis y

r ¡ K o v a a T G ' rv<f>Xoi ávafaXénovoiv, x<oXoi
oísteis: (Los) ciegos recobran la vista, (los) cojos

vepnraTovoiv, Xeirpoi K a d a p l ^ o v r a i ,  K a i  k o x ¡>o I
andan, (los) leprosos son lim piados, y (los) sordos
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1
23. NO ENCUENTRE MOTIVO 
DE TROPIEZO EN MÍ. O UO
sufra tropiezo en mí.
2
25. E ntonces. Lit. Pero.
2
25. Están. El verbo griego 
indica una posición de ho
nor, opulencia o mando. 
(Comp. con FIp. 2:6.)
4
26. Más que un profeta. 
Lit. superior a un profeta.
5
27. Está .escrito. Lit. ha 
sido escrito.
6
28. Mayor. No en santidad 
personal, sino en privilegios, 
gracias y dones.
7
29. J ustificaron a D ios. Es 
decir, reconocieron la justi
cia de Dios.

aicovovm v, v€Kpo 4 cyctpovrcu, 7rra>xoi
oyen, (los) muertos son resucitados, (los) pobres

evayyeXí^ovrax • 2 3  k c u  patcápiós eortv os cav
son evangelizados; y dichoso es cualquiera que

prj O K a v S a X t o d f j  ev ¿poí. 2 4  '  A t t c X 6 6 v t (v v  8 c
ino encuentre motivo en mí. Y cuando se marcharon

de tropiezo

t w v  áyyéXaiv ’luiáwov rjp^aro  Xeyeiv vpos
los mensajeros de Juan, comenzó a decir a

las multitudes
’ l o j á w o v '

»
T I e ^ q X O a r e

de Juan: ¿Qué salisteis

d e á o a o d a i ; K a X a p o v  VTTO

a contemplar? ¿U na caña por

v ;  2 5  á X X d
/

T t e ^ r ¡ X d a r e
2 Entonces, ¿qué salisteis

al desierto

avépov aaXcvópevc
(el) viento sacudida?

Í8elv; avdpomov ev paXa kols iparLois
a ver? ¿A un hombre de finas vestiduras

• f j p x f n c o p e v o v  ; ISov ol ev I p a T t a p a t  ev8¿£co
que está cubierto? M irad los que con vestidura espléndida

que

Kal Tpv<fyrj irnápyovres ev toís fíacriXeíois
y en lujo 3están, en los palacios reales

cíoív. 26 áXXá tí é£r¡XOare ¿8c Zv; npo<f>r¡T7)v ;
están. Peco ¿qué salisteis a ver? ¿A un profeta?

val Xeyto vp.lv, Kal T rcp ioooT cpov  TTpo<f>r¡Tov.
Sí, digo os, y 4más que un pcofeta.

2 7  o  u t o ?  c o r i v  i r c p i  o S  y c y p a n r a L  • í 8 o v
Éste es (aquel) de quien 5está escrito: M ira

aTToaréXXto tov áyyeXóv pov irpó TrpooivTrov
que envío al m ensajero de mí delante del rostro

a o v ,  o s  K a T a o K e v á o c L  r r ¡ v  ¿ 8 ¿ v  o o v
de ti, quien preparará  el camino de ti

cpirpoodev oov. 2 8  Xcyco vplv, pclTpav
delante de ti. Digo os, (que) mayor

e v  y c w r j T o l s  y v v a u c w v  *I w d w o v  o v 8 c ¿ s
de mujeres que Juan  nadie(los) nacidos

6 C TT IV 6  8 ¿ flLKpÓT€pO$ ev t í¡ f i a o i X c i a  tov
hay; pero el más pequeño en el reino de

d c o v pcí^tDV a v r o v  c a r i v .  2 9  K a í  T r a s  ¿
Dios, 6 mayor que él es. Y todo el

X a ó s ¿ . K o v o a s  « a l  o í TcXtüVaL ¿8iKa¿(üoav
pueblo, al oír, y los cobradores de 7 justificaron

TOV d e ó v ,
mipucMUS^

p a im a d e v r e s  to . fiá.TTTLOpa
— a Dios, habiendo sido bautizados (con) el bautism o

' I o j á w o v  3 0  o í  8 e 0 a p ío a lo i KCU o l
de Juan; mas los faciseos y  lo*

vopiK oí tt¡v f}ovXi¡v to v  dcov r¡dcTr¡oav e ls
propósito — de Dios rechazaronintérpretes el 

de la ley
para
con
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32. Y no bailasteis. Es de
cir, no actuasteis conforme 
lo demandaba el mensaje 
musical (la aplicación está 
clara).
2
35. Los HIJOS DE ELLA. LOS 
que se ajustan a los sabios 
planes de Dios prueban con 
su conducta que el método 
de D ios es correcto.

¿atrrovs, p.r¡ fiaimodévTes v t t  avrov. 31 Tlvi
ellos mismos, no habiendo sido bautizados por él. ¿A qué,

ovv ¿fiouóaai tovs ávdpumovs Ttjs yeveás
pues, com pararé los hombres de la  generación

ravnjs, Kai rívi eloiv ofxotoi; 32 ofioioí eicnv
esta, y a qué son semejantes? Semejantes son

irat&íois rols iv  áyopa Kadr¡p.évois Kai
a muchachos — en (la) plaza sentados y

npooffxovovoiv áXXqXois a Xeyei’ r¡vXr¡oapL€v
que dan voces unos a otros, que dicen: Tocam os flauta

pxrfcraode • ¿dpt¡vr¡aap.e.v Kai
bailasteis; hicimos duelo y

33 ¿X-qXvdtv yap ’/coáwrj?
Porque ha venido

¿odíajv
comiendo

A e y c r e *
decís:

VfllV Kai ovk di¡
os ly  no

OVK ¿KXavoare.
no llorasteis.

¿ f$airriorr)S pr¡
el Bautista no

otvov., Kai ¿

p.T)TC
ni

34 ¿XrjXvdev
H a venido

O
el

VLOS
Hijo

Kai
y

<f>áyos
glotón

7TIVC 0V,
bebiendo,

Kai
y

rov
del

Xéyere
decís:

aprov
pan

Saipóviov
U n demonio

ávdpúmov
Hombre

' ISov
M irad,

Juan

TTLVCJV
bebiendo

K a i
y

a p a p T i o X í o v .
de pecadores.

a x r ó  TrávrcDV
por todos

OlVOITOTrjS,
bebedor de vino,

35 Kai
Y

<f>lXos
amigo

¿ S i K a u ü d v j

fue justificada

TCÜV t Í k v i u v  a v r r j s
2los hijos de ella.

€Xei .
tiene.

¿aOlwv
comiendo

avBpamos
un hombre

TtXoiVCJV Kai
de cobradores de y 

impuestos . f
r¡ a<xf>ia
La sabiduría

36 ’ H p a r r a  8 é  t i ?
Y pedía uno

avrov tüjv <Papioaíajv
le de los fariseos

i v a ( f , ¿ y r ¡ ¡ L * T avrov’ K a i  eloeXOajv els
que comiese con él; y entrando en

rov o I k o v  r o v  & a p i o a í o v  K a r e K X l d r j .  37 K a i
la casa del fariseo, se recostó a  la  mesa. Y

ISov yvvr¡ T ¡ T IS f¡v ¿v rfj ttóXci áfiapraiXós,
en esto, una mujer la  cual era en la  ciudad pecadora,

K a i eiriyvovoa orí
— habiéndose enterado de que H

KaraK€irai ev
está  reclinado a en

¥  meSa ,QKopuoaoa aAapaarpov
trayendo un frasco de alabastro

irapa

oIk Lcl rov <¡>apioaíov,
casa del fariseo,

pvpov 38 K a i c r rd a a  ottLou»
de perfume, y situándose detrás

iróSas avrov KXaiovoa, rots
pies de él, llorando, con

■fjp âro fip€Xci.v rovs vóhas avrov, K a i
comenzó a hum edecer los pies de él, . y

roí? dpdjiv rrjs Ke<f>aXrjs avrrjs i^éfiaooev,
con los cabellos de la  cabeza de ella  (los) enjugaba,

TOVS
los

S ¿KpVOlV
lágrimas
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1
40. D ijo. Lit. dice .
2
45. N o  dejó de. Lit. 
jaba de.

K a l  K CLT€< f> í\€l T O V S  T T ¿ h a S  CLVTOV K a l

y besaba afectuosamente los pies de él y

- q Á e u j i e v  r t v  ¡ i v p a ) .  3 9  £8 cí>v 8 ¿  o  ^ a p ú r a l o s
(los) ungía con el perfume.

6  K a X d c r a s  a v r ó v
que había invitado le,

O V T O S  €1  f y  [Ó ]
Si éste fuese el

Mas viéndo(lo) e l fariseo

etnev ¿v iavrtp Xéycuv
dijo dentro de sí mismo, diciendo:

Trpo< f> 'qTT)S, e y í v o j O K e v  d v
profeta, conocería

T t ?  « a l TTOTCLTTTj 7) y w f ¡ 7 ¡ r  LS a ' T r r e r a i
quién y qué clase la mujer que toca

a v r ó v ,
*(de persopa es) x ,  *

o n  a / x a / > r a > A o ?  e o n v . 4 0  K a l
le, pues una pecadora es. Y

¿ T T O K p í d e l s  ¿
respondiendo — Jesús,

E ip L O J V , €\0) (roí TI
Simón, tengo te algo

eíne, <fyr¡oív. 4 1  8 lío
di, id ijo . Dos

’ l r j c r o v s  e t n e v  i r p ó s  a v r ó v
dijo a él:

elireív. ó Se* SiSaovcaAc,
que decir. Y él: M aestro,

Xpeo<f>€íXérai f¡oav
deudores tenía

Saveiarfj n v i’
cierto prestam ista;

•nevraKÓata, ó 8e
quinientos, y el

ef?o
el uno

e r e p o s
otro

<v<f>e iXev
debía

7 T € V T q K O V T a ,

Srjvápia
denarios
4 2  f i r ¡

No

avrwv dnoSovvai dpujrordpois
ellos (con qué) pagar, a ambos

dyapLaaro. rís ovv avrá>v nXeiov áyairqaei
perdonó de gracia. ¿Quién, pues, de ellos

4 3  á i r o K p t d e í s
Respondiendo

v T T o X a p . f3 á v ( o  o r í  <x> r ó
Supongo que aquel a  quien lo

o 8e efjrev avrar ópdu>s

€ \ O V T a i v
teniendo

a xrrov;
le?

más

ELpuuv
Simón,

irXeiov

Y él dijo

a r p a r e i s  r r p o s
vuelto hacia

le: C orrectam ente

TTjV
la

€ IT T € V
dijo:

¿ \ a p i o a T O .
perdonó.

4 4  KaX
juzgaste. Y

y v v a Í K a  t <2> Z í p u v v  i
mujer, — a Simón

€KpLVa$.

e< f> T f S X é i r e i s r a V T 7 ¡ V  T T jV y v v a t K a ;
dijo: ¿Ves esta — mujer?

aov e í s  r r ¡ v o i K i a v ,  v 8 o i p ¡JLOl €7 TÍ
de ti en la casa, agua me en

O V K
no

d h ü i K a s ’
diste;

a v n ¡  8 e
m as ésta

r o í ?
con las

o de-

Cuando entré

7 T ¿ & a s
(los) pies

S cz  K p v a t v
lágrimas

«jSpe£ev pjov rovs iróSas Kal ra ls dpi^iv
m ojó de mí los pies y con los cabellos

avrrjs cfc/xa^cv. 45 <j>íXr)fiá p.oi o v k  ¿SaiKas•
de ella  enjugó(los). Beso me no diste;

avrr¡ Se á<f>* tfs eicrfjXdov ov SieAewrev
mas ésta desde que entré  2no dejó de
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Kara<jnXovcrá
besar efusivamente

f l O V
de mí

TOVS
los

i r ó S a s .
pies.

4 6  i X a i o )

Con aceite

TTjV K€<j>aÁr¡v p o v ovk r j X c u f i a s ' a v r r ¡ 8¿
la cabeza de mí no ungiste; mas ésta

javptp T ¡X e u jjG V  tovs n á S a s  p o v . 4 7 o S
con perfum e ungió los pies de mí. Por lo

Xápiv X é y t o  ffoi;,  á < f> € ü jv r a i  a l ap,aprlai
cual digo te (que) han sido los

oí» r H r\ n a rl r» c
pecados

f¡ya.7rr]0 €V
lam o

n o X X a l ,  o t l

muchos, pues

ó X i y o v  á < f> t€ T c u , o X L y o v
poco es perdonado, poco

8¿

CLVTYjS
de ella

<S 8¿i
mas al que

4 8  e h r e v
Y dijo a ella: Han sido perdonados

ápaprlai. 4 9  Kai rjp^avro oí
pecados. Y comenzaron

X é y e i v  i v  c a u r o  í ?
a decir entre sí mismos:

i r o X v ’
m ucho;

á y a n q . .
ama.

t  A > J  /  /aVTTJ* a<f>€WPTCU a o v
de ti

CU
los

9TUS
los

o S r ó s

afxapTias
pecados

ywaiKa*
mujer:

7 T O p € V O V
vete

¿Quién éste

á < f> ír jo iv ;  5 0  e t n e v

ovvavaKeipevoi
que estaban reclinados 
,  a la m es^ con él, %

e a r t v ,  o s  x a t
es, que

8¿
hasta

7r p o s
perdona? Y dijo

Ji
La
9€tS

en

T T ÍO T tS
fe

€ Í p r ¡ v r ¡ v .
paz.

a o v
de ti

o e o c o / c e i '
ha  salvado

TTjV
la

C € m
te;

i
47. Amó mucho. Es decir, 
su mucho amor demostró 
que era consciente de que 
se le había perdonado mu
cho.

8 Kai eyévero ¿v ró> Kade^rjs Kai avrós
Y sucedió después que — él

SuóSevev Kara nóXiv Kai Kwprjv Kr¡pvaau>v
recorría una por las ciudades y aldeas, proclam ando

K ai €vayyeXt%op.€vos tt¡v fiaoiXeíav rou
y anunciando como buenas nuevas el reino —

deov, Kai oí ScóSc/ca ovv avra>, 2 Kai
de Dios, y los doce con él, y

yvvaÍK¿s nves ai f¡oav redepanevpévai ano
unas mujeres que habían ’ sido sanadas de

7TV€vp.Q.TiüV TTOvrjpwv K a i  a  odeveiojv, Mapia
espíritus malignos y enferm edades, M aría

r¡ KaXovpévrj MayhaXr¡vr¡, a<f>' J¡S Saipóvia
la llam ada M agdalena, de la que demonios

€7rra e^eXrjXvdei, 3  K a i  * I u > á w a  yvvr¡ Xovt,a
siete habían salido, y Juana  mujer de Cuza,

¿iTirpónov *HptpSov Kai Xovaáwa Kai
m ayordom o de Herodes, y Susana y

crcpai noXXaí, atTO'cs’ hnjKÓvovv ainots
otras muchas, las cuales servían les

¿k tcüv virapxpvTüJV airrals•
de las posesiones de ellas.
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4 £ wlÓvtos Se o\Xov 7roXXov koX tcuv
Y cuando se congregó una m ultitud igrande y los que

Kara nóXiv éiMropevoptévwv irpós athóv
de cada ciudad acudían a él,

ehrev 8ta irapafioÁijs’ 5 é£r¡X6ev o <nrelpoiv
dijo por de una parábola: Salió el que siem bra

medi£ y ,  i  a  a * aTOV 07T€¿pat TOV (rrropov CLVTOV. KOX €V TU>
a sem brar la  semilla de él. Y al

arrelpeiv avróv o pév éireoev Trapa rqv
sem brar él, una (parte) cayó a lo largo del

óSov #cai K a r e T r a r n O r j ,  K a l  r a  «rereiva rov
cam ino y fue pisoteada, y las aves del

ovpavov narééayev a iró . 6 #ccu érepov
*cielo devoraron la. Y o tra  (parte)

K a r e n e o e v  é i r l  T T ¡ v  i r é r p a v ,  K a l  < f>vév
cayó sobre — (terreno) pedregoso, y cuando creció

i g r j p á v d r ¡  8 u x  r ó  p f ¡  é ^ e i v  i K p . a 8 a .
se secó a  causa de — no tener humedad.

4. Grande. Lit. mucha.
2
8. Produjo. Lit. hizo.
3
9. Qué quería decir esta 
parábola. Lit. qué esta se
ría la parábola.
4
10. Para que viendo no 
vean. Sólo los bien dispues
tos espiritualm ente pueden 
captar el mensaje directo 
del Evangelio. (V. 1.a Co. 
2:14.)

7 Kal érepov erreaev ev péou) ru>v ájcavdwv, Kal
Y o tra  (parte) cayó en medio de los espinos, y

avaSvelaat
al crecer juntam ente

c
<U
los

¿Kavdai
espinos,

aireirvi^av
ahogaron

a vto.
la.

8 «ai érepov
Y  o tra  (parte)

áyadriv
rmena*

KCU
y,

€7T€G C V
cayó

<f>vév
creciendo,

€ 1 ?
en

T7]V
la

yr¡v TTjv
tierra  —

€7TO l7)(T€V
2 produjo

¿ K a r o v r a T r X a a í o v a . tclvtgl Áeycüv €<f>cov€ i
al ciento por uno. Esto diciendo, clam aba:

éyoiv u n a  ¿Koveiv ¿Koveru). 9

Kaprrov
fruto

O

€YC
uene oídos para  oír,

a v r ó v  o l  p . a d r ¡ r a i
le los discípulos

n a p a f i o Á ' q . 10 ó 8 é
parábola.

E l que

'ETrqpwruiV Se

Y él
Ara

Y preguntaban

avróv t i V  avTYj €ir¡ r¡
de él 3 qué quería decir esta

elrrev vp.lv 8é8orat
dijo: A vosotros ha sido dado

pvorr¡pi.a rrjs ¡3aoiXe¿as rov
misterios del reino —

deov, rots Se Xonrots év irapafioXals, Iva
los demás en parábolas, 4para Que

p.r¡ flXéircvoiv Kal
no vean, y

11 éoriv 8e avrr¡
A hora bien, es ésta

yvwvat
conocer los

de Dios, mas a los

/3Aérrovres
viendo

crvviuxnv.
entiendan.

no

O
La

arropos
semilla

eartv
es

O
la

Xóyos
palabra

O K O V O V T € $
oyendo

r¡ Trapa^oXrj.
la parábola.

rov deov.
— de Dios.
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1
12. N o. Este no  afecta a  lo 
de sean salvos.
2
16. U n candelero. O una 
repisa.
3
17. A  la luz salir. Lit. a 
m anifiesto venir.

12 ol Se Trapa rr¡v ¿Sóv
Y  los de a lo largo del camino

¿Ira epx^rai ó SiáfioXos
entonces viene el diablo

Aóyov aíro rrjs KapSías
palabra  del corazón

r

eioiv ot aKovoavres,
son los que, tras oír,

Kat atpet tov
la

aipei
quita

morevaavres
creyendo,

a tx id ío o iv .
sean salvos.

13

avrtbv,
de ellos,

ol Se
Y los de

Iva
para  que in o

irerpas o t orav a Kovcrcocnv
(terreno) los que cuando oyen,

pedregoso (son) % ,
0€^ovt a t tov Aoyov Ka t

reciben la palabra; y

fiera
con

OVTOl

evt Ti)s
sobre el 

gozo

pí£,av
raíz

OVK
no

¿xova IV, o t TTpOS
tienen, los cuales por

Kaipov TTurrevovoiv
un tiempo creen,

Kat €V Kaipcü Treipaafiov a<f>laravrai. 14 ró
y en tiempo de prueba, se retiran. Y  el

s¿ *€IS
en

ras
los

¿KÓvdas
espinos

ireoóv, ovrol elaiv
que cayó, éstos son

fOt
los que

TtXoVTOV Kal
riqueza y

aKovoavres,
oyeron,

Kat
y

VTTO
por

fiepifivojv Kai
preocupaciones y

TjSoV(X)V TOV fiíov TTOp€V¿p.€VOl
placeres de la  vida, al ir cam inando

ovfíTrviyovraí Kal ov reXeo<f>opovoiv. 15 ró
son ahogados y no traen (fruto) a la m adurez. Y  el que

Se ev rf¡ KaXfj yfj, oSroí eloiv olnves ev
en la  de buena tierra, éstos son los que con

Kapota KaAfj Ka t ayaurj aKovoavres
corazón excelente y bueno habiendo oído

Aóyov Karexovcnv real Kapiro<f>opovcriv
palabra, (la) retienen y llevan fruto

16 Ov Seis Se
A hora bien, nadie

imofiovrj
paciencia.

K a X v T T T C l
esconde

rlOrjcnv,
(la) pone,

aUTOV OK€V€ t 7)
la  con una vasija o

€7tI XvxyíasaXX*
sino que sobre 2un candelero (la) pone,

TOV
la 

»
€V
con

Xvxvov aipas
una lám para habiendo 

9 /  encemJido,
x m o K a rc j KÁivrjs

debajo

rídr/O Lv
de una cam a

iva ot
para  que los

eioTTopevófievoi fiXenoooiv %T O 17 oú
que vayan entrando vean la luz. Porque no

yáp eoriv KpVTTTOV AO OV <f>avepóv
(nada) hay oculto que no manifiesto

yevrjoerai, ov 8c dnÓKpvfrov «lO OV fl7¡
haya de ser,

yva> o9r¡
sea conocido

/cat
y

€IS
3a

ovv 7TÜ)S
pues, cómo

Sodrjoerat
será dado

aKOV€T€*
oís;

avrá»• Kal*
le; y

secreto que en absoluto no

<f>avepov eXdr¡. 18 fiXenere
la luz salir. Ved,

€xv>
tenga,

salir.
a «  \os av yap

porque cualquiera que 
a a ^os av fii¡

cualquiera que no tenga,



20. Deseando verte. Lit. 
ver deseándo(te).
2
21. Oyen y hacen. Los dos 
verbos están en tiempo pre
sente (continuativo).
3
25. A l mar. Lit. al agua.

LUCAS 8

Kai o SoKel ¿X€íV apdr¡oerai an'
hasta lo que parece tener, será quitado de

19 IJapeyévero 8¿ 1TpO$ avrov 7¡
Y se presentó ante él la

Kai oí á8eX<f>oi avrov, Kai ovk i
y los herm anos de él, y no

avrov.
él.

firj-njp
madre

Svvavro
podían

263

ovvrv^eív avrío Sia rov o^Aov. 20 avrjyyéXrj Se
llegar a él a causa de la multitud. Y  se informó

avrco V
La

pr¡rr¡p oov xal oí ¿SeX<f>o¿ oov
le: L a madre de ti y los herm anos de ti

éorr¡Kaoiv é t̂o iSeiv déXovrés oe. 21 6 8¿
están afuera i deseando verte. M as él

áiroKpideis etnev 7rpos avrovs’ pr¡rr]p pov
contestando dijo a '  ellos: (La) m adre de mí

kcu aSeX<f>oí pov ovroí etcnv oí rov Xóyov
y (los) herm anos de mí éstos son los (que) la  palabra

rov deov ¿Kovovres Kai Troiovvres.
— de Dios 2 oyen y

22 *Eyévero Se ev pía
Y sucedió en uno

avrós evéf$T] eís ttXolov
él entró en

avrov, Kai etrrev
de él, y dijo a ellos:

eis t o trépav rrjs Xipvrjs’ Kai avr¡ydiqoav.
al o tro  lado del lago; y se hicieron a la  m ar.

23 nXeóvrojv Se avrcov afyvirviooev. Kai
M as m ientras navegaban ellos, se durm ió. Y

Karéfirj XalXaxfj avéaov eís rrjv Xípvqv, K ai

una barca

npós

hacen.

TCUV 7 ¡ t l € p a ) V  Kai 
de los días (aquellos) que

Kai oí p,adr¡rai
y los discípulos

avrovs' SiéXd copev
Pasemos

descendió una tem pestad de viento al

avveTrXr¡povvTO Kai ¿KivSvvevov.
estaban anegándose y en peligro.

eXdóvres 8c Sirjyeipav avrov
cándose despertaron le,

¿morara ¿morara, árroXXvpeda.
¡M aestro, M aestro, estam os pereciendo!

Sieyepdels ¿Treriprjoev r  ó» ávéptp
despertado, reprendió al viento

kXvSojví rov vSaros' K a i ¿navoavro, Kai eyévero
oleaje del agua; y cesaron, y se hizo

yaXrjvr). 25 eínev Se avrols' nov r¡ m orís vpéov;
(la) calma. Entonces dijo les: ¿Dónde la  fe de vosotros?
t o a *  5 '  f _____(está)<popr]U€VT€S 0 €

Y, atemorizados,

¿XX-qXovs' ris
unos a  otros: ¿Quién,

r o t s  áv¿fX<H$ e  

a  los vientos

/  (esi€uavpaaav,
se m aravillaron,

lago, y

24 TTpOO-
Y acer-

Xéyovres’
diciendo:

ó 8¿
Mas él,

Kai rai*
y al

Xéyovres npós
diciéndose

apa ovt¿$ ¿onv , orí Kai
pues, éste es, m que aun
rtráaact Kai ríot vSan, Kai
ordena y 3 al m ar, y
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1
26. Gerasenos. O gadare- 
nos.
2
27. N o  SE HABÍA PUESTO 
ropa. Lit. no se vistió man
to.
3
28. ¿Qué tengo yo qu,e ver 
contigo? Lit. ¿Qué a ti y 
a mí? (La m isma frase que 
en Jn. 2:4.)
4
29. Muchas veces. Lit. en 
muchos tiem pos (o durante 
m ucho tiempo).
5
30. Habían entrado. Lit. 
entraron.

ímaKOVovcnv avrw ; 26 K al KaréTrXevaav els
obedecen le? Y bajaron navegando a

rrjv ywpav tüjv repacnjvójv, t¡tis  ecrrlv
la región de los i gerasenos, la cual está

ávrurépa rrjs -TaAiAata?. 27 e^eXdóvri Se
al lado opuesto — de Galilea. Y cuando salía

avrqj érri rrjv yrjv v7rqvn)0€v avr¡p rts'
él a la tierra, (le) salió al encuentro cierto hombre

¿k rrjs vóXeujs eyaiv 8a.ip.6via, Kal ypóvo>
de la  ciudad, que tenía demonios, y por tiempo

LKavut ovk eveSvoato lp.0Tt.ov, Kal ¿v oIklo.
considerable 2no se había puesto ropa, y en una casa

ovk epevev dXX' ev roí? pvr¡paot,v. 28 iStov
no m oraba, sino entre los sepulcros. Y al ver

Se t o v  ’lrjoovv ávaKpá^as npotjéireaev avrcu
— a Jesús, dando chillidos, cayó ante él

Kal <f>ojvf¡ peyáXrj e tn e v  t i  epol Kal crol,
y con voz grande dijo: 3¿Qué tengo yo que ver contigo,

'Irjoov vle tov deov tov vtfilcrrov; 8¿opal
Jesús, Hijo — de D ios — Altísimo? Ruego

pe fia<javlor¡s. 29 Trapr¡yyeXXev
me atormentes. Porque encargaba

TTvevpaTí tío aKaQáprio eijeXdc IV
espíritu — inmundo que saliera

avdpd)7rov. iroXXols yap xpóvois
hom bre. Porque ^m uchas veces

avvqpnáKei avróv, Kal eSeapevero áXvoeotv
se había apoderado de él, y estaba atado con cadenas

Kal 7re8ats <f>vXaacrópevos, Kal 8iapi]acrajv
y grilletes, estando bajo guardia, y rompiendo

rá 8e<jpa r¡XavveTO ávó tov 8 aipovíov el?
las ataduras, e ra  impelido por el demonio hacia

Tas épr¡povs. 30 eTrr¡p<x¡Tr¡oev 8é avróv o
los lugares desiertos. Y preguntó le —

’lrjoovs' t¿ coi óvopá eotlv; ¿ Se ctirev
Jesús: ¿Qué nombre tienes? Y él dijo:

Xeyuov, oti elorjXdev 8aipóvia 7roXXa el?
Legión, pues 5habían entrado demonios muchos en

avróv. 31 Kal TrapeKaXovv avróv Iva pr¡
él. Y rogaban le que no

emrá^r) avrols el? rr¡v afivcrcrov áneXdelv.
ordenara les al abismo m archar.

32 r¡v Se e/cei áyéXr¡ yolpiov ¿Kavwv
Y había allí una piara de cerdos bastantes

jSocr KopévT] ev tcü ope t* Kal napeKÓXeaav
que estaba paciendo en el m onte; y rogaron

aurov iva é m r p é t f r r )  a v r o l s  et? ¿ K e l v o v s
le que perm itiera les en aquellos (cerdos)

(TOV, fJLTj
te, no

yap reo
al

¿TTO TOV
del
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eloeXdeiv koI  enérpeifiev adrois . 33 ¿£eXBóvra
permitió A sí pues, saliendo

§€ rá 8aipóvia ano rov dvdpomov elor¡XBov
los demonios del hom bre, en traron

els rods yolpovs, koX óvpprjoev r¡ ayéXij
en los cerdos, y se precipitó la p iara

Kara rov Kprjpvov els rrp> Áífivijv Kal
por el despeñadero al lago y

anenvíyr¡. 34 ISóvres Se ol ¡SóaKovres
se ahogó. Y al ver los que apacentaban

ró yeyovás etfnryov Kal airqyyeiXav els
lo sucedido, huyeron y (lo) refirieron en

tt¡v nóXiv Kal els tovs dypovs. 35 e£i¡X6ov
la ciudad y ip o r  los campos. Y  salieron

Se ISelv ro yeyovás, Kal 1¡XQov 7Tpos rov
a ver lo sucedido, y vinieron hasta —

*It)oovv, Kai evpov KaBr¡pevov rov avdpionov
Jesús, y hallaron sentado al hombre

ó # oS Ta Saipóvia e£r}XBev ip.aTiop.evov
del que los demonios salieron, vestido

Kal ouxfrpovovvra napa tovs nóSas rov
y en sus cabales, a los pies —

'Irjcrov, Kal ¿<f>ofir¡Br]oav. 36 dirqyyeiXav Se
de Jesús, y tuvieron miedo. Y refirieron

atrrois ol ISóvres n&s eoá)Br¡ o Saipo-
les los que (lo) habían visto cómo 2 fue sanado el endemo-

vioBeis. 37 Kal r¡párrqoev avróv dnav ro
niado. Y pidió le toda  la

nXrjdos T 7 ) s i r e p t X w p o v reov r epaorjvíov
multitud de la región circunvecina de los Sgerasenos

dneX&etv dn * avrwv, <o r í  <f>ó/3u) peyáXtp
que se marchase de ellos, pues de un tem or grande

o v v c Íx o v t o * adrós Se ep¡3ds els nXolov
estaban poseídos; y él, en trando en una barca,

vnéorpeiftev. 38 eSetro 8e avróv f  9  \o avr¡p
se volvió. Y rogabai le el hombre

á<f>' ov é êXrjXvBet ra  Saipóvia etvai ovv
del que habían salido los demonios estar con

adrar dnéXvoev Se avróv Xéywv 39 vnócrrpe<f>e
l él; mas despidió le, diciendo: Vuelve
34. Por los campos. Es 
decir, por las alquerías.2

ei? rov o I k o v  o o v ,  Kal Sirjyov oaa aoi
36. F ue sanado. Lit. fue sal
vado.

a la casa de ti, y refiere cuánto te

3
37. Gerasenos. O gadare- éiroíi)0€v o déos. Kai aTríjXdev Kad* o X t¡v
nos. hizo — Dios. Y marchó por toda
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41. En esto. Lit. he aquí. 
2
42. Única. Lit. unigénita.
3
43. Que tenía un flujo de 
sangre. Lit. que estaba en 
un flu jo  de sangre.

TTjV TrÓXlV KTjpvoawv oaa €7TOÍ7]<7€V avrtp
la  ciudad proclam ando cuánto hizo le

ó 'Irjaovs.
— Jesús.

40 *Ev 8 ¿ TU)* viroarp¿<f>€iv rov 'Ir¡aovv
Y cuando — estaba regresando — Jesús,

áire8¿£aTO avrov e
O o^Aos’ fjoav yap

acogió le la m ultitud; porque estaban

irávres irpoo8oKÚ>vr€S avrov. 41 kou l8oi/
todos aguardando le. Y ten  esto

tfXdev ávrjp ¿O ovopa *Iáipos ,  Kai OVTOS
vino un hombre cuyo nombre (era) Jairo , y éste

apx<*>v tt¡s avvaywyqs xrtrr}px€v* xai 7T€OCJV
un jefe de la sinagoga era; y cayendo

•trapa rov? iró8as 'Ir¡aov irapeKÓXei avrov
los pies

TOV
de Jesús,

oXkov

f¡v alm o

elaeXdelv els
que entrase en la

dvyárr¡p px>voy€vr¡s
una h ija 2 única tenía como de años

e  / e  % *___ i  m  » n  e i  ~oiüO€Ka Kai avrr¡ an€uvr¡OK€v. iLv oe toj
doce y ésta se estaba m uriendo. Y m ientras —

rogaba
avrov,

de él,

como

le

42 orí
pues

¿TCtíV

viráy€ív avrov O O avvéirviyov avrov .
iba él, las m ultitudes apretujaban le.

43 Kai yvvr¡ overa ¿v pvae 1 a IpxLTos aíro
Y una m ujer 3 que tenía un flujo de sangre desde

(hacía)

€TÜJV StüScKa, 171-1? ovk toxvoev > »air
años doce, la cual no fue capaz por

OvScVO? 6epa7T€vdrjvaí, 44 irpoaeXOovcra Smadev
nadie de ser sanada, acercándose ipor detrás

íjiftaro tov Kpacnré8ov rov Iparlov avrov,
tocó la orla del m anto de £1,

Kal Trapaxprjfia eorrj r¡ pvois rov a lparos
y al instante se paró el flujo de la  sangre

* ~ 45 Kal ctirev ó *I-qoovs' rís ó
Y dijo —  Jesús: ¿Quién (es) el

8¿

axrrqs.
de ella.

átf/áfjlevos
que tocó

pov;
me?

apvovp,€va)v
Y negándo(lo)

iravrtúv
todos,

c f a r e v  o
dijo —

ovvéxovolv
apretujan

*hvtrovs
Jesús

IJerpos*
Pedro:

ae Kal áirodXífiovoiv.

amarara,
Pedro: M aestro,

Oí
las

¿xXoi
multitudes

46 ó 8e
te y oprim en. — Mas

etirev
dijo: Tocó me

eyvaiv 8vvap.iv ¿íjeXrjXvdvlav áir' ¿pov
noté que un poder ha  salido de mí.

f¡éaró pov rts*’
Tocó me alguien;

eya> yap
porque yo



1
47. Pasó inadvertida. Lit. 
quedó oculta.
2
48. Ha sanado. Lit. ha sal
vado.
3
50. Será sanada. Lit. será 
salvada.
4
53. Había muerto. Lit. m u
rió.

LUCAS 88 2 6 7

e

Vla yvvr¡
mujer

orí
que

ovk HXadev,
no ipasó

47 ISovara 8e
Y al ver

,  *  \ a  '  -  .inadvertida,rpepovaa r¡Xv€V k<u  7rpoon€oovoa avra> oí
tem blando vino y cayendo ante él, por

rp> alríav rjtpaTO avrov airqyyeiXev cvúmtov
qué m otivo tocó le refirió en presencia

■narros tov Xaov, Kal íos IdOrj Trapaxprfoia.
de todo el pueblo, y cómo fue sanada al instante.

48 o Se efirev av-rrj- dvydrr¡p, r¡ ttLotls
Y él dijo a ella: H ija, la fe

aou a¿oo)K¿v a€* nopevov €t$ elprjvrjv.
de ti 2ha sanado te; vete en paz.

4 9  "Eti avrov XaXovvros ep^erai n s  irapa
Aún él estando hablando, viene uno de casa

tov dpyurvvayúyyov Xéytov orí TedvrjKcv
del jefe de la  sinagoga, diciendo: — H a  m uerto

OvyaTnp crov puntcén
hii» H#» t i -  ya no

*Irjaovs
Jesús

U  #hija "  de ti;
ataíXXe tov

molestes al

StSáoKoAoV.
M aestro.

50 ó Se
—  Mas

aicovoas
al oír(lo),

dv€KpldT) avrq>’ p.r¡ <f>o¡3ov• pávov ttIotívoov,
respondió le Cesa de tem er; solamente

Kal oioOrjocTai. 51 eXdojv 6» 40€ €tS* TT)V
y 3será sanada. Y cuando llegó a la

oIkUlv OVK d<f>f¡K€V iíoeXdeiv rtva OVV
casa no perm itió entrar a  nadie con

avrtot íh ! o Kal ’IcoáwTjV Kal
él, excepto a  Pedro y a  Juan y

'IáKdjpov kcu tov irarepa -rfjs ncuS os Kal
a Jacobo y al padre de la n iña y

rtjv p.TjT¿pa. 52 ¿kXoiov Se vdvres Kal
a la madre. Y  lloraban todos y

Í kotttovto avrrjv. o Se ehrev- p.r¡ fcAaiere •
hacían duelo por ella. M as él dijo: N o lloréis m ás;

ovk áirédavev aXXa Kadev8ei. 53 Kal

KaTeyéXtüv
se burlaban

avrov, elSóres orí ánedavev.
de él, sabiendo que 4había m uerto.

Kpa-rqoas rrjs x € l P ° s  airrris
M as él, agarrando la m ano de ella,

55 kcu
Y

54 avrós Se
M as

idxóvqoev Xeywv r¡ wats, eyeipe.
ila) llam ó. diciendo: — ¡M uchacha. levántate!(la) llamó,

éiréorpetpev ró irvevpa avrñs,
volvió f el espíritu de ella,

Kal

-napaxpTjpa,
al instante,

óaye
rde coi

/ €IV.
Comer.

Kal Siera^ev a vrf}
y ordenó que a ella

56 Kal
Y

/___€g€OTT¡C
se m aravulí

jaav
m aravillaron

eOI
los

av€<rrn
se levanto

Sodrjvai
fuera dado

yoveis
padres
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1
4. Allí permaneced... Es 
decir, quedaos en la misma 
casa hasta que salgáis de la 
localidad.
2
7. Había resucitado. Lit. 
fue resucitado.
3
8. Se había aparecido. Lit. 
se apareció.

L U C A S 00

avrrjs' 6 8k 7raptfyyetXfv avroíff pr¡8cví
de ella; mas él encargó les que a nadie

€C7T€ÍV TO ycyovos.
dijesen lo sucedido.

9 HvyKaXeaápcvos Se rovs 8 < ¿ 8  €Ka éScü/cev
Y habiendo convocado a los doce, dio

avTols Svvapuv Kal e^ovaíav eirl irávra rá
les poder y autoridad sobre itodos los

8aipóvta Kal vóaovs depaireveiv' 2 Kal
demonios y para  enfermedades

¿«■core tAev avrovs Krjpvaaeiv rr¡v fiaoiXcíav
envió los a proclam ar el reino

rov deov Kal í&odai, 3 Kal elirev 77pOS
— de Dios y a sanar, y dijo a

auroiís* pr) 8ev atp€T€ ei? v fe /rr¡v ooov, pr¡T€
ellos: N ada toméis para el camino, ni

pá(l8ov prjre nr¡pav pr¡re aprov pr¡rc
bordón, ni alforja, ni pan, ni

apyvpiov prjre 9 tava 8vo Xtrcova? éxetv.
dinero, ni cada uno dos túnicas para  tener.

4 Kal 9€t? Arjv av oIkLov cloéXOrjTf, €K€Í
Y a cualquier casa que entréis, i allí

pevere Kal eKeidev ¿¿épxcode.
permaneced

5 KOX
y de allí salid. Y

ofjoi av pr¡ 8éx<t>VTCu Cipas, e^epxópevoi
cuantos no acojan os, al salir

rróXecos
ciudad

irohtov vptov
pies de vosotros

9

ano
de

) tano
de

Tf jS
la

TCÜV
los

€K€IV7)S
aquella,

TOV KOVIOpTOV
polvo

9
€1 s

paprvpiov
testimonio

Snjpxovro

a 7TOTÍVaOO€T€
sacudid para

€7r avrovs. 6 ¿¿¡epxópevoi 8e
contra ellos. Y saliendo,

tvayyeXi^ópevoiKara ras
una por una las

Kojfxas
aldeas

Kal depairevovres
y sanando

8e 'HpwBrts
Herodes

♦O

ñam a,
todo,

Kat
y

8n)ir¿p€t
estaba muy perplejo

navraxov.
en todas partes.

T€Tpaápyr¡$
te trarca

8iá
porque

anunciando las buenas 
nuevas

"HkOVO€ V
Y oyó

yivo/neva
estaba 

ocurriendo
Ácyeauai

se decía

\r a
lo que 

%TO

vir¿  tivoív  o r í  ’la tá w r js  r¡yépOr) ¿k  veK pw v,
por algunos que Juan  2había resucitado de (los) muertos,

8 vtt¿ tivwv 8e ort ’HXías ¿<f>ávT), áXXcou
y por otros que Elias 3se había (por) otros

aparecido,
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1
8. Había resucitado. Lit. se 
levantó.
2
10. Habían hecho. Lit. hi
cieron.

S¿ o t i  irpo<f>r¡Tris tu  t ¿o v  ap\aítov avían).
que un profeta de los antiguos ih ab ía  resucitado.

9  e t i r e v  Se [ó] 'HpepSrjs' ' I ü j á w r j v
» <eya)

Y dijo — Herodes: A Juan yo  (lo)

á i r e K e < f> á X ía a '  r t s Se ¿otiv oStos Trepi o5
decapité; ¿quién, pues, es éste del que

á t c o v a )  Totavra; Kat €£r¡T€t >5 a > /toett' a vrov.
oigo tales cosas? Y procuraba ver le.

viroarpeijíavres
cuando regresaron

áureo«
le

oca
cuanto

O I
los

¿ T T o í r j o a v
2habían hecho.

x m e x w p r / c r e v
se retiró

airrovs
los,

KaXovfiévrjv BrjdaaiBá.
llam ada Betsaida.

aiToaroXoi
apóstoles

Kaí
Y

ISíav
privado

11 oí Se
M as las

KCLT

rjKoÁovdrjoav aura»*4
le;

avrols
les

Kat
y

TT€pl
del

10 Kai
Y

hnjyqaavTO
refirieron

7ra/>aAaj3a>v
tom ando

ei? ttÓXlv
a una ciudad

oxXol yvóvres
multitudes, al darse cuenta, siguieron

avo8e£áfjLevos avroiis ¿XáXei
acogiendo les, hablaba

ttj? jSaaiActaj rov deov, Kaí
reino — de Dios, y

cxovras Qepaireías taro. 12 'H
tenían de curación sanaba. Y el

T)p£aTO KXíveiv’ irpoaeXdóvres Se oí ScúS €Ka
comenzaba a  declinar; y acercándose

etirav ovtü»* anóXvaov rov
dijeron le: Despide a la

T T o p e v O e v r e s  e l s  r a s  k v k X w

yendo a las en derredor

aypovs KaraXvacDaiv Kaí evpwaiv eviaiTiap.¿v,
alquerías, hallen hospedaje y encuentren

t o v $  x p e i a v

a los que necesidad

r¡p,¿pa
día

s¿

los doce,

oyXov, Iva
m ultitud, para  que

Kwfias Kai
aldeas y

provisiones,

o n  <SSe ev epr)p.tp TOTTCJ ¿<Tfl€V. 13 etnev
pues aquí en un solitario lugar estamos. Y dijo

Se irpos aínovs* Sóre avTots <f>aye iv
a ellos: D ad les de comer

vfiets. tot Se elirav ovk elaív r¡p.ív
vosotros. M as ellos dijeron: No tenemos

irXeiov r¡ aproi irévre Kai Ix^ves Svo, el
más que panes cinco y peces dos, a

iropevdévres r)p.ets
nosotros

ayopaatüfxev eis
com premos para

irpos

i x r p n
no ser que, yendo,

vávra rov Xaóv tovtov f$piop.aTa. 14 tfaav
todo el pueblo éste alimentos. Porque había

yap <¿aei ávSpcs irevraKiaxíXioi. elirev Se
como varones cinco mil. Y dijo

tovs p.adr¡Tas avrov’ KaraKXívare
los discípulos de él: Haced que se recuesten
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1
16. Y  COMENZÓ A DAR(LOS). 
Lit. y  daba.
2
20. Ha resucitado. Lit. se 
levantó.

avrovs
ellos

15 Kai
Y

KÁioías
(en) grupos

¿iroírjoav
(lo) hicieron

ava
de

Kai

o j o e i
como

OVTtoS
así

a m u ra s . 16 AajScíiv Se
a todos. Y tomando

Kai rovs  8 vo ¡x^vas,
y los dos peces,

ovpavQV €vÁ¿yr¡<T€V avrovs Kai KaréKÁaoev,
cielo, bendijo los y (los) partió ,

Kai éSíSou r oís padifrais irapadelva i tu»
ly  comenzó a a los discípulos para  que los pusieran de la

y  \  dar(los) * * . % pelan te  f
o^Aoi. 17 koí etpayov Kai €\ofyrajjvqoav

nevrrjKovra.
a  cincuenta.

KareKÁtvav
e hicieron recostarse

rovs 7r€VT€ aprovs
panes

efe róv
alzando los ojos al

los cinco

avafiXíijtas

multitud. Y comieron y quedaron saciados

irávres' Kai í}pd-q r ó  irepiaarcvaav a v r o f e
todos; y fue recogido lo que sobró les

K Á a a p Á T ü i V K¿<f>lVOl S c ú S c f c a .

de pedazos canastas doce.

18 Kai ¿ y ¿ V € T O € V  T U ) etvai avróv
Y sucedió que al estar él

t % / ** * airpoaevxopxvov Kara fiovas avvrjoav a u T ü i4
orando en solitario, estaban con él

ol (¿adr/rai, Kai ¿injpúrrrjaev avrovs A éycüv
los discípulos, y preguntó les, diciendo:
Tiva fl€ ol o v A o t  Xéyovotv e f v c u ;  1 9 ol S e
¿Quién que yo las multitudes dicen soy? Y ellos

ávoKpidévTCS etirav 'hoáwT¡v tov ^aimcrrrjvt
respondiendo, dijeron: (Unos) que Juan  el Bautista,

aXXoi Se ’JJAíav, áAAoi Se ari irpotfyqrqs
y otros, que Elias, y otros que un profeta

T Í S  T tO V apyaUvv aviarq. 20 e t i r e v  S¿
de los antiguos 2ha  resucitado. Y dijo

avroTs" r m ei /v Liéis o€ nva p.€ Aeyere e tvai;
les: Y vosotros, ¿quién que yo decís soy?

Tlérpos s¿ a i r o K p i d e i s e f o r e v ’ T O V XpíOTOV
Y  Pedro, respondiendo, dijo: El Cristo

T O V  0 € O V . 21 <1 8¿ ¿ T T i T i p . r ¡ o a s avrois
de Dios. M as él, advirtiendo les,

rapnyyetXev prqhevi Aéyeiv tovto, 22 en
(fes/ encargó que a nadie dijesen esto, dicii

etmov
diciendo:

órt Sel r¿v t/£ov tov ávdpámov iroXXa
— Es menester que el Hijo del Hombre m uchas cosas

waJOelv Kai anoSoKipuiiadijvai aíro ru>v
padezca y sea rechazado por los

irpeofixrrípoiv Kai apxíepecov Kai ypap,paréatv
ancianos y (los) principales y (los) escribas

sacerdotes
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1
28. Ocho. M t. 17:1 y Mr. 
9 :2  dicen seis porque sólo 
cuentan los días interm e
dios entre los dos episodios, 
m ientras que Lucas incluye 
también e l comienzo y el 
final.
2
28. Que. Lit. y.
3
29. M ientras oraba él. Lit. 
en el orar él.

Kal ávoKTavdijvaí koX tí} rpiri? r¡pépa
y que sea m atado y (que) al tercer día

iyepdrjvai. 23 "EXeyev Sé npós návras•
sea resucitado. Y decía a  todos:

e i tis OéXei ÓttIoü) pov epyeadac, apvr¡aáaOui
Si alguno quiere en pos de mí venir, niegue

éairróv Kal aparat tov aravpov
a  sí m ismo y tom e la cruz

avrov Kad' fjpépav, Kal ¿KoÁovOeÍTíD poi.
de él cada día, y siga me.

24 os yap éav 8éXr¡ tt¡v ipvx’rjv av tov
Porque todo el que quiera la  vida de él

oíooai, ¿.TToXeoei avrr¡v os S av anoXearf
salvar, perderá la; pero todo el que pierda

r r¡v ipvyrjv avrov éveKev épov, ovros
la  vida de él po r causa de mí, éste

creó creí avrr¡v. 25 ti yap dx^eXelrai
salvará la. Porque ¿qué provecho saca

dvdpanros KepSr¡aas tov Koapov oXov eavróv
un nom bre ganando el m undo entero, pero a  sí
\ 9 \  /  %% v a j qnsme^Se anoXeaas r¡ C,r¡ piojdeís ; 26 o? yap av

perdiendo o perjudicando? Porque todo el que

¿TraicrxyvQf} pe Kal tovs epovs Xóyovs,
a..— :------ j ----- i .. “ J- palabras,se avergüence de mí de mis

TOVTOV O
e \Vt05 T O V dvdpdnrov €7T<U-

de éste el Hijo del Hombre se>

oxwQr¡aeTai, orav éXdr¡ 9€V Ta Só£r)
avergonzará, cuando venga en la gloria

* i t /avrov Kai tov narpos Kai ra>v ayiojv
de él y del Padre y de los santos

ayyeXatv.
ángeles.

cloiV TIV€$ 
(que) hay algunos

27 Xéyaj Se
Pero digo

vpiv áXr)9ü>s,
os verdaderam ente

TCOV
de los que

avrov
aquí

e a r r j K o r c v y
están (en pie),

O I
que

ecos av iSwanvov pr¡ yevouivraí Oavárov
de ningún m odo gustarán (la) m uerte hasta  que vean

ttjv fíaoiXelav tov deov.
el reino — de Dios.

28 'Eyévero  8¿ p e ra  tovs Xóyovs tovtovs
Y sucedió después de las palabras estas

oioel -qpépai oktw , Kal irapaXafid>v IJérpov
como días locho, 2 que tom ando a  Pedro

Kai lwavvrjv Kai laKatpov avepr¡
y a Juan  y a Jacobo, subió

6pos irpooev^aodat. 29 Kal eyévero
monte a orar. Y se hizo ^mientras

€1$ \ro
al

9€V rio

vpooevxecrdat avrov ró etSos
oraba él el aspecto

tov -rrpoaoiiTOV
del rostro
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29. D iferente. (Comp. con 
Mr. 16:12.)
2
31. H ablaban... de él . Lit. 
decían la salida de él.
3
33. T iendas (de campaña).4
34. Cubría, etc. (V. 1:35.)
5
35. V ino . Lit. se hizo o sur- 
gió.

avrov
de él

XeVKOS
blanca

€ T € p O V  KCU
i diferente y

e^aarrpáirra>v.
resplandeciente.

lp.artop.o$ avrov
vestim enta de él

30 ¡cal ISov ávSpes
Y he ahí que varones

Svo crvveXdXow avrw, otnves tfaav Mojüaijs
dos conversaban con él, los cuales eran Moisés

Kaí 'HÁlas, 31 o í ¿<f>dévre? ev Só^tj eXcyov
y Elias, los que, siendo vistos en gloria, 2hablaban

TTjv e£o8ov avrov, f¡v ■qpteXXev ttX rjpovv
(faga partida  de él, que iba a cum plir

év ’lepovoaXrífi. 32 o Se IJérpos Kaí oí
en Jerusalén. — Mas Pedro y los que

v » -  J f  O  O  > *  (estaban)ovv avrip rjtrav pepapr¡p,evot inrvtp' o ta
cón él, habían sido cargados de sueño; y al

yprjyopijoavres Se elSav rr¡v 8¿£av avrov
despertar totalm ente, vieron la  gloria de él

Kaí rovs Svo avSpas roo? crvveartvras
y a  los dos varones — que estaban (en pie)

avru>. 33 Kaí eyevero ev ra> 8iaya>pít,ecjdai
con él. Y sucedió al m archarse

* ’ I tT€Vau rovs air a v ro v  e ln ev 6 IJérpos  7rpos
ellos de él (que) dijo — Pedro a

rov ’Itjoovv' enterrara, koXqv eanv rjpás
— Jesús: M aestro, bueno es que nosotros

<58e e tva i, Kaí not^acoptev crKTjvas r p e ls ,
aquí estemos, y hagam os 3tiendas tres,

puav 0 0 1  Kaí ptíav M to va el Kaí pttav
una para  ti y una para  Moisés y una

'H X ta, ptT) elScbs o Xeyei. 34 r a v r a  Se
no sabiendo lo que dice. Y estas cosaspara  Elias,

avrov
él

Xéyovros
m ientras

decía,

éneoKÍa^ev avrovs’
* cubría con su les;

som bra

dice.

eyevero
vino

ve(f>éXr¡
una nube

KCU
y

e<f>oj3tfdr¡crav
y temieron

S¿ ev reo»
al

elaeXde iv a v ro v s €¿9 rrtv ve<f>éXr¡v. 35 Kaí
entrar ellos en la nube. Y

<f>a>vr¡ eyevero 9€K rite verfréXrjs X éyovaa'
una voz 5 vino de la nube, diciendo:

T fOVTOS 6 CTTIV O 1 /
Ut09 fJLOV 0  eKXeXeyptevos,

Éste es el Hijo de mí, el escogido,

aurou
a él

aKOV€T€,
oíd,

36 Kaí
y

¿V TÍO
al

yevéada t
haber venido

rr¡v <f>u>V7fv evpéOr) *Ir¡aovs ptóvos. Kaí
la voz, fue hallado Jesús solo. Y

avr oí eoíyqoav Kaí avSeví airqyyetX av ev ck€ ¿vais
ellos callaron y a nadie refirieron en aquellos
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1
41. P ervertida. Lit. extra
viada.

T a i s r¡fx€pais
días

Ol5SeV
nada

tOV
de lo que

t ü j p a K a v .
han visto.

37 'Eyévero
Y sucedió

s¿ Tj¡
a í

7][M €pa
día,

KdTeÁ-
alsiguiente

dóvTíov avTtüV ano tov opovs avvr¡VTr¡o€V
bajar ellos del monte, (que) salió al

encuendo
CLVTU» ÓyXoS noXvS . 38 KCLt L8oV OVTjp

de él gente m ucha. Y he ahí qiie hombre
ano tov oyAou ¿ftór¡o€v Acyoov oioaoicaXe,
desde la gente clamó diciendo:

8eo/xat ctou ¿mfiXéiftai em  tov
ruego te que te fijes en

orí p,ovoyevr¡$ fioí ¿artv,
pues unigénito  me es,

Trvevfxa Xapfiávei avrov,
un espíritu  tom a le,
Kpá^ei Kal anapáooei avrov

M aestrof /VLOV
el hiio
39 Kai

p¿>v,

<k nH-ioov
y m ira que

Kal e£aí<f>V7)s
de# repente
a<j>pov,

Kal póXis
a  duras penas

p,€T a
con

<X7TOya)peí oltt avrov OVVTplfioV
quebrantandoy a  duras penas ^se m archa de ^  el, * quebrantando

a vro v ' 40 KOI €0€7)Ü7]V TCOV fJ,aü7}TLüV OOV
le; y rogué a los discípulos de ti

Iva ¿KfiaXwcnv avro, Kai ovk T\ovvr¡dr¡aav.
lo, ^ no

Se o Irjoovs
pudieron.

etnev’ c5
que expulsaran

41 dnoKpidels
Y respondiendo — Jesús, dijo: Oh

yevea a n  lotos Kal SieoTpapp,évrj, ecos vá re
generación incrédula y i pervertida, ¿hasta  cuándo

ecro/xat ir pos vpás Kal ave^o/xat ú/xcuv;
estaré con vosotros y soportaré os?

77pooáyaye  toSe tov vlov oov. 42 en
Tráem e acá al hijo de ti. Pero aún

Se npooepxop-évov avrov epprj^ev avrov ró
estando acercándose él, quebrantó le el

SaLpóvLov Kal ovveonápa^ev  • ¿nerípLrjoev Se
demonio y convulsionó; pero increpó

ó ’lrjoovs tu) 7Tvevp.aTL tío áKadápru), Kal
— Jesús al espíritu  — inm undo, y

láoaro tov n a tS a  Kal aneScjKev avrov tío
sanó al m uchacho y devolvió lo al

n a rp l a vro v . 43 ¿£;enXr¡aoovro Se 7rávres
padre de él. Y estaban atónitos todos

¿ni rfj peyaXeioTTjTL tov deov.
ante la grandeza — de Dios.

IlávTUiV Se 6avp.a^óvru)v ¿ni naoLV ots
Y m ientras todos se m aravillaban de todas las cosas que
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1
45. N o entendían. Lit. des
conocían.
2
46. Surgió. Lit. entró.
3
49. Respondiendo. Es decir, 
tom ando la palabra.
4
51. A l cumplirse. Lit. al 
estar cumpliéndose.

¿nolei e tn ev npós TO¿9 paOqTas a v r o v •
hacía, dijo a los discípulos de él:

44 QéaOe v p e is  €19
\r a cora ú/xd>v TO¿9

Poneos vosotros en los oídos de vosotros las

Xóyovs tovtovs' ó y a p  vlós tov avOpconov
palabras estas; porque el H ijo del Hombre

péXXei napahLhoodai els y e lp a s  ávdpátntüv.
va a ser entregado en  manos de hombres.

prjpa tovto, kclI f¡v45 o l he rjyvóovv
Pero ellos J no entendían

TrapaK€KaXvp,p,€VOV
sido velada

>r n  > /acauojvrai
percibiesen

la palabra esta,

OL7T* a V T W V

de ellos para  que

a v ró , Kal ¿<¡>o¡3ovvto epuyrfjacu

y había

Iva JjLTj
no

la, temían preguntar

a vró v  nepl tov pr¡paTOS tovtov . 46 ElorjXdev
le acerca de la  palabra  esta. Y 2surgió

Se hiaX oyiopos  ev a v r o ls ,  ró  t ¿s av etr¡
una discusión entre ellos, — quién sería

(sobre)

peLt,ojv clvttov. 47 o Se Ir¡oovs elhats tov
(el) m ayor de ellos. — Y Jesús, sabiendo la

SiaAo y ia p ó v  Trjs Kaphías avra>v, ¿TnXa.j30p.evos
discusión del corazón de ellos, tom ando a

naih íov eoTiqoev a v ró  n a p * eatm p, 48 Kal
un niñito, puso (en pie) lo junto a sí mismo, y

etn ev a v ro ls ' os ¿a.v S e ^ r a t  tovto to
dijo les: Todo el que acoja a  este —

nath lov  €77i to> ovópaTÍ p o v , ¿pe  Se^erai*
niño en el nom bre de mí, me acoge;

¿pe héirjTai, Se^erai tov
me acoge, acoge al

p e • ó y a p  pLK páre pos ev
me; porque el que

VirdpXÜJV ,
es,

49 ’A noK pidels  Se o ’h o á vvq s  e tn e v  eVurrara,
Y 3respondiendo — Juan, dijo:

Kat 0 9  av
y  todo el que

airoare ¿Xavrá
que envió

VfJUV
vosotros

T /ovro s
m enor entre

€<7Tiv p¿yas.
es grande.

M aestro,

iracnv
todos

h aipóvia ,
demonios,

ovk aKoXovdel peO’ r¡ptov. 50 etn ev  Se npós
nosotros. Y  dijo a

KcoXveTe
impidáis;

L €V rd) ovópbari crov eiefíáXXovTa
' en el nombre de ti expulsando

K al ¿KcoXvopev aVTOV, OTl
e impedíamos le, pues

no sigue con

avTov ’lrjoovs'
él Jesús:

eoTiv Kad'
está contra

p-q
No

os ya p
porque quien

OVK
no

VfJLOJV,
vosotros,

51 ’EyéveTO Se
Y sucedió,

V7T€p VflüJV
a favor de vosotros

€V TU)
4 al

€ ( J T W .
está.

ovpnX rjpovadai
cumplirse
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1
51. De la asunción de él. 
Es decir, cuando iba a ser 
ascendido al Cielo. (Comp. 
con Hch. 1:2, 11, 22.)
2
51. Que. Lit. y.
3
51. El rostro fijó . Es de
cir, tom ó la firm e decisión.
4
53. N o acogieron le . Por
que los que iban a Jeru- 
salén no solían pasar por 
Samaría, a causa de la  ene
m istad entre judíos y sama- 
ritanos. (V. Jn . 4:9.)

ras rjfiépas T Í ] S ávaXr/pupecüS avrov Kal
los días ide la asunción de él, 2 que

* * * r 9 /a  uro? ro  7Tpóacü7Tov earrjpiaev tov
él 3e l rostro fijó —

iropevcodaL els ’lepovaaXrjp., 52 Kal árréareiXev
para  ir a Jerusalén, y envió

áyyéXovs upo Trpooánrov avrov. Kal
mensajeros delante de(l) rostro de él. Y

Tropev9évres elarjX9ov els Kwp.r¡v Eap.apt.Twv,
yendo, en traron  en una aldea de sam aritanos,

a>OT€ €Toip.ácraL aireo" 53 Kal ovk e8é£avto
a fin de p reparar para  él; y 4no acogieron

a ¿ t o v ,
ct \OTL TO TTpOCraJTTOV avrov f y

le, pues el rostro de él estaba

7ropevóp.evov els ’lepovcraXrjp.. 54 Ihóvres
yendo a Jerusalén. Y al ver (esto)

§€ ol p.a9r¡ral 'IaKüjfios Kal *Iu)áwr]s
los discípulos Jacobo y Juan,

ehrav’ Kvpie, 9éXeis ehrwp.ev 7rvp Kara-
dijeron: Señor, ¿quieres que digamos que fuego des-

jQfjvai airó rov ovpavov Kal ávaXaxjai
cienda del cielo y destruya

avrovs; 55 OTOCuA iels he €7reTLp.rjaev avrols.
los? Pero vuelto (a ellos) reprendió les.

56 K al é-rropev9r¡aav els ¿repav KCÜ[JL7)V.
Y fueron a o tra aldea.

57 Kal nopevop.évojv avrwv ev rfj óSó»
Y yendo ellos en el camino,

ehrev n s  7rpos avróv aKoXov9r¡aoj aoi
dijo uno a él: Seguiré te

07tov eav ánepxfl- 58 Kal ehrev avrut o
adondequiera que vayas. Y dijo le —

’Irjoovs’ al áXa)V€Kes <f>u)Xeovs eyovaiv Kal
Jesús: Las zorras guaridas tienen, y

rá irereiva rov ovpavov KaTaoKTjVilxjeis, 6
las aves del cielo nidos, pero el

Se víós tov av9pamov ovk e^ei 7tov tt¡v
Hijo del Hombre no tiene dónde la

K€<f>aXr¡v KXlvr¡. 59 Ehrev he rrpós érepov
cabeza 1 recline. Y dijo a otro:

á.KoXov9ei p.0 1 . ¿ he ehrev errírpeifióv ao i
Sigue me. Pero él dijo: Permite me (que)

TrptüTOv aireX9¿VTL 9á*[iai tov irarépa uou.
prim ero vaya a sepultar al padre ae mí.

60 ehrev 8e aurai* a¿es tovs veKpovs
Y dijo le: * D eja que los muertos
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1
4. Calzado (de repuesto).

4. Saludéis. Se refiere a los 
saludos prolongados que se 
usaban entre los orientales. 
3
6. H ijo de paz. Es decir, 
hombre de espíritu pacífico. 
(V. 6:35.)

dáipai toi>s eavrttív vexpovs,
sepulten a los de sí mismos muertos,

a v  Se arreXdcjv
pero tú , yendo,

SiáyycXXe t Í ) v  fiaoiXeíav t o v  deov. 61 E lirev
io  — de Dios. Y dijo

a.KoXovdr¡aüi o o i, K v p w
Seguiré te, Señor;

TrpájTov Se ¿Trlrpeif/óv p.oi dnorá^acrdai, r o ís
pero prim ero perm ite me despedirme de los

anuncia por 
, doquier ,

oe Kai
también

CT€pOS’
otro:

el? TOV oIkov ¡MOV. 62 ♦ OI (que están) 
C177€V oe [77pos

en la  casa de mí. Pero dijo a» \ 1 aOTOVX o ’lrjaovs' ovSeís ¿TuftaXwv TT¡V
él — Jesús: Nadie que puso la

Xelpa €7r* aporpov Kai pXeTUjüv els ra
mano en un  arado y m ira hacia las cosas

ornato evderós éoriv ttí fSaoiXela tov deov.
de atrás, apto es para  el reino — de Dios.

10 M era  Se r a v r a  áve'8ei£ev
Después de estas cosas, designó

irép o vs  é¡38op.r¡KOvr a  [Suo], /cal

O K V p L O S  

el Señor 
0.7T€<JT€lX€V

a otros setenta [y dos], y envió
avrovs*

9 \ava Svo 7rpo rrpoaajTTOv avrov  ei?
los de dos en dos delante del rostro de él a

7rdaav TToXlV Kai TOTTOV OV 7¡p.€ XXev ai/TO?
toda ciudad y lugar adonde iba él

O
La

€ p r a d a l.  2 eXeyev Se 7rpos avrovs
a  venir. Y  decía a ellos:

pev. depicrpós ttoXvs, oí Se epyáraL ¿Xiyoc
cosecha, sí, m ucha (es); pero  los obreros, pocos;

her¡0r¡T€ ovv tov Kvplov tov depLopov
rogad, pues, al Señor de la  cosecha

0770/9 épyÓTas ¿KpáXr) el? tov 6ept.op.óv
Que obreros lance a la  cosecha

avrov. 3 V7ray€T€ • lóov drroaTiXXoj v p á s
de él. Id; m irad que envío os

tos* apvas* iv  ¡léopj Xvkojv . 4 p.r) fíaoTá^ere
como corderos en medio de lobos. N o carguéis (con)

fiaXXávTiov, p/Tj TTTjpaV, flTj V7TOÓ7)fiaTa• Kai
bolsa, ni alforja, ni 1 calzado; y

¡iTjSéva Kara ttjv ¿8óv áováorjade. 5 el?
a  nadie por el cam ino 2 saludéis. Y a

f¡v S’ av eloéXdrjTC oIkLov, irpatrov AeyeT€ *
entréis, casa, prim ero decid:

u/cco tovtu). 6 /cal eáv e’/ceí

« 6) T]V 0 *av
toda, que
* /€ipr¡V7] TO)

Paz a  la

27
hay

veos* €tpi]v7]S, €7TavaTT(VqO€Tai €7r
un 3hijo de paz, reposará sobre

allí
avrov

él
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13. Milagros. Lit. poderes. 
2
13. En saco. Es decir, ves
tidos de paño burdo.

■i) elprpnj vp w v  el Sé pr¡ ye, e<f>' vpas
la paz de vosotros; pero si no, sobre vosotros
ávaKÓfjufjei. 7 ev avrrj Se rf¡ obela pévere,

se volverá. Y en la  m isma casa quedad,

éadovres Kal ttIvovre? rá 7rap* avr tov
comiendo y bebiendo lo que (sea) de parte  de ellos;

cUjios ya-p o épyárqs tov piaQov avrov.
porque digno (es) el obrero del salario de él.
pr¡ pera^aivere e£ obelas els oiklov.
N o estéis pasando de casa en  casa.

8 leal els rjv av nóXiv elaépyr¡aQe leal
Y en cualquier ciudad que entréis y

h¿Xü>vrai vfids, ¿odUre ra  vapanuepLCva
acojan os. comed lo puesto delante de

vp lv , 9 #cai depa-nevere tovs ev avrrj
vosotros, y sanad a  los (que) en ella (haya^

«9áadevels, icai Aeyere avrols" 'rjyyiKev
enfermos, y decid les: Se h a  acercado a

V(j,á$ r¡ (iaaiXela roí? Qeov. 10 els * o»  7]V 0
vosotros el reino — de Dios. Pero  en cualquier
av itÓXlv elaéXQrp-e Kal firj dexcui'rai u/xas,

ciudad que entréis y no acojan os,

e^eXQóvres els Tas -rrXaTeías avrrjs €t7rar€*
saliendo a  las calles de ella, decid:

a  Kal t o v  KoviopTov t o v  KoXXrjQévra r¡plv
Aun el polvo que se adhirió nos

¿k rfjs TToXecus vpuov els tovs róSas
de la  ciudad de vosotros, a  los pies,

a-nop.aaa6u.eda v p lv ' -jtXr¡v tovto yivcúoieeTe,
sacudimos(lo) os; no  obstante, esto conoced,

otl -rjyyiieev r¡ fiaoiXela tov Qeov. 12 Xéyai
que se ha  acercado el reino de Dios. Digo

V f l L V  O T L X oS ópois ev T f j r j p é p a ¿Kelvr)
os que p a ra  Sodom a en el día aquel,

á v € K T O T € p O V e a ra t r¡ r f j rróXei ¿ K e l v r j .

más soportable será que p a ra  la ciudad aquella.

1 3  O v a l a o i, X opa t.lv , » /
o u c u CTOl, B rjdaaiSá'

Betsaida!¡Ay de ti, Corazín! ¡Ay de ti,
a  9  9 r r i  / \  V ^  A .  / / )  coti ei ev 1 vpto teai Ziooovi eyevrjürjoav ai
Pues si en T iro y en  Sidón se hubieran hecho los

Svvápeis a l yevópevai ev vp lv , iráXai av ev
i m ilagros que se han  hecho en vosotras, hace tiempo que 2en

aáieiea) Kal arroStp KaQr¡pevoi perevórjaav.
saco y ceniza sentados, se habrían  arrepentido.
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1
15. Capernaúm. Lit. Cafar- 
naúm.
2
21. A labo te. El verbo grie
go indica alabanza fuerte
mente cargada de reveren
cia y reconocimiento.
3
21. A. Lit. de.

14 irXrjv Tvpu) Kal S l8Ü )V L aV€KTOT€pOV
Em pero, para  Tiro y Sidón más soportable

coral ev rfj Kploei *
1 V f l l V . 15 Kal ov ,

será en el juicio que para  vosotros. Y tú,

TOV

Ka<f>apvaovp, prj eu>s ovpavov v>poj6r¡ar¡;
i C apernaúm , ¿acaso hasta  (el) cielo serás exaltada?

ecos tov aSov KaTafir¡or¡. 16 'O  ¿ kovcov
¡H asta el Hades descenderás! El que oye
vpcov épov CLKovei, Kal o aderáiv vp á s

os, me oye, y ̂  el que rechaza
epe aderel' o Se ¿pe adercóv aderet

me rechaza; y e l que me rechaza, rechaza al
a-nooTelXavrá p e . 17 'Yiréorpeipav s¿ ol

que envió me. Y regresaron los
efiSoprjKovTa [8üo] pera  yapas Áéyovres’

setenta [y dos] con gozo, diciendo:

atíple, Kal tol 8aipóvLa ¿rrordoaeTat rjp.lv
Señor, aun los demonios se som eten nos

ev tío ovópaTi oov. 18 elirev 8é avTols’
en el nom bre de ti. Y dijo les:

éOecvpovv tov oaravav ú>s aoTparrrjv ¿k
O bservaba (yo) — a Satanás como jin  r^lámpagt^
tov ovpavov rreoóvra. 19 l8ov 8é8u>Ka

del cielo } calendo. M irad que he dado
vp.lv ttjv eíjovoiav tov rraTelv errávio
v os la  ̂ au toridad  de^ ? ^hollar sobr^
o<f>eu)V Kai OKOpnuüV, Kai e m  rrdoav tt¡v
serpientes y escorpiones, y sobre todo el
8vvap.LV tov eydpov, Kai ov8év vpás ov prj

poder del enemigo, y nada os de ningún 
modo

¿Suojcrei. 20 TTÁTjV *
€V TOVTCÚ P ’fj yalpcrc

dañará. Con todo, en esto no os regocijéis

otl Ta irvevpar a  vpiv tmoTaooeTai, yaipere
de que los espíritus os se someten, sino regocijaos

Se otl r á  ovó p a ra  vpa>v eyyéyparrTaL év
de que los nom bres de vosotros han sido inscritos en

t oís ovpavols. 21 ’jEv avrrj rfj a>pa
los cielos. En aquella m ism a hora,

r¡yaXXiáoaTO tu> rrvevpaTL tu> aylcp Kal
exultó (él) en el Espíritu — Santo y

elrrev é£opo\oyovpa¿ ooi,
dijo: 2 Alabo te,

7TCLT€p, KVpi€
Padre, Señor

otl drT¿Kpv)f)a^
pues ocultaste

rov ovpavov Kai ttjs yqs ,
del cielo y de la tierra,

Taina arró oo<j)U)V Kal ov vercóv, Kal
estas cosas 3a sabios y entendidos, y

a7r€K<íÁvipas a ina  vrjrrLoLS’ val, 6 Trarrjp,
revelaste las a niños pequeños; sí, —  Padre,
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1
25. Tentarle. Esto es, po
nerle a prueba.
2
25. ¿Qué' haciendo...?  E s 
decir, ¿qué haré para here
dar la vida eterna?
3
28. Haz. El verbo está en 
presente continuativo.

orí ovtcds evSoKia eyévero ep.Trpoadev aov.
pues así (el) beneplácito fue delante de ti.

22 Trávra p.oi irapeSódr) vire
Todas las cosas me fueron entregadas por

de mí, nadie

i T  OV TTOTpÓs
el Padre

TIS eariv o
quién es el

¿OTIV Ó TTaTTjp
quienT
CU

es 
) \€CIV

sino el Hijo

Ó v ló s  ¿.TTOKaXvipaL.

el Padre 

¡¡ovÁrjTcu  
tenga a bien

arpareis
volviéndose

ISÍav ei7rev
dijo:

Hijo sino el Padre, y1 \ f M 1€t fJLTj O VIOS KOLl
y a quienquiera que

23 K al
el H ijo revelar(lo). Y

Trpos tovs padr¡Tas KdT
a los discípulos en privado,

paKapioi ol ¿<¡>daXpol ol fiXeTTOvres a
Dichosos los ojos que ven las cosas que

jSAéiT€T€. 24 A¿yui yap vp.lv órt ttoXXoi
veis. Porque digo os que muchos

TTpo<f>f¡Tai Kal fiaoiX els rjdéX-qaav ISelv a
profetas y reyes desearon ver las cosas que

vpels jSAeVere K a l o v k  eiSav, K a l ¿ K o v a a i
vosotros veis, y no (las) vieron, y oír
«V 9  /  \a aKOV€T€

las cosas que oís,

25 K al ISov
Y he aquí que

¿KTT€Lpát,Ü}V aVTOV 
para  i ten ta r le,

KCU OVK 7¡KOVOaV,
y no (las) oyeron.

VOpUKOS TtS 
un experto en  la  ley

avearr¡
se levantó

Xéyatv SiSácr/caAe, t ¿
diciendo: M aestro, 2 ¿qué

Troirjoas t,a>r¡v alióviov KXr¡povo¡jir¡<j<x>; 26 o
haciendo, vida e terna heredaré? Y  él

8¿ €17T€V Trpos aVTOV" €V  Ttü VOflO)' Tt
dijo a él: ¿En la  ley qué

yéypanrai; 7TÜUS á v a y iv o ü a K e is ; 27 6 Se
ha  sido escrito? ¿Cómo lees? Y  él,

áiroKpidels e tn e v aya7rr¡0€i$ Kvpiov TOV
respondiendo, dijo: A m arás a(l) Señor el

6eóv aov oXrjír Tris KapSías aov /cat
Dios de ti, desde tocio el corazón de ti y
*

€V 0A17 rrj ¿ivyfj aov Kat €V  OÁ 7) T77
con toda el alma de ti y con toda la

¿ayvi aov 1 ) rt\Kat ev oAr¡ rfj 8 lavo ¿a aov,
fuerza de ti y con toda la mente de ti,

Kat T O V  7TXr/alov aov eos aeavróv. 28 ielrrev
y al prójim o de ti como a ti mismo. Dijo

azrra)' ¿pdüJS a treK p ld -qs• t o v t o vote t
le: C orrectam ente respondiste; esto 3haz

K al Cr'icrv 29 o Se OéXcov SiKaiújaai éavróv
y vivirás. Pero él, queriendo justificar a  sí mismo,
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€17T€V
dijo

(JLOV 
de mí

e l n € V
dijo:

7T p o S
a

ano
de

tov ’Ir /a o vv  koX t ¿s cotLv
— Jesús: ¿Y  quién es

7tArjaíov; 30 ímoXaficov o *Ir¡aovs
prójim o? Tom ando pie (de esto) — Jesús,

avdpüJTró'Z ti? Karefiaivev
U n hom bre. descendía

’IepovaaXrjfj, eí? 'Iepiyd), Kaí ÁrjaraZs
Jerusalén a  Jericó, y de salteadores

irepiéiTcaev, oí Kaí exhvaavTes avrov xal
cayó en m anos, quienes tras despojar le y además

irÁr¡yas em^evrc? ¿TrijXOov a^eVre? r¡p.i6avf¡.
golpes infligir(le), se fueron dejándo(le) medio muerto.

31 Kara crvyKvpíav Se íepevs ti? karéftauvev
Por una coincidencia, un sacerdote descendía

€V TT¡
el

ÓSÓ) íScov
al ver

eKecvrj, Kai
aquel, y

avTLTraprjXOev. 32 o/aoto»? Se
se fue por el lado opuesto. E  igualmente

Kara tov tottov éXdcbv
junto al lugar viniendo

ávTíTTapijXOev. 33 Hapaplrrjs Se ti?
------- Pero un sam aritano

Kac
tam bién

K a í
y

se fue por el lado opuesto

rjXdev

34

kclt a v r o v
junto a él

npoaeXdojvK a c
y acercándose,

avrov €ir lyéüjv eXaiov
de él derram ando sobre aceite

.  .(ellas) ,  ,
de avrov ene

le sobre

avrov ct? rravh
le a un 1

avrov
le,

Aevírrjs
un levita

lScuv
viéndo(le),

oSevcuv
que iba de

x >5. x » x c ap in o ,Kac cocov eanAay^vcavr] 9
y, al verle, fue movido a compasión,

Karéhrjoev ra  tpavear a
vendó las heridas

Kaí O LVOV, €7UjSlj3áora?
y vino, y m ontando

tÓ iSiov xrfjvos rjyayev
la propia (suya) cabalgadura, trajo

35 Kac y
ene rr¡v

y cuidó de él.

avpiov ¿xfiaXuiv Svo

Snvápia ¿’SojKev
denarios, dio(los)

Cuida

n  avr¡ ar¡s 
de más,

de él,

d ía siguiente. sacando dos

r p j  77avS oyeí K a í ecnev
al mesonero y d ijo :

Kaí 6 TC •Aav 7rpocrSa-
y todo lo que gastes

eyco cv ra> crravépycaQaí p,e
yo, cuando vuelva a subir yo,

arrodojoüJ 001. 36 Ti? tovtojv tatv rpiáiv nX-qoíov
abonaré(lo) te. ¿Quién de estos — tre?

yeyovevac
que ha sido

TOV
del

SoKeí croi
parece te

eí? too? Xrjarás; 37 ó Se
en los saltéadores? Y él

(manos de)
tÓ eAeo? per auTou. cIttcv Se
la m isericordia con él. Dijo, entonces.

prójimo

é¡l7T€CT¿VTOS
que cayó

€ C n e V  _ ____
dijo: El que hi

o noerjoas
¡¿0

avroj
le *
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’ltjoovs' 7Topcvov Kaí av 7TO¿€C OpLOLCOS •
Jesús: Ve y tú haz igualmente.

38 'Ev 8 c  t í o  7ropeveodai avrovs avros
Y mientras iban ellos, él

eloijXdev C l?  KlüpTjV Tivá' y w r ¡  S e  T I ?
entró en una aldea; y una mujer

óvópLart Mápda imeSé^aro ainov £ 1 5  T7)V
de nombre M arta acogió le en la

O L K ta V . 39 Kaí TjjSe áSeX<f>r¡ KaXovpevrj
casa. Y ésta tenía una herm ana llam ada

M apiáp, A t
i ]  K a t rrapaKadeodeloa IT pos TOVS

M aría, quien tam bién sentada al lado a los

7róSas tov KVpLOV 7¡KOV€V TOV Xóyov avrov.
pies del Señor, oía la palabra de él.

40 r¡ Se MápOa TT€pi€07TaTO 7repí ttoXXtiv
— Pero M arta estaba ^ocupada en mucho

Sia/coviav ¿TTíOTaoa Sé £?77€V KVpi€, OV
servicio; y 2 llegándose (a él), dijo Señor, ¿no

péXei ooí o n  t¡ áSeX<f>r¡ pov flÓV7]V ¡X€
im porta te que la herm ana de mí sola me

KaréXenrev SiaKovelv; eirrov ovv avrfj Iva
3haya dejado para  servir? Di, pues, le que

p o i  o v v a v T i Á á f i T ) T c u .  41 a T T O K p i d e l s  Sé e h r e v
me ayude. Y respondiendo, dijo

avrfj ó Kvpios’ MápOa Mápda, pepipvás
ie el Señor: M arta, M arta, estás ansiosa

Kaí dopv¡3á£,y irepi rroXXá, 42 ¿Xíycov Se
e inquieta acerca de muchas cosas, pero de pocas cosas

e’crnv XPeta V ¿vos' M apiáp yáp tt¡v
hay necesidad o de una (sola); porque M aría la

áyadrjv pepíSa c£eAe£aro, t¡t ís  ovk
buena parte escogió, la cual no

axf>aiped-qoe ra í avrrjs.
será quitada de ella.

40. Ocupada. Lit. excesiva 
mente  atareada o preocu 
pada .
2
40. L legándose. Lit. sobre 
viniendo o presentándose  re 
pentinam ente .
3
40. H aya deiado. Lit. de
jaba .

11 K a í
Y

eyevero
sucedió

€V
que,

r a> etvai
estando

avrov
él

€V
en

T07TCÜ
cierto
t  / €17T€V
dijo

avrov*
él:

KaOajs

TLVL
lugar

T15
uno

7T p O G € U \O fl€ V O V ,
orando,

KVp t£,
Señor,

Ct>5
cuando

€7Tavaaro,
cesó,

TCOV
de los

padr¡Tu>v
discípulos

avrov
de él

7rpo$
a

SiSa £ov fjpás TrpoacvyeadaL,
enseña nos a orar,

Kaí ’ltúáwrjs éSlSaijev t o v ?  u a Ojitos
también Juan  ensenó a los discípulos
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2. Tuyo... tuyo. Lit. de 
ti... de ti.
2
4. Nuestros. Lit. de nos
otros.
3
4. A  TODOS DEUDORES NUES
TROS. Lit. a todo el que 
debe nos.
4
5. Que tenga. Lit. tendrá.
5
5. Venga. Lit. vendrá.
6
5. D ice. Lit. diga.
7
6. Llegó de viaje. Lit. se 
presentó de camino.

a vro v . 2  etirev he avrols"  o ra v
de él. Y dijo a ellos: Cuando

Trpooevyqade, X iy e re ’ IJ á rep , áyiaaOr¡r(ii to
decid:
eXOárcv

oréis,
ovo pul crov•

nombre Huyo; venga

3 róv áprov r¡pxov rov
el pan nuestro

f  A \  /J) f /r¡puv to Kau rjficpav9
a nosotros el (de) cada día;

santificado sea el
/JacriAeta o o v

Huyo;
hlhov

da

a p a p n a s  r¡pojv, Kav y a p aurot
pecados 2 nuestros, porque también nosotros

Travri ¿<¡>elXovri Kai ¡17] i
3a todos deudores nuestros; y no

T y /z a s  7 r e i p a a p , o v .

a nosotros en tentación.

CLVTOVS’ Tis VpCüV
ellos: ¿Quién de vosotros

T T O p e v a e r a i  i r  p o s  a v r o v

5venga a él
C17T7J avTcu' tfnXe,
Sdice a él: Amigo,

Padre,«v
el reino

¿7TIOVGLOV
diario

4 /caí á<f>es r¡plv r a s
y perdona a nosotros los

perdonam os
€ . i o € v é y K r ¡ s

metas

irp o s5 Ka¿ €LTT€V
Y dijo

e£ci <f>íXov,
4que tenga un amigo, 

pL€GOVVKT¿OV 
a m edianoche .

Kai

KCU

Xprjoov p o i rp e ts  a p ro vs ,
presta me a tres % ^ panes, ^

ooou
viaje

a vr< p ‘

6  677-CiSt) <f>¿XoS pOV TTap€y€V€TO
porque un amigo mío Allegó de

7Tpós p ¿  K a í o v k  c ^ to  o  Trapadr¡ao)
hacia mí y no tengo que ofrecer le;

7 1kaKelvos eaatdev átroKpideis c17777• pr)
y él, desde dentro respondiendo, dice: No

poi kottovs Trápeyc rjhr] r¡ dupa «reVActorat,
me m olestias des; ya la puerta  se ha cerrado,

Kai ra  v  achia pov per" c/aou c i?  rr¡v
y los m uchachos míos conmigo en el

KoiTTjv e la lv  ov hvvapai avaaras
están; no puedo

8 Xéyoj vp.lv, e l
Digo a  vosotros, si

lecho

aot.
a ti?

a v r  ¿ot
a  él

levantándom e

Kai ov
no

a v a a ra s
levantándose

8tá
por

TO
él

aunque

€ivai cf>íXov

hovvaí
dar

hcóaei
dará

azírou,
de él,

Siá y e  rrjv ávaíheiav
sin em bargo, a causa de la im portunidad

Scócrct a v T to  ocrtov yp-p^ec.
le dará  a él cuantos necesite.

Xéya), a lr e lr e ,
digo: Pedid,

Kai evprjoere•
y hallaréis;

vp.lv. 1 0  7r a ?

avrov eyepdeis
de él levantado

9  Ka/yai v p lv
cuantos necesite. Y yo os

Kai ho9r¡aerat v p lv '  £77r e lr e ,
y será dado a  vosotros; buscad,

Kpovere, Kai avoiyrjaerai
golpead, y se abrirá

y a p  6 alrcov Xapflávei, Kai
Todo porque el que pide, recibe,



LUCAS 11 283

1
17. Conociendo. Lit. 
hiendo.
2
18. E stuviese dividido. 
fue dividido.

O
el que

avoiyqaeraL
se abrirá.

Z,t\ t Gí v  e v p L o K e i ,  K a l
busca, halla, y

Se

TCO K p O V O V T l
al que llam a a golpes,

n  TÍva 5e e£ vpajv róv
¿A quién, por el contrario , de vosotros el

i  / e (que, s ea ) , >
i r a r é p a a C T 7 jO € L o  vios ('X“vv> f11!

padre pedirá el hijo pescado, acaso

a v r t  lxdvos Oíj)LV a ilT C Ü emStócrei;  1 2  r¡
en lugar de pescado una serpiente a él dará? ¿O

K a l  a l r r ¡ o e i (oóv, emSiooeci 9 a V T O )  (J K O p 7 T lO V ;
si pedirá un huevo, dará  a él un escorpión?

13 et o v v  vpeZs T rovr¡polvTrápxovT€S otSare Sopara
Si, pues, vosotros, malos siendo, sabéis regalos

áyadd StSovat T O t ? T € K V O L S VpLOJV, r r ó a c p
buenos dar a los hijos vuestros, cuánto

pdXXov ó 7rarr¡p ó ovpavov Scvoei
más el Padre el del cielo dará

7T v e v f i a ayiov T O I S airovoiv avrov.
(el) Espíritu Santo a  los que (lo) pidan a  él.

TjV

14 K al f y  é/cjSóAAtvv
Y estaba echando

KO)<f)Óv' ¿yév€TO

Saipóoviov,
un demonio.

K a  i
y

avro
ése

Sé
mudo;

i^eXdóvros
salido,

edavpaaav
se m aravillaron

sucedió entonces,

iXáXrjcev ó
(que) habló  el

oí oyÁot •
las turbas;

TOV
el

SaipovLov
demonio

KU)<f>¿S‘ Kal
m udo; y

15 Tívés Se e |
algunos, entonces, de

avríov etirav 9€V Bee^efíovA TU) apxovri
los mismos dijeron: Por Beelzebú el príncipe

t c Dv Saipovíwv ¿K^áXXei \ra Satpóvia'
de los demonios, echa fuera los demonios.

16 erepoi Se veipá^ovres crr̂ peZov ovpavov
Otros, m ientras, tentando, una señal del cielo

it,r¡Tovv irap avrov. 17 avrós Se et’Scü?
requerían de él. Él, em pero, iconociendo

<x u t  t o v  ra  Siavorjpara et-rrev avroZs' iraca
de ellos los pensam ientos, dijo a ellos: Todo

jSacriAeia i<¡> éavrr¡v SiapepiodeZaa ¿prjpovrat,
dividido,

7T¿7TT€L.
reino contra si mismo

Kal oikos €7rl oIkov
es desolado,

18 eí S¿
y casa contra casa cae. Si, empetro,\ fKai o c a ra v a s W eaxrrov Siepepícdrj,

tam bién — Satanás contra sí mismo ¿estuviese dividido,

rríos a ra d rjcera i V fiaoiXeía a v ro v ;  o n
¿cómo se sostendrá el reino de él?, pues

Xéyere €v .Beê e/SouA ¿k¡SáXXeiv f¿€ r a
,a- decís (que) por Beelzebú lanzar yo los

Saipóvia 19 €Í §€ J \  9cyco €V Bee^efiovX
demonios. Si, pues, yo p o r Beelzebú
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¿ K ^ á X X i ú r a Saipóovía , O í
* \VIOl V fU O V €V

r ív i  ¿ K ¡ i á X Á o v o i v ; S ia t o v t o  a vro l v p t o v
quién (los) lanzan? Por esto, ellos vuestros

KpiTaí ecrovrai. 20 e l Se ev Sa/cruAo»
serán. Si, empero, porSi, empero, (el) dedo

deov [eya>] ¿K¡SÓXXct) T a  Saípóvia , apa
de D ios yo lanzo los demonios, entonces

e<f>9acrev e<f>* v/xas* r¡ fiacriXeia tov 9eov.
llegó a vosotros el reino — de Dios.

21 o ra v  ¿ lagopos Ka9ítí7rXiopevos <f>vXáoor¡
C uando el hom bre robusto  bien arm ado defiende

rr¡v ¿ainov avXr¡v, «€V €lpr¡vr¡ y * %eorw ra
la propia casa, en paz están los

vrrápyovra avro ír  22 eirav Ó€ «7XvpÓT*pOS
bienes suyos. C uando, em pero, uno más robusto

a vro v  eireXduiv víkt¡ot) a vro v , rr¡v TTavo-nXíav
que él viniendo vence a él, la  arm adura

a v r o v aipeí, W  i en€7roí9eí, K a l
i

r a
suya quita, en la cual había confiado, y los

C T K vX a a v r o v S i a S í S c v c n v .  2 3  ' 0 f i r ¡ COV
despojos suyos reparte. Quien no está

/ x e r * e p o v  K O T ’ ¿fJLOV € O T W ,  K a l
e

0

o vv á yw v  p e r '  ep o v  OKopm^eí.
recoge

r o  ¿ K a B a p r o v

conmigo, contra m i esta, y quien no

24 ' Orav
conmigo, desparram a. Cuando

rrvevpa e£éXdj) airó tov
el inm undo espíritu  ha  salido del

ávdpámov, Síépyeraí Sí' ávvSpcov t o t t o í v

hom bre, anda a  través de áridos lugares

t,r¡Tovv avárravoiv, Kaí pr¡ evploKov Xéyei'
buscando reposo, y no hallando, dice:

v i T o o r p é i f i a )  els t o v  o í k o v  pov odev e£r}X9ov 

25 Kal éXdov
y llegando, hálla(la)

K€Kooprjpévov. 26 róre rropeveraí Kal
'am ueblada. Entonces vase y

no

' p . . .
la  casa m ía de donde salí;

aeaacevpiOKei
náll

i p a j p e v o v  K a í
barrida  y

opeveraí Kal
vase y

irapaXapfiáveí erepa  nrvevpara iTovr¡p¿Tepa
tom a consigo otros espíritus peores

¿ a v r o v
t /

€ 7 r r a , K a l e l o e X 9 ó v r a K a r o t K € Í
que él siete, y entrando, m oran

ek c í’ Kal y i v e r a i
\

r a ¿ o v a r a  r o v á v 9 p ( jú T T O V
allí; y resultan las postrim erías del hombre

1
25.
en

A mueblada. Lit. puesta  
orden o adornada.

¿K€LVOV
ese

X ^ l p o v a
peor (que)

rwv
los

r r p c o r c jú v .
principios.

27 ' E y é v e r o
Aconteció

2
27. C ierta. Se refiere a mu- Se év r í o X é y e i v a v r o v  r a v r a ¿Trapaoa res*
jer, no  a voz. — en el decir él esto, alzando 2 cierta
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1
28. G uardan. El verbo está 
en presente continuativo.
2
32. Contra. Lit. con.
3
32. P or. Lit. en relación 
con.

tf>o)VT)V y v v r ¡  ¿ k  t o v  o y X o v  c t r r c v  a v r t p ’
(la) voz m ujer de la tu rba  dijo le:

paKapla •q KOiXla r¡ fiaaráaaoá oc Kal
Bienaventurado el vientre que trajo te, y

fiaoToí ovs idr¡\axjas. 28 avros Se ctrrcv
(los) pechos que mamaste. Él, em pero, dijo:

ficvovv ¡u a K a p c o i  o l  ¿ kovovtcs tov X ó y o v

Más bien bienaventurados los que escuchan la palabra

tov 9eov Kai <f>vXáaaovre?.
— de Dios, y (la) iguardan.

29 Toív Se oyXaiv erradpoi^opcvojv rjptjaTO
Entonces las turbas apiñándose, empezó

Xcyciv r¡ yevca avr~r¡ ycvca rrovqpá
a  decir: L a generación esta, una generación perversa

ar¡p.clov £,r¡TeZ, Kal crqpclov ov
una señal busca, y una señal no

avTfl ci pr¡ to  crrjpclov 'Itova.
le, sino la  señal de Joñas.

yáp éyevero [°T ’larvas roí?
así como fue hecho — Jonás para  los

OTjpeiOV, OVTWS €GTCU K d l O
una señal, así será tam bién el

€ O T l V
es;

8 o d r ¡ a c T a i
se dará

30 Kadtbs
Porque

N iv c v lra is
ninivitas 

e i
V lO $

hijo

TOV
del

a v Q p ó m o v  Trj ycvca Tavrrj. 31 f i a o í X i o o a

hombre para la  generación esta. (La) reina

V O T O V i y e p d r j o e r a i i v  T r j  k p l a c í ¡JL €Ta TÜ JV
del Sur se levantará en el juicio contra los

avS p G iV r f ¡ $ y e v e a s TC LV T7)S Kdl K a T a K p t v e l
hombres de la generación esta y condenará

avrovs’
«r

O T Í JjXdev C K  T Ü JV  7TCp<XTCOV r r j s

los; porque vino de los confines de la

y f j s  a K o v a a i rr¡p a o ( f> la v EoXop¿O VO S, K a l
tierra  pa ra  oír la sabiduría de Salomón, y
18ov rrXcZov ¿loXopuZjvos <L8c. 32 áv8pcs
m irad algo más que Salomón aquí. Hom bres
NivcvZrai ávaoTrjoovrai iv  rfj Kplaci p,CTa

ninivitas se levantarán

T 7 J ?  y € V € & $  T Q V T T jS  KCU 
la  generación esta  y

o t i  p ,€T€vór)aav €i$  r o
porque se arrepintieron 3 por la

l8oi> rrXcZov ’lwva d>8c. 33 Ov8cís Xvyvov
m irad algo más que Jonás aquí. N adie una lám para

aiftas cls K p v r r T T jV  Tidqaiv oi)8c vrró  t o v
enciende (y) en  oculto la pone, ni debajo del

p.ó8íov, áXX* ern tt¡v Xvyvlav, Iva ol
almud, sino sobre el candelero, p a ra  que los

clarropcvópcvoi to (f>cyyos ¡HXérrtoaiv. 34 ó
(que) en tran  la  luz vean. La

en el juicio 2 contra

KaTaKpivovoiv aírrrjv
condenarán la;

Krjpvypa ’lw v a , Kal
predicación de Jonás, y

vean.
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1
36. E nteramente. Lit. entero.
2
37. Se puso a la mesa. Lit. se recostó.

Aúxvos tov oió/xaTos ecrnv ¿ o<j>9aXpós crov.
lám para del cuerpo es el ojo tuyo.

orav <
O o<f>9aXpás a o v ¿7tX o V S Kal

Cuando el ojo tuyo sencillo es, tam bién

oXov T O o c ú f i á  a o v <f>ÍOT€LVÓV eOTlV" €7rav
todo el cuerpo tuyo ilum inado está; cuando,

Se TTOvrjpos 2?, Kal t o  a í o p á  a o v  o k o t c l v Ó v .
empero, malo es, tam bién el cuerpo tuyo (es) tenebroso.

35 OKOTrei oSv pjr¡ T O  <¡)(OS t o  € V a o l
M ira, por tan to , que no la luz (que hay) en ti

(JKOTOS eoriv.
oscuridad sea.
o Á O V  < f> (O T €lvÓ v, 

to talm ente ilum inado (está) 

€<7TCU <f) Ü JT €  LVOV

estará

Tv
con el

37 'Ev

36 el ovv to (Tcj/aq. ctov
Si, por tan to , el cuerpo tuyo

fir¡ €XOV l¿épOS TI OKOTeLVOV,
no teniendo parte alguna oscura,

oXov tos orav ó Xvxvos
ilum inado ^enteram ente como cuando la  lám para
aorpaTríj <f>a>T¿£r¡ oe.

fulgor ilum ina te.
Se tío XaXrjoaL

al haber hablado.

c p c j T a

ruega

avrov
le

0apuratos ottlos á.picrrrja'Q irap ajinar
un fariseo que com a con él;

eloeXdcbv Se ávéireaev. 38 o Se 0apLaalos
y habiendo entrado, 2 se puso a  la mesa. Entonces e l fariseo,

IBojv edavpaaev otl ov irpíoTov e^avTLadr¡
viéndo(lo), se maravilló porque no previamente

irpó tov aplorov. 39 elirev Se ¿
antes de la  comida. D ijo  entonces el

se lavó

KVptOf
Señor

irpós a v r ó v - v v v V p , € t $  O Í 0 a p i a a l o L  to
a él: A hora vosotros los fariseos el

e^aiOev T O V r r o n j p í o v  K a l tov trlvaKos
exterior de la cor>a y del plato

K a d a p l ^ e r e , T O  0
\ *  h  

€  € O a ) V € V V flC O V yépei
limpiáis, mas el interior vuestro repleto está

ap'Trayfjs k<u
de rap iña y

O  7TOtT)<TaS
quien

¿rroírjaev;
hizo?

hizo

n o v q p L a s .  40 a ( f > p o v e s ,  o i> x
perversidad. Insensatos, ¿no

tÓ e^iodev Kal ró eawdev
el exterior tam bién el interior

41 ttXtjv tol evávra 8 ore
Sin em bargo, de lo (que) hay dentro dad

e X e r j p L o a v v T j v ,  K a l  l8 o i>  T r a m a  K a d a p a  v p . l v
lim osna, entonces he aquí que todo  limpio para  vosotros

éaTLv. 42 aAAá oval v p lv  tols ^ a p io a ío is ,
es. Pero ¡ay de vosotros los fariseos,

orí aTToBeKaTovre TO r¡8voapov Kal to
porque dais el diezmo po r la  m enta y por la

r r q y a v o v  K a l  n á v  X á x a v o v ,  K a l  t r a p e p x e a d e
ruda y por toda hortaliza, y desatendéis
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1
42. J usticia. Lit. juicio.

tt)v Kplaiv Kal rr¡v áyárrqv rov Oeov-
la ijustic ia  y el am or — de Dios!

ravra  Se eSei TTOVÍjtJCU K(LK€ÍVa
Estas cosas e ra  menester hacer y aquéllas **2

43 oval vp.lv rols <Papicraíois,
¡Ay de vosotros los fariseos,

orí áyaware rnv TrpajroKadehplav ev ra ls
---------  — £:‘ la prim era silla e r

em pero.
irapelvai,

omitir.

porque amáis las

o vva yco ya is  Kai rovs a<J7raap,ovs €v ra i$
sinagogas y las salutaciones en las

» i
“ “ .................. .. “  TCt

los
ayopals. 44 oval vp.lv, orí iare cvs

plazas! ¡Ay de vosotros, porque sois como

p.vr¡pela ra  á&rjXa, Kal ol ávdpajvoi
sepulcros — disimulados, y los hom bres

*
O l

7 T € p L 7 T a T O V V T € $
pasan

€7rava>
por encima

OVK
no

oihaoiv.
(lo) saben!

45 ’ArroKpidels 8e ris réov vopiKtvv Xeyei
Respondiendo, entonces, uno de los legistas, dice

avTOj- SiSácx/caAe, ravra  A éycvv Kal
le:4 M aestro, esas cosas diciendo, tam bién a

v f i p i f é i s .
ofendes.

46 ó Se
Él, entonces,

e tv e v ’
dijo:

Kal vpuv Toe?
¡Tam bién de vosotros los

vopLKols ova i, orí <f>oprí£ere rovs ávdpámovs
legistas, ay, porque abrum áis a  los hombres

(f>opría hvofíácrTaKTa, Kal avro l evl rcov
con cargas insoportables, y vosotros mismos con uno de los

SaKTvXojv vpójv ov Trpoaipavere ro ls  <¡>oprlois.
dedos vuestros no tocáis las cargas!

47 oval vp lv , o n  oiKoSopelre r a  pvrjpela
¡Ay de vosotros, porque edificáis los sepulcros

rtov TTpo<f>r¡ra)V, ol 8e rrarépes vptvv
de los profetas, y los padres vuestros

airéKreivav avrovs. 48 apa páprvpés io re
m ataron a  los mismos! Asi pues, testigos sois

Kal avvevhoKelre ro ls  epyois réov -irarépüjv
y sois consentidores de las obras de los padres

VjJLOJV, OTL aVTOÍ pL€V ¿7T€KT€LVaV OVTOVS,
vuestros, porque ellos, es cierto, m ataron a los mismos,

vpels Se oiKobopelre. 49 Siá rovro Kal
' mas vosotros (les) levantáis m onumentos. Por esto tam bién

r¡ oo(f>la rov deov etvev' arrooreXu» els
la  sabiduría —  de Dios dijo: Enviaré a

avroiis TTpoejy^ras Kal aTroaróXovs, Kal eí;
ellos profetas y apóstoles, y de

avrójv arroKrevovaiv Kal 8icu£ovcnv, 50 Iva
ellos m atarán y perseguirán, para  que

ÍKt,r)rr¡df¡ ro  a tp a  rrávrcvv rw v  Tipofaríov
sea dem andada la  sangre de todos los profetas
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TO ¿KK€\VfJi€VOV ánó KaTafioXrjS
la cual derram ada desde

ano rfjs  yeveás Tavrijs,
a  la  generación esta,

A¡3eX é<vs a lp a r o s
de Abel a (la) sangre

la fundación
■ i  y i
5 1  a 7 r o

K O G flO V

del m undo
a i  f i a r o s

desde (la) sangre
Zay^aplov tov
de Zacarías, le í que

ánoXopévov p era ^ v  tov dvaiacrrrjpíov Kal
pereció entre el a ltar de los sacrificios y

TOV OLKOV va l Xéyio vp.lv, eK^rjTrjd-qaeTai
el edificio sí, digo a vosotros, será dem andada

a n o  tt)S y  ¿ v e a s  T a v m j s -  5 2  o v a l  v p i v  r o í ?

esta. ¡Ay de vosotros los

r¡patc TrjV KÁelSa rrjs
quitasteis la llave

de la 

V O fJU K O L S,
legistas, 

y V t ü O € ü J S 9
conocim iento; vosotros mismos no

generación
VOTl

porque del

avrol ovk elor¡ÁdaT€ Kal tovs
entrasteis, a los

eloepyopévovs e K w X v o a r e .

que 2 querían entrar estorbasteis!

OÓVTOS a vro v r j p ^ a v r o
cOI

salido él, comenzaron los

Y de allí como hubo

escribas

ol 0apicra lo i Seivójs evéyeiv Kal ánouToparí^eiv
los fariseos

a vro v  7Ttpi
a él acerca de

av^ov Q-qpevaal
a él para  cazar

en  gran a estrechar 
\ m anera x /

nÁGiovcov 9
a provocar a que 

— A y h a la s e /
5 4  e v e o p€V€Óp€VOVT€S

m uchas cosas, tendiendo lazos

TI €K TOV a r o p L a r o s  a v r o v •

algo de la  boca de él.

12  'E v o ís  én iavvaydeio ívv  tíuv pvp iá S w v
3Entretanto, habiéndose aglomerado los millares

toü
de la

o y Á o V j
multitud,

K aranaretv
pisarse

aXXyXovs,

51. E l que pereció. Lit. el 
perecido.
2
52. Querían entrar. Lit. es
taban entrando.
3
1. E ntretanto. Lit. Entre 
lo cual.

C üO T €
hasta pisarse unos a otros,

rjp^aTO Xéyeiv npos tovs pad-qras avrov
comenzó a decir a los discípulos suyos

npcoTOV' npoaéyere éavroís ano tt}s t,vpr¡s,
en prim er lugar: G uardaos a  vosotros mismos de la levadura,

t¡t i s  eorlv vnoKpiais, t l u v  0apiaaíw v.
que es (la) hipocresía de los fariseos.

2 ovSev Se ovyKCKaXvppévov ecrrlv  o o v k
N ada, empero, encubierto está que no

anoKaÁv(j>Qr¡o€Tai, Kal KpvnTov o ov yvüjaOrjaerai.
se descubrirá,

3 ávd’ ¿ov oaa
Por lo cual, cuanto

oculto que no será conocido.
y ^ t * y

€ V  T7¡ O K O T L a € l 7 7 a T € €V
en la oscuridad dijisteis, en

\ o
l o e r a i , / c a í  o n p o s T O

luz será oído, lo que
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o í?  eXaXr¡oare ev ro l; rafiieloi;  Krjpvx8r¡aerai
oído hablasteis en las recám aras, será pregonado

€77i t ü j v  Scofiárajv. 4 vleyco Se vfi.lv rol;
Digo, em pero, a vosotros los

<f)ofir¡8r¡re aíro rcXv
temáis de los que

ereüfjL a K a í  f i e r a  r a v r a

cuerpo y después de eso

tejados.

¡ i o v ,  f i r ¡
no

*
T O

el

7repiooorepov

desde los 

(j)ÍÁ0LS
amigos míos,

aTT O K TeV V O V T C JjV  

m atan

f lT j  ¿ y Ó v r C ü V

no tienen

5  v-rrohel^io  Se
M ostraré, pero,

<f)Ô TfdT]T€ tov fiera ró
Tem ed al que después de

é ^ o v a la V  ¿fifia Áelv el;

mas 

V f l l V  

a vosotros

potestad
Xeyco

digo

rrévre
cinco

para  a rro jar <

vfilv , rovrov
os, a éste

arpovdla
gorriones

T t 7TOLT¡<jai.
algo (que) hacer.

r l v a  <f>ofirj8r¡re•

a quién debéis tem er:

aTTOKreZvai e y o v r a
m atar tiene

t t ]v  y i e v v a v . v a t

la gehena. Sí,

<p o fi-q d rfre . 6  o ó y i

temed. Por ventura, ¿no

■ n oiX ovvra i á a a a p la j v  8  ú o ;
por cuartos dos?;se venden

K a l  e v  e £  a v rc X v  o v k ecrTLV em X eX rjO fiévo v
y uno solo de ellos no está olvidado

6VCU7TLOV r O V d e o v .  7 ¿AAá K a l a i  r p í y e s
en la presencia — de Dios. Pero tam bién los cabellos

tt¡ ;  Ke(f>aXif.?  VflC O V rrácraL r¡p íd f ir ¡ v ra t.
de la cabeza vuestra todos han sido contados.

ur¡ <f)ofielcrde• t t o X Á lX v a r p o v d U v v S ia (f>épere.
N o tem áis; más que muchos gorriones i valéis.

8 X é y io  Se v p .lv ,  n á s
rt
O S CLV ¿ f i o X o y r ¡ a r ¡

Digo, em pero, a vosotros, todo aquel que se declare

ev ¿fiol efnrpoodev rtXv ávdpcvTrwv, Kal ó
por mí delante de los hom bres, tam bién el

vio; rov avdpanrov éfioXoyrfoei ev avrcX
élHijo del H om bre se declarará

efinpocrdev rcXv áyyéXojv rov deov•
delante de los ángeles — de Dios;

á p v r ja d f ie v ó s  f i e  é v c ó m o v  r c o v
negase me delante de los

a r r a p v r j Q r j a e T a i  e v c X v i o v  r c X v
será negado delante de los ángeles

r epel Xóyov el;
ue dijese una palabra contra

á< f>e8i]aera i a d r ó ) '  t u í

se perdonará a  él; al que,

T T v e v f i a  f i X a o ( ¡ > r ¡ f i r ¡ o a v r i
Espíritu blasfemase,

11 o r a v  Se e la c jié p w a iv

d e o v . 1 0 K a l  Tras  o
de Dios. Y 2 a todo el <

v to v r o v a v d p á n r o v ,
Hijo del H om bre,i

7. V aléis. El verbo indica Se €  LS t o  a y  to v
una diferencia a favor de
los hombres. pero, contra el Santo
2
10. A  TODO EL QUE DIJESE. OVK acpeuTfoeraL.
Lit. todo el que dirá. no (le) será perdonado.

por

9 ó Se
el que, pero,

av8p<í>Tra>v
hombres,

ayyeXcov rov 

rov
el

Y  cuando conduzcan
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15. NO EN EL ABUNDAR(LE)... 
Puesto en orden, dice: la 
vida  de  él — alguien— no 
está  en  el  abundar ( le)  de  los 
bienes  suyos .
2
17. Razonando dentro de 
Él, s,E DIJO... Lit. razonaba 
dentro  de  sí  m ism o ,  dicien 

do . . .

v f i a s  € 7 ti r a s  a v v a y a > y a s  / c a í  r a ?  apx<*s
a vosotros delante de las sinagogas y los m agistrados

K a l T a s  é £ o v c r ía s ,  fir¡ p.epip.vT¡<jr¡re ir  to s  r¡
y las autoridades, no os preocupéis cómo o

t i  d n o X o y r¡a r¡o d e  r¡ tl  e tn r ¡ r e ‘ 1 2  r o  y a p
qué responderéis o qué diréis; porque el

ayiov 7rvevp.a SiSá^ec vpiSs év avrf¡ rij
Santo Espíritu enseñará a vosotros en la misma

copa  a  S e i  e ln e i v .  13 E t n e v  S e  t i ?

hora lo que se debe decir. Dijo entonces uno

¿k  t o v  o y Á o v  á u r e o ' S iS á o K a X e , e ln é  reo
de la turba a él: M aestro, di al

dSeX<f>ép p ,o v  p .€ p lo a o Q a i p e r  e p .o v  ttjv
herm ano mío reparta conmigo la

KXr¡povopiíav. 14 ó Sé ehrev áureo' ávdpeone,
herencia. Él, entonces, dijo le: Hom bre,

t Ls  pee Karéarr¡aev K perrjv  r¡ p.eptor^v eef>
¿quién me constituyó juez o repartidor sobre

opeas; 15 ehrev Sé npos auroús• ¿pare
vosotros? Dijo, entonces, a ellos: M irad

Kal <f>uXáacreo9e ano n á a r j s  n X e o v e £ ía s ,
y guardaos de toda codicia,

tf ) »
O T l  O V K  € V T ü Ji 7T€plC TO €V €LV  T lV l r¡ £o> 7j

porque in o  en el abundar(le) a alguien, la  vida

avrov éonv »
€/C rtov v T r a p x o v r c D V avrep.

de él está, de los bienes suyos.

16 Etnev Sé napafioXrjv 7Tpos avrovs Xéycov
Dijo, entonces, una parábola a ellos, diciendo:

áv9peónou tlvo s  nXouoíou evefróprjoev r¡
De un hom bre cierto rico produjo mucho la

ycopa. 17 Kal SieXoyí^ero év e áureo Xéycov
tierra. Y 2razonando dentro de él, se dijo:

r i  noer¡aco, orí ovk éyeo nou ovvá£co rous
¿Qué haré, porque no tengo donde recoger los

Kapnovs p,ov; 18 Kal ehrev rouro noir¡aeo‘
frutos míos? Y dijo: Esto haré:

KadeXto p-ov tas ano9r¡Kas Kal peetrovas
derribaré mis los graneros y mayores

olKoSoperjaeo, Kal ovv c
edificaré,

trigo

i f t v x f j
alma

K a l o u vá ^co € K € l Trdivra rov
y recogeré allí todo el\r a á ya d á jLlOl?, 19 K al e p a > rfj

los bienes míos, y diré al

f l O V
mía:

K € l[ J ,€ V a  € I S  € T 7 j
guardados para  años

n le , euef>paívou.
bebe, alégrate.

ipvXV> noXXa a ya d a
Alma, tienes muchos bienes

noXXá’ ávanaúou, <f>áye,
muchos; descansa (satisfecho), come,

20 etnev Sé avTtü o4
Dijo entonces a él el
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1
21. Y no para D ios rico 
es. Es decir, y  sus riquezas 
no están dirigidas hacia lo 
que Dios quiere.
2
25. E statura. L a palabra  
griega élikían  tiene una  ga
m a de significados que hace 
difícil la  traducción en este 
pasaje. Así, en algunos luga
res significa —como proba
blemente en  éste—  estatura  
(Le. 19:3; M t. 6:27). En 
otros significa duración de 
la  vida (Jn. 9:21, 23; He. 
11:11) o madurez (Ef. 4:13).

9 e ó s ’ acf>pcov, ravT7¡ T 7? W K T Í TT/V <lj v x n v
Dios: Insensato,

) A
en esta

5 \
la noche el

Ct
alma

S é(701/ avaíTovoLV ano a o vm a
tuya
f r

reclam arán de
/ ti;u

las cosas entonces que 
v  tr/Toípaoas, tlví éarai; 21 ovtcos 6

preparaste, ¿de quién serán? De la  mism a el que
m anera,

9r)oavpit,wv avTíp K a l pr¡ eis 9eov ttXovtcov .
atesora para sí, ly  no para  Dios rico es.

22 E lttcv Sé 77pos tovs pa9r¡Tas[avTo€]’Sia tovto
Dijo entonces a los discípulos suyos: Por esta razón

Xéyoj vpZv’ pr¡ piepip,vdTe rfj foxíl Tt<
di^o os:  ̂ N o estéis ansiosos por la  ̂ vida por lo que^

<payqre , pr)Sé r¿p otópaTí [vpóóv] t i
comeréis, ni jpor el cuerpo vuestro por qué
evSvar¡a9e. 23 t) yap i/rû 7j nXeZóv écrriv

vestiréis. Porque la vida más es

Trjs Tpo<f>rjs koX t o  acopa tov evSvpaTOs.
(que) el alimento, y el cuerpo, (más) que el vestido.

24 KaTavor¡oaTe tovs KÓpaxas, tfOTl OVT€
Considerad los cuervos, que ni

anelpovaív ovtc 9eplt¡ovaiv, OIS OVK eoTiv
siembran ni siegan, para  los que no hay

TOLfUeiOV ovSé ano9r¡K7/, Kal tO 9eó s Tpé<f>ei
granero ni despensa, y — Dios sustenta

at/rou?* 77O0TUt paXXov vpeZs Sia <¡>épeTe tcóv
los; ¡cuánto más vosotros valéis (que) las

veTeivcbv. 25 tís  Sé é£ vpcóv pepcpvcóv
aves! ¿Quién, em pero, de vosotros, acongojándose,

hvvaTai eirl ttjv rjXiKíav aíiTOV 7rpoa9 eZvai
puede sobre la ¿estatura suya añadir

irr¡xw; 26 el ovv ov8e ¿Xd^iarov 8vvaaQe,
un codo? Si, pues, ni lo mínimo podéis,

t í  Trepl tcóv Xolttcov pepipvaTe; 27 /cara-
¿por qué acerca de lo demás estáis apurados? Con-

vorjoure ra  Kpiva, neos ovre
siderad los lirios, cómo no

v<paiv€f Aeya) oe v\liv,
tejen; digo, em pero, a vosotros,

77ácrr) TT¡ &¿£r) aVTOV
toda la gloria

TOVTiúV• 28 €1

v r ¡ d €  i

hilan

O l/T €

suya

8e év

ovSé UoXopcov 9€V
(que) ni Salomón en

ireptefiáXeTO eos €V
se vistió

> A
como 

» /
uno

aypio tov yoprov
de ellos. Si, entonces, en un campo la hierba

ovTa aTjpepov Kai avpiov els teXifiavov
que está hoy y m añana a un horno

fiaXXópevov o 9eós ovtcos apcfná^eí, nóacp
se arroja, — Dios de este modo viste, ¿cuánto

paXXov vpas, oXiyómoToi. 29 Kal
más a vosotros, (hombres) de poca fe? Y

U j u e i s
vosotros
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29. Busquéis. El verbo está 
en presente, indicando una 
preocupación continua.
2
32. Rebaño. Lit. rebañito o 
manada.
3
37. Llegando a cada uno. 
Lit. pasando junto a (ellos).

pr¡ ^rjTelre t i <f>áyr¡T€ tcal t i Trírjre, Kai
no i busquéis qué comer y qué beber, y

p r ¡ pereonpl^eade' 3 0 r a v r a  y a p ira vra  r a
no estéis ansiosos. Porque todas estas cosas las

edvr¡ T O V K O O flO V ¿7n^rjTovaiv' vp tov Se
gentes del m undo buscan con afán; vuestro, pero,

t
O Trarr¡p olSev o t l  X P 7 I & T € r o v r a w
— Padre sabe que necesitáis de ellas;

3 1  ttXtjv f r e i r é  tt¡v  fiacnXeíav a v ro v , Kai
más bien, buscad

r a v r a  v -p o o r e O r fa e r a i  v p . lv .
estas cosas se añadirán a  vosotros.
T O  fllKpOV TTOÍfJLVIOV* OTl

de él,
3 2  M r¡ <f>of2ov,

N o ter
€ v 8 ¿ K T ) 0 € V

— pequeño 2 rebaño;

7rarr¡p vpd jv  Sovvai
Padre vuestro dar

3 3  IJüjXrjaare r a
Vended las

8ot€ iXe~qpocrvvrjv
dad limosna;

porque

VfJLlV

N o temas,
e 

O
tuvo a bien el

t t ¡ v  fiacriXeíav.
a  vosotros el reino.

vnápxovra  vpLcov Kai
posesiones vuestras y

rroL r¡aare  é a v r o l s  f i a  X -
haced para  vosotros bol-

X ávria pr¡ naXaiovji t e r a ,  6r¡aavpov d v e K X e n r r o v
sas (que) no envejecen, tesoro inagotable

iv  roes ovpavols, OTTOV KXeTmrjs ovk
en los cielos; donde ladrón no
> t yeyyiQei ovSe arjs SLa(j>deípeL' 3 4 OTTov yáp

se acerca, ni polilla arruina. Porque donde

€ Q T W o drjaavpós VpLCOV, éxel Kai r¡
está el tesoro vuestro, allí tam bién el

KapSía v(xa>v c o r r e a . 3 5  "Eoruioav vjmvv ai
corazón vuestro estará. Estén vuestros los

¿o<f>ves ■nepie^aiopévai K a i
«OI XvyvoL

lomos ceñidos y las lám paras

Kaiópevoi• 3 6  Kai vpels opoioL dvdpCüTTOLS
ardiendo;

T T poaS eyopevoL s
que aguardan

ávaXvOT) €K
vuelva de

y vosotros (sed) semejantes a  hombres

TOV KVpLOV éaVTtUV, 7T¿T€
al Señor de ellos, cuando

tüjv yáputív, Iva eXdóvros
las bodas, para  que, llegando

Kai KpovoavTos culecos dvoí^axycv avrd>.
y llamando inm ediatam ente, abran a él.

3 7  p a x d p i o L  o í  So v Xol ¿kcIvol, o v s  eXdaijv
Bienaventurados los siervos aquellos a los que, viniendo

6  Kvpios evpr¡a€L  y p r ¡ y o p o v v r a s '  a p r ¡ v  X é y to
el Señor, hallará  velando; en verdad digo

v p .lv  otl rrepL^waeraL K a i á v a K X iv e l  a v r o v s
os que se ceñirá, y pondrá  a  la  m esa a ellos,

Kai rrapeX dduv S ia K o v r¡o € i a v r o l s .  3 8  x a v
y 3iiegando a cada uno, servirá les. Y  aunque
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1
40. V endrá. Lit. viene.
2
45. A LOS MUCHACHOS Y A 
las muchachas. Es decir, a 
los criados y  a las criadas.

ev rfj hevrépa k o .v e v rfj Tpírrj <f>vXaKr}
en la segunda, y aunque en la tercera vigilia

eXOrj Kal evpr] ovtcüs, paKapioí elaiv
viniese y hallase así, bienaventurados son

€ K € Í V O t . 39 TOVTO S¿ yww oKcre , f  9OTL €L
ellos. Esto, entonces, conoced, que si

f7]Ó€L O OlKoSeCT7rÓTT)S Trola copa ó KXéTTTTjS
supiese el amo de casa en cuál hora el ladrón

épyerai, ovk av axfrrjKev hLopvydf¡vat, rov
viene, no — perm itiría que se perforase la

o I k o v a v r o v .  40 K a l vpels ylveade eroipoi,
casa suya. Y vosotros estad apercibidos,

tt
o n

f  V

7) u p a - O V hoKelre o v i ó s  r o v
porque en la hora que no pensáis el Hijo del

ávdpcónov epeira i. 41 E hrev he 6 IJ érp o s‘
Hombre l vendrá. Dijo entonces — Pedro:

Kvpie, vpos r¡pas Tr¡v TTapafioXrjv ravn¡v
Señor, ¿para nosotros la parábola esta

Xéyeis r¡ Kal ttpos Trávras; 42 Kal ehrev
dices, o tam bién para  todos? Y dijo

ó Kvpios* rls apa éorlv o moros
el Señor: ¿Quién, entonces, es el fiel

O L K O V O p O S  o  < f> p¿V ip ,O S,  O V  K d T d d r T j O e L  O
adm inistrador (y) el prudente, a quien constituirá el

KVpLOS
9 *

€7TL r i j s  6ep(a ir e la s a v r o v  r o v
señor sobre la servidumbre suya para  que

h ih ó v a i
9ev K aipco [T Ó ] o ir o p ié r p io v  ;

distribuya en (su) tiempo la ración?

43 p a K a p io s o h o vX o s e/cetvos’j, O V ¿X9d)V
Bienaventurado el siervo aquel al que, viniendo

o tcvpios avrov evprjcrei ttoiovvtcl ovtcüs.
el señor suyo, encontrará obrando así.

44 aXr¡0d)S Xéyai vp.lv otl en l irdaiv roí?
En verdad digo a vosotros que sobre todos los

V T r á p x o v c n v  a v T O V  K a T a a r r ¡ a € L  a v r ó v .  45 ¿ a v
bienes suyos constituirá a él. Si entonces

Se eiTTjj 6 hovXos ¿Kelvos ¿v t v  Kaphla
dijera el siervo aquel en e l corazón

avrov" XPo v  % € l  ó  Kvpiás p o v  epyeadaL,
suyo: T arda el señor mío en venir,

Kal dp^TjTaí TV7rreiv tovs iralhas Kal ra s
y comienza a golpear 2 a los m uchachos y a las

TraihioKas, eodieiv re «raí iriveiv K a l
muchachas, a comer no solamente y a beber, sino

p e d v o K e a d a i ,  46 r¡$ei o Kvpios rov hovXov
a em briagarse, vendrá el señor del criado

¿ k c l v o v  e v  r¡pépa r¡ ov vpoahoKd Kal iv
aquel un d ía en el que no aguarda
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1
46. Partirá por medio. Es 
decir, le separará de su ser
vidumbre. (Comp. con Nm. 
15:30.)
2
48. Cometió. Lit. habiendo 
hecho.
3
49. ¡Cuánto deseo si ya 
prendiese! Lit. ¡qué deseo 
si ya fue encendido!

tf #* >wpa r¡ ov
una hora  en que no 

avrov, K O X  T O
a él, y la

O-TrLoTCÜV 8 t¡0€L.

yiviooKei, /caí
sabe, y

avrov

8iyoropr¡o€i
i partirá  por medio

pepos a v ro v  p e r a  tcjv
porción suya con los

47 c/ce lvos Se ¿ 8ovXos
infieles pondrá. Aquel, entonces, —  siervo

ó yvo vs to d¿Xr¡pa ro v  Kvptov a vro v
que conociera la voluntad del amo suyo

K al fXT) ¿ ro ip á o a s r¡ noirjoas npos  t o  déXrjpa
y no se preparase u obrase según la voluntad

a vro v  8apr¡oerai noXXás' 48 ó s¿
de él, recibirá azotes muchos. El que, empero,

p  r¡ yvo vs , TTOLr¡aas Se cUjta nXrjytov,
no conociendo, 1 2cometió, sin em bargo, lo digno de azotes,

hapiquerat ¿X íyas. 7ravrl Se u>
recibirá azotes pocos. Pues a todo aquel a  quien

¿8607) noXv, noXv t,r)Trj9r¡o€raL 7rap' a v ro v , Kal
se ha dado mucho, mucho se exigirá de él, y

<5 napédevro noXv, nepiooórepov a irq o o vo iv
a quien se ha encom endado mucho, en gran m edida pedirán

avrov. 49 ITvp r¡X8ov jSaAetv ¿ni rr¡v yfjv,
le. Fuego vine a echar sobre la tierra,

K al
t

n 8¿Xco > «o  
€ t  r¡07 ) avr¡<¡>Qrj. 50 p a n n o  p a

y 3 ¡¡cuánto deseo si ya prendiese! Con bautism o, empero,

s ¿ j8 a 7 T T tC T 0 7 JV a t, K aí  7reos o v v z y o p a i
tengo que ser bautizado, y ¡cómo paso angustias

eojs orov reXeadfj. 51 So/ceíre orí elpr¡vr¡v
hasta que se cumpla! ¿Pensáis que paz

napeyevóprjv Sovvai ¿v rfj yfj; ovyi, Xeyto
vine a dar en la tierra? No, digo

v p l v , ¿AA’ r¡ 8 c a p e p i o p ó v . 52 ecrovrcu y a p
os, sino — división. H abrá, ciertam ente,

> t
a n o T O V  V V V

/  > f  i
7T € V T €  € V  € V l O LK O Jt 8 u a  p e p e -

desde — ahora cinco en  una casa divi-

p í o p é v o i ,  r p e l s  ¿ n i  S v o l v K a l O V O  € 7 U
didos, tres contra dos y dos contra

rpiolv 53 Siapepiodijoovraí, n a r r j p
> \  * ~

e m  v u p
tres. Se dividirán padre contra hijo

K a l
n  > \ 

V i  O S  €7Tl n a r p l ,  p r ¡ r r ¡ p
» \ 

€ 7 T í d v y a r é p a

e hijo contra padre, madre contra hija

K a l d v y á r r j p ¿ n i  t t ]v  p r ¡ r ¿ p a , n e v d e p a
e hija contra la madre, suegra

> \ 
€771 T T jv  v v p i f> 7 ] v  a v r r j s  K a l v v p ( f>  r¡ ¿ n i
contra la  nuera suya y nuera contra

T T )V n e v d e p á v . 54 “E X e y e v 8 ¿ K a l  T O L S
la suegra. Decía también —  a las

óvAot? ■ o r a v Í S t j t c  v€<f>¿Xr¡)v  a v a r é X X  o v o a v
turbas: Cuando veis una nube que surge
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em 8 vopuov, evdéios Xéyere orí Sp.fipos
en occidente, inm ediatam ente decís que lluvia

epX€Tai, Kai yíveTCU ovtüjs' 55 Kai orav
viene, y sucede así; y cuando

venov TTvéovra, Xéyere orí Kavocvv eorat,
un viento m eridional soplando, decís que i calor habrá,

Kai y ív e T a i .  56 VTTOKpLTaí, ró TrpóacüTrov
tam bién sucede. ¡H ipócritas!, el semblante

TÍjs yrjs Kai rov ovpavov olSare 8OKipá^eiv,
de la tie rra  y del cielo sabéis averiguar,

TOV Kaipov Se TOVTOV TTÜÜS OV SoKi/xá^ere;
¿el tiem po, empero, este cómo no averiguáis?

57 Ti Sé Kai á f eavrcov ov K p tvere
¿Y por qué tam bién de vosotros mismos no juzgáis

ró 8¿Kaiov; 58 tú? yap ínrayéis pera tov
lo justo? Cuando, pues, vas con el

avriS Lk o v  (t o v  67t * a p xpvra , év rfj ¿8¿p
adversario tuyo donde el m agistrado, en el camino

Sos* epyaaiav a7T7jAAâ 0at air avtov, p,rynoT€.
^ingeníate para  3 librarte de él, para  que no

K a r a a v p r } <7€ 7rpOS* TOV KplTTJV, Kal o
arrastre a  ti ante el juez, y ci

KplTTjS 0€ T r a p a S d x r e i  t í o 7Tp¿KTOpl \ t, K a i o
juez te entregará al alguacil, y el

TTpaKTÜjp o e  fiaXeZ e t ?  <fivXaKr¡v. 5 9  A e 'y a »

alguacil te echará  en cárcel. Digo

a o i ,  o v fjL7¡ é ¿ ; é Á 9 r ¡ s e KeiOev €u>s
te, ciertam ente no saldrás de allí hasta  que

Kai
aun

T O
el

e a x a r o v
último

A e 7 rT Ó v
céntimo

ánoBcps.
hayas pagado.

55. Calor. Lit. abrasador. 
2
58. Ingéniate. Lit. da es
fuerzo,
3
58. Librart.e de él. El ver
bo griego indica que ha de 
hacerse mediante reconcilia
ción o arreglo.
4
1. Había mezclado. Lit.
mezcló.
5
2. Padecieron. Lit. han pa
decido.

13 Tlaprjcrav Sé TIV€$
Se presentaban entonces algunos

Koupco á7Tayy€ÁÁovT€$  
tiem pd refiriendo

€V
en

áureo
le *■

avro)
mismo

7T€pl
acerca

TOJ
ef

TCüV 
de los

raXiÁaíojv
galileos

¡JL€Ta
con

€17T€V
dijo

O V TO l
estos

Xaíovs
leos

TOJV
los

CÜV
cuya

Ovaiwv
sacrificios

T O a i fia
sangre

aVTQJV.
de ellos.

a v ro is •
a ellos:

SoKetre
¿Pensáis

ápapruiÁoi 7rapa
que

eyevovro, orí
fueron, porque

3 ov^í, Xéycv v/júv, áXÁ'
No, digo

pecadores más

ravra
esto

vpiv, aAA iav
a vosotros; sino que si

77tAaro? épifiev
Pilato 4había mezclado

i K a i a.7TOKpi0€Ís
Y, respondiendo,

orí oi raXíXaioL
que los galileos

T rá vra s t o v s  TaXi-
todos los gali-

7Terróv6aaiv ;
5padecieron?

no
fl€ T a V O T ]T €,

os arrepentís,
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4. Eran. Lit. fueron.
2
6. P ropuso. Lit. decía.
3
7. V ine. Lit. vengo.
4
7. E cha a perder. Lit. inu
tiliza.
5
9. En el futuro. L a  frase 
queda en suspenso por la 
figura llam ada "reticencia” , 
pero se sobreentiende "bien” .

Trávres ¿poicos ánoXeeade. 4 rj eKeevoe oí
todos igualmente pereceréis. O aquellos los

heKaoKTO) e<f> ovs e-rreaev ¿ nvpyos ev
dieciocho sobre quienes cayó la torre en

TU) ZeXaidfl Kaí a.TT¿KT£W€V dVTOVS, BoKÉLTC
el Siloé y m ató los, ¿pensáis

ore avroí ¿(jieeXérae eyévovro napa, rrávras
que ellos deudores le ran  más que todos

tovs ávdpámovs tovs KaroiKovvras ’lepov-
los hombres los habitantes de Jeru-

aaXr¡p.; 5 ovyé, Xéya) vp.lv, ¿XX* éav p.r¡
salén? No, digo a vosotros; sino que si no

p.€Tavor¡crr¡Te, návres diaavrais anoXeeade.
os arrepentís, todos igualmente pereceréis.

6 "EXeyev Se Tavnjv tt¡v irapa^oXr¡v. ovKÍjv
^Propuso entonces esta la  parábola. U na  higuera

elyév tls 7T€(f>VT€vpévrjv ev reo apncXújvt
tenía cierto (hombre) plantada en la viña

avrov, Kaí f¡Xdev £t)t ¿üv Kaprróv ev avrf¡
suya, y vino buscando fruto en ella

K a í ovy evpev. 7 ewrev Se npos  róv
y no halló. Y dijo entonces al

dpneXovpyóv' ¿8 ov rpía ¿ttj á(f)' ov
viñador: He aquí tres años desde que

epyopae ^rjrcov Kaprrov ev tt¡ avKjj ravrrj
3 vine buscando fruto en la higuera esta

Kaí ovy evpíoKa)' eKKOifiov avrr¡v ivarí
y no encuentro; corta la; ¿por qué

razón
Kaí T$jv yf¡v K arapyel; 8 ó Se ¿ttokpedéis
aún la tierra  4echa a perder? Él, entonces, respondiendo,

Xéyei avrú>• Kvpee, d(f>es a frrr¡v Kaí tovto
dice le: Señor, deja la todavía este

ro  €T os, euis otov OKaificú Trepe avrr¡v Kaí
— año, hasta que cave en torno a ella y

jSóAío KOTrpea, 9 Kav p.ev noerjar] Kapirov
eche estiércol, y si hiciese fruto

ees to peXXov e¿ Se pr¡ ye , eKKOiftees
5en el futuro; y si no, cortarás

a vrf¡v.
a ella.

10 *Hv Se SiS¿OKüJV €v fita Ttov ovvaycoycov
Estaba entonces enseñando en una de las sinagogas

ev roes aá^aaev. 11 Kaí ¿Sov yvvfi
en el sábado. Y he aquí una ' mujeV

Trvevpa eyooca aoQevelas errj SeKaOKrcó,
espíritu teniendo de enferm edad por años dieciocho,

Kaí rjv ovyKVTTTOvaa Kaí p,rj 8vvap.évr¡
y estaba encorvada y no podía
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1
12. E stás libre. Lit. has 
quedado libre.
2
14. El archisinagogo. Es 
decir, el jefe de la sinagoga.
3
14. H ubiera curado. Lit. 
curó.
4
17. M ilagros. Lit. hechos 
gloriosos.

áva.KV>f>ai
enderezarse 

» \  * airrrjv

els  to narreX es. 12 IScvr Se
— enteram ente. Viendo, entonces,

ó ’lrjcroGs npooe(f>ct)vr¡aer Kal e tn ev
a ella — Jesús, llamó y dijo

avrfj- yvvat, ánoXeXvaat rrjs áaderelas
a ella: M ujer, íestás  libre de la enferm edad

aov, 13 Kal enedrjKer avrfj ra s  x €^PaS’
tuya, y puso sobre ella las manos;

Kal Trapaxpfjp-o. ávujpQajdrj, Kal eSó^a^er
y al instante se enderezó, y alababa

rov deór. 14 aiTOKpidels Se 0 áPXt-
a Dios. Respondiendo entonces 2el archi-

avraycoyos, ayaraKrcor orí reo aappara)
sinagogo, enojado de que en el sábado

edepánevcrer 6 ’lrjcrovs, eXeyer ra> oyÁto
3hubiera curado — Jesús, decía a la turba:
v  t  /  » \  » f  ^  «  » / y  nore e f Tjfiepai eioxv ev a is  dec epya^eaoai*
— Seis días hay en los cuales se debe trabajar;

i r  a ina ls  ovv epyópevoi Oepaneveade Kal
ellos, _ _ pues, v in iendo  ^  a sed cu^adi

T7] r)p,€pa rov
en el día del

O KVptOS
Señor

vpiwv reo
de vosotros en el

p.T)
no

avrcüi
a él el

e K a a r o s
¿cada uno

niendo. sed cubados y
oafiftárov. 15 aneKpldr) Se

sábado. Respondió entonces

Kal e tn e v  vnoKpiraí,
y dijo: Hipócritas,

oafifiáraj ov Xvet ro v
sábado no desata al

j8ow a v ro v  7) r  ór oror an o  rr¡s (¡>árrr¡s
buey suyo o al asno del pesebre

16 ra v rr jr  Se
Ésta, empero,

«\ wc\ c
TjV € 0 7 ] a € V  O

a quien ató —

I t í j , o v k  eS e i
años, ¿no convenía

1 al asno

Kal á n a y a y w r  norü^ei;
y conduciendo hace beber?

dvyarépa 'Afípaap.
hija de A braham

crararas ISov Se/ca Kal okt<1>
Satanás he aquí hace dieciocho

ovaav,

X v O íjra i a n o  r o v S e o p o v r o v r o v rf¡
que fuese librada del vínculo este en el

r jp é p q r o v  1o a f i f í á r o v ; 17 K a l t a d r a  A é y o r r o s
día del sábado? Y estas cosas diciendo

s ^ / r e s  /
a v r o v K a r r j a x w o r r o  n a r r e s Oí aVTlK€lpL€VOL

él, se avergonzaban todos los adversarios

a i r e o , K a l 7r a ?  0 o y X o s e y a i p e r » \ 
67Tt

ante él, y toda la muchedumbre se regocijaba por

7r a a i v r o e s é r S ó ijo is T  OÍS y i v o p é v o i s
f y

V7T
todos los ^milagros — que sucedían por

a v r o v . 18 *E X e y e r  o v r ’ r i v i ¿ p io la  écrrlv
f

77
él. Decía, pues: ¿A qué semejante es el

fUaoiXeLa rov deov,
de Dios,

k ai
y

TlVl
a qué

OpLOlüJOO}
com pararé
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19. Suyo. Lit. de él m ismo. 
2
21. Satos. M edida de ári
dos, de unos 13 litros.
3
27. H ablará diciendo. Lit. 
dirá diciendo  (hebraísmo).

a i> T r ¡ v ;  19 ¿pola e a r l v  k o k k o j  a i v á n e c o s ,  ov
lo? Semejante es a un grano de m ostaza, que

Aa/S tov avdpaj7TOS efiaXev els kt¡ttov éavrov,
tom ando un hom bre arrojó en cam po ísuyo,

Kal r)v£r¡oev Kal eyévero eí? SévSpov, Kat
y creció y llegó a ser un árbol, y

ra 7T€T€LVCL TOV ovpavov Kar€GK7)V0)O€V
las aves del cielo se cobijaron
*€V roí? /cAáSoi? avrov . 20 K al ttÓXlv
en las ramas de él. Y de nuevo

elirev tlvl OfJLOUJüOO) T7¡V pacnXelav tov
dijo: ¿A qué com pararé el reino —

r¡v XafSovoa
que tomándoQa)

deov; 21 opola ecrrlv t,vpr¡,
de Dios? Semejante es a levadura,

yv v r¡  eK p v ip ev  e¿s á X e v p o v
una m ujer escondió en de harina

ecos ov €(,VpLU)97) oX ov.
hasta que fue ferm entado todo.

22 Kal Síevopevero Kara
Y pasaba a través de

,  o  o  /  c^da una de (jas) ,Küjfias oioacTKüJV Kat jropeiav 7rotou/xcvos
aldeas enseñando y cam ino haciendo

et? ’lepooóXvpa. 23 E ittcv Se ti? clvtlü'
hacia Jerusalén. Y dijo uno a  él:

Kvpie, el oXlyot o í aw ^ópevot; ó Se etvev
Señor, ¿si pocos (son) los que se salvan? Él, entonces, dijo

7Tpós avrovs** 24 áycoví^eode elaeXOetv Stá

Gara
2 satos

7róAet?
ciudades

rpi a,
tres,

Kat
y

rr¡s
la

ellos:

GT€Vr¡S
estrecha

t,T)Tr¡oovoiv

Esforzaos por

dvpas, OTL 7ToXXol,
puerta, porque muchos,

elae Xdelv Kal ovk
en tra r y no

en tra r por

Aeytu vp.lv,
digo a  vosotros,

L G )( V a O V G iV . 
podrán.

25 a(f>* ov av eyepdfj o olKoheaTr6rr¡s Kal
Después que se levante el amo de la casa y

drroKXelor¡ r r jv dvpav, Kal a p ia d e e£co
cierre la puerta, y empezáis fuera

¿arávai Kal Kpoveiv rr¡v dvpav Xéyovres'
a perm anecer y a golpear la puerta  diciendo:

Kvpie, avoi^ov rjfilv, Kal ávoKpLdels epeí
Señor, abre nos, y respondiendo, dirá

VfJUV* OVK otoa vpas 7ródev i  oré. 26 T O T C
a vosotros: No sé vosotros de dónde sois. Entonces

ap^eade Xéyeiv ¿<j>áyopev ivcLiTtáv aov Kat
empezaréis a decir: Comimos delante de ti y
€7TiOfl€V9 Kal ¿v ra ls TrXaTelats TJfjLtüV

bebimos, y en las plazas nuestras

eSíSa^a? • 27 Kal ipei Xéywv vp lv ’ OVK
enseñaste; y 3 hablará diciendo a vosotros: N o



LUCAS 13 299

29. Serán admitidos. Lit. se 
reclinarán en el banquete. 
2
31. Retírate. Lit. Sal.
3
32. Tercer (día). Este ver
bo indica tanto el fin como 
la glorificación de Cristo; 
es decir, que en el tercer 
día la obra  sería hecha per
fecta.

olSa 7ródcv
de dónde

core*
sois;

CL7TO(7T7]T€
apartaos

air
de

€/XOU

TTavres ¿pyárai áSiKias. 28 » A
€ K € l coral o

todos, hacedores de iniquidad. Allí será el
KXavdpos Kal ó fipvyp.os TOl)V o8Óvto>v,

llanto y el rechinar de los dientes,
orav oifirjode ’Afipaap, Kal ’/craá/c Kal
cuando veréis a A braham  y a Isaac y

’laKoufi Kal vávras tovs irpo<¡>r¡Tas ev tt¡
a  Jacob y a todos los profetas en el

fiacnXela rov deov, ¿fias Se eK^aXXopévovs
reino — de Dios, vosotros, em pero, arrojados

e£cv. 29 Kal rj^ovaiv aíro avaroXíov Kal
fuera. Y vendrán del oriente y
o  a  i ) t n  «  \ / «
O V G flü J V  KGU 
del poniente y

avaKXid-qoovrai
l serán admitidos

30 K a l  l8ov
Y

T T p tü T O L ,

del norte

prim eros,
c a ^ a r o i .

he aquí 

K a l

y

K a i  v o r o v , /caí
y del sur y

ev rf¡ jSaaiAeia t o v  Qeov.
en el reino — de Dios.

€ujlv ka^aro t o t  Hoovtgli,
están los últimos que serán

€LGLV 7T p C J T O l Ot € G O V T a i

están primeros que
31 ’Ev avrfj T7¡ topa irpooijXdáv

últimos. En aquella — hora se acercaron

Tives 0apiaaloL XéyovTes avrcp* ê eXOe Kal
algunos fariseos diciendo le: 2 Retírate y
Tropevov ¿vrevdev, o t i 'Hp(í)8r¡s OeXei G€

m archa de aquí, porque Herodes quiere a ti

anoKTeívai. 32 K a l  €17T€V a u r o t ? - TropevOévres
m atar. Y  dijo a  ellos: Yendo,

e erare Tfj aX(x)7T€Kl r \ravrr) • l o o v €K¡3áXXa)
decid al zorro ese: He aquí lanzo

Saipovia K al lacréis anoTeXco af¡p.epov Kal
demonios y curaciones hago hoy y

avpiov, Kal T f j  TpÍTT) TeXeiovpiai. 33 ttXj]v
m añana, y el tercer (día) 3 soy conducido al fin. Sin embargo,

Seí p.e <jr¡pepov Kal avpiov Kal Tfj e’xo/zeVi?
es que yo hoy y m añana y en el siguiente
necesario (día)

Tropeveadaí, O T I O V K évhéyeTai TTpO<¡>f¡Tr¡V
viaje, porque no es posible (que) un profeta

anoXéodai €^co ’lepovcraXrfp.. 34 'IepovoaXrjp,
m uera fuera de Jerusalén. ¡Jerusalén,

'I^povaaXrjp., r¡ árroKTeívovoa tovs 7rpof>r¡Tas
Jerusalén, la que m ata a los profetas

Kal XidofSoXovoa tovs áneoTaX/iévovs Trpos
y apedrea a los enviados a

a v n jv , TToaaKis rjdéXrjoa ¿TTiavvá^ai r á
ella, cuántas veces quise reunir los
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T C K V a
hijos

voooiav
pollada

oov
tuyos

ov
al

rpoirov opv 19
modo como una clueca

TTjV
la

€CLVT7]S
suya

* \ \ viro ras TTTcpvyas, Kal OVK
bajo las alas, y no

35 ¿Sov ad>leral vu.lv to oTkos
He aquí es abandonada a vosotros la casa

vaojv .
vuestra.

quisisteis!

Xeycv [Sí
Digo — a vosotros, no 

tf ft*  * ciertamente
€ 0 )9  T j g e i  O T €  €L7T7JT€*
hasta que vendrá cuando digáis:

€px¿fji€vos ¿v ovó pian tcvpíov.
viene en nombre del Señor.

y \ m ej / 
O V  ¡ IT j lO r ¡ T € f i e
no me veréis a mi

evXoyrjfiévos cO
Bendito el que

14 Kal
Y

eyevero
sucedió

ev ru>t
en el

eXdelv
entrar

a v r o v
él

€19

OCKOV TCV09 TCOV apXOVTÜJV Tü)V
casa de uno de los jefes de los

<¡>apioala}V
fariseos

oafijU áru) (f>ayelv a p r o v ,  K a l a v r o l  r jo a v
en sábado para comer pan, y ellos estaban

TTapaTT)povp.€VQL avrov. 2 Kal í8ov avQpuyrrós
observando a él. Y he aquí un hombre

f¡v  vSpamLKÓs epunpoodev avrov. 3 K a i
hidrópico

T ¿9
cierto estaba delante de él.

a i r o K p i O e l s  ó
respondiendo —

’lrjoovs elvev irpos rovs
Jesús, habló los

vofiiKovs Kal tpapioaíovs Xéycov ei^eonv
escribas fariseos, diciendo: ¿Es permitido

retí <jaj3j3áriü deparrevoai r¡ ov; 4 oi Sí
en el sábado curar, o no? Ellos, entonces,
Tjcrvyaaav. Kal éiuXa^ófievos laaaro avrov

callaron. Y tom ando curó a él

Kal áneXvoev. 5 Kal ir pos avrovs elrrev
ellos dijo:e hizo salir. Y a

rlvos vpUüV vlós r¡ fiovs els <j>péap rreoelrai,
¿De quién de vosotros un hijo o un buey en un pozo caerá,

Kal ovk evdéats ávaoirácei avrov ev
y no inmediatamente sacará a él en

r¡pL¿pa rov  oa fiftárov; 6 K a l o v k  layyoav
día de sábado? Y no podían

ávraTTOKpidrjvai rrpos ra v ra . 7 "EXeyev Sí
replicar a estas cosas. Decía entonces

7r p ¿ 9 TO U 9 KeKXrjfiévovs Trapaf$oXr¡v,  €7T€X<VV
a los convidados una parábola, l viendo

7TW S T<X9 rrpuno kXvj las e£eXéyovro, Xeycov
cómo los primeros asientos escogían, diciendo

i
7. Viendo. Lit. observando 7T p ¿ S avrovs' 8 orav kX̂ Ows imó TCV09 €C9
atentamente. a ellos: Cuando seas invitado por alguien a
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1
10. V e. Lit. yendo.
2
12. Y SUCEDA UNA RECOM
PENSA para ti. Es decir, y 
tengas ya tu recompensa.

yápLovs, (¿r¡ K aT aK Á id fjs els tt¡v TrpiüTO KÁiaíav,
bodas, no te sientes en el primer puesto,

fJLr¡7TOT€ eVTLpL¿T€pÓs OOV f¡ K€KÁr¡p.évOS VTT 
no sea que uno más honorable que tú sea invitado por

a ti: D a a éste

llera  ala\vvr¡s
vergüenza

1 0  ¿AA’ o r a v

ó oe Kal avrov KaXéoas
el que a ti y a él invitó

'  TOTTOV, Kat TOT€
(el) lugar, y entonces
róv eoyarov tottov

el último lliga^
KÁTjdfjs, 7TOp£VÜ€lS

avrov, 9 Kal eXdoljv
él, y viniendo

¿p€L O O f  So? TOVTtú
dirá

a p £ y
comiences con
K a r e ^ e iv

a ocupar. Sino que cuando fueres invitado, ive^
ávárreoe els róv eayarov rónov, Iva orav eX9j]

recuéstate en el último lugar, para que cuando venga
ó  KeKXrjKcos oe i  pe t o o l" <$>iXe,

el que ha convidado a ti, dirá te: Airjieo,
7rpooaváfir¡9i ávcór epov  r  áre eoraL ool o oiga

sube más arriba; entonces será para ti gloria
evdjmov iravrcov ra>v avvavaKet¡ievojv croe.

delante de todos los comensales contigo,

n  o t i  -iras ¿  vifiajv ¿ a v r o v  TaTreLV(x>Or¡oeraL,
Porque todo el que exalta a sí mismo, será humillado,

K al ó  T<Z7re iv to v  ¿ a v r o v  vipcoO rjaerai.
y el que humilla a sí mismo, será ensalzado.

12 "E X e y e v  h e  K a l Ttü k c k XtikÓtl a v r o v
Decía, entonces, también al que había invitado a él:

o r a v V O lfjs apLOTOV
*
V heLTTVOV, H-V <fxóveL

Cuando hagas una comida 0 cena, no llames
TOVS <f>¿Xovs o o v M 8€ TOVS aheX<f>ovs
a los amigos tuyos ni a los hermanos

a o v fi7)hk TOVS o v y y e v e l s a o v ¡JLTjhk
tuyos 1

yeirovas
a vecinos

a los
ttXovctIo v s ,

ricos,

familiares 
¡irjTTore 

no sea que

tuyos
K a l

también

m
avrol

ellos
avTLKaXéaatalv oe Kal yévrjrai ávravóSopiá

inviten a su vez a ti 2 y suceda una recompensa

ool. 13 ¿AA’ orav hoxrjv ttolfjs, KÓXei
para ti. Sino que, cuando un convite hagas, invita

ttt c v y o v s ,  avaTTiqpovs,  y iü X o v s ,  t v <¡>'Xo v s '
pobres, mancos, cojos, ciegos;

14 Kal fiaKapios €0 7 7 , o n  ovk exovaiv
y bienaventurado serás, porque no tienen

a v r a - T T o h o v v a l  ool’ a v r a T T o h o d r ¡ o e r a L  yáp  ool
para recompensar a ti; será dada recompensa entonces a ti

ev TV ávaardae t TLüV hlKaítüV. 15 ’A kovoos
en la resurrección de los justos. Oyendo, entonces,

8 c ' T t 9 ratv avvavaK€L¡iévcüV ra v ra  elirev
uno de los comensales estas cosas, dijo
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1
16. H izo. Lit. hacía. (Es de
cir, estaba haciendo.)
2
18. Por igual. Lit. a una.
3
18. D e ir a verlo. Lit. de, 
saliendo, ver lo.
4
21. Llegando. Lit. presen
tándose.
5
21. Trae. Lit. introduce.

a v T Íü ' ¡xahcápios o o r i s  <f>áyera i  a p r o v  ev
a él: Bienaventurado cualquiera que comerá pan en

tt) f ia a iX e la  r o v  d e o v .  1 6  o  S e  e ln e v
el reino — de Dios. Él, entonces, dijo

a v r ó j-  á vd p tü iró s  n s  e n o le i  S e tn v o v  p é y a ,
a él: Un hombre cierto ihizo una cena grande,

K a l eK aX eaev ttoAA o u ? , 1 7  / c a t  a n e a r e lX (v
e invitó a muchos, y mandó

r o v  So vX o v a v r o v  rr j á p a r o v S e ín v o v
al criado suyo en la hora de la cena

€L7T€LP TOÍ? K C /c A lJ /X c V o if  € P X ^ade ,
tf VPt
OTC TjOTj

para decir a los convidados: Venid, porque ya

e r o tfx d ecrrtv . 1 8  K al r¡p!;avro a n o  p ú a s
preparado está. Y comenzaron 2por igual

n á v r e s n a p a ir e la d a t . .
rO n p é o ro s e ln e v

todos a excusarse. El primero dijo
i  a > < i / * .t > /a v T ü j ' a y p o v r jy o p a a a , K a i €X Ü) avayK r¡v

a él: Un campo compré, y tengo necesidad

e£eX 9¿jv IS e lv a u r ó v * épOJTO) a e , c X €  p e
3 de ir a ver lo; ruego te ten a mí

7Tapr]TT)fl€VOV. 1 9  k c u 6 T € p O ? e ln e v ■ t,evyr¡
(por) excusado. Y otro dijo: Yuntas

fio a iv  r jy ó p a a a 7T€VT€3 K al n o p e v o fjta t
de bueyes compré cinco, y voy

B o K ip á a a i a v r a m CpOJTCO a e , €X € ¡te
a probar las; ruego te ten a mí

7Tapr¡T7)p,¿VOV, 2 0 KO t  € T  €pOS e ln e v • y v v a iK a
(por) excusado. Y  otro dijo: U na mujer

€y7]fia , K a l S ia TOVTO OV S v v a i ia i  éX d e lv .
esposé, y por tanto no puedo ir.

2 1  K a l n a p a y e v ó p e v o s  o  S o vX o s a n r¡y y e iX e v
Y ^llegando el siervo, contó

reo  K vp u p  a v r o v  r a v r a .  r ó r e  o p y ta d e ls  o
al señor de él esto. Entonces, enojado el

o tK o S e a n ó rr js  e ln e v  r w  S ovXio a v r o v -  egeX de
amo de casa, dijo al siervo de él: Sal

r a y e c o s
presto

e tV
por

T a ?
las

n X a r e la s  K a l
avenidas y

p u u a ?  T77 S* 
calles de la

nóXecos.,  / c c u TOUS1 n r o jy o v s  Kal a v a n r ¡p o v s
ciudad, y a los pobres y mancos

K a l TV<f>XoVS /c c u ycoX ovs e l a á y a y e  t 3 8 e .
y cojos y ciegos 5 trae aquí.

2 2  K al e ln e v
<

o S o v X o s ’ K Vpie, y e y o v e v  o
Y dijo el siervo: Señor, se ha hecho lo que

e n e r a b a s ,  K a l  e n  ró-itos e a r lv .  2 3  K al
ordenaste, y todavía lugar hay. Y

C17TCV O KVpiOS TTpUS TOE 5 ( ) ó A o E ‘ t ' f e A  de c ls  
dijo el señor al siervo: Sal por
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1
25. Muchas. Es decir, gran
des.
2
26. N o odia. Es decir, no 
pone en segundo lugar, de
trás del Señor.
3
31. Se sienta. Lit. sentado.

r a s  ¿8oi>s K a l <f>payp.oi>s K a l a váyK acrov
los caminos y vallados y obliga

e la e X d e lv , iv a  y e p .ia d fj p o v *O Ot/CO ff'

a entrar, para que se llene mi — casa.

2 4  X éy io y a p
t A 9 \

VfJUV OTL OVOtlS TÜJV avSpóov
Porque digo a vosotros que ninguno de los hombres

¿Keívcov TCOV KeKXiqpévtov y e v a e r a í  p o v
esos los que habían sido convidados gustará de mi

t o v  8 eínvov.

2 5  Hw€7TOp€VOVTO aVTtü 6%Xoi IToXXoí,
Caminaban entonces con él muchedumbres i muchas,

K al a r p a r e i s  e t v e v  n p o s  a v r o v s '  2 6  e l  n ?

y vuelto, dijo a ellas:
€ p \€ T a  L 7 rp O ?  fJL€ /C a t OV TOV

viene a mí y 2 no odia al
a v r o v  K a l TTjV fX7]T€pa K a l T7¡V 

suyo y a la madre y la

K a l  r a  r e K v a  K a l  t o v s  á8eX <f>ovs

y los hijos y los hermanos
á8eX <f>ás, e n  t c  K a l rr¡v tfivyrjv

hermanas, y aun también la vida

OV S v v a r a i * /€ iv a i
no puede ser
OV P a o r á l ’e i  t o v

no
V

car^a lat
e p y e r a i  o rn a to  p o v

discípulo.

Si uno
T rarepa

padre

yvva tK a
mujer

K a l  r á ?

y las

¿ a v r o v ,
suya,

2 7  o a r i s
Quien

a r a v p o v
cruz

e a v r o v
suya

o v  8 v v a r a i  e l v a l

vÍ5ne /p.au-qTTjS.
discípulo.

7T vpyov
una torre

t fjr ¡c f)L ^e i

calcula

T i a / x ó v ;

pletar?,

detrás dp mí,
2 8  7 i ?

¿Quién,
oiKo8opr¡aai

edificar,
tt¡v  8 a v á v r ¡v , e l

el gasto,

/ c a t

y
piOV

î o j>uede ser mi
y a p  e£ íipcov déXatv
pues, de vosotros, queriendo

o v y L  7 r p u ) r o v  k  a d i d a s
no primeramente sentándose

¿X€C c ls  a ir a p -
tienesi para

2 9  iv a
para que

com-

TTOTe dévTOS a v r o v
cuando habiendo puesto él

O epéX iov K a l pr¡ tcFXVOVTOS ¿ K reX éa a i rrá v re s
fundamento y no pudiendo terminar , todos

o í B e to p o vvres áptjiüV Tai a v r íp e p r r a í^ e iv
los que lo contemplen comiencen a de él hacer burla,

3 0  Á e y o v r e s
w
o n O U TO ? O avdpwTTOS r jp ^ a r o

diciendo: — Este — hombre empezó

oiK oBopeZv K a l o v k  ia y y a e v ¿K reXecrai.
a edificar y no pudo terminar.

3 1  *H n ?  jSacrtAeu? vopevó¡levos ¿repto fiatnXel
¿O qué rey, marchando para con otro rey

avp-1SaXeiv e ls  rróXepov o v y l  K a d lo a s  Trptorov
enfrentarse en guerra, no 3 se sienta primeramente
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32. Envía para pedir con
diciones para paz. Lit. en
viando, pide lo que (respec
ta) a (la) paz.
2
2. Murmuraban. Lit. refun
fuñaban.

fíovXevoerai
(y) deliberará

el Svvarós eariv ev Se/ca
si capaz es con diez

yiXiáoiv vnavrrjaai ru> fie ra  eiKoai yiXiáSoJi'
mil para  afron tar al que con veinte mil

€pXOfX€VO) €7T CLVTOV,* 32 €1 06 fJLTj y€, €TL
viene sobre él? De lo contrario , aún

avrov rróppo) ovros rrpeofieíav aTroorelXas
él lejos estando, una delegación lenvía

epojra r a  irpos €ipr¡vr¡v.
para  peclir — condiciones para  paz.

33 ovrcos ovv
Así, pues,

n á s  e£ V f io > v  os o v k  a n o r á a a e r a i  naoiv
todo de entre vosotros que no  renuncia a  todos

r  o ís ¿avrov VTrápyovcnv ov Svvarai elvaí
los suyos bienes no puede ser

f lO V fia9r¡rr¡s. 34 KaXov ovv 1
T O aXas•

mi discípulo. Buena, por tanto, la sal;
y \

€OLV Se Kai >
T O aXas fiajpavOfj, y

€ V rívi
pero si también la sal se hace sosa, ¿con qué

aprvQr¡ererai; 35 O V T €  e í s yrjv O V T € Cus
se salará? N i para tierra ni para

Korrplav evQeróv é a r w e£co fiáXXovoiv
estercolero 

» / ain o .
a ella.

O
Quien

idónea

tiene
tu ra
oídos

fuera

O .KO V€LV  
p ara  oír,

arrojarán

aKOvércD,
oiga.

15 rH o a v  S¿
Estaban entonces

oí reXüovai
los recaudadores

K ai
y

a  v t c o
a é l 4 

*Oí
los

€yyí(,ovres
acercándose

¿fiaprtoXoi
pecadores

n a v T e s
todos

a K o v e iv
para  oír

avrov. 2 Kai 8ieyóyyv£ov  oí re  &apicraioi
a él. Y 2m urm uraban tan to  los fariseos

Kai oí ypa fi fia re is  Xéyovres o n  ovros
como los escribas, diciendo: — Éste

áfiapraiXovs npaaSeyerai K a i  avveadiei av-
a  pecadores acoge y come con

ro ls . 3 etnev  Se vpós avrovs rr¡v napa-
ellos. D ijo entonces a ellos la  pará-

j8oArjv ravr-qv X éytov 4 r ls  avQpomos e$
bola esta, diciendo: ¿Qué hom bre de

v f L w v  e y o j v  ¿ K a r o v  Trpófiara K a i  arroXéaas
y perdiendovosotros, teniendo cien ovejas,

e’£  a v r o i v € V O V K a r a X e i r r e i
de ellas una, no deja
» / y y /  \

€ W € a
nueve

€ V
en

tp T jp L Ü ) K a i
aesierto y

las noventa y

T O
a la

7 T O p€V €T C U  €7Tt
va detrás

áv-oXtüXós ecos evpjf avró ;  5 K a i
perdida hasta  que halla a  ella? Y
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1
12. El sustento. Es decir, 
los bienes que sirven para 
sustento. (Comp. con 1.a Jn. 
3:17.)

e v p o j v  ¿ n n l Q ^ a i v  ¿ n i  r o v s  w p o v s  a v r o v
hallando, pone sobre los hom bros a  ella

¿XdajV €IS TOV olKOV
llegando a la casa,

< f> ¿ \o vs  K a l  r o v s  y e l r o v a s ,
a los vecinos,

pone

6 KalXa eptav,
alegre,

ovyKaXel
congrega

XéyaiV a v ro ls ’
diciendo a ellos:

y
rovs

a los amigos y

o v y y a p T f r i  ¡m o l ,  o r t  e v p o v
Alegraos conmigo, porque encontré

t o  npófiaTov pov  t o  ánoXíüXós. 7 A ¿y oí
perdida. Digo

ovpavto
cielo

la oveja mía —

VpLV ort OVTCÜS XaP^ TV
a vosotros que así gozo en el

e crrai ¿ni ¿ v i  a p a p r w A<3 p e r a v o o v v n  r¡
habrá sobre un pecador que se arrepiente, más que

¿ni ¿ v e v r ¡ K o v r a  ¿w éa SlkclIois o e n v é s  ov
nopor noventa y nueve justos

X p c í a v  ¿ x o v c n v  p e r a v o l a s -  8
necesidad tienen de arrepentim iento.

bpaxp-ás ¿xovaa  Se'ica, ¿av
dracm as teniendo diez, si

H
¿O

que

T¿S
qué

ánoXeoT)
pierde

yvvrj
mujer

8 PaX M v
dracm a

oapot
barre

lío?
hasta

T as*
a  las

od

fitav, ov^t
una, no

r r ¡ v  o I k i o v

la casa y

et'iprj; 9 Kal

a n r e i  X v x v o v  K a l
enciende lám para y

Kal ¿ T n p e X c o s

halla?

pot,

busca

e v p o v a a
hallando,

<f>íXas K a l  yelrovas Xéyovera'
amigas y vecinas, diciendo:

o rt e f i p o v  t t ) v  h p a x p r ¡ v  r j v
conmigo, porque hallé la dracm a que

10 ovtws, Xeyaj vp.lv, y ívera i
Así, digo a  vosotros, hay

t ó j v  áyyeXcav t o v  Oeov ¿ni
de los ángeles — de Dios por

p e r a v o o v v T t .  11 E ln ev  Se-
arrepentido. Dijo tam bién:

cuidadosam ente

ervyKaXel
congrega

avyx<xpr¡T€
Alegraos

ancóXeaa.
perdí.

evüjT nov
delante

X a p a
gozo

¿ v i  a p a p T i ü X c u
un pecador

a v d p w n ó s  t i ?
U n hombre

eeX ev
tenía

Svo vio  tí?. 12 Kal etnev  ó vedarepos

aVTLUV
de ellos

€771/3ÓAA'
que me 

corresponde

dos hijos. Y dijo el más joven

reo irarp í* T r á r e p y 8 ó ? p o t  T O
al padre: Padre, da me la

iOV pepos rrjs ova las •
*

O S e  S t e í A e ?
parte de la hacienda. Él, entonces, dividió

a v r o i s *
a ellos

T O V
le í

fiíov. 13 Kal p e r  ov noXXas
sustento. Y después de no muchos

i) pepas avvayayojv 7ravra o vewrepos vtos
días, recogiendo todo el más joven hijo,

á n e h r ¡ p r ¡ c r e v  e l s  X o ) p a v  p a K p á v ,  K a l  ¿ K e l
partió  para  un país lejano, y allí



306 LUCAS 15

14. Gastando. Lit. después 
de gastar.
2
17. D e pan. Lit. de panes. 
3
18. Me levantaré e iré. 
Lit. levantándome, iré.

Si€OK¿pTno€V rrjv ovoLav avrov £cüv áocóru>s.
dilapidó la hacienda suya viviendo licenciosamente.

1 4  ha.Travr¡<javTos S e  avrov Trávra iyévero
1 Gastando, entonces,

K a r a

él todo, se hizo

Xi/ios layvpa
un ham bre aguda en

Kal avrós rjpijaro

e K e i v r j v ,

aquella,

1 5  Kal

rr¡v yojpav
la tierra

v a r e p e t a d a í .

y él comenzó a sentir necesidad. Y

7 T o p e v 0 e l s  € K o X X r ¡ d r ¡  i v i  r w v  T r o X i r a t v  r r j s
yendo, se arrim ó a uno de los ciudadanos de la

y c v p a s  Í kc¿vt)s , Kal eTreptpev a v r o v  els
región aquella, y envió a él a

rovs a y p o v s  avrov fióaKeiv yoipovs' 1 6  Kal
los campos suyos a apacentar puercos;

€ T r e d v p .€ L  y e p l a a i  r r ¡ v  K o i X l a v  a v r o v

ansiaba llenar el estóm ago suyo

rw v  KeparíaiV <Lv rjcrdiov ol yolpoi,
las algarrobas que com ían los puercos,

o v S e l s  e S t S o u  a v r é p .  1 7  e l s  e a v r ó v
nadie daba a él. En sí mismo entonces

¿ X d ü i v  €<f>ry t t o c jo l  p l a Q i o i  r o v  v a r p ó s  p o v
¡Cuántos jornaleros del padre mío

a p r c j v ,  e y o j  ó e  A i p u p  a > d €
2de pan, yo, em pero, de ham bre aquí

y
»

€ K

de

K a i

y

Sé

entrando, dijo:

7T € p  l o o e v o v r a i
abundan

aiTÓXXvpai. 1 8  ávaaras rropevaopai. irpos
perezco! 3(Me) levantaré (e) iré al

rov  7rarepa fiov K a i epoj avr(p * 7rarcp,
padre mío y diré a él: Padre,

Tjpaprov els rov ovpavóv K a l €VU)TTlÓv aov,
pequé contra el cielo y delante de ti,

1 n i / » * »>
1 9  o v k € t l  € t f j u  a g i o s KXrjOfjvai vl¿s a o v

no más soy digno de llamarme hijo tuyo;

T T O Írjd O V  ¡JL€ eva rtüv p U j d í ü i V a o v .
haz me como a uno de los jornaleros tuyos.

2 0  K a l  ávaarás f/Xdev TTpO S rov irarépa
Y levantándose, vino hacia el padre

cavrov.
suyo.

*•€TL 0€
Y aún

a v r o v  f i a K p a v  a v e ^ o ^ r o s
él lejos estando distante,

elSev avrov o irarTjp avrov K a l  é m r X a y y y i o O T ] ,
vio a él el padre suyo y se conmovió,

K a l  Spapajv ¿Tré-rrcoev i i r l  rov rpáyqXov
y corriendo, echóse sobre el cuello

a v r o v  Kal K a r e < f> íX r ¡ a € V  a v r o v .  2 1  e l n e v  S é
de él y besó con efusión a él. Dijo, entonces,

rov
el

r0 c t
veos* a v r e o • * 7 T ¿ T € p , 7 ¡ p , a p r o v

i
€ i s

el hijo a él: Padre, pequé contra



LUCAS 15 307

22. El mejor. Lit. el pri
mero.
2
26. D e los muchachos. E s 
decir, de los criados.
3
26. Qué podían ser. Lit. 
qué serían.

ovpavov k a i evcomov aov,
cielo y delante de ti,

¿L£ios KÁrjdrjvaL vlós aov.
digno de ser llam ado hijo tuyo.

o 7rarr¡p irpos tovs 8ovXovs
el padre a los siervos

e£ev€yKaT€ OToXrjv tt¡v Trp<l¡Tr¡v
un vestido leí mejor

Kai Sóre S c l k t v X i o v  els rr\v x € W a

y dad una sortija para  la mano

Kai VTToh-qpara eis tovs nóSas,

sacad

avrov,
a él,

avrov
de él

23 Kai
y

O V K € T L  €L/jU
no más soy

22 €L7T€V 8e
Dijo, entonces,

a v r o v 9 r a ^ u

suyos: Pronto

k a i  é v S v a a r e
y vestid

y sandalias para  los

<f>€p€T€ T O V  póayov TOV
traed el novillo —

d v a a r e ,  Kai ( f t a y ó v r e s  € v < f> p a v d ¿ ü p .e v ,
m atad, y comiendo, estemos alegres,

OVTOS t /
veoso

éste el hijo

?¡V aTToXojXoJS
estaba perdido

e v < f > p a í v e a 9 a i .
a festejar.

ó T r p e a f i v r e p o s
el mayor

comiendo,

fX O V
mío

Kai
y

V€KpO$ f¡ V  Kai
m uerto estaba y

evpédr]. Kai
fue hallado. Y

pies,

o’trevrov,
cebado,

24 o rí
porque

ávé^rjaev,
revivió,

rjp^avTO
comenzaron

25 tJv 8e 6
E staba entonces el

veos* avrov
hijo de él

€V  a y  p e o 9 K a t  eos* e p x o p i t v o s
en un cam po; y como viniendo,

rjyyiaev rfj ol Kia, t¡kovo€V avp.cf>aúvías Kai
se acercó a la  casa, oyó

26 Kai T T p o a K o X e a á p e v o s  eva T t o v
y llam ando a uno 2de los

€ 7 T V v d á v € T O
preguntaba 3q

e t n e v  a v r o j  otl ó á S e X  <f>ós a o v

m úsica y

xopcov,
danza,

iraíBcvv
muchachos,

27 ó 8e
Él, entonces, dijo a él: — El herm ano tuyo

Kai edvaev 6  irar'qp aov rov póayov t o v

el padre tuyo el novillo —

/r t *av y
€17) r a v r a .

iqué podían ser esas cosas.

7 ) K € l ,
ha venido, y

airevrov
cebado,

OTt*
porque

28 dtpyíadrj 8¿
Enojóse, empero,

f í  i io d€ narrjp
entonces, el padre

avrov, 29 o

vyiaivovra
sano

avrov
a él

r ¡ 9 e X e v

á n é X a f ü e v .
recuperó.

e l o e X d e l v
entrar;

T r a p e K Ó X e i
rogaba

e t n e v  t í o«
dijo al

Kat OVK
y no quería

avrov e£eX dovv
suyo, saliendo,

S ¿  a T T O K p i d e l s
a él. Él, em pero, respondiendo,

varpi- i8ov roaavra <ZTr¡ SovXevai aoi Kai
padre: He aquí tantos años sirvo a ti y

ov8c7tot€ ¿vtoXtjv aov TraprjXdov, Kai epol
nunca m andato tuyo transgredí, y a mí

o O S c t t o t í  e8 c ú K a s  e p u f> o v  I v a  p e r a  t ó j v

nunca diste un cabrito para  que con los
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efrlXeov ¡jLOV
>

€ V <¡>pavdu>‘ 30 ore 8é 6 11veos
amigos míos me regocijase. M as, cuando el hijo

oov oíros t
O Kara<j>ayiüv crov T O V jS lO V

tuyo este, el que consumió tuya la hacienda

¡ jL € r á TTOpVLOV •jjA 6ev, ed veras curra}% T O V
con rameras,

i /
vino, m ataste 

t  S  *
para  él el

) _
o t r c v r ó v  f i ó a y o v .  31 o  Se ct-rrev a i r e o '

cebado novillo. Él, entonces, dijo a él:

T € K V O V s O V  T r á v T O T t ¡JL€T ifJLO V e ? ,  K a i
Hijo, tú siempre conmigo estás, y

i r á v r a
\ » \  /  

r a  € ¡ x a  a a ¿ a n v  32 cúe fr p a v O - r jv a i
todas las cosas mías tuyas son: holgarse,

Se K a i X a p r j v a í  e S e i ,
v  t

O T l O d8eXcj>ós
pues, y alegrarse convenía, porque el hermano

a o v  o v r o s  v e /e p o s *  r \ v Kal e ^ a e v , Kal a 7 r o -
tuyo este m uerto estaba y revivió, y per-

X o jX o j s Kal e v p é d r ¡ .
dido y fue hallado.

3. En sí. Es decir, para sí 
m ismo o dentro de sí m is
mo.
2
3. N o  puedo. Lit. no tengo 
fuerzas.
3
4. SÉ. Lit. conocí (es decir, 
ya he caído en la cuenta).

16 "EXeyev 8k Kdí 7TpO$ TOV$
Decía, entonces, tam bién a los

avOpeonó? n s  r¡v rrXovcnos os ef^ev

¡ la d ra rá s '
discípulos:

U n hom bre cierto hab ía  rico, e l cual ten ía

O L K O V O flO V , K a l o í r o s  8ce^Xrj6r¡ a i r e o  e o s
un m ayordom o, y éste fue acusado ante é l como que

h i a o K o p r r L l ’ttíV
\

r a v i T a p x o v r a  a v r o v . 2 K a l
dilapidaba los bienes suyos. Y

< f> eo vr¡a a s a i r ó v e t i r e v  a i r e o ’ r í r o v r o

adm inistrar.

OLKOVO/JLOS' T t
m ayordom o: ¿Qué

habiéndolo llam ado a él, dijo le: ¿Qué (es) esto

clkovcü 7Tepí aov ;  ánoSos t o v  Xóyov rrjs
(que) oigo de ti? R inde la  cuenta de la

oi.Kovop.las a o v  o i  yap  Svvrj e n  oÍKovopeiv.
adm inistración tuya; porque no puedes más «a- í- s*»-..-

3 t  £ ' >  f  ^  < »€¿7T€V ó€ €V €aVTO) O
Dijo, entonces, len  sí el

voir¡aeo, otl o KVpiós pov  áf>cupelrai ttjv
haré, poique el señor mío quita la

oiKOVopíav a n  ¿pov; aKanreiv ovk iayveo,
adm inistración de mí? C avar 2no puedo,

eva irc lv  a íayvvopai. 4 cyveov r i  7roir¡aeo,
de mendigar tengo vergüenza. 3 Sé qué hacer

iva orav peracrradéo e/c rrjs oiKovopías
para  que cuando sea removido de la  adm inistración

8¿£covra ¿ pe. e i s "  r o is  oÍkovs eavréov.
reciban me en las casas de ellos.

5 Kai npoaKaXeaápevos eva l/cacrrov t ó j v

Y llam ando a cada uno de los
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1
6. Batos. Es decir, barriles 
(de unos 37 litros cada 
uno).
2
7. Coros. M edida de áridos, 
de unos 370 litros cada 
una.
3
8. El infiel. Lit. de la in
justicia.
4
8. Prudentemente. Esto  es, 
sagazmente. (No alabó su 
maldad, sino su astucia.)
5
8. Había obrado. Lit. hizo.
6
9. Riqueza de iniquidad. 
M am ón  es la  personifica
ción idolátrica del dinero. 
(V. M t. 6:24 y vers. 13 de 
este mismo cap.)
7
12. V uestro. Lit. nuestro.

X peo< f> €  i A c t c ü v  t o v  x v p í o v  e a v r o v  é X e y e v  t ú »

suyo, decía al

T U ) K V p í c o  ¡M OV; 

al señor mío?

deudores del señor

TrpíüTLÚ' 7TOOOV ¿<f>€¿AetJ
prim ero: ¿Cuánto debes

6  ó  S e  e t n e v  ¿ K d T o v  f i á r o v s  ¿ X a í o v .  6  S é
Él, entonces, dijo: Cien i batos de aceite. Él, entonces,

e t7 T € v  a v r c t r  8 e £ a i  a o v  r á  y p á p p a r a  x a l
dijo a él: Tom a tuya la factura y,

x a d l a a s  T a y é u » s  y p á i p o v  i r e v r r j x o v r a .  7 e v e i T a
sentado rápidam ente, escribe cincuenta. Luego

e l n e v  a i»  S é  t tÓ o o v  ¿ < f» e ¿ X e is ;  ó  S e

dijo: Y tú, ¿cuánto debes? Él, entonces,

é x a r ó v  x ó p o v s  o Lt o v . Á é y e i  a v r q j '
Cien 2coros de trigo. Dice a él:

a o v  r d  y p á p p a T a  x a l  y p á i f j o v

tuya la fac tu ra  y escribe

o y S o r j x o v r a .  8  x a l  e T T T p v e a e v  6  x v p i o s  t o v

ochenta. Y alabó el amo al

o l x o v ó p . o v  t f j s  á S i x l a s  o t l  ( j » p o v l p u » s
m ayordomo 3el infiel porque ^prudentem ente

¿ T T O Í^ a e V *  O TL O I v l o i  T O V  CLLCÜVOS T O V T O V
5había obrado; porque los hijos del siglo este

< f> p o v L p u í)T € p o í v r r é p  t o v s  v i o v s  t o v  <f> c o t o s 1
luz

9 K a l
Y

¿ y a »  v p . l v  X é y u » ,  e a v r o Z ?  r r o n j a a T e  < f» iX o v $
yo  a  vosotros digo:

€ T € p O )
a otro

e t i r e v
dijo:

S  é £ a i
Tom a

mas astutos hijos de la

e i s  t t \ v  y c v c a v  t t ¡v  e a v T U j v  e i c n v .
en la  generación — de ellos son.

P ara  vosotros haced

éx TOV papcová tt¡s áSixlas, Iva otov
de la 6 riqueza de iniquidad, p a ra  que cuando

€xX¿7T7J 8é£a>vraL vp a s eís r a ?  aiujvLovs
falte, reciban a vosotros en las eternas

OK7¡vás. 10 ó 7TLUTOS ev eXayíoTU» x a i ev
moradas. El fiel en lo mínimo, tam bién en

TToXXu» 7TÍOT¿S €UTLV, i «x a i o ¿v éXayloTq»
(lo) mucho fiel es, y el en (lo) mínimo

d S l K O ? /CCK €V TToXXú» Wft taÓLKOS éaTLV. 11 el
injusto, tam bién en (lo) mucho injusto es. Si

ovv év TU» dSíxcp p,ap,a)va m u ro l O V K
entonces en la inicua riqueza fieles no

eyéveade, TO áXrjdivóv TLS VpLV 7nCFT€VO€t;
fuisteis, lo verdadero ¿quién a  vosotros confiará?

*« i > >12 Kdl €L ev tcu aXXorpLU) m uTol ovk
Y sii en lo ajeno fieles no

éyeveaQc, iTO T¡p€T€pOV TLS S t ó c r e i  vp.lv;
fuisteis, lo 1 vuestro ¿quién entregará a  vosotros?

13 O v S e l s  o í x é T T j s  S v v a T a c  S v a l  x v p í o i s
Ningún siervo puede a dos señores
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1
16. Todos. Lit. todo  (hom
bre).
2
16. Quieren entrar. El ver
bo biádsetai no connota la 
idea de fuerza que constri
ñe a en tra r como en anág- 
kason  de Le. 14:23, donde 
se ordena que se haga en
trar por la fuerza  a  indivi
duos que ocuparán los pues
tos despreciados por los 
invitados descorteses. E n  la 
LXX, biadsomai tiene el 
sentido de “ rogar insistente
m ente” . (V. Gn. 33:11: Ja 
cob a  Esaú.) En un papiro 
de la m itad del siglo i  de 
nuestra e ra  (PQxy.XI 294, 
16), biadsomai designa la 
“ afectuosa insistencia de la 
am istad” (cf. Le. 24:29; 
Hch. 16:15). E l sentido, 
pues, de la  traducción de
bería ser: cada uno es invi
tado insistentemente por la 
predicación del evangelio a 
entrar en el reino de Dios.

hovXeveiv r¡ yap  tov ¿va p.i<rqaei Kal tov
servir:

e r e p o v

otro

o bien

a y a T T T j a ^ i y

am ará,

al
*
v

uno aborrecerá y

¿ v o s  a v d é ^ e r a L

al

K d l

se adherirá y

r o í ; é r é p o v K a T a < f> p o v r ¡ o € i . o v  S v v a a d e
al otro despreciará. N o podéis

d e e p S o v X e v e i v K a l f i a f j U D v á . 1 4  “ J / k o u o v

a  Dios servir y al dinero. Oían,

8 ¿ r a v r a  T r a m a  o i ( p a p i a a l o c <f i i X á p y v p o i
pero, estas cosas los fariseos, am antes del dinero

vnápxovres, Kal e^ep,VKi~qpL^ov avrov. 1 5  Kal
que eran, y se m ofaban de él. Y

elncv a v ro ls ' vp e ls  ¿are ol SiKaiovvres
dijo a ellos: V osotros sois los que justificáis

¿aVTOVS ¿VlónlOV TÜJV avdpámülV, ¿ Se
a vosotros mismos delante de los hom bres, — pero

déos yiváxjKei r a s  Kap&ías v p o iv  otl t 6
Dios conoce los corazones vuestros; porque lo

é v  avdpámois vifirjXóv flhéXvypa ¿vuintov
delante de los hom bres alto, una abom inación delante

tov deov. 1 6  * 0  vópos Kal o l  7Tpo<f>f¡Tai
— de Dios (es). La ley y los profetas,

p¿XPL *Io jd w o v • ano  ró re  7) fiaotÁeia tov
hasta  Juan ; desde entonces el reino —

deov evayyeX l^erat Kal ñas avrrjv
de Dios es anunciado y itodos en él

j S i á ^ e r a i .  1 7  evKondrrepov S e  e o n v  tov ovpavóv
2quieren entrar. M ás fácil, em pero, es que el cielo

napeXdelv r¡ tov vópov p lav
pasen que de la  ley una

KCU TT\V
y la

y r ¡ v
tierra

K € p a t a V  7T€<7€IV .
tilde caiga.

1 8  T í a s  o  á n o X v w v  r r j v
Todo el que repudia la

l L O l \ € V €  t ,
comete adulterio;

y v v a u c a  a v r o v  k c u  y a f i w v  e r e p a v
m ujer suya y se casa con otra,

Kal o  a n o X e X v p é m q v  a n o
y el que con la  repudiada por

a v B p o s  y a p w v  p . o i x £ v e t .  1 9  " A v d p o í n o s  S e
(el) m arido se casa, comete adulterio. U n hombre

t i s  f y  n X o v o i o s ,  K a l  e v e b i S v o K e r o  n o p < f> v p a v
cierto había rico, y vestía púrpura

Kal fivoaov ev<f)paivóp.evos Kad’ rjpépav
y lino finísimo, banqueteando cada día

X apnpw s. 20 nrcoyos Sé t i s  o v o p a n
espléndidam ente. Por el contrario , un mendigo cierto por nom bre

A á ^ a p o s  e f i é f i X r j T O  n p ó s  tov n v X o i v a  a v r o v
Lázaro, estaba echado junto a la puerta suya
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21. Satisfacerse con loque 
caía. Lit. saciarse de las 
(migajas) que caían.
2
23. Estando. El verbo grie
go indica que ése e ra  el 
lugar que le pertenecía.
3
26. A todo esto. Lit. entre 
todas estas cosas.
4
26. Se interpon,e. Lit. ha  
sido establecida.
5
26. Pasen. Lit. crucen o 
atraviesen.

eiXKUtpévos 21 /caí en id vpió v ^opTaaOrjvaL
lleno de llagas, y deseando i satisfacerse

ano tcüv nnrróvTOtv ano T7¡$ rpané^rjs
con lo que caía de la mesa

tov nX o va io v ', aAAa Kal oí Kvves epyopevoL
del rico;; pero aun los perros viniendo,

enéXei yov r a  cXkt) avrov. 22 y /  £ \cycvcro oe
lamían las llagas de él. Sucedió entonces

airodaveív t o v  m ayyov Kai tánevexOíjvai
morir el pobre y ser llevado

avrov vnó t  atv ayyéXatv e ¿ s  t o v  k o Á t t o v

los ángeles

’A fipaáp ' á irédavev Se /caí ó nXovcnos kcli
de A braham ; m urió tam bién el

eráifyr). 23 /caí ev rió aSrj
Y en el hadesfue sepultado.

¿<j>6aXpovs avrov , vnápxiov
¿estando

rico, y

¿napas rovs
alzando los

ev fiaoávois,
en torm entos,

opa. ’A fipaap ano paKpóOev /caí A á^apov
desde a Lázaro

¿ V  T O l ? KoXnois a v ro v . 24 kai avros
en el seno suyo. Entonces él,

iftiovrjaas e ln e v narep  A p p a á p , eXér¡aóv
llamando, dijo: Padre A braham , apiádate

pe tí* nepifiov A á^apov tva t  o
de mí y envía a Lázaro para  que moje la

a K p o v  t o v  h a K T v X o v  a v T o v  v S a r o s  /caí
punta del dedo

K a r a i p v ^ r j  t t ¡v  yXw oaáv p o v , o r í o&vv c o p a l

refresque la lengua mía, porque estoy angustiado

ev r f j  <f>Xoyí r a v T T ) .  25 ctnev  Se 'A fip a á p '
en la llama esta. Dijo entonces A braham :
re/cvov, p v r j a d r ¡ T L  o t i  áneXafies r a  a y a d á

Hijo, recuerda que recibiste los bienes
aov ev r fj £arrj aov, /caí Aál^apos opolois
tuyos en la  vida tuya, y Lázaro, asimismo,

r a  /ca/cá* vvv Se coSe napaKaXelrai, ov Se
los males; ahora, empero, aquí es confortado; mas tú

¿Svvdaai. 26 K a l » nao i rovrois pera^v
eres atorm entado.r a > f Y ¿a/ todo esto / »

entre
/

rjfjLCüV k c l i  v f i w v  y a o f i a  f i € y  a  € o r r j p L K r a i >

nosotros y vosotros sima grande 4se interpone,

onuts oí déXovres SiafSrjvai evdev npós
de modo que los que quieren pasar de aquí a

v p a s  pr¡ 8 vviovr a i, p-q8é eieeldev npos
vosotros no puedan, ni de allí hasta

r¡pas 8ianepw aiv. 27 elnev  Se* e patrió
nosotros 5pasen. Dijo entonces: Ruego
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1
28. A moneste. Lit. testifi
que seriamente.
2
30. D e los muertos. Es 
decir, resucitado de los 
muertos.
3
2. Que escandalizar. Lit. 
que el que escandalice.

ae ovv, irárep, Iva iréptprjs aorov
a  ti, pues, padre, que envíes a él a

TOV oZkov tov 7rarpós p o w 28 eya) yap
la casa del padre mío; porque tengo

névre a8eX<¡)ovs' ottojs StapapTvpr¡rai avrols,
cinco herm anos; para que 1 amoneste a ellos,

Iva pr¡ Kal avrol éXdaicnv els tov t  óirov
para  que no también ellos vengan al lugar

tovtov rrjs fíaoávov. 29 Xéyei Se ’Afipaáp-
este de torm ento.

eXovcn Majvaéa
Tienen a Moisés y a los profetas;

a K o v a a T U io a v  avT ¿uv. 30 o Se

Dice entonces A braham :

Kal r  ovs  7Tpo<f>r¡Tas •

e tv e v
escuchen a ellos. Él, entonces, dijo:

oi>x¿> Trárep ’ A f í p a á p , dAA’ éáv T¿S“ a.7TO
N o, padre Abraham ; pero si alguno 2 de

V € K p t ü V  T T O p e V ü f j  7T p O $  a V T O V S ,  p t T a V O T j O O V O l V .
los m uertos fuere a ellos, se arrepentirán.

31 €  L7T€V Se avro)' €L MíovcréüJS K a l TCOV
Dijo, entonces, a él: Si a Moisés y a los

Trpo<f>r¡TU)V ovk ¿ kovovoiv, ov Sé eav TtS*
profetas no escuchan, tam poco si alguno

€ K  VC K pC Ü V  
de entre los muertos

avaarr)
resucitare

Treiodrjoovrai.
se persuadirán.

17 Eiirev Sé 7T p O S rovs p.a6rjTas avTov '
Dijo entonces a los discípulos suyos:

avévSeKróv Í oTIV TOV rex OKavSaXa pij éXdelv,
Imposible es que los escándalos no vengan;

y \ o  \ovai de 8t’ TOV ep xera f 2 XvaireXel
¡ay, empero, de por quien vienen! Más útil es

aVTO) €1 Xídos pivXlKOS TTepÍK€lTai TTCpl
para  él si una rueda de molino es colgada alrededor

TO V T p á ^ T jA iOV aVTOV KCLl
del cuello

OáÁaaaav, r¡

€ppL7TTCLl
es precipitado

€ 1 ?
en

T 7jV
el

TOVTCOV
estos

a p b á p r r ¡
pecare

e v a .
a uno.

suyo y

Iva OKavSaXiorj t c o v  puKpiov
3 que escandalizar de los pequeños

3 TTpooexere
M irad

e a V T O L S . €CLV
por vosotros. Si

o áheÁ<f>ós aov, €7TiTipr¡aov avTco,

K a i  
y 

» \€av

KCL l

y

e a v

hermano

pL€TCLVOrjOrj ,  
se arrepintiese,

tuyo,

d(f)€S
perdona

reprende

a v r u ) .
a él.

CTTTOLKIS T T jS  f j p t p a s
siete veces del día

¿ i r r a K í s  ¿ m o T p é i f i r ]
siete veces volviese

a p a  pTrjcrr]
pecase

7 T p Ó $  <J€
a ti

él,

4 Kal
Y

í \
e i s  ere

contra ti

Xéycov-
diciendo:
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1
12. Entrando. Lit. cuando 
estaba entrando.
2
12. V inieron. Lit. vinieron 
a su encuentro.

(íeravoto, d ( f> 'q a e í s  a v r a > .  5 K a l  e l n a v  o í

Me arrepiento, perdonarás a él. Y dijeron los

anóoToXoí tu> Kvpíu) ■ npóodes r¡plv ttIotiv.
apóstoles al Señor: A um enta a nosotros (la) fe.

6 e l n e v  Se 6 K v p i o s ’ e l  ttLotiv cuy
Dijo entonces el Señor: Si tenéis fe como

kokkov o í v á n e t o s ,  ¿ X é y e T e  d v  rfj o v K a p í v i o

un grano de m ostaza, diríais al sicómoro

TavTTj • eKpL^cüdrjTL Kal (f>VTev07jTL ev rfj
este: A rráncate y plántate en el

daXáoor)" Kal vnr¡KOvaev dv vp.lv. 7 Tís
m ar; y obedecería a vosotros. ¿Quién, em-

Se et; vpcov SovXov eyujv dpoTpitvvra r¡
pero, de vosotros un siervo teniendo labrando o

TTOipaivovTa, o? eloe Xdóvri eK tov áypov
pastoreando que al llegar del campo,

epel avru)' evdéws napeXdtov dváneae,
Pronto llegándote, ponte a  la mesa?dirá a él:

8 aXX' ovyl epel atirió' éroipaaov tí
Mas dirá a él: P repara  algo

Seínvr¡au), Kal nepí^waápevos SiaKovei poi
que yo cene, y ciñéndote, sirve a  mí

eco? <¡)áyu) Kal nía), Kal peT a t  avTa
hasta que coma y beba, y después de esto

<f>áyeo(n Kal n leoa i a v ;  9 pr¡ eyet X^PIV
comerás y beberás tú? ¿Acaso da gracias

t u )  SovXw o t í  enolrjoev ra SiaTaydévTa;
al esclavo porque hizo los mandados?

10 ovrcos Kal vfiel$9 orav Troir¡ar¡Te Trama
Así tam bién vosotros, cuando hagáis todo

r á  S i a r a x ^ e v r a v p l v , , X é y e T e
«*

O T Í S o v X o í

lo m andado a vosotros, decid: — Siervos

¿ x p e í o í  e a f i e V y
c\
O u x f ) € Í X o p e v T T O i r ja a i

inútiles somos, lo que debíamos hacer
T T eT T O L T jK a fie V .

hemos hecho.

11 K a l  é y é v e T o
>

e v t u ) n o p e v e o O a i  e í ?

Y sucedió en el cam inar hacia

’ l e p o v o a X r j p ,  K a l a v r o s S í - q p x e T O S í  a f i é a o v

Jerusalén, y él pasaba por medio

S a p a  peías Kal TaXíXalas. 12 K a l  elaepyopévov
de Sam aría y Galilea. Y lentrando

avTov eí? Tiva K(x)pr¡v dnr¡vrrjaav S ¿Ka
él en cierta aldea, 2vinieron diez

Xenpol avSpes, oí eo T r¡o a v  nóppcvdev, 13 koI
leprosos hombres, quienes se pararon  a distancia, y
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14. E n el irs,e. Esto es, 
mientras iban.
2
19. Levántate. Lit. tras le
vantarte.
3
19. Ha curado. Lit. ha sal
vado. (También el cuerpo es 
objeto de salvación. Véase 
1.a Ts. 5:23.)
4
21. Mirad, porque... Lit. 
porque he aquí que...
5
21. D entro de. O en medio  
de. (Esto último es más p ro
bable, teniendo en cuenta la 
condición de los interlocu
tores.)

avrol rfpav
ellos levantaron

Xéyovre^'
diciendo:

’lrjoov
¡Jesús,

<f>iúvrjv
la voz,

em arára , e X e r ¡ o o v  r f f i a s .  14 nal ISojv el-nev
maestro, apiádate de nosotros! Y viéndo(los), dijo

auToís’ -nopevdévres cm Sct^arc ¿avrovs ro í?
a ellos:

U p € V < T lV .
sacerdotes.

Yendo,

Kai
Y

presentad

€y€V€TO
sucedió (que)

€V
len

T (Ú
el

a los

vnáyetv
irse

a u T o u s
ellos

aurcüv,
ellos,

<f>tovrjs

e-neoev
cayó

¿Kadap lodr¡ oav.
fueron limpios.

\  « í  /  Alówv ore eaurj,
viendo que fue curado, volvió atrás con

fieyáXrjs 8ofá£a>v rov 6eóv, 16 xaí
grande glorificando — a Dios, y

15 e k  8é ¿ i
Uno, entonces, de

inréorpeiftev fiera

em
sobre

TTpOGOJlTOV
(su) rostro

napa T O V $
los

TT¿8as
pies

avrov € V X < L p lV T Ü JV a v r c p  * K a i a ü r o ?  tfv
de él dando gracias a él; y él e ra

Eafiaplrrjs. 17 a 7 T O K p i 0 € i s  Se ó  ’ / r j a o u ?
un sam aritano. Respondiendo entonces — Jesús,

etirev• ovx oi Séxa e K a d a p l o d r j o a v ;  ol [Sel
dijo: ¿No los diez fueron limpios?; y los

€ W € G t t t o v ;  18 ovx evpédrjaav VTToorpéipavres
nueve, ¿dónde? ¿No se hallaron regresando
Sovvai 8ó£av ra> 6ea> el fir¡ ó aAA oyevrfs
para  dar gloria a D ios sino el extranjero

o u t o s ; 19 xal etirev •> <■* > \  /  avrcp • avaoras nopevov •
este?

y) m ares
Y
a o v

tuya

dijo a él:
aéatüKev
3ha curado

2 Levántate, 
<7 6 . 

a ti.

vete;

20 ’EireptDTTfdeís Se ímo rtov 0apioaía>v
Interrogado entonces por los fariseos

7T o r e  e p y e r a t r¡ f í a c r i X e í a r o v d e o v ,
cuándo viene el reino — de Dios,

á n e x p í d r ) a u r o t s K a i 6 t7 T€P* O V K € p x ^ r a t
respondió a  ellos y dijo: No viene

r¡ f i a o i X e í a  r o v d e o v f i e r a  T r a p a r r j p r ¡ o e o j s ,
el reino — de Dios con advertencia,

2 1  o v S é ¿ p o v a e v I S o i )
t í  V

o j o €  7y € K € C • I S o v

ni dirán: M irad aquí; o: Allí; 4 mirad,

y a p  r¡ a o í X e l a r o v d e o v
» » 

e v r o s V flÜ JV

porque el reino — de Dios 5dentro de vosotros

e<JT(.v. 22 Ehrev Se
está. D ijo entonces

vpós rovs fiadoras-
a los discípulos:

eXevoovrai Tjpepai tt
O T € emdvp'qaere piav

Vendrán días cuando desearéis uno

t o í v  r j p e p c o v rov veov rov ávdpói-nov ISelv
de los días del Hijo del Hombre ver



LUCAS 17 315

K a l O V K óifiecrde. 23 K a l epovmv v fitv
y no veréis. Y dirán a vootros:

Ihov € K € Í , Ihov M ánéXOrjre prjÓe
M irad allí, m irad aquí; no vayáis ni

Sicó^re. 24 ojfjTrep yap
Porque com o

v
el

a a r p a n r ]
relámpago

a crp a n ro vca  ek tt¡s vtto tov ovpavov
al relam paguear i desde — debajo del cielo

els tt¡v vtt ovpavov Xápnci, ovtüjs eorai
hasta — sobre el cielo brilla, así será

ó vlós tov avQpámov ¿v rfj rjpépa avTOv.
el Hijo del Hombre en el día suyo.

25 npcoTOV Se Sel a vtov noXXa nadelv Kal
Prim eram ente, em pero, 2conviene a él mucho padecer y

¿ ■ n o ó o K L p a o d f j v a t ,  a n o  t t ¡ s  y c v e a s  T a v T T j s .
ser rechazado por la generación esta.

26 Kal Kadobs eyeVero ¿v Tais ' '
Y como sucedió en los

7 ] ¡ i € p a i s
días

Nwe, ovTüis ccttcu Kai ev Tai? r^pcpais
de Noé, así será tam bién en los días

T O V  VLO V T O V  á v d p d ) 7 T O V ‘ 27 'ijoQiov, E77LVOV,
del Hijo del Hom bre; comían, bebían,

e y á p o v v , ó y a p l t j o v T O , a Xpti r¡$ r ) p tp a s
se casaban, se daban en matrimonio , 3hasta el que día

e l a r j X B c v Náje els rr¡v K l f í ü J T Ó v ,  Kal
entró Noé en el arca, y

fjXBev ó K a T a K X v a p ó s  K al anoóXeaev T r á v r a s .
vino el diluvio y destruyó a todos.

28 ¿ p o i c o s  K a d t o s  e y í v e T O €V T a is T jp L E p a iS
Asimismo como sucedió en los días

24. D esde debajo del cie
lo... La expresión tes ypd  
ton  ounm ón  significa lite
ralmente el lugar donde el 
cielo y la tierra se juntan, 
es decir, el horizonte.
2
25. C'ONVIEN.E A ÉL... PADE
CER. Esto es, es menester 
que él padezca.
3
27. Hasta el que día. Esto 
es, hasta el día en que.
4
29. En el que, pero, día 
(que) salió. Esto es, pero 
en el día en que salió.
5
30. Lo mismo será. Lit. 
Conforme a las mismas co
sas será.
6
31. E sté. Lit. estará.

A iÓt ' rjoBiov, €7tivov, r¡yópa£ov, ¿TTtúXoVV,
de Lot; comían, bebían, com praban, vendían,

¿<¡>VT6VOV, w K oóópovv 29 fj Se rj/xépa efrjXdev
plantaban, edificaban; 4en el que, pero, d ía (que) salió

yleur a7ró Eohópw v, e/3 pe$ev nvp Kal
Lot de Sodoma, llovió fuego y

delov a n ’ ovpavov Kal ántoXecrev 7rávras.
azufre desde el cielo y destruyó a todos.
30 Kara t¿  avT¿. carca fj r¡pépa ó vlós

5 Lo mismo día que el Hijo

TOV avO pOjTTOV ¿7TOKaXv7TT€Tai. 31 €V CKeívT)
del H om bre se revele. En ese

ttJ r¡pépa os ecrTai ¿ni tov Scópanos Kal
día, 6esté sobre tejado

T ¿  <JK€ vr¡ avrov >
€V Tjj oÍKÍa, pr¡ Karaf:? á r w

los bienes suyos en la casa, no baje

apat a vr  a . , Kal O ev aypto opoLO>s PV
a recoger a ellos, y el que en el campo, igualmente no
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1
31. Se vuelva a tomar lo 
que qu.eda. Lit. se vuelva a 
lo que (dejó) atrás.
*

36. Este versículo, que las
Biblias modernas reprodu
cen, no se encuentra en los 
m anuscritos de más autori
dad, y dice así: dyo en
agroi, eis paralemthésetai 
kai ho héteros afethésetai: 
“dos en un campo, uno será 
tom ado y el o tro  será de
jado” .
2
37. D onde el cuerpo, allí
TAMBIÉN LAS ÁGUILAS SE JUN
TARÁN. Es decir, los buitres 
se juntarán donde estén los 
cadáveres.

1. Contó. Lit. decía.
4
3. V enía. El imperfecto in
dica las repetidas visitas.
5
3. D efiende a mí. Lit. H az
me justicia.

é n i o r p e i f i a T i o  e l s  r a  ¿ t t l o ü j .  32 ¡ x v r ¡ ¡ x o v e v e T e
íse  vuelva a  tom ar lo que queda. Recordad

r f j s  y v v a i K Ó s  Aa>r. 33 o s  é á v  £ r¡T r¡crr )

la mujer de Lot. Cualquiera que busque

t t ¡v  ifjvx^jv avrov TT€pLTTOLr¡aaadaL, anoXécrei
la vida suya conservar, perderá

ainr¡v, Kal os a v  á n o X é a e i , ^ i u o y o v r ¡ o e i
a ella, ;y cualquiera que (la) perderá, conservará

avrrjv . 34 A é y a > v f j . l v ,  r a v r r j rfj V V K T l
a ella. Digo a vosotros, en esa — noche

€<TOVTCU S u o  énl kXIvtjs / A i d ? ,  ¿ els
estarán dos sobre un lecho solo, el uno

n a p a X r ¡ p ( j > d r ¡ a e T a i K a l  O € T € p O S a < j> e 9 r ¡ o e r a  r

será tomado y el otro será dejado.

35 e a o v r a i S v o á X r j d o v a a i  énl X > / f
r o  a u r o ,  7)

Estarán dos moliendo juntas, la

fila  napaXr¡¡x<j>dr)oeTaL r¡ Sé érépa a(j>edr¡aeraL.
una será tom ada, mas la o tra  dejada.*

37 K a l  á n o K p i d é v r e s  Xéyovaiv a v r a > -  nov,
Y respondiendo, dicen a él: ¿Dónde,

Kvpie; 6 Sé ehrev avrols' onov t  o  o ¿o ¡xa,
Señor? Él, entonces, dice a ellos: 2Donde el cuerpo,

éicet Kaí oí aerol ém avvaxQ ^ovTai.
allí tam bién las águilas se juntarán.

18 "EXeyev Sé napafioX-rjv avrols npos
3Contó, entonces, una parábola a ellos sobre

i
T O Selv návrore npooevyecrdai avrovs Kal
el convenir siempre orar ellos y

pr¡ éyKaKelv, 2 XéyÜ J V  KpiTTfS T I ? €V
no desfallecer, diciendo: U n  juez alguno había en

n v i nóXei t o v deov ¡xr¡ <f>of2ov¡xevos Kal
cierta ciudad — a Dios no temiendo y
ávdpwnov ¡xr¡ evrpenó/xevos. 3 Xñpa Sé T

TjV
a  hom bre no U na viuda tam bién habíarespetando.

év rfj nóXei eKelvrj, Kal TjpyeTo npos
en la ciudad aquella, y 4 venía a

avrov Xéyovaa- ckSik^ ctÓv ¡xe ano tov
él, diciendo: 5Defiende a m í del

olvtlSIkov ¡xov. 4 Kal ovk rjdeXev énl
adversario mío. Y no quería por

ypóvov pera ravra  Se elnev év eavrcu-
un tiem po; después de estas cosas, entonces dijo en sí mismo:

el Kal t o v  Oeov ov <f>o/3ovpai ovSé ávdpwnov
Aunque a  D ios no tem o, ni hom bre
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1
5. E n fin . E sto es, de con
tinuo.
2
5. Fastidie. El verbo griego 
es muy fuerte. (V. 1.a Co. 
9:27.)
3
8. Sin tardar. Lit. con pres
teza. Es decir, la  vindica
ción será ráp ida y comple
ta, aunque se demore por 
algún tiempo.
4
9. Confiaban. Lit. habían 
puesto su confianza.
5
9. Menospreciaban. El grie
go indica una actitud cons
tante.
6
11. E l resto. Lit. los de
más.

€VTp€7TOfiai,
respeto,

Siá
por

ye
causa

T O

del

7rap€)(€tv
producir

f lO L  KOTTOV T T )V  X ^ I P a V  T a i/T T ^ V  € k S i KT^OCü  a V T T ¡ V ,
a mi

Iva fir¡
para  que no

m olestia la 
\ > €L$

*en

6 Ehrev  Se ó
Dijo entonces el

rfjs áSixlas

viuda esta haré justicia a ella,

réXos epxopevr¡ {mcomát,r¡ pe.
fin viniendo 2 fastidie a mí.

Kvptos' aKovaare t i o KpLTrjs
Señor: Oíd lo que el juez

Ae'yer 7 ó 8e 6eós ov p r ¡

— injusto dice: — ¿Y Dios — no

TroLTjor) r r )v éi<8ÍKr)<Jiv tüjv e’#cAe/CTtüv
hará  la  defensa de los escogidos

avrov tcüv fioiúvrcüv avra> r¡pépas Kal
de él de los clam antes a él día y

vvktos, Kal paKpodvpel eV’ a v ro ls ; 8 Aéyco
noche, y será paciente con ellos? Digo

i T o i r j o e i  r r j v  ¿ K S ¿ K r ¡ a i v  a v r t ü v

hará  la justicia de ellos

TrÁrjV O VLOS TOV avdpajTTOl) ¿XdcüV
Pero el Hijo del

apa evpr¡oei r  r¡v Triar lv e v l
entonces, ¿hallará la fe sobre

9 E lvev  Se Kai irpós
Dijo entonces tam bién a

■nerroidóras i(f>’ ¿avrols
4 confiaban en sí mismos

SÍKaioi Kal e^ovdevovvras

V p t V  O T I
a vosotros que

¿v r á x ett*
3 sin tardar. H om bre viniendo

rrj$ yfjs;
la  tierra?

n v a s  rovs
algunos (de) los que 

OTL €LCUV
que eran

TOVS XoiTTOVS
justos, y 5 m enospreciaban a los demás,

rrjv vapafioXrjv ravrr¡v. 10 "'AvdpüJTTOL SvO
la parábola esta: Hom bres dos

avéfivaav els ró lepov rrpoaev^aoQai, * t
O € L S

subieron al templo para  orar, el uno

<Papiaalos Kal o ¡zrepos TeXcúVTjS. n  ó
fariseo y el otro publicano. El

&apioalos arad els ravra  irpos ¿avrov
fariseo, de pie, esto para sí mismo

T r p o a r j v x c r o '
oraba:

ovk el/xi
no soy

apirayes,
rapaces,

deós,
Dios,

evx& pt'Vrco
gracias doy

GOL O T l
a ti porque

COG77€p ol XolttoI TÜJV avdpúlTTlüV ,
como 6el resto de los hombres,

áblKOl, fiOLXoí, r¡ Kal ÜJS OVTOS
injustos, adúlteros, o aun como este

?• 12 vqorevoi Sis TOV oafífiárov,
dos veces de lael publicano; ayuno

árroSeKarevoj Trávra oaa K r c o p  ai.
pago el diezmo por todas las cosas (que) adquiero.

reXíóvrjs paxpódev ¿arcos ovk rjOeXev ov Se
publicano, a distancia (y) de pie, no ------

semana,

13 ¿ Se
Pero el

\  
€
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1
17. ou m é  es una doble ne
gación para  reforzar la 
negativa: de ningún modo  
puede entrar,
2
18. ¿Qué' he de hacer para
VIDA ETERNA POSEER? Lit.
¿Qué haciendo, vida eterna 
heredaré?
3
20. Conoces. Lit. sabes.

TOUS* o<f>6aXpoi>s érrapai els t o v ovpavóv,
los ojos alzar al cielo,

dAA* €Tt>7TT€V
i

T O orfjdos avTov Xéyouv ¿
sino que golpeaba el pecho suyo, diciendo: —

Oeós, íXáadrjTi fJLOl tío apaprcoXa). 14 Xéyu)
Señor, sé propicio a mí el pecador. Digo

V f Xl Vy Karé^r/ o S t o s  BeSiKaicvpévos els t o v
a vosotros, descendió éste justificado a la

O IK O V avrov •nap ¿ K € l V O V  O T l 7ras ó
casa suya más que el o tro ; porque todo el que

vifjcov éavTÓv TaTreivcüdyoeTai, o Se
exalta a sí m ism o , será hum illado, m as el que

é a v T O V  v i j j o j d r j o e T C U .
a sí mismo será exaltado.

15 17pooéj>epov Se
T raían  entonces

T(17T €W Ü JV
humilla

iva avrajv  a rm ^ ra r
para  que a ellos tocase;

aiiT tp  Kai r a  fipé(f)r¡
a  él tam bién los niños

IBóvTes Se oi padyral
discípulos,

’Iyoovs
Jesús

viendo entonces los

16 o Se
— Mas

Xeytov d(f>e Te

eireTi pcov airro i$.
reprendían a ellos.

vpoaeKaXéoaro avTa Aeyojv atpere ra
llamó a  ellos, diciendo: D ejad a  los

rraiBía épyeo8ai vpós p¿ Kai pr¡ koj Atiere
niñitos venir a mí, y no estorbéis

aura* twv yáp tolovtcov éariv r¡ fiacnXeía
a ellos; porque de los tales es el reino

tov deov. 17 ápyv Xéyco vp.lv, os av
—  de Dios. E n  verdad digo a vosotros, quien

fir¡ B4^T)Tai TTjv fiaoiXelav tov 6eov tú?
no reciba el reino —  de Dios como

rraihlov, ov p y  elaéXdy els avryv.
un niñito, in o  entra en él.

18 K ai €TTr¡pájTTjoév tis  avróv dpx<vv
Y preguntó un cierto a él principal,

A éyoiv" SiBáoKaXe a y  adé, r¿ rroiyoas £ajr¡v
diciendo: M aestro bueno, 2¿qué he de hacer pa ra  vida

alióviov KXypovopyouj; 19 elrrev Se avraj
eterna poseer? Dijo entonces a  él

6 ’ly a o v s ’ t L pe Xéyeis ayadóv; ovBeis
— Jesús: ¿Por qué me llam as bueno? N adie

áyados el p y  els [ó] deós. 20 ras évroXas
(hay) bueno sino uno solo: Dios. Los mandam ientos

oiSas' p y  poiyevoys, p y  <¡>ovevoys,
3conoces: N o adulteres, no mates,

p y  KÁéifrys, p y  tpevhopaprvpyays, Tipa
no robes, no des falso testim onio, honra

tov rrarépa aov Kai ryv  prjTépa. 21 o s¿
al padre tuyo y a la madre. £1 entonces
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e tnev ' ra v ra Trávra e<f>vXa£a €K V€OT7]TO$,
dijo: Estas cosas todas guardé desde (mi) juventud.

22 ¿Hoveras Se ¿ *lr¡aovs ehrev a v ra r  e n
Oyendo, pero, — Jesús, dijo a  él: Todavía

ev ao i Xeínei • 7ravra ooa eXeis
una cosa a ti falta: Todo cuanto tienes

mvXrjcrov nal 8«£S os 7TTCOXOÍS, /caí e^ees
vende y reparte a pobres, y tendrás

dr¡cravpov ¿v [ t o í j ]  ovpavols, xa í Bevpo
un tesoro en los cielos, y ven,

¿noXovdei poi. 23 ó Be ¿Hoveras ravra
sigue a mí. Él, entonces, oyendo esto

vepíXvrros eyevr¡6r¡, f y  yap rrXovaeos aefróBpa.
muy triste se puso; porque e ra  rico en gran manera.

24 IBojv Se avróv ó *Irjaovs et-nev neos
Viendo entonces — Jesús, dijo: ¡Cuán

SvokÓXoús
«OI r a Xprjfiara €XOVT€$ €k  TVV

difícilmente los que las riquezas poseen en el

fiaenXeLav rov deov eiaTroptvovrai * 25 evKo-
reino — de Dios entran! Porque

7T£¿T€pOV y¿p €OTlV xáprjXov 81a rprjparos
más fácil es que un camello por un ojo

¡HeXóvTjs eícreXdeiv TrXoVOLOV ecs* tt\v
de aguja entre que un rico en el

fiaoiXeíav rov deov eiaeXdelv. 26 eltrav
reino — de Dios entre. D ijeron entonces

8¿ oí ¿Kovcravres' na l r ís Bvvarai
los que oían: Y  ¿quién puede

ercodfjvai.; 27 ó Se etrrev ra  ¿Svvara napa
salvarse? Él, entonces, dijo: Lo imposible con

avdpcüTTOis Svvara Trapa ru>
hombres, posible con

28 Eltrev Se 6 IJérpos’
Dijo entonces — Pedro: 1

r a  iS ia r¡KoXovdr¡erapév aoi.
lo nuestro, seguimos

dijo a  ellos: En verdad

ecrnv os aef> r¡K €V
hay que dejó

áSeXefrovs r¡
herm anos o

TÜJ 6e¿¡) € O T lV .
— Dios es.

ou r¡pels ¿efrévres
1 que nosotros, dejando

001. 29 0 sa
a  ti. Él entonces

vp.lv 0orí ovBels
digo a  vosotros, — nadie

OIKLCLV
casa

v
o

yw auca
mujer

y  ovéis
padres

v
o

rfjs

30. Que vendrá. Lit. que 
viene.

T € K V a  € t V € K € V
hijos por causa dél

fiaoiXeías rov Oeov, 30 09 ovyl pr¡ Xáflrj
reino — de Dios, que no reciba

TToXXaTrXaeriova ev t <3 naipép rovrep tea l ¿v
m uchas veces más en el tiem po este y en

ra> ateovi reo epxopévcp ^corjv aíevviov.
el siglo — ique  vendrá vida eterna.
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1 y  2
31. Aunque los dos verbos 
están en aoristo, el prim ero 
es, lógicamente, anterior al 
segundo.
3
34. La palabra. Es decir, 
este asunto.
4
34. en kekrym m énon ~  ha
bía sido encubierta.
5
36. Preguntó. Lit. pregun
taba.

31 FlapaÁafiiüV 8c ro vs  StóScxa e lvcv  -npos
Y i tom ando a los doce, 2 dijo a

avro iís’ t8 ov ávafiaívofiev  cí? *IepovaaXr¡p.,
ellos: He aquí (que) estam os subiendo a Jerusalén,

T c A  € o d r ¡ 0 € T ( U  T r á v r a
se cum plirán todas

%r a
las (cosas)

ycypap
que nan sido

8 i ápeva
escritas mediante

vla> rov

Kai
y se cum plirán todas las (cosas) que

t w v  v p c x f t r j r c j v  r í o
los profetas para  el Hijo del

avdpüjTrov' 32 Trapa8odr¡o€T(u ya p  ro ls  edveaiv
Hom bre; porque será entregado a los gentiles

/caí ip.TTcuydri<J€TCu Kai vfipiadyae ra í /caí
y será escarnecido y será afrentado y

éfnTrvodrjoerai, 33 /caí
será escupido, y

/ ia o T iya > a a vT € $
después de azotar(le)

aTTOKTSVOVOW
m atarán

avrov ,
le, 7

TpiTT)
tercero

T o v r w v
de estas cosas

ava<JT7)G€TCU.
será levantado 

(resucitará).
<JVVT¡KCLV,

entendieron,

K a i
y

34 /caí
Y

/caí rfv tó
estaba 3¡a

V H fP *día
» x \avro i ovoev
ellos nada

y estaba aja pa; 

¿7T* a V T Ü J V ,  K a i  O V K
de ellos

pw fjia  TOVTO
palabra esta

no
K€KpVP'pl€VOV

4encubierta 
> (lejos) x /r a  Aeyo/zev a .

las cosas que eran  dichas.
35 ’E yévero  8c ev ra> cyyí£civ

Sucedió al acercarse
(que)

tyWWGKOV
conocían

(comprendían)

avrov
él a

’lep ixu i rixf>Xós t i ?  ¿KadrjTO Trapa rr¡v ¿hov
Jericó, un ciego estaba sentado junto al camino

e V a i r c ü v .  36 aKOVGas 8c oyAot; Sunropevop-dvov
mendigando. Y al oír gentío que transitaba,

€Trw8áv€TO t *TI €17) rovro . 37 aTTr¡yyei\av
5preguntó qué sería eso. E inform aron

8 e  avrat cr (era) >
O Tt Irjaovs

t
O N al, a) palos

le: — Jesús el nazareno

7rap¿pxcTai. 38 K a i dfiórjoev AcyiU)V‘ ' I t)OOV
está pasando cerca. Y clamó, diciendo: ¡Jesús,

vid A av íS , eA drjaóv /xc. 39 Kai ol
hijo de David, ten compasión de mí! Y los

7TpoáyOVT€S €7T€Tip>CüV avrCb iva aiyr¡or¡*
que iban delante reprendían le para que callara.

y \ ^ \avros 0€ 7roAA<3 fiaXXov v y t\€Kpa^€V Vl€
Mas él mucho más gritaba: ¡Hijo

A avlh , iXdrjaóv /xc. 40 Gradéis 8c ó
de David, ten compasión de mí! Parándose entonces —

’/ tictoú? c/cc'Acvctcv avrov axdfjvai Trpós
Jesús, mandó que él fuese conducido a

,  ,  ,  ,  5  „  » (|a  Presencia de)
avrov. eyy iaavros  oc avrov  eTrrjpuyrrjaev

él. Y acercándose él, preguntó
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1
1. Entrando. O tras entrar. 
2
3. Trataba de ver. Es de
cir, procuraba ver quién era 
Jesús.
3
5. A presurándote, baja. Es 
decir, apresúrate a bajar.
4
5. Me quede. Es decir, me 
hospede.
5
7. A l ver(lo). O viendo.
6
7. Refunfuñaban. Este es el 
verbo que m ejor expresa 
la  onom atopeya del origi
nal.

avrov
le:

déXfts s¿TTOvqau) ; o
quieres (que) haga? Y él

41 t i  c r o l
¿Qué para  ti

{tirar Kvpie, Iva á v a f ü X 42 Kal ó 'Irjaovs
dijo: Señor, que recobre la  vista. Y  — Jesús

ehrev
dijo

aureo
le:*

áváBXcipov' r¡
i Recobra la vista!; la

tnaris aov
fe de ti

0 € 0 < JV K € V  <J€.
ha sanado te.

43 K a l  n a p a x p r j f J i a  ávéfiX a j i e v ,
recobró la vista,

róv
y seguía

\ a  r
KCU ñas O

Y

deáj.
todo el

le glorificando
(repetidamente)

Xaos I8wv choiKev
pueblo, al ver dio

(aquello),

6 e ó v .
a Dios.

atvov
alabanza

t <o

a Dios.

19 K al eioeXffojv hir¡pxcTO rr¡v 'Iepiyai.
Y len trando , iba a través de — Jericó.

2 K al tSov ávr¡p ovópan  KaXovpevos
Y he ahí (un) varón por nombre llamado

ZaK xalos, Kal avros J¡v ápxireXcüvrjs, Kal
Zaqueo, y él era jefe de cobradores y

avros irXovatos’
de impuestos,

3 Kal ¿fnreí lóclv róv
él (era) rico; y 2 tra taba de ver —

*IflOOVV TI? CCTTÍ.V, Ka'l OVK rjSvvaro » \ C7TO
a Jesús quién es, y no podía a causa

TOV oxXov, OTl n i r¡XiK¿a fiucpós r¡v.
de la m ultitud, pues — de estatura pequeño era.

4 Kal irpo&papwv €¿S tÓ epnpooOev avéfir)
Y corriendo adelante hacia el frente, subió

» \ €7rt avKOfiopéav, iva TSt, avrov , «o n
a (un) sicómoro, para ver le, pues

eKeiirqs rjpeXXev Si cpxcadai. 5 Kal <Ls
(por) allí iba a pasar. Y cuando

f¡XQev eirl róv tottov, ávafiXéipas ó ’I tjoovs
llegó al lugar, m irando hacia arriba, — Jesús

ctirev ir pos a in ó v  Z a c a t e ,  oirevoas
dijo a él: Zaqueo, 3 apresurándote,

Karáfi'rjdi' ar¡fi€pov yap ev roi oiKip aov
baja; porque hoy en la casa de ti

Scí pi€ peíva i. 6 Kal <T7T€VOas Karé^rj,
es menester 4me quede, 

qi ê yo
apresurándose,

K a l  í n r c h é ^ a r o
y acogió

I S ó v r e s  i r á v r c s
5 al ver(lo), todos

bajó,

7 Kal
Y

avrov x a i P a>v"
le alegrándose.

8i cyóyyv^ov Xeyovres orí
6 refunfuñaban, diciendo: —

7rapa dfzaprtoXtp avSpl elcrfjXdev KaraXvaai.
Jun to  a (un) pecador varón entró  a  hospedarse.
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1
8. D aré. Lit. doy. (El tiem
po presente indica la fir
meza de su resolución.)
2
8. Restituiré. Lit. restituyo.
3
8. Cuadruplicado. A sí cum
plía con creces lo que la 
Ley exigía. (V. Nm. 5:6-7.)
4
12. Bien nacido. Esto es, 
de familia noble.
5
12. Para obtener. Esto es, 
para tomar posesión.

8 Gradéis Se Z a p a to s  elvev vpos rov
Puesto en pie entonces Zaqueo, dijo al

Kvpiov' ISov ra  r¡pLar¡ pov rw v vvapx¿vroivt
Señor: M ira, la  m itad de mis — bienes,

KVpL€, ro is  ITTUtXOÍS SÍSoipi, Kal €1 TIV¿S
Señor, a los pobres idaré , y si a alguno

rt eavKexftávrrjoa, avoSíSoipi rerpavXovv.
algo defraudé, 2restituiré 3cuadruplicado.

9 elvev  8c 7rpos avrov o *Ir¡aovs orí
Dijo entonces a él — Jesús:

ar¡pepov aarrqpla rót oikío rovrtp éyévefo,
n o y  salvación a la casa esta vino,

Kadón Kal avros vlós 'Afipaáp  [cerrar]-
porque tam bién él hijo de A braham  es.

10 ev yap 6 vlos rov ávdpdmov ^rjrrjaai
vino, en efecto, el hijo del hom bre a  buscar¡fecto, el

Kal aá>aai ró
y salvar lo que

aTToXioXós.
había perecido.

11 ’A kovÓvtcov Se avrtov ra vra  vpoodels
Oyendo  entonces ellos estas cosas, añadiendo,

elvev vapaf¡oXr¡v, Sia
dijo una parábola, por

T O zyyvs
cerca

elvai

avrov
él

Kai
y

SoK€L\IV avrovs
ellos

OT l
que

’lepovaaXrtu.
de Jerusalén

vapaxprjpa péXXei r¡ (SaoiXeía rov deov
súbitam ente está a punto el reino — de Dios

áva<f>aíveadaí• 12 elvev o v v  avOpomos n s
de m anifestarse. Dijo, pues: U n hom bre alguno

evyevbs evopevdr) els x<*>Pav paKpdv Xa/üelv
4bien nacido partió  para  un país lejano 5para obtener

eavrfp ¡3aaiXeíav Kal vvoarpétfjat. 13 KaXéaas
para  sí mismo un reino y regresar. Habiendo llam ado

8c SeKa SovXovs eavrov eSo>kcv avrols
entonces a diez siervos suyos, dio a  ellos

SeKa pvds, Kal elvev
minas, y dijodiez

Ka i
y

7rpos avrovs •
ellos:

vpayparevaaade ev o> epyopai. 14 oí Se
Negociad — “—“  —  — ’ -en tanto que vuelvo. M as los

voXtrat avrov euíaovv avrov, Kal ávéareiXav
ciudadanos de él acorrerían  a .  él, y enviaron

vpeofleiav óvíoot avrov Xéyovres* ov déXopev
una em bajada tras  él, VT -------------

rovrov fiaaiXevaai
que éste reine

i f
sobre

diciendo:
t a

N o

nosotros.

queremos

15 Kal
Y
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15. H abía ganado. Lit. ganó 
en el negocio.
2
19. Sobre hazte cinco. Es 
decir, hazte cargo de cinco.
3
23. Banco. Lit. mesa de 
cambio.
4
23. Habría cobrado. Lit. 
cobré.

eyivero ev rut evaveXdelv avróv Au/Jóvra
sucedió que al volver él de recibido

tt¡v fiaoiXeíav kcll etnev <f>a>vr¡df}vai áureo
el reino — dijo que llam aran a sí

rovs 8ovX OVS TOVTOVS oís SeScÓKei ró
a los esclavos aquellos a los que había entregado el

apyvpiov, Iva yvoi rtV t¿
dinero, para  saber cada uno cuánto

8ie7rpayp.arevoaro. 16 irapeyévero 8e o ttpanos
ih ab ía  ganado. Se presentó — el prim ero,

Aéya>v Kvpie, r¡ p.va oov 8¿Ka Trpoorjpyáoaro
diciendo: Señor, la  m ina tuya diez ha producido

fivas. 17 Kai etnev avrá>' ev ye, áyade SovXe,
minas. Y dijo a él: Bien, buen siervo,

orí ev eXa^íorip moros eyévov, todi
porque en cosa pequeña fiel fuiste, sé

e£ovoíav e^cov énávoj SeVa nóXeaiv. 18 /caí
autoridad teniendo sobre diez ciudades. Y

■í¡X6ev o 8evrepos A eyu>v‘ 17 uva oov,
vino el segundo, diciendo: La m ina tuya, 9

Kvpie, énoí-qoev vévre pivas. 19 etnev Se
Señor, produjo cinco minas. Dijo entonces

Kai rovrw* Kai av ¿Travo) yivov tt¿vt€
tam bién a éste: También tú 2sobre hazte cinco

nóXetvv. 20 Kai o érepos JjXdev Xeyatv
ciudades. Y el o tro  vino, diciendo:

ISov
he aquí

ánoKeipúvrjv ev oovhapiu» • 21 e<f>o{¡ovp.r¡v yáp
guardada en un pañuelo; porque temía

ere, orí avdpumos avorrjpós et, alpeis o
a ti, porque hombre severo eres, tom as lo que

ovk edr¡Kas, Kai depiléis o ovk eoneipas.
no depositaste, y siegas lo que no sembraste.

22 Xéyei avrw ’ eK rov orópiarós oov
Dice a él: De la boca tuya

Kpivoj oe, novqpe SovXe. "¡¡Seis orí eyai

Kvpie,
Señor,

V
la

pva oov, rjv e t\o v

ti, perverso siervo. Sabías

avdipomos avorrjpos ei/u , aipaiv o
nombre severo soy, tom ando lo q

OVK
que no

edr¡Ka, Kai depí^cov o ovk eoireipa; 23 Kai
deposité, y segando lo que no sembré; y

81a ti ovk e8a)Kas /¿ou ró  ápyvpiov eni
¿por qué no diste mi — dinero en

rpáne£av; Kayai éXdwv ovv rÓKip av
un 3banco; y yo viniendo, con intereses —

outo énpa£a. 24 Kai roTs irapeorcitoiv
lo 4 habría cobrado? Y a los presentes
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1
33. D esatando. Lit. Están- 
do desatando.

e?7T €V
V  9 9apare arr avrov TTíV pváv Kai

dijo: Q uitad de ése la mina y

Sóre reo ra s Se'/ca p.vas e \ovri. 25 Kai
dad al que las diez minas tiene. Y

ehrav a vrw • Kvpte Sc/ca /ivas*.
dijeron le: Señor, tiene diez minas.

26 Ae'yco vp.lv o n iravrl TCp ¿XOVTt
Digo a vosotros que a todo el que tiene,

8o6r¡(j€Tai, airó 8¿ rov p,r¡ exovros Kai
se le dará; mas de el que no tiene, aun

o e*ei apdrjoe ra í. 27 irXr¡v rou? eydpovs
lo que tiene será quitado. Pero a los enemigos

pov TOVTOVS rovs p.r¡ deXrioavrás p . €
míos aquellos los que no querían que yo

fiacnXevoaí eV’ atrrovs áyáyere  c58e Kai
reinara sobre ellos, traed aquí y

Karao<j>á^aT€ ainovs epirpooQév p.ov.
degollad a ellos delante de mí.

28 K a i  e í i r w v  Tauro, e i r o p e v e r o  e p . i r p o o 9 e v
Y  diciendo esto, cam inaba delante,

a v a f i a í ’v i o v e l s  ’ I e p o o ó X v p a .  29 K a i e y e v e r o
subiendo a Jerusalén. Y sucedió

e o s  r j y y i o e v  e l s B r jd ( f > a y r ]  K a i  B r ¡ 6 a v l a v
m ientras se acercaba a Betfagé y Betania,

7TpOS T O o p o s ró  K a X o v p e v o v e X a u ó v ,
al monte — llamado de Olivos,

á n é o T e i X c v Suo rtüv p a d r j T Ó J V X e 'y t ü v "
envió dos de los discípulos, diciendo:

30 v n á y e r e e i s  r r j v  K a r e v a v n  K a > p r ¡ v > * v  t i
Id a la de enfrente aldea, en donde

€ í(T 7 T O p € V O fl€ V O L
entrando,

y 19 « i
€<p o v  o v o e i s
sobre el cual nadie

Kai X v o a v r e s
y desatándo

€VpT¡0€T€ T T ü jX o V  S e S e p e V O V ,
hallaréis un pollino atado,

Trámore avOpámoúV ¿Kádioev,
jam ás de los hom bres se sentó,

avróv áyáye re . 31 Kai
lo,

a y  a y  e r e .
traed.

* /eav

n s
alguno

VfJLCLS € peora*
pregunta:

Siá
¿Por

T I
qué

X v € T € ;
desatáis?,

OVTÜ)$
así

€ p €  IT € *
diréis:

o r í  o
Porque el

32 a i r e X d ó v r e s  Se
Yendo entonces

Kvpios avrov
Señor de él

K a d w s e h r e v

o í
los

avrois.

Xpei av €\€i.
necesidad tiene.

aTreOTaXpévoi evpov
enviados, hallaron

33 XvÓvtüjv Se
como dijo les. i D esatando entonces

a v r e o v r o v IT Ü jX o V e l i r a v
e

O I K V p i O l a v r o v
ellos el pollino, dijeron los dueños de él

7T p O S a v r o v s
/

• n Xvere r o v i r ó j X o v  ; 34 o ¿
a ellos: ¿Por qué desatáis el pollino? Ellos entonces
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Sé etnav’ orí o Kvptos avrov xpclav «x€l*
dijeron: Porque el Señor de él necesidad tiene.

35 Kal rjyayov avrov npós róv *Ir¡aovv,
Y condujeron lo a — Jesús,

Kal ¿niplt/tavrcs avrw v rá  ¿párta ¿ni róv
y echando encima sus — m antos sobre el

nwXov ¿ntfíífiacrav róv *Ir¡aovv. 36 noptv-
pollino, hicieron m ontar a Jesús. M ientras

opévov Sé avrov vnearpútwvov rá  ¿párta
avanzaba él, tendían los m antos

eavrwv
de ellos

€V
en H

ñ óSu>.
camino.

37 ¿yyí£ovros Sé
Y cuando se acercaba

avrov t¡St) npós rfj Karaf.jacrei rov opovs
el ya al descenso del monte

TCOV ¿Xatoiv rjp£avro arrav TO nXrjdos TÜJV
de los Olivos, em pezaron toda la muchedum bre de los

padryrtvv
discípulos

yaípovres alvetv
alegres a alabar

rov
a

dcóv (fxovf)
Dios con voz

pcyáXr)
grande

7T€pl
por

7ra awv &v
todos los que

etSov
i  habían 

visto

S vvápcaiv,
prodigios,

38 Xeyovres’
diciendo:

€vXoyr¡pévos ó
¡ Bendito el

¿pxóficvos, O
que viene, el

fiaoiXevs
rey

*€V
en

óvópart Kvplov
nombre del Señor;

¿v ovpavtp
en (el) cielo

eíp'qvrj /caí S¿£a ¿v i>4liarots 39 Kai

TW€S
algunos

etirav
decían

TÜJV
de los

7TpOS
1 a

pad-nrals oov.
discípulos tuyos.

Xeyaj vp tv,
Digo a vosotros,

oí Xídot Kpá^ovcnv.
las piedras gritarán.

ro ts
a los

etnev’
dijo:

gloria en (las) alturas! Y

0apiaa¿ojv ano rov oxXov
fariseos desde la  tu rba

avrov ’ StSáoKaXe, ¿ntrtprjoov
él: M aestro, reprende

40 Kal ánoKptdeís
Y respondiendo,

»' teav ovroc

1
37. Habían visto prodigios. 
Lit. vieron poderes (m ilagro
sos).
2
40. Callasen. Lit. callarán. 
3

tSátv
viendo

TTjV
la

nóXtv ¿kXovocv

diciendo: —

ravrn  /caí
éste * tam bién

ciudad lloró
* * * »OTl €L eyvtüs €V
— ¡Si 3supieras en

* % *

cnojirqoovcnv,
si éstos 2 callasen,

41 K al cus1 rjyyicrcv,
Y cuando estuvo cerca,

* * *_'en avrr¡v,
sobre ella,

a

1
Tjpepa

día

Sé
42. Supieras. 
ras.
4

Lit. conocie-
¿Kpvf¡7) a n o  ó á d a X p t u i

42. Las cosas PARA PAZ. Es fueron ocultas de los ojos
decir, lo que podría traerte e / )  \  * i
la paz (fe y 
to).

arrepentim ien- r j f ie p a t
días

€7Tl (T€
sobre ti

K a i
y

(TV r á  7rpO$ €t,pr)V7)V w v
tú  4jas cosas para  paz! Pero ahora

tuyos. Porque vendrán

levantarán los
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éydpoL (t o v  xápajcá aot k o I  ‘neptKVKXwaovalv
enemigos tuyos una valla a ti y rodearán

<re #cai avvé^ovaív ae návrodev, 44 #cai
te y estrecharán te por todas partes, y

éhaijnovalv oe Kal rá  rétcva (TOV >€V aoí,
arrasarán te, y los hijos tuyos en ti,

Kal ovk ádynoovoiv Xídov » \ XlBov CV aot,
y no dejarán p iedra sobre piedra en ti,

ávd* ♦0)V ovk cyvtvs T O V Katpóv rrjs
por cuanto no conociste el tiempo de la

€7TLGK07ríjs aov. 45 K al eureXdtltv *€IS T O
visitación tuya. Y entrando en el< icepov vjpiaro exfiáXX ecv tovs iratXoOvras,

templo, comenzó a echar fuera

46 Aéywv avro ls ' yéypanra i
diciendo a ellos: Escrito está:

olxós f i O V  oIkos
mía

a los

KCU
Y

irpooevxqs'
de oración;

que vendían,

€arcu ó
será la

upéis Se
vosotros, empero,

avrov énourjoare airqXaiov Ajjotcüv.
la  hicisteis una cueva de ladrones.

47 K ai fjv SiSátJKüiv to koB* rjpépav ¿v
Y estaba enseñando todos los días en

TO)
ef

cepo)9
templo;

OI Se
los

a p x^p ^is  #ccu
jefes de los sacerdotes y

O t
los

ypapparels  el,r¡Tovv avrov anoXéaat icaí ol
escribas

irporroi
principales

T O
en lo

/
T t
que

buscaban

t o v  Xaov,
del pueblo,

TTOir¡auxnv'
harían;

a él

48 Kal
destruir

ovX
in o

los

evpiQKOV
atinaban

Xaos yáp
porque el pueblo

aíras
todo

e^eKpéparo avrov ¿ kovoív.
pendiente estaba a él escuchando.

48. NO ATINABAN EN LO QUE. 
Lit. no hallaban el qué.
2
1. Enseñando... anuncian
do... Los verbos están en 
presente: mientras enseña
ba... y  anunciaba...
3
1. V inieron. El griego sig
nifica im portunidad y des
caro: asaltaron.
4
2. Hablaban diciendo. Lit. 
dijeron diciendo  (hebraísmo).
5
2. ¿Con q u é . . . ?  Lit. ¿Con 
qué clase de...?

20 K al €yév€TO »
€V p iá T & V rjpcpúiv

Y sucedió en uno de los días

SlháoKOVTOS avrov T O V Xaov ■»
€V TO) UpO)

que 2enseñando él al pueblo en el templo,

\ » __ \  y  / c 9Kal evayyeXtgopevov énéarrjoav ol apxiepels
y anunciando la buena nueva, 3vinieron los sumos sacerdotes

Kal ol ypapparels oíiv toIs npeoflurépois,
y los escribas con los ancianos,

2 Kal elnav Xéyovres npos a v ro v  etrrov
y ^hablaban diciendo a él: Di

TjfJ.lv ¿v vo la  e£ovaía ra vra  notéis, r¡ t Is
a nosotros: 5¿Con qué autoridad estas cosas haces, o quién

foriv  ó 8ovs crol rijv é^ovoiav ravTTjv;
es el que dio a ti la autoridad esta?
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1
3. Respondió... diciendo. 
Lit. R espondiendo... dijo.
2
10. A  (su) tiempo. Nótese 
que el original usa aquí el 
térm ino kairós (sazón u 
oportunidad), m ientras que 
en e l vers. anterior usa 
khrónos (el tiem po que va 
pasando).
3
11 y 12. Tornó. Lit. añadió.

3 ánoKpidtis Se eín tv  ir pos avrovs'
iR espondió entonces diciendo a  ellos:

¿payrrjcno ¿fias /cayo» Xóyov, nal finaré
Preguntaré a vosotros tam bién yo una palabra, y decid

fio t*  4  t o  pánrtofia  *Itoáwov ovpavov
me: El bautism o de Juan , ¿(era) del cielo

tJv r¡ e¿; ávdpwnatv; 5 oi Se avveXoyícravTO
o de los hom bres? Ellos entonces discurrieron

77pos ¿avTOvs Xéyovres orí éav etnojfiev'
entre ellos, diciendo que si decimos:

e£ ovpavov, ¿peí’ Stá r i  ovk eTrioretítrare
Del cielo, dirá: ¿Por qué no creisteis

avTtp; 6 eáv Se etnoofiev dvdpómtov, o
a él? Si em pero decimos: De los hom bres, el

Aaós anas KaraXidáofi Tffids’ nenaofiévos
pueblo todo apedreará a nosotros; persuadido
yáp éonv *I(váwr¡v npo<fn¡Tqv elvai. 7 koX
en verdad está de que Juan  profeta era. Y

áncKpfflrjoav fir¡ etSe'vat nódev. 8 Kal o
respondieron no saber de dónde. Y —

*I-qaovs etnev curro Ij- ouSe éy¿> Xéyat
Jesús dijo a ellos: Tam poco yo digo

vp.lv ¿v ñola tróva la  ra vra  iroiw. 9 "Hp^aro
a  vosotros con qué autoridad estas cosas hago. Em pezó, entonces,

8c npos tov Aaóv Xeyetv tt¡v napapoXrjv
al pueblo a decir la parábola

dvdpomos ¿<f>vr€V aev apneXwva,ravttjv
esta:

K d l
y

U n hom bre

ĉ cSoto avrov

fiT foev
sentó

arrendó

Xpóvovs
un tiempo

la

plantó

yecjpyois,
a  labradores,

K a i
y

áneS'q-

LKavovs-
suficiente.

10 Kai Kaipw
Y 2 a  (su) tiempo

anéoreiXev npos
envió a

Iva a  7T¿ t o v
para  que del

Siooovcnv a v T to  •

diesen a  él;

avrov heípavres
le tras golpear(le),

Trépipai

TOVS
los

KapTTOV
fruto

SovXov,

CTCpOV
otro

Selpavres
m altratando

KÉVOV.
manivacío.

K a i
e

1 2  / c a l
Y

yeojpyovs
agricultores un siervo

t o v  apneXtvvos
de la  viña

oí Se yeojpyol é^anéareiXav
mas los agricultores enviaron
K€VOV. n  Kal 7rpOO€0€TO

manivacío. Y 3 tornó

SovXoV• oí Se KaK€lVOV
siervo; ellos, em pero, tam bién a éste

dnpáoavres e^a-néoreiXav
insultando, echaron

npoaéOero rpirov Trépipai’
3tornó un tercero a enviar;
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15. F uera de la viña, ma
táronle. (Comp. con He. 
13:12: *’padeció juera de la 
puerta”.)
2
17. Significa. Lit. es.
3
17. Para cabeza de ángulo. 
Es decir, por piedra angu
lar, la cual, colocada en la 
conjunción de dos paredes, 
m antenía seguro todo el edi
ficio.
4
19. Por ellos. Es decir, re
firiéndose a ellos.
5
20. A cechando. Esto es, 
quedándose ellos al acecho.

o í  S é  K a l  to v to v  r p a v p a r l a a v T e s  é £ é f i a X o v .
ellos también a éste hiriendo, echaron fuera.

13 eí-nev Se 6 Kvpios t o v  ápneXájvos' r í
Dijo entonces el señor de la viña: ¿Qué

TTOir¡ao); nepijjaj to v  vlóv pov to v  ayaTrqróv'
haré? Enviaré al hijo mío el amado;

«Tcus t o v t o v  e v T p a T n j c r o v T a i .  14 ¿ S ó v r e s  S e
tal vez a éste respetarán. Mas viendo

a v r o v  o í  y e w p y o l  S i e X  o y í ^ o v r o  777309
lo los labradores, debatían entre

á X X r ¡ X o v s  X é y o v r e s ’ o v r ó s  é o r i v  ó  K X y p o v ó p o s '
sí, diciendo: Éste es el heredero;

aTTOKre ¿vojfiev avróv, Iva r¡p,atv yhnyrai
matemos le, para  que nuestra llegue a ser

T) KXypovopía. 15 nal ¿k¡SoAovtc? avróv
la herencia. Y  echando lo

e£o j t o v  á p n e X ó v v o s  a -n e K re iva v . r í  ovv
1 fuera de la viña, matáron(le). ¿Qué, pues,

TTOvrjOei avTois ó Kvptos t o v  áp-neXtLivos ;
hará  a ellos el señor de la viña?

16 e X e v o e r a i  K a l  á i r o X é o e i  tovs yewpyovs
V endrá y destruirá a los agricultores

t o v t o v s ,  K a l  SiüOei t o v  apneXcova á X X o i s .
estos, y dará  la viña a otros.

¿ . K o v a a v r e s  S é  e l n a v  p r ¡  y é v o i r o .  17 o Se
Oyendo, decían: ¡Que no suceda! Él, entonces,

i p f i X é t f i a s  a v T o ls  e l - n e v  t Í ovv é o r iv  r o
mirando fijamente a ellos, dijo: ¿Qué, entonces, 2significa lo que

yeypappévov t o v t o • Xldov óv áneSoKÍpaaav
está escrito esto: Piedra que desecharon

oí oÍKoSopovvres, o u t o s  éyevqQr¡ els Ke<f>aXr)v
los albañiles, ésta llegó a  ser 3para cabeza

ycovias;
de ángulo?

18 Tras o 7Teawv en eKeívov to v
Todo el que cayere sobre esa —

Xídov ovvQXaodrjaerac e<f>’ ov 8’
piedra, se hará  trizas;

OV O av 7T€(T7),
y sobre quien cayere,

XiKpr¡oei avróv. 19 K al é^Tjrrjaav oí
lo. Y tra taron  los

ypauuarcis
escribas

Kal oí ápxupeZs émBaXelv
y los sumos sacerdotes ae poner

j »
€7r
sobre

avrov ras*
él las

e<f>ofir¡8r)aav
temieron

^ € tp a s *  €V aVTT) rrj copa,
m anos en aquella la  hora,

TOV
al

cyvoKxav yap
porque entendieron

#cai
y

OTt
que

Aaóv
pueblo;

npós avrovs el-nev rf)v napafioXr¡v ravrrjv.
a—  — .x parábolaellos esta.

20 K al Traparr]pT¡aavTes ánéoreiXav éyKadérovs
5acechando,
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1
21. NO TIENES PREFERIDOS 
por el rostro. Esto es, no 
haces acepción de personas 
(no tienes favoritismos, eres 
imparcial).

vnoKpivopévovs ¿avrovs SiKaiovs etvai, Iva
que aparentasen ellos mismos justos ser, para

eiriÁáfituv ra í avrov  A óyov, ¿var/e rrapaSovvat,
tom ar por sorpresa a él (en) una palabra, a fin de entregar

aOrov r fj o-PXjj k<u  TÍ) e^ovaía to v
lo al poder y la autoridad del

rjyepóvos. 21 tcal eirrjpórrqaav avrov
gobernador. Y preguntaron le,

Áeyovres' SiSáo/caAc, otSapev orí opdtos
diciendo: M aestro, sabemos que rectamente

Áéyeis Kal 8i8¿cr/ccis Kal ov Áafifiáveis
hablas y enseñas, y in o  tienes preferidos

npóatüTTOV, óAA’ €7r áÁrjdeias rr¡v 68óv tov
por el rostro, sino con verdad el cam ino de

deov SlSdoKCLS• 22 e êaTLV r¡pás Kaiaapi
Dios enseñas. ¿Es lícito a nosotros a César

<f>ópov Sowat r¡ ov; 23 Karavorjoas 8e
tributo pagar, o no? Percibiendo entonces

avroiv rrjv navovpyiav etnev ir pos avrovs•
de ellos la astucia, dijo a ellos:

24 Secare fioi Srjvápiov rivos eyei eucóva
M ostrad me un denario: ¿De quién tiene imagen

Kal €iriypa<f>r¡v; ol 8c etn av Kaiaapos.
e inscripción? Ellos entonces dijeron: De César.

25 o 8c etnev vpós avrovs' roíw v anóSore
Él, entonces, dijo a ellos: Así pues, pagad

\ra Kaiaapos Kaiaapí K a l  ra T O V deov
lo de César al César, y lo de Dios

TU )* Oeó). 26 xal ovkt lo\vaav eTnÁafieodai
a Dios. Y no lograron tom ar por sorpresa

avrov paparos evavrtov TOO Aaou, #cac
a él en palabra delante del pueblo, y

Oavpáaavres
m aravillados

*

€7U
de

T 27
la

anoK pLoet,
respuesta

avrov
suya,

TOJV
de los

UaS-

eoiyqoav.
se callaron.

27 IIpoaeÁdóvTes Se nves
Acercándose entonces algunos

SovKaiwv, ol ávnÁeyovres
duceos, los que objetan que

etva  i, eTrr¡pwrr¡aav avrov
hay preguntaron le,

SiSác/caAc, Miovcríjs eypatfiev T¡piv
M aestro, Moisés escribió para nosotros: Si

nvos áScA^ój áirodávT) eywv yvvaiKa, Kal
de uno un herm ano muriere teniendo mujer, y

áre/evos Iva A afir) ó ¿8cA <f>os
él sin hijos fuere, que tom e el herm ano

a  vaoraoiv ir¡
resurrección no

28 Áeyovres ’
diciendo:

» /cav

o íros
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1
36. Pues ni morir ya más 
pueden. Es decir, siendo ya 
incapaces de morir, no ne
cesitan procrear para poblar 
el mundo.
2
37. En la zarza. Esto es, 
en el pasaje de la zarza. 
(V. Éx. 3:6.)
3
38. Todos, en efecto, para 
él viven. Es decir, aunque 
m uertos para este mundo, 
viven en la presencia de 
Dios, en espera de la resu
rrección.

avrov tt)v yvvaiKa ieaí e£avao~njo7) tnrépfia
de él la  m ujer y suscite descendencia

r<2 aheX<f>tp avrov. 29 énra ovv a&eX<f>ol
al herm ano de él. Siete, pues, herm anos

f¡oav Kal 6 ttporros Xafütbv yvvaiKa
eran; y el prim ero, habiendo tom ado mujer,

anédavev áreicvos' 30 Kal ó hevrepos 31 kcli
m urió sin hijos; tam bién el segundo, tam bién

¿ rpíros eXafiev avrnv, tóaavrtos 8e Kal
el tercero tom aron a ella igualmente, y

oí iirra ov KaréXivov releva Kal airédavov.
los siete no dejaron hijos y murieron.

32 varepov Kal r¡ yvvr¡ airédavev. 33 r¡
Posteriorm ente tam bién la

ovvyw rj
mujer, pues,

€V TTj
la

m ujer murió. La

avauT¿(T€i tipos avrcjp
resurrección, ¿de cuál de ellos

ytverai
viene a ser

yvvrj;
muier?:

oí yap
porque los

€7 r r a  e o y o v  a v n ¡ v
siete tuvieron a ella

yvvatKa. 34 Kal etirev avro ls  ó *lr¡aovs'
por mujer. Y dijo a ellos — Jesús:

oí viol rov auovos rovrov yapovaiv Kal
Los hijos del siglo este tom an m ujer y

yap.loKovrai, 35 oí Se Kara^uodévres rov
tom an m arido; mas los que son tenidos dignos del

aíuivos eKeívov ri>X€lv Kal rrjs avaoraoetos
siglo aquel de obtener tam bién la  resurrección

ri)s
de

€K
entre

VCKpOJV
(los) muertos,

ovre
ni

ovreyapovcnv
se casan, ni

yapí^ovrac 36 ov8e y aP airodaveiv en
se dan en m atrim onio; tpues n i m orir ya más

hvvavrai, ¿aáyyeXoi yáp elaiv, Kai vlol
pueden, porque como ángeles son, e hijos

eicriv
son

deov
de Dios

37 o n  Se
En cuanto a que

T7]S
de la

apaaraoccDS
resurrección

vlol OPT€S.
hijos

eyeipoPTGLi
resucitan

OI
los

siendo.

vetcpoi, Kal
muertos, tam bién

Majyofjs ep.r¡vvaev em  rrjs fiárov, tos
M oisés indicó 2en la  zarza, cuando

Ae'yet Kvpiov rov deov ’ Afípaap. Kai deov
llam a Señor al D ios de A braham  y Dios

’IoaaK Kal deov 'IaKtój8* 38 déos Se ovk
de Isaac y Dios de Jacob. Dios, em pero, no

eon v veKptbv <xAA<x ^tóvrtov' tt avres y a P
es de muertos, sino de vivos; 3todos, en efecto,

áureo £cochv. 39 amoKpLdévres Se rives
para  el viven. Respondiendo entonces algunos

rtbv ypap.fiarétov eforav StSáaKaXe, KaXtos
de los escribas, dijeron: M aestro, muy bien
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ciñas. 46 OVKCTl yap ér óXptov cneputrav
dijiste. Y no más se atrevían a preguntar

avrov ovScv.
le nada.

41 Elncv 8c npos aVTOVS' ntus Xcyovaiv
Dijo entonces a ellos: ¿Cómo dicen

rov Xpicrrov d v a i d a u iS t /viov; 42 avrós
que el Cristo es de David hijo? Porque

yap d a tn S Xcyci €V fiífiXw ifiaXpiov
el mismo David dice en (el) libro de Salmos:

clncv KlípiOS TOJ* KVpliú {JLOV Kádov CK
Dijo (el) Señor al Señor mío: Siéntate a

8c$i¿uv pov
(la) diestra mía

vnorr¿8iov
por estrado

43 fw s  av d¿u tovs ¿x^povs aov

T(í)V
de los

o S v
pues,

avrov
a él

m á s *  é a r i v ;
hijo es?

KVfilOV
Señor

hasta  que ponga

iroSújv
pies

k o X c i ,
llama,

los

aov.
tuyos.

Kal
y

enemigos tuyos

44 AaviS
David,

7TC09 avrov
¿cóm o de él

45 ’A kovovtos 8c Travros rov
Oyendo entonces todo el

Xaov
pueblo,

CinCV
dijo

y p a f i f i a r e a w
escribas,

aroXals
ropaje 

^suntuoso)
ayo país

plazas

ovvaycvyals
sinagogas

ano
de

en
i€V

to is fiadrjrais* 46 r̂poocxcrc
a los discípulos: G uardaos

TÓJV OeXÓVTiUV ncpinOTCLV
los que gustan pasearse

Kal (/hXovvtoiv áanaopovs cv ra is
y aman saludos

Kal vpwTOKadehpias
y prim eros asientos

Kai irpwTOKXioías
y prim eros lugares ei

SeÍTTVois, 47 o* KareodlovoLV ras
banquetes; los que devoran las

tüjv XVP“>V Kai ’ITP°4>óLa*í paKpa TTpooevxovrai'
de las viudas y so color largamente oran;

,  . (de piedad) ,  ,
ovro i Arjpuffovrai nepiaaorepov tcpipa.

éstos recibirán lm ás severa condenación.

€V

TU)V
los

>€V
en

las

ra ls
las

TOlS
los

ot/aa?
casas

21 ' AvafiXéipas 8c
Alzando los ojos,

TOVS
a los

47. MÁS SEVERA CONDENA
CIÓN. Lit. más abundante 
sentencia. (K rím a  es la  sen
tencia del juicio; krísis, el 
juicio mismo.)
2
1. R icos. (Concierta con rio  
a los, de comienzo del vers.)

TO
el

ya£,o<f>vXaK€Íov r a
los

nXovoíovs.
2 ricos.

fláXXovaav
que echaba

;l8cv rovs ¡3áXXovras
que echaban

8 ¿upa avr ¿uv
dones suyos

2 cl8cv 8é n v a  xÁPav ‘nevtXP°-V
Vio tam bién una viuda pobre

€K€i XenTa 8vo, 3 Kai c ln c v
allí moneditas dos, y dijo:
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áXr¡dtos Xéyoj vy.lv orí r¡ XHP0, avrr¡ 17
V erdaderam ente digo a  vosotros que la viuda esta —

TTTOixn nXelov návrcjv eflaXev 4 návres
pobre más que todos echó; todos, pues,

yap oüroi €K TOV nepiaaevovros avrols
ésos de la abundancia de ellos

ejSaA ov ets %ra S ¿opa, a v n j  Se €K TOV
echaron en los dones, ésta de la

varepr¡p.aros avrrjs návra TOV fiíov OV
indigencia suya todo el sustento que

efiaXev •

tenía echó.

5 K a l rtvcov Xeyóvrtov 7T€pl TOV Upov, ort
Y algunos hablando acerca del templo, porque

Xldois KaXols Kal avaO-qyaaiv KeKÓayrjrai,
con piedras hermosas y ofrendas estaba adornado,

etnev' 6 ravra  a detvpelre, ¿Xevaovrat
dijo: (De) estas cosas que contempláis, vendrán

■f] yépai ¿v a is  ovk a<f>eQr¡aerai X idos ¿ni
días en que no quede p iedra sobre

Xídtp os ov KaraXod^oerai. 7 ¿nrjpá>rrjaav Se
piedra que no será destruida. Interrogaron

Xeyovres• SiSátxKaAe,
diciendo: M aestro,

avrov
lo,

7TOT€
¿cuándo,

ovv
pues,

ra m a
esto

u.éXXrj
hayan ée

fiXénere
M irad

earai; Kai
será?;

ravra
estas cosas 

no

¿Xevaovrat ¿ni
vendrán en

9TI
¿cuál

ro  ar¡ix€iov orav
la  señal cuando

ylveadat;  8 o Se elnev'
suceder? Él entonces dijo:

nXavr¡dr¡re‘
seáis seducidos;

i ovófiarl
el nombre

noXXol yap
porque muchos

f x o v  X e y o v r e s •
diciendo:

€t/JU,
soy,

o Kaipos
El tiempo

/ c a r
y:

nopevdrjre ¿níato avrtüv.
vayáis detrás de ellos.

i ) y y iK € v m
ha  llegado;

flTJ
no

9 orav Se
Cuando

aKovar¡re noXéyovs Kal ¿Karaoraolas, fir¡
oigáis de guerras y revoluciones, no

TTTor¡Qrjre- Sel yap  r a u ra  yevéadat
os alarm éis; porque conviene que estas cosas sucedan

nptvrov, áXX* ovk evdéuis ro  réXos. 10 Tore
prim ero, pero no inm ediatam ente el fin (viene). Entonces

eAeyev avrols" ¿yep6r¡aerat edvos ¿n* ¿Ovos
decía a ellos: Se levantará nación contra nación

Kal fiaoiXeía enl fiaoiXelav, 11 aetayol re
y reino contra reino, terrem otos no sólo
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A OifJLoi
pestilencias

ICCU
y

ÁlfJLol
ham bres

ovpavov
cielo

pcyáXot Kal Kara tottovs
grandes, y po r lugares

<f>opr¡rpa re kgll gltt
sino que terrores tam bién, y del

¡teyáXa carai. 12 irpó 8c rovrwv
grandes habrá. Antes, pero, de estas cosas

cmflaXovaiv c<f>* ¿¡tas ras felpas
echarán  sobre vosotros las m anos

8uó£ovoiv, wapa8i8óvrcs cls ras
perseguirán, entregándo(os) a  las

Kal <f>vXaKas, anayopcvovs cnl
y  prisiones, llevándoos delante

ftaoiXcls Kal r¡yc¡tóvas cvckcv rov óvóparós
de reyes y gobernadores por causa del nombre

¡tov  13 airo^rjacrai vp.lv cls paprvpiov.
mío; será ocasión para  vosotros para  testimonio.

14 dcr€ ovv cv ra ls  Kaphla is vpuov pr¡
Poned, pues, en los corazones vuestros no

TTpopcXcráv aTToÁoyrjdíjvai- 15 cyou yap
ensayar antes a  defenderos; porque yo

8(üoüj vp iv <rr¿pa kcu oo(f>lav, ov
daré a  vosotros boca y sabiduría, a  la  que no

8vvr¡aovrai avrujrrjvai rj ávrcarciv airavrcs ol

caovrai,
habrá,

07) ¡tela
señales

7rávrcov
todas

aVTOJV KCU
de ellos y

ovvayaryas
sinagogas

podrán resistir

ovyyevcov
parientes

o contradecir todos los

16 rrapaóodtfoecrdc 8c Kal
Seréis entregados tam bién

a8cX<fxóv Kal
herm anos y

davarcóaovaiv e£ vpxov,
m atarán  de vosotros,

17 kcu cacadc piaovpcvoi viró -návrtov 8 ia
y seréis aborrecidos por todos

18 Kal

á v r i K € Í p € V O l v p t v .
adversarios vuestros.

e * /V7TO y o v e c o v icat
por padres y

Kal <f>ÍX(OV, Kal
y amigos, y

por

T  O
el

ovofia
nom bre

flOV. OplC

t p v x a s

19. Constancia. O pacien
cia. E l vocablo hypom oné  
significa constancia bajo cir
cunstancias adversas, m ien
tras que la  paciencia con 
las personas se llam a en 
griego m akrothym ía  =  “lon
ganim idad” .
2
19. Las almas vuestras. E s 
decir, la perseverancia será 
señal de salvación. (V. M t. 
10:22; 24:13.) O conserva
réis la vida, si tenéis pa
ciencia.

ras
2 las almas

KVKXov¡t€V7¡V
cercada

€ K
mío. Y  un cabello de

KC<f>aXrjs vpxov ov pr¡ aTTÓXr¡rai' 19 ¿v
cabeza vuestra de ningún m odo perecerá; en

¿ T T o p o v f j  v p x o v  K T T ¡ a c a d c
i  constancia vuestra adquiriréis

2 0  * O t a v  8 c  i 8 t¡t c

C uando viereis

arparonc8(ov ’lcpovoaXrjp, rórc yvutrc
ejércitos a  Jerusalén, entonces conoced

i j y y i K c v  r¡ cpr¡puoais avrfjs. 21 rórc ol
llegada es la  desolación de ella. Entonces los que

T7¡ 'Iov8aía <f>cvycr(oaav cls ra  oprr¡,
la  Judea (estén) huyan a los montes,

oí ¿v pAocp avrrjs ¿K^copelrcooav,
los que en  medio de ella salgan de la  región,
(estén)

T7)S
la

r f i
n la

vpxov.
vuestras, 

r  %
V7TO

por

orí
que 

y€V
en

Kal
y

Kal
y
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1
26. Porque los poderes de 
los cielos. Es decir, las 
fuerzas y  leyes que rigen 
el orden visible del Uni
verso.
2
26. Se agitarán. Lit. serán 
sacudidas.
3
28. La redención. Esto es, 
la liberación completa. (V. 
Ro. 8:23; 13:11.)
4
29. Contó. Lit. dijo.
5
30. Echan hojas. Lit. bro
tan.

ol ev ra is  yá p a is  {jlt¡ eíoepxéodoiaav eís
los que en los campos no r  entren en

avnqv, 22 o n  rjpépai ¿K^iK-qoecus afirai
ella, porque días de venganza éstos

elaiv t o v  vXrjoOrjvaL vá vra  t o l  yeypaupéva.
son —  para que se cumpla todo lo escrito.

23 oval ra is  ev yaarp i ¿xovaais Kaí Tais
¡Ay de las encintas mujeres y de las que

OrjXa^ovaais e.v ¿Kcívais ra is
dan de mamar en aquellos los

avayKTj
necesidad

p.eyáXr¡ 1 \€7Ti yrjsrf¡s
la

e erra t yap
Porque vendrá necesidad grande sobre lá tierra

Kaí opyr¡ t í o  X ato t o v t w ,  24 /caí Treoovyrai
y cólera a f pueblo este, y caerán

arofiarc p.axaípr¡s Kaí alxpMX.omadr¡-

aovrai eís t o l  edvrj irávra, Kaí 'IepovcraXrjfi
tivos a las naciones todas, y Jerusalén

€<7T<U
será

7 r a T O V fl€ V 7 )
pisoteada

V7TO
por

edvcov,
gentiles, 3 oS

TrX'npüjdaxnv Kaipoi edvtov. 25 K aí eaovrai
se cum plan (los) tiem pos de las gentes. Y habrá

crr)¡JL€ ia ev
señales en

7)Xía>
sol

KCU
y

OcXt/VT)
luna

A edvwv

Kai aoTpots,
y estrellas,

Kai €7rt Tris yq s  avvox'f] eavwv ev avopia
y sobre la tierra angustia de las gentes en perplejidad

iJX°vs daXácrorjs Kai aáXov, 26 airoiftvxóvrcov
del bramido del mar y oleaje, desmayándose

avdpúmoiv airó <f>óf3ov Kaí irpooSoKias rcDv
(los) hombres por terror y ansiedad de lo

e7TCpXOU€VtoV TÍ} oÍKOV[JL€Vr¡* CL¿ VOp 8 VVQU.€LS
quevendrá sobre el mundo habitado; iporque los poderes

ra>v ovpavwv aaXevdvaovrai. 27 Kaí TÓre
de los h ielos 2 se agitarán. Y entonces

o i l i o v r a i  t o v  v l ó v  t o v  a v d p d m o v  e p x ó u e v o v
'v e rá n  al H ijo del H om bre 'N in te n d o

8wáueojs Kai 8ó£rts
poner y glorife

ev
en

ve<f>éXr>
una nube

Hijo

f i e T a

noXXrjs. 28 apxopévtov 8e t o v t o j v  yiveoQai
grande. Cuando estén estas cosas a suceder,

comenzando

ávaKvúsare Kai
erguíos y

enapare ra s Keq
levantad las

’óaXas vutüv.
cabezas vuestras,

8 l o t i  eyyí^ei r¡ ánoXvTpwois vptov. 29 K ai
porque 9 llega 3fa redención vuestra. Y

elrrev irapaf$oXr¡v avrois" iSere t í \ v  o v k t í v
4contó una parábola  a  ellos: Ved la  higuera

Kai návra  t o l  8év8pa' 30 orav ‘npoBaXiooiv
y todos los árboles; cuando 5efchan hojas
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1
35. katheménous, que lite
ralm ente se traduce por 
“ los que están sentados” , es 
un  hebraísm o que significa 
habitantes.
2
36. Logréis. Lit. tengáis 
completa fuerza para...
3
37. L os días. Esto es, de 
día.

f¡Á€TTOVT€S
ya viéndo(lo),

17877 éyyvs ro
ya cercano el

vfie Zs9 orav
vosotros, cuando

a<f>' ¿aVTtov yivu)CK€T€ ó n
por vosotros mismos conocéis que

dépos ¿ a r iv  31 ovtüís kcli
verano está. A sí tam bién

í h r j r e

yiViüOK€T€
sabed

O T i
que

eyyvs
cerca

ra m a
estas cosas

¿OTlV
está

yivotieva,
realizarse,

17 fiaoiXeía
el reino

t o v  dcov. 32 áfxrjv A¿yto vp.lv orí ov p.r¡
— de Dios. En verdad digo a vosotros, que de ningún modo

TTapéXdr) f
V yevea a  vrr¡ € W S

*av vávra
la generación esta hasta que todas las cosas

33 o ovpavos Kal t
V yrj nap~

El cielo y la tierra pa-
y e v r j r a i .

sucedan.

eXcvoovrai, ol 8e Xóyoi fiov ov fir¡ irapeXev-
sarán, em pero las palabras mías de ningún modo pa-

CTOVTCU. 34 /7poO€^€T€ 8¿ ¿aVTOlS p.r¡TTOT€
sarán. Estad alerta, empero, por vosotros mismos, no sea

fiaprjdiocnv vpxvv a i KapSíai ¿v KpanráXri
que se em boten de vosotros los corazones con crápula

Kal p.¿677 Kal p^pífivais fiium /cais, /cal
y borrachera y ansiedades de la  vida, y

ctuctttj ¿<f>* vp.as al<f>ví8íos 17 T)p.épa i/ccítm
venga * soore vosotros repentino el día aquel '

35 cl)s v a y is ' ¿TrcioeXevocTai yáp ¿ttI va inas
como lazo; porque sobrevendrá sobre todos

t o v  s Ka8r]p.€Vovs ¿vi vpóacovov vácrrjs rfjs
los 1 sentados sobre (la) haz de toda la

yr¡s. 36 aypvm eÍTe  Se év va vr l Kaipú)
tierra. Velad, pues, en todo tiempo

heópevoi Iva KaTLcryvarjTe ¿Kcf/xryelv ravra
rogando que 2i0gréis escapar de estas

ñ a m a  ra  ueXXovra yíveodat, Kal aradfivai
todas las cosas '  que van a  suceder, y manteneros

¿pvpoaQev
delante

T O V
del

viov
Hijo

en pie
t o v  ávdpúmov.
del Hombre.

37 rH v  S¿
Y estaba

T O S
3 los

T j l l i p a s  € V
días en

reo lepo)
e f  templó

S l 8  ¿ O K C O V ,
enseñando,

ras
y

S¿
las

vvKras
noches

e ^ € p y ó p . € v o s
saliendo

rjvXll^eTo
pasaba en

T O
el

opos* TO
monte —

KaXovpevov
llamado

de Olivos.

npós avrov
él

Kal ñas ¿ ,
Y todo el i
> < ~ev T ÍO cepw

en el templo

pueblo
c v p d p i ^ e v

acudía tem prano

aKoveiv am ov.
para  oír a él.



336 LUCAS 22

4. Prefectos. Es decir, je
fes de la guardia del templo. 
2
6. S in  t u r b a . E s d e c ir ,  a es
paldas del pueblo.

22 “Hyyil^ev Se r¡ eoprfj t w v  á^vpwv r¡
Acercábase entonces la  fiesta de los ázimos, la

XeyopÁirq Traerla. 2 Kal í ^ tow  ol ápxiepets
llam ada pascua. Y buscaban los sumos sacerdotes

\  * 
K O I  O l y p a f L f i a r e i s

%
T O m u ? áveXwoiv

y los escribas el cómo destruir

a v r ó v  e< j> o {$ o vvT O  y a p T O V Aaóv. 3 EiorjXOev 8e
a él; tem ían, pero, al pueblo. Entró  entonces

o a r a v a s eis *Iov8av T O V KaXovpevov
Satanás en Judas el llamado

’IoKapiwrqv, ovra ¿ K T O V a p i d p o v  t w v

Iscariote, que era del núm ero de los

8<¿8c/ca* 4 Kal áireXdwv oweXdXr¡oev tols
doce; y yendo, habló con los

ápxiepevaiv Kal orpaTrjyois ro  77x0 9  avroís
principales sacerdotes y iprefectos el cómo a  ellos

Trapahu) avróv. 5 Kal eyápr/oav, Kal
entregaría a él. Y se alegraron, y

ovvéOevro avrto ápyvpiov 8ovvai. 6 Kal
concertaron a él dinero dar. Y

¿¿¡wpoXóyrjoev, Kal ét,rprei evKaipiav tov
se comprometió, y buscaba una ocasión —

irapahovvai avróv arep o^Aov avroís.
para  entregar lo 2sin tu rba a ellos.

7 9HX6ev 8e T) r¡p.épa twv a£vp.wv, fj
Llegó entonces el día de los ázimos, en el cual

c 8 e i  dveodai ro irdoxa" 8  K a l  dnéoreLXev
se debía sacrificar la  pascua; y envió

Ilerpov K a l  *Iwáwr¡v eirrwv' rropevdévres
a Pedro y a Juan, diciendo: Yendo,

éroipdaare r¡plv ro nd a ya , Iva <f>áywp.ev. 9 oí
preparad para  nosotros la pascua, para  que comamos. Ellos en-

8c ehrav avrur nov deXeis ¿TOLp.dowp.ev;
tonces dijeron le: ¿Dónde quieres que preparem os?

10 ó 8c ehrev avrots’ i8ov eloeXdóvrwv
Él, entonces, dijo a ellos: Ved, entrando

vpw v eis tt¡v 7t¿Xlv ow avrqoei vp.lv
vosotros en la  ciudad saldrá al encuentro de vosotros

avdpamos Kepápiov v8 aros flaorát, w v
un hom bre un cántaro de agua llevando;

áKoXovdrjoare avrw  eis tt¡v oIkLov eis rjv
seguid le hasta  la en que

elonopeder ai' 11 Kal epetre TÜJ* oÍKo8eOTTÓTr¡
entre; y diréis al amo

T7¡S obelas'■ Xeyei 001
rO 8 l8 Ó o k o Á o s ’

de casa: Dice a ti el M aestro:

7TOV eoriv ro  KaráXvpa 0 7 7 0 0 TO 77 á(JXa
¿Dónde está la  estancia donde la pascua
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pera  t c Dv padt)tü )V fiov <f>ayu>;  1 2  KaKclvos
con los discípulos míos i comer? Y él

8e¿£ei áváyaiov péya ¿OTpojpévov
os m ostrará un aposento alto grande ya dispuesto;

1 3  áneXdóvres Se evpov
H abiendo ido entonces, encontraron

V f l t V

¿ K € i  ¿ r o L f i a a a r e
allí preparad.

Kadws € Í p r ¡ K € l a v r o l s , K a í  r ¡ T o í p , a o a v  t o

como había dicho a ellos, y p repararon  la

T r á o x a . 1 4  K a í  o r e é y é v e r o 7) u > p a ,
pascua. Y cuando fue la hora,

á v € 7 T € < J € V , K a í o í  á n o O T o X o i c r u v  á u r e o .
2 se reclinó, y los apóstoles con él.

1 5  K a í e t n e v n p ó s a v T O v s ’ ¿ T T i d v p í a

i n e d v p r f o a
deseé

VfJLLüV 7TpÓ
vosotros antes

lijo a ellos:
% /

T O V T O T O T i a a x a
esta la pascua

T O V p e n a d e l v
de yo padecer.

Con deseo

Porque digo

i f i i v  o r í
a vosotros que

ovKéTi ov pr¡ <¡>áyco aínó
no más en absoluto comeré la

ea>s otov nXrfpuidr} ev t í} fiacnXeía. tov deov.
hasta que se cum pla en el reino de Dios.

1 7  Kaí Se^ápevos norrfpiov eoyapioT-rjoas
J & d  tom ando una copa, 3<j¡o gracias,

e tn e v  XáfieTe tovto Kaí S iapepíoare eís
diciendo: Tom ad dividid

é a t ' T O v s  • 1 8 A e y a )  y a p  v p . l v ,  o v  p r ¡  m e o
vosotros; porque digo a vosotros, de ningún modo beberé

a n o  t o v  v v v
» i

a7TO t o v  y é v r j p a r o s Tf¡$
desde ahora del producto de la

a u r r é ^ o v € 0 ) 9
f  «

o v  r¡ f i a m X e í a  t o v d e o v
i vid hasta que el reino — de Dios
11. Comer. Lit. c o m a  (yo). 
2 ¿'A O v . 1 9  K a í X a f i t ú v á p r o v  € v x ^ p t o r r ¡ a a s
14. Se r e c l in ó . Es decir, se venga. Y tomando un pan, dando gracias,

ma en que entonces se ha
cía: reclinados).
3
17. D io  g r a c ia s , d ic ie n d o . 
Lit. tra s  d a r  g ra c ia s ,  d i jo .
4
19. Entregado. Lit. q u e  e s tá  
s ie n d o  d a d o . Es un presen
te de los llamados “incoati
vos” . Cristo ve, en este sím
bolo, como si su cuerpo es
tuviese ya pendiendo de la 
cruz a favor (gr. h y p e r )  de 
nosotros.
5
19. Memoria. Esto es, r e 
c u e r d o .
6
20. D espués d e  la  c e n a . 
Lit. d e s p u é s  d e l  c e n a r .

¡íKXaoev Kaí eSioKev avTols Xéyojv
partió(lo) y dio a ellos, diciendo:

€<TT IV T  O
el

S i S ó p e v o v
4entregado;

o w f i á
cuerpo

T O V T O
esto

p o v  [ t o
mío, u el

7TOl€LT€
haced

€ I S

V7T€p
por

T 7 ¡V
la

T O V T O
Esto

VfJLCOV
vosotros

e p s f j v
mía

a v a u v r i c n v .
5 memoria.

2 0  K d í  T O  7T O T T jpL O V  0 ) O a V T O J $
Y la copa igualmente

pera  t o  Seivvrjaai, Xéyojv t o v t o  t o

^después de la cena, diciendo: Esta la

TT O T r¡pL O V  r¡ K a iV T j  h i a d r ¡ K 7 ]  ¿ v  T t p  a t p a T ¿
copa (es) la nueva alianza en la sangre



338 LUCAS 22

22. P o r  q u ie n . Lit. median
te el cual.
2
24. S u c e d ió . Esto es, se pro
dujo.
3
24. C o n s id e r a b a . Lit. pa
rece.
4
25. L as a u t o r id a d e s . Lit. 
los que ejercen autoridad.

fiov, TO VTTep VfidtV €K)(WV¿fl€VOV.] 21 TlXTjV
mía, la (que) por vosotros es derram ada. M as

ISov xe'lP TO** TiapaSiSóvros /¿e per*
he aquí la  mano del que entrega me con-

épov én i r ijs  r p a n é ^ s -  22 oti ó  vlós pév
migo (está) sobre la  mesa. Porque el Hijo, por

^  > a  /  % l e  c)erto,
tov avüpayrrov Kara ro  eopujptvov
del Hombre según lo determ inado

nopcverai, ttXtjv oval TU) dvdpumto éxeívuit
se va, mas ¡ ay del hombre aquel

Si• oC napaSíSoTai. 23 KaX avrol rjpgavro
ip o r quien es entregado! Y ellos em pezaron

ov£r)relv Tipos iavrovs  ró  r ls  apa evq
a discutir entre ellos (sobre) quién entonces sería

é¿¡ a v r u iv  o  t o v t o  péXÁcov npácroeiv.
de ellos el que esto iba a  hacer.

24 ’Eyevero Se kal <f>iXoveiKÍa év avrols,
2Sucedió tam bién una rivalidad entre ellos,

ro  t Ls  avTwv Soxel etvai pei^oDV. 25 ó Sí
(sobre) quién de ellos 3 consideraba ser mayor. Él, pero,

av r o tf
les:

O t
L o s

CLVTÜJV,

etnev
dijo

KVpi€VOVOlV
señorean a ellas,

avrwv evepyera i KaXovvrai.
de ellos benefactores son llamados.

OVTOJS, aÁA o fl€lQa)V

füaoiXels
reyes 

i  eKat oí
y 4 ¡as

ovX
no sino que el

y i v é a d ü )
hágase

eos O V€ÜJT€pO$j
como el menor,

mayor

nal
y

t ó j v  édvutv
de las naciones

é£ovotá£ovres
autoridades

26 vpiéis Sé
V osotros, empero,

€V VfMLV
entre vosotros

7 ¡ y O V f l€ V O S
que dirige

i o s  6  S i a K o v t ü V . 27 r ls  y a p
t y  t

p e i Q a j V y  o
como el que sirve. Porque, ¿quién es mayor, el

á v a K € Í p L € V O S  7) ó S i a K o v t v v ; ovxi cO
reclinado a  la  mesa o el que sirve? ¿No el que

ávaK€Ífi€vo$; é y o j S é é v  ¡ l é o c p v p t u v €1¡U
reclinado? Yo, pero, en medio de vosotros estoy

ws o  S i a K o v á j v . 28 vpels Sé €<TT€ cOI
como el que sirve. V osotros, em pero, sois los que

Siapepevr¡K¿res p e r  epov év ro ls  neipa-
habéis perm anecido conmigo en las prue-

apols p o v  29 Kayw Siarídepai vp.lv Kadtbs
3 dispongo para  vosotros como

narr¡p pov fiaoiXeíav,
padre mío un reino,

7 i í v 7 ) T €  ¿ T i l  rfjs  Tpaiie^rjs
para  (que) comáis y bebáis en la mesa

pov év rfj fiaoiXeía p ov , KaX Kadr¡aeade
mía en el reino mío, y os sentaréis

bas mías. Y

8 tedero flOL 9O
dispuso para  mí el

30 iva éodrjre KOX
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32. Te c o n v ie r t a s  (de las 
negaciones próximas).
2
34. N iegues no conoc.er. 
Es decir, niegues que me 
conoces.
3
36. Pero ahora... Jesús no 
exhorta aquí a  la  violencia, 
sino que anuncia m etafóri
cam ente la cercanía de una 
situación de conflicto, en 
contraste con la misión de 
paz de 10:4. Parece ser que 
Pedro (vers. 38, comp. con 
Jn. 18:10) lo entendió al 
pie de la letra.
4
37. Entre malhechores. Lit. 
con inicuos.
5
37. U n f in  t ie n e . Esto es, 
se acerca a su fin , a su 
consumación.

e i r l dpóvcov ra s ScoSeKa <f>vXas K p ¿ V O V T € S
en tronos las doce tribus juzgando

T O U ’laparfX. 31 ¿Jtpecov U íp L Ü J V , iSov o
— de Israel. Simón, Simón, m ira que

oaravas é^rprqaaro i f i á s rov aividaai eos
Satanás reclam ó a vosotros — para zarandear como

T O V a lr o v  32 eyeb Sé eSer¡dr¡v nepl aov
al trigo; yo, iempero, rogué por ti

iva per¡ ¿KÁírrri r¡ Triares a o v  Kal av
para que no desfallezca la fe tuya; y tú,

irore eiriorpéifias arqpiaov rovs áSeX<f>ovs
cuando ite  conviertas, fortalece a los hermanos

aov. 33 6 Sé ehrev adrar Kvpie, peerá
tuyos. Él, pero, dijo le: Señor, con-

aov éroipeós tipa Kal eis <f>vXaKrjv Kal els
tigo listo estoy aun en cárcel y a

dávarov tropeveadai. 34 6 Se ehrev• Aéyto
muerte ir. — Él dijo: Digo

aoi, IJérpe, ov <f>tovr¡oei ar¡peepov áXeKrcop
te, Pedro, no cantará hoy un gallo

ecos rpls pee ánapvrjarj per¡ elSévat. 35 K al
hasta que tres veces me 2niegues no conocer. Y

et-rrev a v ro ls ' ore aireare iXa opeas árep
dijo a ellos: C uando envié a vosotros sin

fiaÁÁavriov Kal irqpas Kal vrroSrjpiárcov, pr¡
bolsa y alforja y sandalias, ¿acaso

rwos vareprqaare; oí 8c et-rrav ovdevós.
de algo carecisteis? Ellos dijeron: De nada.

36 ehrev Se avrols‘ aXXá vvv o éxcov
Dijo les: 3Pero ahora, e l que tenga

fiaXÁávnov aparco, ¿peoUvs Kal irqpav, Kal
una bolsa, tóm e(la), lo mismo tam bién alforja, y

o per/ éx<vv ircoXijuárco T O Ifiáriov avrov
quien no tenga, venda el m anto suyo

K a l  áyopaoároo fiáx<upav. 37 A éyto yáp
y compre una espada. Porque digo

vpt.lv orí rovro T O yeypapepiévov Sel
os que esto lo escrito debe

reXeaOrjvai év epeoi, /
T O * K a l fiera  ávóficjv

cumplirse en mí: — Y 4 entre m alhechores

éXoyíadr) • K a l yáp T O 7 T € p l  ¿ f l O  V réXos
fue contado; porque lo concerniente a mí 5un fin

eyet. 38 oí Se e h r a v  K v p i e ,  ISov p e a y a i p a i
tiene. Ellos dijeron: Señor, he aquí espadas (hay)

¿58c 8lío. o  Se ehrev a vro ls ’ Í k o v o v  eariv.
aquí dos. Él dijo les: Suficiente es.

39 K a l egeXdtbv énopevdr) Kara ró  edos
Y saliendo, se dirigió, según la  costum bre,
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1
41. Habiendo puesto la s  
rodillas. Se sobreentiende, 
en tierra.
2
43. A pareció. Lit. fue vis
to ... por él.
3
44. Gotas. Lit. grumos 
o cuajarones. (De aquí 
— throm boí— se deriva el 
térm ino “ trom bosis” .)
4
45. V ino. Lit. viniendo.
5
46. Levantaos y orad. Lit. 
tras levantaros, orad.
6
47. M ientras él h a b la b a . 
Lit. A ún  él estando hablan
do.

els ró  opos t c ü v  e X a u v v  r j K o X o v B r j o a v  8¿
• al monte de los Olivos; y siguieron

avTtp Kai ol p.aBrjrai. 40 yevóp.evos 8e
le tam bién los discípulos. Y entrando

im  rov tottov eforev avro ts‘ irpooevxcaBc
en el lugar, dijo les: Orad

pr¡ eloeXBeZv els neipaapóv. 41 Kai avrós
que no entréis en tentación. Y él,

áneoTTÓadT] áir* avrcov coercí Xldov fioXr¡v,
se apartó  de ellos como de una piedra un tiro,

Kai deis r o  yóvara irpoorjvx^TO 42 Xeyoov
y Ihabiendo puesto las rodillas, oraba, diciendo:

7r árep, el flovXei rrapéveyKe rovro  ró
Padre, si quieres, aleja esta la

tTorrjpiov an ¿ f l O V • ttX t j v p .7 ) ró  déXrjpá
copa de mí; mas no la  voluntad

f lO V áXXá ró aóv yiveadío. 43 [dxf>67) Se
mía, sino la tuya se haga. 2Apareció entonces

avrití áyyeXos > 9CWT ovpavov évioyyuiv avrov .
a  él un ángel del cielo confortando le.

44 Kai yevófievos ¿v aywvla ¿tcrcvéorepov
Y estando en agonía, m ás intensamente

Trpocrqvx^TO' Kai eyévero ó ISpoos avrov
oraba; y se hizo el sudor suyo

cooel dpópfioi alearos Karafialvovres errl
de sangre que caían en

45 icat avaaras a7ró rrjs
Y levantándose de la

éXBcbv 7rpós rovs fiadr]ras

T7)V
la

3gotas

yrjv.]

T T p o a e v x r f S ,
oración,

evpev
halló

46

4vino

K O l¡ lÜ J ( J L € V O V $

durmiendo

Kai elirev
y dijo

avrovs
a ellos

avrois•
a ellos:

los
» iaíro
por

/
T t

¿Por qué

discípulos,

rfjs Xvrrqs,
la tristeza,

KaBevSere;
dormís?

eloéX8r¡reávaordvres Trpoaevx^Be, *va ¡ir¡
5Levantaos y orad, para que no entréis

els ir€Lpaap.¿v. 47 "Eri avrov XaXovvros
6 M ientras hablaba,

ISov oxXos, xa l ó Xeyópevos ’lovSas els
he aquí una turba, y el llam ado Judas, uno

tcüv S tú S e f c a  irp o r jp x ^ ro  avrovs, Kai rjyyiaev
de los doce, iba delante de ellos, y se llegó

t<3 ’lrjoov (fnXfjoai avrov. 48 ’lrjcrovs Se
a Jesús para  besar le. Jesús, pero,

etirev avra>‘ ’lovSa, <j>i\r¡p.an rov vlóv
dijo le: Judas, ¿con un beso al Hijo

rov avBptímov napaSihcos ; 49 ISóvres 8e
del Hombre entregas? Viendo entonces
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1
49. Con él. Lit. en derredor 
de él.
2
49. Lo QUE IBA A PASAR. Lit. 
lo que será.
3
51. ¡D ejad hasta esto! Es 
decir, sufrid  aun esto, o 
perm itidme hasta (hacer) 
esto.
4
52. Ladrón. Lit. bandido  o 
salteador.
5
56. A l fuego. Lit. a la lum 
bre.
6
57. Conozco. Lit. sé.

oi irepl avrov ro éaópevov etnavK vpie,
los que icón  él 2io que iba*a pasar, dijeron: Señor,

e¿ nará^opev év pM-xaíprn; 50 kcu énára^er
¿si herimos con espada? E hirió

ets r is  é¿ avrctjv TOV ápx^epécjs rov
— uno de ellos del sumo sacerdote al

SowAov Kat átftetXev %
TO oSs avrov to

siervo y cortó la oreja de él la

Se^tóv.
derecha.

51 álTOKpidfís
Respondiendo

Sé o 'Ir/oovs e tn ev
— Jesús, dijo:

9 a / \ átfiápevos rov€ar€ €ÍO$ TOVTOV KCU
3 ¡D ejad hasta esto! Y tocando la

COTIOU
oreja,

9

láaaro
sanó

X

avrov.
le.

52 Etnev  Se ’lrjoovs
Dijo entonces Jesús 

/  « )  y y7TpO$ TOVS napayevopevovs e n  avrov
a

>
los que 

m y
habían venido

, ___ __  x
contra él

a  (  a  X
apxiepcis Kat orpaTTjyovs T O V tepov K a t
principales sacerdotes y oficiales del templo y
npeofivrépovs’ tus éni Xr¡arr¡v é^rjXdare

ancianos: ¿Com o contra uni 4 ladrón salisteis

f jL € r a  f i a x c u p w v Kal (¡vXtov; 53 Kad* •qpépav
con espadas y bastones? Cada día

o v o s  pov pe6' vptóv év TÍO Í€p<¡> O V K

estando yo coni vosotros en el templo, no

é^erelvare ras X^tpds € 7 r *
» /  

€ / i € * ¿AA’ avn ]
extendisteis las m anos contra mí; pero ésta

> X f  a  t V  X e  y¿ • .  9
€ O T tV  VfJLCÜV 7) copa Kat r¡ ovena TOV

es vuestra — hora y la autoridad de las

O K OTOVS*.
tinieblas.

54 ZvXXaflóves Sé avrov ijyayov Kaí
H abiendo arrestado a él, llevaron e

eltrr¡yayov els tt¡v oÍkUlv rov ápyiepetos *
introdujeron en  la  casa del sumo sacerdote;

o Sé Tlérpos rj/eoXovdei paKpóOev. 55 nept-
— y Pedro seguía de lejos. Y tras

aifjávtov Se nvp év péatp rr}s avXfjs Kai
encender fuego en medio del atrio, y

ovyKadioávtov €kÓ.Btjto ó Ilérpos píaos
sentados juntos, se sentó — Pedro en medio

avrtbv. 56
de ellos.

ISovaa Se
Viendo

avrov natSíoKi) tis
le una m uchacha alguna

Kadr¡u*vov
sentado

npos
junto

TO
5 al

éw s
ruego,

Kat arevtoaoa
y m irando fijamente

avTto e tn ev Kai oSros ovv avrto fy .  57 o
a él, dijo: Tam bién éste con él estaba. Él,

Se 7]pvr¡aaTO
em pero, negó,

Xeytov
diciendo:

OVK
N o

o?Sa avrov,
6 conozco a  él,
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1
66. Presbiterio. Es decir, 
la asamblea de los ancianos.

y v v a  t . 58 K a l  p e r a f l p a x v  é r e p o s Í S t J V
mujer. Y tras un momento, otro, viendo

a u T O V é<f>rp K a l o v é £  a v r ¿ i > v  e l .
e

O
le, dijo: Tam bién tú de ellos eres. — M as

8 ¿  U érpos e<fyr¡ • a v d p a n r e ,  o v k
» /

€ i [ U .
Pedro dijo: H om bre, no soy.

59 K a l 8 i a o r á c r q s
t  \

c o o e i t i p a s  p ías a X X o ?
Y pasada cerca de hora  una, otro

t i ?  8 i ü r x v p í l , e r o  X é y w v éir áXrjdeias KCU
cualquiera insistía, diciendo: De verdad tam bién

ovros fier avrov fy ,  /caí yap  JaAiAato?
éste con él estaba, porque tam bién galileo

eoriv.

O V K

ó Ilerpos ' avdpame,
— Pedro: H om bre,

Kal irapaxprjfia ere
Y al instante, m ientras

60 efarev Se
Y dijo

otBa o A éyeis.
no sé lo que dices.

XaXovvros avrov é<¡>ó)vr¡oev aXéiertap. 61 Kal
hablaba él, cantó un gallo. Y

a rp a re is  o «upios evéftXeifjev rá> Tlérptp,
volviéndose el Señor, m iró a Pedro,

Kal {mepinjodr) 6 Ilérpos  rou  Xóryov rov
y recordó —  Pedro la  pa lab ra  del

Kvpíov, ws elnev aína» on  rrplv aXeKropa
Señor, como dijo le, que antes que un  gallo

(fxvvijoai crrjpepov ánapvijorj pe rpis. 62 Kal
dé voces, hoy negarás me tres veces. Y

e£eX9á>v é£a> e/cAat/aev mKpa>s. 63 K a l oí
saliendo fuera, lloró amargam ente. Y  los

ávBpes oí cruvéxovres avrov evénai^ov aorta
hom bres que tenían preso

Sépovres, 64 K a l
golpeando, y

évrjpwroiv Xéyovres' irpocfnjrevaov, r¿s éariv
preguntaban, diciendo: Profetiza, ¿quién es

65 Kal erepa iroXXá
Y  otras m uchas cosas

escarnecíana él,

TreptKoX vtfiavres
habiendo vendado

avrov
le,

O
el que

m uaa?
golpeó

o e ;
a ti?

erepa
otras

flXao<f>r) pxtvvres éXeyov
blasfem ando decían

6 6  K al (Ls
Y cuando

T T p e a f i v r é p i o v  rov
i presbiterio del

contra
avrov.

él.

eyevero
se hizo

r j p t p a ,
día,

ovvrjxdr) ró
se reunió el

X a o v ,  á p x i e p e l s  r e  K a l
pueblo, principales sacerdotes y tam bién

ypafjLpLareis,
escribas,

KCU
y

ovvéSpiov avrátv,
sanedrín de ellos,

airqyayov
llevaron

67 Xéy
diciendo:

avrov € tV
t

T O
le al

> \ t cei OV €L O
Si tú  eres el
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X p l & T O S  t  € L 7 rÓ v iJ /X U '. ehrev Se curro ís*’
Cristo, di nos. Y dijo a ellos:

¿av vp.lv ehrut, ov pr¡ marevaTjre' 68 edv
Si os (lo) digo, ino creeréis; si,

Se ¿potrrjao), ov pr¡ ánoKpiOrjre. 69 airó
por interrógo(os), ino responderéis. Pero desde
mi p^rte, \  ar crov w v  ó€ corat o vlós rov dvdpúmov

— ahora esta rá  el Hijo del Hombre

Kadypevos ¿k 8e£iwv rijs Sw ápeais rov
sentado a  (la) diestra del poder —

deov. 70 etnav  Se vá vres ' av oSv e t  o
de Dios. D ijeron todos: ¿Tú, entonces, eres el

vlós rov deov; 6 Se irpós avrovs t y 7}'
H ija —  de Dios? — Él a ellos dijo:

vetéis Xeyere orí eyá> eipi. 71 oí Se
2Vosotros decís que yo soy. Ellos, entonces,

eh ra v  r¿ e n  eyopev paprvpias xP€ â v t
dijeron: ¿Por qué más tenemos de un testimonio necesidad?

avrol yáp rjKovaapev arró rov erró paros
N osotros mismos oímos de la boca

avrov,
suya.

67 y 68. No. Lit. de ningún 
m odo  (doble negación en 
griego).
2
70. V osotros decís. Esto 
es, así es, como vosotros 
lo decís.
3
2. Pervirtiendo. Lit. desca
rriando.
4
3. T ú  d ic e s . Esto e s , así es, 
como tú lo dices.

23  K a l ávaorav airav ro  irXrjdos avrwv
Y levantándose toda la tu rba  de ellos,

■r¡yayov avrov errl rov IJiXdrov. 2 rjp£avro
llevaron lo delante de — Pilato. Com enzaron

Se Karr/yopelv avrov Xéyovres • rovrov
entonces a acusar le, diciendo: A éste

evpapev 8uuxrpé<f>ovra ró  e&vos rjpcov Kal
encontram os 3pervirtiendo a la gente nuestra y

KtoXvovra <f>ópovs K alaapi StSóvcu, Kal
prohibiendo tributo a César dar, y

Xéyovra ¿avrov xpicrróv fiaoiÁéa elvai.
diciendo que él mismo Cristo rey es.

3 ó Se U iXáros rjpdmjoev avrov Xéyoiv
Entonces Pilato interrogó le, diciendo:

ai) e l ó flaaiXevs ru>v ’lovSaiw v; ó Se
¿Tú eres el rey de los judíos? Él, entonces,

arroKptdels avrep e<f>Ty av Xéyeis. 4 ó Se
respondiendo, le dijo: 4t ú  dices. Entonces

IliXdros ehrev irpós rovs apyiepels Kal
Pilato dijo a los principales sacerdotes y

rovs ÓxXovs’ ovSev evpíoKU) a tn o v  év
a las turbas: Ningún encuentro delito en
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1
7. estín  =  era. Lit. es.
2
8. H a c e r . Lit. siendo hecho.
3
11. Y m e n o s p r e c ió . Lit. tras 
menospreciar.
4
12. óntes — siendo. Cons
trucción perifrástica que no 
requiere ser traducida al 
castellano.

tío avOpdmu) rovrtp. 5 ot 8e éitL<j\ vov Xeyovres
el hombre este. M as ellos insistían diciendo:

orí avaaeíei rov Xaóv, 818 áaneojv Kad*
— A m otina al pueblo,
* \  A »T  ^  /  IoArjs tt¡$ lovoa ias, #cae

enseñando por

áp£ápevos áiró
toda la Judea, y com enzando desde

tt¡s raÁtÁaías ecos to8e. 6 UcXáros 8é
la G alilea hasta aquí. P ilato  entonces,

aKovaas éirqpórrrfoev el o dvdpanros
oyendo, preguntó si el hombre

raXiXalós éoriv, 7 /caí em yvovs orí ck
galileo era, y enterado de que de

rrjs e£ovoías ‘Hpivhov earív, avéirepipev
la potestad de H erodes le ra , remitió

avróv irpos *Hptó8r¡v, Óvra Kal avróv ev
lo a Herodes, estando tam bién él en

' IepoaoXvpois ev ravra is ra is  r¡ pe país.
Jerusalén aquellos días.

8 o Se 'HptpSrjS ISüjv rov *It)&ovv ¿xápTj
Herodes, viendo Jesús,

X lav f¡v yap e£ ¿Kavájv ypóvajv
mucho; porque estaba desde bastante tiempo

se regocijo

déXojv
deseando

ISeiv avróv 8ia ro  aKoveiv irepl avrov,
ver le por — oír acerca de él,

Kal rjXm^év T I G 7 ]fl€ L O V
~ t  9

10€iv vir avrov
y esperaba algún milagro ver por él

yivópevov. 9 enrjpcóra 8é avrov ev Xóyois
2hacer. Interrogaba le con palabras

ÍKavois' avros 8é ovSev aireKplvaro avrfp.
m uchas; él, em pero, nada respondía le.

10 elarqKeiaav 8e oi ápyiepeis Kal oi
Estaban tam bién los principales sacerdotes y los

ypapparels evróvojs Karrjyopovvres avrov.
escribas pertinazm ente acusándo lo.

n  e£ovdevr¡cras 8e avróv ó *Hpd>8r¡s ovv
3 Y menospreció le — Herodes con

ro ls arparevpaaiv avrov Kal épnaí^as,
los soldados de él y burlándose,

TrepiftaXajv éo6r¡ra Xapvpav aveireptiiev avróv
vistiéndo(le) un vestido espléndido, rem itió lo

r<p IhXárttí. 12 eyévovro 8e <f>íXoi o re
a Pílalo. E hicieron amigos —

'Hpwhrjs Kal o JTIiXáros ev avrfj rfj
Herodes y — Pilato en aquel —

i) pepa per  ¿AAtjAoiv TTpovirfjpxov yóip ev
día • el uno con el otro ; porque antes estaban en

éyQpa óvres irpós avrovs. 13 IJiXaros he
enem istad 4s¡endo entre ellos. Pilato entonces,
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1
14. A m o t in a n d o . Lit. des
viando.
2
14. E x a m in a n d o . Lit. tras 
examinar(le).
3
14. ka t ' =  kata. Construc
ción pleonástica.
4
15. Es h e c h o . Lit. hay que 
haya sido hecho.
5
16. C a st ig a n d o . Lit. después 
de castigar.
*

17. Este versículo no está 
en los manuscritos más im
portantes, y dice así: anán- 
ken dé eijen apolyein autois 
katá eortén hena: “ tenía, 
empero, necesidad de sol- 
tar(les) cada fiesta uno” . 
Otros añaden desmión  =  
preso.
6
20. L lam ó  l o s . Lit. D io vo
ces (dirigiéndose) a ellos.
7
21. C lam aban . Lit. seguían 
clamando.
8
22. A z o t a n d o . Lit. después 
de castigar.

avyKaXeaáfitvos rovs áp^iepels Kal
convocando a los principales sacerdotes y

apyovras Kal tov Aaov 14 etirev

rovs
a  los

irpós
jefes y al pueblo, dijo a

avrovs • v p o a r r j v e y K a T e  fioi róv avdpamov
ellos: Presentasteis a mí el hombre

T O V T O V áirooTpéfovra T O V Aaóv, Kal
este como l am otinando al pueblo, y

l8ov 9 %eyco é v t í m i o v  v p u v v avatepivas ovdev
he aquí yo delante de vosotros 2exam inando ningún

evpov 9 **ev toj ávdpánrtp rovrto alriov +cov
encontré en el hombre ieste crimen de los que

KaTqyoptiT* tcar* avrov. 15 ¿AA’ ov8e
acusáis 3— a él. Pero tam poco

'Hpii)8t)S' avérrepufíev yap avrov vpós r¡p.as‘
Herodes; porque rem itió le a nosotros;

Kal ¿Sov ovSev á£iov davárov eorlv
y he aquí nada digno de m uerte 4es

Treirpayfievov aihq>‘ 16 iraiSevoas ovv avrov
hecho por él; 5castigando, pues, a  él

aTToXvoü). 18 aveKpayov Se 7Tap.TrÁr¡deí
soltaré.* Pero gritaron todos a una,

A eyovres’ alpe rovrov, áiróXvoov Se rjfj.lv
diciendo: ¡Q uita a éste, y suelta nos

róv Bapafifiáv’ 19 ocrris fjv Stá oráoiv
a Barrabás! E l cual estaba por insurrección

n va  yevofiévr¡v ev rfj vóXet Kal <f>óvov
una hecha en la ciudad y un  homicidio

¡HXvdels ev tt¡ <f)vXaK7¡. 20 rráXiv Se
echado en fa c árce í De nuevo

ó I7iXaros Trpooecfxtívrjaev avrols, deXouv
— Pilato 6llamó los, queriendo

á-noXvoai rov ’lrjoovv. 21 ol Se érre<f>tóvovv
soltar a Jesús. Pero ellos 7 clamaban,

Xeyovres' oravpov oravpov avrov. 22 ¿ Se
. / - -------------------------- Él, em pero,diciendo: ¡Crucifica,

etirev
crucifica lo!

T p L T O V
por tercera vez dijo

7 T p O $

€V

€ 7 T 0 t 7 ¡ O € V
hizo

evpov
hallé

árroXvocj.
soltaré.

fieyáXais
grandes

ovros;
éste?

á u r e o *
él;

23 ol S¿
Ellos, pero,

a u ro w  r t  yap kokov
ellos: ¿Qué, pues, mal

ovSev alriov davárov
Ninguna causa de muerte

waihevoas ovv
8 azotando, pues,

<f>wvals

avrov
a  él

€ 7 T € K € C V r O
insistían con voces

alrovp.evoi avrov oravpcüdrjvai,
exigiendo que él fuese crucificado,
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1
26. Se llevasen. Lit. se lle
varon.
2
29. V endrán. Lit. vienen.

K a l  K a r l a x v o v  a i i o j v a l  a v r u > v . 24 K a l
y prevalecían las voces de ellos. Y

IhXáros € T T ¿ K p t v e v yevéodai %
T  O at-rqpui

Pilato sentenció que se efectuase la dem anda

a vra iv  25 airéXvaev Se ro í ' Sta oraaiv
de ellos; y soltó al que por motín

K a l  <f>6vov f}eflXr)p.€vov e i s <f>vXaKiív, ov
y homicidio había sido echado en cárcel, al que

T jT O V V T O y
pedían,

6eXr¡p.an
voluntad

26 K al
Y

ELpojvá
a Simón

áypov
campo,

omodev
detrás

TO V Se yIr¡aovv
a Jesús

TrapéhioKev
entregó

TO J
a la

a v r o j v .
de ellos.

cus amryyayov aínóv, emXaflópievoi
como ise  llevasen a él, echando mano

n va  Kvprjva Zov epxóp-evov air*
un cierto Cireneo, que venía del

¿‘jrédTjKav avTíp rov aravpóv <f>épeiv
impusieron le la cruz llevar

27 ' H k o X o v Oc i  Se
Y seguía

rov ’lrjcrov.
Jesús.

avrw iroXv 7rXrjdos rov
a él m ucha turba del

Xaov
pueblo

K a t

y

ywaiKtov
de mujeres

a i  c k Ó i t t o v t o  K a l é d p i í v o v v  a v r ó v .  28 a r p a -
que se dolían y se lam entaban de él. Volvién-

<f>els Se 7T p O S
y \  3

a v r a s I r j o o v s  <C 17T €V ’
dose entonces a ellas Jesús, dijo:

d v y a r é p e s yI e p o v a a X r ¡ p . ,  p .r¡ K X a í e r e
y 967T

Hijas de Jerusalén, no lloréis por

ep¿- rrXrjV ¿ a v r a s  K X a í e r e  K a l
y s €7T I

mí; sino sobre vosotras llorad y sobre

r a  T € K v a v p ,  W V , 29 o r í l 8 o v  ¿ p y o v r a i
los hijos vuestros, porque he aquí 2vendrán
f / i t y a / e

7 ) f l€ p < U  € V cus* e p o v a t v p L d K a p i  a i a i
días en los cuales dirán: Dichosas las

a r c i p a i ,  K a l
€

a i K o i X í a i  a i O V K e y e w r j o a v ,
estériles, y los vientres que no engendraron,

K a l  p i a a r o l
A

O I o v k  e O p e i p a v . 30 r e n e
y pechos que no am am antaron. Entonces

a p ^ o v r a i  X é y e i v ro í?  5 p e a  i v ’ r r é a a r e  é<f>*
em pezarán a decir a los montes: Caed sobre

17/xaj, K a l  TOÍS* f l o v v o i s ’ K a X v t f j a r e  r j f x d s ’
nosotros, y a los collados: Esconded nos;

«t31 o r í
) *

61 € V v y p á )  £ v X t o r a v r a T T O lO V a iV ,
poique si en verde leño esto hacen,

€V T <p ¿ ¡ y p v
/

T I y é v r ¡ r a i ; 32 " H y o v r o  Se
en el seco ¿qué se hará? Eran conducidos entonces
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32. Otros. Lucas, en lugar 
de alloi, que obligaría a 
leer “dos más” de la  m isma 
calidad de Jesús, usa héteroi 
con el significado de dife
rente. C risto no e ra  un cri
minal; así la  traducción co
rrecta es: “Eran tam bién
llevados otros dos m alhe
chores para  ser ajusticiados 
con él.”
2
40. Increpaba lo, diciendo. 
Lit. increpando le, dijo.
3
40. Juicio. Lit. sentencia 
(de condenación).

K a i  € T € p O L

tam bién lo tros,

ávaipedrjvai.
para ser muertos.

SvoKdKovpyo i
malhechores

33 K ai ore tfX6ov
Y cuando llegaron

ovv

€ 7 T l

avrá>
él

TOV

tottov tov KaXovpevov Kpavíov, ¿k í i  éorav-
lugar — llam ado Cráneo, allí crucifi-

pcooav avróv Kai rovs KaKovpryovs, ov ¡jiév
carón a él y a  los m alhechores, uno —

¿k 8e$itüV ov 8e e$ áptorepcov. 34 [ó Se
a  (la) derecha, y o tro  a (la) izquierda. Em pero,

'Ir¡oovs eAeyev irárep, á<f>es avroí$' ov
Jesús decía: Padre, perdona les; no,

y á p  o í S a o i v  r ¿ 7TOIOÍCTIV.] Sta/A€pt̂ Ó/X€VOt
pues, saben lo que hacen. Dividiendo entonces

Se rá t/xarta a v r ó v e f i a X o v K X r / p o v s .
los vestidos de él, echaron suertes.

35 K a i € t a r q K € i 6 Aao? 0€Ojp¿üV e í j e u v K -
Y estaba el pueblo contemplando(le). Burla-

T V p L ^ O V Se K a i
cOI apxovrcs X éyovres'

banse tam bién los gobernantes, diciendo:

aXXovs eoaxxev, oojoÓtoí éa v r ó v ,
* t /€1 OUTOS*

A otros salvó, salve a sí mismo, si éste

€<mv o xPlUT°s T O V d e o v  ó ÍkXcktos.
es el Cristo — de Dios el escogido.

36 eveVai £ a v  Se a v r ó b K a i  o ¿ c r r p a r u o r a i
Burlábanse de él tam bién los soldados

vpo aepxóp.€voí, o$os
acercándose, vinagre

37 Kai Xéyovres" el
y diciendo: Si

irpoo<f>epovres avrái
ofreciendo le,

ov e l 6 fiaoiXevs
tú  eres el Rey

t q j v  'IovhaLov, otooov oeavróv. 38 tJv Se
de los judíos, salva a ti mismo. H abía  entonces

Kai ¿mypa(f)f) en' avrár O BAEIAEYE
tam bién una inscripción encim a de él: E L  REY

TQN IOYAAIQN OYTOE. 39 E h  8¿
D E  LOS JU D IO S ÉSTE. Uno

t Gsv KpepxLodévritíV KaKovpywv efiXao<f>r¡p.ei
de los colgados malhechores blasfem aba

a vró v °vXi av el <
O X /h í t t o ? ; ococxor

de él, ¿No tú  eres el Cristo? Salva
diciendo: ,
oeavrov Kai r¡p>5,$ 40 ánoKpideis S ¿  ó
a ti mismo y a nosotros. Respondiendo el

erepos e m T i p c b v  avrto e<f)7)' ov8e <f>of3rj ov
otro, 2increpaba

tov deóv,
— a Dios,

diciendo: ¿Ni
tto n *€V reo avrcp Kplpiari
que en el mismo 3juicio estás?
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1
41. Recibimos. Lit. estamos 
recibiendo. (El verbo está 
en  presente.)
2
41. M alo. Lit. juera de lu
gar. Es decir, nada impro
pio.
3
44. ( L a) h o r a  s e x t a . Esto 
es, las doce del día.
4
44. V inieron. Lit. se hicie
ron.
5
44. Hora nona. Esto es, las 
tres de la tarde.
6
45. Se oscureció. Lit. oscu- 
reciéndose. Nótese que del 
térm ino griego procede la 
voz “eclipse” , lo cual se 
debió a una intervención so
brenatural de Dios, ya que 
un eclipse de sol es na tu 
ralm ente imposible en  luna 
llena.

41 k<u  r¡pels pév Si/caía/s, á£ ia  yap  ¿5v
Y nosotros en verdad justam ente, porque cosas dignas de lo que

enpá^apev airoXap^ávopev ovtos Sé ovSév
hicim os irecibim os; éste, em pero, nada

¿tottov évpaijev. 42 /caí eXeyev ’lrjaov,
2malo hizo. Y  decía a Jesús:

pvr¡odr¡rí pov orav éX6r¡s eís tt¡v fiacnXelav
A cuérdate de mí cuando vengas en el reino

aov. 43 /caí el-nev au ra )' apr¡v aoi Xeyoj,
tuyo. Y dijo le: En verdad te digo,

or¡pepov p e r’ epov éojj cv tw rrapaSeíoa).
hoy conmigo estarás en el paraíso.

44 K aí f¡V 7)St) coatí a>pa eKTt] Kaí
Y era  ya como 3 (ia) hora sexta y

okotos €*y€V €T O €</>’ OÁTJV TTjV yr¡v tr€toS
tinieblas 4 vinieron sobre toda la tierra hasta  (la)

wpas evárrjs 45 roíJ r/Xlov eKÁnróvros •
5hora  nona. El sol 6se oscureció;

eayLodr) Sé TO Karanéraapa rov vaov
se rasgó el velo del templo

péaov. 46 /caí <f>(ovr¡<jas peyáXrj ¿
por medio. Y clamando con voz grande, —

*Ir)oovs el-nev 7rárcp , eís aov
Jesús dijo: Padre, en m anos tuyas

■naparídepai ro nvzvpd pL O V . T O V T O  Sé
encomiendoi el espíritu mío. Y  esto

i \ »
€ i7 T to V  €£ev vevoev 47 i8ci)v Sé o €Karov-
diciendo, expiró. Viendo el centu-

rápxns ro  yevópevov éSóija^ev rov deov
rión lo acaecido, glorificó — a  Dios,

Áéyajv O V T Ü iS  6 ávdpomos ovtos SÍkolos
diciendo: V erdaderam ente el hom bre éste justo

j v .  48 Kaí 7rávT€s ot ovp.napayzvop.tvoi
era. Y todas las que estaban reunidas

oxXol in í  t t j v  decvpíav raVTTjv, Qeoipnqaavres r á
turbas por el espectáculo este, tras contem plar lo

yevópev a, Txrmovres r á  crrrjdr] íyiréoTpe<f>ov.
sucedido, golpeando los pechos volvían.

49 elaTTjKnaav Sé 7rávres oí yvoxjToi avrú i
Estaban todos los conocidos de él

OL7TO paKpódev, K aí y v v a iK z s  a l GVVaKO-
a bastante distancia, y mujeres que se-

Xovdovaai a v r to > tano r r js  ra X iX a ía s , ó p to o a t
guían le desde — Galilea, viendo

ravra .
estas cosas.

50 K ai ÍSov ávrjp ¿vópan *Iü)OT)<f>
Y he aquí un varón po r nombre José,
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50. Consejero. Es decir, 
m iembro del sanedrín.
2
52. Se acercó... y pidió. 
Lit. acercándose... pidió.
3
54. Se acercaba. Lit. albo
reaba.
4
1. Todavía oscuro. Literal
mente (siendo el) amanecer 
profundo. Esto es, m uy de 
madrugada.
5
1. Los preparados aromas. 
Lit. los que prepararon aro
mas.

flovX € V T T jS v i r d p ^ c o V y dvTfp ayadós xal
l consejero que era, varón bueno y

8 íxaios, — 51 o iro s  ovk i¡v ovyxararedeipévos
justo, ------ éste no había consentido con

rfj fíovXf) Kal 7T¡ npáijei aV 7C O V , ----  CL7TO

el decreto y las acciones de ellos, ------  de

'  Apipadaías nóXeojs 7 t ü V ’lovhaíeov, os
A rim atea, una ciudad de los judíos, que

npooehé)(eTO rr¡v (¡aotXelav rov deov,
esperaba el reino — de Dios,

52 oiros npooeXdeov rép ITtXárcp f¡rr¡aaro
éste 2se acercó a  P ilato , y pidió

ro ocofia rov  7 t¡\oov, 53 xal xadeXcov
el cuerpo — de Jesús, y descolgando,

¿vervXi^ev avro atvhóvi, xa l édrjxev avrov
envolvió lo en una sábana, y depositó lo

ev pvr¡pan X a^evrép, ov ovx ov8els
en un sepulcro cavado en la  roca, en donde — hab ía  nadie

o unco xeípevos. 54 xal rjpépa ?¡v napaoxevrjs,
todavía sido puesto. Y d ía e ra  de preparación,

xal oápfiaTov iné<f>eooxev. 55 KaraxoXovdr¡oaoai
y el sábado 3 se acercaba. Siguiendo de cerca

8 k al yvvalxes, a lnves •Tjaav' ovveXr¡Xv8víai
las mujeres, que habían venido

ex rñs íaXiXalas aireo, édeáoavro
desde —  G alilea con él,

p v r ¡ p , € L o v  xa l e o s  e r é d r j  r o

sepulcro y cómo fue puesto el
56 vnoorpéipaoaL 8e rjroípaoav

regresando entonces, prepararon

¡ iv p a . 
ungüentos.

vieron

a  cofia
cuerpo

ápcófiara
aromas

7 0
el

avrov,
de él;

K a i

y

K al ro  p,ev oáfifiarov rjovxcioav Kara
Y  el — sábado descansaron según

r r)v évroXr¡v. 2 4  rfj Se púa r¿ov oafíftárcov
el m andato. En el prim er (día) de la  semana,

opdpov (ladéeos ¿ni ro pvf¡p.a f¡X6ov <j>épovoui
4todavía oscuro sobre el sepulcro, vinieron trayendo

a  r¡roípaoav apeó para . 2 evpov 8e rov
5los preparados arom as. Y encontraron la

XiBov ánoxexvXiapévov ano rov pvrjpeíov,
piedra corrida de la tum ba;

3 eloeXSovoai 8é °vX evpov ro oíbfia
y entrando, no encontraron el cuerpo

rov K V p lO V ’ I t j o o v . 4 Kal ¿yevero €V 7 Cp
del Señor Jesús. Y sucedió en él

ano pelo 6 ai avras nepl rovrov xal ISov
estar desconcertadas ellas por esto, y he aquí
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12. Este versículo, que es 
om itido po r los principales 
m anuscritos más antiguos, a 
excepción del D , Codex de 
Beza, dice así: H o dé Pétros 
anastás édramen ep\ td  mne- 
meion, kái parakypsas blé- 
pei tá óthonia m ona; kal 
apelthen pros eauldn thau- 
m adson td gegonós: “Y  Pe
dro, levantándose, corrió ha
cia e l sepulcro, y agachán
dose, vio los lienzos solos, y 
volvió a  casa admirándose 
por lo acontecido.”
i
13. P or nombre. Lit. la cual 
(tenía) por nombre.

avSpes Stvo
varones dos

aoTp<rmovar¡ •
refulgentes;

enecrrr¡<mv avra is
se pararon  (cerca) de ellas

5 ífjufióftüiv Se
tem erosas entonces

b> ¿O&ífTt
en vestiduras

ycvofiévcüv
poniéndose

avrtvv Kal kXivovocüv ra  npoaayna eís ttjv
ellas, e inclinando los rostros po r —

yr¡v, etnav npos avrás' r í  tprfrelre rov
tierra, dijeron a  ellas: ¿Por qué buscáis al

ra  fiera  tíZv veKpcov; 6  [o¿k c a r iv
viviente con los m uertos? N o  está

<L8e, aAAa r¡yép6rf."\ fivr¡a&rfre <ós eXáÁrjoev
aquí, sino que resucitó. R ecordad cómo habló

Vfiív €Tl *
OJV

y aev rrj raXiXaía, 7 Xcyojv
os aún estando en — Galilea, diciendo:

rov f tVLOV rov ávQptónov orí Set TrapoSo-
El Hijo del Hombre — es menester que sea entre-

drjvai ávdptüncaw CLjiaprtuÁtov Kal
gado en m anos de hom bres pecadores y

oravpa>di}vai Kal rr¡ Tpirrj r¡¡iépa avaorrjvai.
sea crucificado y en el tercer d ía resucite.

8 Kal efivrfo&rfoav rcüv prjfiárcov avrov,
Y se acordaron de las palabras de él,

9 Kal vuoorpéijtaoai ano rov punffieíov
y regresando del sepulcro,

árrr¡yyeiXocv ra vra  návra  ro ls  evSeKa «col
anunciaron todo a  los

7TO.OLV
a  todo

T O l $
el

Aotno ts .
resto.

MaySaXtfvrf M apía Kal
de M agdala M aría y

f > r  /  Q  \ *r¡ lojctopov tcat at
la  de Santiago, y las

eXeyov npós tovs- anooróXovs

1 0  ^ a a v
Y eran

*Iüiáwa Kal
Juana  y

Xomal ovv
demás con

M apía
M aría

dijeron

e<f>ávT)aav evtoniov
delante

apóstoles 

a v T ¿ ü V  
de ellos

t a n
y
a

ra v ra .
esto.
* \coercí

como

aimus*
ellas,

11 Kal
Y

ATfpos
un delirio

ij7narovv avrais.
no creían a  ellas. *

¿v avríj
en e l mismo

avrojv va
ellos

parecieron

r a  papara  ravra ,
las palabras estas,

13 K al ISov Svo
Y he aquí dos de

rjfiépa fjoav 7rop€vóft€voi cis* KiófMrpf a7r¿xovaav
día iban cam inando hacia una aldea distante

crraSíovs é^r¡Kovra ano 'IepovaaX-qp,
estadios sesenta de Jerusalén, ip o r

ovopa *Efifiaovs, 14 Kal a ino l ¿>p.i\ovv
nombre Em aús, y ellos conversaban
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1
25. La hermana de la ma
dre de él. Esto es, Salomé. 
(V. M r. 15:40.)
2
29. Había. Lit. estaba pues
ta.

eXafiov
tom aron

reooepa
cuatro

Ka'l TOV
y la

¿K  TCüV

K d lTa tp a n a  avrov
los vestidos de él e

fi-ép'f], ¿Kaorcp arparuórr}
para  cada
f y  Se

Y era

<f>CCVTOS

tejida

partes,
X i T C o v a .

túnica.
avojQcv

.  arribadesde — _____  ̂ f  ___
ovv 7Tpos aXXrfXovs
puva, uutaa a
áXXa Xá)(a>fiev

enotr¡aav
hicieron

pepos,
soldado una parte,

o ^ircuv dppa<f)os,
la túnica sin costura,

Si* oXov. 24 elnav
por entero. D ijeron,

pi) oytocvpev avróv,
unos a  o tros: N o  rasguemos la,

7T € p l  a V T O V  T tV O S  € O T G  4*

sino echemos suertes acerca de ella  de quién será;

"va r¡ ypa4>r¡ n\r)pajdf¡' biepepíaavro r a
para  que la  E scritura se cumpliese: R epartieron los

Ipán á  pov eavrois Kal ¿ni rov Ipanopáv
vestidos de m í para  ellos mismos y sobre la  ropa

pov ¡ífiaXov KXrjpov. OI pev ovv arponear ai
de mí echaron suerte. Así pues, los soldados

ra v ra  enoírjaav. 25 eiorr¡Keiaav be napa
esto hicieron. Y  estaban de pie junto

ró> aravpco ro v  yIr¡oov r¡ pr¡rr¡p avrov
a la  cruz — de Jesús la

Kal r¡ ábeXtfyr¡ r fjs  pr¡rpos
y l ia  herm ana de la madre

r¡ ro v  KXttína koi M apía  17 MaybaX-r¡vr¡.
la  (mujer) —  de Cleofás y M aría la M agdalena.

26 *Irjaovs  ovv Ibajv rr¡v

m adre

avrov ,
de él,

de él

M apía
M aría

pijrepa koí

TOV
Jesús, pues, viendo a la

padrjrrjv napearorra  ov
(su) madre

r¡yá7ra,
y

Xéyet
al discípulo, que estaba presente, a  quien am aba, dice

T7j p-qrpí- yvva i, íbe e t/ O VLO$ OOl>.
a  la (su) madre: M ujer, m ira, el hijo de ti.

27 e irá  Xéyei ra> padrjrfj • íbe rf pr/rrjp
Después dice al discípulo: M ira, la madre

oov. k ai ait €K€tvr¡s rr¡s
de ti. Y desde aquella —
r /)  \  y \  y \o pavr¡rr¡$ avrr¡v eis r  a tota

u>pas eXafüev
hora, recibió

29 M era
el discípulo

rovro  elbais
la en su p rop ia  (casa). Después

o  ’ I t j o o v s  o r í  T jbr¡ n d v r a
de esto, sabiendo — Jesús que ya todo

reréXearai, Iva reXeuv6f¡ rj ypa<f>r¡, Xe'yei’
ha  sido consum ado, para  que se cumpliese

bufiíü.
Tengo sed.

airóyyov
una esponja,

29 (JK€VO$
U na vasija

ovv p e o r  ov
llena

eKeiro
2 había

T O U
del

la  E scritura

o£ovs
de vinagre

o|ot>s
vinagre

dice:

peor¿vm
llena;

VOOÜJTTCÜ
de un hisopo

1



452 JUAN 19

7repidévres TTpoarjViyKav avrov TÜJ ‘i crrófiaTi.
poniendo alrededor, acercaron(la) de él a la boca.

30 OT€ OVV eXafiev ro ó£os ’l-qcrovs
Cuando, pues, tomó el vinagre, — Jesús

e ln e v  rereAecrrai, Kal KXívas TTjV Ke<f>aXr¡v
dijo: H a sido consumado, e 1 inclinando la cabeza,

Trapé&wKev ro 7TV€VfJLa.
entregó el espíritu.

31 OI ovv *Iovhatoi, 9 %€7T€l irapaoKevr)
Entonces los judíos, puesto que (la) preparación

f¡v, Iva p.7) fXeíVT) €7Tt TOV aravpov ra
era, para  que no quedasen en
ocupara ¿v ra> oafifiára)

la
» f y

cruz f  los
yap peyaAT)

rogaron

airrcov ra

cuerpos en el sábado, porque e ra  grande
r¡ rjpépa ¿Kelvov tov oafiftárov, r¡pá>TT]oav
el d ía de aquel — sábado,

tov IUXarov Iva Kareayu>oiv
— a Pilato que fuesen quebradas de ellos las

oK¿\r] Kal ápdwoiv. 32 fjXQov ovv oí
piernas y fuesen quitados. Vinie-ron, pues, los

CTT/HXTltüTai, Kal TOV jLACV TTpWTOV KOTCO^aV
soldados, y del — prim ero quebraron

tcl aK¿Xr¡ Kal tov áXXov tov
las piernas y del o tro  —

avcTavpwdévTos currar 33 ¿ttI Se tov
que hab ía  sido crucificado con él; pero cerca de —

’lrjaovv iXdóvres, tíos €l8ov t¡8t] avrov
Jesús al llegar, como vieron que ya él

TedvrjKÓra, ov KaréaJjav avrov ra  oKeXrj,
había m uerto, no quebraron de él las piernas,

34 ¿AA’ els t¿üv OTpaTUtíTwv Xóyyr] avrov
sino que uno de los soldados con una lanza de él

rr¡v ttXevpav evv^ev, Kal e£r}Xdev evdvs a ipa
el costado hirió, y salió en seguida sangre

Kal vSojp. 35 Kal o ecjpaKiüS p.ep.aprvpr¡K€V,
lo ha  visto, ha  dado testim onio,

fiapTvpia,
testim onio,

y agua. Y  el que

Kal aX-qdiVTj avrov ia n v  r¡
y verdadero de él es el

Kal Í kclvos ol8ev orí a.Xr¡Qf¡ Xéyei, iva
y él sabe que 2Verdad dice, p a ra  que

Kal vp.€ls tti(jt€vt)T€. 36 eyevero yap
tam bién vosotros creáis. Porque sucedieron

ravra « riva r¡ ypa<j>r¡ irXrjpíoQfj' OOTOVV
estas cosas para  que la E scritura se cumpliese: U n  hueso

1 ov ovvTpifir¡o€Tai avrov, 37 Kal 7tÓAiV
30. Inclinando. Lit. habien- no será quebrado de él. Y de nuevo
do
2

inclinado. érepa «N Aeyer o*/lovrai €i?
*OV

35. V erdad. Lit. verazmente. o tra E scritura dice: M irarán al que
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1
38. Qu,e era. Lit. siendo.
2
38. Secretamente. Lit. ha
biendo estado escondido.
3
38. Pudiera llevarse. Lit. 
llevase.
4
40. Envolvieron. Lit. ata
ron (o sujetaron).
5
42. De la preparación. Es 
decir, de la preparación de 
la pascua.
6
1. Primer. Lít. uno.

é^€K€vrr¡aav. 38 M era  Se ra v ra  rjpwrqaev
traspasaron.

tov IJ iX&tov
Después de
’Iu)(J7)(f)

— estas
9 «ano

cosas, rogó

' ApipadaLas t
— a Pilato José de A rim atea,

t o v  pLadrjTTjS [ t o o ] 'I tjoov K€KpVflfl€VOS
ique e ra  discípulo
Se Sea tov ^ ó j S o v

de Jesús,
tojv

pero  2secretamente
Iov8aíu)v, Iva

a causa del miedo de los judíos, que

ápr¡ T O acopa T O O *Ir¡aov• Kal
3pudiera llevarse el cuerpo — de Jesús; y

¿7T€Tp€lfteV 6  7 7 l A a T O ? . fjXdcv ovv Kal tfpev
(lo) perm itió — Pilato. Vino, pues, y se llevó

r o  o ¿o fia  a u r o u . 39 tfXdev Se Kal NtKÓSrjpLos,
el
t

O

de él. Y  vino tam bién Nicodem o,

eA8u>V TTpOS avrov VVKTOS TO TTpWTOV,
el que vino a  él de noche a l principio,

<f>épcov f i í y f i a O fL V p V T fS K a l C iX Ó rjS  t ú ?
trayendo una mezcla de m irra y áloe como

X l t p a s e K a r ó v . 40 e X a f i o v o í v t o  a  c o f i a
libras cien. Tom aron, pues, el cuerpo

T O V ’l r j a o v K a l  € & r ¡ o a v a v r ó  o d o v í o i s
— de Jesús y 4envolvieron lo con vendas

f i e r a r c o v  ¿ p c o / t á r t o v ,  K a O u i s € 0 O S  ¿ O t 'íV
con

TOtS*
los»

€ V
en

Kal
y 

+ 
co

ovv

las especias arom áticas, como

’lovhaíois ¿VTa<f)lá£)€I.V.
judíos de sepultar.

T U ) TO TTtp 0 7T 0V  €<JTCL V p ú )8 r ¡
el lugar donde fue crucificado

costum bre tienen

41 f¡v Se
Y había 

Kr¡7TOS, 
un huerto,

€ V  TO> K7]7TO) (Á ,V r)fl€L O V  K O .W O V ,  € V
en e l huerto un  sepulcro nuevo, en

ovSéira) ovSels ?¡v redetpAvos' 42 e’/cet
aún no ninguno hab ía  sido puesto; allí,

pues,
9
O T Í

Std T T jv  irapaoKevTjv t ú j v  'IovSaícov,
a  causa 5de Ia  preparación de los judíos,

e y y v s  r f v  t o

porque cerca estaba el

’lrjcrovv.
a Jesús.

¡JLVrjfJLCCOV,
sepulcro,

f . d r ¡ K a v
pusieron

t o v

20 Tfj Se púa
Y en el 6 prim er (día)

t c u v  <jaf$¡3át i ü v  M apía
de la  sem ana, M aría

t¡  M a y S a X r j v r j e p y e r a i  n p w t O K o r í a s
V
e n

la  M agdalena viene de m adrugada, oscuridad aún

O V O TJS e l $  T O f i V T f f i e l o v ,  K a l jS A e V e i T O V
habiendo, al sepulcro, y ve la
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1
5 y 6. Colocadas. Lit. ya
centes (el mismo verbo de
1 Jn. 5:19 —V. R v. 1977).
2
7. H abía estado. Lit. estaba.
3
9. H abían entendido. Lit. 
sabían.
4
10. A  sus casas. Lit. a sí 
mismos.

Xidov r j p f i e v o v
*

€ K T O V  f l V T j f i e í o V .
piedra quitada del sepulcro.

2 T p é y e i o v v  K a í é p x ^ r a i 777309 E i p i i u v a
Corre, pues, y viene a Simón

I lé rp o v  K a i  777309 r o v dXXov p i a d - q r ^ v  ov
Pedro y al otro discípulo al que

éif>¿Xei ó ’lrjcrovs, K a í Xéyei a v T o l s '  T j p a v
am aba — Jesús, y dice les: Se llevaron

T O V  K líp iO V  € K  T O V  [M V T jfie lo V , KCLl O V K  O lS a/A C V
al Señor del sepulcro, y no sabemos

7TOV edrjKOLV
dónde pusieron

avrov.
lo.

ovv o
pues, —

3  ’E^rjXdcv
Salieron,

IJérpos Kai ¿ aXXos p.a dr¡TTfs, Kai rjpxovro
Pedro y el otro discípulo, y llegaban

els to p,VTjfielov. A eTpe%ov SI oí Stío
al sepulcro. Y  corrían los dos

¿fíov' Kai o aXXos p.adr)T7)s npoéSpap.€v
juntam ente; y e l o tro  discípulo corrió delante

ráxíov t o v  Ilérpov Kai rjXdev t í  peor os
más aprisa — que Pedro y vino prim ero

c i s  t Ó p.vr)p.eíov, 5  K a i  i r a p a K v i p a s  f}Xénci
al sepulcro, e inclinándose a m irar, ve

Keíp.eva r a  odóvia, ov pévroi eicrfjXdcv.
icolocadas las vendas, sin em bargo no entró.

6 epx^rat ovv k al Eíp,wv IJérpos a ko-
pues, tam bién Simón Pedro

eicrrjXdev eís ro
entró al

odóvia
vendas

Viene,

Xovdwv
siguiendo

k a i
y

p i v T j p i e t o v • K a i  d e i v p e l
sepulcro; y ve

K € i u c v  a,
1 colocadas,

7  K a i
y

K€(f>aXfjs
cabeza

r a
las

tÓ oovSápiov, O rfv € 7 r l  T  fjs
el sudario, que 2había estado sobre la

ov /xera tüjv odovíatv
no con las vendas

a vro v ,
de él,

Keípievov clXXo. xcjp ls
colocado, sino aparte

Iva tottov. 8 ro re
un lugar.

o aXXos piadrjTTjs ó
el o tro  discípulo, el que

% « i
€ I Ó € V

€vt€tvX lyp-évov eís
enrollado en

ovv elorjXdev K a i
entró  tam biénEntonces, pues,

éXdouv Trpwros ( is
llegó prim ero al

ro  piv7)p,€iov, Kai cióev K a t  e in o r tv o tv
sepulcro, y vio y creyó;

9  ovSémv yap yjSeioav t t j v  ypa<f>r¡v, o t i
porque aún no 3 habían entendido la Escritura, que

Set avrov
es m enester que él

10 anrrjXdov
Se fueron,

€ K V€KpCt)V
de (los) muertos

O V V  T T Ó X lV  77730?
pues, de nuevo 4 a

avaarrjvai.
resucite.

avrovs oí
sus casas los
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1
12. Había yacido. Lit. yacía.2
16. Quiere decir. Lit. se 
dice.

fxadrjTal. 11 M apía 8e eíarr/Kei vp ó s
discípulos. Pero M aría estaba de pie junto

tcü p.vrj peleo e£tü KÁalovaa. (ós ovv
al sepulcro afuera llorando. M ientras, pues,

e/cAcnev, vapeKvifjev els ro  pvr¡pelov,
lloraba, se inclinó para  m irar al sepulcro,

12 Kal deeopel 8vo dyyéXovs ev XevKoZs
y ve dos ángeles con blancas (ropas)

Kade^ofxévovs, éva Trpos rfj Ke<f>aXf¡ Kal
sentados, el uno a la  cabecera y

¿va 7Tpos ro ts  t t o o I v , oirov €K€iro ro
el otro a  los pies, donde ih ab ía  yacido el

a ¿opa tov ’lrjcrov. 13 Kal Xéyovcrtv avrfj
cuerpo — de Jesús. Y  dicen le

€K€ivoi‘ yvvai, r l  KÁaíeis; Xeyei avroZs
ellos: M ujer, ¿por qué lloras? Dice les:

o r í  i)pav tov Kvpióv pov, Kal ovk ot8a
Porque se llevaron al Señor de mí, y no sé

7tov edrjKav airróv. 14 ravra  elvovoa
dónde Estas cosas habiendo dicho,

eorpá<l>Tq » %€i$ r a o r n a t o , K a i Oeajp6 t  TO V
se volvió hacia atrás, y ve —

' I t j o o v v ¿urdirá, / c a í  o v k $8ei o r t ’lrjoovs
a  Jesús de pie, y no sabía que Jesús

€ O T tV . 15 Xéyei avrrj ’lrjoovs’ yvva i,
es. Dice le Jesús: M ujer,

t¿ KÁaíeis; r lva  t,T¡reZs; eKelvr¡ hoKOvaa
¿por qué lloras? ¿A  quién buscas? Ella, pensando

o rí o Kr¡TTovpós eonv, Xéyei avrép’ Kiípie,
que el hortelano es, dice le: Señor,

el <7V éfiáoraoas avróv, elvé poi t t o v

si tu  llevaste lo, di me dónde

edrjKas avróv, Kayeb avróv apio. 16 Xéyei
pusiste lo, y yo lo llevaré. Dice

airrfj ’Itjoovs' M apiáp. orpa<f>eZoa eKeívrj
le Jesús: ¡M aría! Volviéndose ella,

Xéyei avrtp 'Ef$pa'£or¿’ pafifüovvl (o Xéyerai
11 — **-*------  •r’ ~1— <% (que 2quiere decir:en hebreo: ¡Rabuní!

17 Xéyei avrfj *Ir jo o vs’ pr¡
Dice le Jesús: N o

dice

SíSáoKaXe)
M aestro).

pov avróv, ou7tcü yap a v a f i é f $ r ¡ K a  v  pos
toques (más), porque aún no he subido al

8¿
me

T O V rrarepa*
Padre;

7TO p€VO V 0 €  7TpO $ T O V S
pero vete a  los

á8eX<f>ovs pov  Kal eive  a v ro ts ' áva¡3alv<o
herm anos de mí y di les: Subo

Trpos rov Trarepa / z o u  K a i  n arepa  vpw v
al Padre de mí y Padre  de vosotros
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1
19. Primero. Lit. uno.

kgu fleóv fxov Kcd 0eóv vptov. 18 epyercu
y (al) Dios de mí y Dios de vosotros. Viene

M apiap r¡ MaySaXrjvfj áyyeXXovaa ro í?
M aría la M agdalena anunciando a los

pa0r¡TaZs orí éóipaKa TOV KVptOV, Kal
discípulos: — He visto al Señor; y que

Tavra etnev avrfj.
estas cosas dijo (él) le.

19 OvarjS ♦ » / / ovv oynas T f j ■fjpépa ¿ K € L V r¡

Siendo, pues, (el) atardecer en el día aquel,

t  f j  /“ « o a f í f i a T U i V , Kal TÜJV 0vpo> V
el 1 prim ero de la  semana, y las puertas

KeKXet.apJ.voiv oirov i)aav e
OL pxi0T)Tal Siá

estando cerradas donde estaban los discípulos a  causa

t o v  <f)ófiov t ü j v  *Iov8aítov, J¡X0ev 6 'Irjcrovs
del miedo de los judíos, — Jesús

K a l  €CTTT) € I S  T  Ó  fl¿ C T O V , KCU  X é y e i  C L V T O IS ’
y se puso en 
,  ,  (en pi^) ^

€Lp7jV7¡ V f l l V .
Paz a vosotros.

el medio, y dice les:

2 0  K a l  t o v t o  e l i r o i v  e 8 e i £ e v
Y  esto diciendo, m ostró

K a l  r a s  xe tp a s K a l  rr¡v irXevpdv aínoZs.
tan to  las m anos como el costado les.

e\ápr¡aav o v v  o l  p a 0 T ¡ T a l  ¿Sóvres t o v
Se alegraron, pues, los discípulos al ver al

K vpiov. 21 etrrev oSv a¿ro t?  [o ’/ ^ ctous']
Señor. D ijo, pues, les — Jesús

n á X iv  e lp r ¡ v T ¡  vp .lv  K a d u > s  a T r é o T o X  k 4 v
de nuevo: Paz a  vosotros; como ha  enviado

p e
me

6 Trarrjp, Kayoi irepiro) vp a s .
el Padre, tam bién yo envío os.

22 K a l
Y

TOVTO ehrwv eve<f>voTjoev K a l  Xeyei avroZs"
esto diciendo, sopló y dice les:

XáfSeTe 7T v e v f i a  a y  t o v * 23 av TlVüiV
Recibid (el) Espíritu  Santo. De cuantos

a  <f>7)T€ Tas á fia p ría s9 acftéojvrai avroZs’
perdonéis los pecados, han  sido les;

perdonados

a v  T L V iú V KpaTTjre, KeKpaTr) vrai.
de cuantos retengáis(los), hari sido retenidos.

24 Q oipds Se ets €K TCüV StúSe/ca,
Pero Tom ás, uno de los doce,

ó Xeyópevos A lh vp o s, ovk t¡v peT avrw v
el llamado Mellizo, no estaba con ellos

ot€ i)A0ev ’lrjoovs* 25 eXeyov ovv avra>
cuando vino Jesús. D ecían, pues, le

ol ¿LXXol pa07)Taí' ecopaKapev tov Kiípiov.
los otros discípulos: Hemos visto al Señor.
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1
28. ¡El Señor... A  pesar 
de las apariencias gram ati
cales, la frase está en voca
tivo. (Comp. con He. 1:3: 
“ ... ho Theós...)
2
29. Los QUE NO VIERON, Y 
creyeron. Es decir, los que, 
sin haber visto, creen (como 
en las grandes nuevas).
3
30. L ibrito . Lit. rollo (co
mo en Ap. 5:1 ss.).

O S e  €LTT€V aVTOÍS' M  t
e a v  f i r ¡ iS t t J » CV

Pero él dijo les: A no ser que vea en
ra ls X^palv avrov TOV TVTTOV TCOV rjXcov

las manos de él la m arca de los clavos

Kal j3 ó A ü > t o v  S Ó k t v Á o v  aov € L S TO V
y meta el dedo de mí en el

T 0 7 TOV TCOV rjÁojv xal jS ó A c ü fJLOV TtjV
lugar de los clavos y meta de mí la

Xelpa € I S t  r¡v nXevpav avrov , OV f i r ¡
mano en el costado de él, de ningún modo

7 n < J T € V O ü ) .
creeré.

ttÓXiv f¡aav
de nuevo estaban

©cofias fier
Tom ás con

26 K a l
Y

v <ecrco oí
dentro los

avrw v.
ellos.

a )  t  /  y \fi€u rjfxepas okto)
después de días ocho,

fiaOrjTal avrov , Kai
discípulos de él, y

€p\€ r a í ó ’lrjaovs
Llega — Jesús

TCOV d v p c o v  K e K Á e t o f i é v c o v , x a l € O T T ) €1?
las puertas estando cerradas, y se puso (en pie) en

t o  f jL e a o v K a l  € i7 rev  e t p r j v r ) v p , i v o 27 e i r á
el medio y dijo: Paz a vosotros Luego

Aeyet T t p © c o f i a • 4>¿Pe TO V SÓkTvXÓv
dice — a Tom ás: Trae el dedo

a o v COO€ x a l  tSe r a s  yeípá? f l O V , K a l

de ti acá y m ira las manos de mí,
T T jV<f>epe T 7 ]V X ^ i p á  a o v  K a l /3¿Ae €tS

trae la m ano de ti y mete(la) en el
7tA € V p áv pLO V ,  K a l  p,7] y  ¿ v o v am aro?

costado de mí, no sigas siendo incrédulo.
áAAá 77M TTO ?, 28 a.7r€Kpídr] ©cofias Kal

sino fiel. Respondió Tom ás y
elT T C V

> *■> c Q.VTCÜ * 0 KVplOS f lO V
\ tK ai o deós

dijo le: i ¡El

29 Aeyet
Señor de mí y el Dios

fJLOV m a v T c ot
c

O ’lrjoovs' O T t
de mí! Dice le — Jesús: ¿Porque

ecopaxas fi€, T T C T n o r e v K a s  ; pLaKapioL oi
has visto me, has creído? Dichosos 2 lOS

f lT f
/  \ IOOVT€S Kat 7noT€vaavT€S o

que no vieron, y creyeron.

30 77oAAá f i e v ovv Kal aAAa oTffiela
Y muchas ciertamente también otras señales

€7TO l7¡a€V
hizo

e* >a  o v k

Ó 'IrjOOVS ¿VCOTTIOV TCOV fiaOrjrÓÓV,
— Jesús en presencia de los discípulos,

e o n v  yeypafifiéva ev río  jStjSAto)
las que no están escritas en el 3iíbrito

T O V T O )* 31 ravra  Se yéypanraL Iva
este; pero éstas han sido escritas para  que

/
’Irfoovs * « \ e

' m o T € v r ¡ T € O T t €<7T tV  O X P C(JT O ?  O
creáis que Jesús es el C risto, el
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1
3. Pescaron. Lit. cogieron 
(según se entiende este ver
bo  en España).
2
4. Pero cuando ya estaba 
amaneciendo. Lit. (El) ama
necer, empero, ya  llegando.
3
4. Se presentó. Lit. se puso  
en pie.
4
5. H ijitos. Lit. niñitos  (co
mo en 1 Jn . 2:18. etc.).
5
6. Podían. Lit. no tenían  
fuerzas para...

v i ó s  t o v  d e o v ,
H ijo — de Dios,

K a i  i v a  TT M TTE V O V TE S
y para  que creyendo,

£ 017) 1/
vida

* X rl r €  * v
tengáis en

t í ot
el

¿ p o p a n  a v r o v .
nom bre de él.

2 1  M e r á
Después de

r a v r a
esto,

€ < f> a v é p to o €  v  e a v r ó v
m anifestó a sí mismo

i r á X i v
de nuevo

’lrjcrovs Tots padijTals étrl rrjs 8aX áoarqs
Jesús a los discípulos junto al m ar

r ijs  TiBepiáSos’ ¿(f>avépa)aev 8é ovtcos.
— de Tiberíades; y manifestó(se) así.

2 "Aerav ¿pov Eípoov ü é r p o s  Kai © topas
Estaban juntos Simón Pedro y Tom ás

o Áeyópevos A lhvpos Kai NadavariX ó
el lla m a d o  M ellizo y N atanael1 el

) \ aito Kava rrjs raXiÁaías Kai OÍ TOV
de Caná — de Galilea y los (hijos) —

Zeftehalov
de Zebedeo

Kai
y

aAAoi Í k
otros de

rcov
los

padrjTtbv
discípulos

avrov
de él

8 vo.
dos.

3 Aeyei avrols
Dice les

Zipoov
Simón

ü e r p o s ’
Pedro:

VTráya)
Me voy

áÁieveiv.
a pescar.

A éyovotv
Dicen

avr¿üm
le:*”

¿pyópeda
V am os

KCLI r ¡ fM € lS  O V V  O O l
tam bién nosotros contigo.

€£r¡Á8ov Kaí ivéfirjcrav
Salieron "  -------y entraron

vÁoíov,
barca,

¿irlaaav ovSév. 4 npcotas 8e 17877 yivopévr¡s

€LS
en

%TO
la

KOI € V  € K € IV 7 ¡  T T j V V K T l
y  en aquella — noche

1pescaron nada. 2Pero cuando ya estaba amaneciendo

earrj 'Iriaovs e ís  to v  a ly  laÁ óv ov pévroi
3se presentó Jesús en  la  playa; sin em bargo, no

sabían

t
O I p a d r j T a i O T l  ' I r j d O V S  ¿ O T L V .
los discípulos que Jesús es.

O V V avro is ' I r i a o v s '  i r a i h l a ,  p r ¡
Jesús: ^H ijitos, ¿nopues, les

t i  T T p o a < f> á y u )v  c y e r e ;  á n e K p í d r j o a v  a v r á > -
algo p a ra  com er tenéis? Respondieron le:

ov. 6 ó Se clirev avro is’ jSóAcTe eis ra
N o. Y  el dijo les: Echad a las

S e £ t ¿  / i € p T 7 TOV ttXolov TO Slktvov, K a i
derechas partes de la barca la red, y

€Vpr¡<J€T€. c jS a A o v OVV, Kai OVK€Tl » \ avro
hallaréis. E charr^(la ) , pues, y ya no la

éÁKvaai loxvov airó tov ttXt¡8ovs TüJV
arrastrar 5podían por la m ultitud de los

lyOvtov. 7  Áéyei T  *OVV 0 padrjTTjs ¿Kelvos
peces. Dice, pues, el discípulo aquel
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1
7. D esnudo. E s decir, "en 
paños menores” , como sue
le decirse.
2
8. Lejos. Lit. a gran (dis
tancia).
3
10. Peces. Lit. pescados.
4
10. Pescasteis. Lit. cogis
teis.

ov r¡yáira 6 *Ir¡aovs t<3 ü é r p ip ' o Kvpiós
al que am aba — Jesús, — a  Pedro: El Señor

ia r iv . Zíyuuv ovv I le rp o s , ¿Kovaas orí
es. Entonces Simón Pedro, al oír: —

O Klipiós €OTIV, TOV enevSvnjv 8ie£cú<7aro,
El Señor es, la ropa se ciñó,

f¡v yap yvpvós, Kai efiaÁev ¿avrov €1?
porque estaba l desnudo, y echó se al

TTJV dáXaaaav 8  ol 8 c  aXXoi puiOrjTai
m ar; pero los otros discípulos

t u )  rrXoiapUp fjXdov, ov y a p  t f o a v  p x L K p a v
en la barqu ita  vinieron, porque no estaban 2 lejos

<X7TO T T ¡S  y fjs  ¿AAa W S  Q.1TO T T T jy ü jv
de la tierra, sino como a  codos

8 ío k o o I(ov,  avpovre? to 8Lk tv o v  tójv Ix Ovüjv.
doscientos, arrastrando la red de los peces.

9 cus ovv anéfiiyaav els ttjv yfjv, (¡Xénovoiv
Cuando, pues, desem barcaron en la  tierra, ven

avdpaKiav K€i¡x¿vr¡v x a í otpápiov émKeipevov
unas brasas puestas y un pescado puesto encima

K a i  a p r o v .  10 X e y e i aVTOLS ♦
O * I r ] ( T O V S '

y pan. Dice les — Jesús:

é v c y K a r e a n o  t w v  o t p a p i w v
♦

c o v ¿ i r i á o a r e
Traed de los 3peces que 4pescasteis

vuv. 11 d v e f i r )  E l p u o v l l é r p o s K a i € lX K V O € V
ahora. Subió Simón Pedro y arrastró

T O  8 Í K T V O V  e l s  T T jV y f j v  p s e c r r o v  l y O t í c w ,
la  red a  la tierra, llena de peces

p . e y á X c t ) V € K O T O V  lT € V T 7 ¡ K O V T a T p u o v  K O Í
grandes ciento cincuenta y tres; y

T O O O V T O JV O V T C üV  O V K ¿ o x i o d i ]
%

T O h Í K T V O V .

tantos siendo, no se rasgó la red.

12 Xéyei ovtoís o *It¡oovs’ Sevre ápia-rr/aaTe.

a v r o v
le:

¿OTtV»
eres?.

Dice les

ovhels eróA/ia
N inguno se atrevía

» / \ fOV TtS*
¿Tú quién

13 epxerai
es. Viene

TOV apTOV Kai SÍSíOOlV
el pan  y da

óiftáptov ópjouos. 14 rovro
pescado asimismo. Ésta

Jesús: Venid,

twv p.adr¡T¿ov
de los discípulos

el; elSóres o r í
sabiendo que

*It)OOVS
Jesús

Kai
y

a vro is ,
les,

T¡$T]
(era) ya

desayunad.

e^eráaai
a  preguntar

Ó KVpiOS
el Señor

Xapfiávei
tom a

#ea¿ to
y el

rpírov
la  tercera vez

¿<f>avep(údr¡ *Ir¡aovs ro ls
que fue m anifestado Jesús a  los

¿K V€KpUJV.
de (los) m uertos.

pad-tjTals
discípulos

eyepdels
resucitado
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1
15, 16 y 17. A mo te. Lit. te 
tengo afecto  (nótese el cam
bio de verbo).
2
17. ¿A mas me? Lit. ¿me tie
nes afecto?  (aquí el Señor 
usa e l mismo verbo que 
Pedro).
3
19. Con qué' muerte. Lit. 
con qué clase de muerte.
4
20. E l mismo que. Lit. el 
que también.

15 "Ore
Cuando

o S v
pues,

i\piarr\aav%
desayunaron,

Xéyci
dice

T€¡>

Ulputavi IJérpat ó ’/ijaovs* Sipxav ’lo iá w o v ,
a Simón Pedro — Jesús: Simón (hijo) de Juan,

a y a v a s  p v e  rrXéov t o v t ü j v ;  Xéyci a vr io '
¿am as me más que éstos? Dice le:

val. Kvpie, o v  o lSas o n  <f>tA<2 <re. Xéyet
DiceSí, Señor, sabes lam o

airru)’ f í ó o K e r á  apvla p o v . 16 Xéyei
le (Jesús): Apacienta los corderos de mí. Dice

avrto* 7ráXa> Bevrepov" Z lp u w ’lcoáw ov,
le de nuevo por segunda vez: Simón (hijo) de Juan,

ayairas /ze; Aeyei avra>' va l, icvpie,
¿am as me? Dice le : Sí, Señor,

otSas
sabes

av
tú

7TOÍfJLMP€
Pastorea

r a
las

o rí <fnX¿o ere. Xéyei a v r a r
que lam o  te. Dice le:

rrpofiáríá fiov . 17 Aéyei
ovejitas de mí. Dice

aúrq> ro  rp lrov  • U lpajv 'Iw á w o v , (f>íXcis
le la  tercera vez: Simón (hijo) de Juan , 2 ¿am as

/ze; ¿Xvirf¡drj ó I lé rp o s  o t i  t l i r e v  a vrw
— ° Se entristeció —  Pedro de que dijo leme?

iTO r p lr o v  <f>iX ets
por tercera vez: 2¿Amas

tcúpie, Trávra av
Señor, todas las cosas tú

Pedro

f i e KOI
me? Y

o I8as,
sabes,

c f o r e v
dijo

a v T t o '

a v
tú

yivajaK€i$
conoces

0
O T I <f>lXá) ae
que lam o te;

r a TrpoBáná
las ovejitas

a o i )
0ore f ¡ s

te, cuando eras

x a i
y

irepieirarets
andabas

Xéyei avrú i ’lrjaovs" fióoice
dice le Jesús: Apacienta

f t o v .  18 a f ¿ r ¡ v  á p . r ) V  Xéyoo
de mí. De cierto, de cierto digo

é£w vw e s oeavróv
(te) ceñías a ti mismo

rjdeXes * o r a r  8¿
querías; pero cuando

vearrepos,
más joven,

y r j p a o y s ,
envejezcas,

€KT€V€t?
extenderás

07T0V
donde

r a s
las manos

aov, Kai
de ti, y

áXXos £á»aei o€ Kai oioei oirov ov déXeis.
otro ceñirá te y llevará (a)donde no deseas.

19 rouro Se cirro/ ar)pualvaiv Trola) daváru)
Y esto dijo significando 3con qué muerte

8o£áoet
glorificará

róv Beóv. Kai
— a Dios. Y

rovro clira/v Aeyei
esto diciendo, dice

avrcp*
le: 4

ajcoXovdei ¡xoi.
Sigue me.

20 émarpaxfcéis o
Volviéndose —

Ilérpos
Pedro,

fiXérrct rov p.adryrí¡v
ve al discípulo

<1 > /  € ov rjyaTra o
al que am aba —

'Ir)oovs
Jesús

aKoXovdovvra,
siguiendo(les), 4el

«1OS
mismo

Kai áv€7TCO€V
que se reclinó
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1
23. Salió... esta palabra a. 
E s decir, se com enzó a ru- 
morear entre.
2
25. Supongo que ni en  el 
MUNDO MISMO CABRÍAN. Las 
correspondientes seis pala
bras del original dicen lite
ralm ente: ni m ism o supon
go el m undo contener.

9 A€V TÍO Seirrvcoi
» t i

€7TL TO OTTjOos avrov Kai
en la cena sobre el pecho de él y

ehrev Kvpie, r ís  ¿onv tO 7 7apaSiSovs ae;
dijo: Señor, ¿quién es el que entrega te?

21 rovrov ovv \  *tocov o Ilérpos Xéyei tcD
A éste, pues, viendo — Pedro, dice —

'Irjaov' KVpl€ , oíros 8  k t i; 22 Xéyei
a Jesús: Señor, y éste ¿qué? Dice

avTío o > T A ) \Irjoovs• eav avrov QéXoi peveiv
le — Jesús Si él quiero que perm anezca

V V / /  / flO lecos epxopxu, ti 7rpos ae; av
hasta  que vengo, ¿qué a ti? Tú me

aKoXovdei. 23 é$rjX8ev oSv oíros 6 Xóyos
sigue. 1 Salió, pues, esta — palabra

€¿S TOVS a8eX<f>ovs orí f
O p.adr]rrjs ¿K eivos

a los herm anos que el discípulo aquel

o vk  árrodvrjaKeí’ o vk etvev Se avrá i  6
no muere; pero no dijo le

'Itjoovs o rí ovk airodvrjaKei, aAA’* eáv
Jesús que no muere, sino: Si

avrov OeXat fxeveiv eu>s epxopMi, t í  7tpos
él quiero que perm anezca hasta  que vengo, ¿qué a

o¿;
ti?

24 O íro s  ¿otív o pa9r]TT)s ó p,aprvpa>v
Éste es el discípulo que testifica

irepí tovtüí v Kai ó ypáipas ravra ,
acerca de estas y el que escribió estas cosas,

cosas

tcal ol8ap.ev orí CLÁrjdrjs avrov rj p.aprvpía
y sabem os que verídico de él el testimonio

éarív. 25 “E a r ív  Se Kai áXXa noXXá. a
es. Y  hay tam bién otras m uchas que

cosas

€ 7 T o i r ¡ a e v  ó 'Irjaovs, a n v a  éav ypá<f>T]rai
hizo —  Jesús, las cuales si fuesen escritas

Kad* ev, ovS' avrov o tp a  i róv Koapov
una po r una, 2 supongo que ni en el m undo mismo

Xaiprjcreív r a  ypa<¡>ópeva fliflXía.
cabrían los escritos rollos.



LOS HECHOS 
de los Apóstoles

1  Tóv p€V ITpíúTOV X Óyov ¿TTOÍT)aá.flt)V
El — prim er relato me hice

TT€pí irávroiv, ¿5 0e¿<f> iXe, <ov vjp£aro
acerca de todas las cosas, oh Teófilo, que comenzó

ó *Ir¡oovs TTOietv re  kox SiSáoKeiv,
— Jesús a hacer y también a enseñar,

2 ¿xpi f¡s r¡ pepas evreiXápevos tois
hasta  el día en que habiendo dado órdenes a los

áirooróXois Sia Ttvev p a ro s  áy íov  ovs
apóstoles mediante (el) Espíritu Santo, a los que

é^eXé^aro áveXrjpxfadr)' 3 ots kox vapéarqoev
escogió, fue recibido arriba; a los que tam bién presentóse

éavrov £<ovra p e ra  ro  iradeZv avrov ev
a sí mismo vivo después de padecer él, con

i
7. N o  ES DE VOSOTROS. Es 
decir, no es de vuestra com
petencia.

itoXÁoZs  T€Kpr¡pioLS, Si* r/pepíov reoaepaKOvra
m uchas pruebas por días cuarenta

t  /  convincentes, ,  % t
oTTTavoficvos avroi$ Kai Aeycov ra  vrepi

dejándose ver de ellos y diciendo las cosas acerca

r fjs  fiaoiXeías ro v  6eo€‘ 4  kox ow aX i^ópevos
del reino — de D ios; y estando reunido con

/  \  » « %  s t » r  \  /(dios) *7rapr¡yy€LÁ€V avroi? arro lepoaoAvfuov p,r¡
encargó les que de Jerusalén no

Xtopí^eodax, áXXa irepipéveiv rr¡v evayyeX íav
se ausentasen, sino que aguardasen la promesa

rov narpos f¡v TjKOvaaré p o v  5 orí
del Padre, la  cual oísteis m e; pues

*I<üáw7]s pev  éfiájTTioev v S a n , vpeZs Se
Juan , es cierto, bautizó con agua, pero vosotros

ev TTvevpan f$aTmodr¡oeode ayuo  ov p e ra
en (el) Espíritu seréis bautizados Santo no  después

iroXXás ra v ra s  ripépas. 6 O I p ev  ovv
de muchos estos oías. A sí pues, los

avveXdóvres r¡p<ór<ov avrov Xéyovres* Kvpie,
reunidos preguntaban le, diciendo: Señor,

el ev rtp xpóvat rovrtp aTTOKadiaráveis
¿si en el tiem po este restauras

rfjv  fiaaiXeíav río *Iapar¡X; 7 etirev 7rpos
el reino — a Israel? D ijo a

a vro vs ' oí>x vpíov
ellos: iN o  de vosotros

eoriv yvojvai
es conocer

r¡ Kaipovs ovs ¿ rrarr¡p edero
o sazones que el Padre puso

iSía e£ovoía, 8 ¿AAá Xrjpxfteode
propia autoridad, pero recibiréis
(suya)

Xpovovs
tiempos

Vil
la

ev
en

hvvapiv
poder
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1
11. Visteis. Lit. contem 
plasteis.
2
12. Teniendo camino de un 
sábado. Es decir, la distan
cia que podía andarse en 
sábado.
3
13. Zelota. O celador (de 
la ley y de la independen
cia patria).

éveXOóvros tov ayLov ttvev paros vpas,
cuando haya el Santo Espíritu sobre vosotros

venido (sobre)

Kai ¿acode pov  páprvpes ¿v re  'IepovaaXrjp
y seréis ae mí testigos en no sólo Jerusalén

TTGLCJT] T Í)
toda la

KCU €V
sino en
tam bién v  ,  /
Kai ews co^arov

y hasta (lo) último

fü Á e n ó v T ü J V
viendo(lo)

’lovSa ia  Kai E apape la
Judea

T7)$
de la

m s -
tierra.

€17TÜJV
habiendo 

dicho,

V€<f>¿Xl¡
una nube*

aínajv.
de ellos.

t o v  ovpavov
el cielo

avrcov
ellos,

y

9 Kai
Y

eirqpdrf,
fue alzado

Samaría

ra ín a
esto

Kai
y

vrréXafiev a inov  aíro tíov ¿<f>6aXpcov
se llevó le de los

por debajo^ ,
10 Kai cus arevt^ovres

Y cuando con los ojos fijos

7TOp€VOfJL€VOV
mientras se iba

avrov,
él,

ojos

^¡oav els
estaban en

Kai idov
he ahí que

av8pes Sijo irapeiarqKeiaav avro ls  i v  eodr¡oeoi
varones dos se habían puesto junto a ellos con vestiduras

XevKals, 11 oí Kai e tira v  áv8pes i"aAiXaloi,
blancas, los que tam bién dijeron(les): Varones galileos,

ti conjK are (¡Xéirovrcs els tov ovpavov;
¿por qué estáis m irando al cielo?

(de pie^
oCtos

Este
'Irjoovs o avaXrjpxf>6els

Jesús, el que ha sido recibido arriba

á<f>' vpóov e l s  t o v  ovpavov o v t ü j s  eXevaerai
de

OV TpOTTOV
de la manera

avrov
le

€IS

€IS

al cielo,

edeáaaade
que i visteis

ovpavov. 12 Tóre
cielo. Entonces

* IepovaaXrjp aíro
desde (el)

TOV

Jerusalén
opovs
monte

vendrá

7 T O p € v6 ¡l€ V O V
yendo

iméorpetjiav
regresaron

tov KaXov-
— llamado

pevov ¿Xaióovos, o eariv e y yvs  'IepovaaXrjp
del Olivar, que está cerca de Jerusalén

crajUpárov ¿yov ó8óv. 13 Kai ore elarjXQov,
Y cuando entraron,2 de un sábado teniendo camino.

€1$
al

T  O VTT€pCÜOV
aposento* alto

KaTajJL€POVT€S,
alojados,

T€
tanto

ávé¡Brjaav
subieron

I U ti

oS
donde

TdrePedro
os Kai

como

f¡oav
estaban

'h váw rjs
Juan

Kai 'IaKüjpos Kai *Av8péas,
y Jacobo y Andrés,

Kai
y

<P¿Xi7nros
Felipe

ícai M addalos,
y M ateo,

'I¿Kü)flos *AX<f>aíov Kai Z íp tv v  6 ^rjXwrijS

& lapas,
Tom ás,

BapdoXo p a lo s
Bartolomé

Jacobo (hijo) de Alfeo Simón 3 zelota
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1
14. U nánimes. Lit. con el 
m ism o ánimo.
2
15. De personas. Lit. de 
nombres.
3
20. Morada. Lit. habitación.

koX ’lovSas ’latecúfiov. 14 ovtoí n a rres
y Judas (hermano) de Jacobo. Éstos todos

fjoav TrpooKaprepovvTes ¿podvpaSov rfj
estaban dedicados asiduam ente lunánim es a la

77poarevxfj avv yvvau£lv Kai Mapiáp rfj
oración con (las) mujeres y M aría la

prjrpi [rou] ’lrjaov Kai avv toZs  á8e\<f>ois
madre — de Jesús■ y con los herm anos

a v r o v .
de él.

15 K a i
*

€V r a l s r ¡ i L ¿ p a i s r a v r a t $ a m a r á s
Y en los días estos, levantándose

I l é r p o s
»

€ V ¡jL ¿ a co TCüV a 8 e \< l> w v c t w e v ’
Pedro en medio de los hermanos, dijo

€77 L T O aVTO
reunidas

ijv t € oyÁos ovopárcov
(y e ra  [el] grupo 2de personas

átael ¿Karov eiKoari' 16 av8pes áSeÁ<f>oi,
como ciento veinte): • Varones herm anos,

é8ei 7r\T¡pa>&r¡vai rf¡v ypa<f>rjv rjv
era m enester que se cumpliese la  E scritura que

7rpo€l7T€v t  o 77vevpa t ó ayiov 8iá aró  p a ro s
predijo el Espíritu  —  Santo mediante (la) boca

dautS 7repl *Iov8a rov  yevopévov 68r\yov
de D avid aceica de Judas, el que llegó a  ser guía

ro ts  ovÁÁafiovaiv 'Irjaovv, 17 otí kot-
para  los que prendieron a Jesús, pues

T)pidpr¡pévos tfv iv  rjpiv Kai eÁayev róv
contado era  entre nosotros y obtuvo la

KXrjpov rr¡s SiaKovia? ravrr¡s. 18 ovros pzv  ovv
porción del m inisterio este. Éste,

¿KTqaaro ycapLov ¿K p iodov
compró un cam po de(l) salario

a8iK¿as,
de (su) iniquidad

pues,

T7)S>piov €K
un cam po de(l)

Kai TTprjVTjS yevópevos e\ÓKr¡o€V
y de cabeza cayendo se reventó

péaos, Kai c^eyvdr] rrávra rá  anX áyxva
por medio, y se derram aron todas las entrañas

avrov* 19 Kai yvwoTOv eyeWro iraoi ro í?
de él; y notorio se hizo a  todos los

K a r o í K o v a i v  ’ l e p o v a a X ' q p ,  a>are KÁr¡dr)vai
que habitan (en) Jerusalén, de modo que se llamó

TO XUipLoV €K€lVO TT¡ I8¿a 8iaÁ€KTlÜ aVTtüV
el cam po aquel en la  propia lengua de ellos

'AK tÁSapáx, tovt €otlv ywpíov
H aceldam á, esto es, campo

20 yeypairrai yap ¿v fUjüXíp
Porque ha  sido escrito en (el) libro

at/zaro?.
sangre.

U flC
de s

ijjaXpÁüV y€vr¡dr¡TOJ r¡ enavXis avrov  eprjpos
de (los) Salmos: Hágase la  3m orada de él desierta
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KCLL
y

TTjV
El

tTTWTKOTrqV
oficio

Ka f
y:

erepos.
lo tro .

y
€V

p.T) earTÜ) O KdTOlKUjV €V OLVTTf,
no haya quien habite en ella,

avrov  Xafierto
de él tome(lo)

t c ü v  crvveXdóvrcov rjp.lv ávSpcov
de los que anduvieron con varones

nosotros
eurrjXdev na l

21 Set
Es menester, pues,

ovv

r r a v r i
en todo (el)

e^rjXdev e<f>'
salió entre

22 áp^ápevos
comenzando

X p o v tp
tiempo

rjpás
nosotros

CU

o
el

KVpiO S
Señor

'ItjOOVS,
Jesús,

’liv á w o v
de Juan

¿ p
de

€<x)S
hasta

aíro rov ftanrloparos
desde el bautismo

rrjs r¡p.épas fjs aveXrjp.<f)(h)
el día en que fue recibido arriba

avrov
de él

23 K a l
Y

pevov

T jp O J V ,
nosotros,

avv
con

TTjS
de la

e a r r ja a v
presentaron

Bapcrafifláv
Barsabas,

f i a p r v p a
(que) testigo

yeveodtu
sea hecho

SvO, *I(t)OTj<f>
a dos,

avaaraaew s
resurrección

7¡fUV
nosotros

a José

era
uno

TOV
el

/ccu
y

av
Tú,

M addlav.
a M atías.

erreKXr¡drj
tuvo por

 ̂ sobreno¿nJ>re
24 /caí rrpoaev^apevoi etrrav

o s
que

TOVTIOV.
de éstos.

KaXov-
llamado

'Io varos,
Justo,

orando,

K v p ie  Kap&ioyvajara rrávrcov,
Señor, que conoces el corazón de todos,

€K  TOVTtoV TCÜV

dijeron:

áváS ei£ov
m uestra

Svo evaov eíjeXé^a)
a quién escogiste

25 Xafíelv róv
que tome el

K al arrooroXrjs
y apostolado,

rropevdrjvat. els
para  irse al lugar — propio (suyo).

26 Kal eSioKav KXrjpovs avrols, Kal erreaev
Y dieron suertes les, y cayó

o KXrjpos éirl Maddlav, Kal airyKareiftrjtjtladrj
la  suerte sobre M atías, y fue reconocido (como tal)

de estos —  dos, uno

T 0 7 T 0 V
lugar

rrjs
del

SiaKovias
ministerio

r a v T T j s
este

, ¿<f>*
del

f¡s
que se

napéfirj
desvió

*Iov8as
Judas

rov rórrov rov Í S lO V .

f i e r a
con

rojv
los

évSeKa arroaróXojv.
apóstoles.

2 K a l ev r w  avprrXrjpovadai rr¡v r¡p.épav
Y  al cumplirse el día

20. Otro . Lit. otro dije- 7~f¡S TTeVTrjKOOrfjs f¡O aV  7rávT€S ÓpOV  67TI
rente. — de Pentecostés estaban todos juntos
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1
4. Otras. Lit. diferentes.
2
6. Que hablaban ellos. Es
to es, Ies (oían) hablar.
3
7. Y ESTABAN ATÓNITOS. Lit. 
Y  estaban fuera de sí.
4
7. M irad, ¿no todos... Lit. 
¿Acaso no, he ahí, todos...

viento
OIKOV

tÓ avró • 2 Kal eyévero a<f>vto ¿k tov
unánim es; y llegó de repente del

ovpavov tfxos cüOTrcp <f>epop,év7]s irvoijs
cielo un estruendo como de un llevado

fílalas Kal ¿TrXrjpcüoev oXov róv
violento y llenó toda la casa

ov f¡oav Kadr¡p€voi, 3 Kal cü<f>07]oav avrois
donde estaban sentados, y fueron vistas por ellos
hiapepii^opevai yXw aaai a» aei Trvpos, Kai

distribuidas lenguas como de fuego, y
¿K adiaev e<f>’ Uva tK a o r o v  ainatv , 4  Kal

se posó sobre cada uno de ellos, y

677-A r¡adr)oav ttÓvt es nvevparos ay lov , Kal
fueron llenos todos de(l) Espíritu Santo, y

rjpfíavro XaXeZv érépais yXw aaais KaOcos
com enzaron a hablar len  o tras lenguas según

to rrvevpa ¿8¿8ov ánocfídéyyeodai avroZs.
el Espíritu daba que se expresasen les.

5 TH oav 8é eis *IepovaaXr¡p KaroiKovvres
Y hab ía  en Jerusalén habitando

’/ouSaíoi, av8pes evXaj8eZs avó  Travrós edvovs
judíos, varones piadosos de toda nación

rcov vito rov ovpavov ‘ 6 yevopévqs
de las de debajo del cielo; y al producirse

8e rrjs <f>OJvrjs ravrrjs ovvrjXdcv ro TrXrjdos
sonido

x a i
y

e9te,

tf
O T l

se reunió

ÍJKOVOV
oían

la m ultitud

ef? ¡Ékclotos
cada uno

XaXovvrojv avrw v.
2que hablaban ellos.

edavpa^ov Xéyovres'
se m aravillaban diciendo:

ovveyydtj,
quedó confusa, pues

rfj 18 ¿a SiaAe/cro»
en la propia (suya) lengua

7 é^laravro 8e Kal
3Y estaban atónitos y

ovyl i8.ov Trávres ovro l eiaiv ol XaXovvres
4 M irad, ¿no todos éstos son los que hablan

/aA iA aiot; 8 Kal naos r¡peZs aKovopev
galileos? ¿Y cómo nosotros oímos(les)

eKaaros rfj 18¿a 8iaX¿Krtü rjptov ev jj
cada uno en la propia lengua de nosotros en la que

eyewr¡dr¡pev, 9  I lá p d o i Kal MrjSoi Kai
nacimos, partos y medos y

’EXapZrai, Kal ol K a r p i K o v v r e s  rrjv
elam itas, y los que habitam os —

M eao-norapíav, ’Iov8alav re Kal Ka-ntra-
M esopotamia, Judea y tam bién Capa-

8 o K i a v ,  IJóvrov Kal rr¡v ’A o ía v , 10 & pvyíav
docia, Ponto y — Asia, Frigia

re  Kal IIap<f>vX¿av, A iy v n r o v  Kal ra
y también Panfilia, Egipto las
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1
12. Perplejos. Lit. estaban 
perplejos.
2
12. U no. Lit. otro.
3
13. Otros. Lit. (otros) di
ferentes.
4
15. Tercera. Es decir, las 
nueve de la mañana.

T7]S K a r a  Kvprpnjv,
— frente a Cirene,

'P o jpa to i, 11 *Iov Satoí
rom anos, tan to  judíos

Kprjres koI "A pares,
cretenses y árabes

CLVTÜJV Tais 7]fJL€T€p(US
ellos — en nuestras

peyaXeta  ro v  deov;
grandes obras — de Dios?

pépr) rrjs AifSvrjs
regiones —  de Libia

Kal ol emSrjpovvres
y los forasteros

re  Kal irpoorjÁvroi,
como prosélitos,

¿Kovopev XoXovvtíov
estam os oyendo les hablar
yXujoaais r á

lenguas las

12 ¿¿¡íoravro Se
Y estaban atónitos ____

áXXos ir pos aXXov X éyovres’ Ti
2 uno a otro diciendo: ¿Qué

tovto etva i;  13 érepoi Se Swx^Aeitd^ovres
esto ser? Pero Sotros burlándose

eXeyov o rí yXevKovs pepearujpévoi elaiv.
decían: —  De vino dulce llenos

14 E r a  deis Se 6 ü é r p o s  <n>v ro ls
Pedro con los

avrov Kal aTT€<f>
de él y

ttÓvres Kal SvqnopovvTO,
t

aXXov
todos _ y i perplejos

déXei
quiere

Pero puesto en pie —
eirf\pev rrjv tfxvvTjv

alzó la  voz

aUTOÍS“
les:

"AvSpes 'IovSa lo í

están.

IvSe/ca
once,

éy£aro
dijo rotundam ente

V arones

’lepovoaXfjp
judíos

návres,

K a i

y
o í

los que
KaroLKOwres

habitáis

T O V T O  V f l l V  y V Ü iO T O V
Jerusalén todos, esto os notorio

C O T O ), Kal evajTLoaode %r a e / /pr)p,ara pLOV.
sea, y prestad oídos (a) las palabras de mí.

15 ov yap cós* vfiets imoXapfiáveTe oStol
Porque no, como vosotros suponéis, éstos

pedvovaiv, eariv yap a>pa rp ln j T7¡$
están ebrios, porque es (la) hora 4 tercera del

rj pepas, 16 ¿AAá TOVTO €<JTLV ro  elprjpévov
día, sino que esto es lo dicho

£  \  aota rov vpo(j>rjTOV yIoir¡X' 17 #cai terral
m ediante el profeta Joel: Y será

¿v raes* eoyárais rjpépais, Xéyei ó Oe¿s,
en los últimos días, dice — Dios,

€Kye¿i> ano t ov TTvevfjLaros pov €7Tl
(que) derram aré del Espíritu de m í sobre

na o a v  aápKa, Kal irpo<f>r)Tevoovotv
toda  carne, y profetizarán

vp Gív Kal a i dvyarépes vpa>v,
de vosotros ;

vea vlqkol
jóvenes

las

V fJU tíV
de vosotros

hijas

opáaeis
visiones

de vosotros,

oifjovra i,

o í
los

Kal
y

K al
y

c \VCOL
hijos

tOL
los

e
O l
los
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1
18. Siervos. Lit. esclavos. 
2
18. Siervas. Lit. esclavas.
3
22. Con poderes. Es decir, 
con obras poderosas (mila
gros).4
23. D e impíos. Lit. de (los) 
sin ley; es decir, gentiles.
5
23. Después de atarle. Es 
decir, clavarle. (V. 5:30.)

npeoftvrepoi vpojv evtm vlois ew nvuurdtfoovrai'
más ancianos de vosotros sueños soñarán;

18 Kat ye * i€7Tt TOU? SotíAou? /iOU KCU €7Tl
y  hasta sobre los 1 siervos de mí y sobre

r a s  SovXas pLOV )€V r a ls  r¡pApais ¿Keívais
las 2siervas de mí[ en los días aquellos

ano  rov€ K \ e O J
derramaré del

TTpO(f>T¡T€V<JO VCnV.
profetizarán.

T rvev fjL C L T O s

Espíritu

19 Kal 8<voco

pov, KOI
de mí,

repara

reo»
el

ovpavcp
cielo

yr¡s Kara),
tierra abajo,

ava>
arriba

a tpa
sangre

Y

Kal
y

Kal
y

daré

(rrj pe ía
señales

Kat
y

y

>€V
prodigios en

¿rrl rrjs
sobre la

árp i8a

7T V p
fuego y vapor

KaTrvov. 20 ó 7)\vos peraarpaxjyqcrerav els
de hum o. E l sol se to rnará  en

o k o to s  Kal t¡ aeXr¡vr¡ els atpa, Trplv
oscuridad y la luna en sangre, antes

eXdelv rjpépav Kvplov rr¡v peyáXrjv Kal
que venga (el) d ía de(l) Señor, el grande y

enuf>avfj. 21 kcu eorav 7ras os eáv
m anifiesto. Y  será (que) todo el que

éniKaÁéoTjTai ro ovopa Kvpíov oa>dr¡oerav.
invoque el nombre de(l) Señor, será salvo.

22 "Av8pes *IoptvqXlrai, a/cotíerare rovs
V arones israelitas,

Xóyovs t o v t o v s ’ 'Irjaovv
palabras estas: A Jesús

ávSpa áno8e8eiypévov ano
acreditado por

8 vvápeov Kal répaov
y prodigios i a eavrov o

hizo mediante él — Dios

Kadajs avrol oi8are,
sabéis,

oíd las

rov  Na^copatov,
el

rov
varón

vp,a$
vosotros ^con poderes t  1 / £ »01$ €7TOCr¡<7€V OI
que

vp,a>v,
de vosotros, como (vosotros)

rrj
por el

deov
de D ios entregado.

Kat

déos

i O p i a p € V 7 ]
determ inado

€k8oTOV

mismos

fiovÁfj
designio

8ia
mediante

npocr7TT¡£avT€s ávelXare,
5 después de atarle m atasteis,

aveorr¡aev Atiera? r a s  <¿8Zvas ro v  davárov,
resucitó soltando los dolores de la  m uerte,

KaOón ovk tfv Svvarov Kparelodav avrov
puesto que no e ra  posible que fuese retenido él

vn  avrov. 25 A  ai>18 yap  Xéyev els
por ella. Porque D avid dice (como) a

nazareno,

deov els
Dios entre 

<77)p.€Í<HS,
señales,

€V ¡léacp
en medio
23 rovrov

a  éste

/cat 7Tpoyv(ü<7€t rov
y (la) presciencia —

%€lpOS ávÓpLO) V
m ano 4 de impíos

24 ov o déos
al cual — Dios
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1
28. Con tu presencia. Lit. 
con tu rostro.
2
30. D el fruto de los lo
mos, etc. Es decir, que uno 
de sus descendientes se sen
taría sobre su trono.

avrov- 7rpoopwprjv tov Kvpiov evannov
él: Veía (ante mí) al Señor delante

¡MOV 8tá 77 avrós, V *OTl €K 8e£uov flOV
de mí siempre, pues a (la) diestra de mí

ccrrtv, Iva pr¡ oaXevdot. 26 Siá rovro
está, para  que no zozobre. Por esto

7]v(f>páv87) pov r¡ KapSia Kal r¡yaXXt,ácraTO
exultó de mí el corazón y se regocijó

r¡ yXwoaá pov, V £ % \  t€TL Ó€ Kai r¡ oápg
la lengua de mí, y aun también la carne

fJLOV KaTa<JK7)vá>0€L 677* eXrrtSi, 27 OTl OVK
de mí hab itará en esperanza, pues no

eyKaTaXeíifieis
desam pararás

oi)8e Scócreis
ni darás

T7]V
el

'fa x n v
alma

flOV
de mí

TOV
al

om ov
Santo

€1$
en (el)

aov
de ti

áSrjv
Hades

¿8eiv

8ia<f>6opáv. 28 éyvüjpioás p o i ¿8ovs C<dt}s ,
corrupción. Notificaste me caminos de vida,

irXr¡pwoeis p e  ewf>poavvrjs p e ra  t o v  vpocrtü-
llenarás me de gozo icón  la presen-

7tov aov. 29 "AvSpes aheXtftol, cíjóv e lve lv
cía de ti. Varones herm anos, está perm itido decir

fiera 7rappr)olas vpós vpá$ 7T€pl TOV
con franqueza a vosotros acerca del

Trarpidpxov A avi8 , o rí Kal ereXevnjoev
patriarca David, que no sólo murió, sino

Kal ¿Tá(f> T), Kal r  o pvijpa avrov éoTW
que fue sepultado, y el sepulcro de él está
»€V rfp.lv áXpi rfjs r/pepas ravrrjs.

entre nosotros hasta el día este.

30 V‘po<f>'qTT]S ovv tmápxcov Kai ciocos otí
Por tan to , profeta siendo y sabiendo que

opKip cópoaev avrto ¿ 6eós etc Kapnov
con juram ento juró le — Dios 2de(l) fruto

TÍjs 00<f)VOS aurou Kadlaai €771 TOV Bpóvov
de los lomos de él sentarse (uno) sobre el trono

aVTOV, 31 TTpoiSüJV éXdXrjoev 7T€pl rrjs
de él, previendo(lo), habló acerca de la

ávaaráoea>9 TOV XptOTOV, VOTÍ OVT€
resurrección del Cristo, que no

eyKaTeXeí<f)9r] >€19 08 T)V OVT€ f
V (rdp£

fue desam parado en (el) Hades ni la carne
avrov etSev ouupvopav. 32 TOVTOV TOV

de él vio corrupción. A  este —

'Ir¡oovv dvéorrjaev o 6 eos, ov na fres
Jesús resucitó —  Dios, de lo que todos

r¡pets éopev páprvpes"  33 rrj 8e£ia ovv
nosotros somos testigos; a la  diestra, pues,



470 HECHOS 2

1
37. Punzados. Es decir, 
compungidos.
2
38. En. Lit. sobre.
3
38. Don. Lit. regajo.
4
39. L os (QUE) EST¿N LEJOS. 
Lit. los (que) a larga (dis
tancia).

T O V d e o v V f p i o d e i s T T jV r e  e n a y y e X t a v
— de Dios exaltado y la promesa

T O V m e ó  p i a r o s  t o v a y i o v X a f ü a j v  T r a p a
del Espíritu — Santo habiendo de parte

\ /
c f e x e e v

c\ recitado „  ,
T O V T T d T p O S T O V T O o v  p i é i s  K a i

del Padre, derram ó esto que vosotros

f i X e T r e r e  K a i
veis y tam bién

¿ K O V € T € .
oís.

34 o v  y a p  A a v i S
Porque no David

ávéfir) ets tous ovpavovs, Xéyei £ \ * / 
0 € aVT0 9 *

subió a los cielos, pero dice él:

etvev Kiípios ría KvpUp ¡IOV Kadov ¿K
Dijo (el) Señor jal Señor de mí: Siéntate a (la)

8e£uov pu>v, 35 «r tiecos* av dto rovs eydpovs
diestra de mí, hasta que ponga a los enemigos

aov vttottÓSiov rtvv ttoSwv aov. 36 ao<paX¿¡>s
de ti (por) escabel de los pies de ti. Con seguridad,

oSv yíva)OK¿T co 7TCL$ O Tkos 'IoparjX orí
pues. conozca toda (la) casa de Israel que

Kai KVpLOV avrov KOU XPUJTOV
Señor a él y tam bién Cristo

¿ déos, tovtov róv ’lrjoovv
— Dios
éoTavpwoare.

a este — Jesús

37 ’AKOvaavres Se
crucificasteis. Y  al o ír (esto),

r¡oav rr¡v KapSlav, etiróv re
zados en el corazón, y dijeron

Flérpov K ai ro vs  Xom ovs

eiroirjaev
hizo (le) 

OV VfJL€ 1$
a quien vosotros

Karevüy-
quedaron ipun-

7T p ¿ S TOV

Pedro a los

ávSpes
varones

demás

áSeXipoí;
herm anos?

áirooróXovs'
apóstoles:

38 I lé rp o s

p.eravoi)oare,
A rrepentios,

TI TTOVqaiüpiCV,
¿Qué harem os,

8e Tipos avrovs’
(dijo) a  ellos:

fiaTTTiodr¡TU) eKaaros vpuvv eiri ra>
sea bautizado cada uno de vosotros 2©n

'Irjoov X piarov els aipeaiv
de Jesucristo p a ra  perdón

apbapruüV vpuvv, K a i  Xr¡ pupead e rr¡v Siopeav
pecados de vosotros, y recibiréis el 3don

t o v  ayiov irvevf ia r o s -  39 vpuv yáp éanv
del Santo Espíritu. Porque para  vosotros es

Kai r oís tÍkvols vp-uiv Kai
y p a ra  los hijos de vosotros y

Y  Pedro

K a i
y

¿vófiart
nombre

rcov
de los

r¡ enayyeXía
la prom esa

TTO.aiV TOtJ
para  todos 4 los (que)

TTpOOKaX¿OT¡Tai
llame hacia  (sí)

40 érepois tc
Y con otras 

(diversas)

€i$ fiaKpav,
están lejos, 

KVpiO S* Ó
(el) Señor —

Aóyois ttX eioaiv
palabras más

ooov$ av
p ara  cuantos

déos rjfuov.
D ios de nosotros.

Siepiaprúparo,
testificaba

solemnemente



HECHOS 2 471

Kal n a p e K Ó X e i a v r o v s  A e y c o v  itrú> dr)T €

y exhortaba les diciendo: Sed salvos
> < 

a n o r f j s  y e v e á s r y j $ a K o X i a s  T a v r r j s . 4 1  o i
de la  generación — perversa esta. Los que,

f l€ V o v v  á n o 8 e £ á / x e v o i  r o v  A ó y o v a v r o v
— así pues, acogieron bien la palabra de él

¿ f i a T r T Í o d r j a a v , K al n p o o e r é d r j a a v
*

€ V
fueron bautizados, y fueron añadidas en

r g  r j f ié p a  ¿K€tvr¡ i / f u y a i  coael  r p i c r y t A i a r

el día aquel ta im as como tres mil;

4 2  aav S e  npooKaprepoihnes i~f¡ SiSaxfj
y estaban ocupados asiduamente en la  enseñanza

TÓjV ánOOrÓXcJV Kal T7¡ KOLVCOVLa, TÍ}
de los apóstoles y en la com unión en el

k Acictci rov aprov K a l
m (fraternal), ^

r a t s *  npoaevxcus.
partim iento del pan y en las oraciones.

4 3  'EyíveTO Se náar¡ 'l/vxñ <f>óf$os• noXXa Se
Y  sobrevenía a toda 2 alma tem or; y muchos

repara K a l err) fíela 8 ia t c Dv  anoaróXwv
prodigios y señales mediante los apóstoles

¿y ¿vero. 4 4 návres S¿ o í  niorevoavres
sucedían. Y todos los que creyeron,

y \  \ene ro y *avro efyov anaína Kotvá, 4 5  Kal
juntam ente tenían todo (en) común, y

ra  Krrjpara kcu r a s
las propiedades y las

Kal 8iep.épi£ov a ín a
y distribuían las

tis  XP€ iav €^X€Vm
(cada) necesidad tenía.

ímáp£eis
posesiones

i r a c n v ,

a  todos,

4 6  Kad*
Y cada

envnpaaKOV
vendían

K a í7 o r t  a v
según

r¡¡xépav re
día

uno ^  * /> o. \ > a  r  A
7 T p O G K a p T € p O V V T € S  O flO U V fia O O V  € V  T<Ú l € p t p ,

estando asiduamente unánim es en el tem plo,

k X(jüV T £ S T €  KaT Oo

a p r o v , f i e r e -
y partiendo de casa en casa (el) pan, 3com par-

i Xápfiavov rpo<f>r¡s
yev áyaXXiáaei Kal

41. A lmas. E s decir, per tían (el) alimento con alegría y
sonas.
2 á<f>eX¿TT)Ti KapSlas, 4 7  a l v o v v res  t o v deóv
43. A lma. E s decir, per-
.C/1M/7 sencillez de corazón, alabando — a Dios
3
46. Compartían... Lit. par Kat exovres Xapiv
ticipaban con (los otros) y teniendo favor
del alimento. 
4 ó s¿ KVpiOS npoi
47. Que eran salvos. Lit. 
que iban siendo salvos. Y el Señor a
5
47. A  ellos. Lit. a lo mis Kad* rjfiepav y x 

€ 7 T l
mo. cada día,

irpos
con

o A o v

todo

día a los
\ ) / TO aUTO.

5a ellos.

tov X a ó v .
el pueblo.

atp£op,€vovs
4 que eran  salvos,
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1
1. La novena. Esto es, las 
tres de la tarde.

3  I l é r p o s s¿ Kai * I o ) á w r ¡ s a v é f U a t v o v
(U na vez) Pedro — y Juan subían

» \ t  \ » % y 0  a
€ 1 $  T O  i c p o v € 7 T l r r ¡ v o j p a v  r r ¡ s T r p o a € v x y ¡ s

al templo a la hora de la oración,

r r ¡ v  é v á r r j v . 2 K a i T L S  á v r ¡ p X a r X ó s  ¿ k
Ha novena. Y un varón cojo desde

/ c o i A í a ?  f í T j r p ó s  a v r o v V 7 r d p x < v v é f i a o r á ^ e r o ,
(el) vientre de (la) madre de él estando era traído,

O V  € T l t7 0 V V K a d ’ r j p é p a v  i r p o s T 7 JV  Q v p a ,v
a quien ponían cada día a la puerta

r o v  l e p o v T 7 jV X e y o p . 4 v q v  t o p a l a v  r o v
del templo
t  A » \ /

llam ada Herm osa, —
V a  ) /

para  pedir lim osna a los que entraban

v o j v  cls ro  tep o v  3 os ¿Sarv Tlérpov K ai
en el tem plo; el cual, viendo a Pedro y

’Iü iá w q v  p^XXovras eloiévai eis ro  lepov
a Juan  que iban a entrar en el templo,

r¡pá)Ta eXer¡p,ocrvvr¡v Xafieiv. 4 ¿.revieras Se
rogaba (una) lim osna recibir. Y fijando los ojos

Tlérpos els avrov avv r tv  ’lw á w ri e h re v
Pedro en él con — Juan, dijo:

fiXéipov els r¡p.as. 5 ó Se enelxev  airrols
M ira a  nosotros. Y  él estaba atento Ies,

TrpocrhoKCüV t i  7rap avrcóv Xaflelv. 6 elirev
aguardando (a) algo de parte de ellos recibir. Y dijo

Se IJérpos' apyvpiov  /cal xpvcrlov o v \
Pedro: P la ta  y oro no

ímáp)(€i ¡¿oí* o s¿ é^ct), rovró  aoi 8íSo//u*
poseo; pero lo que tengo, esto te doy;

iv  rip  ovópxLTt ’lrjcrov X p ia ro v  rov
en el nom bre de Jesucristo el

N a^topaiov TrepiTrárei. 7 /cal m á a a s  avrov rrjs
nazareno, cam ina. Y asiendo le de la

Sepias X€lP°s  rjyeipev a v r o v  Trapaxprjpa
derecha m ano, levantó le; y al instante

Se ¿arepeoiidrjoav a l jSáaeis avrov  na l r a
fueron consolidadas las plantas de él y los

, s / „ t >> V58 P‘esa<f>vopa, 8 K ai cgaAAofievos €arr¡, /cae
tobillos, y dando un salto, se puso en pie y

V € p i € 7 r á r € i , /caí elaijXdev avv a vro is y
e i ?

'cam inaba, y entró con ellos en
1 € %

T O  l€ p O V TrepLTTCLTÜJV K ai aXXópevos tí*

el templo, andando y saltando y

a i v t o v  t o v deóv. 9 Kai e i S e v  iras c
O

alabando — a Dios. Y vio todo el

r
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1
14. F uese concedido. Lit. se 
os hiciese el favor de un  
varón homicida.
2
15. Autor-editor. Ésta es 
la traducción más expresiva 
del vocablo griego.

Aaos avróv TTepiiraTovvra Kal alvovvra
pueblo le cam inando y alabando

T O V  d í O V 1 0  e w e y l v w o K o v 8 ¿ a v r ó v ,  o r e

— a Dios. Y reconocían le que

o í r o s  f ¡ v Ó  7Tp O S  T T jV ¿ X e r jp io c r v v T jv
éste era el (que) para  (pedir) limosna

K a d r j p e v o s € 7 T l TTJ ( ¿ p a l a  T r v X r ) T O V  U p O V ,

estaba sentado a la  Herm osa puerta del templo,

K a l  e n X ' q o d r j a a v  O á p f i o v s K a l ¿ K o r á o e a ) ?
y se llenaron de asombro y estupor

€ 7 U  TÓ> a V p . ^ C ^ T ) K ¿ T l  a V T U > . 1 1  K p a r o v v r o s  8 c

por lo que había sucedido le. Y  teniendo asidos

a v r o v  r o v T l é r p o v  K a l rov ’l i o á w r j v
él — a Pedro y a Juan,

a r v v e 8 p a p . e v ■ ñ a s  6  X a ó s w p ó s  a v r o v s
corrió juntam ente
» t  __a

todo el pueblo
A . _ ** \ /

a ellos

€7r í  t f j  c ro a  r f j  KaXovp,évr¡ U o X o /j l c o v t o s

al pórtico — llam ado de Salomón

eK0a(x^oi. 12 18<¿v 8c 6 Flérpos áweKplvaTO
llenos de asom bro. Y  viendo (esto) — Pedro, respondía

ir pos rov X a ó v  ávSpes 'IoparjXtTai, t¿
al pueblo: V arones israelitas, ¿p o rq u é

6avp.át,ere  em  tovtco, r¡ f¡p,tv r í  arevl^ere
os m aravilláis de esto, o en nosotros por qué fijáis los ojos,

( ¿ S 18 la 8wáp.ei V e v o e Pela T r e T r o ir jK Ó o L V
como por (nuestro) poder o piedad hubiésemos hecho

(si),.
T O V

propio „  y ,
7repinare iv avrov ; 13 o Oeós 'Aftpaap.

— andar a  éste? El Dios de A braham

Kal *IcraaK Kal 'IaKüüfi, o  déos t o í v

y de Isaac y de Jacob, el D ios de los

TTarepcov T¡p.u>v, é8ó£aoev tov w at 8a avrov
padres de nosotros, glorificó al siervo de él

yIr]oovv, ov vp,ets f i h f  Tra/jeStó/care K a l

Jesús, al que vosotros — entregasteis y

r¡pvr¡aaa6e Kara wpóaamov TLÁdrov,
negasteis en presencia de Pilato,

Kpívavros € K € lV O V áiroXveiv 14 v p e t s  8 c
cuando hab ía él soltar(le): pero vosotros

decidido

to v  a yiov Kal 8¿Kaiov r¡pvr¡oa<j0e, Kal
al Santo y Justo negasteis, y

fjrqoaaOe av8pa <¡>ovéa Xapiodrjvai tJ/LUV,

pedisteis que un  varón homicida 1 fuese concedido os,

15 T O V  8 c apxqyov r r j s £ ,a j r j s  drreKTelvaTe,
y al 2 autor-editor de la vida m atasteis,

ov 6 Oeos ■fjyeipev ¿k V € K p W V ,  O V r i p e e s

a  quien —  Dios levantó de (los) m uertos, de lo que nosotros
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[laprvpes eop.ev.
testigos somos. V I

la
m a r e e

fe

'  * '1 6  K a t  €7TI
Y por

tov ovó liaros avrov rovrov, ov Beuipelre
len  el nombre de él, a éste, a quien veis

Kal oióare, earepéooaev ro  óvojia avrov,
y ^conocéis, consolidó el nombre de él,

Si* avrov eSojKev avrutKOI
y

■ñ TTICTTLS 77
ra fe, la  mediante él dio le

(que) es
rr¡v óAo/cAupiav

in o 1 ertmjdfldla  to ta l sanid;

v a ó ó v .
vosotros.

17 K al
Y

r a v r r jv  a n e v a v r i  n a v r o jv
ésta delante de todos

v v v , a8eX<f>ol, oíSa or  i
ahora, herm anos, sé que

K a ra  ayvoiav
3 conforme a ignorancia

a p x o v r c s
gobernantes

V flÜ L JV
de vosotros:

€7rpá^are,
actuasteis,

18 ó

O) (77T € p
como

s¿
pero

/cae ot
tam bién los

déos a
Dios lo que

npoKarr¡yyeiXev
previam ente anunció

Siá aró f ia r  os
mediante (la) boca

16. En el. Lit. del.
2

16. Conocéis. Lit. sabéis.
3
17. Conforme a. Es decir, 
debido a.
4
18. Que había de padecer. 
Lit. padecer.
5
20. Tiempos.
(v. 1:7).

de (el) siglo.

7TaVTO)V
de todos

rá>v npoé’nrwv, naBelv tov xpioróv avrov,
los profetas, 4 que hab ía  el C risto de él,

de padecer

enXr¡piooev ovrw s. 19 peravor¡aare ovv
cumplió así. A rrepentios, pues,

Kal éniorpéi¡>are npos ró e$aXeuf>Br}vai
y convertios p a ra  que sean borrados

vfitov r a s  á fiapría s, 20 am os  av eXOoouiv
de vosotros los pecados, a fin de que vengan

Kcupol a v a i j j v ^ e o i s  ano npooionov t o v
5 tiempos de refrigerio de (la) presencia del

Kvpiov Kal anooreiXr¡ tov npoKexeipiafiévov
Señor y envíe al previam ente designado

vpXv xp ioróv  ’lrjoovv, 21 ov Set ovpavov
para  a  C risto Jesús, a  quien es m enester que (el) cielo

vosotros
fiev 8é£ao8a i avpi xpovcov anoKaraaracrecos

— reserve hasta  (los) tiem pos de restauración

návTüjv cov eXoÁrjcrev ¿ déos Siá orófiaros
ae todas que habió —  Dios m ediante (la) boca

(las) cosas
rtov áyúvv  a n  alcovos avrov  npotf>t]rtov.
de los santos 6 desde antiguo de él profetas.

22 Mcovcrfjs [lev elnev o n  npo(f>r¡rT[v vp.iv
Moisés; en  verdad, dijo: — U n  profeta  para

ávqarvqei
levantarásazones

6 déos
— Dios

t  t » / 1 AT. J vuwv eos*
Lit. des- 1 de como

€U€*
a mí;

avrov
a él

eK rojv
de (entre) los

¿ . K o v o e o d e
oiréis

para  
vosottos

aó€A<püJv
herm anos

K a ra
conform e a
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1
25. Serán benditas. Lit. se
rán incluidas en bendición.
2
3. El día siguiente. Lit. el 
mañana.

Travra
todo

oca
cuanto

av XaÁr¡oTj
hable

7rpos VfJLCLS.
a vosotros.

23 coral Sé n d o a  f o x i  VTLS H-V o.xovorj
Y será (que) toda 

TOV TTpO<f)T)TOV
profeta

A aov.
al

€K TOV

alma cualquiera que no oiga

ckcÍvov e¿¡oXedpevdr¡oeTai
aquel será totalm ente exterm inada

24 Kal návres s¿ ol
del pueblo. Y tam bién todos los

Trpo<f>fjrai ano  EapovijX  Kal tuív Kade¿¡7¡s
profetas desde Samuel y los sucesivamente

oooi €AÓÁ7¡oav Kai Karr¡yy€iAav ra ?  7¡¡i€pa$
todos cuantos hablaron, también anunciaron los días

T a v ra $ . 25 vpels ¿erre ol » \VIOl TWV
estos. Vosotros sois los hijos de los

7rpO(j>T]T¿UV Kal TTjS Siadr¡K7¡s fjs ó déos
profetas y del pacto que — Dios

Siedero 77pOS TOV? ■n arepas vpú>v, Xéyutv
concertó con los padres de vosotros, diciendo

7rpo$
a

aov
de ti 

T7)S
de la

déos
Dios

’A ftpaáp - Kal ev tó» o n ép p a rí
Abraham : Y en la simiente

évevXoyrjdyoovrai n d a a i a i n a rp ia l
l serán benditas todas las familias

26 vp.lv TTpdjrov avaorr¡oa s 6
P ara  vosotros prim ero habiendo resucitado —

n a lS a  avrov áiréoreiXev avróv

yrjs.
tierra.

TOV
al

evXoyovvra
para  continuar 

bendiciendo

€Ka<TT0V
cada uno

Siervo

vf.tas
os

» %a7TO
de

4 AaXovvriúv Se
Y m ientras hablaban

de él,
9€V

en

TCüV
las

avTüJV
ellos

le

TÍOt
el

ánoorpé<f>eiv
convertirse

TTOVTjpUVV VfJLWV.
m aldades de vosotros.

npós tov Xaóv,
al pueblo,

€V€(JT7]aaV aVTOLS
vinieron sobre ellos

ot upéis
los sacerdotes

KGU o  ( J T p a r r ¡ y o 9
y el jefe de la 

g u y d iarov lepov Kal ol EaSSovKaloi, 2 Sianovovpevoi
del

Sia
tem plo y los saduceos,

TO SlSáoKClV avrovs
— de enseñar ellos

TOV
al

muy molestos
Xaóv Kal
pueblo y

Jesús
3 K al

KarayyeXXeiv ev tío  ’Itjoov tt¡v áváoraoiv
la resurrección

enéflaXov a v t o i s

echaron sobre ellos 
CtS* T7¡p7)OCV  €1?
en custodia hasta

■rjSr). 4 ttoXXoi

anunciar en
T7¡V €K VCKpCJV

— de (entre los) muertos,
X€tpas Kal

m anos y (los) pusieron e

a v p io v  ?¡v yap  eanépa

r a ?
las

T7¡V
2el

édevro

día siguiente; porque era (la) tarde ya. Pero muchos
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1
9. En (virtud de) quién. 
O en (virtud de) qué.

TWV ¿.KOVoávTiOV TOV Aóyov ¿TTUJTtVOaVy
de los que oyeron la palabra, creyeron

Kal €yeyr¡&7j áptdfjtos TCÜV ¿vSpájV (¿s
y llegó a ser (el) número de los varones como

X i Á i á S e s  i r é v r e .
millares cinco.

5 'E yévero  Se
Y sucedió

o w a x d r j v a i  a v r t o v
que se reunieron de ellos

irpeo^vrépovs Kal
ancianos

’IepoxxraÁT¡fjL,
Jerusalén,

KCLL K aüufxis
y Caifás

K a l  o o o i  •Jji
y cuantos eran  de(l)

cm rqv
al

TOVS
los

apxpvras
gobernantes

avpiov
día siguiente

Kal TOVS
los

TOVS evypapLputrets
y los escribas en

6 K al wA w a s  6 ápxicpevs
y Anás el sumo sacerdote

Kal 'Iojáwrjs Kal *AÁé£av8pos
A lejandro

apx**p<iTucov9
sum o-sacerdotal,

y
fjaav
eran

Juan*€K yevovs
linaje

7 Kai <rrqaavres avrovs ¿v Ttü» p€Uíü
y poniendo les en el medio,

¿TTVvdávOVTO ‘ €V Trola 8vváp.ei « ír¡ ev IToLp
interrogaban(les): ¿Con cuál poder o en cuál

ovopari €7Toir¡aar€ TOVTO u/xet?; 8 TOT€
nombre hicisteis esto vosotros? Entonces

n¿T pos ttXTjodels 'nvevpaTos áyíov elirev
Pedro, lleno de(l) Espíritu Santo, dijo

avrovs'irpos
a  ellos:

T T p e o f íV T C p O L ,

ancianos,

a p x o v T € S

G obernantes
9 el r¡p.els

si nosotros

A aov

Kpt.v0p.eda í % em
interrogados sobre

ev rivi o íros
te n  (virtud de) éste

TOV
del pueblo

<rqfi€pov
hoy

KCU
y

ava-

un beneficio a  un  hombre enfermo,

^  quien f ^
iraow vfju v
de todos

ha  sido sanado, conocido sea

Kal iravrl t<3 A ato ’IopaijÁ,
vosotros y de todo el pueblo de Israel,

OTl €V TÚi ÓvÓpUlTl 'Ir¡OOV XptOTOV TOV
que en  el nom bre de Jesucristo el

Na£copaíov, ov vpíets éaravpwoaTe, ov ¿
N azareno, a  quien vosotros crucificasteis, a  quien —

déos rjyeipev ¿k  veKpcov, ev
Dios levantó de muertos, en

TOVTÜ) OVTOS
éste

H (ho*br»)
OVTOS

de muertos, en este éste
t  (l<»s) /  .  „  e (nombre) (hombro)wapeorrjKev evwrnov vjjuxiv iryir¡s —

delante de vosotros sano.

A ¿dos o e£ov$evT)Oels v<f>'
la  piedra — desechada por

se presenta

COTtV O
Ésta

VflWV
vosotros
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1
12. Otro . Lit. otro  (de la 
misma clase).
2
12. Otro . Lit. otro  (dife
rente).
3
13. Sin letras. Esto es, 
que no habían estudiado en 
ninguna escuela rabínica.
4
13. H abían estado. Lit. es
taban.
5
14. H abiendo sido curado. 
Lit. al que había sido cu
rado.

TU>V oIkoSÓ/JUÜV , Ó y€vÓfJL€VOS €is K€<f>aXrjv
la  que ha  venido a ser como cabeza

O V K ¿ a r i v
*

€ V aAAco ouSevi
no hay en lo tro ninguno

ev
entre

rjfJLas.

ytuvta?. u  ko
de ángulo. Y

r¡ aarrrjpla' ovSe ya p  ovop.á eariv  é-rcpov
la salvación; porque ni nombre hay 2otro

VTTO tov ovpavov to SeS opÁvov
bajo el cielo, — dado

dvdpWTTOlS €V <5 Set GÜjOíjvai
(los) hom bres, en el que sea menester ser salvos nosotros.

13 Oecvpovvre? Se tt¡v tov IJérpov
Y viendo el — de Pedro

Trapprjolav Kal * Iw á w o v , Kal KaraÁaf3áp,€voi
denuedo y de Juan, y percibiendo

ort avOpumoi áypáp,p.aro¿ elaiv Kal
que hom bres 3sin letras son y

íSiáJrai, idavp.a£ov, ¿TreyívcvaKÓv re  avrovs
vulgares, se adm iraban y reconocían les

otí avv rá> *Ir¡aov f¡oav, 14 tov re
que con — Jesús 4habían estado, y al

dvdpomov jSAeVovTe? avv airrols ¿oríora tov
hombre viendo con ellos que estaba en pie —

T€depaTT€Vp.€VOV,
5habiendo sido curado,

ouSev
nada

etyov
tenían que

aVT€l7T€lPm
decir en contra.

15 KeXevaavres Se avrovs e£a) tov avveSpíov
A sí que ordenando les fuera  del sanedrín

áveXdeiv, ovvéfiaXXov 7TpOS áXXrjXovs
irse, discutían entre ellos

16 Xéyovres' ,Tt TTOir¡awp.ev tois ávdptVTTOlS
diciendo: ¿Qué haremos a los hombres

t o v t o l s  ;
estos?

orí pev yap
Porque de cierto

yvuxjTov
una notoria

arjfjieiov
señal

apvcladar  17 áAA* "va
negar(la);

yeyovev Si* avTcov, irdaiv tols KaroiKovaiv
na sucedido mediante ellos, a  todos los que habitan

’lepovaaXrjp. <f>avepóv, Kal ov hvvápeda
en Jerusalén m anifiesta, y no podemos

p,rj ¿ttI ttÁclov
pero para  que no  más

Sta v€p.r¡df¡ et? tov Aaóv, aTTei\r¡oá)p.cda
se divulgue entre el pueblo, amenacemos

avrols p.r¡K¿TL AaAeív €n i  ra> ovó/xa t i
les (para que) no m ás hablen sobre el nom bre

tovtco p.r¡8evl dvdpúmayv. 18 Kal KaÁéaavres
este a ninguno de (los) hom bres. Y  llam ando

avrovs irapijyyeiXav KadóXov p.r¡ (ftdéyyeadai
les encargaron que de ninguna m anera pronunciasen
* ,  ,  r -  » ,  (Palabra) „p.r)0€ oioaaKeiv em  tío  ovo/xart to v

ni enseñasen en el nom bre —
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1
23. Puestos en libertad. 
Lit. soltados.
2
23. Habían dicho. Lit. di
jeron.

*Ir¡oov.
de Jesús. —

a i r o K p i d ¿ V T € S

respondiendo,
Súcaióv ¿CTTLV

justo

áxoveiv

19 ó Se IJérpos
— Pero Pedro

etirov 7rpós
dijeron a

€ V W 7T IO V  T O V

delante —

'Iüiáwr¡i
*

€ i

KCU
y Juan

avrovs9
ellos: Si

deov, vp.a)v
de Dios, a vosotros

9eov,
a Dios,

Aa

Kptvarc*
juzgad;

et8 apev

p.áXXov 77 TOV
oír más bien que —

20 ov 8vváp.e9a yap  Tjp-els
porque no podem os nosotros las cosas que vimos

icaí TjKOvarafxev p.r¡ XaXelv. 21 oí Se
y oímos no hablar. Entonces elios

vpooaTreiXr] oáp,evo t dneXvaav a vro vs , p.r¡8h>
añadiendo amenazas, soltaron les, nada

evpícrKovres ró  veos KoXáacovrai avrovs,
hallando para  (ver) cómo castigar les.

8ia tov Xaóv, orí rravres i8ó£a£ov tov
a causa del pueblo, pues todos glorificaban —

deov ¿ni reo * yeyovóri" 22 irw v yap
a  Dios sobre lo acontecido; porque de años
“}¡V TrXeLÓvojv reaaepáKovra ó ávOpumos
era más de cuarenta el hombre

¿ f OV y€y¿V€l TO OT)fJl€lOV rovro TV¡S
en quien había sucedido la señal esta de la

láaeojs- 23 A ttoXv6€vtcs Se tfXdov 7 T p Ó $
curación. Y Apuestos en libertad, vinieron a

TOVS /  itóiovs Kai áirqyyeiXav ooa TTpOS
los suyos y refirieron cuanto a

al oírlo,

t Óv 6eóv
— Dios

avrovs 01 ap%i€p€is kol oí
ellos los principales sacerdotes y los

etirav. 24 oí Se ¿.Kovaavres
¿habían dicho. Y ellos,

•Jjpav <f>ojvr¡v irpós
alzaron (la) voz a

SeOTTOTa, (TV
Soberano tú
^Señor), ^

T7)v y r jv  K aí r i¡v
la tierra y el m ar

r á  év a vro ls , 25 o tov
lo (que) en ellos (hay), el (que) del

e
O

el que
Troifjoas

hiciste

vpecrfivTepoi
ancianos

¿pLodvp. aSov
unánimes

Kal eforav
y dijeron:

tov ovpavov Kai
el cielo y

daXaooav Kai Travra
y todo

irarpos rj puov
padre de nosotros

8ia TTvevpuiTos áyíov  oró/xaro? A avl8
mediante (el) Espíritu Santo por boca de David

7raiSój oov tlv io v  Ivarí é<f>pva£av edvr)
siervo de ti dijiste: ¿A qué fin bram aron (las) naciones

Kai Aaol ép.eX¿T7¡aav Kevá; 26 vapeonjoav
y (los) pueblos m aquinaron vanidades? Acudieron
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1
30. Mientras extiendes tu 
mano. Lit. en el extender 
tú la mano.
2
31. Habiendo... Lit. habien
do requerido.
3
32. Tenían todo en común. 
Lit. eran para ellos todas 
las cosas comunes.

o í f ia o iÁ c ts  TÍjs y f j s
los reyes de la tierra

avvqyd-qaav ¿ni to avró
se reunieron juntamente

Kal Kara tov
y contra el

27 avvr¡-)(Qr)oa.v ya p  ¿n
Porque se aliaron en

nóXei tovtt) ¿ni tov
ciudad ésta contra el

#CCU OI
y los

icará tov
contra el

Xpiarov
Cristo

aXrjdelas ¿v
verdad en

áyiov n a lS á

apxovrfs
gobernantes

KVploV
Señor

avrov.
de él.

santo Siervo

Tü
la

aov
de ti

’lrjaovv, A tf < T  T  / Oov expío as, Hpcporjs re  kox
Jesús, a quien ungiste, Herodes y también

TIÓv t ío s IhX&TOs avv ¿dveaiv Kal Xaols
Poncio Pilato con gentiles y pueblos

'Iapar¡ A, 28 noirjaat oaa r¡ X€W aov Kal
de Israel, para  hacer cuanto la mano de ti y

r¡ f$ovXr¡ TTpocopiaev yevéad ai. 29 Kal ra
predestinó

eniSe
que sucediera. y y \cm ra?

el designio 

VVV, KVpi€,
ahora, Señor, fíjate en las

K al Sos t o ís  SovXois oov
y da a los siervos de ti

nácnjs XaXeív tov Áóyov
todo hablen la  palabra

TTjV X€^Pa €KT€LV€íV G€
la m ano extiendes tú

<77J/X€ta
señales

óvoparos
nombre

icat
y

TOV
del

extiendes

repara
prodigios

á yiov
santo

Y (en cuanto a lo de)

aneiXas avrw v,
amenazas de ellos,

p e ra  *rrappr¡aia$
(que) con denuedo

aov, 30 ¿v tcü
de ti, i mientras

eí$ taxnv
para  que curación y

Kal

ylveadai S iá  tov
se hagan mediante el

naiSós aov  *Irjaov .
Siervo de ti Jesús.

31 Kal SerjdévTOJV avrtijv ¿aaXevdrj o Tonos
Y  2habiendo hecho ellos, fue sacudido el lugar

(esta) súplica

¿v <5 ■Jjaav awr¡yp¿voL, Kal ¿nXrjadrjoav
en el que estaban reunidos, fueron llenos

anavres tov áyiov Trvevparos, Kal ¿XdXovv
todos• del Santo Espíritu, y hablaban

TOV Aóyov tov Ocov pera napprjalas.
la palabra — de Dios con denuedo.

32 Tov Se nXr¡6ovs toív niarevaávTcvv
Y de la m ultitud de los que creyeron

f¡v KapSla Kal fox?) /*«*» #c<u ovoe
era (el) corazón y (el) alm a una, y ni

ets ti rcSv vnapxovroiv aina> eAeyev
uno algo de las posesiones a  él decía que

(pertenecientes)

iSlov eívat, ¿XX' avrols 7rávra /toivá.
(suyo) era, sino que 3tenían todo en común.
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33 Kai Svváfiel peyáXrj áneSíSovv ro
Y con poder grande daban el

¡ la p T V p L O V  oi ánOOToXoi T O V  Kvpíov 'Irjoov
testimonio los apóstoles idel Señor Jesús

rrjs avaoráoeojs, yápi? re  peyáXr) f y
de la resurrección, y gracia grande había
> \ €7H irávras aórous, 34 ouSe yap ev8er¡s

sobre todos ellos. Porque ni necesitado

T l $ f¡v ev avrois' oaoi yap KTqropes
alguno había entre ellos; porque cuantos propietarios

ycüpUüv r¡ oIklójv vnrjpyov, n  loXovvres
de heredades o casas eran, vendiéndolas)

€<f>€pOV Tas Tipias TCOV TTlTTpaOKOpiévüJV
traían los precios de las cosas que eran vendidas

35 Kal í t ÍOovv napa  tovs nóSas twv
y ponían(los) a los pies de los

ánooTÓXcvv SieSiSoTO Se ¿Kaorcp Kadóri av
apóstoles; y era distribuido a cada uno conforme a

t i ?  xpelav eíyev. 3 6 'Iojcrr¡(f>
*  (la que) f 
0€ O

uno necesidad tenía. Y José él

eniKXr¡deis Bapvafías > * COTO T O )V ánooTÓXcvv,
(sobre)llamado Bernabé por los apóstoles,

O e O T lV  p ,€ 0 € p p ir jV € V Ó p i€ V O V  víós 7 T a p a K Á r ¡ 0 € 0 ) S ,
que es, siendo traducido, Hijo de consolación,

Aeví-rrjs, K vnp io s  tío yévei, 37 vnápyovros
levita, chipriota —  2de nacim iento poseyendo

aireo áypov, nwXr¡oas rjveyKev ro  yprjpa
él un campo, vendiendo(lo), trajo  el importe

Kai edrjKev npós tovs nóSas rcSv anooTÓXcov.
y puso(lo) a los pies de los apóstoles.

33. Es decir, de la resu
rrección del Señor Jesús. 
(Nótese que el griego —co
mo el latín— ordena las 
frases de distinto m odo que 
las lenguas modernas.)
2
36. De nacimiento. Lit. de 
raza.

5 *Avr)p Se t i ?  'A va v la s  ovóp.a n  ovv
Pero cierto varón, A nanías de nom bre, con

2an<f>ípr) t t ¡ y v v a i K i  avrov  im óXrjotv
Safira la m ujer de él, vendió

KTrjpia, 2 Kal €vocr<f)íoaTO ano tt¡s Tipñjs,
una propiedad, y sustrajo del precio,

avve iSvÍtjs Kal rrjs yvvaiKÓs, Kai eWy/ca?
sabiendo(lo) tam bién la  m ujer, y trayendo

p.épos ti napa  tovs n¿8as to>v anoaróXiov
pies de los apóstoles

6 IJérp o s’ 'A vavia ,
una cierta parte, a los

edrjKev.
puso(la).

3 etnev  8e
Pero  dijo Pedro: A nanías,

8 i a  t ¿ enXr¡piü(jev o  aaravas r  rjv Kaphiav
¿por que llenó —  Satanás
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1
5. Vino. Lit. se hizo.
2
9. OS PUSISTEIS DE ACUER
DO. Lit. fue acordado por 
vosotros.

aov, tfjevoaodal <T€ TO 7TV€Vfia *TO aytov
de ti, para  mentir tú al Espíritu — Santo

Kal voo<f>¿oaodai » tano T7}s rt¡ir¡$ TOV
y

§
sustraer 

^ » \
del

f \
precio
V

de la
iXoipvov; 4 ovxi f l€ V O V aoi €fJL€P€V Kat

finca? ¿Acaso no, quedando, para  ti quedaba, y

irpaOev >€V T7? erri é^ovola  virrjpxev; r *Tt OTt
vendida, en tu potestad estaba? ¿Cómo (es

édov »€V n i KapSia aov  r o
posible) que
irpay/jua

pusiste en el corazón de ti la acción

ro vro ; 0¿K eifievoto avdpámois óAAa
esta? No mentiste a hombres, sino

a  n  «
r e o  ( / e c o . 5 ¿ K O V C O V 8 ¿ ¿ '’A vav ias

— a Dios. Y al oír A nanías

TOV$
las

€ y € V € T O
ivino

Xóyovs t o v t o v s  ireoaiv ¿¿¡€ifiv£ev Kal
palabras estas, cayendo expiró; y

¿ni n á v ra s  rovs
sobre todos los

CLKOVOVTaS,
que oían (esto).

<f>¿¡ios
un temor

6

fieyas
grande 

/avaaravr€$
Y levantándose

8¿ Ot
los

V € lÜ T € p O l
jóvenes,

ovvéoreiXav avrov Kal e^eveyKavres edaif/av.
envolvieron le y sacando(lo), sepultaron(le).

7 ’E yévero  Se d>$ <Lpa>v rpuuv SíácrrqpxL
Y hubo como de horas tres un intervalo

Kal 7) yvmrj avrov  pr¡ elSvla to y tyo vo s
y la m ujer de él, no sabiendo lo ocurrido,

eloijXdev. 8 á.1T€Kpld7¡ i » >0€ 7rpos avrrjv
entró. Y respondió a ella

T lérpos’ d iré flOL, €Í roaovrov to yoiplov
P edro: Di me, ¿si ien tanto la  finca

airéSoode; tj Se etirev * vat, roaovrov .
vendisteis? Y ella dijo: Sí, en tanto.

9 ó Se I lé rp o s npó$ airréjv t  9• Tt OTt
— Y Pedro a ella: ¿Cómo es que

OVVe<f>ÜJV7¡67) v p  IV iretpaaai TO 77V€Vpa
2 os pusisteis de acuerdo para  tentar al Espíritu

K V p íO V
\  «

;  l o o v  ot iróSes rcDv datfjávTÜJV rov
de(l) Señor? M ira, los pies de los que sepultaron al

ávSpa aov ¿ni dvpa Kal é£oíaovolv
m arido de ti, a la puerta (están) y sacarán

OC. 10 eireoev Se irapaxprjp.a npos r o ¿ ?
te. Y cayó al instante a los

iróSas a vro v  Kat e$étfw$ev eloeXdóvres S¿
pies de él y expiró; y entrando

t
O I
los

vcavtOKot
jóvenes,

eSpov
hallaron

a V T T jV
la

V € K p a V ,

m uerta,

K a t

y
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7rpos
al lado

TOV
del

e^evéyKavres éOaifiav
sacando(la), sepultaron(la)

11 K a l
Y

€<f> OA7¡V TTjV €KKÁ7]OiaV KOLI €7Ti

avrr¡$
de ella.

eyevero
vino

<f>¿($os

sobre

TOV$
los que

toda

¿Kovovras
iglesia

ra v ra .
estas cosas.

sobre

ávhpa
m arido

¡teyas
grande

7rávras
todos

X€ip<üV
manos

Kai
y

oían

12 A i a  he tüjv
Y mediante las

eyívero crrjfMeta
se hacían señales

reo Xaár /caíi i
el pueblo; y

€v r fj aroa
en el pórtico

Xoi7TÍüV ovhels
demás, nadie

¿AA’ epeyáXvvev avrovs
pero engrandecía les

Se TTpooeTÍOevro

TlÜV
de los

olttogtÓXiov
apóstoles

TToXXá iv
muchos entre

repara
prodigios

tfoav op.o6vp.ahov návres
estaban unánimes todos

EoXoptavros' 13 tw v  Se
de Salomón; y de los

eróXpa KoXXdodai avrols,
se atrevía a unirse a ellos,

6 Xaós’ 14 páXXov
el pueblo; y más i(cada día)

eran  añadidos

TrX'qOrj ávhputv
multitudes,

KVpup,
Señor,

Kai
hasta

*eis

7 T lO T e V O V T € S  T IO
creyentes, al

T€ Kal yvvaiKÍov 15 atore
tanto de hombres como de mujeres; tan to  que

r a s  TrXarelas eKcftépeiv tovs
las calles sacaban a los

áodevels Kal n d é v a i eirl KXivapícov Kal
enferm os y p on ían los) en catres y

Kpa^árajv, Iva epyopévov ü é r p o v  Kav rj
camillas, para  que al venir Pedro, al menos la

€7naKia<rr¡
cubriese

OKia
som bra

> ~ ' (de|uavrojv. 16 cvxrqpyero oe
de ellos. Y concurría

Kai
también

n v i
a alguno

T Ó TrXijdoS T(OV 7T¿pi$ TToXeOJV
la  m ultitud de las

’lepovoaXrjp, <j>épovres
de Jerusalén, trayendo

¿xXovpevovs viró
atorm entados por

circunvecinas ciudades

áodevels
enfermos

TTvevfLarajv
espíritus

Kai
y

aKadápT oív,
inmundos,

o ln ve s  edeparrevovTO ánavres.
los cuales eran sanados todos.

17 ’A v a o rá s  Sé ó
Y levantándose el

ap)(i€p€v$
sumo sacerdote

Oi
los que con él," qüe
testaban)
EahhovKaiaiv, eTrXr¡odr¡c

ovv
con

avrój.
a,* i ovaa

era  (el)

Kai
y

alpeais
2 partido

•narres
todos

TÜJV
de los

1
14. (Cada día). O (cada vez).
2
17. Partido. O secta.

'¡oav t,r¡Xov 18 K a l
saduceos, se llenaron de celos y

eirefiaX ov ra s X€ P̂as €7u tovs ánooTÓXovs
echaron las manos sobre los apóstoles
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1
22. Llegados. Lit. habién
dose presentado.
2
24. En qué vendría a pa
rar. Lit. qué llegaría a ser 
esto.

/ c a l  ¿ O e  v r o  a v r o v s  c v T r ¡ p r ¡ 0 € i b r fp u o a U f . .
y pusieron los en custodia públicamente.

19 " A y y e X o s  Se K V p l o V Sia w k t o s

Pero un ángel de(l) Señor durante (la) noche

T ¡ v o d j e  r a s  d v p a s r f ¡ s  < f> vX a K r¡s  ¿ ¿ ¡ a y a y c ó v  r e
abrió las puertas de la cárcel y sacando

a v r o v s  é t n & r  201 n o p e v e a d e  K a l a r a d e v r e s
los, dijo: Id y puestos en pie.

X a X e l r e  ¿ v  r a > U p < p r a t  X a a >  i r á v r a
hablad en el templo al pueblo todas

r á  p 7 j / x a r a T Y ¡S £ c o r j s r a v n j f f .

las palabras de la vida esta.

21 ¿ K o v a a v r e s  Se e u r f j X d o v v n o  r o v  o p d p o v
Y habiendo oído (esto), entraron hacia el amanecer

e l s  ró  l e p o v  Kal ¿SIBaaKov. I J a p a y e v ó f í e v o s  Se
enseñaban.

nal o i  o w
y los que (estaban) con

en el templo y

o  á p x i e p c v s
el sumo sacerdote

Y habiéndose presentado
> a

a v r u i*
él,

ovveKaXcoav ro owéSpiov Kal rtaaav rr¡v
convocaron al sanedrín y a todo el

yepovalav rw v víwv *Iapar¡A, Kal ánéoreiXav
consejo de de los hijos de Israel, y enviaron

lys ancianos^ /  #
€ 1 ?  T O  0 € O p U J J T 7 ¡ p iO V  a x p í j v c u  C L V T O V S.

a la prisión para  que fuesen ellos.
/ , traí̂ os , .22 oí oe n a p a y € V o p . € v o i  v n - q p e r a i  o v y  e v p o v

Pero los i  llegados alguaciles no hallaron

avrovs ¿v tt¡ <f>vXaKr¡' ávaarpétftavres Se
los en la cárcel; y volviendo,

aTrrjyyeiXav 23 Aéyovres orí ro  Seo/xío-nj/nov
inform aron, diciendo: — L a prisión

€vpop.€v K€K\etop.évov ¿v náar¡ áocftaXeia
hallam os cerrada con toda seguridad

Kal r  ovs <f>v\aKas ¿arárras ¿ni rtvv
y a los guardias en pie a las

dvpwv, avol^avres Se éoa» ovSéva evpop.€v.
puertas, pero al abrir, dentro a  nadie hallamos.

24 < ¿ ?  Se r ¡ K o v a a v  r o v s  X ó y o v s
Y cuando oyeron las palabras

o  T €  a r p a r r j y o g  r o v  i c p o v  K a l  o l  ap^tepets*,
tanto el jefe de la  del tem plo como los principales 

/  guardia % í  ^   ̂ sacerdotes
O L 7 )7 T o p o v v  r r e p L  a v r c o v  t i  a v  y é v o v r o
estaban perplejos sobre ellos 2en qué vendría a  parar

rovro. 25 napayevófxevos Se ti? án-qyyeiXev

r o v r o v s
estas,

esto. Y  habiéndose presentado uno , informó

aínoLs < m  ioov f
0 6 avSpes, ovs

les (diciendo): — M irad, los varones a  quienes

edeode ¿v rfj <f>vXaKrj, » \
€ 6 0 6 V €V  TOJ Uptlj

en ef tem plopusisteis en la  cárcel, están
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€OTLl>T€$ Kai S i S á o K o v r e s TOV X a ó v .
de pie y enseñando al pueblo.

26 7ore a i r e X O ó i v o a r p a T T j y o s  o v v roíff
Entonces yendo el jefe de la guardia con los

VTrrjpérais f j y e v a v r o v s ,  o v /¿era p í a s ,
alguaciles, conducía los no con violencia,

€<f>ofioVVTO yap tov’ X a ó v ,  fiT ¡ X i O a c r O í o o i v
porque temían al

27 á y a y ó v r e s  B e
Y trayendo

o v v e B p i t p .  kclI
sanedrín. Y

á p x i € p € v $

sumo sacerdote,

para  no ser apedreados.

eorrjaav ¿v rw
pueblo,

clvtovs
los, (los) presentaron en ei

€7rr¡p<¿T7j(T€V a v r o v s  ó

preguntó les el
7 r a p r ) y -28 Aé y a i v  T T a p a y y e X í a

diciendo: i Estrictamente

y e l X a p , e v VfJLlV f i r j B i B á o K e t v  e i r í

encargamos os no enseñar en
T t o  O V Ó fJL aT l T O V T O J, n a l I B o v T r e i r X r ¡ p ú > K a T e

el nombre ese, y, mira, habéis llenado
tt)v ’ l e p o v o a X r j p ,  r f j s  B i B a y r j s  v p u o v ,  Kai

a Jerusalén de la enseñanza de vosotros, y

f i o v X e o Q e é i r a y a y e i v  ¿<f>* r } p , á s ro a l  ¡ x a

queréis atraer sobre nosotros la  sangre
TOV á v d p t ü i r o v  TOVTOV. 29 ¿.TTOKpidels Se

del hombre ese. Y respondiendo

Flérpos Kai oí airoaroXoi e tv a v  neidapxeiv
Pedro y los apóstoles, dijeron: Obedecer

Bel Oeu>t fiaXXov r¡ avOpojiroLS. 30 ó
es menester 
ú ' a Dios más bien que

/  t  ^
a hom bres. El

*  » T ~
6 e o s  tuív T r a r é p o j v  f¡p u x> v  ' q y e i p e v  ’ I t j o o v v ,

Dios de los padres de nosotros levantó a Jesús,

OV VfJL€LS BiexeipíoaoQe Kpe¡xáaavres ) \ em
a quien vosotros m atasteis colgándo(le) en

£vXov 31 TOVTOV ♦O Oeos ápxr¡yóv Kat
un m adero; a éste, — Dios (como) Jefe y

ocüTrjpa Apojerev tD Betjiá avrov TOV
Salvador exaltó con la diestra de él —

Bovvai p,€T<ívoiav TÜJt ’laparjX Kai á(pemv
para  dar arrepentim iento — a Israel y perdón

áp.apTUtíV. 32 Kai r ¡ p . e t s  e o p . e v  fiápTvpes
de pecados. Y nosotros somos testigos

t ü j v  p r j f . i Ó t o j v TOVTCOV, Kai iTO Trvevfxa
de las 2cosas estas, y el Espíritu

r ó  a  yiov O eBtoKev <o Oeos TOL$
i
28. E strictamente. Lit. Con — Santo que dio — Dios a los
encargo.
2 ireidapxovcnv avro). 33 oí Be aKovaavres
32. Cosas. Lit. palabras. que obedecen le. Y ellos, al oír(lo),
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1
33. Se enfurecían. Lit. eran 
aserrados (con un corte 
muy penetrante).
2
34. Sacasen. Lit. hiciesen.
3
36. Alguien. Es decir, un 
gran personaje.
4
37. Arrastró. O incitó a 
rebelarse.
5
38. De hombres. Es decir, 
de procedencia meramente 
humana.

Sieirpíovro kgli efiovXovro áveXeív avrovs.
íse enfurecían y querían m atar los.

34 ’Avacrras Se n s  ¿v ra> ovveSpup
Pero levantándose un(o) en el sanedrín

&apicralos ovó p a n  rapaXir¡X, vopoSt&ácrKaXos
fariseo por nombre Gamalie!, maestro de la ley,

rip ios iravrl río Aa<3, ¿KeXevcrev c£a>
honrado por todo el pueblo, ordenó (que) fuera

¡8paxy rovs ávOpámovs iroirjoai, 35 elnév
por unos a los hombres 2sacasen, y dijo
m omentos ,  % ¿ ~ ^ ^ ^
re 7Tpos avrovs0 avopes loparjAtrai,

a ellos: V arones israelitas,

rrpoCTe^ere eavrols eirl ro is ávdpilmois rovrois
hombres estos

36 7rpó yáp
qué vais a hacer. Porque antes

rovriov ru)v Tjpepwv avéarr¡ ©evSas, Xéyojv
de estos —  días se levantó Teudas, diciendo

etvaí n va  eavróv, a> vpooeKXldrj avSpcov
que era  3alguien él mismo, a quien se adhirió de hombres

ápiQpós á)S TerpaKooiüJV' os ávrjpédr), kcu
un número como de cuatrocientos; el cual fue m uerto y

irávres óooi eireldovro avra> óieXvdr¡oav
todos cuantos obedecían le, fueron dispersados

ovhév. 37 pera  rovrov

atended a vosotros mismos

r  i  p é X X e r e
vais a

sobre los

Trpaaaew.
hacer.

K<U eyevovro
vinieron

€1S
nada. Después de éste,

á v e a r r / ’lovSas ó .TaAiAaíos e v  r a l s
se levantó Judas el Galileo en los

r j p é p a i s TT¡S áiroypa<f>rjs Kal ¿7r é o r r ¡ o e v
días del censo y 4 arrastró

X a o v omerto avrov* KaKelvos á v c u X e r o ,

pueblo tras  de sí; tam bién él

kcu irávres oooi eireídovro
y todos cuantos

SieoKopirlodrjaav. 38 /caí
fueron dispersados. Y

vplv, áiróorrjre aíro toív
os, apartaos de los

pereció,
avrcü

obedecían

ra  vvv X é y c o

en lo de  ahora, digo
ávOptóiTUiv rovrwv

hom bres estos

Kal átfyere avrovs0 o r t
y \eav ávdpwirutv

y dejad los; pues si es 5 de hombres
*
V fSovXl] avrr¡ l

t
r o epyov rovrOj

el plan este 0 la obra esta,

KaraXvdr¡oerai- 39 y
61 8 e

y
€ K deov ecrriv,

se disolverá; pero si de Dios es,

ov 8 vvr¡oeo8e KaraXvoai avrovs, pr¡irore
no podréis destruir los, no sea que
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1
39. Obedeciéronle. O fue
ron persuadidos por él.
2
42. Mesías. O Cristo.
3
1. Helenistas =  judíos de 
lengua griega.
4
1. En el servicio diario. 
Esto es, en el suministro  
diario (o provisión) de ali
mentos.

Kal deofiáxoi
incluso luchadores

contra Dios
40 /caí

evpedrjre. ¿ireíodrfoav 8«
seáis hallados. Y i obedecieron

avrco,
le

*  \  
€7Tl

TrpoaKaXeaáfjLevoi tov$
y llamando a los

bcipavres iraprjyyeiXav pi)
tras azotar(Ies) encargaron(les) no

t<S ovópart, tov 'Ir¡aov Kal
el nombre — de Jesús y

41 OI pev
Ellos, por su parte,

Xaipovres airó irpoaámov tov avvtSpiov,
de (la) presencia del sanedrín,

Karq^uLOrjoav
fueron tenidos por dignos

ávooTÓXovs
apóstoles,

XaXeiv
hablar ei

áiréXvaav.
scltaron(les).

ovv enopevovro
se fueron

gozosos

orí
porque

V7T€p TOV OVO/i-aTOS*
a favor del Nombre

> a ~  a *  -  /  » /  Jesús) -a.Tip.aoorjva.1' 42 -naaav re  rjpepav ev r ip
de ser afrentados; y todo día en el

Kal Kar* otKov ovk ¿iravovro
y de casa en casa no cesaban

l e p t o
templo

SiháoKovres Kal cvayyeXi^ópevoi tov xpitrrov
enseñando

’Irjaovv.
(es) Jesús.

anunciando la 
buena nueva

de que el 2 Mesías

6  'Ev
En

ra í?  r¡pépais
los días

ravra is
esos

n X r j d v v ó v T ü J V
multiplicándose

t  ¿üv padr¡T(ov
los discípulos,

¿yévero
se produjo

yoyyv(jp,o$
refunfuño

rw v
de los

' EXXrjviOTüjv
3 helenistas

ir pos rovs
contra los

'Efipaíovs,
hebreos,

vorí
de que

irapedetvpovvTO
eran desatendidas

¿v rfj
4en el

SiaKovla tt¡ Kadrjfiepivjj a i X7ÍPaL clvtcÍjv.
servicio — diario las viudas de (entre) ellos.

2 irpoaKaXeoápevoi Se ol StáSeKa ro
Y convocando los doce a la

irXrjdos t Gív  pa0r¡Twv e tn a v  ovk ap to tov
m ultitud de los discípulos, dijeron: no grato

ia r iv  rjpas KaraXeíifiavras tov Xóyov tov
es que nosotros, dejando la  palabra  —

deov SiaKovelv Tpané^ais. 3 ¿moKétfiaode
de D ios, sirvamos a las mesas. Inspeccionad,

Se, ¿SeA<f>oí, avSpas vpatv paprvpovpévovs
pues, herm anos, varones de (entre) vosotros de (buen) testimonio

¿irra 7tX rjpeis
siete, llenos

Karaarr¡oopi€V
constituyamos

7tV€Vp,CLTOS
de Espíritu

im  rrjs
sobre el

Kal oo<f»las, ovs
y sabiduría, a  quienes

XP* w
oficio

ravrqs*
este;
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1
10. N o podían. Lit. no te
nían fuerza para.

4 r¡pels 8é rfj 7rpoaevxfj Kal rfj 8iaKovía
Pero nosotros a la oración y al ministerio

T O V Xóyov TTpooKaprepr¡oopev. 5 K al rjpeoev
de la palabra nos dedicaremos asiduamente. Y agradó
e

O Xóyos évumiov Travros T O V 7rX T J 0 O V S ,
la palabra ante toda la multitud,

K a l e£eXé£avro Uré<f>avovt dv8pa TrXrjprj
y escogieron a Esteban, varón lleno

morco»? Kal Trvevparos aylov, Kaí &¿Xnrjrov
de fe y de(l) Espíritu Santo, y a Felipe

Kal üpóxopov Kal NiKavopa Kal Tipaiva
y a Prócoro y a N icanor y a Timón -

Kal ü a p p e v d v  Kal NiK¿Xaov 7Tpocrr¡Xvrov
y a Párm enas y a N icolás, prosélito

’A vrtoxéa, 6 ovs ¡lonjaav evámiov ru>v
antioqueno. a quienes presentaron ante los

aTTOOT¿Áa)V, Kal TTpOO€v£áp.€VOl ¿TT¿Qr¡KaV
apóstoles y, después de orar, impusieron

a in o is  r a s
les las

7 K a l ¿
Y la

€ T r \ r ¡ d v V £ T O
se m ultiplicaba

’lepovoaXfjp.
Jerusalén e

pa$.
manos.

Aóyo? rov deov rjv^avev, Kal
palabra — de Dios crecía, y
í y q y o apiüfios TWV padrjrwv 9€V

el número de los discípulos en

ad>¿8pa, ttoXvs T€ OyAo? TO)V
i gran m anera y aun un numeroso grupo de los

L€p€U)V vrrr¡Kovov rr¡ 7n o re i
sacerdotes obedecían a la  fe.

8 Sr¿<f>avos Sé irXrjpr¡s
Y Esteban, lleno

8vváp.ea)S €7roccc repara  K al en]pela peyáXa
de poder, hacía prodigios y señales grandes

ev tói Aao». 9 ávéorrjoav 8e n v e s  r& v

yaptros
de gracia

K a i
y

pueblo. Pero se levantaron algunos de los

eK r fjs  ovvaycoyrjs n j s  Xeyopévrjs
de la sinagoga — llamad a

Aifteprívoiv Kal Kvprjvaíojv Kal *AXe£-
de (los) Libertos y de (ios) cireneos y alejan-

av8pecjv K al ratv aíro  KiXiKias Kal
drinos y de los de Cilicia y

'AoLas a v fy ro v vre s  rq> 2Jre<f>ávtp, 10 Kal
Asia, discutiendo — con Esteban, y

o vk  ta x v o v  a v r io n jv a i  r f j  oo<f>ía Kal
in o  podían resistir a la sabiduría y

r¿p TTvevpan a» éXáXei. 11 róre  vneftaXov
al espíritu con que hablaba. Entonces sobornaron

ávSpas Xeyovras o rí aKr¡K¿apev avrov
a varones que decían: ' — Hemos oído le
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1
1. Es. Lit. tiene.
2
2. Se apareció a. Lit. 
visto por.
3
2. Harán. Lit. Jarrán.

XaXovvros
hablando 

IC O t T O V

(coram iy

Xaóv
pueblo y
ypapp,ar€Ís9

escribas,

avróv Kai
le y

p ifia ra
palabras

deóv
Dios;

T O V $

a los
Kai

jSAct a<f>r)fia els Miüvorjv
blasfemas contra Moisés

12 aw€KÍvr¡aáv re  t o v

y soliviantaron al

vpeafim épovs Kai roí)?
ancianos

¿ T n a r á v T e s
viniendo sobre (él),

» i
T O

y a los

ovvr¡piraaav
arrebataron

avvéSptov,
sanedrín,

r j y a y o i /
condujeron(Ie)

13 ea n jo á v  T€ ftáprvpas  i/icuSctj Acyovras"
y presentaron testigos falsos que decían:

ó ávdptimos outos oú rraverai AaAcuu
el hombre este no cesa hablando

prqp,ara K a ra  to v  tottov to v  ayLov [to vto v ]
palabras contra el lugar — santo este

nal to v  v ó fio v  1 4  á.K7]KÓap.ev y a p  avrov
y (contra) la ley; porque hemos oído le

Aeyouros o rí ’hqoovs ó Na^cvpalos ovros
diciendo que Jesús el nazareno ese

KaraXvaei to v  tottov to vto v  Kai áXXá^ei
destruirá el lugar este y cam biará

r á  edr) a  vapéóojKev 7jp.lv Mtüvorjs.
las costum bres que entregó nos Moisés.

15 Kai áreviaavres  ei? avróv Trávres oí
Y fijando los ojos en él todos los

Kade^ópevoi ev t<3 avveSpíw ei8ov to
que estaban sentados en el sanedrín, vieron el

ttpóowjrov avrov  ¿jaei 7Tpócrtü7rov ayyiX ov.
de él de ángel.

7 E I ttcv 8 e
Y dijo

o v t c j s  e y e i ;

o
el

ó Se
así tes? Y él

"AvSpes á8eX<f>oí Kai
Varones

'O d€ÓS
El D ios de la gloria

hermanos y

T7¡s 8 Ó £ r ] S

apyiepevs'
sumo sacerdote:

e<j>7j~

dijo:

•narépes,
padres,

axfidrj
2 se apareció

€ t
¿Si

ravra
esto

a Kovoare.
oíd.

TCt>
V

al
irarpi

padre

rjpcüv ’Afipaap. ovti ev rfj Meaorrorapía
de nosotros A braham estando en —

fue

7 T p lV
antes

3  Kai
y

rñ *
tierra

l
que

KaroiKfjaai
habitase

avrov
él

€V

M esopotam ia

Xappáv,
3H arán,

etvev
dijo

1 T p O $ av ro v
él:

e ^ e X ú e
Sal

aov
de ti

Kai
y

T T jS
de la

ovyyeveias
parentela

€ K
de

aov,
de ti,

T 7 )$
la

K O I
y
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1
5. N o TENIENDO ÉL H IJO . 
Lit. no habiendo hijo para 
él.

Sevpo els Tr¡v yrjv ATjV av aoi Sct^co.
ven a la tierra que te m ostraré.

4 ró rc  X8o)v € K yrjs XaXSalojv
Entonces, saliendo de (la) tierra de (los) caldeos,

KGLT(pK1]0€V €V X appáv. KaxeWev /x.crd
habitó en Harán. Y de allí, después

t o  áiroQavelv TO V Trarepa aVTOV fl€TU)KLO€V
— de morir el padre de él, trasladó

ovtov els tt¡v r ñ v ra vr  rjv ) A€L S TjV Vp.€LS
le CDios) a la tierra esta en la que vosotros

vvv KaroiKetre, 5 Kal ovk eSco/cev avrtot
ahora habitáis, y no dio le

KXrjpovoplav ¿v avrfj ov8e fif¡p.a 7ToSÓ?,
herencia en ella ni asiento de un pie,

Kal cTnjyyclXaTo Sovvai avrco» els
y prometió dar le en

Karacryecriv avT-qv Kai reoi anep/ian avrov
posesión ella y a la simiente de él

fL€ T aVTOVy OVK O V T O ?
después de él, 1no teniendo

avrco
él

T€KVOV.
hijo.

S¿ OVTÜJS
así

deós,
Dios,

O T l
que

c o r r a t
será

6 iXáXrjaev
Y habló

to onepp,a avrov ttápoiKov év y fj aXXorpia,
n tierra ajena,de él extranjera

Kal SovXtóoovoiv avro  Kal KaKiócrovcnv
y esclavizarán la y m altratarán(la)

ctt) tctpaKoaia’ 7 Kal *
T O €0VOS t  j \(p eav

(por) años cuatrocientos; y a la nación a la  cual

SovXevoovoiv KpLVCO » / eeyw , o 6eos eforev,
servirán como esclavos juzgaré yo, — Dios dijo,

Kal fiera ravra ¿¿jeXevoovraí Kal
y después de esto, saldrán y

Xarpevoovoív flOl €V TO) rOTTCü rovrw .
rendirán culto me en el lugar este.

8 Kal eSco/ccv avrcb hiad-qK-qv nepLTop.rjs ■
Y dio le pacto de circuncisión;

Kal OVTOiS eyewrjoev T O V IoaaK Kal
y así engendró — a  Isaac y

nepi€T€p,ev avrov TT\ ■qfiépa Tf¡ oySórj,
circuncidó le en  el día — octavo,

Kal IoaaK rov Ya/ccú/?, Kal 'IaKwfi
e Isaac — a Jacob, y Jacob

r ovs ScúScKa
a los doce

T r a T p t á p x c u
patriarcas,

i r a r p i a p í a s .
patriarcas.

£ ,T ¡X (üO aV T €S
estando celosos

T  OV

9 K a l oí
Y  los

>Itucrr¡<f>
de José,
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10. G obernador. Lit. diri
gente.
2
12. Envió. Lit. despachó.
3
12. Primero. Es decir, en 
un primer viaje.
4
14. Almas. Es decir, perso
nas.

¡JL€T
con

para

avrov,
él.

ánéSovro eis A íy v n r o v  Kal fjv 6 déos
vendieron(lo) para Egipto; y estaba — Dios

10 Kal eijeLXaro  avrov ek
y sacó le de

6X újtetov avrov , Kal eScoKev
aflicciones de él, y dio

Kal oo<f>lav ¿vavríov &apaaj
y sabiduría delante de Faraón

fiacn Xéíos A íyvnrov, Kal Karéarrjaev avrov

naoiov rcov
todas las

avroi X^PíV
le gracia

rey de Egipto, y constituyó le

rjyovpevov €7r A íyvnrov Kal oXov TOV
i gobernador sobre Egipto y (sobre) toda la

OIKOV avrov. 11 "JjXdev Se Aipos
casa de él. Pero vino hambre sobre

oXr¡v rr¡v A íy v n r o v  Kal X aváav Kal
todo el Egipto y Canaán y

d X l t f t í s
aflicción

p.eyáXr¡,
grande,

K€U
y

ovx
no

yo p ra a p a ra
provisiones

oi irarépts rjfxwv.
los padres de nosotros.

8¿ ’ l a K o j B
Jacob*

¿íjavéoreiXev
2envió (allá)

ovt a
que había

TOVff
a los

oiría
trigo

rrarépas
padres

eis

TjVpiOKOV
hallaban

12 aKovaas
Pero al oír

A íy v n r o v
Egipto,

TjpOJV n p io ro v
de nosotros ¿prim ero;

13 Kal ev río Sevrépw eyvtopiadrj *I(oor)<f>
y en el segundo (viaje) se dio a conocer José

t o Í? aSeAtj>ols avrov, Kal <f>avepov eyévero río
a los herm anos de él, y m anifiesta se hizo —

0a¡Papa cu
a Faraón

' I ü j <j t ¡<¡>
José,

avrov
de él

t / j v x a í s
4 almas

ro  yévos *Iíoor¡<f>. 14 anoorelXas Se
la estirpe de José. Y enviando

pereKaXéoaro ’laKíbf} róv narépa
insistió en llam ar a Jacob el padre

k ai
y

7racrav
a toda

TT¡V
la

€Vovyyevei av
parentela en

t (número de)
epoopTjKovra 7revre. 15 /caí Karefir)

setenta y cinco. Y bajó

’/a/cd>j3
Jacob

Ka i
y

auro?
él

p.ererédr¡oav
fueron trasladados

Atyim rov, Kal éreXevrrjaev
Egipto, y murió

oí narépes r¡p,íov, 16 Kal
los padres de nosotros y

ei? 2Jv\ép  Kal erédr¡aav ev
a Siquem y fueron puestos en

río pvrjparL <p (ovrjoaro 'A fípaap. r ip fjs
el sepulcro que compró A braham  a precio

ápyvpíov napa  ríov viíov ’Ep^pxbp ev
de p lata de los hijos de Em m or en

Evyép.. 17 K adojs Se rjyyi^ev ó ypóvos
Siquem. Y conforme se acercaba el tiempo
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1
23. Subió al corazón de 
é l . Es decir, le vino el de
seo.
2
23. Visitar. Lit. supervisar.

tí¡s eirayyeXias tfs (vfioÁóyrjaev 6  déos
de la prom esa que declaro — Dios

r¿) ’Afipaáfj., rjvgrjoev ó Aaos Kal
— a A braham , creció el pueblo y

evXrjdvvOr) ¿v Atyvirru», 1 8  axpi oS dvéorn
se m ultiplicó en Egipto, hasta que se levanto

flaoiXevs érepos eir* A  iyv-m ov, o? o v k  vSei
'—  Egipto,un rey sobre quien “■'sabía

TOV ' I l ü O T í é » . 1 9 OVTOS K a r a o o é hoáutvos
itameme contra— de José. Éste (rey), obrando astu

(n^da) / t * /
T  O y e v o s TJfJLCOV €KOLKCO<7€V r o v s 7 r a T € p a s

padresel linaje de nosotros, m altrató a los

T O V T T O ie iV
\

r a P p é f a
niños de

€ K 0 e r a avTtov_ para hacer que los (fuesen) de ellos

€ Í S
i

T O p ,r¡
y  p e ch o .
^(poyoveiaoai.

expuestos
2 0 ' E v

a fin de que no sobreviviesen. En el cual

Kaiput e y e w r ¡ 6 r j  M a j v o r j s ,  Kai f¡v d o r e  tos
tiempo nació Moisés, y era hermoso

t í o  deár os dverpáxfar) pirjvas rpeis ev
— para  Dios; el cual fue criado (por) meses tres en

TU » O l K l p  T O V  T T d T p Ó S '-  2 1  ¿ K T e d e V T O S  S e
la casa de(l) padre (suyo); y siendo expuesto

a v r o v  a v e i X  a r o  a v r o v  r» d v y á r r j p  < P a p a á t
él, recogió lo fa h ija de ra ra ó n

K a i  a v e Q p é i f j a r o  a v r o v  e a v r f j  e l s  v l ó v .
para  ella misma como hijo.

2 2  K a i  e n a i S e v O r ) M c v v a r j s T r á c r q
en toáa

oo<j> L a
Y fue educado Moisés sabiduría

A v y v T r r U ú v ,  •X v S e  h v v a r o s € V X ó y o i s
palabrasde (los) egipcios, y era poderoso en

Kal e p y o i s  a v r o v .  2 3  ’ í i s  S e  e n X ’q p o v r o
y  obras de él. Pero cuando se cumplía

avrtp reaaepaKovraérr¡s X P ° V ° S >  a v e f í i j  e v i
le de cuarenta años (el) tiem po, 1 subió al

r i j v  Kaphíav avrov é - m o K e i f l a a d a i  r o v s
corazón de él 2 visitar a  los

¿ S e A < f» o vs  a v r o v  r o v s  v l o v s  ' I o p a r ¡ X .  2 4  Kai
herm anos de él, los hijos

¿8u»v n v a  ahiKovpievov
viendo a  uno que e ra  tra tado

injustam ente,
€7T O tr ¡ a € V  €K O L K 7]O L V  TCÜ

de Israel.

r i u w a r o ,
'aefendióOe)

K a i

vindicó al que
KGLTGL7rOVOVU€V<x>

era  atorm entado 1

2 5  ev6u.it ev S e
*Y Suponía

v a r a b a s  r ó v  A l y v i m o v .
hiriendo al egipcio.

a v v i é v a i  r o v s  a S e X < f» o v s  o r í  6  d é o s  S u x
que entenderían los herm anos que — Dios, mediante
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1
31. H ubo. Lit. se hizo.

r

X^ipos avrov SÍSuKTIV OCüTTJplaV a vtoZs *
(la) mano de él da salvación les;

o i  S é ov avvíjKav. 26 rrj re ¿7TIO V O T)

pero ellos no entendieron. Y al siguiente

-q^épa (OfpüT) a í r r o l s payap-evoís, Kai
día se dio a ver a (unos de) que estaban y/ \ \  » xellos ,ovvrjAAaooev avrovs eis

jeteándose€ipr¡VT)V c v m í i v

trató  de reconciliar les en paz, diciendo:

a v S p e s , a .S eX < f> o í eore• e /c v a n d S t K e l r e

Hombres, hermanos sois, ¿a qué fin hacéis daño

a X X r j X o v s ;  27 ó Se a S  lküjv rov ttXt]gLov
el uno al otro? Pero el que hacía daño al prójim o,

a i T U i o a T O avrov enruiv n ?  ae Karecrrqcrev
empujó le, diciendo: ¿Quién te constituyó

apxovra Kal SíKaoTrjV é<¡> rjpwv; 28 pr¡
gobernante y juez sobre nosotros? ¿Acaso

dveXelv ,(X€ OV OéXei ? ov T p ó i r o v avetXes
m atar me tú quieres de la m anera que m ataste

¿xQés TOV AlyvTTTíov; 29 é<f>vyev Se
ayer al egipcio? Y huyó

Mcovcrfjs ev tói Aóyoi t o v t i ü ,  Kai iyevero
Moisés a(l oír) la palabra esta, y se hizo

irapoiKos
extranjero 
t \ o  /viovs ovo*
hijos dos.

reooepaKOvra
cuarenta,

ev y fj  M a S iá p , oS éyéwrjoev
tierra  de M adián, donde engendró
30 K a l 'n\r¡poj6evTíüV ¿rtuv

Y cuando se cumplieron

a x jiQ r ]
se apareció

avru)t.
a él

€V

en

TOV
del

opovs
monte

¡Zárov.
de una zarza.

ró  opafia*
de la visión;

Ti) eprjpuo
el desierto

2 iva ayyeXos ev <f>Xoyi irvpos
Sinay un ángel en (la) llam a de fuego

31 ó Sé Marvorjs tScov eOavpa^ev
— Y M oisés, viendo, se asombró

irpooepxofiévov Sé avrov  Kara-
y al acercarse él para

vorjoai éyév€TO
observar, lhubo

<f>a)vr¡ Kvpiov * 32 eyai ¿
una voz de(l) Señor: Yo (soy) el

Oeos t c ü v  rraréporv (TOV, O déos *Aj3paap
Dios de los padres de ti, el Dios de A braham

/ c a l ’ / o a a / c K a l * / a / c c ó j 3 . evrpopos Sé
y de Isaac y de Jacob. Y  tembloroso

yevópevos M w va ijs  ovk eróXpa
hecho Moisés, no se atrevía

Karavor)oai.
a  observar.

3 3  ehrev Sé á u r e o  6  * K v p i o s  * Xvcrov i
T O

Y dijo le el Señor: Suelta el
vTToSr¡pa TWV TToSüJV (TOV O yap T 0 7 T 0 ?

calzado de los pies de ti; porque el lugar
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1
34. A sacármelos. Es de
cir, a rescatarlos de allí 
para mí.
2
35. Libertador. O reden
tor.
3
37. Como a mí (me levan
tó).
4
39. Rechazaron. Lit. apar
taron de sí a empujones.

e<f>' a¡ Zottjkcls yrj ayia 9 /COTIV. 34 ¿Siliv
sobre el que estás tierra santa es. Viendo

(tSoV T T jV  k Ó k ü ú O IV  TOV Xaov uov rov
de mí, del 

(que está)
vi el mal trato  del pueblo

ev A lyvTm ü, Kal rov orevaypov avrov
en Egipto, y el gemido de el

‘qKovoa, Kal KaT€^r¡v e£eX éodat auroií?•
oí, y bajé a i sacarme los;

Kal vvv 8 evpo ávooTeíXa) G€ €1? AtyVTTTOV.
y ahora ven para  enviar te a Egipto.

35 T o v t o v  t o v Mitíiicrrjv, OV r¡pvr¡oavro
A este — Moisés, a quien negaron

C l7T O V T €?* T I ?  G €
diciendo: ¿Quién te

h i K a a r q v ;  t o v t o v

juez?. a éste

K a l  X v T p w r í j v
y 2 (como) libertador

también
ayyeAoo

de(l) ángel

36 o Ct o s
Éste

K a r e a r r ¡ a e v
constituyó

o déos
— Dios

a T r é o T o Á K e v
ha enviado

a p x o v r a
gobernante

KCU
y

K a i
(como)

a p l o m a
gobernante

GW
con (la)

TOVA 9 <
0< f> ü€V T 0S

que se apareció
avrco

le *

*
€V T r¡

la

é ^ y a y e v
condujo afuera

avrovs
los

7 T 0 ir ¡ < ja s
tras hacer

YCIOI
mano

j S á r o i .
zarza.

r e p a r a
prodigios

K a l  < r r ¡ p e l a  ¿ v YV A í y V T T T C p  K a l
9

€ V
y señales en tierra (de) Egipto y en

é p v d p a daXáaojj K a l é v  r f ¡  é p r¡ p L c o
*
€ T 7¡

(el) Rojo M ar y en el desierto (por) anos

r e o a e p a K o v r a .
cuarenta.

O

que

v f i t v

e i 7 r a ?

dijo
T O l ?
a  los

avacmjoei
levantará

37 ovrós ¿cmv o Mojvcrfjs
Éste es el Moisés

vlols *Iapar¡A* TTpo<j>r¡rr}V
hijos de Israel: U n profeta

d é o s  ¿ k  T t i j v  á & eX < f> w v
Dios de (entre) los hermanos

t
O

vpcov (  9 /  « ncu? e/ze. 38 t  /OUTO? cotiv o yevo/ievo?
de 3como a  mí. Éste es el que ha  estado

vjosotros aev rj¡ ¿KKXr¡oia ev rfj ¿PW<i> fiera  rov
en la congregación en el desierto con el

áyyéXov
ángel

S iv a

T O V XaXovvros
que hablaba

avrco
le

€ V
en

T ÍO
et

f¡¡J .(x lV , O S
de nosotros, el cual

ope i Z/tva #cai rcov irarepcov
monte Sinay, y con (los) padres

¿Separo Xóyia ^wvra Sovvai vp.lv, 39
vivos para  dar os(los),

i m r j K o o i  yevéodcu
obedientes hacerse

a i r c ó o a v r o  K a l
4rechazaron(le) y

recibió oráculos

ovk rjdéXrjcrav
no quisieron

rjpxov, ¿XXa
sino que

Cü
a quien 

/

de nosotros,

€V ra í?
los

KapSíais a v T c u v
de ellos

9
€ 1 ?

oí Trarépes
los padres

€OTpáxf>r¡oav
se volvieron

AlyVTTTOV,
Egipto,



494 HECHOS 7

1
42. Al ejército del cielo. 
Es decir, a los astros.
2
45. Josué. Lit. Jesús.

40 €L7TOVT€S TCO
diciendo

í/eoi/s* ot

’Aaptüv
— a Aarón:

7 T p 0 7 T 0 p € V G 0 V T a i

dioses

Mojvorjs
Moisés este,

yrjs AlyvTTTOV,
tierra de Egipto,
ai>Tüj. 41 Kaí

le. E

que irán  delante de

OVrOS,

rrolrjaov r¡p,iv
H az nos

rjfjLwir o yap
nosotros; porque el

os e£r¡yayev 1)¡ias eV
que condujo afuera nos de (la)

ovk oí8a¡iev r¿ ¿y¿vero
no sabemos qué sucedió

€ f l 0 G ) ( 0 7 T 0 l 7 ] a a V  €V
hicieron una figura de becerro en

Tais r¡ ¡lepáis eKelvais Kaí avrpyayov Ovaíav ró)
los días aquellos y ofrecieron sacrificio al

ei8ú>Á(p, Kaí ev<f>palvovTO ev ro ís epyois
ídolo, y

t Gjv  y e ip w v
áe Jas 

(7 6 0 ?
manos
Kaí

se regocijaban en las obras

avrútv. 42 earpetjjev 8e ó
de ellos. Pero se apartó  —

•napéhitiKev ainovs Xarpeveiv
entregó los a dar culto

roo ovpavov, Kadd>s yéypa-nrai
del cielo, como ha  sido escrito

tíüv 7rpo<f)r]T¿üV' ¡iy¡ <j<j>áy la
de los profetas: ¿Acaso víctimas

7rpoarjv¿yKar€ fioi €rr¡
y sacrificios ofrecisteis me (por) años

r eaaepaKovra ev tt¡ épr¡¡iiü, oXkos ’loparjX,
cuarenta en e l desierto, casa de Israel,

Dios y
rfj arparía

*al ejército
ev filfiXtú
en ^el) libro
Kai Ovalas

43 Kaí áveXáfieTe ttjv aK7¡vr¡v rov MóXox
y llevasteis en alto el tabernáculo — de M oloc

Kaí T o aOTpOV TOV deov 'Popxfyá, t o u ?
y  la estrella del dios Ronfá, las

TVTTOVS oí»? e7roiT¡oaTe irpooKvvelv avrols;
figuras que hicisteis para  adorar las?

Kai ¡itroiKiá) vpids €7T€K€iva BafivAwvos.
Y deportaré os m ás allá de Babilonia.

44 'H OK7)V7] rov fiaprvpíov V TOIS
El tabernáculo del testim onio tenían los

TraTpáaiv1 r/pLiuv év T7¡ epTJfKO, Kadws
padres de nosotros en el desierto, como

óiera^aro o XaXtuv tío Majücrrj voirjaai
ordenó el que hablaba —  a  Moisés para  hacer

aVTTJV Kara TOV rVTTOV ov éojpaKe i*
lo conforme al modelo que había visto;

45 r¡v Kaí eíar¡yayov 8ia8e£á¡ievoi oí
el cual también introdujeron habiendo(lo) recibido los

narépes 7)¡MüV fiera ’lrjoov ev rfj Kara-
padres de nosotros con 2Josué en  la tom a

ayéaei Ttov edvajv, &v e£¿D aev ó déos
de posesión de las naciones, a  las que echó fuera —  Dios

r~
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1
53. E n disposiciones... E s 
decir, por ministerio.
2
54. Se enfurecían. (V. 5: 
33.)

5 *
0 .770 TTpOGCÜTTOV TCi)V
de (la) presencia de los

r&v 'q p L c p c o v darnS*
los días de David;

¿V Ü JIT IO V  T O V 6eov
delante — de Dios

irarepcjv r¡¡ia)V, ecos
padres de nosotros, hasta

vpev x aPIV
halló gracia

Kai
y

r¡rr¡aaro
pidió

€ V p € t V
hallar

O K 'q v w f i a  t í o  o l k í o  *IaK<ó{i. 47 XJoXopájv Se
tabernáculo para  la  casa de Jacob. Pero Salomón

OLKoSóarjaev avrw  o i k o v . 48 ¿AA*
edificó le casa. Pero

oi>x o vipLcrros év x e i P 07TOllí TOLS KaromeZ'
no el Altísimo en (lugares) hechos a mano habita;

Kadíbs o Trpo<j>r¡TT¡s Aeyer 49 o ov pavos
como el profeta “dice: El cielo (es)

[MOL d p ó v o s ,
f

V
Q> \  Ao€ y r j V T TO TToSlO V r w v

para mí trono, y la tierra escabel de los

T T o S á iV fJL O V 7t o Zo v  o i k o v  ot/coSo/i^aeré /X O l,
pies de mí; ¿qué clase de casa edificaréis me,

Aeyei K V p t O S , V r l $  T07T0S* T 7 ¡ s  Karanavaeíós
dice (el) Señor, 0 qué lugar (es) del reposo

¡j l o v ; 50 oj)yi t
V X e í p  p o v ¿ r r o Í T j a e v  r a v r a

de mí? ¿No la mano de mí hizo estas cosas

návra;  51 HkXt¡ porpáy 7] Ao í. nal ánepÍTpTjTOL
todas? ¡D uros de cuello

Kaphíais nal toís
de corazones y —

incircuncisos
9  \

CL€LCDGLV, VfJL€t,$ CL€l T € p
de oídos!, vosotros siempre al

7TV€VfXan TCp aylip ávri7TL7Tr€r€9 U)$ ol
Espíritu  —  Santo os oponéis, como los

•narépes vptov nal vpeZs. 52 ríva  rcDv
padres de vosotros, tam bién vosotros. ¿A  quién de los

7rpo< f> T }T w v  o v k  i8Uo£av oí T r a r é p e s  vpcvv;
profetas no persiguieron los padres de vosotros?

nal a.TT€KT€ivav tovs vpoKaTayyelXavras
Y m ataron a  los que anunciaron previamente

Trepí tt\s éXevaeais rov hucaíov, ov
acerca de la  venida del Justo, de quien

vvv vpeZs TrpohoTai nal <f>oveZs eyéveade,
ahora vosotros traidores y asesinos fuisteis,

53 oÍtlvcs ¿Xá^ere t  ov vópov eis S iarayás
quienes recibisteis la  ley le n  disposiciones

ayyéXcoVj nal ovk é<f>vXá£are.
de ángeles, y no guardasteis(la).
54 ’A kovovtcs Se ravra  hieirpíovTO Tais

Y  oyendo estas cosas 2 se enfurecían en los

KapSíais avruiv nal éfipvxov tovs ¿Sóvras
corazones de ellos y rechinaban los dientes

éit* avróv. 55 xmápx<ov Se -nXrqprjs
Pero estando (Esteban) llenoél.
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i r v e v  p a r o s
de(l) Espíritu

áyíov árcvlaas els
Santo, fijando los ojos en

t o v  o v p a v ó v
el cielo,

eiSev Só£av Beov Kal ,Ir¡aovv ¿ a r a n a  ¿ k

vio (la) gloria de Dios y a Jesús de pie a

8e£iu>v t o v  deov. 56 K a l eln ev  ISov
(la) diestra — de Dios, y dijo: M irad,

detüpío t o v s  ovpavovs 8vr¡voiyp.évovs Kal
veo los cielos abiertos y

TOV vloV TOV ávdpiÜTTOV €K 8e£UiüV ¿OTCJTa
al Hijo del H om bre a (la) diestra, que está en pie,

tov Bcov. 57 Kpá^avres Se <f>a>vj) peyáXrj
— de Dios. Entonces, gritando con voz grande

ovvioypv r a  cora avrw v, Kal wpprjaav
l taparon los oídos de ellos, y se lanzaron

op.odvp.a8ov ¿77’ avróv, 58 Kal ¿KfiaXóvres
unánim es contra él, y echando(le)

e£oj rrjs nóXeajs eXidofióXovv. Kal ol
fuera de la ciudad, apedreaban(le). Y los

p,ápTvpes avédevT o ra  Ip á n a  avrcov napa
testigos dejaron las ropas de ellos a

t o v s  nóSas veavlov KaXovpévov EavXov.
los pies de un joven llamado Saulo.

59 Kal éXiBofSóXovv tov UT€<f>avov, éniKaX-
Y  apedreaban — a Esteban, invocando

o v p e v o v
(él a Dios)

Kal
y

Aeyovra*
diciendo:

K v p i e  ’lrjoov,
Señor Jesús,

8 é £ a i
recibe

ro  m > € v p á
el espíritu

p o v .  60
de mí.

8els Sé
Y poniendo

XTa
las

yovara
rodillas 

(en tierra),

€ K p a % € V
clamo

<f x o v f j
con voz

peyáXrj •
grande:

K t í p t e ,
Señor,

p r ¡
no

arr¡ar¡s
pongas

a v r o l s
les

r a v r r j v
este #

t t ¡v  á p a p r í a v .
— pecado.

K a l
Y

r o v r o
esto

cmtíov ¿kolu^B t). 8  EavXos Sé f¡v avvevSoKwv
habiendo 2se efurmió. Y Saulo estaba consintiendo

dicho,
T J j  ávat/3€CT€t aUTOU.
en el asesinato de él.

'EyeveTO Se év
Y  sucedió en

Suvypós péyas enl
persecución grande contra

€K€IV7) Tí) ^/ACpa
aquel — día

TT¡v eKKXr¡mav tt¡v
la iglesia —

ron (o cerraron). 
2
60. Se durmió. 
murió.

¿v ’lepoooXvpoiS' návres [Se] 8iecnrápr¡oav
en Jerusalen; y todos fueron esparcidos

Tr¡s ’lovSaías Kal
— de Judea y

TGÜV ¿ 7 TOOtÓXüíV.
los apóstoles.

t o v  E ri^avov avSpes
Y recogieron — a Esteban unos varones

Kara ras X Ú p a s
por las regiones

reíuvie-
irXrjv

de Samaría, excepto

decir, 2 a V V € K ¿ p .L O a V Sé
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peyav
grande

evXafiels Kai evoliqaav Kcmeróv
piadosos e hicieron duelo

€7r’ avrú i. 3 £avX os  8e ¿XvpaíveTO t t ¡v

sobre él. Pero Saulo asolaba a la

¿KKÁTjoíav Kara tovs olkovs elanopevópevos,
iglesia casa por casa entrando,

avpw v re  avSpas Kai yvvaiK as vapeSíSov
y arrastrando a hom bres y a  mujeres, entregaba(los)

€i? <f>v\aKr¡v.
en (la) cárcel.

4 01  pév ovv Siacnrapévres SifjXdcv
Pero, por su parte, los esparcidos pasaban

evayyeXi^ópevoi to v  Xóyov. 5 (PíXnrnos Sé
anunciando la palabra de buenas nuevas.

KareXdajv els
bajando a

TTjV
la

Uapapeías ¿KTjpvaoev
de Sam aría, proclam aba

6 Trpoaelyov Sé
Y prestaban atención

Xeyopévois vito to v
cosas que eran dichas por —

€ V T ÍO
el

CLKOV€LV
oír

avrovs
las

crq p e ía
señales

é ^ o v r c ü v
que tenían

peyaXr)
grande

K d í

y

a vro ts
les 
c

O I

las

<PiXíimov
Felipe,

\ % 
K a i

y

7 TToXXol

Y Felipe,

ttÓXiv t  rjs
ciudad —

T O V  XpiOTÓv.
— a Cristo.

OyXoL TOIS
gentes a las

6p.odvp.aS6v
unánimes

/SAeVetv Ta
ver las

a  €7rotet.
que hacía. Porque muchos

7TV€vpaTa a K adapT a  fioá jvTa
espíritus

e ^ p x ° v T ° -

salían;

inm undos,

7ToXXol Sé
y muchos

ya p  7U)V
de los

(f>OJVTj
gritando con voz 

(los espíritus)^ ,
TTapaAeAvptvoi

yioXol édepaTrevdrjoav
eran sanados;

voXXrj XaPQ- T27 ^óAet e/ccívrj. 9 'Avrjp Sé t í s
mucho gozo en la  ciudad aquella. Y  un cierto hombre

paralíticos
8  é y é v e T O  S é

y hubo

ovo p a n ELpojv 7rpov7rr}px€v ¿v Tf¡
de nombre Simón había estado previam ente en la

TróXei payevcov Kai eíjlXTTÓVüJV %TO
ciudad ejerciendo la  m agia y dejando atónita a la

édvos tt¡s  £  apópelas, Xéyuiv e lva í n v a
gente —  de Sam aría, diciendo que era alguien

éaxrrov péya v , 10 rCü TTpooelyov Trávres
él mismo> i grande, </ al que prestaban atención /\ \ / todos f  /
a n o  ¡ u K p o v  e c o s

desde (el) pequeño hasta  (el)

éoTiv t¡ Svvapis
es el poder

O V TO S
grande, diciendo: Éste

to v  Qeov r¡ KaXovpévr¡
— de Dios —  llamado
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peyáXrj. 11 npoaelyov Sé avroj Stá ro
grande. Y prestaban atención a él a causa de que

ÍKavqj ypóvqj r a ls  p a ye ía is  é^earaKevai
por bastante tiempo con las artes mágicas había tenido atónitos

a v T o v $ .  1 2  o t €  S e  ¿Trlarevaav to> <Pi\¿ttvu)
les- Pero cuando creyeron — a Felipe

evayyeXi^opévq) tt epl rrjs jSacnAetaj tov
que anunciaba las acerca del reino —

/s huenas nuevas a  > /  > t a  v  ~
ü € O V  KGU T O V  O V O p a T O S  17JG O V A p iO T O V ,

de Dios y del nom bre de Jesucristo,

é^aTTTÍt,ovTO avSpes tc Kal yvvaiKes.
eran bautizados tan to  hombres como mujeres.

13 o Sé E lp w v  Kal avTO$ iníaTevoev,
— Y Simón tam bién mismo creyó,

Kal fUanTiaOcls f y  irpoaKapTepaüv tío
y, tras  ser bautizado, estaba adherido asiduam ente —

deajptüv re  ar¡p.ela Kal Svváp,eis
a  Felipe, y viendo las  ̂ señales y ^ *obra^ poderosas

peyáXas yivopévas e^íararo. 14 AKOvaavres
grandes que se hacían, estaba atónito. Y  al oír

Sé oí €P ’lepoooÁvfiois aTróaroXoL tt

O T l

los en Jerusalén apóstoles que^
SéSeKTat V E apápe la tov Aoyov T O V

ha  recibido — Sam aría la  _ .p a la b ra_

9eov, aTréoTeiXav 7rpos avrovs Ile rpov
de Dios, enviaron a ellos 2i  £edro
Kal Iü)awríiv, 15 o m ves /carajcía V T € S

y a Juan , los cuales,

rrpocrqvtjaVTO vcp l a v r tjv  ottüjs
oraron acerca de ellos a fin

T T v e v p a  a y i o v  1 6  o v S e i r a )  y a p
(el) Espíritu  Santo; porque aún no

ovSevl aíiTwv €ttltt€tttü)k¿s ,
ninguno de ellos 2 descendido,

PefianTiop-évoi vrrfjpxov t ís  ró

bajando,
A a p ü j o i v

de jaue recibiesen 
r¡V  €7 T

había 
pLOVOV  

sino que 
O VO pXL

sobre
8¿

sólo
T O V

16. D escendido. Lit. caído 
encima  (con señales m ani
fiestas).

bautizados estaban en el nom bre del

K V p tO V *Ir¡aov. 17 T O T 6 ¿TT€T¿9eaav ras
Señor Jesús. Entonces im ponían las

y€tpas i >€7r a v T O V S ,
i iKai €Aá/xj3 avov w evp.a

nianos sobre ellos, y recibían (el) E spíritu

ayiov. 18 ¿8(l)v Sé fO UlpUüV o rí Sia
Santo. Y  viendo — Simón que mediante

rris émdécreiüs Ttov yítpiúv TüJV á n o o T Ó Á w v
la imposición de las m anos de los apóstoles

SlSorai %ro 7TV€Vp,a, i r p o t r r j v e y K t v  avrols
es dado el Espíritu, ofreció les
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1
20. Don. Lit. regalo.

Xprjfiara Xeycov 19 Sóre icá/ioi rrjv
dinero, diciendo: D ad tam bién a mí la

e^ovaíav TavrTjv Iva <5 eáv ém0a> ra s
potestad esta para  que a quienquiera que im ponga las

ye tpas XafifSávrf 7rvevfia ayiov. 20 IT¿tpos Se
manos, reciba (el) Espíritu Santo. Pero Pedro

ehrev Tipos a v r ó v  t o  ápyúpióv aov
d ijo

ooíovv
contigo

rov deov

a él: La ' p lata de ti

elrj els áircóXeiav, otí rrjv hojpeav
sea para  perdición, pues el idon

¿vófiioas Sia xPr)P’úTCt}V «rdadai.
— de Dios supusiste que mediante idinero se obtiene.

21 ovk eortv aoi pepis ovhe KXrjpos
N o tienes tú parte ni heredad

¿v rio Xóytp rovreo • r¡ yap Kaphla aov
en el asunto este; porque el corazón de ti

O V K  € O T L V evdeta evavTL rov deov.
no está recto delante — de Dios.

22 fieravórfcrov ovv ano rr¡$ KaKias oov
A rrepiéntete, pues, de la m aldad de ti

r a v T T j s ,  Kaí her¡dr¡Ti rov Kvplov el apa
esta, y pide al Señor si quizá

a(¡>edr¡aerai aoi r¡ éirlvoi a rrjs KapSias
será perdonado te el pensamiento del corazón

a o v  23 els ydp XoX7}V rriKpías Kaí
de ti; porque en

avvheafiov ahucias
atadura de iniquidad

24 a i r o K p i d e í s  Se o

Y respondiendo —

Vfiets virép ipov
vosotros acerca de mí

firjhév eneX dr¡
nada ‘ venga sobre

hiel

opeo
veo

UíflUJV
— Simón,

7Tpos rov

9 9
€7T

de am argura y

oe ovra.
que tú estás.

ehrev  her¡dr¡re
dijo: Pedid

KVpiOV, OTTÍOS
al Señor, a fin de que

¿fié (VV €ipr¡KaT€.
mí de las cosas que habéis dicho.

25 Oi fiév ovv hiafiaprvpáfj,evoi Kal XaXtf-
Y ellos, por su parte, tras testificar solemnemente y hablar

aavres rov Xóyov rov Kvplov vrréarpe<f>ov
la palabra del Señor, regresaron

els *Iepoa¿Xvfia, noXXás re k ó) fias r&v
a Jerusalén, y muchas aldeas de los

Uafiapirwv eirqyyeXl^ovro.
sam aritanos evangelizaban.

26 "AyyeXos Se Kvplov éXáXr/aev irpos
Pero un ángel de(l) Señor habló a

<PiXnrrrov Xéyoiv dváarr¡dí Kal iropevov
Felipe, diciendo: Levántate y ve
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1
26. éste (¿el camino o la 
ciudad?) es un desierto. 
Es decir, es un camino  
poco frecuentado.
2
33. El juicio he Él fue 
quitado. Es decir, no se le 
hizo justicia.

TTjVKara pecrqpfípLav em  rr¡v óSóv
hacia (el) sur, al cam ino —

K a r a f i a t v o w r a v  a n o  ’ IepovcraXrjp e t ?  i " a £ a v

que desciende desde Jerusalén . a  .  Gaza:
¿ o r l v eprjpos.

un desierto.
* \ 9 ykcli ioov avrjp

Y he ahí que un varón

27 nal

AldLoifj
etíope,

avacrras
levantándose,

e v v o v x p s

eunuco,

O? ‘¡¡V
el cual estaba

a V T T j
léste

¿nopevdrj.
fue. , ... ___r _7 ______ f

Svvácrrrjs KavSÓKTjs flaoiXíocnqs AWióncav,
alto dignatario de Candace, reina de los etíopes,

¿ni náoTjs t t ¡ s  yá lfls  avrfjs,
sobre todo el tesoro de ella,

[os] ¿Xr¡Xvdei npooKwr¡otoV els ’lepovoaXrjp,
el cual había venido para  adorar en Jerusalén,

28 f¡v Se vnoorpécfxvv Kal Kadr¡pevo$ ¿ni
y estaba regresando y sentado en

tov apparos avrov Kal áveyívatoKev róv
el carruaje de él y leía al

npo(f>r¡rr¡v ’H o a ta v . 29 etnev Se ró  nvevpa
profeta  Isaías. Y dijo el Espíritu

ró) &iÁínna>’ npócreXde Kai koXXt¡6t¡ti
— a Felipe: Acércate y júntate

t<3 a p pan  rovrcp. 30 npoaSpapaiv Se
al carruaje este. Y  cuando se acercó corriendo

o <PíXinnos r¡Kovaev avrov avayivaxjKovros
— Felipe, oyó le que leía

’H o a ta v  róv npo<f>r¡TT)v, Kal e tn ev • apá ye
Entonces,

31 6 S¿
a Isaías

yiVCOGK€lS
¿conoces

etnev

a  Felipe

32 Se
Y  el

o K e v  f ¡ v
era

a
lo que Y  él

9 \  /eav p-q
a no ser que
re  róv

áureo.
con él.

r¡v aveylvoi-

profeta, y d ijo :

á v a y í v á ) O K € i s  ;
estás leyendo?

na>s yap av Svvaiprjv
dijo: ¿Pero cómo podría

n s  ¿S7)yr¡aeí pe; napeKaXeaév
alguien guiará me? E  invitó

(píXinnov avafiávra Kadíoai ovv
a  que, subiendo, se sentara

nepioyr} Ttjs ypa<f>r¡?
pasaje de la  Escritura

avrTj ■ tos npófiarov
éste: Como oveja

Kal üjs apvós ¿vavríov rov Keipovros
fue conducido y como cordero delante del que trasquila

avrov atfxvvos, ovtojs ovk ávoiyei ro
así no abre la

33 'E v  rfj raneivaxjei
En la  humillación,

rjpdrj' ríjv yeveav avrov
fue quitado; la  generación de él

que ,
em

leía ,
o<f>ayqv

(la) m atanza

(tropa
boca

V
2el

(está) sin voz,

avrov .
de él.

Kpíois avrov
juicio de él
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1
25. Oralmente instruido. 
Lit. catequizado.
2
26. E xplicaron. Lit. expu
sieron.

a n o ra ^á fie v o s  Kal e lv c ó v  iraXiv ávaKápuftoi
despidiéndose y diciendo: De nuevo volveré

v p ó s  ¿ fia s  r o v  deov déXovros, á.vr¡ydiq
~ quiere, zarpó— si Dios

ano
de

r r ¡ s

acmaaajievos rr¡v
saludado a la

23  Kal
Antioquía, y

é^ijXdev, 8  tepxóp-evos
salió,

X<opav

*E<f>éoov, 22  Kal
Éfeso, y

K a u rá p e ta v , á va fia s  Kal
Cesárea, habiendo subido y

€kkXt)0 ¿o v ,  Karé^rj e is  ’A vrió xeva v ,
iglesia, bajó a

no vq a a s ypovov r tv a
habiendo pasado tiempo alguno,

K adc^fjs TTjV raXaTlKTjV
por orden la de Galacia

aTnqpl^wv n á v r a s  to v s  f ia d o ra s .
consolidando a  todos los discípulos.

2 4  'IovSaZos  8c  n s  'A ttoXXójs
Y cierto judío, Apolos

'AXegavSpev? tío  y e v c i, ávr¡p
alejandrino — de nacim iento, varón

K arqvTqaev e is  " E fe a o v ,  Suvarós
llegó a Éfeso,

r a l s  ypa4>als. 25  outo?

KareXdwv eis
tras descender a

/cae
y

atravesando

&pvylav,
de Frigia,

poderoso

las Escrituras.

TTjV ÓSÓv TOV
en  el cam ino del

cAóAct
hablaba

nvevfian
de espíritu,

Éste

KVpíoV,
Señor,

Kal
y

í j v

estaba

a o v .xa 7repí to v  'Ir¡
lo concerniente —  a  Jesús,

pÁvov ró páimo/xa ’líoáwov’
solam ente del bautism o de Juan ;

T ¡ p ^ a r o  7 r a p p T ) o i á ^ € o 8 a i  e v
comenzó a hablar con denuedo en

¿.Kovaavres 8c avrov
Mas al oír le

ovopxvn,
de nombre,

X óyios,
elocuente, 
«  * WV €V

siendo en

K a r r j x n ^ v o s

l oralm ente instruido 

t,¿ÍÜV TÍO
y ferviente —

¿SLSaXJKeV aKpiflcos
enseñaba con esmero

€7noráp,€vo$
estando enterado

2 6  oS ró s  r e
y éste

Kal

Tj¡ avvaycüyj).
la  sinagoga.

IJpioKiXXa Kal
Priscila y

’A kvXos irpooeXáfiovro avrov Kal áKpifiéorc
Aquila, tom aron aparte le

pov avrtp ¿fjédiVTO TTjV
mente le 2explicaron el
27  ¡iovXop.¿vov Se a v ro v

E  intentando él

¿Sóv

’A y a ta v ,  vporpetfiáp.evoi o í
Acaya, animándo(le) los

t  oís  p.adr¡raís ano8é£aodax
a  los discípulos que acogieran

S i c X d c L V

de pasar

a8eX<f>ol
hermanos.

mas exacta*

to v  deov.
de Dios. 

TTjV%

eypatftav
escribieron 

» /  •a v r o v  o$
le; el cual
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T r a p a y e v ó f i e v o s  o w c j S a A e r o  t t o X v  r o t s
llegando, i contribuyó mucho a los

i r c m o r e v K Ó o a f  8 m x  T r j s  ^ á p i T O S ”  2 8  e v r ó v o i s
que habían creído 2 mediante la gracia; porque vigorosa-

yap toIs *IovSaíoís SuxKanjXéyxeTO hrjpocría
mente a los judíos refutaba por completo en público,

¿iriSeiKvvs 8ia T&v ypa<f>¿ov efvcu rov
dem ostrando mediante las Escrituras 3que es el

ypurrov 'Irjcrovv.
Cristo Jesús.

1
27. C ontribuyó mucho. E s 
decir, fue de gran ayuda.
2
27. M ediante la gracia. 
Véase cómo se atribuye a 
la gracia de Dios la inicia
tiva en el acto de creer.
3
28. Que es ... (Véase vers.
5.)
4
2. Si E spíritu Santo hay. 
Esto es, si ha derramado el 
Espíritu Santo.

1 9 ’ E y é v e r o  S e ¿ V  T t p r o v  ' A i r o X X t o
Y aconteció mientras — Apolos

e t v a i ¿ v  K o p í v d t p T l a v X o v S i e X d ó v r a  r d
estaba en Corinto, que Pablo, tras atravesar las

a v a ) T € p i K a
de arriba

P -e p T j
partes.

c X d c l v
vino

€ 1 $ " E t ^ e a o v
Éfeso

c v p c t v  n v a s  f í a d j i r á s ,
encontró a algunos discípulos,

2 etnév
y dijo

r e

KCU
y

T tp O S

a v r o v s ’ e l  r r v e v p a  a y i o v  c A ó / S e r e  m o r e v a a v -
ellos: ¿(El) Espíritu Santo recibisteis cuando eréis-

r e s ;  o í S ¿ v p o s a v r ó v á X X '
»e> > 

O V O  € 1
teis? Y ellos (dijeron)

A 0
a él:

» /
Pero ni 4si

t  /
i r v € V f j i a

Espíritu
a y i o v

Santo
€(T T L V

hay
r ¡ K O v a a f i € V .  ó

oímos.
€L 7T €V  T € *

Y dijo:
> /

€ t $  T i o v v ¿ B a n r í o O r i T í  ;
<

O t 8 e  e t v a v
¿En qué, pues, fuisteis bautizados? Y  ellos dijeron:

> * 
€ 1 $  T O

En el
’l a j á w o v

de Juan
P á n T i o p a .

bautismo.
4 e t n e v  8 e

Y  dijo

I l a v X o s ’
Pablo:

v o t a s ,  r e o
pentim iento, al

yIü)áwr)S
Juan

Xaa>
pueblo

é B á 7 T T L O € V
bautizó (con)

A é y t o v  e t j
diciendo en

fiánTioaa. aera-
un bautism o ae arre-

T O V
el que

€ p X 0 fJL€V °V
venía

¡JL€T
después

a v r o v
de él

i v a
que

7TlOT€VOíOOlV,
creyesen,

TOVT*
esto

e a r t v
es,

els tov ’Itjoovv.
en — Jesús.

d r ¡ o a v  e l s  t Ó  o v o  ¡ x a
zados en el nomore

aKOvaavres
Y al oír(lo)

Se

T O V
del

KVpiOV
Señor

e f S a T r r l a -
fueron bauti-

' Ir, (tov.
Jesús.

6 Kal ¿TTidévros avTols rov FlavXov yetpa?
Y tras imponer les — Pablo (las) manos,

IjXdt r o
el

77V€vaa
Espíritu

r o

¿XáXovv T€
y hablaban en

7  t f o a v  S e  o í
Y eran los

a y t o v
Santo

y X ú x j c r c u s
lenguas 

f f á v T G S
todos

€7 T
sobre

avrovs*
ellos, *

Kai
y

dvSpes
varones

€7 T p O Ó r ¡ T € V O V .
profetizaban.

¿ücrei ScóSeKa.
unos doce.
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1
9. Rehusaban creer. O se 
tornaban desobedientes (no 
se dejaban persuadir).
2
11. M ilagros. Lit. poderes 
(milagrosos).
3
13. Invocar. Lit. nombrar. 
(Aquí, conjurar invocando 
el nombre de Jesús.)

8 ElaeXQwv 8e els tt¡v ouvayotyrjv
Y entrando en la sinagoga,

éirapprjaiát,€TO eirl pijvas rpeis 8iaXeyópevos
hablaba con denuedo por más de meses tres, discutiendo

Kal veíOwv rrepl tt¡s  ftaoiÁelas tov  6eov.
y persuadiendo acerca del reino — de Dios.

9 ws 8e n ves cokXtjpvvovto Kal r¡ire¿9ovv
Mas cuando algunos se endurecían y i rehusaban creer,

KaKo\oyOVVT€S T7¡V ¿8ov
hablando mal del camino

TrÁr¡0ovs> dnoards air avrcov á<¡HÓpiaev
m ultitud, retirándose de ellos, separó

t  ovs paOrp-ás, Kad* r¡pépav 8usXeyópevos
a los discípulos, cada día discutiendo

¿v rfj ayoXfi Tvpáwov. 10 tovto  8e
en la  escuela de Tirano. Y esto

éyevero énl errj 8vo, atare irávra s rovs
por años dos, de modo que todos los

€V<á)7TIO V  T O V
a la vista de la

sucedió por

Karoucovvras
habitantes

rr¡v ’Aoíav a K o va a i tov
— de Asia oyeron la

Xóyov t o v  K v p í o v ,  *Iov8au>vs T €  / c a l
palabra del Señor, tanto judíos como

"EXX-rjvas. 1 1  Avvápeis re o v  T a s Tvxovoas
griegos. Y 2 milagros no de los corrientes

o déos é n o t e i  8  i d  t o s v X t̂pojv TlavXov,
— Dios hacía por medio de las manos de Pablo,

1 2  otare Kal €ttI t ovs áodevovvras
de modo que hasta sobre los

arrocftépeaBai ano  tov ¿(porros avrov
eran llevados de la piel de él

aov8ápLa r¡ aipiKÍvdia Kal áiraXXáaaeadai
pañuelos o delantales y se alejaban

¿77* avrwv  ras* vóoovs, rd  re 7Tvevfiara
de ellos las enfermedades, y los espíritus

rá TTOvr¡pa eKnopeveadai. 13 ' ETreyeípr^aav 8¿
— malignos se iban fuera. Pero intentaron

Tives Kal tojv nepiepxopévwv ,Iov8a Ioív
algunos tam bién de los am bulantes judíos

e^opKLOTOiV ovopá^eiv ¿irl rovs eyovras
exorcistas 3¡nvocar sobre los que tenían

rd  7TV€V¡JLara rá  irovqpa ró  ovopa tov
los espíritus — malignos el nombre del

icvpíov *It]oov Xéyovres’ opKÍÍ,oj vpás tov
Señor Jesús, diciendo: Conjuro os por —
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'Itjoovv ov TlavXos Krj potrera. 14 fjaav Se
Jesús, a  quien Pablo proclam a. Y estaban

tívos E k c v S . *Iov8aíov ápxtcpétos ¿tttol
de un tal Esceva, judío principal sacerdote, siete

iroiovvres. 15 áiroKpidev Se
haciendo. Y respondiendo

T O  TTOVTJPOV  e ?7 7 € V  C IV T O IS '
dijo les:

ywa>oKw Kal rov

t  t
VLOL T O V T O
hijos esto

*
T O 7 T V € V p a

el espíritu

T O V [ f i c v ]
— Ciertamente

IJavXov ¿v Lar ap.ai
de Pablo estoy enterado,

16 Kal €<f>aX¿p,evos
Y abalanzándose

7TO VT¡pO V
— maligno,

* Irjcrovv
a  Jesús conozco

ojiéis Se
mas vosotros

o avdpomos
el hombre

T t V € S  € O T € ;
¿quiénes sois?

» 9 _  y /€7r avrovs,
sobre ellos,

>
€ V Cp I¡v \

T O 7 7 V € V f ia
%TO T T O V T jp Ó v ,

en quien estaba el espíritu — maligno,

K C L T G L K V p L C V a a S
dominando

á p ,< f> o r é p a ) V  Xayyoev k o t

a dos de ellos, prevaleció contra

aortuv, t o a r e  y v p v o v s  K a l  r e r p a v p x i T i o p L e v o v s
ellos, de modo que desnudos y malheridos

CK<f>vyclv 4 k too oikov ekcÍvov. 17 tovto
huyeron de la casa aquella. Y esto

S¿ eyeveTo yvtooróv rraoiv *Iov8aíois re
llegó a  ser conocido de todos tan to  judíos

Kal "EXXrjotv ro is  KaroiKovoiv nr¡v "Etftcaov,
Éfeso,griegos que habitaban —

Kal
y

K a l

y

* I r ) O O V •

Jesús:

€ 7 T € 7 T € 0 € V
cayó

e/neyaAtWro
era  engrandecido

< f>óf$os C7Tí
sobre

7 r a v r a s
todos

axrrovs,
ellos,

K V p tO V
Señor

temor

ró óvopa rov
el nom bre del

18 ttoXXoI re Ttov rremoTevKÓTOiv
y muchos de los que habían creído

rjpxovro ¿£op,oXoyovp.€voi Kal ávayyéXXovres
venían confesando y declarando

r a s  i r p á £ e i s  avrtov. 19 I k o v o I  Se Ttov r a
las prácticas de ellos. Y bastantes de los 

que
lia

1
19. La magia. Lit. las obras 
de enírom etim iento  (ocultis
mo).
2
19. P racticaban. Lit. prac
ticaron  o habían practicado. 
3
19. C incuenta mil. Lit. diez 
millares cinco.

rrcpíepya vpa£ávrtov ovvevéyKavrcs ras fiífiXovs
m agia 2p racticaban, reuniendo los libros

KaTCKaiov ¿vtímiov rrávrtov Kal ovv&¡rr¡t¡>ioav
(los) quem aron a  la  vista de todos; y calcularon

T a s  Tip,as a v r t ü v  Kal cvpov apyvplov p.vptá8 a s
los precios de ellos hallaron

(ser)
piezas de 

p lata

irévre. 20 O v t c ü s  K a r a

mil. A sí con

o A ¿y os rjv£avev Kal
la  palabra  crecía y

leparos
potencia

t o x v e v .
se hacía fuerte.

TOV
del

3 cincuenta

KVptOV
Señor
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1
21. Puso. Es decir, decidió 
en su interior.
2
24. A rtemisa. La D iana de 
los rom anos.

21 'Qs 8e €tt\ t)pwOt¡ ravra, edero ó
Y cuando se cumplieron estas cosas, ipuso  —

tój TTvevfiaTt SieXdajv rr¡v
el espíritu, atravesando —

kclI ’Axatov nopeveadai eis
y Acaya, ir a

eíircbv orí fiera  ró yevéadat

IJavXos ev
Pablo en

MaKehoviav
M acedonia

’lepoaóXvfia,
Jerusalén, diciendo: — Después de estar

fie ¿Kei Set fie nal 'Púifirjv ¿Seiv.
yo allí, es m enester que yo también Rom a vea.

22 aTToareiXas 9€1$ MaKehoviav Sij o

Y habiendo enviado a M acedonia a dos

rójv Si aKovovvratv avr<p ,  TifióBeov KCU
de los que asistían le, Timoteo y
"Epaorov, avrós enéaxev ypóvov eis rrjv

Erasto,

'Aoíav.
Asia.

CKCtVOV
aquel

¿8ov.
Camino.

él se quedó por algún tiem po en

23 *Eyévero Se Kara rov Kaipóv
Y  se produjo por

¿Xiyos
pequeño

r a p a d o s
un tum ulto

OVK
no

7T € /H
acerca

tiempo

r n ?
del

24 Ar¡pr¡Tpu>s yáp ri$ óvófian,
Porque un tal D em etrio de nombre,

apyvpovs
de p lata

apyvpoK<yrros9 7touúv vaovs
platero, que hacía templetes

'Aprep-íSos napeíxero rots r e f ir á is  ovk
de 2Artemisa, proporcionaba a  los artesanos no

¿Xiyrjv epyaolav, 25 ovs awadpoíaas «cal
poca ganancia, a los que habiendo reunido y

T OVS ■nepi
a los de (oficios)

r a roiavra
como éstos,

epyaras
obreros,

ehrev*
dijo:

avhpes, eníOTaode orí 9€K r a v n js  ríjs
Varones, comprendéis que de este —

ip ya a ia s r¡ eviTopia rpiiv ea riv , 26 Kai
negocio la  prosperidad tenemos, y

decupetre Kal áxovcre *OTt 9OV flóvov
estáis contem plando y oyendo que no sólo

’E<f>éoov áXXá oryeSov Tráorjs rrjs *Aoías
en Éfeso, sino casi en toda — A sia

ó IlavX os outos 7rcúra? fJL€T€O T r¡< J€V Íkclvov
el Pablo este habiendo ha  apartado a una

persuadido considerable

ovAov, Aeycüv orí ovk elalv deoí ol St¿
muchedumbre, diciendo que

\€tpwv ytvófxevo i .
m anos son hechos.

10 son dioses los que mediante

27 ov fiovov Se rovro
Y  no sólo este
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KivSvvevei rjp.lv ró  pepos €t? aireXeypLOV
está en peligro para  nosotros el oficio a descrédito

éXOetv, áXXa Kal %ro rr¡s peyáXrjs Seas
devenir, sino también el de la gran diosa

'AprepuSos lepóv 9
€ L S ovdev Xoyiodrjvai,

A rtem isa templo en nada sea estimado,

péXXeiv re  Kal Kadaipeladai t y ¡ s  ¡ i e y a -
y que vaya también a ser despojado de la  gran-

Xeiórrjros avrrjs, A
7¡V o X r ¡

t
V *Aola Kal

deza de ella, a quien toda el Asia y

7) o i K o v f i e v r j  oéflerai. 28 ¿Kovaavres 8¿
la  tierra  habitada adoran. Y al oír (esto)

¿ j p f i r j o á v  T € o p , o 6 v p . a 8 ó v
y se precipitaron ■como un solo hombre en

a v v a p T r á o a v r e g r d i o v Kal
arrebatando consigo a Gayo y

Kal yevófievoi vX’qpeis dvpov €Kpa£ov
y ponerse llenos de cólera, gritaban

Xéyovres’ peyáXr¡ r¡ “A prep is *E<f>eolaiv.
diciendo: Grande (es) — Artem isa de los efesios.

29 Kal ¿irXtfcrdr) r¡ vóXis rrjs avyxvcreojs,
Y  se llenó la ciudad con la confusión,

ró  Oéarpov,
el teatro,

' Apíarapxov
Aristarco,

MaKe&óvas, avv€K8r¡fjLovs IlavXov. 30 IlavXov
m acedonios, com pañeros de viaje de Pablo. Y

8¿ flovXopévov elcreXOetv els rov 8rjpov
Pablo intentando entrar en la asamblea,
(como Pablo intentase)

eíiüv avrov ol padrjrai’ 31 nves
perm itieron le los discípulos. Y algunos

Kal rcov 'A cnapxtov, ovres avrá)
tam bién de los lasiarcas, que eran de él

(¡>IXol, irépxfiavres 7rpos avrov napeKÓXovv
amigos, enviando a  él (le) rogaban

pr¡ Sovvai ¿avrov eís ró  Oéarpov. 32 aXXoi
a  sí mismo al

aXXo t i

o tra  cosa

c r v y K € ) ( V [ X € v r ) ,

confundida, 

rivOS €V€KOL
por qué causa

O V K
no

8¿

que no diera

p e v  o v v
a  la  verdad, pues,

r¡ ¿KKXrjala
asamblea

TjSctCTO V

sabían

la

O V K
no

2Unos

e K p a ^ o v  f y  y a p
gritaban; porque estaba

Kal o l  i r X e í o v s
y los más

a v v e X r j X v d e i o a v .

se habían reunido.

1
31. A siarcas. Esto es, jejes 
de la provincia de Asia.
2
32. U nos a la verdad. E s 
decir, unos gritaban una 
cosa y  otros, otra.

33 ¿k 8e rov
Mas (algunos) de la

TTpofiaX¿VT(l}V
empujando

* A X é $ a v 8 p o s
A lejandro,

o x X o v  o v v e f i í f i a o a v  ’ A X é £ a v 8 p o v ,
m ultitud dieron instrucciones a A lejandro,

a v r o v  r t o v  ' I o v 8 a U o v  o  8 e
le los judíos; — y

K a r a o e i o a s
agitando

n ? v

la

ycipa
mano,

r j O e X e v

quería
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árroXoyelodai ra> Sofito. 34 eTTiyvóvres 3¿
defenderse ante la  gente. Mas al reconocer

orí 'IovSaZós eonv, <f>ü)vr¡ eyévero pía
que judío lera , voz surgió una sola

€ K  f f á v T l O V ,
t  * \

CU$ €7TL ojpas 8vo K p á t , o v  T e s '
de todos, como por horas dos gritando:

peyáXrj e
i “A  prepis *E<f>eola)v. 35 K a r a -

Grande (es) — Artem isa de los efesios. Y  después de

crreCXas 8 ¿ o ypapparevs r ov óyXov
calmar el secretario a  la multitud,

<f>r¡OLV ávSpes *E<f>écnoi, rís yáp ecmv
dice: Varones efesios,

ávdptoTTWV OS OV yiV(¿OK€l T7]V
que la

veioKÓpov ovcrav rrjs
ciudad guardiana

de los hom bres que no
nóXiv

¿pues quién hay

’Efyeoítov
de los efesios

peyáXrrjS
de la gran

'Aprépióos K a i  t ov Sionerovs; 36 a v a v r i p-
Artem isa

pr¡T ojv ovv
bles, pues,

de la caída de 2Zeu$? 
(imagen)

Indiscuti-

OVTixiV
siendo

t o v t o j v

estas cosas,

8 ¿ov
menester

€ O T tV

vpás KareoraiXpévovs ínrápyeiv Kaí pr¡8ev
que vosotros aquietados estéis y nada

irporreris vpaocreiv. 37 rjyáyere yáp r o v s
precipitado hagáis. Porque trajisteis a  los

ávhpas tovtovs ovre l e p o a v X o v s O V T €
varones estos ni robadores de templos ni

fiXacr<f>r¡povvTas t t ¡v deov r¡fxa>v. 00 * «•>
*

b lasfem adores de la diosa de nosotros. Si

pev ovv A r ¡ p r ¡ r p i o s #eai O Í  (T V V avr<p
ciertam ente, pues, Dem etrio y los que con él

t c ^ c t c u ¿xpvai 7rp o s * rtva Xóyov, dyopaloi
artesanos tienen contra alguno queja, días de foro
(están),

á y o v r c u eloiv, éyKaXelroioav
hay; presenten demanda

Kal ávdvTTCLToí
se celebran y procónsules

ÓAAíjAoís. 39 el 8e ti Trepairepco e n te r e tr e ,
unos contra otros. M as si algo más que esto demandáis,

¿v tj} évvópiv CKKÁrjoía emXvdTjoerai.
en la  legítim a asam blea será decidido.

40 Kal yáp Kivóvvevopev éyKaXeiodai
Porque incluso estam os en peligro de ser dem andados

oráceois 7repi rrjs ar¡pepov, p-rjSevás
por tum ulto acerca de lo

alríov VTrápxovros, irepí
causa habiendo,

de hoy, 
♦  iOV OV

sobre lo cual no

34. E ra. Lit. es.
2
35. Z eus. Es decir, Júpiter.

áiroSowai
dar

Xóyov irept
sobre

T 7 ¡ S
el

ninguna
Svvrjaópeda

podremos

<jv<rrpo<f>r¡s
alboroto
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ravn)s. 4 1  xai ravra cliraiv áncXvocv TTjV
este. Y esto habiendo dicho, despidió la

cxxXijoíav.
asamblea.

1
2. L argamente. Lit. con pa- 
labra mucha.

20 Mera Se >TO rravaaaBai rov dópvfiou
Y después — de cesar el tumulto,

fierarrcpuj/áfievos *O IJavXos TOV$ (¿adrjrás
habiendo convocado — Pablo a los discípulos

xai napaxaXéoas, aanao¿p,€vos e£rjXdev
y habiéndo(les) exhortado, tras despedirse, salió

iropeveodai cls Maxc8oviav. 2 SicXdcjv Se
para  ir a M acedonia. Y habiendo pasado por

ra €K€tva /caí
las regiones aquellas y

A ¿yto voXXíp JjXdev
i largamente, vino

3  T T O i r j a a s  r e  f t í j v a s
y pasando meses

emfiovXrjs aína) viro
un complot contra él de parte w  ws juuiu»

fieXXovri áváyeodai cls Tt¡v Svpiav , lyivc.ro

habiendo exhortado les

cls tt¡v 'EXXá8a,
a — Grecia,

y€VO¡X¿V7)S
habiendo surgido

*Iov8aíct)v
judíos

rpeis,
tres,

TCOV

de los

cuando iba a em barcarse para  — Siria, fue

yv(í)¡xr¡s rov {nroorpé<¡>€iv 8iÁ Maxc8ovías.
de decisión — de regresar por M acedonia.

4  oweíircro S e  a  orto Eámarpos IJvppov
Y acom pañaron le Sópater, (hijo) de Pirro,

Bcpoialos, OcooaXoviKCüiv Se ’Apícrrapxos
de Berea, y de (los) tesalonicenses Aristarco

xai £4xovv8os, xal rá io s  Aepfiaios xai
y  Segundo, y Gayo de Derbe y

Tifiódeos, yAotavoi S e  Tvyixos xal
Tim oteo, y de Asia Tíquico y

Tpó<f>iixos. 5  o$roi S e  irpoeXdóvres ificvov
Trófimo. Y  éstos, habiéndose adelantado, esperaban

r¡fuis cv TpwáBi’ 6 r¡fiéis Se é^cirXcvoaftev
nos en Tro ade; y nosotros nos em barcamos

fiera ras rffiépas T tO V aQvfuov » % ano
después de los días de los panes sin levadura desde

<friX¿mr(t)V, xal ijXdoficv irpos avrovs »
€ 1 ?

Filipos, y llegamos a ellos a

T7)v Tpatd8a ¿xpi rffiep&v 7 T € V T € , 0 7 T 0 V

— Tróade en días cinco, donde

S i € T p v f ) a ¡ i e v rffiépas t  /
€ 7 T T tt . 0

9 rf¡
pasamos días siete. Y  en el

r
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p í a  t u >v

prim er día de la

oafifiáTiüV
semana,

c r v v r ) y f i ¿ v < ü v  r ¡ ¡ iu > v
habiéndonos reunido nosotros

1
7. Marchar. Lit. salir.
2
10. V ida. O alma.
3
13. Para. Lit. sobre, o has
ta.

KÁáaai aprov 6 IJavXos Si eXéyero airrols,
para  partir (el) pan. —

peXXatv é^iévai rf}
estando para im archar al

t o v  Xóyov p¿XPl
el discurso hasta

XapiráSes IkovoI
lám paras bastantes

Pablo hablaba les.

€7TC LV piO V ,
día siguiente.

7TOp € T € W € V  T €
y alargó

f x e a o w K T L O V .  8 rfcrav Sé
la medianoche. Y había

t o j  V7T €p< pa>  oS
el aposento alto donde

9
€ V

f¡pev avvqypévoi
estábam os reunidos.

9 Ka$e£ópevos Sé ti?
Y estando sentado un

veavias ovópan E v t v x o s  eirl t t ¡ s  dvplSos,
joven por nombre Eutico en la ventana,

Kara<f>ep¿fi€Vos vttvcü fiadet, SiaX eyopévov
dominado por un sueño profundo. al conversar

T O V IlavXov * % 
€7T t rrXetov, K a r e v e ^ d e l s  a i r ó

- Pablo por más (tiempo). vencido por

T O V V 7TVO V €7T€<7€V a n o t o v  r p i o r é y o v
el sueño cayó desde el tercer piso

K a r a » K a l j j p d r ) V € K p ¿ S . 1 0  f c a r a j S á ?  S e
abajo y fue levantado muerto. Mas bajando

ó IlavX os ¿ i r é i r e a e v a v r t o» K a l  o v p i r e p i X a f l c ü V
— Pablo se tendió sobre él y después de abrazarle

elrrev' pr¡ dopvfüelcrde' r¡ yap *fn)X?l o.vtov
dijo: N o os alarméis ya; porque la ’ 2vida de él

¿V aVTU) COTtV. 11 avafias Sé nal /cAácray
en él está. Y después de subir y partir

TOV aprov Kal yevaápevos, itcavov T€
el pan y probarlo, y por tiempo considerable

¿piXrjoas ¿xpt avyrjs, O V T O )S é^fjXdev.
habiendo hasta (el) alba, así salió.

con vedado
12 r¡yayov Sé t o v  i r a tSa i!¡¿ovra, Kal

Y condujeron al muchacho vivo, y

irap€KXr¡di)aav ov tlerpícos. 13 'H pels Sé
fueron consolados no moderadamente. Y nosotros

irpoe Xdóvres > t
€ 7 T l t o irXolov avr¡xQi)P-cv

yendo por delante a la nave. zarpam os
» \ t€7Tt TTjV *Aaaov, >€K€IV€V péXXovres áva-
3para — Asón, de allí intentando
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XapjSáveiv tov IlavXov’ ovreos yap
recoger — a Pablo; porque así

S tarcray/Lte vo? íjv, péXXtov avrós ire^eveiv.
concertado estaba, intentando él ir a pie.

14 <ós Se avvéfiaXXev r¡¡iiv els rr¡v *Aooov,
Y cuando :se encontró con nosotros en - Asón,

á v a X a f i á v r e s a i /T O V  T ¡ X d o p ,€ V
y

€ I S M n v X r ¡ v r ¡ V '
recibiendo a bordo le, vinimos a Mitilene.

15 n a K e W e v a T r o T r X e v a a v r e s TT¡ ¿ m o v e r /
Y de allí zarpando al día siguiente,

K a r r ¡ V T r j c r a [ i € V a v r u c p v s  X i o v , T 7¡
e /

0 €  € T € p a
llegamos frente a Quío, y al otro (día)

Trape/HáXopev els Sá fiov, tj¡ Se é\opévr¡
cruzam os hasta Samos, y al próximo (día)

rjXOopev els M iXt)tov. 16 Keiepíieet yap  ó
llegamos a Mileto. Porque había decidido —

IJavXos TrapaTrXevoat tt¡v "E<f>eoov, arreos
Pablo navegar dejando de lado — a Éfeso, de modo

p.r¡ yévtyra i aorta xpovorpifSrjoai ¿V Tf¡
que no aconteciera le gastar tiempo en —

’Aoía
4 • eanevSev y<Zp, el Svvarov elrj

Asia; porque se apresuraba, si posible fuese

avreo,
4 9 rr¡v rjfiépav T7¡s VeVTTj KOOTrjS

le, el d ía — de Pentecostés

yevéadat els ’lepooóXvpa.
por esta r en Jerusalén.

17 ’̂ 47ró Se rrjs
Y desde —

uE<f>eaov p.€T€KaXécraTO

MiXr¡rov
Mileto

•trépufias
enviando

Éfeso, m andó llam ar
TOVS

a los
TTpCaftvT€pOVS

T 7 )S eKKXrjoías. 18 tos S e napeyevovro
de la iglesia. Y cuando llegaron

T r p o s avróv, etrrev a u r o t s * *  V f l € l $ ¿TrloTaode,
a él, dijo les: Vosotros sabéis bien

» % 
a n o T r p w T T jS  r¡ p ip a s a<¡>* fjs eTrépTjV els
desde (el) prim er d ía que puse el pie en

T7JV ’Acríav, Tríos ped' vptov tov návra
— A sia, cómo con vosotros todo el

Xpóvov eyevóprjv, 19 SovXevcov TÍO KVplcú
tiempo fui, sirviendo al Señor

irátrrjs Taire ivo<f>poovvr¡s Kal Saxpvtov
con toda humildad y lágrimas

K a i ireipaopebv t  tov ovppávrtov poi év
y pruebas que vinieron sobre m í en

Tais eirifiovXats tcüv ’lovhaicov, 20 ws
los complots de los judíos, cómo

OV Sev VTT€OT€LXáp.7]l> TU>V OVp.<j>epÓVT(ü V TOV
nada retraje de las cosas provechosas —

r
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1
22. E n el espíritu . O por 
el espíritu.
2
22. A guardan. Lit. van a 
salir al encuentro.
3
24. T ermine. Esto es, lleve 
a cabo fielm ente-
4
27. P ropósito. O designio.

pff ávayyelXai vfj.lv Kal Biháíjcu vpas
de no declarar os y enseñar os

Srjfiocna. kcu kolt oikovs, 21 Siapaprvpópevos
públicamente y en cada casa, testificando solemnemente

'IovSaloLs r e  Kal "EXXifoiv rr¡v els deov
tanto a judíos como a griegos del para  con Dios

¡lerávoiav Kal n tariv  eis tov Kvpiov
arrepentim iento y de (la) fe para con el Señor

rffxtúv ’lrfoow . 22 Kal vvv l8ov 8e8epévos
de nosotros Jesús. Y ahora mirad que, estando atado

éyto t ¿o irvevpari nopevopai els *Iepov-
yo ien el espíritu, voy a Jerusalén,

oaX-qp, r a  ev avrfj awavrr¡aovTa epol
las cosas que en ella 2 aguardan me

f.tr¡ el8 á>s, 23 nXrjv orí to nvevpa r ó
no sabiendo, excepto que el Espíritu —

ayiov Kara nóXtv 8iapaprvperai po t Xéyov
Santo en cada ciudad testifica solemnemente me diciendo

o r í  8 ecrpa Kal dXítfieis pe  pévovaiv.
que cadenas y aflicciones me esperan.

24 óAA’ ov8evos Xóyov noiovpai tt¡v ijivyrfv
Pero de ninguna estim ación hago la vida

Tipiav epavríp  dts TeXeuüocj tov 8 pópov
valiosa para  mí mismo con tal que 3termine la  carrera

fiov  Kal Trfv SiaKovíav r¡v eXaflov napa
de mí y el m inisterio que recibí del

tov Kvplov ’lrjoov, 8iapaprvpaadai to
Señor Jesús, para  testificar solemnemente del

evayyéXiov rrjs yápiros rov deov. 25 Kal
evangelio de la gracia de Dios. Y

vvv ¿8 ov » \
e y a >  iol8 a cr

O T I O V K € T C o i f t e a O e
ahora, m irad que yo sé que no más veréis

r ó  npóoainóv pov VfJL€L$ n a r r e s ev ots
el rostro de mi vosotros todos entre quienes

8l.TjXdoV KTfpVOOOiV r r j v f 3 a < J iX e ¿ a v . 26 S t ó r t
pasé proclam ando 

/  r «
el

»
reino.

/
Por lo cual 

r /
f j L a p T v p o p b a t VpLLV €V T f j orqpLepov r¡pepa

doy testimonio os en el de hoy día

o t i  Kadapós eipu > iano TOV alfiaTos n á v ra jv
que limpio soy de la sangre de todos;

27 ov yap vneoTeiXáprjv tov pr¡ ávayyelXai
porque no

náaav rr¡v TOV
me retraje

fíovXr¡v
todo el 4 propósito —

28 npoaé\eTe eavrols Kal
Tened cuidado de vosotros mismos y

noipvíítí,
rebaño,

de anunciar

deov vp.lv.
de D ios os.

7 r a v T 6
de todo

TCÜ4
el

»ev *Cü vp,ás 1TO nvevfia iTO
en que os el Espíritu —
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1
28. La sangre del propio . 
O la sangre propia.
2
29. T emibles. O feroces. 
(Lit. pesados.)
3
29. A vosotros. Esto es. 
entre vosotros (se introdu
cirán en medio de vosotros).

ayiov €0€TO €Tn<7KÓTTOVS, 7TOlfiaíV€lV TÍ)V
Santo puso por sobreveedores. para pastorear la

¿KKÁr¡cr¿av tov deov, rjv irepieiroir¡oaTO
— de Dios. que adquirió

alfiaros rov IBlov. 29 eytv
sangre del propio (Hijo). Yo

v f > tIV

iglesia
Siá TOV
mediante Ua

ot8a  o r í elaeXevaovrai f ie r a  ttjv a<f>i£L\
se ljuc ciiudidii uespues ue la paiuua

fiov Xvkoi f3apels els vfias fir¡ <f>ei8¿fievoi
de mí lobos 2temibles 3a vosotros. no perdonando

tov ttoi¡ivLov, 30 Kai e£ vptov avrájv
al rebaño. y de entre vosotros mismos

avacrrqaovrai ávBpes XaXovvres hiearpappéva
se levantarán varones hablando cosas perversas

tov airo<mav tovs fiadrjras ottÍouí eavrwv.
— para arrastrar a los discípulos tras ellos mismos.

31 Sió yprjyopeire, pvrjfiovevovres orí
Por lo cual. recordando que

r p ie r ia v  w ktg l #c<u r jfiep a v  o v k  €7Tavaapr¡v
por tres años noche y día no cesé

fie ra  SaKpvutv vovderatv eva Í kclotov.
con lágrimas de am onestar a cada uno.

32 Kai ra  vvv vaparídefiai vfias rw
Y — ahora encom iendo os al

Kvpup KOI TtÚ Xóyiü TTjS pap iros avrov
Señor y a la palabra de la gracia de él

t¿> Bvvafiévu) oiKohofirjaai Kai 8  ot/vcu rtfv
— que puede edificar y dar la

KXrfpovofiíav ev rois 'qyiaarpevois iram v.
herencia entre los que han sido santificados todos.

33 ápyvpíov r¡ ypvalov r¡ ifianofiov ovSevos
Plata u oro o ropa de nadie

eiredvfiTjaa’ 34 avroi yivíóoKere ore rals
codicié; (vosotros) mismos conocéis que para las

Xpeíais fiov Kai roes ovoiv per' epov
necesidades de mí y de los que estaban conmigo

VTrrfperrjaav a i  X€^P€S o-^rcu. 35 irávra
sirvieron las m anos estas. (En) todas las cosas

vneSeiga vpiv, ore ovrcvs Koiruinn-as 8ei
mostré os. que así trabajando es

menester

ávTiXafifiáveodai t ¿üv áadevovvraiv, ¡ivrffiovevetv
socorrer a los débiles, y recordar

T€ tcüv
las

Xóyajv
palabras

Kvpiov ’lrioov, otl
Señor jesús. pues

avrós eltrev fiaKapióv eo n v  paXXov SiSóvai

tov
del

él mismo dijo: dar



1
36. Puesto de rodillas. Lit. 
poniendo las rodillas de él.
2
38. Acompañaron. Lit. es
coltaron.
3
3. A descargar. Lit. des
cargando (presente ingresi
vo).
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r¡ Xapfiáveiv.
que recibir.

deis ra  yóvara
i puesto de rodillas

36 Kal
Y

avrov o w
con

ra m a
estas cosas

ndaiv
todos

€17TWV,
habiendo

(ychoM
avrois

ellos

rrpocrqv^aro. 37 Íkclvos Se KÁavdfws
oró. V considerable llanto

Kalna  vrwv,
de lodos, y

tov  IJavXov

emrreoovres
echándose

KaT€<f)¿XoVV

TOVe m

sobre el
avrov ,

de Pablo, besaban afectuosamente le.

cyevcro
hubo

T p á x j j X o v
cuello

38 oSi/vcü-
doloridos

fievoi p.áXiora errl ra> Xóyu> <5 elpr¡Kei,
sobre todo por la palabra que había dicho,

o r í o vK ¿ n p.é\Xovow ró TTpóaamov avrov
que ya no más iban el rostro de él

deajpeiv. 7rpO€7r€fl7TOV 8¿ avrov els t
T O

a contemplar. Y 2 acom pañaron le hasta el

rrXotov.
barco.

21 'Q s  8¿
Y cuando

árroorraodévras
después de separarnos

eyévero avaydrjvaí r¡pÁs
llegó el zarpar nosotros

arr* avTcjv, evdv8pop.rjoa.vres
de ellos, tom ando rumbo directo

r¡Xdop.ev els -rr¡v K to, rf¡ Se e£r¡s els
Cos, y al día siguiente a

rf¡v 'PÓSov Katceldev els IJárapa ' 2 Kal
— Rodas y de allí a Pátara; y

evpóvres rrXotov Biarreptov els ^ olvlktjv,
encontrando un barco que cruzaba hacia Fenicia,

empávres dvr¡x6r¡p.ev. 3 áva<f>ávavres Se
em barcándonos, zarpam os. Y al avistar

tt¡v Kvrrpov Kal KaraXirróvres avrr¡v
— Chipre y después de dejar la

evú>wp.ov errXéopxv els Svplav, Kal KarqX-
a la izquierda, navegamos hacia Siria. y deseen-

dopev els Tvpov ¿Keloe yap ró rrXotov
dimos a T iro : porque allí la nave

fjv árro<f>oprL^ópevov tov yófiov. 4 ávevp-
estaba 3 a descargar la mercancía. Y tras

¿vres Se rovs padryras errep.eivap.ev avrov
encontrar a los discípulos, nos quedam os allí

ra> IlavXtp eXeyovr¡p.epas
días

Siá

t  /€7rra* OVTW€S
los cuales

T r v c v f i a r o s
Espíritu

TOV
por el

'IepooóXvpja. 5 ore  Se
Jerusalén. Y cuando

p.r¡
que no

¿ y € V € T O
sucedió

a Pablo decían
+ O  * »empatvetv ct?

subiera

e£apríoai
que completamos
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1
6. A SUS HOGARES.
sus propias cosas.

rj(iás ra s r/fiépas, é^eXOóvres énopeváfieda
nosotros los días. saliendo íbamos m archando

nponepnóvrojv v¡pa$ návTíov crvv yvvai^l
acom pañando nos todos cori (sus) mujeres

Kal T¿KVOÍS €0)9 Hijeo TÍjs ttoXcws, Kal
e hijos hasta fuera de la ciudad, y

dévres r á yóvara ¿ttI tov alyiaXov
poniendo las rodillas sobre la playa,

npoacv^ápevoi 6 árrr)cnraoá[i€0a aXXfjXovs,
después de orar. nos despedimos unos de otros,

Kal ivéfÍT)fiev 9€19 ró ■nXolov, €K€lVOl Se
y entram os en el barco, y aquéllos

fméarp&jiav els r a íSia. 7 't i f ié is  Se
regresaron la sus hogares. Y nosotros

TO V
el

aafiev

tovs
a los

irap'

ttXovv
viaje

)
€L S

Tvpov Karrjvrq-
desde Tiro. llegamos

Kal aanaoápevoi
y después de saludar

t  /  /fjuav
uno

hiavvoavres airó
tras term inar

/7roAe/xaíSa,
a  Tolem aida.

a8eX(f>ovs €fieívafi€v rjpépav
hermanos. nos quedam os día

avTOÍs. 8 rjj Se enavpiov é£eX0óvT€s
con ellos. Y al día siguiente, saliendo

f}X0Ofl€V €19 Kaioápetav , Kal elocX0ÓvT€S
llegamos a Cesárea, y entrando

ets* tov OÍKOV & lX¿7TTTOV tov evayyeXt,OTov
en la casa de Felipe el evangelista,

OVTOff 9€K tüjv eirrá, €fi€ivap€v nap
que era de los siete, nos quedam os con

áureo.» 9 TOVTÜJ Sei f¡oav 0vyaT€pes
él. Éste — tenía hijas

réoaapes vapOevoi 7rpo<f>T]T€Vovaai. 10 'E irtpcv-
doncellas

r ^ i i p a sS¿

TÍjs

cuatro

¿vtojv
donos9 1ano
de —

*A yapos,
Ágabo,

V \
TTjV

el

que profetizaban. Y detenién-
nXeíovs KaTrjXdév t is

días varios, descendió uno

’lovSaías Trpo<f>iqTT)S

11

apas
tomando

Lit. a

eavrov
de sí mismo

ráSe
Estas cosas

avhpa
varón

TOV9
los

Xéyei
dice

Judea,

Kal eXdwv
y viniendo

£(Í)VT]V T O V
cinto —

iróSas
pies

Kai
y

ovo p a n
profeta, de nombre

npos r¡pas Kal
a nosotros y

IJavXov, 8f¡oas
de Pablo, atando

Tas X€WaS ctirev'
las manos, dijo:

oS
cuyo

TO
el

io n v
es

nvevpa
Espíritu 

t  y  /
r¡ í ü j v t )
el cinto

ro ayiov
Santo:

TO V
Al

avrrj
este

OVTCOS 
así
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1
14. H ágase la voluntad 
del Señor. (V. 20:22. ¡No 
era un capricho de Pablo!)
2
18. F ue. Lit. entraba.

Sr¡aovcnv ev ’lepovoaXrjp. oí 'IovSaloi Kal
atarán en Jerusalén los judíos y

n a p a S t u o o v o í V e í s  x e í p a ?  c d v w v . 1 2  < Ls
entregarán en manos de gentiles. Y al

S e  r¡Kovaap,ev r a v r a , 7 r a p e K a \ o v ¡ i e v  r ¡ f j , e í s
escuchar esto. rogábamos nosotros

T€ K a l  o l ¿VTÓmOl t o v  p .r ¡  á v a f i a í v e u )
así como los residentes — que no subiera

a v r ó v  e í s  ' I e p o v o a X r ¡ p . . 1 3  T¿T€ áneKpídr¡
él a Jerusalén. Pintonees contestó

O I J a C X o S  Tí 7TOL€LT€ KÁaíoVT€S Kal
— Pablo: ¿Qué hacéis llorando y

ovvdpvnrovrés [iov rrjv KapSíav; ey¿) yáp
quebrantando de mí el corazón? Porque yo

oí) ¡íóvov Sedíjvai áXXa Kal anoOavelv
no sólo a ser atado. sino también a morir

e í s  *IepovaaÁrjfi, e r o l p í c o s  ¿ X a * vnép tov
en Jerusalén dispuesto estoy por el

ovó/¿aros tov KVpíoV 1 4  fl7¡
nombre del Señor Jesús. Y no

neidop-évov Sé iavrov r¡ovx<íoafi€V €.ÍitÓvT€S'
siendo persuadido él, nos callamos tras decir:

TOV KVptOV T O déXrj/Jía yivéodo).
iD el Señor la voluntad hágase.

1 5  M era Sé r a s * rjfiipas ravras
Y después de los días estos

e V t f T / c e u a a á / x e v o t avepaívofiev eís 'Iepoa¿Xvp.a‘
después de prepararnos. subíamos a Jerusalén.

1 6  avvr¡Xdov Sé K a l  tóüv fíadrjTíüv ano
Y vinieron también de los discípulos de

Kaíoapeias avv r¡p.iv, ayovres nap (L
Cesárea con nosotros. conduciendo(nos) con quien

Íjevíodcopíev Mváotovi tíví Kvnpííp,
hospedarnos, a M nasón un cierto chipriota.

ápxaiV  p.a6r)Tf¡. 1 7  F evop.év(ov Sé T ffju tn r  eís
antiguo discípulo. Y a! llegar nosotros a

rjfzas oí
nos los

e u r f f e i
2 fue

’ I e p o a ó X v f i a  aap.év<x)S a n e 8 é £ a v r o
Jerusalén, gozosamente acogieron

á S c A <f>oí. 1 8  t í } S é  e m o v c r r f
hermanos. Y al día siguiente

I l a v X o s  a í> v  r ¡ p . l v  n p ó s  * I á K ü ) f 3 o v ,  n a r r e s
Pablo con nosotros a J acobo, y todos

t c  n a p e y é v o v r o  o í  n p e o j ü v T e p o í .  1 9  Kai
estaban presentes los ancianos. Y

aanaaáp.evos aírrovs é^rjyelTO Kad* év
después de saludar les. refería una por
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1
24. V ives conforme. Esto 
es, te comportas ordenada
mente.

ÍK C L O T O V  U iV  €7roír¡(J€V O 0€O$ €V TOtff
cada una de las cosas que hizo — Dios entre los

avrov 20 oí
de él. Y ellos

edveoiv 8ia ríjs 8i aKovias
gentiles po r medio del ministerio

S¿ aKovoavrcs ¿Só^a^ov róv Oeóv, etnáv re
al oír(lo) glorificaban — a Dios, y dijeron

avrco' deiopels, cíSeA <f>4, ttoocu p.vpiá8es
le: (Ya) ves, herm ano, cuántas m iríadas

eloiv CV TOÍS 'Io vS a ío iS  TÜ j V  TT€TTíOT€VK¿TU)V,
hay entre los judíos de los que han creído,

Kai Trávres Z^Xarrai tov vópiov virápyovaiv'
y todos celosos de la ley son;

21 KaTrjx^Brjoav 8e nepi ooíJ ó n  ánoora-
y se les ha inform ado acerca de ti que aparta-

oíav Si&áoKeis arro Müivoécas tovs Kara
miento enseñas de M oisés a los que entre

rá edvrj irávras *Iov8aíovs, A ¿ytov fir¡
los gentiles (viven) todos judíos, diciendo que no

TT€piT¿p.VtlV aVTOVS TCL T¿KVa pLT) 8¿ TOIS
circunciden ellos a los hijos ni (conforme)

edeoiv 7 T € p l7 T a T € Í V . 22 t i  ovv
> a las
eanv;

costum bres anden. ¿Qué, pues, hay?

7 r a r r e o s - aKovaovrcu Vo n ¿XiqXv0as. 23 T O V T O
Sin duda oirán que has venido. Esto,

O V V  T T O irjO O V  o O O l Xéyofiev eioiv r¡p,Zv
pues, haz que te decimos: Tenemos

av8pes réaaapes ev)(r¡v v  * /  *
c h o r r e s *  €<p é a v T ü o v

varones cuatro  un voto que tienen sobre sí mismos;

24 r ovtovs irapaXafiajv dyvLo6r¡Ti ovv avrots,
a  éstos tom ando, purifícate con ellos,

Kai 8aTrávTjoov t »67r avrots iva ^vprjoovrai
y gasta en ellos para  que se rasuren

rf¡v K€<$>aXr)v, Kai yvíóoovrai rravres o n
la cabeza, y conocerán todos que

CÜV
de lo que

KaTr¡yr¡vrai
han sido inform ados

7T€pl
acerca

aov
de ti,

ovSív
nada

éoTiv, áXXá otoi\ € is Kai airros <¡>vXáoooiv tov
hay, sino que ivives conform e tam bién tú  mismo guardando la

vÓ p.O V . 25 7T € p Í 8 ¿  T W V  TT€1TlO T€V K ¿TC t)V
ley. Y  en cuanto a los que han creído

€0VO)V r¡p.€is €1T€OT€¿Xap.€V Kp¿VaVT€S <j>vXÓo-
gentiles, nosotros escribimos habiendo decidido que

oeoOai avrovs t¿ tc €í8u)X¿0vtov Kai
guardasen ellos tan to  lo de lo sacrificado a  los ídolos, como

alpXL Kai TTVLKTOV Kai 7T O pV €¿aV . 26 T O T €
(lo de) y estrangulado y fornicación. Entonces
sangre

f -
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1
26. F ue. Lit. entraba.

o IlavXos irapakafiwv t o v ?  avopas t í )
— Pablo, tom ando consigo a los varones, al

¿\op4vji rjpépa crvv avrols áyvtodels €Loj¡€t
siguiente día con ellos purificado ifue

€¿s tÓ íepóv, SiayycAAcvv rf¡v cKirÁr/pcjuív
al templo, notificando de la terminación

TCÜV 7¡fl€pO)V T O V áyvLOfMov, ¡zws ov
de los días de la purificación, hasta que

77pOOT)V€xdT¡ ímep €vos ¿Kaorov avrcüv r¡
fuese presentada por cada uno de ellos la

vpo(j<f>opá.
ofrenda.

27 ' ü s ep.eXXov (  t  \ai €7rra r¡pi¿pai
Y cuando iban los siete días

ovvreXelodai, t  * \ot ano rfjs 'A o la s ’lovhatoi
a cumplirse. los de — Asia judíos,

deaoapevoi avrov cv reo lepcü (T W f ^ C O V

al ver le en el templo, incitaron

rrávra rov oxXov, % » / n  \  i  >K ai €7T€paÁav ctt
a toda la multitud, y echaron sobre

avrov ras Xcípas, 28 KpaQovrcs • avópes
él las m anos. g ritando : Varones

’lopat) Xlrai, j3 o T ¡ 0 € L T € " oSrós í f f T I V  Ó

contra 

TOV 
el

israelitas,
avdpomos o

hom bre que

V¿pLOV Kdi
ley y

Travraxfj StSáoKOJV,
en todas partes enseña,

€i<rqyay€V els ro
introdujo en el

T O V  OyiOV TOTTOV

a y u d ad lo s) ;
Kara rov

T €

el

TOTTOV

lugar v
€ T i

y tam bién 
•  < icpov
templo

T O V T O V .

éste es el
Xaov Kal tov
pueblo y la

rovrov ndvras
este a  todos
Kal "EÁXtjvcls
hasta unos griegos 

Kal K€KOLVWK€V 
y ha profanado

29 t)oav ya p
el santo lugar este. Porque habían

irpo€ü)paK¿T€S Tpó<f>ip.ov TO V ‘E < f> €O lO V  f V

visto anteriorm ente a  Trófim o el efesio en

r Ü nóÁei crvv avra>, a
OV ¿ v ó p u l ^ o v  O T Í

la ciudad con él, al que suponían que

€LS T O  U p O V tíor¡yay€v 6 ÍJavXos. 30 ¿KLvrjdr)
en el templo introdujo — Pablo. Y  se agitó

T € 17 TToXlS oXi) Kal eyévero ovv8pop.r¡
la  ciudad en tera  y se produjo un correr conjunto

T O V Xaov, Kal €TTi\afÍóp.€voi tov IlavXov
del pueblo, y apoderándose — de Pablo

rov
del

cIXkov avrov c£w
arrastraron  le fuera

CKÁeíodrioav al dvpcu.
fueron cerradas las puertas.

upov ,
templo,

* » /wKat €VU€WS
y en seguida

31 Z t]tovvtu»v T €
Y cuando procuraban
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1
33. H abía hecho. Lit. ha 
estado haciendo.
2
34. U nos gritaban una 
cosa. Lit. Y  otros otra cosa 
gritaban.

á v é f t r )  < f> á o is  tü>O V TO V  a.TTOKTClVO.1
le m atar, subió una inform ación al

t̂Ai ápxV Tys OTreíprjs o n  oXrj airyyyv-
tribuno de la cohorte que toda está en

v e r a  i '  IepovoaXr¡p‘ 3 2  os i^avrrjs Trapa-
confusión Jerusalén; el cual inmediatamente

Áafiajv orparuóras Kai ¿Karovrápxcis
tom ando consigo soldados y centuriones,

* » > /  e o  \  ) ^  /KGLTeopafiev €it avrovsm ot oe ioovtgs
bajó corriendo hacia ellos; y ellos al ver

róv x i\ia p x°v  Kai tovs orparuóras
al tribuno y a los soldados

eiravoavro rvvrovres tov TlavXov. 3 3  róre
cesaron de golpear — a Pablo. Entonces

eyylaas o xiXíapx°s eneXafiero a vrov
acercándose el tribuno, prendió le

Kai ¿K¿Xevo€V Sedfjvai áXvaeai Soox, Kaí
y mandó que fuese atado con cadenas dos, y

¿Trvvdávero t¿s eír) Kaí r¿ eariv v€7TOLrjKO)S.
preguntaba quién e ra  y qué lhab ía  hecho.

3 4  aXXoi 8e áAAo ti ¿rrcrfxóvow ¿v ru>
2Unos gritaban una cosa y otros, o tra entre la

o\X(pm ¡xr¡ Suvapévov Se avrov yvwv ai
m ultitud; y no pudiendo él conocer

r ó  a a < f> a X é s  S i á  t o v  d ó p v f i o v ,  ¿ K e X e v a e v
lo cierto a causa del tum ulto, mandó

á y e o d a i  a v r o v  e l s  r r ¡ v  T r a p e p f i o X r j v .  3 5  o r e
que fuese él al cuartel. Y cuando
conducido ,  ,  ,  ,  ,  Q  n  /  , p

d e  e y e v e r o  e m  tovs a v a p a o p o v s ,  a v v e p T )
llegó a las gradas, sucedió

P a o r á t e o d a i
que era  llevado 

(en vilo)

a v r o v
él

r i 
V ITO
por

TCOV
los

O T p a T lC O T ü J V
soldados

S l á  T T )V
a  causa de la

j 8 i a v
violencia

T O U
de la

o v A o u -
m ultitud;

3 6  r j K o X o v d e i
porque

y a p  r ó
seguía la

T r X r j d o s
m ultitud

T O V
del

A a  o v
pueblo

K p á t , o v r e s ‘
gritando:

a l p e  a v r o v .  3 7
Q uita de le. Y 
en medio

M e X X w v  r e  e í o á y e o d a i
cuando estaba para  ser metido

>
T 7]V 7 r a p e p . B o X r ¡ v 6  I J a v X o s X e y e i TCO

en el cuartel —  Pablo dice al*

X i X  i d p x v
,

e i € £ € C TTLV p o i  e Í T r e í v T t 7 r p ó $
tribuno: ¿Si es lícito me decir algo a

a e ;
t

O 8 ¿ 1 E X X r j v t G r í y t v ú x T K e i s ;
ti? Y él dijo: ¿E n griego sabes (hablar)?
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38 ovk apa ov ef ¿ AíyvnTios ó vpo
Entonces ¿no tú eres el egipcio que antes

tovtcov twv rjpepwv avaararojGas kcu
de estos —  días incitó a una revuelta y

egayayrbv els rr¡v eprjfiov tovs rerpa-
condujo afuera al desierto a los cuatro

KioyLÁíovs ¿vSpas rcov aucaplwv; 39 etnev
mil varones> de los sicarios? Y

8¿ é IJavXos' eycó avdpcüiros fiév et/xc
dijo — Pablo: Yo un1 hombre a la verdad soy

’lovSalos, Tapaevs, tt}s KiXiKias OVK
judío, de Tarso, — de Cilicia no

aar¡fiov vÓX «O? TToXÍTTfS’ Seopai Se GOV,

sin im portancia ciudad ciudadano; y ruego te,

enirpeipóv fio 1 XaXfjoai 7rpos rov Xaáv.
permite me hablar al pueblo.

40 emTpétjjavTOS Se avrov
Y cuando dio permiso él, —

o  I J a v X o s  c o r e o ?

Pablo, puesto en pie

» s 
€7 TI r e o v a v a j 8  a O f i c o v K a r é o e i o e v T f j y e i p i

sobre las gradas, hizo señal con la mano

r o ) A a c u *» T T o X A f j s S e  a i y r j s y € V o p . ¿ v r ¡ s

al pueblo; y mucho silencio cuando se hizo,

v p o a e t f x ó v r j c r e v  r f j  *E f $ p a t 8 i  S i a A e / c r o j  A  ¿ y u n r

se dirigió a (ellos) en  e l hebreo idiom a, diciendo:

2 2  " A v h p t s  á S e X t f t o l  n a l  naTepes, aKovaaré
V arones herm anos y padres, escuchad

f i o v  T r ¡ s  v p o s  u p a s  v w l  á i r o X o y í a s .
de mí la  hacia  vosotros ahora

— 2 aKovaavres Se o n
Y  al o ír que

SiaA ¿ktoj 7rpoo€<f>wv€i
idiom a se dirigía a

T7)
en el 

aúTOi$ 
ellos,

defensa.

' E f i p a t h i
hebreo

¡ x a X X o v
más

Trapéayov r¡av)(¿av. Kai <f>T)o¿v’ — 3 eycó ei/u
ofrecieron quietud.

á v r ¡ p  ’ J o v S a í o ? ,

Y  dice:

y€y€WY)¡JL€VO$ 9€V
Y o soy

T a p a r o

un varón judío, nacido en Tarso

T7¡s K i X u < í a s , a  v a r e f l p a p p e V o ? S ¿ i v  r f j

— de Cilicia, m as criado en la

7róAei Tavrrj, Trapa tovs vóSas FapaXirjX
ciudad esta, a  los pies de Gamaliel

T r e v a i B e v f i é v o s  Kara á / c p í ) S e  t a v  r o v  v a r p w o v

educado conform e a  (la) exactitud de la  patria

vófiov, £17 Acutí)? VTapxrov rov deov Kadtbs
ley, celoso siendo — de Dios, como

tam bién
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muerte.
2
7. Saulo. Saulo.
Saúl.
3
9. N o oyeron. Es decir, no 
entendieron  lo que la voz 
decía (comp. con 9:7 y 
26:13).
4
10. Será dicho. Lit. será 
hablado.

T r a e r e s *
todos

V f l € l S
vosotros

ra vrrjv
este

¿are oypepov" 4 os
sois hoy; que

t r¡v ¿Soy ¿Sicoma o-XPl davárov, 8 eapevajv
— Cam ino perseguí la  muerte, encadenando

nal napaS i8oi¡s eís <f>vXaKas ávBpas re
y entregando en prisiones tanto a hombres

Kai yvvaiKas. 5 oís Kal 6 apyLepevs
como a mujeres. Como tam bién el sumo sacerdote

paprvpei po t Kal ttóLv t o Trpeafhnépiow
atestigua para mí y todo el cuerpo de ancianos;

77-ap’ <Lv Kal émoroÁas 8c£ápevos rrpós
de quienes tam bién cartas habiendo recibido para

r ovs áSeA (f>ovs €is AapaoKOv '
los herm anos. a Damasco

€ 7 T O p € V O fX 7 )V ,
viajaba,

para
conducir
€¿S

epevovs
t haberlos

Kal tovs e/ceícre ovras SeSei.
aun a los allí que estaban tras *

atado
*IepovaaXrjp Iva TLpojp-qoujaLV.

a Jerusalén para que fuesen castigados.

6 ’Eyévcro 84 pot Tropevopéva) Kal 4yyit,ovri
Y  ocurrió me cuando viajaba y estaba cerca

rfj AapaoKÚ) irepl pecrrjpfipíav 4£aí<f>vr)s 4k
— de Damasco hacia el mediodía de repente

T O V o v p a v o v 7 T € p i a o T p á t p a t . <f>a>s Í K a v o v
d el cielo que bridó en derredor una luz considerable

7T€/H c p e ,  7, v  /  »
€ 7 T € O a  T €  € 1 $

iTO ¿ 8  a<f>os
en torno a mí, y caí al suelo

K a i T lK O V O a < f> a)vrjs  X e y o v a r j s pLO l • E a o v X
y oí una voz <que decía me: 2 Saulo,

E a o v X ,  t ¿ u e h i w K e i s ; 8 cyo> Se á n e K p í d r i v '
Saulo, ¿por qué me persigues? Y yo respondí:
tT19 e l ,  K v p i e ;  e l r r c v T€ T T pO S

y j  y * €/x€* cya>
¿Quién eres. Señor? Y dijo a mí: Yo

elpi *I-qaovs ¿ Na^wpalos, ov av Suófcei?.
Jesús el nazareno, a quien tú  persigues.

ovv ¿pol ovres tÓ pkv <f>a>s
conmigo estaban la luz, cierto,

8e (fxovrjv ovk r¡Kovaav
mas la voz 3no oyeron

soy

9 ol Se
Y los que

iOeáoavro, tt¡v

T O V XaXovvrós f l O l . 10 etnov 84" /TI
del que hablaba me. Y dije: ¿Qué

7T O ír¡a< jú , Kvpie; o Se
hasta de tjQ hacer, Señor? Y el

Kvpios etircv
Señor dijo

7rpós
a

Saúl,
mi:

avaaras nopevov
Levantándote, ve

€t?
a

AapaoKÓv, K a K e t
Damasco, y allí

aoi
te

4será dicho

ctoi iroirjcrai.
que tú  hagas.

7T€pl TravTuxv TCÜV rcra /c ra t
acerca de todas las cosas que han sido 

ordenadas

í i <Ls Se OVK ev4f$Xeirov
Y como no veía



HECHOS 22 571

13. M iré . Lit. recobré /a 
vista (y miré).
2
14. H a designado. Lit. de
signó.
3
16. ¿P or qué demoras? O 
¿qué esperas?
4
16. SÉ bautizado. Lit. bautí
zate. Es decir, hazte bau
tizar. (Lo mismo ocurre con 
“sé ¡avado...", a la luz de 
Ro. 10:13.)

ano
por

T7)$
el

8ó£r)s
resplandor

TOV
de la

<f)OiTOS
luz

€K€lVOV,
aquella,

Xeipaya>yovfievos
siendo llevado de la mano

f %V7TO

fjXdov
fui

¿P7¡p
varón

fJL€VO$

por

€¿S AafxaoKÓv.
a Damasco.

evAajÉ&7? K a r a
devoto conforme

TiOV OVVOVTiúV fio l
los que estaban conmigo,

12 'Avavias  Se n j ,
Y un cierto Ananías,

V7TO
por parte

t o v  vofiov, ¡xaprvpov-
a la ley, que tenia buen

,  ^  testimonio
7 r a v r c ü v  t c ü v  KaroiKOvvrwv

de todos los que residían (allí)

'Iovhaíiav, 13 cÁBtbv irpos ¿fie Kal ¿m oras
judíos.

etnév
dijo

Kay¿j
Y yo

flOL*
viniendo

2Jaoi>X
Saulo

airríj rf¡ u)p<¡.
en aquella m isma hora

en pie junto

a.8eX<f>€, dváfíXexfjov.
herm ano, recupera la vista.

dvéfiXetfja eis avrov.
im iré hacia él.

14 ó S¿ €11T€V' *o /% y * veos T c o v narepcjv
Y él dijo: El Dios de los padres

r j u t ü v  npoex^iploaró a e
ae nosotros Sha oesignado te

yvíovai ro
para  conocer la

déXrtfjut
voluntad

aurou Kai
antem ano

LO€LV TOV Súcaiov Kal ¿Kovoat
de él y ver al Justo y oír

<f>a)vr¡v %€K T O U orófiaros avrov, 15 OTL
de boca de él,

cor) fídprvs avrd> 7rpos ndvras dvdpánrovs
serás testigo le a todos (los) hombres

u>v ¿djpaKas Kal 7¡Kovoas. 16 Kal vvv
de las cosas que has visto y oíste. Y ahora,

Tt /xe'AAei?; avaords fidirrioai Kal áiróXov-
3 ¿por qué demoras? Levantándote, 4 sé bautizado y sé lavado

oai ra s dp.apr¿as oov, ¿mKaX€odp.€vos ró
de los pecados de ti, invocando el

ovofia avrov 1 7  ’Eyévero  S e fioi vnoorpe-
nombre de ¿1. Y aconteció me cuando

tftavri eis ’IepovoaXrjp. Kal npoaevyofiévov
regresé a Jerusalén y estando orando

flOV €V T t ü* lepa) yevéoda t / x e e v  € /C < 7 T a< 7 € t,
yo en el tem plo, que fui puesto yo en éxtasis,

18 Kai A » I W  /loeiv avrov Aeyovra fioi* anevoov
y vi le que decía me: Apresúrate

I MKai e£ c A 0 €
» /  »¿  

c v  ra^e i eg ' l€povoaXr¡p.,
y sal pronto de Jerusalén,

8 t ¿ T t ov Trapahé^ovrai oov paprvpLav
por cuanto no acogerán de ti (el) testimonio

irepí € flOV. 1 9  Kayat etirov Kvpie,  a v T o i
acerca de mí. Y yo dije: Señor, ellos mismos
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i
25. ¿A  UN HOMBRE... Lit. 
¿Si a un hom bre...

éníoravrai orí éy<b <f>vXaK¿£ajv Kal
saben bien que yo estaba encarcelando y

Sépwv Kara ras owayoyyas r  ovs niorevov-
golpeando en cada una de las sinagogas a los que creían

ras en l oé" 20 Kal ore é£exvvve to  t  o a l fia
en ti; y cuando era derram ada la sangre

2¿T€<f>ávov tov fiáprvpós aov, K a l  avrós
testigo de ti, tam bién yo mismo

Kal avvevSoKÚiv Kal
en pie cerca y consintiendo y

de Esteban

V é<f>e(JT<l)S

<f>vÁácroitív rá
custodiando los

tfiaria
mantos

tcüv
de los

avrov.
le.

avaipovvrcov
que m ataban

21 Kal etnev ir pos fi£‘ nopevov,
Y dijo a mí: ¡Ve!,

orí eyoj els é6vr) fia K p a v  é£anoareXtv ae.
porque yo a los gentiles lejos enviaré

22 " H k o v o v  Sé avrov o-XP1 rovrov
Y escuchaban le hasta esta

Xóyov, Kal enrjpav rr¡v tfxvvrfv
levantaron

Kat
y

T7)V
la

te.

TOV

clvtüjv
de ellos

Aoyov,
palabra,

Xéyovres' alpe ano rrjs yf}s tov tolovtov
diciendo: ¡Q uita de la  tierra  a ese tal!,
9ov yap KadijKev avrov tjjv . 23 KpavyaXpv-

porque no es conveniente que él viva.
9 a \  t /

Y
\ como gri- < /

TCÜV
taban

re avrcov
ellos

Kai p Lnrovvraiv
y arrojaban

ra
los

ipLana
m antos

Kal
y

Kovioprov
polvo

{¡aXXóvrojv els
echaban al

T O V áepa,
aire,

24 eKeXevcrev 6
m andó el

€ I S
en

rr¡v
el

XíXlapx°S eloáyeoOai avrov
tribuno que fuese introducido él

napep.f$oXr)v, e lnas fiáort^iv
cuartel, diciendo que

averá£eodai avrov, iva
fuese exam inado él, para

alriav ovruts ene<f>wvovv avrw .
causa así gritaban contra él.

npoéreivav avrov roes Ifiaaiv, etnev npós
r  estiraron le con las correas, dijo al

e m y v a )
conocer bien

con azotes
^  » A
OL T)V

por qué

25 <Ls Sé
M as cuando

t o v  earwra eKaróvrapxov o TlavXos' el
que estaba (allí) centurión —  Pablo: i¿ A

ávdpojnov ’Pajfia íov Kal aKaráKpcrov é^eanv
un nombre rom ano y no condenado es lícito

vp.lv paori^eiv; 26 ¿Kovcras Sé
os azotar? Y al oír(lo)

npoaeXdáiv ra> ^lAiáp^o»
acercándose al tribuno,

r a p v r j S
rion,

o 6/carov-
el centu-

anrfyyeiXev
refirió(lo)

r
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28. Por nacimiento. Lit. he 
nacido (ciudadano).
2
30. E ra acusado. Lit. es 
acusado.

Xtycnv' t ¿ fiéXXcis iroieZv; o yap avdpomos
diciendo: ¿Qué vas a hacer? Porque el hombre

ovtos ’Ptofialós eoTiv. 27 TrpoocXOoov Se
este rom ano es. Y acercándose

o x iXÍclpxos ei7T€v avrú>‘ Xéye /zoi, av
el tribuno, dijo le: Di me, ¿tú

'Pajuatos  e l; ó Se e<̂ >j' vaí. 28 aneKpíOr)
rom ano eres? Y él dijo: Sí. Y respondió

Se ó ^iAíapx°S’ éyoj ttoXXov K€<f>aXaiov
el tribuno: Yo con gran suma (de dinero)

r¡v TToXirtíav TavTTjV €KT-qaáp.r¡v. ¿ Se
la ciudadanía esta adquirí. — Y

I J a v X o s
9 \ 5 »

e y w  o e / c a í y € y é w r ¡ p , a i .
Pablo dijo: Mas yo hasta  ip o r nacimiento.

29 e v d c a j s o v v á n i a r r j a a v
9 9

a n avrov o í
Al instante , pues, se retiraron de él los

p.éXXoVT€S a v r o v a v e r á ^ e i v " / c a í 6  x L̂ a P X 0 s
que iban le a exam inar; y el tribuno

Se ¿(f>ofSr¡9r) tm yvovs o ti 'PcoptaZós ¿otiv
también tuvo miedo al enterarse de que rom ano es

KOI OTC aVTOV ’Jjv SeScKtÓs. 
y que le hab ía  atado.

30 Tí} Se ¿iravptov f2ovX¿p.€vos
Y al d ía siguiente, deseando

aa^>aXés, to  t i  Karqyopelrai
por qué 2era  acusado

eXvoev avrov, koI
le, y

cierto.

’lovhaítov,
judíos,

oweXdcZv

yvwvai to
conocer lo 

V7TO TCJV 
por los
¿KeXevoev

ovv&piov,
sanedrín,

€<JTT¡G€V
puso(le)

<5 TlavXos
— Pablo

¿SeA <f>oí,
hermanos,

soltó
T O V S  á p x i € p € ¿ $  K a í
a los

K a í

y
>

ante

TÍOt
en el 

9 icyo>
yo

principales sacerdotes y

Karayayojv rov
conduciendo abajo —

avrovs. 23
ellos.

ovveSpíw etirev
sanedrín, dijo:

mandó
7rav ró
todo el

TlavXov
—  a Pablo,

> /  é tareviaas 0€
Y  fijando la  vista

áv&pcs
V arones

na<rr¡
con toda

ovveiSrjcreL áyadfj
conciencia buena

7revoX¿TCVpuu ru> Beto &XP1 Tavrrjs rfjs
me he com portado con D ios hasta  este —

■qptépas. 2 o Se ápxtepevs 'Avavías
día. Y  el sumo sacerdote A nanías

€ T T € T a £ e V  ToZs T T a p € O T W O lV  avríü T V T T T C IV
ordenó a los que estaban junto a  él que golpeasen

avrov ró orófia. 3 róre ó JTavXos npós
le (en) la  boca. Entonces —  Pablo a



574 HECHOS 23

a v r o v
él

r o í ^ e
pared

e l n e v
dijo:

TV7TT€ IV
¡A golpear

<7€
te

XXei

K € K O V ia p .e V € '
blanqueada!

KCU
¿Y

a  v
tú

ó  6  e o s ,
— Dios,

K a d r ¡  K p l v a i v
te sientas para  juzgar

fie  K ara
me conforme

TOV VO/JLOV, KCU 7TapaVO/JUOV
a la ley, y contraviniendo a la  ley

K € Xeveis p.e TV7TT€crdai;  4  oí Sé TrapeorcaTes
m andas que yo sea golpeado? Y los que estaban cerca,

e h r a w  to v  áp^cepea t o v  deov XotSopels;
dijeron: ¿Al sumo sacerdote — de Dios injurias?

5  é<f>r¡ re 6 IlavX os' o v k  rjSeiv, á8eX<f>o¿,
Y dijo — Pablo: N o sabía, hermanos,

o t l  ia r iv  ápxLtpevs* y iyp w m a i yap  o rí
que es (el) sumo sacerdote; porque está escrito: —

ápxovra t o v  Xaov aov o v k  epeis kolkcos.
De un príncipe del pueblo de ti no dirás malamente.

6 yvovs Se o IlavXos o rí ro  ev uépos
Y conociendo — Pablo que la una parte

¿o t Iv  SaSSovKauiiV ro  8e érepov <Papioaí<vv
es de saduceos y la o tra  de fariseos,

eK pa^ev  ev tu » ovveSpLcp • avSpes á8eX<f>oí,
gritaba en el sanedrín: V arones hermanos,

eyco (fiapioalós eipu, viós <&apioaíüiv irepl
yo fariseo soy, hijo de fariseos; acerca de

eXníSos Kaí avaoraaecus veKpwv Kpívop.a i.
(la) esperanza y de la resurrección de (los) muertos soy juzgado.

7  t o v t o  S é  a v r o v
Y esto cuando él

X a X o v v r o s  éyéveTO

o r r á m s  tójv < P a p i o a i w v  Kaí S a S S o v K a i u i v ,
un altercado de los fariseos y de (los) saduceos,

KCU ¿ a y L o ^ r ) T O i r X r j d o s . 8  E a S S o v K a t o i
y se aividió la multitud. Porque (los) sadu-

y a p X é y o v c n v H -n e t v a i á v d a r a a t v U r j r e
ceos dicen que no hay resurrección ni

a y y e X o v  p , r ¡ T e 7 T V € V f i a , 0 a p i o a l o i S é
ángel ni espíritu, mas (los) fariseos

¿fioXoyovoiv r á  ápuf>¿Tepa. 9  eyéveTO S é
confiesan — ambas cosas. Y hubo

Kpavyr¡ p.eyaXr¡, Kaí avaarávres Tivés
un griterío grande, y levantándose algunos

tw v  ypap.p.aT¿cov tov ¡xépovs tu>v <Papioaía)v
de los escribas del partido de los fariseos,

SiefiáxovTO X e y o v r e s ’ o v S é v  kokov evploKOfiev
argüían con energía diciendo: N ada malo encontram os

ev tu) ávdpátTTip to vtiv ' el S é  irvevp.a
en el hombre este; ¿y si un espíritu
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1
11. T estificaste. Lit. testi
ficabas.
2
13. H abían hecho. Lit. hi
cieron.

eXáXrjcrev avráj r¡
habló le o

ycvofjcevrjs aráaecos
produciéndose altercado,

fírj Siaairaadfj
que fuese despedazado

ayyeXos —. 10 IJoXXrjs Se
un ángel? Y mucho

(frofirjOeís 6 \i\ia p x o s
temiendo el tribuno

ó TlavXos inT avrtov,

¿KeXevaev ro OTpaTevpa Kara $av ápnáoa i
ordenó que la tropa  bajase para  arrebatar

¡1€<70V
en medio

avrov €K
le de

TTJV Trapep^oXr¡v.
cuartel.*

GLVTCÚV
de ellos

n Tfj

avTCüvvkti encaras
noche, poniéndose cerca de él

ayecv re  ecs
y conducir(le) al

£ \ * /oe encovarj
Y a  la siguiente

o Kvptos e tn e v
el Señor, dijo:

9 apere c  ojs ydp Siepaprvpaj ra  Trepl
¡Ten ánim o!; porque como ltestificaste fielmente en lo que concierne

eaov eis ’lepovoaXiíp, ovtco ere- Set /caí
h  mi en 'Je ru salen , "  así que tú es también

menester
€t? 'Ptóprjv paprvprjaai. 12 PevopÁvrjs Se

en Rom a des testimonio. Y  cuando se hizo

r/fiépas 7roi7)<ravT€? ovoTpotfrrjv oí ’lovSaloi
de día, haciendo una conspiración los judíos

ávedepaTiaav eavTovs, Xéyovres /Míjre «ftayetv
com prom etieron a  sí mismos, diciendo que ni comerían 
bajo juram ento

\jrf\re necv
beberían

ecos
hasta

od anoKrecvcoacv
m atasen

rov

IJavXov. 13 fjcrav Se irXeíovs TeaaepaKovra
a  Pablo. V eran  m ás de cuarenta

oí T a v r r j v  T T jv  a v v t o p o o l a v  7r o n j o á p e v o L ’
los que este —  com plot 2habían hecho;

14 otrive? irpooeXBóvres ro í?  dpxiepevcnv
los cuales acercándose a  los principales sacerdotes

Kal ro í?  np€of}vT¿pois elirav  ávadépaTL
y a  los ancianos, dijeron: Con solemne

avedcp.aTLcrap.ev eavrovs pr¡8evos yevoaoü ai
hemos com prom etido a  nosotros mismos a  nada gustar

ov diroKTeívcopev tov IJavXov. 15 vvv
m atem os —  a  Pablo. Ahora,

vpeis ep<j>avLcraT€ tío yiXiáp)(cp avv
vosotros inform ad al tribuno con

ovve&plcp o7rct>? KaTayáyrj aíiroi eí?
sanedrín de m odo que conduzca abajo le ante

vpas cú? péXXovra? SiayivwoKeiv árcpifiecrTe-
vosotros como que vais a investigar más minuciosa-

pov t <x 7repl avTOxi' r¡pels Se rrpó tov
mente lo concerniente a  él; y nosotros antes que —

ecos oS
hasta que

tovv
pues.

reot
el
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1
18. P ues tiene. Lit. tenien
do.
2
20. Como que va (el sane
drín).

ly y io a i avrov € T o t f t o ¿ € O jA € V T O V aveXelv
se acerque él, listos estamos para m atar

avróv . 16 ’ A k o v o o s  Se « no veos* T Í } ? áSeX<f>r}s
le. M as al oír el hijo de la herm ana

TlavXov TTjV
de Pablo la

eloeXdwv els
entrando en

tío IJavXoj.fc i
— a Pablo.

TJavXos eva
Pablo a uno de los

evéSpav, rrapayevopevos kou.
em boscada, presentándose y

TTjv 7rapepfioXr¡v arrqyyeiXev
el cuartel, informó

17 rrpoaKaXeaápevos Se ó
Y llam ando hacia sí —

TWV ¿KaTOVTapyÓtiV e<f>7]' TOV
de los centuriones, dijo: A l

veavlav tovtov arraye rrpós tov XcXlapXov,
joven este lleva al tribuno,

eyei yap árrayyelXai t i  avrw . 18 o
porque tiene que inform ar algo le. Él,

fiev ovv rrapa \af3<bv avrov rjyayev rrpós
tomando

tov yiXíap xov «al <f>rr)o¿v"
condujo(le) al

ó Séopios
tribuno y dice: E l prisionero

ITavXos rrpooKaXeoápevós fxe TjpCOTTjOeV
Pablo habiendo llamado, me pidió

TOVTOV TOV vcavíoKov ayayetv 7TpOS < 7€,
que a este — joven condujese a  ti,

eyovrá T I XaXfjaai aoi. 19 emXafiópevos
ipues tiene algo que hablar te. Y  tom ándolo

Se t t } s yeLpós avrov <
O yiXíapyos Kal

de la

a v a x a ) p r ¡ o a s
llevando(le)

m ano de él e l tribuno

KaT ISlav errvvdáveTO •
aparte, (le) preguntaba:

T I
¿Qué

eoTiv ó eXeis drrayyeZXaí pot; 2 0  elrrev
es lo que tienes que inform ar me? Y  dijo:

S¿ ir » 
O T t  O I ’lovSaloi ovvédevTO tov epíorrjoal

— Los judíos han acordado pedir

ae 0 7 T 0 ) S avpvov t o v  TlavXov K a T a y á y j j s
te que m añana —  a  Pablo conduzcas abajo

els r o  ovvéSpiov d)S peXXov ti áicpifiécTTepov
al sanedrín 2 como que va a  algo más a  fondo

rrvvQáveadai rrepl avrov. 21 av ovv ar)
investigar sobre él. Tú, pues, no

rreujdjjs avroís" eveSpevovcnv yap avrov
te dejes por ellos; porque están em boscados contra él

persuadir
eg avrójv avSpes rrXeíovs TeooepáKovra,

de ellos varones más de cuarenta,

o lnves ávedepánoav éavrovs p-qre <¡>aye Tv
los cuales han comprom etido a sí mismos a no com er

bajo juram ento
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23. (La) tercera... Esto es, 
las nueve de la noche.

fJLr¡T€ 7 T € tv  I c o ? o v  a v é X ü J O t v a v r ó v , Kaí V V V

ni beber hasta que m aten lo, y ahora

€ ¿  o i v  e r o t f i O L 7 T p o o 8 e y o  p e v o t r r ¡ v
y \avo o o v

están listos aguardando la de ti
¿ r r a y y e X l a v . 22 ¿  p t e v o v v y t X l a p y o s

promesa. Por consiguiente, el tribuno

anéXvae tov veavíoKOV, uapayyelXas ¡ir¡hevl
despidió al muchacho, encargando(lc) que a nadie

eKXaXrjoai otl Tauro. eve<¡aavtoas rrpos y /€(Á€.
divulgase que estas cosas informaste a mí.

23 K aí TTpooKaXeaáptevós Ttvas 8vo TtüV
Y llam ando hacia sí a unos dos de los

eKarovrapxcjv e lrrev eTotptaaaTe OTpaTttüTas
centuriones, dijo: Preparad soldados

8iaKoalovs o7tcos TTopevdujotv éu>s K a ioapelas,
doscientos para  que vayan hasta Cesárea,

Kaí tu n é is  efiSoptrjKOVTa /caí 8e£toXáf3ovs
y jinetes setenta y lanceros

8iclko(t¿ovs, ano  rp¿rr¡s copas rrjs w k to s ,
doscientos, a i (la) tercera hora  de la  noche,

24 KTr¡VT) re  uapaarfjaat, Iva emfiifiáoavTes
y jum entos tener a disposición, para  que montando

IlavXov Staowowot npós <Pr¡XtKa tov
a Félix el

TOV
a  Pablo, puedan llevar(le) 

a  salvo

r/yeptova, 25 ypáifoas é-moToXrjv eyovaav
gobernador, tras escribir una carta que tenía

t o v  Tvuov t o v t o v  26 KXavStos Avalas t í o

el contenido este: Claudio Lisias

KpaTÍoTU) rjyeptóvt <Pr¡XtKt yaipetv. 27
excelentísimo gobernador Félix, saludos.

av8pa t o v t o v  av XXr¡p,<f>9evra v t t o

varón este, cuando había sido arrestado por

’lovhaícov Kaí ¡léXXovTa avatpetadat
judíos y estaba para  ser matado

avráiv ¿m oras ovv tco orparev/xart
ellos, presentando(m e) con la  tropa, (lo)

al

Tóv
Al

T tü V  
los 
€ 9 

V 7T
por

e¿¡eiXáp.r)V, ptaOciv o t l

rescaté, habiendo aprendido que 
yT€28 ovXóptevós

y queriendo

i r¡v €V€KaAow
por la  que acusaban

'Poptatós
romano

emyvojvai '
cerciorarme

avra i, Karr¡yaryov
le, (le) conduje abajo

€ O T l V
es;

T7jv aírlav
de la  causa
/  y€LS

al

to ovvehpiov avTCvv 29 ov evpov eyKaXovptevov
sanedrín de ellos; al que hallé que e ra  acusado

7T€pí ^T jT T jp tfX T O V  T O V  VOpLOV a V T t ü V ,  pL7]8 é v
sobre cuestiones de la  ley de ellos, mas
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8¿ a £ i o v  d a v á r o v  r¡ S e o f i í o v € x o v r a
de nada digno de muerte o prisión teniendo

e y K X r j f i a . 30 f i T j w O e l o T j s Se f i o i  e v i p o v X r j s

acusación. Y habiendo sido inform ado me que un complot

i
€ 1 $ TO V a v S p a  e a e a d a i , e £ a t r r r j s e v e f i t f / a
contra el varón había, en seguida envié(le)

7 r p ó s a i , v a p a y y e i X a s  K a l  r o i s  K a r r ¡ y á p o i s

ti, encargando tam bién a los acusadores

A eyeiv vpos avrov évl aov. 31 01 ¡iev
a flue digan contra ^  él anje ti.
ovv arpan& Tai Kara ro

Así pues, los
S tar €7r a  y f i e v o v

soldados conforme a lo ordenado

a v r o i s  á v a X a f í ó v r e s  t o v  I l a v X o v  r j y a y o v
a  ellos, tom ando — a Pablo (le) condujeron

8iá v v k tÓs  e l s  tt)v * A v r i v a r p í 8 a ’ 32 r f j  S e

de noche a — Antípatris; y al

e v a v p i o v  e á a a v r e s  r o v s  l i m é i s  a v é p y e a Q a i

día siguiente dejando a los jinetes partir

a v v  avTtti, v v é a r p e i f s a v  e l s  r r ¡ v  v a p e p . ^ o X r ¡ v ‘
con él, regresaron al cuartel;

33 o l r i v e s  e l a e X d ó v r e s  e l s  r r ¡ v  K a i a á p e i a v
los cuales, entrando en — Cesárea

K a l  á v a S ó v r e s  r r j v  e v i a r o X i j v  r í o  ■ q y e p .ó v  i ,
y entregando la carta al gobernador,

v a p é a r r ¡ a a v  Kal t o v  I J a v X o v  a v r í p .
presentaron tam bién — a Pablo a él.

34 a v a y v o v s  S e  K a l  é v e p o r r r ¡ a a s  ¿k  v o l a s
Y  habiendo leído y tras preguntar de qué

e v a p y e l a s  e a r l v ,  Kal v v d ó f i e v o s  o r í  a v o
provincia es, y quedar enterado de que de

K i X i K i a s ,  35 S i a K o v a o f i a l  a o v ,  ed> r¡, o r a v
Cilicia. oiré te —dijo— cuando

'  v a p a y é v i o v r a i '
se presenten;

TOV ’HpióSoV
—  de Herodes

Cilicia,
\  tKai oí

tam bién los

KeXevaas év río vpairwpúp
m andando que en

Karr¡yopoi
acusadores

a o v
de ti

el pretorio

<f>vXáaaeodai avrov.
fuese custodiado él.

24  M era  8e vevre Tjfiépas Karéfir] ó
Y después de cinco días, bajó el

apxiepevs 'Avavlas fiera vpeofivrépcov rivóov
sumo sacerdote A nanías con ancianos algunos

TeprvXXov ti vos, olrivesk ai p i r o p o s
abogado (llamado) Tértulo los cuales
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6. E l vers. 7, así como par
te de los verss. 6 y 8, faltan 
en los principales MSS.
1
9. E ra. Lit. tenía.
2
10. P ara que hablara. Lit. 
para que dijera.

éve<f>ávioav tu> rjyepávi
presentaron dem anda al gobernador

2 KÁrjdévros Se [airroú]
Y cuando fue llamado él,

Kara roí? TlavXov.
contra — Pablo.

7¡p£aTO Karqyopeiv
comenzó a acusar(le)

t
O TéprvXXos

Tértulo,
A éyatv
diciendo:

iroXÁrjs
M ucha

Tvyxávovres 8ta aov
obteniendo por medio de ti

/cae
y

t i p r ¡ v r ¡ s
paz

8 lO p d ( J jp .á T O J V
reformas

ywofxéva>v r<ú I6vei TOVTCp 8ia T7¡s crfjs
siendo hechas a la nación esta por medio — de tu

vpovo ías, 3 irávrrj T€ /cae iravra\ov
prudencia, en todo y por todo (lo)

airo8exóp.e0a, KpárLore OrjXig, fiera  7rá<rr¡s
reconocemos, excelentísimo Félix, con toda

evxapurrías. 4 Iva 8¿ pLT) ¿iri TrXeiói’
gratitud. M as para  no más

G€ €yK07TTÜ),
te im portunar,

(TUVTOflOJS TT¡
brevemente —

av8pa T O V T O VT OV
que el varón éste (es)

orácrct? iraow rols
sediciones entre todos los

TrapaKaXu) ¿Kovoaí ae rjpuov
(te) suplico que escuches tú  nos

af¡ ¿meuceíq.. 5 cvpávres yap
con tu benignidad. Pues habiendo encontrado

Aoi¡MOV Kai
una peste y

*Iov8aíois
judíos

Kivowra
que promueve

rots* Kara
— en toda

TTjv oiKovfievrjv Trparroararrjv re
la tie rra  habitada, y un líder

Na£(opaía>v aipisJiios, 6 os Kai
nazarenos secta, quien también

T 7 J S  T t t i V
de la  de los

TO l€pOV
el templo

¿ireípaaev j3c)3TjA<3aat, ov Kai c/cpa-rrjcra/xcv,
intentó profanar, al que también

8 irap’ oS
D el cual

irepí ttÓvtcüv
acerca de todo

8vvr¡<rr¡
podrás

T O V T Ü tV
esto,

avros
tú  mismo

arrestam os.*

ávaKpívas
tra s  exam inarle

Karr¡yopovp.€V
acusamos

€ 7 T i y V ü i V a t  tÜ V  i]p.€is
conocer a fondo las cosas nosotros 

de/ las que
9 O V V € T T € 0 € V T O  Ó€

Y  se unieron en el ataque

a v ro v .
le.

Kai ol ’/o u S a ío i <f>áaKovres Tauro, ovrtos
tam bién los judíos, alegando que esto así

10 ' AiTCKpLQr¡ re  o IJavXos,
le ra . Y  respondió —  Pablo,

/ » A < * (  / Acyeiv*V € V O a V T O S avrtp T O V
tras hacer le el
una señal

ttoXXójv ¿Ttov ovra <7€
muchos años que eres tú

r¡y€(tovo$
gobernador

»€K
2para  que Desde 

hablara:

KpiTTJV TÜ> €0V€t TOVTlp
juez para  la  nación esta
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1
10. Percatado (yo). El o r
den es: Percatado (yo) de 
que desde (hace) muchos 
años eres tú juez...
2
11. H ace. Lit. hay para mí.
3
12. U n tumulto provocan
do. Lit. un motín haciendo.
4
14. L laman. Lit. dicen.
5
16. Irreprensible. Lit. que 
no causa ofensa o tropiezo.
6
17. M uchos. Lit. más.

€7naráii€vos
iP erca taao  (yo).

evdvptos \ra nepi
con buen ánimo (en) las cosas acerca de

epavrov anoXoyovpai, 11 hvvapévov aov
mi mismo me defiendo, pudiendo tú

C7nyviovai orí ov ttXciovs elaív poi rjpépai
conocer bien que no más 2 hace de: días

SióSeKa ád>* f e ávé^Tjv 7rpoGKVvr¡acüv CIS
doce desde el que subí para adorar en (a)

'IepovaaX-qp 12 Kaí ovre ev rio < ^upw
Jerusalén. Y ni en el templo

€Vp¿V fl€ TTpOS n v a SiaXeyópevov v\
V

encontraron me con alguien discutiendo 0
ejiLaraaiv

3un tum ulto
noiovvra  ó^A ov, ovre ¿v

provocando de una turba ni en
TC LIS

las

avvaycoyals
sinagogas

OVT€ Kara rr¡v nóXiv, 13 ov Se
ni en la ciudad (misma) ni

7rapaarr¡aai Svvavraí aoi 7T€pt U)V vvvl
probar pueden te acerca de lo que ahora

Karr¡yopovaív fto v .  14 ¿poXoyío 8e rovro
acusan me. Mas confieso esto

crol, o n  Kara rr¡v ¿Sóv rjv Xéyovoiv
te» Que según el Cam ino que l la m a n

aipeaiv ovrios Xarpevio rió narpiólo deíp,
una secta, así sirvo al patrio  Dios,

niorcviov Trdai ro ís Kara  tov vópov Kaí
creyendo todas las cosas conforme a la Jey y

avroL
estos

que (son)

roís ev roís npotf>r¡rais yeypappévois,
las cosas en los profetas están escritas,

que
15 eXmSa eyiov els tov deóv, r¡v Kaí

esperanza teniendo en — Dios, la  cual tam bién

ovtoi TrpooBeyovrai, áváoraoiv peX-
mismos aguardan, que una resurrección va

Xeiv eoecrdai SikclÍüjv Tf Kai ahiKiov.
a haber tanto de justos como de injustos.

16 €V  T O V T lp  K a í  avrós a O K U )  á vp O C T K O T T O V
Por esto tam bién (yo) mismo ejercito 5¡rreprensible

avve'ihr¡aiv e ^ e i v  Trp°S tov deov Kai t  ovs
una conciencia tener para — con Dios y los

dvdpiónovs 8ia 7t avrós. 17 St* ereov s¿
siempre. Y después de años

¿Xerjpoovvas Tioi-qaiov eís ro
limosnas para  hacer a la

¡ídvos pov rrapeyevóp-qv Kai upooifropás,
nación de mí llegué y ofrendas,

hombres

77-AeiÓvCüV
^muchos,
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1 8  e v  a t s  e S p ó v  p e  r¡yviapévov e v  r a l

en las que hallaron me habiendo sido purificado en el

o v  pera  o ^ A o u  o v  S e  fiera d o p v f l o v ,
ni con un tum ulto,

’A c r í a s  ' I o v S a Z o i ,

itptp,
templo, no coi

1 9  n v e s  8 c

mas algunos
« 9 \

O V S € 0 € t  €7TL
quienes debían ante

una turba

a r r o  r i j s

de —

aov
ti

7ra/>€ivat
estar presentes

€ (. TI
algo

€ ) ( O l€ V

tienen

7r p o s

contra

> /
€fJL€.

Asia

Kal
y

20

judíos,

Karrjyopeív

oSroi elirártocav r í  evpov áhúcrffia

avroi
ellos mismos

a r d v r o s
esos digan qué hallaron delito estando

flOV €7tÍ TOV owe8plov ,  2 1  r j irepí p ú a s

yo ante el sanedrín, excepto acerca de una
sola

r a í nr¡s (fxxivfjs ’fjs ¿KeKpa^a 9
€ V avrols

esta
* \  0

voz que grité entre
\  * /  A

ellos 
* \earcbs ó r t  7T€pi avaoTacrctüs veKpwv eyco

estando: — Acerca de (la) resurrección de (los) muertos yo

xpivofiai ar¡pepov e<f>* vpcvv. 2 2  'AvefíáXero
soy juzgado hoy ante vosotros. Y aplazó

S e  a v r o v s  6  0 r j X t ^ ,  ¿ . K p ^ é c r r e p o v  e l 8 w s
les —  Félix, con mayor exactitud sabiendo

r a  i r e p i  t t ¡s  ¿ 8 o v ,  €  l i r a s  ’ o r a v  A v a l a s  ó

lo concerniente al Cam ino, diciendo: Cuando Lisias el

^ X ía p ^ o s  Karafifj, h ia yvú o o fia i r a  Kad*
tribuno descienda, determ inaré i vuestro

v / i á s * 2 3  8 t a r a i ; á p e v o s  r &  e K a r o v r á p x p
caso; tras  ordenar al centurión

TTfpelad ai avrov e^eiv re aveaiv Kal
que guardase le y tuviese

fi7] 8eva KtoXveiv rwv ISÍcüv
a  nadie impidiese de los allegados

aorta. 2 4  M era  S e  7) pepas
Y después de días

0ÍjXl^
Félix

le.

pL €V O $ av v

indulgencia y

avrov V7T7jp€T€tV
servir

7r a p a y e v ó -
llegando
A /rrj tota

la (su) propia

de él

n v á s
algunos,

A p o v a i X X r f

D rusila

yvvaiKL
mujer,

I J a v X o v ,
a Pablo,

ovar¡
que era

Kal
y

* I o v 8 a i a
judía,

T fK O V O C V
oyó

pereirépiftaro
mandó traer

avrov
le

i r e p i

acerca

rov

r f ¡ s
de la

els Xpioróv 'Ir¡aovv -níoreiús- 2 5  S i a A eyopé-
en Cristo Jesús fe. Y al disertar

i
22. V uestro caso. Lit. lo vov s ¿ avrov rrepl 8iKaioavvr}s Kal
que atañe a vosotros. él sobre (la) justicia y
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1
25. Atemorizado. Lit. teme- 
roso hecho.
2
27. T ranscurridos. Literal
mente cumplidos.
3
2. Informaron. O presen
taron demanda.

éyKparelas xa l rov ¡(pifiaros rov fUXXovros
(el) dominio propio y el juicio — venidero,

efU¡>o(3os yevófievos ó <Pt¡ \l£ ámfKpiBry
l atemorizado — Félix, respondió:

r 6 vvv exov rropcvoVj ¡caipov Se fieraXafüwv
Por ahora,

furaKaXéaofiaí
m andaré llamar

vete, mas oportunidad cuando tenga

ere* 26 ¿fia  ¡cal eXwt£ CtíV
te; al mismo tiempo tam bién esperando

orí xpqfjLara
que dinero

JlavXov• Sio
Pablo; por lo cual 

fÁ eT a 7 T € fJL 7 rÓ (¿ £ V O S

m andando llamar,

8odr¡aerai avrto viró rov
será dado le por —

Kdí 7TVKVOTtpOV OVTOV
también con m ayor frecuencia le

(ófiíXei avrtp. 27 A tarías  Se
conversaba con él. Mas dos años

rrXrjpuideLarfS eAajSev 8 táSo^ov o <Pr¡Xi£
2 transcurridos, recibió (como) sucesor — Félix

nópK iov  <Pt)<j t o v  QÍXojv T€ x ° -P i r a  Kara-
a Porcio Festo; y deseando un favor otor-

déodac roTs ’IovBaíois ¿ KaréXme
gar a los judíos — Félix, dejó

rov IlavXov Se&efiévov.
— a Pablo encadenado.

25 <Prjoros ovv émf3ás n i ¿Trapecio)
Festo, pues, llegado a  la provincia,

fiera rpets r¡pÁpa$ ávéfirf »  9€IS IepooóXvfia
después de tres días subió a Jerusalén

¿7tÓ K aioapeías, 2 ev&f>áviaáv re  avr¿o
desde Cesárea, e 3inform aron le

oí á p x i e p e l s  ¡ c a í  ol irpurroi t ü j v  'Iovhaiwv
los principales y los principales de los judíos

v sacerdotes ,
Kara rov llavAov, kcu TrapcKÓAovv avrov

contra — Pablo, e instaban le (a Festo)

avrov, ovejas fiera-
él, de m odo que hiciera

3 airovfievoi x a P tv  K aT
pidiendo un favor contra

TT¿fu¡ir¡rai. avrov ets ’lepovoaXijfi, evtSpav
venir le a  Jerusalén, una emboscada

Trotoüvres ávcXeiv avrov Kara rrjv ¿8óv.
haciendo para  m atar le en el camino.

4 ó fiév ovv Arfaros aTreKpídr] rrfpelcrdai
Por tanto, Festo respondió que era  guardado

rov IJavXov >Ctff Kaioápeiav, * yeavrov 0€
— Pablo en Cesárea, y que él mismo

fieXXeiv év rd \€ i eKTropevecrdai•
 ̂ t t

5  OL ovv
iba en breve a  partir; los que, pues,
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1
8. N ada he pecado. Lit. 
algo pequé.
2
10. M uy bien. Lit. mejor, 
o bastante bien.

♦
€V v p . l v , <f>T)olv, S v v a T o l a v y K a T a ( 3 á v r e s ,
entre vosotros, dice, (estén) capacitados, bajando conmigo,

¥
€ 1

/
T I €OTLV 9 A

€ V  TCÜ a v S p l  ¿ T 0 7 TOV,
si algo hay en el hombre impropio,

K a r q y o p ^ i r w a a v
acusen

avrov. 6 A carpidas Se ev
le. Y después de pasar entre

avrols r¡p,€pa$ *
O V vXeiovs » \ 

O K T C J
« / r¡ ó€Ka,

ellos días no más de ocho o  diez,

Karatas *
€ L S Kaiaápeiav, rf¡ €7ravptov

descendiendo a Cesárea, al día siguiente

Kadíaas ¿ V I  T O V U p a ro s ¿KeXevaev tov
sentándose en el tribunal, mandó —

IlavXov áxdrjvai. 7 vapayevopévov Se
que Pablo fuese traído. Y cuando llegó

avrov vepiéarr¡aav avrov ol 9 \ano *Iepoao-
él, rodearon de pie le los de Jerusalén

XvptoV

fiapea

pevov
fendía 

(diciendo):

'Iovhaíoov
judíos,

Kalaapá
César

6¿Xü)V TOIS
deseando a  los

á v o K p td e ls
respondiendo

de probar,
«r v
O Tt O V T €

— Ni

9€is

KaTafiefir] kotcs ’/ouSaíot, voXXa Kai
que habían descendido judíos. muchos y

airtcó/xara KaTa<f»épovres, a  o vk
graves cargos presentando contra (él), los cuales no

taxvov ávo8et£ai, 8 t o v  IlavXov avoXoyov-
eran capaces de probar, — Pablo mientras se de-

TOV VOpOV TÜÜV
la ley de los

ovre els ró iepóv ovre els
ni contra el templo, ni contra

9 o (PíjoTOs de,
— Mas Festo,

X ¿ p iv  K a ra d eo O a i,
un favor otorgar,

tu) l la vA u ) e lvev  déXeis els
dijo: ¿Deseas a

TI
inada

rifiaprov.
he pecado.

’/ouSatois
judíos

IlavXcp
a Pablo,

’ IepooóXvpa avaf ia s  ¿K el v e p l  tovtujv
Jerusalén subiendo, allí acerca de estas cosas

epov; 10 elvev Se ¿ IJavXos'
Y dijo — Pablo:

€77K p i d r j v a i
ser juzgado delante de mí?

¿arcos ¿vi t o v  firj paros
En pie
T

OV

Kaíaapós elpi,
de César estoy,

’lovSaíovs ovSev
A (los) judíos en nada

ante el tribunal

pe  Set Kpíveodat,.
donde debo ser juzgado.

r¡8¿K7)Ka, cus Kal ai) kÓXXlov eviyivcóoKeis.
he agraviado, como tam bién tú  2muy bien conoces.

n  ei pev ovv ¿Siku> K a l  a£iov davárov
Si, por tanto, cometo (algún) delito y digno de muerte

t i ,  ov vapatrovpai r ó  avodavelv'v e v p a x a .
he hecho algo, rehúso
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1
14. Muchos. Lit. más.
2
14. E l caso d e  Pablo. Lit. 
lo concerniente a Pablo.
3
15. Informaron. O presen
taron demanda.
4
16. N ingún. Lit. algún.

€t 8c ovSev eoriv <Lv oStoi Karr¡yopovaiv
mas si nada hay de lo que éstos acusan

fiov, ovBeís /¿c Svvarai avrois xaP̂ aaa â i‘
me, nadie me puede a ellos entregar de regalo.

Kaíoapa ¿irt.KaXovp.ai. 12 totc ó fija ro s
A César apelo. Entonces — Festo,

ovXXaXyoas fie ra  tov  ovpflovXíov áireKpídi) •
habiendo consultado con el consejo, respondió:

Kaíoapa émK€KÁr¡ocu, eiri Kaíoapa iropevorj.
A César has apelado, a César irás.

13 'Hpeptov 8c 8íayevopévajv rivátv
Y días pasados algunos,

’Aypíiriras
Agripa

O
el

fiaoiXevs BcpVíKTJ
Berenice

KCU
rey y

K aioápeiav aoiraoápevoi
Cesárea para  saludar

tov <&t¡otov. 14 d)S Se irXeiovs

KaTTjVTTjOaV
llegaron

CIS

a Festo. Y como 1 muchos

8ierpij3ov c/ccí, o <Pt)otos r<S
pasaban allí, — Festo al

avédero
presentó

TO
2el

avrjp TLS
Cierto varón

Kara
caso

€OTLV
hay

TOV FlavXov
de Pablo,

r¡fi€pas
días

/SaaiAcí
rey

Xéyw v
diciendo:

KaTaXeXeippAvos viro
que ha sido dejado por

0 t¡Xikos héopuos, 15 irepi ov yevopévov
Félix preso, sobre el cual cuando estuve

fJLOV
* j

€ 1 $
yo en

i e
KCU O t

y los
* /

Jerusalén 3 inform aron los principales
sacerdotes

npcopércpoi rcov *Iov8a¿cuv,
ancianos de los judíos,

pidiendo contra él sentencia; a
a i  m  *  9 v » ii  e n  /

O V S a 7 T € K p w 7 )V  O TL O V K  € G T IV  €Ü O S Pto/JiC U O LS
los que respondí

Xapí^codaí TLva
de otorgar la 
entrega de

que no tienen costumbre (los) romanos

n v a
4 ningún

avdponrov
hombre

npiv
antes

■rt
V

que

<
O
el

/ VKarr¡yopovp.€vos Kara 7rpoao)7Tov
acusado

Karrjyopovs
acusadores

irepl tov
acerca del

ovv cvdá8e
pues, aquí,

cara  a cara

T €

eXoi
tenga

airoXoyías
de defensa

T O U J
a los

AájSoi
reciba

TOTTOV
y lugar

éyKX’qpaTOS- 17 ovveXOÓvtwv
cargo. Cuando se reunieron,

ávafioXr)v pi)8epíav TTOirjoápcvos
dem ora ninguna habiendo hecho
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20. D ije . Lit. decía.
2
21. E l del A ugusto fallo. 
Es decir, la decisión de Cé
sar.
3
23. MÁS PROMINENTES. Lit. 
por excelencia.

Tfj e^fjs icadíoas ¿ni tov ¡Soparos ¿KeXevaa
al día siguiente sentado en el tribunal. mandé

a\6r¡vat tov ávSpa" 18 nepi oS aradévres
que fuese traído el hom bre; respecto al cual puestos en pie

oi Karqyopoi ovSepiav alrlav é<f>epov <Lv
ningún cargo traían de los quelos

eya)
yo

acusadores

V7T€V¿OW
sospechaba

irovrjpwv,
malvados,

19 C7]TVfJULTa Sé
sino cuestiones

n v a  nepi t t ¡ s  ISUls SeioiSatpovias ftyo v
algunas acerca de la propia religión tenían

npos avrov K a i  nepi T W O S 'Irjcrov
con él y acerca de un tal Jesús

T e d v r j K O T O S ,  O V  ¿1j i a o K e v  ¿ IlavXos £r}v.
que ha muerto, el cual afirm aba — Pablo que vive.

20 anopovpevos Se ¿y¿J T T jV V€pl T O V T O )  V
Y estando perplejo yo en la sobre estas cosas

¿¡ijmjoiv éXeyov el jSoúAowo nopeveadai els
investigación, i dije si deseaba ir a

'IepoaóXvpa Kanei Kpíveadai 7T€pí T O V T C U V .
Jerusalén y allí ser juzgado sobre esto.

21 tov 8e TlavXov éniKaXeoapévov TTjpTjOrjvai
Mas como Pablo apeló que sea guardado

avrov e ls  nr¡v to v  Eeflaorov Siáyvtuoiv,
él para  2el del Augusto fallo,

¿KeXevaa rqpeladai avrov ¿ios oS ávanépipaj
m andé que fuese guardado él hasta que envíe

avrov npós K alaapa. 22 'A yp in n a s  Se
lo a César. Y Agripa (dijo)

rov <Pr¡crrov' efiovX6pr¡v Kai avrós
— Festo: D esearía tam bién (yo) mismo

avdpiónov aKovaa i. avpiov, <f>t]oív,

npos

TOV
al hombre oír. M añana, dice (Festo),

aKovar¡ avrov. 23 Tfj ovv ¿naiípiov
oirás le. Así pues, al día siguiente,

eXdóvros T O V 'A yp inna  Kai rfjs Bepv¿K7)s
cuando vino — Agripa y — Berenice

aera noXXrjs <f>avraoías Kai eloeXdóvrcvv
con mucha pom pa y entraron
♦ t

T O aKpoarqpíov avv re x^ó-PX01*
en el auditorio con — (los) tribunos

Kai avSpáaiv tois Kar ¿£oxr¡v rrjs nóXeuts,
y

Kai
3más

KeXevaavros tov
cuando mandó —

prom inentes de la ciudad,

0r¡orov ó
Festo, fue traído —

IlavX os. 24 Kai <fyqoiv o &f¡aros' 'A yp in n a
Pablo. Y dice —  Festo: Agripa
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1
1. H ablar. Lit. decir.
2
1. Comenzó así su defensa. 
Lit. se defendía.

/¡aoiÁev kcu návres oí avp.napóvres r¡fiw
rey y todos los presentes con nosotros

dv8pes, detopelre t o v t o v  nepí o í  dnav ró
varones, estáis viendo a este acerca de quien toda la

vÁrjdos t Íü v  ’lovhaícvv ¿ v € t v ) ( ¿ v  fw i cv re
multitud de los judíos pidieron me tanto en

'IepoaoXvp-OLS /cai ¿vdáBe, ^otovres ¡ir¡
Jerusalén

8etv avrov
debe él

£ t}v

como aquí.

¡ X T ¡ K ¿ T l.

ya más.

gritando que no

25 iya> Se k c l t c -

Mas yo descu-

AajSópLrjv p/r¡ 8év a£tov avrov Oavárov
brí que nada digno él de muerte

nznpayévai, avrov Se t o v t o v  ¿niKaXeaafxévov
ha hecho, mas este mismo habiendo apelado

tov Eefiaoróv expiro nep-neiv. 26 nepi
al Augusto, decidí enviar(le). Acerca

oS ao<f>aAey ti ypáifta i t<3 Kvpiu) ovk
del cual cosa cierta alguna que escribir al Señor no

e ^ w  Sto npor¡yayov avrov i<f>* vpuüv Kai
tengo; por lo cual traje lo ante vosotros y

p.áÁíora eni aov , jSaotAeu 'Aypinna, ona>s
especialmente ante ti, rey Agripa, para  que

tíjs dvaKpíoeajs yevofiévrjs a%cü r¿ ypáipur
después que el examen se haga, tenga (yo) qué escribir;

27 áÁoyov yáp p.oi 8 o K € í 7T€ [ITT ovra 8 é o fJ L lO V

porque ilógico me parece enviar a un preso

[ii7 Kal ras* K<XT avrov c u t ílas OT}[iavai.
sin tam bién tos contra él cargos explicar.

26 'Aypínnas 8 k npós rov TlavXov eów’
Y Agripa a — Pablo• dijo:

€7T lT p€7T €T C L ¿ crot e t  
V 7 T € p aeavrov Acyeiv.

Es permitido te en favor de ti mismo i hablar.

t o t €  ó IJavÁos ¿Kreívas t t ¡ v  X€ P̂a
Entonces — Pablo, tras extender la mano

áneÁoyeíro' 2 Ilepl návrajv <Lv iyKaXovfiai
2comenzó así Acerca de todas de las que soy acusado

su defensa: las cosas

v i t o  ’lovhalojv, fiaoiÁev * A y  pinna, 7¡yr¡p.ai
por (los) judíos, rey Agripa, considero

ipxivTOV ¡laKapiov eni aov péXXojv ar¡¡iepov
a mí mismo dichoso ante ti de ir hoy

ánoÁoyeZa6ai, ,  3 /x¿Atora yvóicrrqv ovra ae
a presentar mi defensa, especialmente un experto siendo tú
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1
8. E l que D ios a (los) 
MUERTOS RESUCITE? Lit. SÍ 
el D ios muertos resucita?
2
10. Sino  que cuando eran
CONDENADOS A MUERTE. Lit.
sino Que cuando eran ma
tados.

T r a v T t ú V  T t ü V

de todas las

K O I ^ T JT T JflárW V

/cara 'IovBalovs

también
áKovaai

escuches

cuestiones; 
fÁ O V - 

me.

cOóüv re
entre (los) judíos costumbres y

8lO SéofjUU fJLOKpodvflWS
por lo cual

4 Tl)V p€V
Así pues, la

ruego ^que con paciencia
ovv filtoolv

manera de vivir

[MOV etc v e á r r j r o s rrp *
>an * QPXñ* vevo fievrjv

de mí desde (la) juventud — desde (el) principio habiendo sido

%
€V TCÜ edvet p o v te

€V re 'IeooooXvpots
en la nación de mí y en Jerusalén (la)

la a e n i r á v r e ? 'IovbaloL, 5 n p o y i v ú i O K o v r é s
saben todos

pe avtodev,
(los) judíos,

eav BéXcoai
conociendo previamente 

f i a p T V p c i v ,  O T l
me desde antiguo,

K ara t t ¡v

según la

si quieren testificar,

áiepifíe(rrán)v alpeatv
más estricta secta

'¡¡¿tripas 9prj encelas é^rjaa <Papioaios.
de nuestra religión viví (como) fariseo.

vvv ¿ir* ¿XnlSi rñs els tovs ir arepas
ahora por (la) esperanza de la a  los padres

•qpuov enayyeXlas yevoftévrjs viro rov 9eov
de nosotros prom esa hecha por — Dios

que

rijs 

6 /tai
Y

earr¡Ka
estoy

ejtvXov
tribus

r¡¡jL¿pav
día

K fH V O fl€V O S ,
siendo juzgado,

*
€V
con

yjfjuov
de nosotros

7 v ar¡v
a la cual 

€K T €V *U f,
celo

Xarpevov eXnl^ei Karam~rjacw

í

sirviendo esperan

s eXirlSos eyicaXovpai
le la cual esperanza

t o  SatSexá-
las doce

VVKTOL /cal
noche y

irepl
llegar; acerca

viro 'IovSaíojv,
soy acusado por (los) judíos,

fiacnXev. 8 r l á m e r r o v K p i v e r a i 7rap*
(oh) rey. ¿Por qué increíble se juzga entre

v p . l v  el o d é o s v e i c p o v s c y c i p e i ; 9 eyai
vosotros le í que Dios a  (los) muertos resucite? Yo,

p e  v  o v v e8o£a e p a x r r u ) 7 T p O $  T O o v o p L a
ciertam ente, pues , pensé para  mí mismo contra el nombre

*Ir¡aov rov Na^utpaíov Selv iroXXa evavrla
de Jesús e l nazareno que debía m uchas cosas contrarias

irpa£a¿' 10 o koX enolr¡aa ev 'IepoooXvpois,
hacer; lo cual tam bién hice en  Jerusalén,

koí noXXovs re  rcov áylcov eyui ev
y no sólo a  muchos de los santos yo en

epvXeucais KarétcXeioa rr¡v napa reov
cárceles encerré la  de parte de los

apxiepéwv e£overlav Xafiajv, ávaipovpévevv re
principales autoridad recibiendo, 2 sino que cuando eran
sacerdotes condenados a muerte
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1
10. Di contra (ellos m i) 
voto. Lit. deposité  (la) pie- 
drecita (que se usaba para 
votar en el sanedrín).
2
11. F nfurecido. Lit. enlo
quecido•

avrcúv
ellos,

náoas
todas

avrovs
los

€flfUUV¿fJ,€VO$
E nfurecido  contra

r a s

KarqveyKa ifríj<f>ov, 11 Kai Kara
id i contra (ellos mi) voto, y por

ras avvayatyas ttoXXÓkis ripiopiov
las sinagogas muchas veces castigando

TfváyKa^ov f3Xao<f>r)peiv, vepiaacjs re
(les) forzaba a blasfem ar, y excesivamente

avroZs ¿SUuKov ecos Kai els
ellos, (les) perseguía incluso hasta

€ m r p o m ¡ s
poderes —

fjL€<rr)s Kara
día (yendo) de

e£to 77¿Xeis. 12 'Ev ots Tropevópevos
las de fuera ciudades. En las cuales yendo
» __i. a  * cosas (<>cupad(2)£ /  \«ff TT¡v uaiiaaKov ¡xer égovcnas Kai
a — Dam asco con autoridad y

tí}s toüv apxiep¿u)v, 13 r¡pépas
— de los principales sacerdotes, al medio-

rr¡v ¿Sóv etS ov, fiacnXev,
— cam ino vi, (oh) rey,

ovpavóBev vnkp rr¡v Xap7Tpórr¡ra rov i¡Xlov
procedente del superior al brillo del sol

ircpiXdpufrav pe <f>ws Kai rovs ow  epol
que resplandecía de mí una luz y de los que conmigo

en to rno / 4 M /  /7TOp€VOjl€VOV$m 14 TTOUTUiV T€ KaTa7T€OOVTÜJV
viajaban; y después que todos caímos

r¡ptov els rf)V yrjv ■qKovaa (fxvvrjv X éyovaav
nosotros al suelo, oí una voz que decía

rrpós pe rfj 'EflpaiSi SiaAtVror EaovX
hebreo idiom a:

Si (¿Keis; okXt¡p¿vZaovX,
Saulo,

mi en el 
/

TI
¿por qué

pe
me persigues? Cosa dura

Saulo,

aoi
te (es)

77p¿S K¿vrpa XaKrlt,eiv. 15 eycb 8e eÍ77a•
contra (los) aguijones dar coces. Y yo dije:/n s et, Kvpie ; 6 h'e Kvpios evnev , / eyoi
¿Quién eres, Señor? Y el Señor dijo: Yo

elpi *Ir¡oovs A XOV ov Suükcis. 16 ¿AAá
soy Jesús a  quien tú persigues. Pero

áváoTT)0i Kai orfjdi e77i rovs 7T¿Sas aov’
levántate y ponte sobre los pies de ti;

€tj rovro yap axf>dt¡v ool, TTpoxeiploaodai
porque para  esto me aparecí a  ti, para  designar

0€ vrrY]p¿rr¡v Kai paprvpa wv re
te ministro y testigo no  sólo de las

ethés pe <5v
cosas que

¿<f>dr¡oopa¿ aoi,
me apareceré

T€
viste me sino también de

(de mí), aquellas en que

17 é£atpovpevós ere ¿k
librando te

rcüv edvwv, els ovs
los gentiles, a  los que yo

18 avoZ£ai ó<f>6aXpoi>s avru>v, rov eiriarpétfiai
para  abrir (los) ojos de ellos, — para  volver

rov Xaov Kai
del pueblo (judío) y

eycti ávooréXXiü

e K
de

0 €,
te,
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9 tano OKOTOVS els <f>u>S /cal rr¡$ illoverías
de (la) oscuridad a (la) luz y del dominio

TOV carava * 3em TOV 0€¿V, rov Xafielv
de Satanás a — Dios, para recibir

avrovs a  é>€Oiv ¿fia.pT uov /cal KXfjpov ev
ellos perdón de pecados y herencia

TOIS*
los que

¿7T€l 6r¡S
desobediente

r¡yiaafi€voi$
han sido santificados

7T íarei rrj eís e¡xé.
por (la) fe que (es) en mí.

19 "OQtv, ¡HaotXev ’A yp ím ra , o v k  ¿yevóp.Tjv
Por lo cual, rey Agripa, no fui

f~ 20 ¿AAá
sino que

entre 
/

Vf¡
a  la

ovpavuo
celestial

€V
en

AaaaaKtp
Damasco

oirraaiq,,
visión,

T T p W T O V
prim ero

T€ KM
y también

T O IS
a los que
(estaban) „  ,  ,  ,
hpoooXvfiois, Traaav re tt¡v x°JPav TVS

en Jerusalén, y por toda la región —

'IovSalas /cal to is  edveoiv áirqyyeXXov
de Judea y a los gentiles declaraba

f l€ T a V O € lV  KO.Í ¿1TlOTp€<f>€lV €7Tl T O V  d e O V ,
que se arrepintieran y se volvieran a

/ epya
obras

— Dios,

npáaoovras.
haciendo.

á£ia tí}s ueravoias
cdrrespon- ar arrepentim iento

dientes
21 € V € K a  t o v t c ú v  p,€ ’Iov&aioL ovÁXaj3óp.evoi

Por causa de esto me unos judíos, prendiéndome

¿v rto lepa» ¿neipcjvTO Siax^cpíoaodai.
templo,el trataron de matar(me).

22 ¿THKOVpícLS ovv ruyo/v Trjs ¿7ro TOV
Socorro, pues, habiendo alcanzado — de parte —

deov ¿XPl TVS i¡p*pas ravrqs eorrjKa
de D ios hasta el día éste, 1 continúo

p.aprvpóp.fvos fUKptp re /cal fLeyáXw, ovSev
dando testimonio tanto a pequeño como a grande, nada

¿ktos Xéywv ¿>v tc ol irporfyfjTCu
aparte diciendo de lo que tanto los profetas

¿XáXrjoav p.eXX¿vTtüv yíveod ai /cal Mcüvcrrjs,
que iba a suceder, como Moisés,hablaron

23 €t TradrjTos
2que iba a  padecer

de
avaaraaews

(la) resurrección

o XPt’aro$> rrpojTOS
el Cristo, que (el) prim ero

veicpwv <f>U>S (xéXXtl
de (ios) muertos una luz va

1
2
pie
22. C ontinúo. Lit. estoy en KCLTayyéXXílV T<p T€ XdCÜ KCU TOIS ÜdveOlV.
ntfi tan to  al pueblo como a los gentiles.a anunciar

23. q u e  iba A padecer el 24 Ta{h.a avrov ánoXoyovuevov Ó 0VOTOS
C risto. Lit. si iba a pade
cer el Cristo, si... Y m ientras estas cosas él decía en su defensa, — Festo
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1
28. E n poco. E s decir, en 
poco (tiem po) o con poco  
(fundamento).
2
29. Mucho. Lit. grande.

fieyáÁrj rf¡ efxvvíj <f>r¡oiv- paivrj, üavX e '
con gran — voz dice: Estás loco, Pablo;

ra  noXXá oe ypáfjLfiara els fiavíav
las m uchas te letras a locura

nepirpénei. 25 ó TlavXos’ OU fiaívop.ai9
están volviendo. — Mas Pablo: No estoy loco.

<f>T)oív, K p á n c r T e &7)OTe, áXXa áXrfdeías
dice, excelentísimo Festo. sino que de verdad

KO.Í 0<0<f>pO<TVVT)S
y de cordura

26 eniorarai yap
Porque entiende

prjftara
palabras

rrpos ov k c u

al cual también

Xavdáveiv yap
porque se oculta

ovdév ov yáp
que nada; porque no es

rovro. 27 n ierre veis,

nepi rovroiv
de estas cosas el

napprjoia^ópevos
con toda franqueza

¿no<f>8éyyofiat.
estoy pronunciando.

o fiaoiXevs,
rey,

XaXtü'
hablo;

avrov
le

t o v t i ü v  o v  n e i f f o p a i
de esto — estoy persuadido

ia r tv  ¿v ycovla ireirpayficvov
es en un rincón habiendo sido hecho

f3aeriXev * A y  p inna ,
esto. ¿Crees, rey Agripa,

rols* npoefrr/rais;  ot8a orí mareveis. 28 o
a los profetas? Sé que crees. —

s ¿ * A y pinnas npós TO V TlavXov ev
Y A gripa (respondió) a — Pablo: !E n

óXíytü pe neiOeis Xpioriavóv notrjoai.
poco me persuades cristiano a hacer(me).

29 o S e  ílavXos’ ev$aíp.T)v av t ó > Oetú » »
— Y Pablo (dijo): O raría (yo) — a Dios

Kal ev ¿Xiytü real ev pieyáXa)
que tanto en poco como en 2 mucho,

áXXa real návras rovs
sino tam bién todos los que

erqpepov yevéodai roiovrovs

oe
tú

pov

OV pOVOV
no sólo

aKovovrás
escuchan

OTTOLOS
me hoy llegasen a ser tales cual

Kal ¿ya) € l¡jll9 i r a p c K T Ó s T¿OV 8 eopevv
tam bién yo soy, excepto las cadenas

rovrojv. 30 *AvéoT7j re o (3aoiXevs Kal
estas. Se levantó tan to  el rey como

o r¡y€¡jLü)V t¡ re BepvÍKT) Kal ol avy-
el gobernador — y Berenice y los que esta-

KaOrjpevoi avrots, 31 Kal a v a y < o p r ¡ a a v T € ^
ban sentados con ellos, y retirándose aparte,

¿XáXovv npós áXXrfXovs Xéyovres O T L  ovóev
hablaban

davárov
de muerte

avdpomos
hombre

con otros

i heopicitv
prisión

OVTOS.
este.

diciendo:

a ^ i o v
digno

32 * A yp in n a s 8e
Y  Agripa

N ada

7rpacro€i
hace

O
el

TÍO
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0-q otw  e<f>7) •
a Festo dijo:

6  a v d p W T T O S  O U T O ?
el hombre este

áiroXeXvaBat
Haber sido soltado

e l  fxr¡ €7r£K¿KÁr¡TO
si no hubiese apelado

eSiívaro
podía

Kalaapa.
a César.

i
4. P orque los vientos eran 
contrarios. Lit. a causa de 
los vientos ser contrarios■

27 'Q s  Se explOrj tov aTTcmXtlv r¡pds
Y cuando fue decidido — que zarpáram os nosotros

els tt¡v 'IraXíav, Trapehlhovv
a — - Italia, entregaban

IJavXov Kaí Tivas ¿Tepovs
a Pablo como algunos otros

¿ K a r o p r á p x j ]  ¿ p o p a n
a un centurión por nombre Julio

t o v  re
tanto

heopiuTCts
prisioneros

’IovXíu)
Julio

ZefiaoTrjs. 2 eVtjSáure? 8¿ ttXoIw  ’ASpa-

OTTClpTlS
de una cohorte

Augusta. Y em barcando en una nave adra-

fJLVTT7]PU> peXXovTi rrXelv els T O V J KGlTfl.
mitena que iba a zarpar hacia los junto

T T jV  ’Acríav T O T T O V S dvr¡x9r¡pev, O P T O S a w
al Asia lugares, nos hicimos a la mar,, estando con

Tjp.lv 'A piarápxov MaxeSóvos QeaaaXovixeuiS’
nosotros Aristarco, un macedonio de Tesalónica;

3 t t ¡ T e  irépa xanjx^rjpev els 2X8á>va,
otro (día) arribam os Sidón,

<f>iÁav9p(LTTU)s re  o ’IovXios tó» IJavXcp

tovs
los

y con benevolencia — Julio

XpTjoápevos evérpeifiev irpos
tratando, perm itió que a

T T o p ev O e vT i empeXeias TU^etv.
yendo, atención obtuviera.

ávaxdévres virevXevaapev tt¡v Kvvpov 8ia
zarpando, navegamos al abrigo — de Chipre iporque

a  Pablo

<f>¿Xovs
amigos

4 xdxeldev
Y de allí

t o  tovs ávépovs elvai evavrlovs, 5 ró  T e
— los vientos eran  contrarios, y el

néXayos to  Kara tt¡v KiXixíav xal
m ar — frente — a Cilicia y

IJap<f>vX¿av 8ia7rXevcravT£S xarijÁBauev els
Panfilia habiendo atravesado, bajam os a

Mvpa ttjs Avíelas. 6 K á xel evpaiv ó
M ira — de Licia. Y allí encontrando el

eKaTovrápxTjS ttXolov 'AXe^avSplvov vXéov
centurión una nave alejandrina que navegaba

els rrjv ’lraXlav evefílfiaoev r¡pás els
hacia — Italia, em barcó nos en

axiTO. 7 ev Ixavals Se rjpépais fípaSvnXo-
ella. Y en considerable número de días navegando
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1
9. E l Ayuno. E s decir, el 
del día de la expiación  
(5 de octubre, aquel año). 
2
11. P or lo que P ablo de
cía. Lit. por las cosas di
chas por Pablo.

OVVT€S Kal póXis yevópevoi Kara ty¡v
lentamente y con dificultad llegados frente —

KvíBov, /ITJ irpooccjVTOS r¡p&S tov ave/xou,
a Cnido, no perm itiendo nos el viento.

vneTrXcvoapev t t ¡ v  Kp'q-rrjv K a r a  UaXpxí)vr¡v,
navegamos al abrigo — de Creta frente a Salmona.

8 fióXis re  7ra.paXey0p.cvoi avrr¡v rjXOopcv
y con dificultad costeando la. llegamos

els t o t t o v  t  iva KaXovpevov KaXovs Xtpcvas,
a un lugar llam ado Buenos Puertos,

t  » t  f
a )  t y y v s  r ¡ v TTÓXlS A aaaía . 9  *I k o v o v S¿
al cual cercana estaba (la) ciudad (de) Lasea. Y cuando conside-

Xpovov Siayevopévov K a l O V T O $ 17877

rabie tiempo había pasado y siendo ya

¿madaXovs t o v rrXoos Siá r ó  K a l T 7 )V
peligrosa la navegación,, porque hasta leí

v r j a r e l a v 7 ¡ 8 t} TrapeXrjXvdevai, 7 r a p r ¡ V € i
»

O
Ayuno ya había pasado. amonestaba —

IlavXos 10 Xcycvv avro ls ' avhpcs, Oeaipío
Pablo, diciendo les: Varones, veo

o rt p€ra vftpetvs K a l iroXXrjs t,T¡plas O V
que con daño y m ucha pérdida no

p Á V 0 V  T O V <f>opr¿ov K a l T O V  T r X o ío V ¿AAá
sólo del cargam ento y de la nave, sino

K a l  t ó j v  tpvyójv rjpcüV péXXcrv eoecrOai
tam bién de las vidas de nosotros va a ser

T O V  v X o V V . 11 ó € K a . T O v r á p x r ) s  t í o

el viaje. Mas el centurión por el

K V ^ € p V T ¡ T T j K a l  T ¿ út vavKXrjptp paXXov
piloto y por el dueño de la nave más

¿ T T e íd e T O r¡ t o I s
r \ 

V7TO IJavXov Xeyopevois.
era  persuadido que 2 por lo que Pablo decía.

12 ávevdcTov Se t o v  Xipévos vrrápxovTOS
Y como no adecuado el puerto era

7rpós TTapayeipLCLolav ol TrXeloves edevTo
para  invernar, la m ayoría tom aron

f3ovXr¡v dvaxdíjvcu ¿Keldev, e t  ttüts SvvaiVT o
(la) decisión de hacerse a desde allí, por si podían

la m ar

Kara vrf\ oavrts €1? <PoíVU«L irapax^ tpáaa t,
tras llegar a Fenice pasar el invierno,

Xipéva tt¡s Kpr¡Tr¡s fiXeirovra KaTa X¿¡8a
puerto — de C reta que m ira hacia el suroeste
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1
13. Comenzaron a costear. 
Lit. costeaban.
2
17. A marras. Lit. ayudas.
3
18. Comenzaron a descar
gar. Lit. una descarga ha
cían.
4
20. D esde ahora. O por lo
demás.

Kai Kara \(x>p°v.
y hacia el noroeste.

13 * YiTOTrvevaavTos Sé
Y tras soplar suavemente

vorov
un viento 

del sur,

apavres
levando

Só^avres ríj? irpodéaetos K€KpaTT)Kevai,
creyendo que el propósito habían logrado,

aocrov napeXeyovTO tt¡v Kprprrjv.
anclas, l comenzaron a costear — a Creta.

14 [ict* ov ttoXv Sé éfiaXev kot* avrrjs
Mas después de no mucho, embistió contra ella

avenios TvcfxoviKÓs ó KaXovpevos evpaKvXoiv
un viento huracanado — llamado euraquilón;

15 ovvapTraodévTos Se tov ttXolov Kai ¡lij
y siendo totalm ente arrebatada la nave y no

8vvapevov áv:o<f>daXpelv tío ávéficp émSóvres
pudiendo hacer frente al viento, dejándonos

é<f>ep¿peda. 16 vrjaíov Sé t i vrroSpapóvres
éramos llevados Y de cierta islita navegando al abrigo,

(a la deriva).

KaXovpevov KXavSn layvaapev póXis
llam ada Clauda, fuimos capaces con dificultad

rrepLKpaTels yevéoOcu rfjs OKÓ(f>r¡s, YJ r¡v
con el control hacernos del bote salvavidas, el cual

ápavres f$OT)0eíais éypíovTO, v7ro£<owvvres
habiendo 2 am arras usaban para  ceñir

levantado. /  f  y y s
TO TTAotoV <f>OpOVpL€VOL T€ fJUT¡ T7]V
la nave; y temerosos no (fuese que) en la

Evpriv eKireotoariv, yaXáaavres ro oxevos,
encallasen, echando al m ar el aparejo,

é<f>épovro. 18 o<¡>ó8píos Se yeip.a.1,-
eran llevados Mas como excesivamente éram os sacudidos 
(a la deriva). por la

opéviov r¡puov tíj é^rjs eK^oXrjv Í ttoiovvto,
torm enta nosotros, al (día) siguiente 3 comenzaron a descargar,

19 Kai rfj TpírT) aoróyeipes tt¡v oKevf¡v
y al tercer (día) con sus propias m anos el aparejo

tov ttXoLov eppupav. 20 p.r¡T€ Se r/Xíov

Sirte

OUTCÜ?
así

de la Y ni sol

p.r¡T€ acrrpiov eiruf>ai vovtcov éiri irXeíovas
ni estrellas apareciendo por muchos

r¡ pepas, yeipíovós Te ovk óXiyov ¿TriKeipevov,
días, y una tem pestad no pequeña echándose encim a,

Xoiirov T T e p ir jp e iT O  éXnls n á o a  t o v  a t ó ^ e o d a i
4 desde ahora e ra  quitada esperanza toda —  de ser salvados
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1
25. Me ha sido dicho. Lit.
me ha sido hablado.

r¡¡iás. 21 IJoXX'qs re ¿oírlas virapxovoys
nosotros. Y mucha abstinencia habiendo,

de alimento

rórc oradtls o IJavXos ev pitoto avríov etnev
entonces puesto en — Pablo en medio de ellos, dijo:

eSet ’/iVv, co avSpe?, veidapx’qoavrás
Deberíais, oh varones, haber obedecido

pioi pir¡ aváytoOai ano rfjs Kpr¡Tqs
me para  no Creta

Ktphrjoal re  rr¡v vfipiv ravrqv Kal t~?¡v
y ganarnos el daño este y la

£r¡p.lav. 22 Kal ra  vvv napaivío vpia$
pérdida. Y ahora exhorto os

evOvpitiv airofio\r¡ yap fo x ^ s  ovhtpiía
a tener buen porque pérdida de vida ninguna

ánimo;

to ra l e£ vpitüv rrXr¡v rov irXoíov.
habrá de vosotros, excepto de la nave.

23 n a p t o r r ) y á p [x o l  r a v r r ) T j j  V V K T t
Porque se presentó a mí esta — noche

r o v  6 t o v o v  t i p a ,  <S K a l X a r p t v o j ,
del Dios de quien soy, y a quien sirvo,

a y y t X o s  24 X t y o j v plT) <f>ofioG , F l a v X f

un ángel, diciendo: N o temas, Pablo;

K a l o a p í  o t Set T r a p a o r i j v c u , K a l  18 o v

ante César tú debes comparecer, y m ira que

K e ^ a p i a r a i C O I o O e o s  i r a v r a s  t  ovs
ha otorgado te — Dios todos los

ttX  t o v r a s  p i t r a o o v .  25 Si o t v d v p i t l r t ,
que navegan contigo. Por lo cual, tened buen

a v S  p ts ’ TTiortvu) yap río 6 tío o n  ovnos
varones; porque creo — a Dios que así

to ra l Kad’ ov rpónov XtXáXr¡ral pioi.
será conforme al modo como im e ha  sido dicho.

26 tls  vr¡oov Sé n v a  8t i  rjpias tK v to tiv .
Mas en cierta isla debemos encallar.

27 ' Q s  8é r t o o a p t o K a i S t K a r r ]  vv£ ty tv tro
Y cuando la decim ocuarta noche llegó,

8 ia < f> tp o p i tv ü > v r j p i í o v
*

r í ot * A 8 p í a , K a r a
cuando éramos 

llevados (a la deriva)
nosotros en el A driático, hacia

f i é a o v  r r j s V V K T O S V T T tV O O V V  O I v a v r a i
(la) medianoche suponían los m arineros

r r p o o á y t i v  n v a  a v r o í s ( L p a v . 28 K a l
que se acercaba algún a  ellos país. Y

f i o X i o a v r t s  t v p o v  o p y v i a s  t i K o o i ,  f i p a x v  S e
echando la sonda, hallaron brazas veinte, y un poco



HECHOS 27 595

hiaorrjoavres teal naXiv fioXíoavres eSpov
habiéndose alejado y de nuevo habiendo echado hallaron
> % C' / i n  ̂ sont*a/ topyvias o€K<nrevT€’ 29 <f>opovfievoi re pt]

brazas quince: y temiendo que

7rov Kara
en algún lugar contra

T /M C gC C ?
ásperos

TOTTOV&
lugares

€ K 7 r € G ü J f l€ V 9
encallásemos.

¿k npvfjivrjs púftavres áyicvpas reaaapas
desde popa arrojando anclas cuatro

30 TtüV Se
se hiciera. Y como los

<f>vyeiv ¿k t o v  ttXoLov

TjT rgO V T O rtuépav yevéodai.
fue de día "

vavTÍov £•tjtovptüjv
de huir

Kai xaXaaávTcuv rnv aKaxfyqv eí$ tt¡v
y nubiesen bajado el bote salvavidas al

BaXaaaav Trpoéáoei ú>s ck vpú>pr¡s dyiaípas
m ar, bajo pretexto de que desde *pfoa '  'anclas

peXXóvrcJV é/crelveiv, 31 efxrcv o IlavXos
iban a tender, dijo — Pablo

TCÜ
af

€Karovrapxil
centurión

KCL t
y

ro is
a los

O T p a T U t i T Q A g '
soldados:

eav urn o v ro i  uetvíoox v év r w  ttÁoico,
> qué éstos — «* ------A menos 'que permanezcan

vpeis owdrjvai ov Svvaode.
vosotros ser salvados no podéis.

¿TrcKoifiav ol orparuorai
cortaron los soldados

O K á< f> r¡s K a l
bote salvavidas y

33 “A yp i  8eiXPL
Y ha:hasta

OV
que

€iaoav
dejaron

nuipa
(el) aía

32 ró rc
Entonces

ayowía. rf¡s
am arras del

€/C7T€CretV.
cayera.

ijpeXXev ylveodai,
iba a llegar,

ra
las

aV T T 7»
que él

rrapercaXei ó IJavXos diravras fieraXafieTv
exhortaba — Pablo a todos a tomar

rpo<f>r¡s X éyw v reaoapeoKai&eKá rrjv crqpepav
alimento, diciendo: r' 1 J 'El decimocuarto hoy

rjfiepav
día (es)

npoahoKcovres ácriroi SiarcActre,
aguardando sin comida que continuáis.

fivfdev irpooXafíófievoi.
nada habiendo tomado.

¿fias fieraXafielv rpotfyrjs’
os que toméis alimento:

T7¡$ vpertpas
la vuestra

oarrr¡pias
salvación

34 8tó TTapaKaXcj
Por lo cual, aconsejo

TOVTO yáp  7Tpos
porque esto para

tm ápxei• ouScvós
es: porque de

yap vfiajv 6pl¿ árro rfjs Ketj>aXrjs árroXeirai.
ninguno de un cabello de la* cabeza 1 perecerá.

vosotros

35 elrras 8c ravra
Y  tras decir esto

K a l A af3cbv
tom ar

aprov
pan.
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1
37. P ersonas. L it. almas.
2
40. P usieron rumbo. Lit. 
dirigían (la nave).
3
41. E ntre dos corrientes. 
Lit. entre dos mares.
4
42. E ra. Lit. fue.

ev \a p ia n )a ev  tu> 6eu> evatmov ttóvtcüv
dio gracias — a Dios a la vista de todos

Kal KÁáaas r¡p£aro éad¿eiv. 36 evdvpoi 8e
y partiendo(lo) comenzó a comer. Y de buen ánimo

yevópevoi irávres icai airroi TrpoaeXáfiovro
hechos todos, también ellos tom aron

Tpo<f>í¡s. 37 T¡peda Se al iráoai tfivxal
alimento. Y éramos todas las ipersonas

iv Ttp irXoítp SiaK¿auu ¿pSopr¡Kovra c£.
en la  nave doscientas setenta (y) seis.

38 Kopeadévres 8c rpo<fyfjs ¿Kowfn^ov ro
Y satisfechos de alimento, aligeraban la

■jtXoiov ¿KfiaXXópevoi T O V alrov CCS" T7jV
nave, arrojando el trigo al

dáXaaaav. 39 'Ore 8c r¡pépa ¿y¿V€T09
mar. Y cuando de día se hizo,

T-íjv yr¡v ovk ¿neylvuKXKOv, kÓXttov Se
la tierra no reconocían, pero una bahía

nva Karevóow cxovra alyiaXóv, els ov
distinguían que tenía playa. a la cual

efiovXevovro el Svvaivro e^toaat ró nXoíov.
decidían, si podían, conducir fuera la nave.

40 Kal ras áyKvpas rrepteXóvrcs eteuv
Y las anclas soltando (las! dejaban ir

els tt¡v dáXaaaav, apa ávevres ras
al m ar, a! mismo tiempo aflojando las

£evKTTjplas tüjv nrjSaXíüiv, Kal enápavres
am arras de los tim ones, e izando

TO V áprépLcova rfi 7TV€ov<rr¡ Kareixov
la vela de proa a  la brisa, 2pusieron rumbo a

TO V alyiaXóv. 41 irepiireaóvres 8c ctV
la playa. M as chocando contra

T 0 7 T 0 V SidáXaaaov €7T€K€lXaV TTjV vaw,
un lugar 3entre dos corrientes, encallaron la nave,

KCU
y

e \
Í ¡  fJL€V

m ientras la
epeiaaoa €¡i€W€v

habiéndose clavado permaneció
rrpcüpa

proa

áaáXevros, r¡ 8c npvpva eXvero vno
inmóvil, en cam bio la popa se rom pía por

TTjs pías. 42 Twv Se arpancoríov povXrj
la  fuerza (de las olas). Y de los soldados, el plan

eyévero Iva rovs  8 copiaras ávoKTeívouatv,
4era  de a los presos m atar,

pr¡ tis ¿KKoXvpfSrjoas Sia<f>vyrj' 43 ó 8c
para  que ninguno nadando se escapara; mas el

¿KaTOvrápx^S fiovXópevos Siaacoaai róv
centurión queriendo salvar —

TlavXov éKwXvaev avrovs r ov fiovXr¡ paros,
a Pablo impidió les el plan,
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¿fcéÁevoév re rovs
y mandó que los que

áiropítf/avras irpwrovs
arrojándose por la borda los primeros.

8 vvapévovs KoÁvfífiáv
pudieran nadar

€7rt T7¡v yrjv
a la tierra

saliesen,

aavloiv,
tablones,

irXotov.

44 Kal
y

fl O \OV$ 0 6
y otros

K a i
navio. Y

8i aawdrjvai eirl
llegaron salvos a

rovs Xonrovs ovs p-ev eirl
los restantes, unos en

¿ 7 T Í  TíVCüV TtüV CX7TO T O V
en algunas de las cosas del

o í m o s

asi
T7)V

la

e y e v e T o

sucedió

7 r a v T a s

que todos
yqv.
tierra.

28 K al Siaaojdévres róre eiréyvoipev orí
Y una vez a  salvo, entonces nos dimos cuenta de que

Me XItt) r¡ vrjaos KaXeirat. 2 o í re
Y los

rr¡v Tv^ovaav
no la ordinaria

yap rrvpav

M alta la isla

fiápfiapoi rrapeíxov
i nativos m ostraron

<jnXav9pto iríav r¡pXv'
am abilidad nos;

o¿

diftavres
porque habiendo encendido una hoguera,

irpoaeXáfiovTO irávras r¡pas 8ta rov veróv
acogieron a todos nosotros a causa de la lluvia

t o v  etfeorwra Kal Siá ró tfjvxos. 3 avenpe-
y a causa del frío. Y cuando

IJavXov <f>pvyávcov n
había recogido — Pablo de m aleza una

irXrjdos Kal éiridévr os ¿ni
brazada y (la) había echado a

que hab ía  empezado 
i (a cae*) ^

tfsavros oc rov

TTJV
la

rrvpav,
hoguera,

¿xiSva airó rrjs dépprjs e£eX Qovaa Kadrjif/ev
una víbora del calor saliendo se prendió

avrov. 4 áts 8e eíSov ol
de él. Y  cuando vieron los

rr¡s
de la mano

2 y 4. N ativos. Lit. bárba
ros.
2
4. La J usticia. Según ellos, 
la diosa D iké, personifica
ción divina de la justicia 
inmanente.

fiápfiapoi K p c p á p e v o v ró  8r¡píov ¿ k  rrjs
i nativos colgando a  la  bestia de la

avrov, IT p O S áXXrjXovs eXeyov’
mano de él, unos a otros decían:

ñámeos tfovevs éariv ó ávBpurrros oSrOS,
Sin duda un asesino es el hombre este,

ov htaocvdévra € K  rrjs daXáocrqs l )  8 ÍK T ¡
al que, aun habiendo del mar, 21a Justicia

sido salvado

V  O V K 6ta06V. 5 o pev ovv áironvá£as
vivir no permitió. Sin embargo, él habiéndose sacudido

t o  dijpíov eís \
T O irvp eiradev ov 8ev

la bestia fuego (no) sufrió nada
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1
10. N os SUPLIERON DE LO 
necesario. Lit. pusieron en
cima las cosas que perte
necen a las necesidades.
2
11. D ióscuros. E s decir, 
los hijos gemelos de Júpi
ter (Cástor y Pólux).

k o l k Óv ' 6 oí Se T rp o o e & O K iü v  a v r o v  ¡xéXXeiv
malo; y ellos aguardaban que él fuera

Trífiirpaodai fj K a r a T r l m e i v  a<f>vio veKpóv.
a hincharse o que cayera súbitamente muerto.

e’m 7toXv Se avrcov TrpoaSoKcóvruiV Kal
M as cuando mucho (tiempo) ellos llevaban aguardando y

deiopovvT-ojv fiTfñev arorrov els avrov
viendo que nada anorm al a él

ytvóp.evov, fjLerafiaXópLevoL éXeyov avrov eivai
le estaba cam biando de parecer decían que él era

-  sucediendo, 
U€OV. 7 *E v  Se t oís 7T€pl TOV T  ¿7TOV
un dios. Y en los alrededores del lugar

€K€LVOV ycopLa TCUt irpajTCü T7)$
aquel tenía unas tierras el principal de la

VTfGOV ovófian I I o t t X I c v ,
AOS avaS e£áp.evos

isla por nombre Publio, quien tras acoger

r¡p,ás Tjfiépas rpels <f>iXo<f)póva)S é£evi aev.
nos, por días tres amistosamente (nos) hospedó.

8 €y€V€TO s¿ rov narépa rov IJottXlov
Y sucedió que el padre — de Publio

TTVpC TO ÍS Kal 8 v < T € V T € p t(p  O V V € \¿ p .€ V O V
de fiebres y disentería sufriendo

KaraKeladaL, vpos ov ¿ IlavXos elaeXOajv
estaba acostado, al cual — Pablo tras en trar

érridels ras felpas
im poniendo las manos

9 TOVTOV s¿ yevofievov
Cuando esto sucedió,

Kal 7TpOG€v£áp.€VOS,

áureo lloaro  avrov.
le, sanó le.

Kal OL XotTTOL ol
tam bién los demás que

€v tí) vqaw e^ovres*
en la isla tenían

oodevelas irpoorjpxovro Kal éOeparrevovro,
enferm edades venían y eran sanados,

1 0  o l  Kal TroXXals np,als erlpLTjoav r¡p.as
los cuales tam bién con muchos respetos honraron  nos

Kal ávayoLbévoLs érréOevro rá  irpos ras
y cuando estábam os inos suplieron fde lo

para  hacernos a la vela,
vpelas.
necesario.

1 1  Mera Se t ,
Y después

•nXoítp ■napaK^x^^pLOjeoTL év rfj vr¡o<p,
una nave que había invernado en la isla,

'AXe^avSpíva), 7Tapaar¡fup A l o o k o v p o l s . 12 /coi
alejandrina, * que tenía por a 2 Dióscuros. Y

^insignia
Karavdevres ei? UvpaKovoas érrepLelvapLev

cuando fuimos a Siracusa, permanecimos
ilevados a tierra

rpels ftfjvas avr¡xdr]p.ev év
ae tres meses nos em barcam os en
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mos

rjfiepav
día

rjXOopev
llegamos

r¡ pepas Tpels, 13 odev vepieXdóvres Karr¡v-
por días tres, de donde 1 siguiendo la costa, llega-

-rqaapev els 'Pr¡yiov. Kai para píav
a Regio. Y después de un

€ 7 n y € V O ¡ l€ V O V  VO TO V Ó € V T € p a tO L
habiendo sobrevenido un viento del sur, al cabo de dos

días

els IJ otiÓXovs, 14 ov evpóvres
a Puteoli, donde encontrando

¿8eA<f>oi>s 7rapeKXr¡dr)pev vap* avroZs evipelvat
a  unos herm anos, fuimos invitados por ellos a perm anecer

rj pepas evTa.' Kai ovtcvs els ttjv 'PwpT)v
días siete; y así a — Roma

■qXOapev. 15 KaKeidev oí aSeX<f>oi aKOvaavres
llegamos. Y de allí los herm anos habiendo oído

t<x vepl rjpuüv -íjXdav els ávávrr¡aiv rjptv
lo concerniente a nosotros, vinieron a(l) encuentro de nosotros

axpi ’A vvlov <f>ópov Kai Tpiíov rajSepv ¿ov,
hasta (el) de Apio Foro  y (las) Tres Tabernas,

ovs ISojv 6 IJavXos evyapiaTTqaas tío
a los cuando vio — Pablo, tras dar gracias —

6ea> eXafie Qápaos. 16 “Ore dé eioijXdopev
a Dios, tom ó ánimo. Y cuando entram os

eis 'PwprjV, ¿7r€TpáiTr] t í o  IlavXiot  * péveiv
en Roma, fue perm itido —  a Pablo perm anecer

Kad’ éavrov avv TÍO 4>vXáaoovri avrov
aparte con el que custodiaba le

arparux)Tr¡.
soldado.

17 ’EyéveTO Sk /Lierá r¡ pepas tpeí?
Y  sucedió después de días tres

ovyKaXéoaodai avrov tovs ovras tíov
que convocó él a los que hab ía  de los

*Iovhalwv TTpwTovs' crvve Xdóvrtüv Se avrwv
judíos principales; y cuando se reunieron ellos

eXeyev v  pos avrovs- eyá>, avSpes áSeX <f>oí,
decía a ellos: Yo, varones hermanos,

ovSev evavr íov vovr^aas t o > Xaat
nada contrario  habiendo hecho al

Xaw f¡ T O l $
pueblo o a  las

’Iepoao-
desde Jerusa-costum bres —  patrias, preso

Xúpcov vapeSódrjv els Tas yelpas T¿i'
lén fui entregado en las m anos de los

13. Siguiendo la costa. Lit. ' PojpalojV, 18 OlTlves ¿VaKpívaVT¿S pe éfiovXoVTO
yendo alrededor. rom anos, los cuales, habiendo exam inado me, querían
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diroXvocu 8ia tÓ fnjScfiíav aíríav davárov
poner(me) en por cuanto — ninguna causa de muerte

libertad,

vrrápyeiv ¿v é[mol• 19 avriXeyóvrtov Se
había en mí; pero como se oponían

t ó j v  *Iov8ala>v TjvayKáaOrjV ¿TTLKaXéaaadai
los judíos, me vi forzado a apelar

Ka.Laapa, ovy tí»? to v  edvovs px>v eyajv
a César, no como si a la nación de mí tuviese

t í  K a r r j y o p e t v .  20 Std T a v r r j v  ovv t t ¡v

en algo que acusar. Así pues, por esta —

airíav vapeKÓXeaa vpás  iSelv Kai irpoa-
causa llamé os para  ver(os) y ha-

XaXrjoai’ € I V € K € V yap T r ¡ s ¿XttlSos T O U
blar(os); porque ]por causa de la esperanza —

'IaparjX T T jV oXvoív ravrrjv 7T €¿H /C C l/¿< U .
de Israel la cadena esta llevo en torno  mío.

2 1  oí Se npos avrov ef»rav‘ O V T €
Y ellos a él dijeron: Nosotros ni

ypdfifiara 7 T € p í aov eSefá/xefla ) \ ano T7JS*

cartas acerca de ti recibimos de —

*Iov8aía?, O V T € napayevópevos T t S T W  V

Judea, ni que ha venido alguno de los
áSeXfiójv a T r r j y y í i X e v  r¡ eAáA rjoév T I nepl

hermanos inform ó o habló algo acerca

aov 7TOVT¡p6v. 22 ¿¿¡lovpev Se Trapa
de ti malo. Mas creemos conveniente de parte

¿Kovcrai a <f>pov€is' irepl pkv yap
escuchar lo que piensas; porque ciertamente acerca

aov
de ti

t t }$

de la

aipeaews
secta

TGLVTTJS
esta

r ¡ f iL V
nos

€OTW O TL
que

23 Ta^ápevoi Se
Y después de fijar

yvuicrrov
conocido

7ravrayov dvriXéyeTai.
en todas partes se habla en contra 

,  ~  e /  (dejeUos).avroj T j / x e p a v  r¡Aaov irpos avrov e t s  t t j v

le un día, vinieron a  él al

¿jevíav vXeíoves, ots ¿¿¡erídeTO h i a p a p T v p -
hospedaje más, a quienes ^explicaba testificando

óp  evo? T7¡v fiaaiXcíav tov deov, -ireidiov
solemnemente e l reino — de D ios, y persua-

sobre
T €  aVTOVS 7T€pl TOV ’I tJOOV ¿ 7 TO T €  TOV
diendo les acerca — de Jesús tanto por la

vópov MojvoéctíS Kai rtov 7rpo<f>7)TU>v, air¿
ley de Moisés como po r los profetas, desde

TTpCDL
la  m añana

€ U )S
hasta

23. E xplicaba. Lit. exponía .
€T T € í 8 o V T O
eran persuadidos

€ O T T € .pQ S
la  tarde.

T O l $  
por lo

24 Kai
Y

c
o ¿ p i€ V

algunos

Xeyopévois, 25 oí Se
que se decía, mas otros



HECHOS 28 601

27. Pesadamente. E s decir, 
con dificultad.
*

28. El vers. 29 falta en los 
MSS más im portantes.

r¡ir¿crrovv' ácrvfjL<l>üJVot 8¿  o v t c s  7r p ó s  aXXij-
no creían; y en desacuerdo estando unos con

A o v s  d ireX vo vro , clttÓv t o s  t o v  IJ a v X o v
otros se despedían, tras decir — Pablo

prjaa €v, orí koXws r  o irvev/xa ro  ayiov
" u n a  palabra: — Bien el Espíritu — Santo
(última) %
cXáXr¡0€V 8wx * H o a to v  t o v  npoqyiyrov Tipos

habló por medio de Isaías el profeta a

t o v s  T rarcpas vpxov  26 X é y u tv  iropcydrjTi
padres de vosotros, — ,~'los

V p O $ TOV Aaov
pueblo

TOVTOV
este

diciendo:

#cat
y

Ve

€ iir ó v  ¿Korj
di: Con oído

¿ K o vo ere  K al o v  ur¡ o w r jr e ,  K a i fiXcTTOvrcs
oiréis y de ningún modo entenderéis, . y viendo

/?Ac0€T€ K al o v  (ir) lStitc • 27 ¿Trayvvdf]
veréis y de ningún modo percibiréis; porque se

y á p  v  Kap
endureció en cofazón

obla t o v  X aov
del pueblo

TOVTOV, KOI
este, y

to ls  to o lv  BapéaiS  r¡K ovoav, K al t o v s
con los oídos 'pesadam ente oyeron, y los

o ó d a X u o v s  a v r to v  c K a a u v o a v  purjirore lSomtlv
T ojos de ellos cerraron; no sea que vean

alguna vez
TOlS ¿<f>6aXpols K al TOLS d)OLV á.KOVO(l)OLV
con los

8 iaK ai t  f] Kapo
y corcel corazón

Kai Id o o p a i
y (yo) sane

ovvtücnv
entiendan

a v r o v s -
les.

COTO) V¡ILV OTL
sea a vosotros que

TOLS
a los

TOVTO TO OlüTTjpiOV TOV
esta — salvación —

a K ovoovraL .
oirán.*

Kai CTTLOTpCWOJOLV,
y se vuelvan,

28 yvaxTTÓv oSv
Conocido, pues,

cdvcoLv dvcoTáÁr)
gentiles fue enviada

dcov
de Dios

avTO t K ai
y ellos

30 '  E v c p c iv c v  8c Sicríav oXrjv cv i8ía»
Y perm aneció por dos años enteros en su propio

p u o d íó fia T i, K al dnchcycTO  n a r r a s  to v s
local alquilado,

€Í<T7rop€VOfl€VOV£
acudían

recibía a  todos los que

T J

\r a
lo

a c ra
con

Tipos a v r ó v ,  31 KTjpvaoojv
a  él, proclam ando

t o v  d co v  K al 818 doKcav
—  de D ios y enseñando

TOV KVpiOV ’IlJOOV XpLOTOV
al Señor Jesucristo

fta o iX c ía v
reino

7 T € p t
concerniente

77d o ris  7rappr¡oias ¿ ko)Xvtcvs
todo denuedo, sin estorbos.



Carta del apóstol Pablo a los 
ROMANOS

1 I l a v X o s
Pablo.

áirócTToÁos
un apóstol,

d e o v ,  2

SovXos Xpurrov ’I tjoov, ttXryrás
siervo de Cristo Jesús,

a x f n o p i o p é v o s  c t ?

habiendo sido separado para (el)

o  i r p o e m ^ y y e i X a r o

llam ado

e v o c y y é X i o v

evangelio
8u x  t ó j v

de Dios, el cual prom etió de antemano mediante los

npo< f> r¡Tüov a v r o v  € v y p c u f r a i s á y í t u s 3  i r e p i
profetas de él en (las) Escrituras santas acerca

r o v  v i o v a  v r o v r o v y€VO fM €VO V € K
del Hijo de él — venido a ser de

<J7T¿pftCLTOS ú a  u t 8 K a r a a á p K a , 4  r o v
(la) simiente de David según (la) carne, —

¿ p u r d e v r o s v i o v d e o v
*

€V b w á p e i
designado Hijo de Dios en poder

K a r a
conforme

V € K p á
de (los) muertos.

5  8i*
por medio del cual

rrvevfia ayuxMTVvrjS
a(l) Espíritu de santidad

e£ ávaoráoeais
a base de (la) resurrección

' I r j o o v  X p u r r o v  r o o  K v p l o v  r ¡ f ju o v ,
Jesucristo el Señor de nosotros,

0$ ¿XáfioflCV X^PlV Kaí O^OQToXdjV
(la) gracia y (el) apostoladorecibimos

e í s  v ira .K O T )v 7TM7T6CÜS e v  i r a a i v T O I S
para  obediencia de (la) fe entre todos los

é d v e a i v  i n r e p T O V O V O pO T O  s a v r o v , 6 é v
gentiles por el nombre de él, entre

o í s  ¿ a r e  x a í v p e t s k X i j t o I  ’ l r j o o v  X p i a r o v ,
los cuales sois también vosotros llamados de Jesucristo,

7  i r d a i v  t o Zs o S o í v
9

€P 'Pa>M á y a 7 T 7 ) T o i s

a todos los que estáis en Roma amados

d e o v ,  k X t j t o I s a y i o t s • xápis V f l l v Kai
de Dios, llamados santos: G racia a vosotros y

e lp 'q v r j  a í r o  d e o v
paz de parte de Dios

’Ir¡oov X p ia ro v .
Jesucristo.

8  U p t ü T O V  ¡J.CV
En prim er lugar,

i m r p o s  rjptuv Kai Kvpiov
Padre de nosotros y cié(1) Señor

e v y a p L O T ü j  t u ) deu>  p o v
doy gracias al Dios de mí

8 i a  ’I t j o o v  X p u r r o v  i r e p i  i r á v r i ü v  v p w v ,
por medio de Jesucristo por todos vosotros,

O T l
t
V i r í a r i s v p t v v K a r a y y é X X e r a i

9
€V

pues la fe de¡ vosotros es anunciada en

o X u ) TW* x ó a p i o . 9 f j í á p r v s  y a p f lO  V
todo el m undo. Porque testigo de mí

€OTLV ♦
O d e ó s ,  4> X a r p e v u )  év ru> i r v e v p a r í

es — D ios, a  quien sirvo en el espíritu
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1
17. De fe a fe . Esto es, 
todo el proceso de la sal- 
ración (vers. 16), de punta 
a cabo, es POR FE.

puov ev rw eiayyeXlco rov vlov aurot?,
de mí en el evangelio del Hijo de él,

Ó»? áSiaAciTJTO)? pvelav vpójv iroiovpai
de cuán incesantemente mención de vosotros hago

10 irávrore eiri T<x)V 7TpO(J€VX<tiV pov,
siempre en las oraciones de mí.

heópevos el mos
im plorando si de algún modo por fin 

(que^

7TO T€ € V o 8 iÜ -
una vez haga un

dyaopai w ev r¿> deXr¡parí rov deov ¿Xdelv
próspero viaje en la voluntad — de Dios para venir

npos ¿/xas. 11 emirodto yap ISetv
Porque anhelo

Iva T I
para algún

9 %€IS T O
para que

im partir don

( m j p i x O r j y a t
seáis consolidados

t i p a s ,
vosotros,

tipas,
ver os,

v TrvtvpariKov
espiritual

12 rovro Se
y esto

¿ o t l v  a v p i r a p a K X r ^ d r j v a í  e v  v p . l v  S t á  r f j s
es para  ser juntam ente animados entre vosotros mediante la

e v  ¿ X X 'q X o i s  7 r l o r e w s  v p u j v  r e  n a l  e / x o u .
uno en el otro fe tanto de vosotros como de mí.

1 3  o v  d e X io  S e  ¿ / x a ?  á y v o e l v ,  ¿ S e A  <f>ol,
Mas no quiero que vosotros ignoréis, hermanos,

o r í  i r o X X a K i s  T T p o e d é p r j v  é X d e i v  v p o s  ¿ / x a ? ,
que m uchas veces me propuse venir a vosotros,

K a i  ¿ K ü iX v d r jV  á -X P 1 T O *> S e u / o o ,  I v a  r i v a
y fui impedido hasta  el presente, pa ra  algún

K a p i r o v  ox<*> x a i  e v  v p . l v  f c a d o j s  K a i
fruto tener también entre vosotros, así como tam bién

e v  r o i s  X o n r o i s  e d v e a i v .  1 4  " E X X i j o l v
entre los demás gentiles. T anto a griegos

r e  Kai f i a p f i á p o i s ,  ao< f> o ls r e  Kai a v o r ¡ r o  i s
como a bárbaros, tan to  a sabios como a  ignorantes

o < f> eiX é 'rq s e l p ó  15 o v r a > s  to kot* e/xe
deudor soy; así, en cuanto está de mi parte

i r p ó d v p o v  Kai v p t v  r o i s  e v  ' P w p r j
animoso (estoy) tam bién a vosotros los (que estáis) en Rom a

e v a y y e X l a a a d a i .  16 o v  y a p  e T r a i a y ^ v o p a i
de predicar el evangelio. Porque no me avergüenzo

r ó  e v a y y e X i o v  8 v v a p i s  y a p  d e o v  e c r r i v
del evangelio; porque poder de Dios es

e l s  a o r r r j p í a v  i r a v r i  ra >  m c r r e v o v r i ,  ’ l o v b a í i o
para salvación a todo el que cree, a(l) judío

r e  TTpíuTO V  Kai " E X X t j v í . 17 h iK a L O O V vr¡
prim eram ente y tam bién a(l) griego. Porque (la) justicia

deov ev avTcu ávoKaXvTTrerai ¿ki
de Dios en  él es revelada fde

m a r e < u s  e l s  i t l x r n v ,  k o B o í s  y e y p a i r r a f
fe a  fe, así como está  escrito:

yap
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1
21. N ecio. Lit. sin discer
nimiento.
2
22. Afirmando. O alegando.

¿ 8¿ 8¿KaiOS €K 7rí<JT€ÜJS ^rfofTCLl.
El — justo por fe vivirá.

1 8  *A t t o k <i Á v 7t t € tg lí yap opyr¡ deov á n ’
Porque es revelada (la) ira de Dios desde

ovpavov enl náoav áoefieiav Kal aSudav
(el) cielo contra toda impiedad e injusticia

avdpomoiv twv tt¡v aXr¡deiav ¿v á8iK¿a
de (los) hom bres que la verdad en (con) injusticia

KarexóvTüiv, 1 9  8« m  ro yvwarov tov deov
detienen, por cuanto lo conocido — de Dios

<f>avepóv ¿otiv ¿v avro ls ' ¿ déos yap avrots
manifiesto es entre ellos; — porque Dios se (lo)

¿<j>avépu)0 €v. 20 rá  yap áópara airrov
manifestó. Porque las cosas invisibles de él

ano kt¿o€cü$ KÓofiov tois irotrjiiamv
desde (la) creación del m undo por las cosas hechas

voovpeva Kadoparai, r¡ re
entendidas son vistas con claridad, tanto el

¿ÍSios avrov Svvapus k ai 6ei¿Tr¡s, eis
eterno de él poder como (la) divinidad, para

ró etvai avroiis ávanoÁoyr¡Tovs, 2 1  Sión
— ser ellos sin excusa, por cuanto

yvóvres t o v  deov ovy eos deov ¿8ó£aoav
habiendo —  a  D ios, no como a Dios glorificaron
^onocido> t  » \  \  * » t  n  »r¡ r¡vx<*’puJTi)<yav, aÁÁa €¡jLarauüur¡aav ev
o dieron gracias, sino que se hicieron vanos en

roís 8iaXoyiap.ois avrwv, Kal eoKOT¿odr¡
los razonam ientos de ellos, y fue entenebrecido

r¡ áovveros avrwv Kaphla. 2 2  <f>áoKovres
el inecio de ellos corazón. 2Afirmando

etvai oo<j>ol ¿fiwpávdrjaav, 2 3  Kal r¡\Áa£av
ser sabios, se hicieron insensatos, y cam biaron

rr¡v 8ó£av t o v  á<f>dáprov deov ¿v ¿p.ouó¡iari
la  gloria del incorruptible Dios en (la) semejanza

eínóvos <f>daprov avdpdtnov Kal nereivwv
de una de un corruptible hombre y de aves
imagen t e „  5 ,Kai rerpanoouiV Kai epnerwv’ 24 dio
y  de cuadrúpedos y de reptiles; por lo cual

nap¿8u)Kev avrovs o déos ¿ v  ra is
entregó ' '  ^los Dios los

e m d v p i í a i s  ra>v Kap8ia>v airríov e i s  aKadap-
deseos de los corazones de ellos a (la) impu-

o i a v tov á r i p i á ^ e o d a i  r d 0 ( x ) ¡ i a r a avTatv
reza para ser deshonrados los cuerpos de ellos

€V a i r r o l s . 2 5  O i T i v e s pLerTjXXa^av T7jP
entre ellos. Los cuales cam biaron la

a X r t d e i a v  tov d e o v  e v r í o  t p e v 8 e i , Kai
verdad — de Dios en la m entira, y
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1
25. Sirvieron. Lit. dieron 
culto.
2
25. A l creador. Lit. al que 
creó.

¿ a c B á o d r i o a v  K a l i X á r p e v o a v T f l Kríaa,
adoraron y isirvieron a la criatura

i r a p a  r o v
más bien 2 al 

que

K r í o a v r a ,  o s
creador, quien

e o r i v
es

e v X o y r j r o s
bendito

€ 1 ?  TOVS
por los

a la > v a s *
siglos;

d j ir ¡ v „
amén.

2 6  B i a
Por

TOVTO
esto.

i r a p é S a ) K € v a v r o v s
e

O 0€OS f€IS T rá 0 r¡
entregó los — Dios a pasiones

a r i ¡ i l a s 9 a ?  r e y a p 0 - q X e u u a v r w v
de deshonra; porque incluso las féminas de ellos

u e r q X X a i ; a v  t t ¡v  < f> voucrjv  X P V a i v  T V V
-----u :  —1 uso en el (que es)cam biaron natural

‘trapa <f>votv, 2 7  ¿p-oiots T €  Kal o í dpO€V€S
contra naturaleza, e igualmente tam bién los varones.

a$€VT€S TTjV <j>VOiK7¡V x p y w T7¡ S 0r)X€Ías
dejando el natural uso de la hembra,

i^eKavdrjoav 9 a
c v  rr¡ i  />0/ > € $ € t avrw v els

se encendieron en el deseo de ellos, unos

¿ X X tjX o v s , a p a re s >
€V apoecnv TTjV

hacia otros, varones entre varones la

a a y r ¡ p o a v \ n ¡ v Karepya^ofievot Kal TTjV
ignominia obrando y la

ávripujdíav «i v e  T¡V €0€t r f ¡ $  i r X á v r jS avrwv
retribución que e ra  menester del error de ellos

¿v iavrois arroXapfiávovTes. 2 8  K al
en ellos mismos recibiendo. Y

KaOius o v k  iSoKÍfjuiaav rov 0eóv *Xctv
así como no dieron por bueno — a Dios tener

¿v imyvátoei, vapéhwKfv avrovs ó 0€¿s
en reconocim iento, entregó los —  Dios

t i s  a Z Ó K i f i o v  v o v v ,  v o i e í v  r a  p r ¡  K a 0 r ¡ K o v r a ,
a una reprobada mente, para  hacer lo que no es conveniente,

2 9  7 T € 7 T Á r¡p a > fx¿ vo vs 7TQ.CT7) á S i K i q  r r o v q p í q
estando llenos de toda injusticia, maldad,

T r X e o v e ^ í a  K a K Í a ,  p c o r o v s  < f> 0óvov <f>óvov
avaricia, malicia, llenos de envidia, homicidio,

epiBos SóXov KaKOTjdeías, ifjidvpiorás,
contienda, engaño, m alignidad, chismosos,

3 0  K a r a X á X o v s ,  Q e o a - r u y c t s ,  v f t p u r r á s ,  v n e p -
detractores, odiadores de Dios, insolentes, arro-

r j< f> á v o v s , a X a t , ó v a s ,  i< f» e v p € r a s  k o k u í v ,
gantes, jactanciosos, inventores de maldades,

yovcvoiv aneidels, 3 1  áovverovs, aavv0érovs,
9 a  (los) desobedientes, sin discernimiento, desleales,
progenitores # f
a o r ó p y o v s ,  á v e X e i j p o v a s ’ 3 2
sin afecto natural, despiadados;

O ITLVC S  T O
los cuales el
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S i K a t a i j x a  t o u

decreto —

r á  r o i a v r a

d e o v  e v i y v ó v r e s ,
de Dios conociendo,

v p á o o o v r e s  á £ i o i

elalv,
son,

Kal

tales cosas practican
ov povov avra
no sólo las

crvvevSoKovcnv tois

dignos

iroiovaiv,
hacen,

npdaaovnv,
tam bién dan plena aprobación a los que (las) practican.

OTl OI
que los que

O a v á r o v
de muerte

¿ A A ¿
sino que

2 A lo ávavoXóyrjTOS €?, <5 dvdpume
Por lo cual, sin excusa eres, oh hombre,

v a s  o  Kpívcúv' é v  &  y a p  Kpíveis tov
todo el que juzga; porque en lo que juzgas al

€T€pOV, oeavrov KaraKptveis’ r a  yap avra
otro, a ti mismo condenas; porque las mismas

cosas

v p á o a e i s  ó Kpívtov. 2 oí8ap.ev S e  orí tÓ
practicas el que juzgas. Mas sabemos que el

(que)

Kpíp, a tov deov €<jtív K ara a X r ¡ d e v a v  ¿ v i
juicio — de Dios es conforme a (la) verdad contra

rovs x a  TOiavra n p á a o o v r a s .  3  X o y i ^ r t
los que — tales cosas practican. ¿Y piensas

rovro ,  c5 ávdpiove O KplVCúV rovs
esto, oh hombre que juzgas ;a los que

/ 9 fra roiavra Trpaooovras Kai 1TOIOJP avra,
— tales cosas practican y haces las,

o rt ov €K<f)€ví;7) T O Kplfia TOV deov;
que tú escaparás ai juicio — de Dios?

4 r¡ TOV vXovrov Trjs ~XJ)T¡aTÓTT¡TOS avrov
¿ o la riqueza de la benignidad de él

Kal Trjs dvoyris Kal rfjs yiaKpodvpías
y de la l paciencia y de la longanimidad

Karaxf>poveis, ayvoúiv orí T O Xprjoróv T O V
desprecias, ignorando que la benignidad —

deov els perdvoidv ae ayei¡; 5 Kara 8e
de Dios a(l) arrepentim iento te guía? M as conform e

TTjV OKXrjpórT¡Tá oov Kal ap.eTav¿r¡Tov
a  la dureza de ti y a(l) no arrepentido

KapSíav 6r¡aavpl^eis oeavrca ópyrjv »
’ €V

corazón,
t t > _

atesoras para  ti mismo ira
a  \ \  /  / o

en
/r¡pépa opyf¡s Kal ávoKaXviJjecos SiKaioKpioías

(el) día de (la) ira  y de (la) revelación de(l) justo juicio

j tov d e o v ,  6  o s  a v o 8 w o e i  ¿ K a o r a j  Kara r á
4. Paciencia. Lit. aguante. — de Dios, quien pagará a  cada uno conforme a  las
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i
8. Egoísmo. Lit.

¿ p y a  o v t o v 7  Tais K a d *  VTTOpOVTjV
obras de él; por una a los que — por (la) perseverancia

parte,

e p y o v  a y a d o v  So£av K a l  T i p r j v Kal
de (la) obra buena, gloria y honor e

a ( f i d a p a l a v f y r fT o v o u / t,<ar¡v alóivunr
inm ortalidad buscan, vida eterna;

8 t o I s  Se e | ¿ p í d e l a s k o ! á n e i d o v c n
por otra, a los que por legoísmo y que no obedecen a la

aXqdela ireidopévois Se T7¡ á h i K i q , , o p y f f

verdad, mas obedecen a la injusticia, ira

K a l  d v p á s . 9  dXlipis K a l a r e v o y w p l a
* t

e m

e indignación. Tribulación y angustia sobre
n a a a v  *¡>vxr¡v a v d p d n r o v  t o v  K a r € p y a £ o p , é v o v

toda alma

TO KCLKOV,
de hombre

’/ oüScuou re
comoprim eramente

# c a ¿  n p ¿ r ¡  Kal
y honor y

que obra

77/KüTOV Kal
el mal, tanto de(l) judío

" E X Á t j v o s ’ 10 S o f á  S e
de(l) griego; mas gloria

eíprprq iravrl rtp épya£op¿va> t6 ayadóv,
paz a todo el que obra el bien,

* I o v 8 a í t p  T€ i r p t t íT O V  KtU " E X X t j v l .  1 1  ov
tanto a^l) judío prim eram ente como a(l) griego. Porque

y d p  c o r o '  i r p o a a n r o X r j f j u fe ia  n a p a  r c ü  6 e < o .
no hay acepción de personas con —  Dios.

1 2  ’Oooi yáp ávópws rjpxipTOV, avópxns
Porque cuantos sin ley pecaron. sin ley

K a l a T T o X o v v r a i '  K a l  o o o i  ¿ v v ó p u p
también perecerán; y cuantos en (la) ley

(bajo)

7 ¡ p .a p T O v , 8 i a v ó p o v  K p i d r j o o v r a i ’ 13 ov
pecaron, mediante (la) ley serán juzgados; porque

y a p oí a K p o a r a l V O fiO V  S ÍK O U H Trapa
no los oidores de (la) ley (son) justos ante

[r¿>] 9ew,i • ¿AA’ ot 7 T o ir ¡ r a l vo/xov
— Dios, sino los hacedores de (la) ley

8 i K a i ü } d r ¡ a o v r a i . 14 « \ *fA_ \
o r a v  y a p  euvr} ra

serán justificados. Porque cuando (los) gentiles —

prj vópov eyovra <f> voei rá  tov vópov
que no ley tienen, f  por naturaleza lasj:osas de la  ̂ ley
TTOCWatV, OVTOt VOfXOV fl7¡ €)(OVT€$ €O.T>TOÍ$

hacen, éstos ley no teniendo, para  sí mismos
eloiv vópos' 15 olnves ¿vSeÍKVuvrai ró

son ley; los cuales muestran la

epyov tov vópav ypairróv ¿v Tais KapSíais
obra de la ley escrita en los corazones

a v r t ü v ,  G V f i f i a p T v p o v a r j s  a t r r a j v  t t ¡$  g v v € l-

de ellos, dando testimonio juntamente de ellos larivalidad. con-
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1
17. T e apoyas. Lit. descan
sas.
2
20. E sencia. Lit. forma.

Secreto? Kai ¡xera^v áXXr¡X(ov twv Xoyia/iwv
ciencia y entre ellos los unos a los otros los pensamientos

KaTqyopowrtav r¡ Kai á/noXoyovpívojv, 16 ¿v
acusando o tam bién defendiéndose, en

Ó  d é o s  T  a  K p V T T T a  T Ü J V
— Dios lo escondido de los

ro  evayyeXióv pov 8ta
el evangelio de mí mediante

17 E l Se (ru ’lovSaios

Kpivei
juzga

$  -qpépa
el cual d ía

ávdpomcvv K ara
hombres según

XpUJTOV I t)OOV.
Cristo

¿irovop.á£r¡
eres llamado

Jesús. Mas si tú judío

Kai ¿navawavrf vófiw Kai
y ite  apoyas en (la) ley y

yev deco 18 Kai yivwoKeis ro
en Dios y conoces la

Kai 8oKipá^eis t ¿  8uuf>€povra

K a v ^ a a a t
te jactas

déXrjpa
voluntad y apruebas
(de Dios) /  y /
Karr¡xovlJL̂ vo^ €K T0V w /w v ,

siendo instruido a base de la ley,
aeavrov ¿8r¡yov etvai
a ti mismo de un guía ser

lo superior

19 rré-jroídás re
y has persuadido

TV(¡>Xú)V, <¡>(x)S
de ciegos, luz

rcjv ev
de los que en 

(están)

SiSáoKaXov
m aestro

O K o r e i ,
oscuridad,

20 7 r a ih e v T T ¡ v á<f>póvojv,
de necios,

v r j T n w v ,
de niñitos,

T 7 ]s  y v o j a e w s
del conocimiento

vofiar
ley;

#ccu
y de la  verdad

21 6 OVV SlSáoKWV ercpov
el que, pues, enseñas a otro.

ov 8i8áoK€is; ó
no enseñas? El que

k X €7 t t o s  ;  22 o
¿robas? El que

/lOLX^vct9 ; o
¿adulteras? El que

eyovra tt¡v páp<f>axnv
que tienes la 2esencia

rrjs áXrjQeías ¿v rw
en la

aeavrov
enseñas a otro , ¿a ti mismo

K T j p V O O t ü V  p . 7j  k X ¿ T T T € L V
proclam as: no robar,

Xéyuiv p.rj poiyeveLV
dices: no adulterar,

f}8eXvaoóp.€vos ra  €i8a>Xa
abominas de los ídolos,

íepoavXels; 23 os
¿saqueas templos? El que

€V

en

vopup
(la) ley

Kavyaoai, 8iá
te jactas, ¿mediante

deov
a Dios
deov

ttjs vapafiáoeajs tov vópov rov
la  transgresión de la  ley —

áripui^eis; 24 ro  yap ovop.a tov
deshonras? Porque el nom bre —  de ^ ‘os

8t* ¿fias f¡Áao<f>r)(i€irat év rols euveaiv,
por de vosotros es blasfem ado entre los
causa

Kadws

gentiles,

yéypaiTTai. 25 nepLToprj pev yap
está escrito. Porque ciertam ente (la) circuncisión
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1
4. ¡ J amás! Lit. ¡No suceda!

unfieXei eav vópov npáaerrjs'
» %eav Sé

aprovecha si (la) ley practicas; mas si

napafiáTTjs vópov f¡$» V 7T€piTO ¡lT¡ aov
transgresor de (la) ley eres, la circuncisión de ti

aKpofivoTÍa yéyovev. 2 6  e a v OVV t
V áKpo-

incircuncisión se ha vuelto. Por tanto, si la incir-

fivcrrla r a SiKaiü>p,aTa TOV vóp.OV <f>v\á<TOT¡,
cuncisión las ordenanzas de la ley guarda.

o v \ r¡ aKpofivoTÍa avrov eis TreptToprjv
¿no la incircuncisión de él por circuncisión

Xoyia6r¡aerai;  2 7  « a i KpiV€L rj ¿ k  <f.níaeais
será tenida? Y juzgará la que es por naturaleza

¿Kpofivcrría tov vó¡xov reXovaa eré tov
incircuncisión que la ley cumple a ti el

8iá ypáfífíaTos Kai nepnop.r¡s napafiánjv
por (la) letra y (la) circuncisión trangresor

VOfJLOV.
de (la) ley

28 ov yap 6 ¿V t<S
Porque no el que en lo

'IovSalós eariv, ovhc r¡ év r<3
judío es, ni la  que en lo

tv  oapKí TT€piTop.r¡' 29 aXX' o
en (la) carne circuncisión (es); sino el que

Kpimrcü 'IovSalos, Kai nepiTop.r¡
secreto judío (es), y circuncisión

T

<f>avepeo
manifiesto

efiavepep
manifiesto 
»€V

en
TÜJ*
lo

KapSías
de(l) corazón

& Trvevpari ov ypáfjLfMarc, oü o enawos
(es) en espíritu, no en letra, del cual la  alabanza

o!>k é£ ávdpá>nojv ¿XX’ ¿k tov deov.
no de flos) hom bres, sino de — Dios,

(proviene) f
3 Tí oSv ró  7repcaaov tov Iovocuov,

¿Cuál, pues, (es) la ventaja del judío,

r¡ t ¿s V dxfiéXeia ttís nepiTop,f¡s; 2 noXv
o cuál el provecho de la circuncisión? Muchoprovecho

Kara Trávra rpórrov.
en todo aspecto.

npoiTov p.év [yap]
Porque, de cierto, prim eram ente

O T l é n i O T e v O r t a a v
\ra Xóyia tov deov.

que les fueron confiados los oráculos — de Dios.

í t / * r3 TI yap; et r¡n L < T T r¡a a v  Tives, M  V
Pues ¿qué? Si no  creyerori algunos, ¿acaso la

am aría avrcjv
incredulidad

Karapyrjaei;
anulará?

de ellos
T7¡V

la
7Tiarcv
fidelidad

T O V deov
de D ios

4 p/r¡ yevoiro’ yivéadot Se
ijJam ás!; mas sea

ó déos aXt]dr¡s, iras Se avdpoínos ¡ftevoTr¡s,
—  D ios veraz, y todo hom bre mentiroso,

Kadánep yéypanra f onois av SiKaioidrjs
conforme está escrito: P ara  que seas justificado
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1
5. E n términos humanos 
hablo. Lit. Conforme a 
hombre digo.
2
6. i J amás! Lit. ¡No suceda!

€V
en

rw»
ser

r oís Xóyois aov Kal vucqoeis ev
las palabras de ti y venzas al

Kpivecrdai ae. 5 el Se r¡ ¿Sucia
juzgado tú. Y si la injusticia

r¡pa>v deov
de nosotros, de Dios

epovfiev;
diremos? ¿Acaso (es) injusto

tTISucau>ovvr¡v crvvícrrrjoiv,
(la) justicia resalta, ¿qué

¿Sucos ó déos 6 emcf>épcov
Dios que inflige

rr¡v opyrjv; Kara avdpcotrov X¿yoí. 6 pr¡
la ira? lE n  términos hum anos hablo. 2 ¡Ja-

yivoiro • €7reí 7T¿Ü$ K p tV € L  Ó déos TOV
más! De otro modo, ¿cómo juzgará — Dios al

KÓopov; 7 el Sk e
V ¿ X r j d e t a TOV deov

mundo? Mas si la verdad — de Dios

ev reo épcp tfievop.an eirepiaaevaev els
rszvv ____ mi m nnlira  nkiin/IA novopor — mi m entira abundó para

r f ¡ v  S ó £ a v avrov, r i  e n Kaycb e o s
la  gloria de él, ¿por qué todavía también yo como

ápXLpTioXoS icpívopcai; 8 Kal M Kadcos
pecador soy juzgado? ¿Y no como

fi\aa<f>r¡p.ovp.eda Kal Kadcós cf>aaív TIV€S
somos calumniados y como dicen algunos

r¡pas Xeyeiv O T t  7TOVY}G <J)fJL€V
%ra Kafcá

que nosotros decimos: — Hagamos — males

I v a  eXd-r)
1ra ayadá; cov T O Kpífxa

para  que vengan — bienes? De los cuales la condenación

e v S u c ó v  e c r r i v . 9 T i  o S v ; Trpoeyóp.cda;
justa es. ¿Qué, pues? ¿Somos superiores?

ov Trámeos' -rrporjTíaaápeda yap 'IovSatovs
porque ya hemos denunciado que tanto judíos

t i »  t fv<f> afiaprcav
De ninguna manera

re Kal "EXXvjvas Tramas
como griegos, todos

e t v a i ,  10 K a d c o s y i y p a r r r a i  o r í O V K e a n v

están, como está escrito: — No hay

SÍkCUOS o v S e e l s » O V K e o T i v
«O

justo ni uno, no hay quien

a v v í c o v ,  11 O V K €O TLV 6 ¿K^TjTCO V TO V d e ó v *

entienda, no hay quien busque — a Dios;

12 t r a m e s e £ e K X i v a v , afta r )X P €(i i d - q a a v

todos se desviaron, a una se hicieron inútiles;

O V K  eCTTLV
rO 7TGIÜJV y p r jO T O T T jr a , OVJC

no hay quien haga bondad, no

eerriv
hay

ecos
ni siquiera

evos.
uno.

13 ráefros
Sepulcro

av€ipyfi€vos
abierto (es)
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1
19. D ice. Lit. habla.
2
22. E n J esucristo. Lit. de 
Jesucristo.

¿ Áápvyi avrwv, ra í?  yXwaaais
la  garganta de ellos, con las lenguas

¿SoAiouo’av, los aarriZoiv viró r á
practicaron veneno de áspides (hay) bajo los

engaño,
a V T L Ü V ' 14 wv tÓ crrófia ápás xal irucplas

avrwv
de ellos

Xefa)
labios

de ellos; 

y€fL€C
está llena;

a t / x a ,

sangre,
raí?

cuya —

15 o£eis
veloces (son) los

16 ovvrpip.p.a
ruina

¿Sois avrwv,

boca de maldición y amargura

oí TTÓSes avrwv ¿Kyean
pies de ellos para derram ar

/caí raXaiirwpía ev
y miseria (hay) en

€Ípr¡V T)$17 Kai ó8ov
los caminos de ellos, y cam ino de: paz

o v k  e y v w a a v . 18 O VK eariv <t>ój3os deov
no conocieron. No hay tem or de Dios

ánevavre rwv oepdaApuov avrwv. 19 oíhap^v
delante de los ojos de ellos. Mas sabe-

Cs \  «
ó €  o r t o a a ó vópos Xeyei roís ev TO>

mos que cuanto la ley dice, a los que en la
(están)

1>¿p.ío XaXei, Iva 7TO.V errópa <f>payfj K a l
ley (lo) idice, para  que toda boca sea cerrada y

VTTÓ hlK O S yévrjr ai iras O KÓ apLO S T W

responsable sea hecho todo el mundo —
ante

dea>‘ 20 htóri epyajv vofiov O V
Dios; por cuanto a base de las obras de (la) ley no

h í K a i w d r ¡ a e r a i  vaca  oap£ e v w m o v  avrov'
será justificada toda carne ante él:

hia yap vóptov
porque mediante (la) ley (es)

ap.apria$.
del pecado.

€ i r i  y v w a i s
el pleno

» T , conocimiento /  e  ,21 ¡Svvl de y w p i s  v o p o v  o u « u o c n > V T }
M as ahora, aparte de (la) ley, (la) justicia

deov ire<f>avépu)Tcu, pt,aprvpovp.evr¡ vito tov
de Dios ha  sido manifestada, atestiguada por la

VOfJOV Kal TWV 7TpO<f)7)TWV, 2 2  hlKaiOOVVT)
ley y los profetas, justicia

Se d e o v  Siá T r l a r e w s  [’/ tjctou] X p i c r r o v ,
— de Dios mediante (la) fe 2en Jesucristo,

e l s  7 r á v r a $  t o v s  7n < J T € V O v r a $ m o v  y á p
para todos los que creen; porque no

e o n v  S i a o r o A ? ) -  2 3  7r á v r e s  y o .p
hay diferencia; porque todos

Kaí vo rep o vvra t rr¡s 8¿$t]S tov deov,
y están faltos de la gloria — de Dios,

24 hiKai.ovp.evoL hwpeav rfj a v r o v  yápiri
siendo justificados gratis por la de él gracia

S i á  r r j s  ¿ T T o X v T p ió c r e c o s  r r j s  e v  X p L c r r w
mediante la  redención que (es) en Cristo

rjpaprov
pecaron
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JIr¡aov’ 2 5  o v  irpoédero ó déos IXaarrjpiov
Jesús; a  quien exhibió Dios como propiciatorio,

S i a  7T¿OT€(O S ¿ V  T r o
mediante la fe. — por la

a v r o v
de él

c u f i a n ,  c t y
sangre, para

e v 8 e i £ i v  r r j s  8 i k c u o <j v v t ) S  a v r o v  8 i a  t t i v
iem ostración de fa justicia de él a causa del

• n p o y e y o v ó r t o v  a p . a p r r ¡ u '
ucedidos anteriorm ente pecados

napcow
haber pasado 

por alto

t o í v
los sucedidos anteriorm ente 

T O V

O T itíV
pecados

2 6  e v  r j j  a v o x f i  r o v  d e o v ,  irpós t t ¡v

en la paciencia — de Dios, p a ra  la

e v 8 e i £ i v  r r j s  8 i K a i o a v v r ¡ s  a v r o v  e v  t <2
dem ostración de la justicia de él en el

VW K a i p t a ,  els %
T O e t v a i a v r o v 8 Í K a i o v

presente tiem po, para — ser él justo

K a i 8 i K a i o v v r a rov *
€ K m a r e t a s 'Ir¡aov.

y el que justifica al que (es) de (la) f¿ de Jesús.

2 7  I J o v  o v v  r) K a v )(7 )C H s;  e ^ e K Á e í a d r ) .  8 i a
¿Dónde, pues, (está) la jactancia? Fue excluida. ¿M ediante

áXXat ü j v  e p y t o v ;
¿(la) de las obras?

víaretos. 2 8  Xoyi^ófieda yap

o vxh
No, sino

7TOIOV VOfJLOV ;
cuál ley?;

8 t a  v ó u o v
mediante (la) ley de (la) (e. Porque sostenemos que

8 i K a i o v a d a i  m a r r a  á v d p t a n o v  e p y r o v
es justificado

V O flO V .
de (la) ley.

por fe (el) hombre,

2 9  rj ’Iov8aítov o
¿O de (los) judíos (es) —

aparte de Oas) obras

déos
Dios

f i o v o v ;
sólo?

o ó v í  K a i  e d v c o v ;  v a l  K a i  e d v r ó v ,  3 0  e l v e p
¿>fo tam bién de (los)

tO
gen tile s ’

veos os
Sí. ya quetam bién de los

,  gentiles, v
b i K a u o c r e i  r r e p i r o p / q v  e tc

justificará a  (la) circuncisión a  base
is

(hay) un — Dios, el cual
f solo \ > n  r £  t  ^  /mareros Kai aKpopvanav oía ri]S m aretas.

de fe y a  (la) incircuncisión m ediante la  fe.

3 1  v ó u o v  o v i
Entonces, ¿(la) ley

K a r a p y o v p e v  8 i a  r r j s
anulamos por medio de la

7ríareros; pv) yévoiro, aXÁa vópov íarávopev.
fe? i ¡Jam ás!, sino que (la) ley establecemos.

31. ¡ J amás! Lit. ¡No juce- 
da!

4 Tí o v v  e p o v p e v  e v p r j K e v a i  ’A f i p a a p .
¿Qué, pues, diremos que ha hallado Abraham

r o v  i r p o r r á r o p a  r j p i o v  K a r a  o á p K a ;  2  e í
el antepasado de nosotros según (la) carne? Porque

si A braham

K a v x v p o . ’ dAA’
jactancia; pero

c p y c j v e h i K a u ó d r ] , e X e i
a  base de obras fue justificado, tiene

OV i r p ó $ O e ó v .  3  r ¿ y a p
no para  con Dios. Porque ¿qué



ROMANOS 4 613

r¡ ypa<f>i¡ X é y e t ;  é-níoTevoev
la Escritura dice? Y creyó

Tu> 8 e c 6 ,  t c a i  é X o y í o 0 T j
—  a Dios. y fue contado

S t K c u o o v v r j v .
justic'

¡ n a d o s ov
salario

8c ’Afipaap
Abraham

clvtu) eiV
le para

4 tu) Sé épyat>opévto o
Mas al que trabaja, el

Aoyi£ercu Kara X°-PLV &XXa
es contado como favor, sino

Kara o<j>elÁr¡pa' 5 rto Se pr¡ épyat,opévtp,
como deuda; mas al que no trabaja,

ttí<tt€vovtl Sé eni tov SiKaíovvra tov
pero cree en el que justifica al

aoeftrj, XoyL^erai r¡ v ían?  avrov eis
impío, es contada la fe de él para

8 i k c u o o v v t ¡ v ,  6 Kadáirep xaí AaviS Xéyei
justicia, como también David dice

TOV ¡JLaKO.pLOp.6v TOV ¿vdpiüTTOV <L O
la bendición del hombre a quien —

6eós XoyL^erai SiKaLOovvrjv ycupt? epyov
Dios atribuye justicia sin obras:

7 paKapiOL u>v á<f)édr¡oav a l ávopíai
Dichosos (aquellos) de quienes fueron perdonadas las iniquidades

Kai u>v eTreKaXvtfrO-qoav
y de los que fueron cubiertos

ecu a f i a p T i a r
pecados;

8 p a K a p L o s  á v T ¡ p  o v  o v  p r ¡  X o y í o r / T a L
dichoso (el) varón de quien de ningún modo im putará

K V pLO $ a p a p n a v
(el) Señor (el) pecado.

9 ó
¿La

oSvp a K a p i o p o s
bendición, pues,

oíros eiTL
esta (es) sobre

rr¡v
la

7T€pLropr¡V
circuncisión

K a i  €77*4
también sobre

TW V a K p o f S v o r l a v ; X e y o p e v  y á p  ■ e X o y í o d r ]
la incircuncisión? Porque decimos: Fue contada

reo4 ’A f t p a á p  r¡
a A braham  la

TTLOTLS e í s
fe para

S iK a L O o v v r j v .
justicia.

10 v e o s  o v v  é X o y í o d r ¡ ;  é v 7 T € p i r o p f j OVTL
¿Cómo, pues, fue contada? ¿En (la) circuncisión estando

*
V é v  a K p o f $ v o T ¿ a ; OVK év 7T€pLTOpLjj ¿AA’
0 en (la) incircuncisión? No en (la) circuncisión, sino
»CV aKpofivoTÍq4 11 Kai o T j p e l o v  é X a f í e v
en (la) incircuncisión; y señal recibió

T T e p iT o p f¡ s  o < f ) p a y l S a r f ¡ s SLKaLOOVVTjS rrjs
de (la) circuncisión, sello de la justicia de la

7tÍot€cos T r j s  é v r y  1a K p o f l  v a r í a ,
fe — en la incircuncisión para

(mientras estaba)
%

r o e i v a i  a v r o v v a r é p a i r á v r w v ra > v
— ser él padre de todos los
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TTIOT€VOVT(OV
que creen

hC
mediante
(durante)

aK pofivoTÍas, ei'ff r  o
(la) incircuncisión, para —

Xoyiodijvai avrots [rqv] SiKaiocrvvrjv, 12 ical
ser im putada Íes (la) justicia, y

narepa
padre

7T€pVTOlLr¡$ TOt? OVK
de (la) circuncisión para los que no

*€K
de

7T€piropur¡s
(la) circuncisión

póvov
sólo,

¿AAa
sino

kqX rols arotxovaiv
también para  los que andan

TOl?
en los

txvccnv
pasos

T 7 J ?
de la

¿V OLKpofívOTÍq
en (la) incircuncisión

m areo;?
fe

TOV
del

irarpós TjflCOV ’Afipaáp,. 13 O i yap 8tá
padre de nosotros Abraham . Porque no mediante

vófiov eirayyeXía tío *Af$paap, r¡ tuí
(la) ley la prom esa — a A braham  o a la

(fue Jecha) ,  % /  ,  t
tnrepfiaTi avrov, ro KÁrjpovopov avrov

simiente de él, de que heredero él

etvai koohov. áXXa 8ia hiKau>ovvr¡s irloretos.
era  de(l) m undo, sino mediante (la) justicia de (la) fe.

14 el yap o l ¿k  vópov KXr¡pov¿px>i,
Porque si los de (la) ley (son) herederos,

K € K € v < ir ra i
ev m orís Kdí K a r r j p y r j T a t

ha sido vaciada la fe y ha sido anulada
*
V eirayyeXla' 15 6 yap VOfJLOS ópyr¡v
la prom esa; porque la ley ira

Karcpy acerar oS 8e OVK € 0 T t V vófios,
produce; mas donde no hay ley,

oi58¿ irapáfiaais. 16 A ta TOVTO €K 7TÍ<JT€CüS,
tam poco transgresión. Por eso (es) por fe,

(hay)

Iva Kara xaptv, ets sro etvai fieftalav
para de acuerdo (la) gracia, para  que — sea firme
que (sea) con

TT]V hrayyeXiav iravrl TÍO 07r¿pfiart3 ov
la prom esa para  toda la descendencia, no

TCO ¿K TOV VÓpLOV pÓVQV aAAá Kal TCO
4

para  la que (es) de la ley sólo. sino tam bién para  la
que

t€K vlarecos ’Afipaáp., 9os eortv 7TCLTr¡p
(es) de (la) fe de Abraham, quien es padre

7TQVTCOV 7}p,U)V9 17 Kadws yeyparrrai 9ore
de todos nosotros, como está escrito: —

varépa TToXXtúV ¿6víóv redeiKa <T€,
Por padre de m uchas naciones he puesto te.

Karévavri ov émorevoev deov tov 10

delante de Aquel al que creyó Dios que viví-
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7TOLOVVTOS TOVS V€KpOVS KCU KO.AOVVTOS
fica a los muertos y llama

18 os n a p ' éXnlSa
el cual más allá de esperanza

cls ró yevéada t

r a  [ i r ¡  o v r a  t o s  o v r < r
lo que no existe como existente;

¿ i r '  ¿ X tt1 8 i emorevoev,
creyó,

a v r o v
él

g a r e p a
padre

TToXÁájV
de muchas

Lpi)fl€VOir
iue nabía sido

€ l f
que fiabía sido 

(le) dicho:

ovtu)S ta r a i
Así será

para llegar a ser

i d v a i v  K a r a r o
naciones conforme a lo

* 9
r o  C 7 7 re p /x a o o v

la simiente de ti-
f  (descendencia) ,

debilitado en la fe. consideró

r o  t a v r o v  o w f i a  v t v t K p a j f i t v o v ,  t K a r o v r a t r r ¡ s
el de sí mismo cuerpo ya muerto, de cien años

Trox) x m a p v w v ,
siendo,

KCU
y T vtK pojow  rr¡$

muerte de lacomo (aproxi- sien
madamente) } x ,

p.r¡rpas Sáppas' 20 a s  oe nqv enayyeXiav
m atriz de Sara; mas contra la promesa

tov deov ov Siexpídr) rrj am arla, aAAa
— de Dios no vaciló — con incredulidad, sino que

éveSvvapuüdT) rfj Triara, hovs Sófjav ru>
fue dotado de poder en la fe, dando gloria —

0€<p 21 /caí TrÁTjpo<f>opr¡d€Ís orí o éirqyyeXrai
a  Dios, y estando completam ente de que lo que ha prom etido

persuadido

Savaros ¿anv nal Troirjaai. 22 Sto [/caí]
poderoso es también para  hacerlo. Por lo cual tam bién

iXoyladr) áureot SiKaioavvr)]v. 23 Ovk
fue contado le para justicia. Y  no

éypá<f>T) Sé Si avrov ¡lóvov orí ¿Xoyla6r¡
fue escrito a causa de él solo que fue contado

avru), 24 áAAá KCU 8i r¡p.as, of? ¡xiXXa
le,* sino tam bién a causa de nosotros, a los que va

Xoyl^eaOai, ro is TTiartVOVOlV » \ % €7ti rov
a ser contado, a los que creemos en el que

iyelpavra 'I-qoovv T O V  KVplOV r¡fJi(OV €K
levantó a Jesús el Señor de nosotros de

venpwv, 25 os irapehódr) 8iá ra  trapair-
(los) muertos, el cual fue entregado a causa de las trans-

Tcú/xara r)p.u>v Kal r¡yépdr¡ 8ia rr¡v
gresiones de nosotros y fue levantado a causa de la

h i K a l i o a i v  rjpLÓ jv.
justificación de nosotros.
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5. N o avergüenza. Es decir, 
no decepciona.
2
6. Siendo nosotros débiles . 
Es decir, estando nosotros 
incapacitados.
3
8. M uestra. Lit. acredita.

5 AucaUl)6¿VT€S OVV €K nloTeCVS elpTjirqV
Justificados, pues, a base de la te, paz

€yO¡JLCV Tipos TOV 0€OV SlÁ TOV KVpíoV
tenemos para con — Dios mediante el Señor

T]p.tov 'Irjcrov X piorov, 2 Si ov icai ttjv
de nosotros Jesucristo, mediante quien también el

TTpooaycoyrjv ¿oyr¡Kap.€v [ttj m o ra ]  eis
acceso hemos tenido — por fe a

TTjV xápiv TaVTTjV €V j) €OTT¡Kap.€V, KOU
la gracia esta en que estamos firmes, y

Kavx<óp.€da en* eXn'iSi tt¡s Só£r¡s tov
nos gloriamos en (la) esperanza de la gloria —

Oeov. 3 ov póvov Se, óAAá #eat Kavx<óp€0a
de Dios. Y  no sólo (esto), sino que tam bién nos gloriamos

ev ra is dXhJjeaiv, tibores ó n  t¡ dXhfns
en las aflicciones, sabiendo que la aflicción

vnopovrjv K a r e p y á ^ t T a i ,  4  t\ Se vnopovr¡
paciencia produce, y la paciencia

ooKiivqv, r¡ Ó€ óOKi¡ir¡ cAmoa* 5 r¡ ó€
prueba, y la prueba esperanza:

eXnls ov Karatox vvei, orí r¡
esperanza ino  avergüenza, pues el

tov 0eov tKKtxvrai ev Tais Kapbiais
— de Dios ha sido derram ado en los corazones

r¡¡j.ájv Sia nvevparos ayíov tov So0évros
de mediante (el) Espíritu Santo — dado

nosotros t m
r ¡ fu v  6 €i y€ Apearos ovtuív r¡p,ajv

Ciertamente,

y la

áyáirq
amor

a nosotros. Cristo, 2 siendo

áodevaiv en  Kara naipov vnep aoefiú>v
débiles aun, a (su) tiempo (los) impíos

anéOavev. 7 póXis yap vnep biKaíov
murió. Porque a duras penas por un justo

tis dnodavelrai' vnep yap tov áyaOov
alguien m orirá; porque por un (hombre) bueno

ráxa. tis Kaí roA/xa ano0aveiv" 8 ovvíoTrjcnv
quizás alguien hasta se atreva a m orir; mas 3muestra

Se tt¡v éavrov áyánr¡v els rjpds ó 6eós
el de él mismo amor hacia nosotros — Dios

o n  e n  ápapTioXójv ovtcjv r¡pci>v Xpiorós
en que aún pecadores siendo nosotros Cristo

vnep r¡p.a>v ané0avev. 9 noXXw ovv paXXov
por nosotros murió. Por tanto, mucho más

biKaiwdévres vvv év tío a lp a n  avrov
habiendo sido ahora por la sangre de él,

santificados
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i
15. Los muchos. Es decir, 
todos los demás.

ocüdijoófteda r  )  > a  ) >
ól avrov ano rfjs opyrjs.

seremos salvos mediante él de la ira.
10 el yap éydpol ornes KaTT)ÁÁayr¡p.cv

Porque si enemigos siendo fuim os reconciliados
tü) deu> Siá tov Oavárov rov vlov avrov,

4 4

— Dios mediante la muerte del H ijo de él,

TroXXát ¡xáXÁov KaraXXayévres aa}6r¡aóp.eda
mucho más, habiendo sido reconciliados, seremos salvos

év rfj avrov' 11 ov ¡lóvov 8¿,
por la vida de él. Y no sólo (esto), sino que

/caí Kavxóip.evoL ev rá> 0€<p 8iá TOV
también gloriándonos en — Dios mediante el

KVpíoV rjpxov *Ii)oov \Xpiarov\, 8i* od
Señor de nosotros Jesucristo, por medio de quien

v w  TTjv KCLTaXXayrjv ¿AcfySo/xev.
ahora la  reconciliación recibimos.

12 d ía  rovro uxmep O * r tOt €VO$ ávdpámov
P o r esto, como mediante un hombre<

V apapria els t o v KOOpOV eicrrjXdev,
el pecado en el mundo entró,

Kal 8 la rijs áp,aprías 6 6 avaros, Kal
y mediante el pecado la muerte, tam bién

O V TÜ )$ els irávras a v d p á iT T O V S  ó dávaros
así a  todos (los) hombres la muerte

8irjX8ev, e<f>* q> Trames r¡p.aprov' 13 d y p i

pasó, por cuanto todos pecaron; porque

yáp vófiov áp.aprla f¡v ev K Ó a p u p ,  ap,aprla
hasta (la) ley. pecado había en (el) mundo, mas (el)

8e ovk éXXoyelrai pL7j OVTOS VOpLOW
pecado no es imputado no habiendo ley;

14 aXXa efüaoíXevoev eO dávaros » \ ano ,A8á¡i
pero reinó la muerte desde Adán

uevpi Mtovcréojs Kal * teni TOV9 ¡J.7j
hasta Moisés aun sobre los que no

# / 9 % ** < fauapTqaavras eiri ro> opouvpaTt T7]S
pecaron en la semejanza de la

TrapafiáoectíS *A8áp., 09 écrriv rvrros rov
transgresión de Adán, que es figura del que

fléXXoVTOS. 15 ’AXX* oi>x cus TÓ napavTcofjLa,
iba a venir. Pero no como la transgresión,

OVTWS [/caí] ro  yápio/xa* el yap tío
así tam bién el don; porque si por la

TOV c t€VOS* irapaiTrcjfiaTi 61 TToXXol
de (aquel) uno transgresión Uos muchos

airédavov, iroXXtp fiáXXov r¡ j^ápiS rov deov
m urieron, mucho más la gracia — de Dios
t f#cat 7¡ 8(opeá ¿v ^ápiTi T7¡ TOV evos

y la dádiva en (la) gracia — de (aquel otro) uno
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dvdpiórrov ’lrjcrov XpiaTOv e ij tovs rroXXovs
hombre Jesucristo

€7r€pí(J(J€VO€V. 16 Kaí
abundó. Y no como mediante uno

para 1los muchos
» f £  > < *

O V X  M S  O t  € V 0 9

á \xQ.pTT\<javro$ to hwpyj/JLa* to pev yap
que pecó (es) la dádiva; porque por un lado

Kpípa e£ evos els KaraKpipa, to Se
(el) juicio (vino) de una para  condenación, mas por otro

(transgresión) lado

y a p io p a  €K
(el) don (es) a base de

hiKaliopa.
justificación.

TToXXójV TTapaTTTÜipLaTWV eis
m uchas transgresiones para

17 eí yap tío tov ¿vos
Porque si por la del uno

ó dávaros efiaaíXevoev Si áTTapaTTTiop.aTL
transgresión la m uerte reinó mediante

tov evos, ttoXXío paXXov oi tt¡v rreptaaeiav
el uno, mucho más los que la abundancia

15. Los muchos. Es decir, 
iodos los demás.
2 y 3
19. Los muchos. Es decir, 
todos los demás.

tt¡S yápiros Kaí tt\s Scopeás tt¡s
de la gracia y de la dádiva de la

8iKaioavvr¡s ÁapLpávovres ev ^ajfj fiacnXev-
justicia reciben, en vida reina-

8 t á  T O V  ¿ v o s  * I r j o o v  XpiOTOV *QOVOiP
rán

18 "Apa
Así

T O V
mediante e l (otro)

OVP

€ 1? iravras
todos (los)

uno,
,  c. > r  i<o$ OI evos

como mediante una

avdpd)7TOVS
hombres (fue) 

c. » t  s
d i  e v o s*

un

*
e u

Jesucristo.

i r a p a i T T í ü p L a T o s
transgresión 

K a T < X K p L p a ,
condenación,

o í m o s  K a i
así tam bién mediante

rrávTas avOpionovs
todos (los) hom bres (fue)

19 toarrep yap  Siá
porque así como mediante

' ' dvOptOTTOV 
hombre,

€ 1?

€V09 
un

oí rroXXoí,
2 los muchos,

TOV
del (otro)

TToXXoí.
muchos.

€ V 0 9
uno,

20

para

SLKauófiaTos
acto de justicia a

«i? BiKaícooLV £a>r¡s'
para  justificación de vida;

rfjs irapaKofjS tov
desobediencia del

apapTtoXol KaTeoTadrjoav
pecadores fueron constituidos

K a i  Si a  r r j s  v r r a K o f j s
tam bién mediante la  obediencia

Súcaioi K aTaaTadrjoovrai
justos serán constituidos

vópios Se 7rap€iar¡Xdev iva
M as (la) ley se introdujo para  que

O V T to S
así

O I
3lOS

irXeováar] t o
abundase la

v
el

a p a p T t a ,
pecado,

TrapáiTTiop.a‘ ov Se
transgresión; mas donde

V 7 T € p € 7 T € p lo O € V O eV
sobreabundó

errXeóvaaev
abundó

v
la

21 iva
para  que

(D<T7T€p
así como

éftacríXevcrev

y a p * ,
gracia,

apapría ¿p
pecado en
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1
2. jJamás! Lit. 
2
6. A nulado. O 
galmente).

t o j  davárqj, ovtüjs « a i ^a-oiXevor¡
la m uerte, así tam bién la gracia reine

8iá hLKCUoavvrjs els ^cur/v alójviov Siá
mediante (la) justicia para  vida e terna mediante

’Irjoov XpiOTOV t o v  Kvpíov r p i a i v .
Jesucristo el Señor de nosotros.

¡No suceda! 

abolido (le-

6 Tí
¿Qué,

¿fiapTÍa,
pecado,

yévovro.
más!

7TCJS
¿cómo

ort
que

€TL
aún

ovv
pues,

Iva
para  que la  gracia abunde?

omvc? dnedávop.ev t í}
Los que morimos al

£r¡oofiev ev avrfj; 3 7}

0001
cuantos

€po v ficv ; €mfJL€va)ix€V rr¡
diremos? ¿Continuarem os en el

r¡ X°-PlS TcXeováor¡; 2 p.7)
■ - ~ 1 ¡ Ja-

¿fiapría,
pecado,

áyVO€LT€
ignoráis

XpiOTOV
Cristo

é fianT io -
fuim os bau-

8id TOV
mediante el

"viviremos en él?

¿fUanrlodriiiiv els
fuim os bautizados en

'IrjOOVV, €is TOV dávaTOV aílTOV
Jesús, en la  muerte de él

drjpLev; 4 ovv€Tá<j>7)p,ev ovv a vrto
tizados? Fuim os sepultados, pues, con él

fia-oTio paros els tov dávarov, Iva ojoirep
bautism o en la m uerte, para  que así como

r¡yépd-n XpiOTOS ¿k v€Kpa>v
fue levantado Cristo de (los) muertos

8ÓÍ¡7] s TOV TTaTpÓs, OVTOJS Kal
gloria del Padre, así también

KaiV¿T7)Tl £,<Jjf¡S 7T€ptTTaTr¡OlÜp.€V.
novedaa de vida andemos.

ovlmÍ vtol yeyóvafxev rcD ofiouLfiari
com plantados nemos llegado en *la semejanza

(injertados) a ser #
davaTOv avrov, aAAá K al tí}s ávaoráoeaiS

m uerte de él, pero tam bién de la

éoóue9a' 6 tovto
(lo) Seremos; esto

8 ¿a TTJS
mediante la

r a ♦
rj f ié is €V
nosotros en

5 el y á p
Porque si

T O V
de la

ywuxTKOvres,
conociendo,

resurrección

OTl
que

O
el

naXaiós r¡po>v dvOpomos o v v e o T a v p i í > 9 rj, Iva
de nosotros hom bre fue crucificado para  queviejo

KaTapyrjdí} to  cra»p.a TÍjs
2 sea anulado el cuerpo del

p,r)K¿Ti SovXeveiv T]p.as t í}
para  no más servir nosotros al

con (él)

áfiaprías,
pecado,

a / i a p T u y
pecado;

TOV

7 ó
porque

ya p
el que

aTTodavojv
m urió,

SfSi/catoiTai
ha sido justificado

ano
del

TT]S

ápaprlas. 8 el 8e a.Tre9ávopev ovv XpujTto,
pecado. M as si m orim os con Cristo, *
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1 y 2
13. Como instrumentos. Lit. 
como armas.
3
15. ¡Jamás! Lit. ¡No suce
da!
4
16. Como siervos. Lit. co
mo esclavos.
5
16. Siervos. Lit. esclavos.

T r i a r t v o p t v  o r í  K a i  a v t , r ¡ a o p t v  a v r a ) ,

creemos que también viviremos con él,
9 eíSórts otl Xpiarós tyepBtis ¿k vexpiov

sabiendo que Cristo levantado de (los) muertos

o v x tn  árrodinjaKei, 6 avaros avrov ovKtn
muere, (la) muerte de él ya no

10 o y a p  a n é d a v e v ,  t í }  á p a p r í q .  

a n t d a v t v  e<f> á v a £ ’ o  8 c  t , f } ,  t , f ¡  t ¿>  6 tu > .
una vez mas en lo que vive, vive — para  Dios,

por todas;
* *  '  a  f  y

c a v r o v s
que vosotros

ya no
K V p i€ V € l .

se enseñorea.

n ovtois Kai vp tis  Xoyí^tadt
A sí también vosotros haced cuenta

etvai vtxpovs p tv  rfj ápapría
estáis muertos, de cierto, al pecado,

8c Ttp 6ea> ev Xpiara) ’lrjaov.
vivos —  para  D ios en Cristo Jesús.

ovv fiaoiXtvtrco r¡ ápapría ev r<3 6vr¡r¿¡)
que no reine el pecado en

«mismosQwvras
mas

12 p r ¡
Por tanto.

i
T Ov/juov ocupan eis

de vosotros cuerpo para  —

V T T dK O V eiV
obedecer

m ortal

r a f e
a las

tmdvpíais avrov, 13 prjBe irapiarávere ra
concupiscencias de él, ni presentéis los

péX-q vpcov orrXa áSixías rf¡ ápapría,
miembros de vosotros icom o de iniquidad para  el pecado,

instrumentos

¿AAá Trapaarr¡ erare cavrovs ra> 6ea> chati
sino presentad a vosotros mismos — a Dios como

ex vexpcov t,á>vras Kai ra ptXr¡ vpchv
de (los) muertos vivos y los miembros de vosotros

crnAa BixaioavvrjS ra> Stw , 14 ápapría
2 como de justicia — para  Dios, porque (el)
in s tru m en ta  ~ y /  y /  ■>yap vpcov ov KVpi€vo€i* ov yap car€
pecado de vosotros no se enseñoreará; porque no estáis

vrro vópov ¿AAá viro X<*PLV- 15 Tí ovv;
bajo (la) ley, sino bajo (la) gracia. ¿Qué, pues?

ápapTrjocopev, orí ovk éopev xmó vópov
¿Pecaremos, pues no estamos bajo (la) ley,

¿AAá f «
V7TO yápiv; p r ¡ yévoiro. 16 O VK

sino bajo (la) gracia? 3 ¡Jamás! ¿No

o  tSare O T l w Trapiarávtre tavrovs BovXovs
sabéis que al que presentáis a vosotros 4como siervos

eis xmaKor¡v, SouAot tare  a> viraKovtre,
para  obediencia, 5siervos sois de aquel a obedecéis,

tt « i » /} /  quien^ f «jjroi apapnas €i$ uavarov r¡ xmaKor¡s
ya sea de(l) pecado para muerte o de la obediencia
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1
19. H ablo. Lit. digo.
2
23. La paga. Lit. ei sueldo 
en víveres.

€ Í S S t K a t o a w T j v , 17 X Ó -p is  S e  t u ) B e tot
para justicia? Mas gracia(s) — a Dios

OTL tJt c  S o v X o i T Í jS a p a p n a s ,  v i r r j K o v o a r e

que erais esclavos del pecado, mas <obedecis-

e tc  K a p S í a s e í s o v  v a p e S ó B - q r e TV7TOV

teis de corazón a lai que fuisteis entregados form a

StSaxfjs, 18 eXevBeptoBévres Se
de doctrina, y habiendo sido librados

apuaprias ¿SovXtóBijre tí}
pecado, fuisteis hechos esclavos de la

19 dvBpúmivov Xeyto Sia tt¡v
Hum anam ente íhab lo  a  causa de la

<1770 T7JS
del

SueatoovvT).
justicia.

aoBéveiav
debilidad

T7)S aapKos vpuov . uxjirep yap Trap€cmr¡aaT€
de la carne de vosotros. Porque así como presentasteis

\ra peXr¡ vpxov SovXa tí} áxaBapoía iccu
los miembros de vosotros como a la impureza y

9 t > esclavos » *
’rü avofua €LS rr¡v avofliav, OVTiúS vvv
a la iniquidad oara — iniquidad, así ahora

7rapacTqaaT€ \ra péXr¡ vptov SovXa Tf¡
presentad los miembros de vosotros como esclavos a la

SiKaioovvTj eís
justicia para

SovXoi tJt C T Í j s

ayiaofiov.
santificación.

y ¿ p20 ore
Porque cuando

eXevBepoi tfre

ovv
libres erais

KapTTOV €?X €T €
fruto teníais

TO yap
porque el

a f i a p n a S )
esclavos erais del pecado,

Tf¡ SlKatOtJVVT). 21 rlva
respecto a la justicia. ¿Qué,

t¿re; ¿<f>* ot$ vw  eTtatayyveaBe
entonces? De las cuales ahora os avergonzáis;

cosas

réXos ckcIvíov B¿votos. 22 w vl Se eXev-
fin de esas cosas (es) muerte. Mas ahora habiendo

BeptoBévres a iró  TÍjs apAprías SovXtoBevres
sido liberados del pecado y hechos escla-

Se río Beto, eyere tov teapnóv vpuov eís
vos — de Dios, tenéis el fruto de vosotros para

ayuaxjpuóv, to Se TeXos £urr)V
santificación, y el final vida

23 r a  yap óif/tovul tt}s apuiprías
Porque 2 ¡a paga del pecado

to Se yápiopa tov Beov £an¡
mas el don — de D ios (es) vida

¿V XpUJTtp *Il)OOV TU) KVpíu)
en Cristo Jesús e l Señor

auíiviov.

Bávaros,
(es) muerte,

a í c ó v L o s

eterna

TjflíüV.
de nosotros.
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7 'H ayvoeírc, á8eX^)0¿, yivtúoKOvcnv yáp
, ¿0 ignoráis, hermanos, porque a los que conocen (la)

vopov XaXu), o rt o v¿p,o$ KVpit V€C TOV
ley hablo, que la ley se enseñorea del

av6pú)nov €<f>’ oaov xpóvov í í i;  2 v yap
hombre por todo el tiempo que vive? Porque la

vnav8pos yvvr¡ TU) t,U)VTl áv8pl 8¿8erai
casada mujer al que vive m arido está sujeta

v ó f í o r  ¿ a v  8 e  á n o d á v r j  ó  a v r ¡ p ,  K a n j p y r ¡ T c u

por (la) ley; mas si muere e l m arido, queda desligada

¿ 7 7 0  T O V  V Ó flO V  T O V  á v 8  p Ó $ . OV V

£wvtos tov áv8pós poixaÁls
viviendo el m arido adúltera

¿av yévrjTai dv8pl ¿T¿pu) • ¿av Se ánoOávrj

3 apa
Por consiguiente,

X p r j i i a r L a e i
será llam ada

si se allega a un varón diferente mas si muere
(otro);

ó  a v r ¡ p ,  ¿X € v 6 e p a  ¿ a r l v  a í r o  t o v  v ó p o v ,
el m arido, libre es de la ley,

tov fJLTj elva i avrr¡v poiyaXÍSa yevopévTjv
— para  no ser ella adúltera al haberse allegado

» e. * t tavópt, €T€pa>. 4 UHJT€, á8eX<f>o¿ p,ov, Kaí
a  un varón diferente Así que, hermanos de mí, tam bién

(otro).

vpeís ¿davaTU)Or¡T€ TÚ) VOptp 8ta tov
vosotros fuisteis muertos a  la  ley mediante el

OUjpaTOS TOV XpLOTOV, TO yevéaOai
cuerpo — de Cristo, para que — llegaseis a ser

t  a e / A 9 ¿ ycp d évn ,vfia$ erepto, T W  €K V€KpU)V
vosotros de otro, del que de (los) muertos fue levantado,

Iva. Kapno<j)opr¡au)p€V TÍO detu.»
m V5 OT€

para  que llevemos fruto — Dios. Porque
para

ya p f¡pev ¿v t í} o a p x í, \r a n a d rjp a ra
cuando estábam os en la  carne, las pasiones

t G)V a fiaprtü jv r a  8 ia TOV VOflOV €V7}py€ÍTO
de los pecados que mediante la ley, actuaban

* / \  (son)f A < /  a
€ V  T O iS  ¡XC A^G IV  7}fJLüJV € t ?  T O  Kap7TO<pOp7)OCU
en los miembros de nosotros para  — llevar fruto

t u )  d a v a T U )  • 6  vvvl 8 ¿  K a T r j p y i jOrjpev a n o
—  muerte;* m as ahora fuimos desligados de

para,* ,  » /» /  > *■ ' O
tov vopov, anooavovres ev u> KaT€L)(op€oa,

la ley, habiendo m uerto a aquello en lo cual éramos retenidos,

axrre  8ovÁ€V€iv [ij/xa?]
de modo que sirvamos

€V
en

K c u v o r n T i
novedad*
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7 r v € V f i a r o s  Kai O V ITaXaiórrjTi y  palparos.
de espíritu y no en antigüedad de letra.

7 T i ovv épovpev ; ó vópos ápapria;
¿Qué, pues, diremos?■ ¿(Es) la ley pecado?

pr¡ yévoiro* oAAá TTjV áfiapriav o v k

1 ¡Jamás! Pero el pecado no

eyvatv el pr¡ Sta V ¿ p O V ’ rr¡v re  yáp
conocí sino mediante (la) ley; porque también

ivídvpiav
la concupiscencia

O V K rjSeiv
sabía (yo)

61 H7¡ o vopx>s
la ley

eXeyev O V K emdvp’qoeíS’ 8 á<f>oppr¡v Se
decía: No codiciarás; mas 2ocasión

Xafiovcra t
V ápapria Sta rrjs evroXrjs

tom ando el pecado mediante el m andamiento

Kareipyáaaro
produjo

év e’/xot Traoav €7nQvpiav
en mí toda (ciase de) concupiscencia;

Xiopls yap vopov apapria verepa. 9 eyoj
(la) leyporque aparte de 

o  \  (sin) \
06 €^OJV
yo vivía sin

(el) pecado muerto. Pues
/  (está) /  » \/>  / ___

VOflOV 7TOT6• €AüOV<rq$ 06
ley entonces; mas viniendo

1
7. ¡Jamás! Lit. ¡No suceda!
2
8. Ocasión. Lit. base de 
operaciones.
3
11. Ocasión. Lit. base de 
operaciones.
4
13. ¡Jamás! Lit. ¡No suce
da!

T7¡S € V T o X f j s r¡ á p a p r i a á v é f r q a e v , 10 e y á i
el mandamiento el pecado revivió. y

á n é d a v o v , K a l e v p é d i j fJLOL
*
V é v r o X r j

yo morí, y fue hallado 
(hallé)

para  mí 
(que)

el mandam iento

t * Y  r
€ I S  Í0 )7 } V 9 a v r r j e l s  d á v a r o v ’ 11 r¡ y a p
para  vida. éste (fue) para muerte; porque el

(flue era) ,  ,  ,  ,
a p a p r i a  a < p o p p r ¡ v X a f i o v c r a Sta r f j s

pecado 3ocas¡ón tom ando mediante el

¿VToXf¡S €£r)7rá.TT)o4v p€ KaX Sí aVTTJS
m andam iento, engañó me y mediante él

aw¿KT€ívev. 12 cierre o pev vópos ayios,
(me) mató. De modo que la — ley (es) santa,
% < > \ \ f /

k c u  r¡ €VToAr¡ ayia
y el mandam iento (es) santo

13 Tó oítv áyaOóv
Por tan to , ¿lo bueno,

p r j  yévoíTO' a X X á
4 ¡Jamás! Sino que (fue)

ápapria, Siá rov
pecado, mediante el

4,opdvr¡ Qáva rov, Iva
ciendo muerte, para

Kal Stfcata Kai áyaOr¡.
y justo y bueno.

épol eyévero dáva tos;
para mí vino a ser muerte?

r¡ ápapria, Iva <j>avf¡
el pecado, para  aparecer

áyadov poi narepya-
bien me produ-

yévr¡rai Kad’ VTrepfioXrjv
.llegar a ser excesivamente

ápaproXós r¡ ápapria 8tá rrjs
pecaminoso el pecado mediante el

€VTOÁTJS.
mandamiento.



624 ROMANOS 7

1
15. H ago. Lit. pongo por 
obra.
2
15, E ntiendo. Lit. conozco.
3
17. Buena. Es decir, de bue
na calidad.
4
17. H ago. Lit. pongo por
obra.
5
18. Bueno. 
calidad.
6

Lit. de buena

21. Bueno. 
calidad.

Lit. de buena

14 oiSawev yap  o n  o  vópos TrvevpariKos
Porque sabemos que la ley espiritual

¿arar eyu> Se uápKivós d p i, vevpapévos
es; mas yo carnal soy. estando vendido

r %
V7TO TTjV apaprlav. 15 o y¿p Karepyá^opai
bajo el pecado. Porque lo que Jhago,

OV y w c ú O K a y  o v  y a p O BéXco rovro
no 2cntiendo; porque no lo que deseo, esto

i r p á c r a a ) , oAA’ o piuco rovro v o l c ó .  16 el
practico, sino lo que odio. esto Irago. Mas

8¿ a
O ov déXco rovro v o l c o ,  ovpcfynpi

si lo que no deseo, esto hago, estoy de acuerdo

T(p vópcp o n  kclÁos. 17 vvví Se OVKeTi
con la ley de que (es) Sbuena. Mas ahora ya no

eyco Karepyá^opai avro aXXa r¡ evoixovaa
y° 4hago ello, sino el que habita

ev epol ¿paprla. 18 otha yap o n  ovk
pecado. Porque sé que

OlJCCt
habita

pov,
de mí,

¿ V  ¿ p O L , TO V T*
en mí, esto

eanv ev rr¡ aapxi
es, en la carne

ayaOóv ro yap deXeiv vapáiceiral
(lo) bueno; porque el desear está al alcance

f lO L ,
de mí.

t Ó Se Karepyá^eudaL ro koXov
mas el poner por obra lo 5bueno

ov‘ 19 ov yap o  déXco v o l c ó  ayaOóv,
no; porque no lo que deseo hago bueno,

áAAa o ov QéXco KaKov rovro vpáauco.
sino lo que no deseo malo, eso practico.

20 el Se o ov déXco éyd> rovro Trouó,
Mas si lo que no deseo yo, esto hago,

ovKeri eyco Karepyá^opai avro ¿XXa t¡
ya no yo pongo por obra lo, sino el

o Í K O v a a
que habita

yo

iv
en

€1101
mí

a/xaprta.
pecado.

21 evpluKco
Así que hallo

apa T OV VOllOV T<3 0€ÁOVTI €/XOt 7TOt€W
la rey al que quiere, a mí, hacer

(de que) (a mí que quiero)
ro  KaXóv, o n  epoi tÓ kokov vapaKeirai'

lo 6bueno, que para  mí lo malo está presente;

22 ovvT¡hopai yap río vópcp rov deov K a r a
porque me deleito en la ley — de D ios en cuanto

róv ea<o ávdpcovov, 23 BXévco Se erepov
al del interior nom bre, 9 mas veo o tra

vópov ¿v roís péXealv pov avnarparevópevov
ley en los miembros de mí que hace guerra

río vópcp rov voós pov tcaí alypaXcoTÜ^ovrá
contra la ley de la  mente de mí y que tom a cautivo
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pe ¿v reo vópeo rfjs ápaprias rú> ovri
me con la ley del pecado la que está
»€V rots péXeoív pov. 24 TaÁaíirtvpos
en los miembros de mí. ¡ M iserable

eyeo ávdpconos' rls p* pvaerat ¿k rov
yo hombre (soy)! ¿Quién me i libertará del

acoparos rov davárov rovrov; 25 x^P1*
cuerpo de la muerte esta? ¡Gracia(s)

TÚ» deto 8tá *Ir¡aov Xpurrov rov icvpíov
— a Dios mediante Jesucristo, el Señor

r¡pa>v. "Apa ovv aírros 9 \éyeo reo* p€V
de nosotros! Así que yo mismo, por un lado, con la

vot SovXevco vópeo deov, Se aapKí
mente sirvo a (la) ley de Dios, 

y por otro,
con la carne

vópcp á p a p r L a s .  8  ovSev a p a  vvv K a r á t c p i p a

a (la) ley de(l) pecado. Entonces, ninguna ahora condenación (hay)

l
24. L ibertará. Lit. rescata
rá.

TOIS €V XpLOTÚ) 'IrjCTOV.
para los en Cristo Jesús,
(que están)

2 ó yap vópos rov
Porque la ley del

irvev paros rijs £,cor¡s ¿v Xptarto *Ir¡oov
Espíritu de vida en Cristo Jesús

r¡Xev9épa>oév oe ano rov vópov rijs
libertó te de la ley del

ápaprías Kal rov davárov. 3  ro yap
pecado y de la muerte. Porque lo

¿8vvarov rov vópov ,  év á>i rjadévet, 8 t a
imposible de la ley, en lo que era débil mediante

T7JS* aapKOS, 6 déos rov eavrov c \VI ov
la carne, — Dios al de sí mismo Hijo

irépif/as «€V ópoceópart oapKos apaprías
enviando en semejanza de carne de pecado

A % t r t \  c /Kat 7rept apaprtas KareKptvev tt¡v apaprtav
y por (el) pecado, condenó al pecado

(£omo ofrgpda) t  . m y
ev r jj aapKt, 4 iva ro
en la carne, para  que la

hiKaíoopa rov
ordenanza de la

vópov TrÁrjpoodij ev r¡piv rois pr¡ Kara
ley se cum pliera en nosotros, los que no según

o á p K a  T T c p n r a T o v a t v  á Á Á á
(la) carne andam os, sino

5 oi yap
Porque los que

Kara
según

aapK a
(la) carne

Kara
según

7TV€Vp,a.
(el) Espíritu.

oapKos cjtpovovcnv, oi Se
carne ponen su mente, mas los que

OVT6S* r a  TT]S
son, en las cosas de la

Kara nve v p a
según (el) Espíritu
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\ra tov rrvevfiaros. 6 to yap <j>póvr)pa
en las del Espíritu. Porque la m anera de
cosas pensar

rrjs cápteos dávaros, r ó  8e <f>p¿vr¡fia
de la carne (es) muerte, mas la m anera de pensar

TOV Ttvev paros iojr¡ tcal €ipi)VT}. 7 Sum
del Espíritu (es) vida y paz. Por lo cual

\TO <f>póvr¡pa rrjs cápteos eX0pa ets deov'
la m entalidad de la carne (es) enemistad contra Dios;

T tü yap vápat tov deov ovX VTToráccerai,
porque a la ley — de Dios no se somete,

ov8é yap Svvarat* 8 oí Se ev capta.
porque ni puede; y los que en (la) carne

ovres detv apical ov 8vvavrai. 9 vpeís
están, a Dios agradar no pueden. Mas vos-

Se o v k  ¿erre ev capul aXXa év 7 r v e v p a r i ,
otros no estáis en (la) carne, sino en (el) Espíritu,

eí-nep irvevpa deov > A í
OLK€L €V VfllV. eí

supuesto que (el) Espíritu de Dios hab ita  en vosotros.

8e n s  7rvevfia Xpiarov ovk oSros
Mas si alguno (el) Espíritu de Cristo no tiene, éste

O V K  €OTCV avrov. 10 el 8e X p i e r r o s
no es de él. Mas si C risto (está)
> f A€V VfJLLV, TO ¡ l e v a c o p a V € K p O V 8  L a

en vosotros, el cuerpo ciertamente m uerto (está) a causa

apapríav, iTO 8¿ 7 7 V € V p a Ion) 8 i a
de(l) pecado, m as el espíritu (es) vida a  causa

8 lK a iO C V V 7 fV . í i >€1 8e to 7 I V € V f ia TOV
de (la) justicia. M as si el Espíritu del que

eyelpavros róv 'Irjcovv e/c veKpéov olteei ev
levantó a  Jesús de (los) muertos habita en

V f l l V , o iyeípas >
€ K V € K p á )V Xpiarov

vosotros, el que levantó de (los) muertos a Cristo

*Ir¡covv Í (ü O T T O ir ¡c e i Kai ra  dvryra acopara
Jesús, vivificará también los mortales cuerpos

vfitov 8ia tov evoiKovvros avrov uvevfiaros
de m ediante el que inhabita de él Espíritu

vc^otrc^ ^
€V  V p t V .  
en vosotros.

12 "Apa ovv, a8eX<f>oí, ¿<f>etAerai ¿cfiev,
Así pues, hermanos, deudores somos,

ov rf¡ capKi tov Kara aápi<a £rjv. 13 el
no a  la  carne para  según (la) carne vivir. Porque

yap Kara cáptea trjre, fiéÁÁere airodimoKeiv’
si según (la) carne vivís, vais a  m orir;



ROMANOS 8 627

i
18. P resente. Lit. ahora.

T O V
del

cr a> [ x a r o s
cuerpo

O V T O l

npá£eis
prácticas

14 OGOL yap 7TV€VpLCLTL
Porque cuantos por (el) Espíritu

vloL elaiv deov.
hijos son de Dios.

nvevpia SovXeías náÁiv

el Sé irvevpiari ras
mas si por (el) Espíritu las

davarovre, ^r/creode.
hacéis m orir, viviréis.

deov áyovrai,
de Dios son guiados. éstos

15 ov yap éXáfiere
Porque no recibisteis espíritu de esclavitud o tra vez

els <f>ófiov, aXXa éXáfiere nvevpia vlodeoLas,
espíritu de adopción

,  como hijps, %
16 avro

El Espíritu

TÓJ 7JV€VpXLTL 7 jp ,tü V
at espíritu de nosotros

para  temor, sino que recibisteis

év ai Kpá£,op.ev‘ afifia o
en el cual clamamos:

7Tarr¡p.
Abba, Padre!

T O 7rvevpia
mismo

avfifiaprvpei
da conjuntamente 

testim onio ^
t€Kva deov.

hijos de Dios.
ot*. ecrfxev reKva aeov. 17 el Sé
de que somos hijos de Dios. Y  si

Kal KXrjpovópLor KXrjpovópxn piév
tam bién herederos; herederos, sí,

T€KVCL,
hijos.

deov,
de Dios,

ovyKÁrjpovófioi XpLorov, €L7T€p GvpLTráo-
y coherederos con Cristo, si padecemos

yopiev Iva Kal ovv8o£ao6copiev. 18 Áoylt,op.ai
con (él) para que tam bién seamos glorificados con (él). Porque me hago

yap o n  ovk a£ia ra  nadr¡ piara rov
la  cuenta de que no (son) com parables los sufrim ientos del

vvv Kaipov 7rpós rr¡v pieXXovoav 8ó£av
^presente tiempo con la  que va gloria

aTTOKaXv4>dr¡ val els r¡[Mas. 19 r¡ yap
a ser revelada a  nosotros. Porque el

¿7TOKapaSoKia rrjs ¡crloeois rf¡v ánoKÓXvipiv
anhelo profundo de la  creación la  revelación

Tüjv víwv rov deov áneieSeyerai. 20 rrj
de los hijos —■ de Dios aguarda ansiosamente. —

,  , ,  ,  Porgue
yap [Maraiorrjn r¡ ktiois vnerayrj, ovx

a vanidad la  creación fue sometida, no

éKovaa, áXXá Stá rov vnorá^avra, é<f>
voluntariam ente, sino a causa del que (la) som etió en

e'XnlSi 21 Siori Kal > * eavT7¡ r¡ Krlcns
esperanza, por lo que también la creación misma

éXevdepwdriaerai ano rrjs SovXeias rrjs
será liberada de la esclavitud de la

<ftdopás els rr¡v éXevdeptlav rrjs 8¿£t)s
corrupción a la libertad  de la gloria

rtov reKVüiv rov deov. 22 olSapiev yap
de los hijos — de Dios. Porque sabemos

orí iraca e
V KTUHS GVGT€VaC,€L Kal

que toda la creación gime a una y
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ovvaiSivei ¿ X p i rov vvv  23
a una sufre hasta el presente;

dolores ̂ de part^
aXXa xai avrol T t]V airapxyv

sino que también (nosotros) las primicias

1 f <s /V llOVOV d€,
y no sólo (eso),

del Espíritu

e x o v r t s
teniendo,

ipismos .
[7)fiCtS] x ai avroi ev eavrois

mismos en nosotros
mismos  ̂

T7)V
la adopción de hijos aguardando ansiosamente la

24 rfj
Porque

tam bién nosotros

arevátfifie v víoQeoiav drrexSexóp.evoi^
gemimos

diroXvrpwoiv rov atófiaros yfuov.
redención del cuerpo de nosotros.

yap éX-jrLSi eoa>8r¡p,ev’ eXnls Sé fjXeirofievr)
fuimos salvos; mas (la) esperanza que se ve

^ X é w e i

en esperanza
y *t€<JTLVOVK

no es
éXnís'

esperanza;
o yap
porque lo

TI?,
alguien,

r í  xai eXví^ei; 25 ei Sé o ov BXévouev
M/\ V .  O ÉAM d\ A r  Md ̂  O ') \ l f  A P •>. 1 / \  A ■ I n  *1 a  l.A « A O¿por también (lo) espera? 

qué
eXm^opiev, Si*

esperamos, mediante

Mas si lo que no

V7TOfXOV7¡S
(la) paciencia

a 7 r e x S e x ó p . e 0 a .
(lo) aguardam os.

26 (bcravTíos Sé xai ró irvevfia ovvavnXap.-
Y de la  misma m anera tam bién el Espíritu ayuda

(javera i rf¡ áodeveía -qfióov' ro  yap
en la debilidad de nosotros; porque

TI
qué

Trpoaev^cjpLeda xaOo Sei ovx oiSapiev, áXXa
oremos conforme es menester no sabemos, pero

avro ro Trvcvfia
el Espíritu mismo

áXaÁr¡TOiS'
inexpresables;

olSev rí
sabe cuál (es)

vrrepevrvyxo-vei
intercede por (nosotros)

arevayfio is
con gemidos

orí xara

27 ¿ Sé
y el que

ro  <f>póvr¡p.a
l ia  m anera de pensar

deov

épevvwv ras xapSías
escudriña los corazones

pues de acuerdo con Dios
€ v r x y y y a v e t

intercede

rov 7TV€V(jLaro$,
del Espíritu,

inrcp aylcjv.
por (los) santos.

28 otSapiev Sé orí rols dya-nójaiv rov
Y sabemos que a los que aman —

deov vávra avvepyel [ó 0eo?] els áyaOóv,
a Dios todas las obra — Dios para  bien,

cosas juntam ente
rols xara npódeaiv xXrjrols ovoiv. 29 orí
a los conforme propósito llamados son. Pues
que a (su)

ov$
a los
que
r r j s
a la

7TpO€yva>,
de antemano 

conoció
cIkovos

imagen

KCU
también

TOU
del

Trpoiúpioev
(los) predestinó 

(a ser hechos)

O V L lU O p Ó O V S
* conforme

V IO V
Hijo

avrov,
de él, para

ro
que

1
27. La manera de pensar. 
O el sentir.
2
29. Conforme. Lit. de la 
misma forma.

etvai
sea

¿SeX<f>ols'
herm anos;

avrov
él

30

ev
entre

7TpÜ JT O rO K O V
prim ogénito

Se irpotópiaev
y a  los que predestinó,
O V S

noXXols
muchos

rovrovs
a éstos
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1
36. Somos matados. E s de
cir, somos confrontados con 
la muerte.
2
36. D e  matanza. Lit. de 
degüello.
3
38. Principados. O gober
nantes.

xaí eKÓXeaev #c<u ovs eKÓXeaev, tovtovs
también ¡lamo; y a los que llamó, a éstos

koX eSucaícouev ovs Se íS utaíaw ív , tovtovs
también justificó; y a los que justificó, a éstos

Kaí eSógaoev. 31 T í ovv epovpev npós
tam bién glorificó. ¿Qué. pues, diremos a

Taina; el o déos vnep ■qptov, t ¿s  Kad'
estas cosas? Si — Dios por nosotros, ¿quién contra

7¡pu>v; os ye tov íSíov viov ovk e<f>eíaa.TO,
nosotros? Quien por al propio Hijo no escatimó,
„  » ♦ -  ^su/o) 'Si32 aAAa vnep r¡pu>v navroov napeoioKev

sino que por nosotros todos entregó

ainóv, neos ovxi #cat ovv avrái r á  návra
lo ¿cómo no también con él — todas las

« -  /  „  /  .  w  cosas .■fjpuv yapLoe-rai; 33 tís  eyicaAeoet. Kara
nos otorgará gratis? ¿Quién presentará cargos contra

¿KÁeKTtóv deov; déos o híKaiutv 34 rís
(los) elegidos de Dios? Dios (es) el que justifica. ¿quién (es)

o K a r a K p i v w v ; Xpurros ’lrjaovs ó ánodaveóv,
el que condena? Cristo Jesús (es) el que murió.

páXXov Se )  n r e » ♦ €y€pv€l$, OS €OTtV €V 8e£iá
y más aún el que fue el cual está 

resucitado,
a la diestra

tov deov, os icaí evrvyx¿v€i ♦ \
V7T€p r ¡ ( i w v .

— de Dios, el cual también intercede por nosotros.

35 t Is r ¡ p á s X ü j p í a e  i
> tano tt}$ ayá.nr¡$

¿Quién nos separará del amor

tov Xpurrov; d X u f n s
•A
V o r e v o x i o p l a  r¡

de Cristo? ¿Tribulación, o angustia, o

S u o y p o s  r¡ X i p o s  r¡ y v p v ó r r j s  r¡ kivBvvos
persecución, o ham bre, o desnudez, o peligro,

r¡ páyaipa; 36 Kadajs yéypanrat ort eveieev
o espada? T al como está  escrito: — Por causa

oov dava.T O vp.eda oXrjv vnv ■qpepav,
de ti l somos m atados todo el día,

eXoyíad^pev ¿ s  npófiaTa aeftayrjs- 37 ¿XX*
fuimos considerados como ovejas 2 de m atanza. Pero

ev tovtols naaiv vnepviKtopev Sta tou
en estas cosas todas somos más que mediante el

vencedores
áyairnaavros ^pos. 38 néneiapai yap

que amó nos. Porque estoy persuadido

orí ovre dávaros ovre £un¡ ovre áyyeXoi
de que n i m uerte, ni vida, ni ángeles,

ovre ¿oval ovre evearorra ovre péXXovra
ni 3principados, ni cosas presentes, ni cosas a punto

t  w *  *  de lJeJ ar*ovre Swápeis 39 ovre vifiatpa ovre dados
ni poderes, ni altura, ni profundidad,
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OVT€ n s Kríais er¿pa 8vvr¡aeT ai r¡pas
ni alguna criatura o tra podrá nos

ytoptaai ávó rr¡s áyávrjs tov deov TT¡S
separar del am or — de Dios '

¿v Xpiaría *Ir¡oov reo KVpítÚ 7¡ p,WV.
len  Cristo Jesús el Señor de nosotros.

39. E n Cristo J esús. Lit. 
el que (es) en Cristo Jesús.

7 y 8. D escendencia. Lit. 
simiente.

9 'AXrjdeiav
Verdad

ifievSopai,

Xéyto
digo

ev
en

avppaprvpovarjs
dando testim onio

X p ia r tu,
Cristo,

¡MOL
conmigo

OV
no

r r } s
la

awei8r.tactos pov ev 7Tvevp,ari áyitp, 2 orí
conciencia de mí en (el) Espíritu Santot que

XvVTj po í ¿ariv peyóXr¡ Kai áSiáXeivros
tristeza tengo grande e incesante

o8vvr¡ •ni Kap8ía pov. 3 ■nvvóprjv yáp
dolor en el corazón de mi. Porque deseaba

avádepa etvai curro? ¿yá> » 1 ano tov Xpiarov
anatem a ser yo mismo (separado) de — Cristo

vnép tüjv á8eXtf>á>v pjov Ttav ovyyevíov
en favor de los herm anos de mí, de los de la  raza

ov Kara cápua, 4 oinvés elaiv *Iapar¡-pov
ae mí (la) carne, los cuales

vlodeaía Kai
israelí-

8ó£a
gloria,

KOI
y

Xirai, tov rt vlodeaia Kai r¡
tas, de los la ' adopción de hijos, y la

o íales son ,  ,
K a i  r) v o p o o e a i a  K a i  r¡

y la prom ulgación de la ley, y el

Kai a l ¿vayyeXiai, 5 uiv ol
y las prom esas, de quienes los

k m  € g  t o v  o  A p e a r o s  r o  K a r a
y de quienes el Cristo — según

(procede)

al 8ia drjKat
los pactos,

Xarpeía
servicio cultual

7TaT€/>€?,
patriarcas,

a á p K a '  o tov ¿vi vávrojv déos evXoynros
(la) carne; el que es sobre todas las cosas, D ios bendito

rovs
los

aíajvas,
siglos,

áp-jv. 6 Oi>x otov Secis
por los siglos, amén.

orí ¿ k v Í v t i ü k c v  6  Xóyos t o v  deov. ov
si hubiese fallado la  palabra  —• de Dios. Porque

yap vávres ol ¿£ *Iapar¡Xt ovroi ’laparjX’
todos los que de Israel, esos (son de)

_  * ,  (proceden) ,  » A O  /  / _____7 ovS orí eiaiv aveppa A ppaap, vavres
ni porque son 2 descendencia de A braham , todos (son)

Israel;

r¿Kva, aXX*' év *IoaaK KXr¡9r¡aeTal ooi
hijos, sino que: En Isaac será llam ada te

-  ■ * \  /  _ov ra  r€Kva rr¡S
no los hijos de la

------ 8 TOVTaveppa.
2 descendencia. Esto

cotiv,
es,
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OOLpKOS TCLVTCl T€KVa TOV 0€OV, aXXa
carne, esos (son) hijos — de Dios, sino que

rá T€Kva t t ) S  enayyeXías Xoyí^erai €LS
los hijos de la promesa son contados por

aneppa. 9 eirayyeXías yap o A¿ y os oíros "
descendencia. Porque de (la) promesa la palabra (es) esta;

Kara t o v KCLipOV TO VTO V eXevoopai Kaí
De acuerdo con el tiempo este. vendré y

€OTCU T j j Sáppa víós. 1 0 O V flO V O V 3e,
tendrá — Sara un hijo. Y no sólo (eso),

aXXa Kaí 'PefieKKa é $  evos k o l t t ¡v  eyovoa,
sino que tam bién Rebeca, de uno concibiendo,

’IcraaK t o v  varpos r¡p.a>v 11 pr̂ Tru) yap
Isaac el padre de nosotros; porque aún no

y€wr¡d¿vTü)v 7rpa£avra>v t i áyadóv
habiendo nacido ni haber hecho nada, bueno

r¡ <f>avXov, iva r¡ Kat ¿KXoyrjv npóOecris
O im alo, para que el según (su) elección propósito

TOV 6eov p.évr¡, 12 OVK e£ epyaiv ¿AA*
— de Dios permanezca. no a base de obras, sino

y€K TOV KaÁoVVTOS, eppédr] airrfj • •
O T l O

del que llama. fue dicho a ella: — El

peil¡cüv SovXevaei rw eXáaaovi' 13 Kadáirep
mayor servirá al menor; tal como

yéypaiTTai• TOV 'IaKOjfi rjyaTrrjoa, tov Se
está escrito: — A Jacob amé, — mas

1
11. M alo. L¡t. ruin.
2
13. A borrecí. E s decir, des- 
atendí.3
14. ¡Jamás! Lit. ¡N o  suce
da!

’Hcrav epúorjoa.
a Esaú 2aborrecí.

14 T í ovv epovpev;
¿Qué, pues, diremos?

pr¡ ahucia Trapa
¿Acaso (hay) injusticia con

Tti) Beto;i  * fi7¡ yévovro. 15 tu) Mwvael
— Dios? 3 ¡Jamás! —  Porque a Moisés

yap Xéyei" ♦ \  / AeAerjoa) ov av éXeu>, K aí
dice: Tendré del que (yo) tenga y

m isericordia m isericordia,

oÍKTiprjaa) OV av OLKTipO) • 16 apa oív
tendré

compasión
del que (yo) tenga compasión.

O V  T O V OeXovros ovSé T O V
no del que 

(depende)
quiere

eXewinos
ni del que

áXXa t o v deov. 17
sino del que tiene m isericordia, Dios.

r¡ ypaxf> 7¡
la  e sc ritu ra

t u )  <Papaá)
— a Faraón:

O T l eís '
Para

Así

Porque dice

TUTO T O V T O
esto mismo

e£r¡yeipá ae, ¡meas evSeí^capxu év aoi
levante te,
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18. Endurece. N o directa
mente. sino conforme a la 
dureza ya existente en el 
sujeto.
2
22. Soportó. Lit. llevó.
3
26. Sucederá. Lit. será.

T7)V 8vvau¿v uov, Kal ottüjs StayyeXfj ró
el poder de mí, y para que así sea publicado el

OVOfJLQL flOV ¿v 7ráxrr¡ TV yfj- 18 apa oSv
nombre de mí en toda la tierra. Así que

OV QeXei eXeel, ov Se déXei okXt)pvv€i .
de quiere, tiene y al que quiere. lendurece.

quien misericordia.

19 *EpeZs puoi OVV' ;Tt tt
€ 7 1 p.ep,<f>€rat;

D irás me, pues: ¿Por qué aún halla faltas?

reo yap BovXóuan avrov r is avdéorrjKev ;
Porque, ¿;a la voluntad de él quién resistió?

20 <5 avdpariré, pevovv ye crv r ís  e l 6
¡Oh hombre! En lodo caso. ¿tú quién eres el

avrairoKpívófievos rtp deu>;
que replicas contra — Dios?

irÁdapa tío irXáaavrt' r¿ pue erroújcras
objeto m odelado al que lo modeló: Por qué me

f íT ¡
¿Acaso

epei
dirá

T O
el

hiciste

o vto ís; 21 r¡ ovk  eyei e£ovaíav o Kepaptei/s
así? ¿O no tiene autoridad el alfarero

rov irqXov eK rov avrov <f»vpáptaro?
sobre el barro para

TTOirjoat o ¡ik v eiV TLIL7¡V
honor

OKCVOS, o s¿
hacer a este para vaso. y al otro

els á n p la v ;  22 >€t 8é OéXatv ó déos
para  deshonor? Mas ¿si queriendo — Dios

év8eí£aodai rr¡v
m ostrar la

opyr¡v Kai yvwpLoai
ira y ciar a conocer

\70
lo

€V 7ToXXfj fULKpO-
con mucha longani-

8vvaróv avrov rjveyKev
poderoso de él, 2soportó

dvpla oKevr¡
midad (los) vasc

áircvXeiav, 23 ¡cal Iva yvaiplcrrj rov irXovrov
destrucción, y para dar a conocer las riquezas

opyrjs
de ira

Karr¡prtafjL€va ci?
preparados para

rfjs 8¿£t)s  avrov éiri OKevrj eXéovs, a
de la  gloría de él sobre vasos de m isericordia, que

‘irporjrolp.aaev eís 8¿£av, 24 ovs /cal
de antem ano preparó para  gloria, a los que también

eKÓXeaev r¡p.as ov póvov e£ ’IovBaíwv
llamó nos no sólo de entre (los) judíos,

áXXa ' V#eat • edvatv; 25 ws K al év  reo
sino tam bién de entre (los) gentiles? Como tam bién en —

*Q(rqe Xéyei' KaXeoai rov ov Xaóv pu>v
Oseas dice: Llam aré al que no (era) pueblo de mí.

Xaóv ¡tov K al rr¡v ovk r¡yam]pévT]v
puebloy de mí / y a  la que no (era) am ada, 

t r__ > * /r¡yaTTiqp.evT¡v’
am ada;

<0.1 € 0 7 0 .1  €V
y 3sucederá (que) en

TCÜ T 0 7 T 0 )
el lugar
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1
27. A unque. Lit. Si.
2
28. U na sent.encia. Lit. una 
palabra.
3
29. D escendencia. Lit. si
miente.

o í c p p e v r ) [ a u T o i s 1]  • ov Xaós p-ov vp.els,
donde fue dicho les: No (sois) pueblo de mí vosotros,

€ K € t K X r jd r j oovrai f  \
VLOl deov os-

allí serán llamados hijos de(l) Dios viviente.

27 ’H catas <Se Kpá^ei tnrep rov 'Iopar¡X •
Mas Isaías clama con respecto — a Israel:

eav f¡ ó apiOpos TCOV vítov 'Iopar¡X
i Aunque sea el número de los hijos de Israel

a»? 7) d flp L O S ri)S daXáoarjS, \TO vvóXeip.p.a
como la arena del mar, el remanente

oíodrjoerai’ 28 Xóyov yap avvreXcov Kal
será salvo; porque 2una sentencia consumando y

ovvrépvwv vovqoei Kvptos ¿vi rr¡s yfjs.
abreviando hará  (el) Señor sobre la tierra.

29 Kal Kad<l>s vpoeíprjKev *Hoatas‘ el p.i)
Y conforme ha dicho de antem ano Isaías: A  no ser que

Kvpíos oafíaajd ey/careXivev r¡p.lv aveppa,
(el) Señor de los ejércitos dejó nos 3descendencia,

eos ZóBopa av ¿yevrfdr¡p.ev Kal <os rópoppa
como Sodoma habríam os llegado a ser y como Gom orra
* e /  a  (a)
a V  (A)fJLOUx)U7)fl€V.
habríam os sido semejantes.

30 Tí ovv ¿povpev; orí edvr¡ ra  p.r¡
¿Qué, pues, diremos? Que (los) gentiles que no

8uí)Kovra hiKaioavvqv KareXafiev hiKaixxrvwqv,
perseguían justicia, alcanzaron justicia,

ÉiKaioovirqv 8e rr¡v ¿k  v ¿oreáis’ 31 'IoparjX
mas una justicia que (es) a  base de fe; mas Israel,

8e S uÓkíov vópuov hiKaioovvrjs els vó¡iov
que iba tras una ley de justicia, a  (esa) ley

o vk  e<f>daoev. 32 8ia r í;  orí o v k  ¿k
llegó. ¿Por qué? Porque no por

viorews áXÁ* eos
fe, sino como

TÍO Xídíp TOV
en la  p iedra ——  de tropiezo,

yeypavrai’ 18ov r¡Br¡¡u ¿v
está escrito: M irad (que) pongo en

e£ epryaiv’ vpooeKcuJmv
por obras; tropezaron

vpooKÓpfiaros, 33 Kadais
ta l como

Ziwv Xídov
Sión una piedra

vpooKÓfifiaros kcu. verpav OKavSáXov, Kal
de escándalo, y

K a r a i o x v v 6 r ¡ a e r a i .

será avergonzado.

de tropiezo y roca
cO marcvwv ¿v' avra> OV

el que crea en él, no
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J E l buen deseo . Lit. la
complacencia.
2
2. CON
se aún

discernimiento. Lit. 
pleno conocimiento.

10 ’A8tÁ<f>oí,
Herm anos,

KapSias Kai
corazón 

t y V7T€p
por

y
avrcov

ellos

i  //jl€p evooKia
buen deseo

StTjois vpós
petición a

G<x)Tr¡piav.
(es) para salvación.

orí tfíXov Otov

V
'e l

e
v
la

T7¡S €pL7¡S
de mi

TOV dtOV
— Dios

2 ¡MOLpTVpw
Porque doy

¿xovaiv, ¿AA’
pero

TTjV
la

iSlav
propia

dtOV

yap avroig
testimonio les que celo de Dios tienen,

oú k<lt ¿níyvtoour  3 áyvoovvres yap
no 2con discernimiento; porque ignorando

tov 8tov SiKOMovvrjV, Kai tt¡v
— de Dios justicia, y la (suya)

£r¡rovvrts orfjaai, rfj StKaiocrvvr) tov
procurando establecer, a la justicia — de Dios

ovy VTT€T¿yt]aav. 4 rcAo? yap vópiov
no se sometieron. Porque fin de (la) ley (es)

Xpicrros t ls  8iKaioovvr¡v ir a n í rá»
Cristo para  justicia a todo el

m arevovn .  5 Mü>var¡s yap ypá<f>€i orí
que cree. Porque Moisés escribe: —

TTjv hiKaioavvTjV ttjv €K vópov O TTOVrjOag
que (es) a base de (la) ley el queLa justicia haga

ávdpomos te a tra l tv airrfj. 6 r¡
hombre, vivirá por ella. M as la (que es)

¿k  Triárteos SiKaioovvr) OVTtÜS A ¿y to  pr¡
a base de (la) fe justicia, así dice: No

€67777$“ €V rfj KapSía  aov’ ris avafirjOtT ai
digas en el corazón de ti: ¿Quién subirá
9tlS TOV ovpavov;

al cielo?

Karayayeiv 7 r¡‘
hacer bajar; o,

áfivooov;
abismo?

TOVT
Esto

ris
¿quién

c o r t v
es:

XpiOTOV

TTJV
A 9

TOVT
Esto

veKpwv avayaytiv.
muertos hacer subir.

tyyús aov to  pfjpá toriv, tv
Cerca de ti la palabra está, en

aov Kai tv  t f¡ Kaphla aov'
de ti y en el corazón de ti;

to PVH'a  Tiys iriareois o
la palabra  de la fe que

9 orí tav op.oXoyr¡or¡s iv
Que si confiesas con

para a Cristo

K a ra ^a tra i tls
descenderá al

tariv  Xpurróv ¿ k

es, para  a Cristo de (los)

t í  X iyti;
¿qué dice?

Tto aróparl

8 aAAá
Sino,

la boca

TOVT €<JTLV
esto es,

K7]pVUOOp€V.
proclamamos.

Ttü
la

aropan
boca

aov Kvpiov ’Irjoovv,
de ti (como) Señor a Jesús,

KapSíaTV
el corazón

aov
de ti

OTí
que

K O Í
y

o  d é o s
— Dios

7n<jT€vcrr)s ev
crees en

a v r o v  T j y e i p e v
le levantó
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1
14. A  QUIEN NO OYERON. 
O a aquel de quien no 
oyeron.
2
15. Sin  predicador. Lit. sin 
quien proclame.
3
15. Pr,edicarAn . Lit. procla
marán.

€K veKpóov, 10 KapSía yap
de entre (los) muertos, serás salvo; porque con (el) corazón

moT€V€Tcu cls SiKaioavvrjv, o ró ftari Se
se cree para justicia, y con (la) boca

óptoXoyelrat, €¿9 aarrrjplav. 1 1 Xeyet yap
se confiesa para  salvación. Porque dice

•q ypa/fyq' T ras*  o irurrevotv * >
C7T avrw

la Escritura; Todo el que cree en él.

ov K O T a u r ) ( y v d r ¡ a € T a i 1 2  ov yap € O T lV
no será avergonzado. Porque; no hay

SiaoroXf) V o u S a í o u T€ Kal "IZÁXtjvos. «
O

diferencia tanto  de judío como de griego. Porque

yap avros K V p lO S iravrtov, irXovrcov •€IS
el mismo (es) Señor de todos. rico para con

narras r ovs émKaXovpévovs avróv  13 iras
todos los que invocan le; porque

y a p  os av emKaXeaifrat, ro  ovopa Kvpíov
cualquiera que invoque el nombre de(l) Señor

au)dr¡a€Tai. 14 Jicos ovv émKaXéacovrai eís
será salvo. ¿Cóm o, pues. invocarán al

* 1
QV O V K ¿ T r U r r e v a a v  ; 7TCJS Se 7nOT€V<JW<7LV
que no creyeron? ¿Y cómo creerán

o S  O V K f j K o v a a v ; i r  eos Se ¿ K O V a iO O L V
la  quien no oyeron? ¿Y cómo oirán

v  apis K n o v a a o v r o s  i 15 irtos Se KTjpV^CDCriV
2sín predicador? ¿Y cómo 3predicarán

n  \eav p/íj a i r o c r r a X c o c n v ;  K a d á n e p yiypaTrrav
si no son enviados? Tal como está escrito:

ws (hpaloi oí nóSes t ó o v  evayyeXt^op.évcov
¡Cuán hermosos (son) los pies de los que anuncian

ayadá. 16 óAA* %OV irávres V7T7¡K0V(yaV TU )
buenas nuevas! Mas no todos obedecieron al

evayyeXLw. *Hcratas yap Xéyet' Kvpie,
evangelio. Porque Isaías dice: Señor.

rís eiríorevaev rfj ajeofj r¡pcov; 17 apa
¿quién creyó al mensaje de nosotros? Así quet / *>7¡ m arts  €£ ¿KOT/S*, r¡ S e a K o r ¡ S i a

la fe (viene) del oír. y el oír, mediante

pr¡p.aros Xpurrov. 18 áXXa Xéyco, p.r¡
(la) palabra  de Cristo. Pero digo, ¿acaso

ovk TjKOvoav; pevovv ye- eís n d a a v
no oyeron? Ciertamente que sí: H asta toda

rr¡v yr¡v e£r¡X9cv ó <f>6óyyos avrcov,
la  tierra  salió la voz articulada de ellos,
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1
20. Se atreve a decir. Lit. 
se atreve y dice.
2
1. ¡D e ninguna manera! 
Lit. ¡No suceda!
3
2. SUPLICA. Lit. apela (o re
curre).

K a l  els ra  Trepara rrjs ol,KOvpivr¡s t a
y hasta  los confines de la tierra habitada las

pr¡para avraiv. 19 ¿AAá Xeya), pr¡ ,IaparjX
palabras de ellos. Pero digo, ¿acaso Israel

ovk eyvoj; Trpóxros Mcjvorjs
no conoció? Primero, Moisés

Trapa^rjXcúcTü} vpás ¿tt* ovk
provocaré a celos < con no (es) 

(gente que)

Xéyer
dice:

edvei,

eycv
dice: Yo

» »
€7r

edvei aarvveríp Trapopytd) tipas.
nación sin entendim iento provocare a ira os.

Se

20 ’Hoatas
Mas Isaías

ánoroXpa Kal Xéyei' evpedrjv rois
íse atreve a decir: Fui encontrado por los

que

> \
€¡JL€
me

epe
por mi

pr¡ tpyrovatv, ep<f>avr¡s ¿yeváprjv rots
no buscaban, manifiesto h,Ví* * lAC n,1<*

p t ¡
no

€T T €pÜ )T W (JlV .
preguntaban.

me hice a los que

21 77pos Se rov
Mas a —

Israel dice:
a /

r a ?
las

Kal
y

oXr¡v T tjV r¡pepav i^cnéraaa
Todo el día extendí

,OV 7rpós
hacia

Xaóv áTreidovvra
mí un pueblo desobediente

ávTiXeyovra.
contradictor.

rov
al
> *eyu)
yo

Aéyiú ovv, pr¡
Digo, pues. ¿acaso

Aaov avrov; pr¡
2 ¡Depueblo de él?

» r \ t_ >

anojaaro
desechó

0€¿S
Dios

yevovTO' Kai yap

israelita soy, de (la)
<j7T€p paros

simiente

'AfSpaáp, <¡>vXr¡s Beviapív. 2  ovk dirwaaro
de A braham , de (la) tribu de Benjamín. N o desechó

c
O d é o s rov Aaov avrov A

OV
— Dios al pueblo de él al que

V O V K olbare >
€V 'HXla t

n
¿ o no sabéis en (lo) de Elias qué

7Tpoeyva>.
conoció de 
antemano.

Xéyei t¡
dice la

ypa<frr¡, t o  6 e ¿ o Kara rov
contra —

ais cvrxryxavei to>
Escritura, cómo ^suplica — a  Dios

*Iapar¡X; 3 Ktípie, rovs Trpotfrfras aov
Israel? Señor, a los profetas de ti

aTreKTeivav, ra  dtHnaarqpiá aov KareoKatpav,
m ataron, los altares de ti derribaron,

/cayo» V7TeXeí<f>dr)V póvos Kal ^rjrovaiv rrjv
y yo he sido dejado solo y buscan la

pov . 4 áXXd r í  Xéyei avra> o
vida de mí. Pero dice la
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1
5. H a quedado. Lit. ha lle
nado a ser.
2
6. Es. Lit. viene a ser.
3
7. L a elección. E s decir, 
los elegidos.
4
7. F ueron endurecidos. (V. 
nota a 9:18.)
5
11. ¡D e ninguna manera! 
Lit. ¡No suceda!
6
12. E l fracaso. Lit. la  d e 
r r o c a ,

X p T ] f ia .T u r f j i¿ s ; KaréXirrov epavríp ¿ v t i i k í o -
respucsta (divina)? Reserve para  mí mismo siete

XiÁíovs dvBpas, oiTives ovk eKapiftav yóvv
mil varones, los cuales no doblaron (la) rodilla

rf¡ BáaA. 5 ovroí? ovv Kai ev tío vvv
__ a Baal. Así pues, también en el presente

Kaipíp Xelppa /car* eKXoyr¡v yáptro?
tiempo un remanente conforme a (la) elección de (la) gracia

yéyovev• 6 el Se yá/urt, ovkÍti eí; epyutv,
ih a  quedado; y sí de gracia. ya no por obras,

errel 77 yápi? ovkÍti y  ¿ver ai yápi?. 7 T i
ya que la gracia ya no 2es gracia. ¿Qué,

o v v ;  o  e m ^ r p r e i  l o  p a r ]  A ,  t o v t o  o v k
pues? Lo que busca Israel. esto no (lo)

1 /  t  e t  t  \  t > /  f  e te n e rvx^v , r¡ oe €KAoyr¡ erreT v y e v  01 be
obtuvo, mas 31a elección obtuvo(lo); mas los

Xoivol i m o p c ó d r j o a v ,  8 K a d á r r e p  yeypavTai-
demás 4fueron endurecidos, tal como esta escrito:

eSojKev aíiTots ó déos irvevpa  Karavv^ecos,
Dio les — Dios un espíritu de sopor.

ocf)8aXpovs t o v p.7]
para  no

fíXérreiv K a i
y

arra
oídos

rpárre^a

tou u.r) a K o v e i v ,  ecos tt¡s e m u e p o v  rjpepas
— para no oír, hasta el ue hoy día.

9 K a i  AavlS Xéyer y e v r j d r j T i o  r¡
Y David dice: Conviértase la

a í iT c u v  els 7rayíSa K a i  els 8r¡pav
de ellos en lazo y en tram pa

els oKavSaXov Kai els á v T a 7 r ó 8 o u a  aí¡Tols
en p iedra de tropiezo y en retribución para ellos.

10 OKOTKjdrjTCjJoav oi ¿(f>8aX[jLoi
Oscurézcanse los ojos

p.r] fiXéneiv,
para no ver, y

7rainos ovyKaptfjov.
siempre dobla.

11 Aéyio oSv, pr¡
Digo entonces, ¿acaso

avTiov
de ellos

K a i
y

TO V

Kai TOV
la

VOJTOV
espalda

a v T Ó j v  8 i a
de ellos para

€7TTaiaaV
tropezaron

iva
para

7T € ( J t ü O t V ;

caer?

art yévoiTO • áXXa tío avríov ■napamiópaTi
¡De ninguna m anera! Pero por la  de ellos transgresión

oojTvpía toís eOveoiv, els t6 rrapa^rjXíooai
____ :a„  zvínrt* a idc gentiles, para  — provocar a celossalvación (vino) a  los

axjrovs-
les.

ttXovtos
(es) riqueza

12 el 8e
Mas si

TO
la

7 r a / > a 7 r r a i / x a
transgresión

avríov
de ellos

Koauov Kai ro rrrrriua avríov
• • r  • c - ' 'fracaso  de ellosdel mundo 6el
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1
14. A  LOS COMPATRIOTAS. 
L it. a la carne.

it X o v t o s edvwv, rróaw páXXov t  o n X r i p w p a

(es) riqueza de (los) ¡cuánto más la plenitud
gentiles,

a u r c D i ' . 13 'YpZv 84 A éyw rots edveatv.
de ellos! Mas a  vosotros digo, a los gentiles.

€<f> oaov pev ovv € l f l l e y c ü  edvwv ¿ 7 7 0 ( 7 X 0 -

Por cuanto ciertamente, pues. soy yo de 1;ios) apóstol.
gentiles

Xos, rr¡v S i a  K o v í a v flO V 8o£a£w, 14 ei r n t i s

el ministerio de míí glorifico. si en algún modo

T T a p a L ,r¡X a > o iü  p o v r  r¡v a á p K a K a i  awaw
puedo provocar• a celos de mí 1 a los com patriotas >' salvar

'  >> Tt,va$ €g avroiv. 15 c t  yap C
V avo^oXr¡

a  algunos de ellos. Porque s¡ la expulsión

avrwv tcaraXXayr) Koapov, rls V TrpóaXrjpApis
de ellos (la) reconciliación del m undo, 

(es)
¿que
(será)

admisión

«  p.7]
sino

a n a p x ^
prim icia 

e t / y
V Pll*a
la raíz

TlVeS TÓJV
algunas de las

áypiéXaios

£wr¡ etc veKpwv; 16 el Se
vida de entre (los) muertos? Y si

ay la, k o x  ró  <f>vpapa‘ Kai

V
la

*
€L

masa;

k X Ó S o I . 17 El 84
(es) santa, también la

áyía, K a i  oi
santa, también las ramas. Mas si

tcXáScov e£eKXáa6r¡aav, av Se
ram as fueron desgajadas. y tu,

¿ov ev€K€VTpi<jdr¡s ev avroZs
olivo silvestre siendo, fuiste injertado entre ellas

avyKOivíovos tt¡s  p l t^ s  Tij?
partícipe de la raíz de la

/caí
y

m O T T J T O S

T7¡S eXaías éyévoVy 18 p r ¡ KaraKav\a>
del olivo llegaste a ser, no te jactes contra

T W V kXÚSíov el Se KaraKavxdoai, OV
las ram as; y si te jactas. no

a v
\  t / yT7]V pigav /3aorá£eis áAAá e t  ty

V  P ^ C L
/

G € .

tu a  la raíz sustentas. sino la raíz a ti.

19 epeZs ovv e£eKXáadt]aav k X o S o i Iva
Dirás,

éyw eyKevrpiadw.

Fueron desgajadas

20 k o X o >s ‘

(las) ramas para  que

T71 a m o n a
yo fuese injertado. ¡Bieni! Por la incredulidad

e£eKXáadr¡aav, av Se rfj 7 T ÍO T € l € O T 7 J# C aS •

fueron desgajadas, y tú por la fe estás en pie.

vifrrjXa <f>póve i, ¿AAá <f>ofiov• 21 e l
N o cosas arrogantes pienses. sino teme; porque

yap ó déos rwv Kara <f>vaiv k X Ó S w v
si —  Dios a  las según naturaleza ramas

OVK e&elcaro, ov Se aov <f¡>elaerai. 22 (Se
no eximió, ni a ti eximirá. M ira,
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ovv Xpr¡OTorr¡ra KCH anoropiíav deov' » ieni
pues, (la) benignidad y (la) severidad de Dios; por

fX€V tovs neaóvras ánorofiía , 1 * 
€7Tt Sé

una
parte,

para  con los que cayeron severidad; por otra.

\Q€ Xp7)<JT¿T7)S 6eov, ¿av ¿niftávrjs TV
para (la) benignidad de Dios, si continúas en la
contigo

Xpr¡<JT¿T7¡Tl, €7T€Í Kdl OV €KK07T7¡T[).
benignidad, ya que (si no), también tú serás cortado.

23 K a K e l v o i  Se, edv p r ¡ enipévwoiv r V
Y ellos tam bién, si no persisten en la

a m a r í a ,  é y x e v r p  laQ-r] a o v r a i  • Svvaros y ¿ p
incredulidad, serán injertados; porque poderoso

€<7tív 6 déos ttÓÁlv iyKevrpíaai aíirovs-
es — Dios para de nuevo injertar los.

24 el yap av ék tt¡s K ara  <f>vaiv e^eKomjs
Porque si tú del que por naturaleza fuiste cortado

dypieXalov xal napa <f>vatv €veK€vrpiodr¡s
(es) olivo silvestre y contra naturaleza fuiste injertado

els xaXXieXatov, n¿a<p paXXov ovrot oí
en buen olivo, ¡cuánto más éstos, los que

K a r a  ¿ v c iv
(son) por naturaleza,

eyKevrpiaQr¡aovroL
serán injertados

ISía

eXala.t
plívo!

aSeX<f>o¿,
hermanos,

í j r e

r n
en el propio

25 Ov ydp QéXoi vpds dyvoelv,
Porque no quiero que vosotros ignoréis,

* /  -  «  \iva fATJ
para  que no

€V

T O
el
c

fivarrjp iov  tovto ,
misterio este,

éavroís <f>póvip.oi, orí
en vosotros mismos sensatos, que

p. épovs tu> 'IoparjX yeyovev
parte — a  Israel h a  acontecido

nXypwpa Ttov edvwv eiaeXOjf,
la  plenitud de los gentiles entre,

ovtuís ñas 'IaparjX ou)6r¡oeTa(.,
así todo

yeypanrar
está escrito: Vendrá

n ü j p w c n s
endurecimiento

> tano
\

TO

a x p i
hasta

O $
que

26 Kot
y

Kaduts
Israel será salvo, conforme

%
€ K £ l d ) V

r
O p v ó p e v o s ,

de Sión el libertador,

anoarpéiftei doefielas
apartará  (la) impiedad

) iano
de

avTT] avrots V
éste para ellos el

a<f>éÁcopai ras
(yo) quite los

pév TO evay

nap
de parte

áfiaprías
pecados

’/a /ccó jS . 27 /c a í
Jacob. Y

hiadr)KT¡, orav
de mí pacto (será) cuando

avTojv. 28 Kara
de ellos. Pues en cuanto

¿ f lO V

evangelio (son)
éxdpol  81*  vpds t
enemigos por causa de vosotros,
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1
29. Irrevocables. Lit. 
arrepentimiento.
2
I. Las misericordias. 
l a s  c o m p a s i o n e s .

K a r a  Se
mas en cuanto

exXoyr¡v ayaTrqrol Sia
elección, (son) amados a causa

T O W

T ÍJV
a la

*rarepas’ 29 aperapéXrjra yap rá
de los patriarcas; porque 1 irrevocables (son) los

%apiojara
dones

K a l
y

r¡ xXrjois
el llamamiento

rov deov.
— de Dios.

30 U )07T €p
Porque

_ ~

y a p
como

V / ¿ € t ?  7TOTC
vosotros en otro 

tiempo 
' ú ____

r¡ireidr¡oare
fuisteis

desobedientes
TU ) U €U ),

—  a Dios.
V W  Ó €
mas ahora obtuvisteis por la de éstos

jn iseri^ordia ^
áireideía, 31 ovreus xal ovroi vvv r¡ireídrjoav
desobediencia, así tam bién éstos ahora desobedecieron

rá) vperépu) eXéei iva xal avrol vvv
—  por vuestra m isericordia, para  que tam bién ellos ahora

eXerjdtooiv. 32 ovvéxXeioev yap o déos
alcancen misericordia. Porque encerró — Dios

áneídeiav Iva tovst o v s  iravras eis aireioeiav iva
a  todos en desobediencia para  —

Trávras ¿Xericm.
de todos tener mi& ricórdia.

33 fiados nXovrov xal oo<f>¿as xal
¡Oh profundidad de (la) riqueza y de (la) sabiduría y

yvuuaeuus deov* ws ávegepevvrjra rá  xpipara
de(l) de Dios! ¡Cuán inescrutables (son) los juicios

conocimiento

avrov
de él

xal áve£ lyyíaoroi ai oSol avrov.
e insondables los caminos de él!

34 Á c ,  Á

avuBovXos
Consejero

7TQO¿hwK€V
dio prim ero

airru); 36 orí
]e?* Pues de

€ y v w  v o v v  k v o i o v :
conoció (la) mente de(l) Señor?

a v r o v
de él

aína),
le.

cvcro;
gó a ser?

caminos de él!

J  
35 j

T I S
quién

TIS
quién

ey
iiég

xal ávrarroSodr¡oerai
y será recompensado

Si avrov
mediante él

a v r o v
él

K a l

KCU
y

els
por

para

T O V S
los

avrov ra  vávra ' avrá> r¡ S¿£a
él (son) — todas las cosas; a él (sea) la  gloria

a í w v a s *
siglos;

a f x f j v .
amén.

12 TlapaxaXá)
Exhorto,

T<OV O lK T lp y U O V
sin 2 las misericordias

Ljt ocupara
cuerpos

ovv vpás, áSeX<fx>¿, Sia
pues, os, herm anos, por

rov deov, irapaorrjoai ra
— de Dios, a presentar los

vpu¡v dvoLav t,(hoav áylav río
de vosotros como sacrificio vivo, santo, —
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1
1. R azonable. O  espiritual. 
2
2. Buena y agradable y per
fecta. O  lo bueno, lo agra
dable y  ¡o perfecto.
3
3. Con  cordura. Lit. para 
ser cuerdo.
4
6. Según la proporción de 
la fe . Esto es, de acuerdo 
con la porción de fe  que 
posee.
5
8. Comparte. O reparte.

Ocio evápeOTOV, rr¡v XoyiKrjv Xarpeíav
a Dios agradable, (que es) el 1 razonable servicio cultual

v p to v  2  Kal (it¡ avayy)p.<rri(a£(jQe tío aííbvi
de vosotros; y no os adaptéis a la forma del m undo

t o v t i o ,  áXXá fierapLop^ovade ríj avaKaivióoei
transform aos por la renovación

T  OV  V O O J, T O 8 o K i p á ^ € l V V f l á s  T I  T O

de la mente, para que comprobéis vosotros cuál (es) la

OéXrjpa t o v  deov, \
T O áya&ov Kal € vá p € < JT O P

voluntad — de Dios, — 2buena y agradable

Kal TÍXeiov.
y perfecta.

3  Aíyio  yap 8 t a rrjs ^ a p t T O í ?  t t }$
Porque digo mediante la gracia —

\ * y t
o o v e i c r q s  ¡ x o i  7r a v r i  r  u> o v r i  e v  v f i w ,

fue dada me a todo aquel que está entre vosotros,

fir¡ VTrep<f>pov€Ív irap o 8eí <f>povelv,
que no tenga alto concepto más allá de lo que debe pensar,

á Á Á a  < f> pov€lv e l s  t o  au x f > p o v e l v ,  ¿ K a o r i o
sino que piense 3con — cordura. a cada uno

ios o déos ¿pípioev fiérpov tt ¿erre ios.
conforme — Dios repartió  (la) medida de fe.

4  Kadánep yap ¿v ¿vi oiópari noXXa
Porque así como en un solo cuerpo muchos

p é X 77 ¿ y o p x v ,  t c l  8e  P ¿ X r j  T r á v r a  o v  r r ¡ v
miembros tenemos, mas los miembros todos no la

a v T 7 ¡ v  ¿ x e i  i r p a £ i v ,  5  o v r i o s  o í  tto X X o I
misma tienen función, así los muchos

¿ v  o x ü / x á  ¿ a p e v  ¿ v  X p i a r  ¿ o , t o  S e  n a Q '
un solo cuerpo somos en Cristo, — y cada

efj aXXr¡X<ov pAXr). 6 ¿x°vt€S 8¿ x apl<3tJLaTa
uno unos de los miembros. Y teniendo dones,

otros

Kara rr¡v X°-PIV TVV Sodeicrav r¡plv 8tá<f>opa,
según la gracia — que fue dada nos, diferentes.

e?T€ TTpocf/rjTeíav, k o t c l  t t ¡v  ávaXoyíav t t ¡$
si profecía, (úsese) 4según la proporción de la

Trícrreios' 7 eire 8taKovlav, ¿v ríj Sia/covia*
f®» si servicio, en el servicio;

eiT€ o SiSáoKiov, ¿v Tjj 8i8aa/<aAia*
si el que enseña, en la enseñanza;

8 €?re ¿ napaKaÁójv, ¿v ríj irapa.KÁr¡o€i'
si el que exhorta, en la exhortación;

ó /xeTaSiSov? ¿v a/nXórqTi, ¿ rpoioTapievos
el que 5comparte, con sencillez; el que preside.
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1
11. E n la diligencia. E s 
decir, en lo Que requiere 
diligencia.
2
16. Lo MISMO UNOS CON 
OTROS. Es decir, albergando 
mutuamente los mismos 
sentimientos.
3
16. H umildes. N o se tra ta  
de los que practican la 
humildad, sino de los que 
son de m odesta — in fe r io r -
condición.
4
16. Sabios. Lit. sensatos (o 
prudentes).
5
19. Por vosotros mismos 
VENGÁNDOOS. Lit. a vosotros 
mismos vindicando.

¿v cnrovSfj, ó éXeáiv ev íAapo-njTi. 9
diligencia; el que hace con

misericordia,
alegría.

arrocmryovvres

El

aborreciendo

TO
lo

ayanr¡ awiroKpiros.
amor (sea) sin fingimiento:

TTOvrjpóv, KoXXiópevoí tw a yadur  10 ttj
malo, adheridos a lo bueno; —

<¡>iXa8eX<f>ía els aXÁrfXovs <f>tXóoTopyoi, rrj
con am or los unos a los otros amándoos en el
f r a te r n a l . .  . .  ,  entrañablem ente;

a  ------  ----------------- ' ----------  Tfj OTTOVOrf
len la diligencia,

unos a los otros
ira ic rn a j. . /rLfj.7¡ aÁÁ7)Aov$ irpoyjyovptvoL,

honor unos a otros dando la preferencia;

T rp O O K a p T € p O V V T € $  ,
perseverantes.

p .r j ¿KVTjpoi, TU ) T T V eV pO T L  % €O V T €S, Ta>
no perezosos; en el espíritu, fervientes; al

KvpLíp SovXevovres,  1 2  ttj eXm8 i yaipovTes,
Señor sirviendo; en la esperanza gozosos,

TTJ 6Xílfl€l V7TO/i€VOVT€?, TTJ TTpoaeVxjj
en la tribulación pacientes, en la oración

1 3  Tai? \peicus rtov
con las necesidades de los

áyiujv Koiviüvovvres, tt¡v (f>¿Xo£eviav
santos compartiendo, la hospitalidad

8icüKovres. 1 4  evXoyelre t o v s  8 u o k o v ras,
siguiendo. Bendecid a los que persiguen (os),

eüAoyeÍTC nai p.r¡ Karapdade. 1 5  x aiP€íV
bendecid y no maldigáis. A legraros

pLGTCL yC llpÓ V T Ü JV  p k \ cLL€LV fl€TC L k X cLLOVTCü V ,
con los que están alegres, llorar con los que lloran.

1 6  to avro  els ¿XX'qXovs <f>povovvres‘
2Lo mismo unos con otros sintiendo; no

ra  vijrrjXd <f>povov vres aAXa ro ts  tcwt eivots
las cosas arrogantes pensando, sino con los ^humildes

avva.Tra.y0p.evoi. p.r¡ yíveade <f>pávip.oi irap
condescendiendo. No os hagáis ^sabios según

1 7  flTjScvl K O K O V  á v T l  KQ.KOV
A nadie mal por mal

aTToSiSóvres’ irpovoovp.evoi KaXa evámiov
pagando; procurando (lo) bueno delante

■návTOiV ávOpámwv 1 8  el Svvaróv, to
de todos (los) hom bres; si (es) posible, en lo que

y ,  ) /i /  9 (depende de)psra iravTüJV avopojTTwv €ipr¡vtvovres'
con todos (los) hombres estando en paz;

taino is.
vosotros mismos.

V flO iV p
vosotros,

1 9  p.r¡
no

8Ót €
dad

9 \tuot
A mí

eavrovs eKSiKovvres, áya.TTT)To¿, ¿AAá
5por vosotros vengándoos, amados, sino

.mismos ^  ^  ,
Tonov rfj opyfj• ytypavraL yap•

lugar a la ira; porque está escrito:

eKSiKTjffi?, eyu> avraiTohútaü), Xeyei
(la) venganza, yo pagaré, dice
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Kvpios. 20 aAAa cav neiva o ¿xdpós
(e)l Señor. Sino que si tiene hambre el enemigo

aov, tf/átpu^e avróv* eav Sapa, nortee
de ti, da de comer a él, si tiene sed, da de beber

aVT ¿V‘ TOVTO yá-P 7TOLCOV avdpa.KOS TTVpOS
a  él; porque esto haciendo, 'ca rbones encendidos

aatpevoeis ¿ni tt¡v Ke<ftaÁr¡v avrov. 21 p.r¡
am ontonarás sobre la cabeza de él. No

VIKÜJ VITO r o v K a K O V , ¿AAá VLKa
seas vencido por el mal, sino vence

¿ v  rw  áyadat A
T O KaKOV. 13 lid era

con el bien el mal. Toda

fox*) ¿Moveríais vnepexovoaus vnoraooéodui .
2persona a las autoridades superiores sométase.

ov yap €<jt iv e£oitota *
C l

Porque no hay autoridad sino

vnó deov,  a t 8¿ o vo a i f %
VITO deov

(puesta) por Dios, y las que existen. por Dios

rerayp.¿vat eíaív. 2 aterre ó avrerauao^evos
ordenadas están. De modo que el que se opone

20, Carbones encendidos. 
Lit. c a r b o n e s  d e  f u e g o . Es 
decir, e s t í m u l o  p a r a  q u e  r e - 
f l e x i o n e  y s e  a r r e p i e n t a .
2
1. Persona. Lit. a l m a .
3
4. Para ira. E s decir, p a r a  
c a s t i g a r .

rf¡ ¿£ovoía rij rov deov 8i arayfj ávdéarr]-
a la autoridad, a la — de Dios ordenanza resistió;

oí Be a v d e o T q K o r e s  catrrois K p í f i a
y  los que han resistido, para  sí condenación

K € V

Xrjpuftovrai.
recibirán.

3 oí yap
Porque los

a p x o v T € s
magistrados

para  si 
mismos y 

O V K € i a i v
no son

tftófios A
Tü> áyadat epyeo ¿AAá T tO» KCLKÍtí.»

miedo para la  buena obra. sino para la mala.

déXeis 8¿ fir¡ tftofielodcu T7JV ¿,£ovcríav;
Mas ¿quieres no temer a la autoridad?
% > A Aro  a y a u o v n o l e i ,  K a l  e £ e i s  e n c u v o v  e £

Lo bueno haz, y tendrás alabanza de

a v r r j s * 4 id e o v y a p 8t  á t e o v ó s  e a r i v O O i

ella; porque de Dios servidor es para  ti
y \ 

€ 1 ?  T O á y a d ó v .
y acav Se r ó  K a K o v  n o í f j s ,

para el bien. Mas si lo malo haces,

<f>ofioG‘ OV y a p € t  KT¡ r r ¡ v  p , á x o u p a v  ( f t o p e t •

teme; porque no en vano la espada lleva;

d e o v y a p 8 l  ¿K O V O S e o r i v  e k 8 i k o s

porque de Dios servidor es, vengador 3 para

o p y r f v t <3*
A

T O K a K O V 7 T p á (J O O V T t. 5 Sio
ira al que lo malo practica. Por lo cual

a v a y K T ) v n o r á o o e o d a i , o v  f í o v o v  8  La TT)V
es necesario someterse, no

opyrjv aAAa Ka t Ota
ira, sino tam bién a causa de

sólo

rr¡v
la

a causa de la

ovvel8t]oiv.
conciencia.
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1
7. Al que el respeto, el 
respeto. Lit. al que el te
mor, el temor.
28. A l PRÓJIMO. Lit. al otro 
(al que es diferente).

6 8ia tovto yap
Porque por esto

Kai <f>ópovs TeÁelre’
tam bién tributos pagáis;

A eiT o v p y o i  y a p 0 € O V e íc r i v  e l $
> tavro T O V T O

porque funcionarios de Dios son a eso mismo

7 r p O a K a p T € p O V V T € $  • 7 Q.TTo 8 o T € rrdaiv t c i?
dedicados continuamente. Pagad a todos las

¿<f>€ tXás, t<3 TOV <f>ópov TO V <¡>ópov,

deudas; al que el tributo. el tributo;

T<S T O  T cA o?
i

TO tcAo?, T ( p TOV <f>ó¡3ov
al que el impuesto. el impuesto: Jal que el respeto.

TO V  <f)ÓpOV, T<S TTjV T 6/LM7V TT¡V Tl/iIJV .
el respeto; al que el honor. el honor.

8 Mrjhevl p . r ¡¿<f >€I Xere ,
A nadie nada debáis,

aXXr¡Xovs ayairav
los unos a am ar;

*  los otros t  . ,
€ T € p O V  VO/XOV 7 T € 7T Á rjpa )K €V .
prójim o, (la) ley ha cumplido.

€ 1  p.r¡
sino

TO
el

áyairwv t o v
am a 2 al

o yap
porque el que

9 * \ro  yap
Porque lo de:

ov poiyevoeis, ov <f>ovevoets, ov kX¿i}j€ís ,
N o adulterarás, no cometerás homicidio, no hurtarás,

O V K  €TTl9vp.r¡<J€ 1$, Kai € 6  T I ?  € T € p a  ¿ V T O Á tf ,
no codiciarás, y si (hay) algún o tro  m andamiento,

év tío Áóyio Tovrtp avaK€<f>aXaLovrai, [cv
en la palabra esta se resume, en

t¿>] • áyavrjoeis tov ttXtjoLov aov a>?
lo de: Amarás

creavróv. 10 17
a ti mismo. El

o v k  ¿pyá£e r a r
no produce;

11 Kaiayairri
amor. Y

al prójim o de ti como

áyám) t í o  TrXrjoíov k o k o v
am or al prójim o mal

TrXrjpuipxL ovv vópov r¡
(es) cumplimiento, pues. de (la) ley el

:¿8<JT €?T O V T O  CIOOTC? TO V  K O L pO V ,
esto, sabiendo el tiempo,

orí <ópa 17817 vpas vttvov ¿yepdrjvaf
que (es) hora  ya de que vosotros de(l) sueño seáis levantados;

éyyvrepov 7]fi¿üV
más cercana (está) de nosotros

v
la

a o j T T j p ta
salvación

vvv yap
porque ahora

77 ore ¿ v i c j T e v a a p e v .  12 17 vi>£ irpoeKotfjev,
que cuando creimos. La noche avanzó,

17 8 c r¡pépa 17yytK€v. arroddvpeda ovv
y el día se ha acercado. Desechemos, pues,

r á  epya tov okotovs, iv8vo<ópeda 8c
las obras de la  oscuridad, y vistámonos
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rá , an-Aa tov (fxorós. 13 u>s ev r¡p.epa
las armas de la luz. Como en (el) día

evox^póvws irepími'rqatüfxev, pr¡ Ktopois koí
decentemente andemos. no en orgías y

pedáis, pr¡ noírais KaL aoeX.yeia.is, prj
borracheras. no en lujurias y lascivias, no

€plSc KCLl JtjAü)* 14 aAAa evSvoaade TOV
en contienda y celos, sino vestios del

Kvpiov *Ir¡oovv XptGToV) kclI Tr¡$ aapKos
Señor Jesucristo, y de la carne

7rpóvoiav pr¡ iroielode eis emdvfuas.
(la) prudencia ino satisfagáis para (sus) concupiscencias.

14 Tov Se
Y al

aodevovvra
débil

TT¡ mOT€l
en la fe

Trpoa\a.p.fiáveode, pr¡ els Siaicploeis SiaXoyio-
recibid, 2n o para contender sobre opi-

fiaiv. 2 os pcv morevet <f>ayeiv Trdvra,
niones. Pues uno cree (que puede) comer de todo,

¿ 8¿ aodevwv Xáxava eodlei. 3 ó eodliov
y otro, siendo débil, hortalizas come. E l que come,

TOV prj eodlovra pr¡ efcovdeveíTüi, 6 Se
al que no come no menosprecie, y el que

p r ¡
no

eodítov
come,

TO V
al que

eodlovra
come no

KptV€T<0,
juzgue.

ó Seos' yáp avrov TrpooeXáfieTO. 4 ov
- porque Dios le recibió. ¿Tú
/TI? el 6 KpivíOV aÁXoTpiov o Í K € T r ¡ v ;  tío

quién eres que juzgas a(l) ajeno criado? —
Para

lS¿(p KVpitú cmr¡K€i r¡ TTLTTTeL* oradr¡oerai
(su) propio señor está en pie, o cae; mas estará firme,

Se, Svvaret yap 6 K v p i o s  orijoac avrov.
porque es poderoso el Señor para  sostener le.

5 os pev [yáp] K p l v e t  r)p,¿pav 7rap*
Porque uno hace diferencia entre día y

1
14. N o satisfagáis. Lit. no 
hagáis.
2
1. NO PARA CONTENDER SO
BRE o p in io n e s . L it. no para 
Juicios de razonamientos.

■qpépav, «l
0 5 8 ¿ Kplvei iraaav r¡pepav%

día; y otro juzga (igual) todo día;

¿Kaoros *
€V T ¿ >

» t»  JL
tO U ft V O l nXr]po(f>ope¿odü}.

cada uno en —  (su) propia mente esté plenamente
convencido.

6 6 <f>povu>v TTJV r¡p.épav KVpl(p <f>pOV€L.
El que tiene en 

cuenta
día, para  (el) Señor 

(lo)
tiene en 
cuenta.
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1
9. Sea Señor. Lit. se ense
ñoree.
2
13. J uzgad. Esto es, decidid. 
3
14. Inmundo. Lit. común.

\ * * /) f f > /> /
KCLl O €O O LW V K V p U ú  €< 7 0 1 6 1 ,

Y  el que come, para  (el) Señor come,

r<L 6eój‘ Kai ¿ ¡xr¡
— a Dios; y el que no

ovk eodíei, Kai evyapiarei
no come, y da gracias —

7 ovSeis yap r¡p.tov éavrtp K(3LL
Porque ninguno de nosotros para  sí vive, y

* , % > / ) /  o  nrém o >cauro; aTrouvgoTccr o cav re yap
para  sí mismo porque ya sea que

€vx&pu7T€t yap
porque da gracias

eodítüV Kvpitú
come, para  (el) Señor

tcü Qea>.
4 4

— a Dios.

ovSels
ninguno

t,a>p.€V,
vivamos,

TCp K V p U p

p ara  el Señor 
TCÜ K V p U p  

para  el Señor 
£<OpL€V €¿V 
vivamos, ya sea 

CCTjLtCV. 

somos.

Kai 
y

£wp.ev, eáv  re  á7rodvr¡OK<op.ev,
muramos,

o$v
vivimos; ya sea que

aTTodvr¡OKop.€V. eáv  t  e
morimos. Ya sea, pues, que

r e  anoOvr¡aK<x>p.evt r  ov  Kvpiov
que m uramos, del Señor

9  els tovto yap  Xpiarós áne&avev
Porque para  esto  C risto m urió

e£r¡oev, iva  Kai veKpwv Kai ^íóvrutv
para  que tanto de muertos como de vivosvivió

(de nuevo),

Kvpievar¡. 10 ai) Se r í  Kpiveis
1sea Señor. M as tú , ¿por qué juzgas

a o v ;  r) Kai a v  r í  e£ovdevet$
de ti? O tam bién tú, ¿por qué menosprecias

como

T O V
al

T O V

al

á8eX<f>óv
hermano

áSeX<f>óv
herm ano

aov;
de ti?
fir¡p.an

tribunal
y  ~  » /
4 o >  e y c u ,

Travrc? yap
Porque todos

rov deov.
— de Dios.

Xéyei Kvpios,

Trapao'rqoóp.eda TU )
4

ante elcompareceremos

11 y é yp a n ra i y á p '
Porque está escrito:

OTL epxyi Kápuf)€í
Vivo

7 r a v
toda

TCÜ
4

1T€pl
de

yo,
yów ,
rodilla,

6e¿D.
4

a  Dios.

dice (el) Señor, que ante mí se doblará

Kai iráaa yXwaaa e£op.oXoyr¡oerai
y toda lengua

12 apa [ovv]
Así

eavrov Xóyov Sióoei
sí mismo cuenta dará

confesará

€KaCFTO$ r¡puov
cada uno de nosotros

[ r ó >  # C Ó > ] .
— a  Dios.

13 M t)k ¿t í  ovv áXXrjXovs KpiviüpLW áXXa
Y a no, pues, unos a  otros juzguemos; sino

tovto Kplvare ¡xaXXov, to  p.rj T idéva i
esto ¿juzgad más bien, —  no poner

T rpO O K O p p L a  TCp áSeX <f>¿¡) Q K á v S a X o v .

tropiezo al herm ano u ocasión de caer.

14 o l S a  K a i 7 T € 7 T € ta /X a t € V  K V p U p iT jO O V
Sé y estoy persuadido en (el) Señor Jesús

et
OTL o v S e v KOLVOV S i e a v T o v • » \ ei f i i ¡
que nada (es) ¿inm undo por sí mismo; excepto
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TÓ» \ o y i t , o p , é v < p  t i  k o i v Óv  e l v a i ,
para el que piensa que algo i inmundo es,

k o i v Óv .  15 el yap Sia fipwpa o
(es) 2 inmundo. Porque si a causa de (la) com ida el

aov
de ti

Xtrnelrai,
es contristado.

-¡repinareis.
andas.

ánóXXve,
arruines,

[ÍT]
;No

o v K e n  K a r a
ya no conforme

T t u  Ppwparí aov
con la com ida de ti.

V7T € p
por

oS

€K€LV<p
para  ése

aScA<f>¿s
herm ano

ayaTrrjv
a(l) am or

¿ K € ÍV O V
a aquél

ánédavcv.Xpurrós
quien Cristo murió!

16 p.r¡ p\acr(f>T)p.elo0ü} ofiv vpuov ró  áyadóv.
N o sea vituperado. pues, de vosotros el bien.

17 ov yáp eoriv r¡ fiaoiXeía tov deov
Porque no es el reino — de Dios

fSpwais ¡<al n ó a i s , ¿AAa 8 ix a to o v v r ¡  x a l
com ida y bebida, sino justicia y

elp'qvr) K a i X a p a ev n vev fx a T i a y  tu r
paz y gozo en (el) Espíritu Santo;

18 ó y a p  e v roúroj SovXeviov TO> X p iO T tp
porque el que en esto sirve — a Cristo,

€Vap€OTO$ T<p 6e<p K a i BÓxipOS T o ls
agradable (es) — a Dios y aprobado por los

á v d p iú n o is .  19 a p a o í v  r a  TÍjs e iprjvrjs
hombres. Así pues, 3io que conduce a la paz

SuüKiúpev K a i r a T 7¡S OI KoSopLfjS TÍjs
sigamos y 4a la edificación —

e ts  aXXrjXovs. 20 pr¡ é v e x e v  ppa> p a r o s
unos por otros. N o por causa de (la) comida

x a r á X v e  r o e p y o v T O V degív. n á v r a
disuelvas la obra — de, Dios. Todas las cosas,

/¿ev x a d a p á , áAAo KO.KOV rw  d v d p á m ití
cierto, limpias (son). pero malo (es) f  para  el hombre

t<3 8iá npooKÓppaTos eadlovrt. 21 xaXóv
que mediante tropiezo come. Bueno (es)

t o  pr¡ <f>aye iv Kpéa ¡x-qSe metv otvov
— no comer carne, ni beber vino,

p .r ¡ 8 e  ev <L o a8eX <f>os aov n p o o K Ó m e i .
ni (algo) en lo que el hermano de ti tropieza.

1
14. Inmundo. Lit. común.

22 ai) n i o T i v
A
TjV eXeis Kara <J€avrov

Tú (la) fe que tienes para contigo mismo
2
15. Inmundo. Lit. común. é v w m o v T O V deov. paKapLos o
3
19. L o QUE CONDUCE A LA 
paz. Lit. ¡o de ¡a paz.

ten(la) delante ~~ de Dios. Dichoso el que

A
19. A  LA EDIFICACIÓN. Lit. K p lv t í iV ¿avrov ¿V a» hoxipá^e i*
lo de la edificación. no juzga a  sí mismo en lo que aprueba;
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1
1. Soportar. O sobrellevar.

23 ó Se 8caKpLvófí€vos *av ¿ó-Y!)
mas el que duda, si come,

«ara-
ha sido

K €K piT O L l ,
V
OTL O V K

9e/c i r  l a r  e c o s * TtO V

condenado, pues no (es) por fe; y todo
9 A

0 €  O O V K
>

€ K ir¿O T €O J$ ápaprta 9 /eoTtv,
lo que no (es) de fe, pecado es.

15 '0(f>eíXop.ev Se
Así que debemos

flaquezas de los

f ) p * L S oi Suvaroi r a
nosotros. los fuertes, las

a 8 v v ¿ T t x ) v fíaará^eiv, K a l
no fuertes 1 soportar. y

pr¡ eavro ts apeaKe iv.
no a (nosotros) mismos agradar.

tu) TrXr¡alov ápeaKeru) els
al prójim o agrade

ir p o s  o L K o h o p .r ¡ v '  3 Kal yap
con miras a edificación; porque aun

ovx eavreo rjpeaev* áXXa
no a sí mismo agradó; sino que

y p a i T T c u ’ o í  o v e i S i a p o l  t w v

escrito: Los vituperios de los que

2  €Kaoros 7¡p<üP
C ada uno de nosotros

9
€ tS

9
T O oyadóv

para lo bueno

yap c
O X p L O T O S

aun — Cristo

C€ €7T€7T€(TaV
te, cayeron

7Tpoeypá<f>r¡, e l s  tt¡v

9 >
€7T
sobre

fueron escritas 
de antemano,

Kadu>S y e -
conforme está

ó v e t 8 i £ ¿ v r w v
vituperan

4 o a a  y a p
Porque cuantas cosas

r /p e r é p a v  S iS a o K a X ía v

€ f l € .
mí.

para enseñanza

iypá(f>T)t Iva 8 La
fueron escritas, para  que mediante

T 7 )S
la

V7T0p0P7]S Kdt
paciencia y

8ia Trjs TTapaKÁ-joeüJS t w v  ypa<f> w v ttjv
mediante la consolación de las Escrituras, —

¿Xm8a e ^ c o p e p . 5 o Se déos Trjs w T o p o v r j s
esperanza tengamos. Y el Dios de la paciencia

K a l Trjs 7rapaKXr¡oeu)s 8 lórj V p t P  T O
y de la consolación dé os lo
9 %a vro <f>pOV€LV ¿v ¿XXrjXoLS K a T a X p i a T o v

mismo sentir entre vosotros 
m utuamente

según Cristo

’lrjoovv, 6 iva 6po9vpa8óv 9 f  \ev evt aró p a n
Jesús, para  que, unánimes, con una sola boca

8 o ^ á ^ T ¡ T €  TO V
glorifiquéis al

Oeov Kal va T ép a
Dios y Padre

K V p iO V  T jp W V  * I t)O O V  X p iO T O V .
Señor de nosotros Jesucristo.

1  A lo  TrpooXapfiáveoOe áXXtfXovs, Kadws
Por lo cual acogeos unos a otros, así como

Kal 6 Xpurros TTpoaeXá^íTO r¡pas els
tam bién — Cristo acogió nos para

T O V
del
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1
9. L as na ciones. O los gen
tiles,
2
13. Llene. Lit. llenar.

B ¿ £ a v  T O V  8 ( O V .
gloria —  de Dios.

8 Xéyw yáp
Porque digo

XpiOTOV
que Cristo

Si¿kovov yeyevrjoOat vepiTopifjs vnép
servidor ha llegado a ser de (la) circuncisión a favor

áXr¡0eías Oeov, » y€IS TO (lefia iwoai ras
de (la) verdad de Dios, para — confirm ar las

énayyeXías r&v n a r e p c o V i , 9 rd  S« édvr¡
promesas de los patriarcas. y (para que) lias naciones

t  \ n  /vn€p éÁtovs
por (la) misericordia,

So^áaai tov deóv, Kadws
glorifiquen — a Dios, conforme

y  éypam  ai • Sia tovto
está escrito: Por esto,

év edveoiv Kal tw
entre (los) gentiles y al

10 K a l  tto Á l v  Xéyer ev<f>pávdr)T€,
Y de nuevo dice: Alegraos,

/ic rá  tov Xaov avrov. 11 Kai

i£op.o\oyqoopuií ooi
confesaré te

ovófiarí aov
nombre de ti

ifiaA<3.
cantaré con 

salterio.

€0V T ¡,
gentiles,

T T o X lV '
con el pueblo de él. Y de nuevo:

a c e t r e , T r á v r a r á  é d v r j , TO V K V p iO V ,

A labad, todos los gentiles, al Señor,

K a l é n a i v e o d r o j o a v  a v r o v  iravres oi Xaoi.
y ensalcen le todos los pueblos.

12 K a l TTÓXlV ' H o a t a s Xéyei * t o r a l

Y otra  vez Isaías dice: H abrá

t
V / » £ a T O U ’ l e o o a l ,  i c a l o  avioráp-evos
la raíz — de Jesé, y el que se levante

a p x e t v é d v w v  •
) )  ) A€77 a V T i p éd vT ) i Á m o v a i v .

a regir a  (los) gentiles; en

13 *0 Sé 6eós tt¡s
Y  el Dios de la

v/xa$ iraorjs
de todo

m jO T € V € lV ,
creer,

>
e i $

XaP<*$
gozo

(los) gentiles

cAmSoy
esperanza

Kal elprjvrjs
y paz

rrtpiootvtiv
abundar

esperarán.

-nXr¡pwoai
2 llene

¿ V  T W
elen

¿fias
vosotros

*
€ V

tfj ¿XiríSi év Svvápei Trvevparos aylov.
la esperanza por (el) poder de(l) Espíritu Santo.

14 TI¿iT€Ujp,ai Sé, áSeXfoí px>v,
M as me he convencido, hermanos, de mí,

avros
yo

peorol
llenos

iráorjS
de todo

Kal
aun

iya) 7T€pl vpcov, OTl KOC aVTOÍ
mismo acerca de vosotros, de que tam bién (vosotros)

mismos

«erre áyadwcróvTjs, vev-Xrjpwpévoi
estáis de bondad, habiendo sido llenados

ttjs yvwaews, Svvápevoi Kal
— conocimiento, capacitados también
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1
18. Para  entender este vers. 
es preciso suprim ir las dos 
negaciones que se encuen
tran en e l original.
2
19. A lrededor . Lit. en 
círculo.
3
19. H e llenado. O he anun• 
ciado plenamente.
4
20. F ue nombrado C r ist o . 
Es decir, fue proclamado el 
evangelio de Cristo.

áXXtfXovs vovdereiv. 15 ToXpTjporépais 8«
para  unos a otros am onestar. V con m ayor osadía

eypatfta vp.lv aíro pépovs, á>S eiravapipvrj-
escribí os en parte, como haciendo recordar

(TKCÜV V f l á s B l d  TTjV X á p i v T T jV Bodelaáv
os po r la gracia — que fue dada

fioi ano tov deov 16 o s %TO etvai pe
me de parte — de Dios, para — que sea yo

A eirovpyov Xpiuttov *Ir¡aov els r á edvT¡,
m inistro de Cristo Jesús para  los gentiles,

Upovpyovvra %
T O evayyéXiov tov deov,

ministrando el evangelio — de Dios,

Iva yevrjrai e
V irpoo4>opd Ttov édvtov

para  que llegue a ser la ofrenda de los gentiles

» / e t r 1 . _ /evirpóoBeKTOs, r¡yiaopévr) ev i r v e v p a T i
aceptable, santificada por (el) Espíritu

á y ía ) . 17 ex<v ovv ttiv Kavxrjo iv >
€V

Santo. Tengo, pues. la lactancia en

X p u r r t p ’ / t jc t o ü  r á  ir p o s  tov deóv  18 O V
Cristo Jesús en lo que — a Dios; iporque

y a p ToX prjoüí TI
(se tef¡s,re)AaAciv (OV O V

no me atreveré algo a hablar de las cosas que no

KaTcipyáoaTO Xpurros Bi épov els viraKorjv
llevó a cabo Cristo mediante mí para  (la) obediencia

édvtüv, A ¿ya) Kal e/jyaj, 19 ev Svvápei
de (los) de palabra y obra, con poder
gentiles,

<rr¡peicvv Kal Tepárojv, ev Svvápet irvevparos’
de señales y prodigios, con (el) poder de(l) Espíritu;

toare pe aíro *lepovaaXrjp Kal kvkXuí
hasta el de que yo desde Jerusalén y 2 alrededor

punto

p¿XPl T°v * IXXvptKov irenXrjpiüKevai ró
hasta  — Ilírico 3he llenado el

evayyéXiov tov Xpurrov. 20  ovrtos Be
evangelio — de Cristo. Y así

tfnAortpovpevov evayyeXí^eadai o v \ oirov
am bicionando evangelizar no donde

tovopáoth) Xpurrós, Iva uf¡ » >
€7T áXXórpiov

4 fue nom brado Cristo, para  no sobre ajeno

depéXtov oiKoBoptü, 21 aAAa K a f f u i S
fundam ento edificar, sino conforme

yéypanrai* óipovrai ots O V K dvT¡yy¿Xr)
está escrito: Verán aquellos a no fue anunciado

quienes
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1
24. Puedo disfrutar. Lit. 
puedo ser llenado.
2
26. U na colecta. Lit. una 
comunión.
3
27. Temporales. Lit. cama- 
les.
4
28. Y  HAYA ASEGURADO LA 
ENTREGA A ELLOS DEL FRUTO
este. Lit- y  les haya sellado 
el fruto este.

rrtpl avrov , Kal o í  ovk a.Kr¡K¿a<jw
acerca de él, y los que no han oído

2 2  8 i o  Kal eveKorrrófirjv rá
Por lo cual tam bién fui impedido —

o v v r ¡ o o v < j w .
entenderán.

r r o X X á  r o v e X d e i v r r p o s  v p . a s ‘ 2 3  v v v l
muchas — de ir a vosotros; mas

*(Veces) /  
0 €  fJL T JK eri TOTTOV t y U i V e v  r o i s K X l p . a o í
ahora ya no lugar teniendo en las regiones

r o v r o í s ,  é n n r o d í a v 8 k TOV ¿ X Q e i v
estas, y deseo teniendo — de ir

i r p o $  v p i a s a i r ó  Í k o v c ú v ¿T C Ü V , 2 4
e «

tus* a v
a vosotros desde (hace) 1bastantes años, cuando

Tropevu)¡xaí els rr¡v Srravlav' eX yáp
vaya a — España; porque espero

8iarropevóp.evos deáaaodai vpás Kal wf>
al pasar ver os y por

vfiwv irporrep.(f>dr¡vai eVceí, eáv vpícjv rrpurrov
vosotros ser encam inado allá, si de vosotros prim ero

air o  f j i e p o v  s ep.7rXr¡odü), 2 5  —  vw l 8¿
en parte *puedo disfrutar, mas ahora

rropevop.a i els 'IepovcraXrjfJL SiaKOVcüv roí?
voy a Jerusalén para  servir a los

áyíots. 2 6  rn>8¿Kr)oav yap MaKe8ovla Kal
santos. Porque tuvieron a bien M acedonia y

'Axo-ta Koivoivíav n vá  rroirjaaadat els
Acaya 2una colecta hacer para

T ovs 7TTÍOXOVS TWV áyícov TCÜV ¿v ’lepov-
los pobres de los santos que (están) en Jeru-

aaXr¡fi. 2 7  7jv8¿Kr¡aav yáp, Kal ¿<f>etXeral
salén. Porque les pareció bien, y deudores

el yap rois
porque si de las

aiircvv €KOíVü)VT¡aav rá  e9vr¡, o<f>eiÁovcnv
de ellos participaron los gentiles, deben

Kal ev rois aapKíKois Xeirovpyrjaai avrois.
también — con las cosas 3temporales m inistrar les.

2 8  rovro oSv emreXéaas, xal o<f>payioáp.evos
Esto, pues, cuando haya 4y haya asegurado la 

concluido, entrega

t l o i v  a v T c o v '
son de ellos;

7 T V € V flC L T lK O t$
cosas espirituales

a v r o i s  t o v
a ellos del

V flÜ J V
por entre vosotros

K a p r r o v  r o v r o v ,  2 9  á i r e X e v a o u a i
fruto este, m archare

Si* eis

e p x o u e v o s  r r p o s
ai llegar a

U r r a v i a v
España;

V f i á s
vosotros,

o r ío l 8 a  8 e
y sé que

TrXr¡pa>fiarL
(la) plenitud

e v X o y i a s  X p u r r o v  e X e v a o f i a i .  3 0  I J a p a K a X i o
de (la) bendición de Cristo llegaré. M as ruego

aev
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l
I. Diaconisa. 
bable) está al

8« ¿fias, [¿SeAt^oi], Sia tov Kvpiov
os, herm anos. mediante el Señor

r¡fiwv *Ir¡aov Xpurrov xai Sia rfjs ayájrtfs
de nosotros Jesucristo y mediante el amor

tov wevpMTOS» cruvayiüvloaaQaí fio i ev
del Espíritu, que luchéis conmigo en

ratff irpoa€vx<iís vn¿p ¿pov irpos tov
las oraciones por mí a —

6eóvt 31 Iva pvodttí airó t Gív ¿tt€i9ovvtüjv
Dios, para que sea librado de los desobedientes

¿v rfj ’lovdaía xai rj 8 laxovía uoy
faue — Judea y que el servicio de mí(que 
e^tán) en
r¡ el$ ’IcpovaaÁrjp. eimpáaSexTOS rols
— en Jerusalén aceptable para  los

áylois yévrjrai, 32 iva ev XaP§ ¿Xdwv
santos llegue a ser. para  que con gozo llegando

irpos ifiás  8ia deX-qpxLTOs deov avvava-
a vosotros mediante (la) voluntad de Dios pueda

navooifiai v¡xiv. 33 ó Sé déos tt¡s
descansar con vosotros. Y el Dios —

elprjyrjs fiera irávTOiV ifuov• a.fir¡v.
de paz con todos vosotros (sea); amén.

T7JV
la

T l f S
de la

16 Svvltm ffii Sé vfiiv <Po¿f¡7]v
Y  encom iendo os a Febe

a&eÁifrqv rffuov, ovaav [kcu] Siáxovov
herm ana de nosotros, que es tam bién i diaconisa

exxXrjaías rrjs ev KeyxpcaZs, 2 iva
iglesia — en Cencrea; para  que

(a u ^ e s tá '
7 r p o o o € g r ) G

acojáis
avrr¡v

la

ayitov, KOI
santos, y

v f i í v v  x p y í v
de vosotros necesite

en (el)

T r f j r e
que asistáis

7 rp d y f i a T L *
cosa;

K V p iü J
» > /

a g i t a s T U iV
Señor de un modo de los

* a .d igno  r w
a v r r ¡ e v  i o a #

la en la que
\ > \

k o l i y a p a V T T j
porque también ella

irpooráns ttoXXoiv eyev^dr¡ xai efiov avrov
protectora de muchos fue y de mí mismo.

3 ’AoTráaaode IJpZaxav xai ’AxvXav tovs
Saludad a Prisca Aquila, los

owepyovs fiov év Xpiot w  *Ir¡oov, 4 oinves
colaboradores de mi en Cristo

3 (más pro- 
servicio.

V 7 T € p  T f } $ i f w x f j s f l O V T O V

por la vida de mí el

v r r é d r j x a v , o t s  o d x
» \

e y o j
arriesgaron, ;a los cuales no yo

Jesús,

solo

los cuales

cuello

doy gracias
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1
7. J unias. O Junia.
2
7. Antes de mí. Esto es, 
convertidos antes que yo.
3
9. A mpliato. O  Am plias.

¿XXá Kai iráoat
sino tam bién todas

5 % X
KCU

eat

Tnv
y a la

K O T

¿ K K Á T )< r ía i T O JV  c d v W V ,
las iglesias de los gentiles,

o h c o v  a v r u í v  ¿ K K Á r j a í a v .
de ellos iglesia.

aanáaaade 'Enaívcrov t o v  á y a m y r ó v  pov,
Saludad a Epéneto, el amado de mí,

os eoriv arrapé Ttjs *A cias els Xpurróv.
que de Asia Cristo.

€ áoiráoaoBe Maplav, t¡tis  iroÁÁa ¿Korrlaocv
Saludad

e t $  ¿ / x a ? .
para  vosotros.

la cual mucho trabajó

7 áorráoaode ’AvSpóviKov Kai
Saludad a Andrónico y

’l o v v i a v TOVS o v y y e v e l s ¡JLOV Kai aw at^/xa-
a iJunias, los parientes de mí y compañeros

XtúTOVS p o v , O t T L v é s e l a i v ¿ i r í o r j f i o i  e v
de prisiones de mí. los cuales son insignes entre

toís á n o o T o X o i s ,  o l  Kai 7TpÓ i f i o v  y e y o v a v
los apóstoles, los que también 2 antes de mí han sido

€ V  X P i o t w . 8  á o n á o a o d c  , A p 7 r X i á T 0 v  t o v

en Cristo. Saludad a SAmpliato, el

áyam yróv pov  ev Kvpup. 9 áoiráaaode
am ado de mí en (el) Señor. Saludad

Ovpfiavov tov ovvepyov rjpwv ¿v Xptortp
a U rbano, el colaborador de nosotros en Cristo,

Kai X t Ó^vv tov ayaTrt)TÓv pov .  1 0  a o r r á o -
y a Estaquis, el amado de mí. Saludad

aoOe 'A ttcXXtiv tov 8 ¿Kipov ¿v Xpiarái.
a Apeles, el aprobado en Cristo.

CLOiráoaode tovs ¿k tw v  ’ApLUTofiovÁov.
Saludad a los de los (de la casa) de Aristóbulo.

1 1  áoiráoaode '  Hptphuttva tov ovyyevrj p o v .

Saludad a H erodión, el pariente de mí.

acmáaaoOe tovs ck tw v  NapK iooov tovs
Saludad a los de (la casa) de Narciso, —

ovras €V KVpílp. 12 áoTráoaode Tpv(f>a Lvav
que son en (el) Señor. Saludad a Trtfena

Kai Tpxxfxooav tas K07ruooas ev Kvpíu),
y Trifosa, —  que trabajan

átnráaaode TlepoíSa t t j v

Saludad a Pérsida, la

r r o X X á  €KOiríaoev e v  Kvpitp.
mucho trabajó  en (el) Señor.

en (el) Señor.

áyamjrqv, rjns
am ada, la cual

13 acnráoaode
Saludad

K a i*Pov<f>ov tov ¿kXcktov ¿V
a Rufo, el escogido en

t t ]v  p r j T c p a  avrov K a i  epov.
a  la  madre de él y  de mí.

* A o v y K p i T o v ,  é y o v r a ,  'Eppfjv, Ilarpofiav,
a Asíncrito, a  Flegonte, a Hermes, a Patrobas,

KVpUp
(el) Señor, y

14 áorráoaode
Saludad
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1
19. Puros. 
dos.

Lit. no mezcla-

*Eppav, Kal TO¿$ (TVV avroZs ¿BeX(f>ovs>
a Hermas y a los con ellos hermanos.

15 áanáaaade
(que están), ,

<PiAoXoyov Kai 'IovXíav,
Saludad a Filólogo y a Julia.

Nrjpéa nal TTjV áBeX<f>7¡v avrov, Kai
a Nereo y a la herm ana de él, y

'OXvpnaV, Kal TOVS ow  airrols irávras
a Olimpas y a los con ellos todos

ayíovs.
.  -  > /(Que e^tán) /x  *
16 acr7raaaau€ aÁArjAovs cv <¡>iXr¡paTi

(los) santos. Saludad unos a otros con beso

ay ico. acmá^ovrat ¿¡xas al ¿KKXr¡aiat
santo. Saludan os las iglesias

naaat rov Xptorov.
todas — de Cristo.

17 IlapaKaXd) Be vpás, áSeX«f>oí, O K o n e l v
Y ruego os, herm anos, que os fijéis

r o v s  T a s  B i x o a r a a í a s  ical rá oicávBaÁa
en los que las divisiones y los tropiezos

Trapa rfjv BiBaxr¡v fp> vpels epádere
fuera de la enseñanza que vosotros aprendisteis

noiovvras, Kal eKKXívere an* avrojv  18 oi
producen, y os apartéis de ellos; porque

'yap toiovtoi tío Kvpitp r¡pa>v Xpiarat
los tales al Señor de nosotros Cristo

o i BovXevovaiv aXXá rfj éatrrwv KOiXla,
no están sirviendo, sino al de ellos mismos vientre,

Kal Bia tt¡s xpyaT o^oyfa Kai e v X o y l a s
y mediante el lenguaje suave y lisonjero

e^anarZooiv TOff KapBias TCüV aKaKíav.
engañan los corazones de los ingenuos.

19 r¡ yap vpxov vrraKOT] narras
Porque la de vosotros obediencia a todos

a<f>¿K€TO ■ jj> f « t€<f> V¡ltV OVV Xalpoj, d é X t a
llegó; en  vosotros, pues, m e gozo, y deseo

B e  v p a s <JO<f>OVS etvai els r 6 áyaOóv,
que vosotros sabios seáis para  lo bueno,

¿Kepaiovs Be els to KaK¿v. 20 ó Se
y i puros para lo malo. Y  e l

d é o s  r q s elpyvrjs avvrpiipei TOV aaravdv
Dios de la paz aplastará — a  Satanás

V7TO TOVS nóSas vptuv év ráxei.
bajo los pies de vosotros en breve.

'H  x°-PLs roC KVPÍOV TjpáiV ’ l r j o o v

L a gracia del Señor de nosotros Jesús

p c d ’ V p Á ú V .
con vosotros (sea).
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23. Algunos MSS añaden el 
vers. 24: La gracia de núes- 
tro Señor Jesucristo sea con 
todos vosotros. Am én.

21 ' AoTrá&Tai vpa$ Tipódeos o avvepyós
Saluda os Tim oteo, el colaborador

fiov ,  #cat A ovkujs Kai ’láocov fíat
de mí, y

Etooforarpos
Lucio y Jasón y

oí cnryy€V€Í$ pov 22 a tn ra f-
Sosípater, los parientes de mí. Saludo

o/xat vfiá$ eytu Téprios tO ypátftas TT¡V

os yo, Tercio, que escribí la

€TTUJToXr¡V ev KVplw. 23 aana^erai ¿¡xas
carta, en (el) Señor. Saluda os

rá ios o fÓ>0? pOV KOI oXrjs rr¡s
Gayo, el hospedador de mí y de toda la

¿KKÁijoías. denrá^erai vpas "Epaaros o
iglesia. Saluda os Erasto, el

0 ÍK 0 v Ó fJ V 0 S  T T ¡S ttoAíío? Kai Kovápros o
tesorero de la ciudad, y C uarto, el

a S e A ^ ó ? .
hermano.*

25 Ttp 8e hwapévip V f x a ^ <rrr)p¿£a i Kara
Y al que puede os consolidar según

t o  cvayyéXtóv ftOV Kai t o  KT¡pvypa
el evangelio de mí y la  proclamación

’lrjoov Xpurrov, Kara dnoKaXv^w pvarr¡plov
de Jesucristo, según (la) revelación de(l) misterio

ypóvoís alüivlois aeatyqpévov, 26 <f>avepw-
en tiempos eternos silenciado, mas mani-

OcVTOS Se vvv 8iá re ypa(j>¿ov irp<xf>r¡TLKttíV
festado ahora y mediante (las) Escrituras proféticas

kot ¿mrayr¡v TOV aiwviov Oeov ei?
según m andamiento del eterno Dios, para

vnaKortv morca)? *€1? vaina r a edvrj
obediencia de (la) fe a todas las gentes

yvujpurOévTOS,
dado a conocer,

27 [MOVCÜ
a(l) único

ao¿q>
sabio

0eu>,
Dios,

8tá
mediante

'Irtaov XpUTTOVf f*U)* r¡ Sofá CtJ T O W
Jesucristo, al cual la gloria por los

(sea)

ateo va? rcov ateo veo v a firjv.
siglos de los siglos; amén.



2. Llamados santos. Es de
cir, llamados a ser santos.
2
3. D e D ios. Esto es, de 
parte de D ios...
3
4. Por vosotros por... Lit. 
acerca de vosotros a causa 
de...

Primera Carta del apóstol Pablo a los 
CORINTIOS

1 IlavXos
Pablo,

'Iiqaov 8ia

k Á t j t o s

llamado

(xttÓcttoAoj
apóstol

0€Xv¡p.aros 0eov Kal

Xpiarov
de Cristo

X l o a 0 € V r j S
Jesús por voluntad de Dios, y Sostenes

o á S c X  <f>ós 2 rfj ¿ KKXrjaía T O V 0€OV
el hermano. a la iglesia de Dios

T Í j  OVOTj 9€V KopwOu) , rjyiaafjUvois ¿v
que está en Corinto, (a los) santificados en

XpiOTuj ’lriaov, KXrjTOis ayíoLS) avv iraoiv
Cristo Jesús, Ulamados santos con todos

ro í? imKaXovfxévois to ovopLa T O V KVpVOV
los que invocan el nombre del Señor

r¡fiójv 'Iriaov Xpiarov €V TTCLVrl TOTTCO,
nuestro Jesucristo, en todo lugar.

9 A \ r r t  * tavrcov KOI T¡¡LWV ó Xapis Vp.IV KOI
de ellos y nuestro: Gracia a vosotros y

€lpr¡vr¡ * % 
0,7TO 0eov irarpós 7¡p.WV Kal KVpíoV

pa/ 2 de Dios Padre nuestro y del Señor

'Irjaov X piarov.
Jesucristo.

4  E v y a p i a r ó i j r u >  0 €Ó jt » 7 r á v T O T € 7 T € p l
Doy gracias a Dios siempre 3por

VfJLCOV ¿7 t I  r f j y á p i T l  T O V 0 e o v  r f j S o 0 € ¿ O T )
vosotros por la gracia de Dios que fue dada

v u i v i v  X p i a r  ¿o  * I r j a o v , 5
cr 9 

O T l € V 7 r a v r t
a vosotros en C risto  Jesús; porque en todo

€ T r X o v r l o 0 r ) T € i v  a v r w ,
9

€ V T r a v r t X ó y u t
fuisteis enriquecidos en él. en toda palabra

Kal ■ n á a r ¡  y v w a e i ,  6  K a 0 o ¡ ) S t o  p . a p r v p i o v
y en todo conocim iento; conforme el itestimonio

T O V X p i a r o v i f 3 e f } a u ó 0 r i
9

€ V v p u v , 7  ¿ j a r e
de Cristo fue consolidado en vosotros, de tal

v p , a s p r j  v a r e p e t a 0 a i  i v
 ̂ nyanera que 

f l7 ] 0 € V L  ;¿ a /H < 7 jL ia T t ,
vosotros no estáis faltos en ningún don,

a.7T€KSe)(OfJ.évovs rr¡v aTTOKaXviftiv ro v  Kvpíov
esperando la revelación del Señor

■qp.wv *Ir¡oov Xpiarov' 8 os Kal fiefZauóoci
Jesucristo; quien también confirm ará

vpds ecu? réXovs áveyKÁrjrovs ¿v
a  vosotros hasta (el) fin irreprensibles 1
ripépa tov Kvpiov r¡p.tov ’Ir¡oov [Xpiarov].

día * del Señor nuestro Jesucristo.

9 maros ó 0*ós, Si o í ¿kXt¡6t)T€ cis
Fiel (es) —  Dios, por quien fuisteis llam ados .a
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10. C ismas. Esto es, divisio
nes.
2
14. Cayo. Lit. Cavo.
3
17. No, por tanto. Es de
cir, porque no.

Kowoiviav rov vlov
comunión del I-lijo

rov Kvpíov rjficov.

avrov ’lrjoov Xpicrrov
suyo Jesucristo

el Señor nuestro,

1 0  I l a p a K a X w  S ¿

Exhorto

r o v  o v o / x a r o s *

v ¡ x a s ,
a vosotros.

á 8 e X < f> o í ,  S i á
hermanos. por

TOV KVpiOX> TjpUtíV ’I tJCTOV
el nombre del Señor nuestro Jesu-

XpiOTOV , Iva t Ó  a  u r o  X é y r j r e 7r á v r e S i

cristo. a que lo mismo digáis todos.

K a i  p r ¡  -fj e v  v p . l v  ayíopaTa, f¡T€ S e

y no haya entre vosotros i cismas, seáis em pero

Karrjpnafiévoi ¿ V  TU) aVTU)l 1 v o t Kai
unidos enteram ente en la misma mente y

€ P  r r j a v r f j y v a ) p r ¡ .  1 1  e 8 r ¡ X u ) 6 r ¡ y á p flOl
en el mismo parecer. Porque se ha informado me

7T € /H VfJLLOV, á 8 eX < f> o ¿  pL o v ,  v i r ó TOJV
sobre vosotros, herm anos míos. por los

X X 6 r , s ,
*
o n I p i S e ?  ¿ v  v p . l v  e í c r i v . 1 2  X é y t o

de Cloé, que contiendas entre vosotros hay. Digo

S e  TOVTO,
empero esto.

fl¿V €lfll
de veras soy

OTC
que

Í l a v X o v ,
de Pablo,

CKCLCTTOS
cada uno

VflOJV
de vosotros

A e 'y e i*
dice:

€ y a >
yo

8¿
em pero

, A i r o X X á ) ,
de Apolo,

€ y a j  0 € K r¡< j> a ,  e y u ) S ¿ X p L O T O V .
yo — de Cefas. yo — de Cristo.

1 3  p e p é p i o r a i  o  X p i o r ó s ; I l a v X o s
¿Está dividido el Cristo? ¿Acaso Pablo

€ o r a v p d ) 6 r ¡ V 7 T ¿ p  V f lO J V ,  f ¡ € I S r ó  o v o f i a

fue crucificado por vosotros? ¿O en el nom bre

Í l a v X o v ] a i r T ¿ a 6 r j T € ;  1 4 e v y a p i O T ¿ o  o n
de Pablo bautizados fuisteis? Doy gracias que

o v S é v a  v p b w v  e ^ á i m o a  e l p r ¡ K p l o T T O V
a ninguno de vosotros bauticé, sino a Crispo

Kai r á l o v 1 5  I v a  p r j n $ C17TT) O T l

y a 2Cayo; para  que nadie diga que

e t ?  tÓ epóv ovopa e j S a i T T t c T ^ T e . 1 6  efiá-rTTioa. S e
en el mío nombre fuisteis bautizados. Bauticé

K a i  tov X T € < f> a v a  o Zk o v  X o i t t o v  o v k  o Z8 a
tam bién a los (de) casa de Estéfanas; po r lo demás, no  sé

e i  Tiva a X X o v  é f i á i T T U j a .  1 7  o v
si a algún o tro  bauticé. 3N o,

yap airécrreiXév pe XptoTos pairríl^eiv
por tanto, envió me Cristo a bautizar,

¿ A A a  e v a y y e X l ^ e o d a L ,  ovk ¿v c r o ó l a  X ó y o v ,
sino a evangelizar, no con sabiduría de palabra,
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1
17. P ara no  hacer vana. 
1-it. para que no sea xQciüdit 
(de eficacia).
2

23. A nunciam os. L¡t. pro
clamamos.

Iva pr¡ xevordfj 6 OTavpos TOV X p i i f f r o y .

ip a ra no hacer vana la CI'U7 de Cristo.

1 8 ' 0  A ó y o s  y d p O T O ÍJ aravpov T O ÍS
La palabra, en efecto. — de la cruz para  los

p e j arroÁÁvpévois p a j j p í a € 0 fT tV , T O ÍS

— que se pierden insensatez es; para los

B k Oíp^OpévOLS T)plv Bvvapis deov ioTIV.
empero que se salvan, para  nosotros poder de Dios es.

1 9  yéypa-mai ydp ' ¿ .t t o X lo T7)V oorfrlav
Escrito está, en efecto: Destruiré la sabiduría

TtOV ao<f>d>v, nal tt¡v ovveoiv t ü j v  avverwv
de los sabios, y el entendimiento de los inteligentes

ádeT'qaa). 2 0  irov eroif>ós; t t o v  ypappaTciís ;

desecharé. ¿Dónde sabio? ¿Dónde (el) escriba?
(está el)

7TOV ovt,r)Tr¡Tr\s tov atwvos tovtov; ovXi
¿Dónde (el) polem ista del siglo este? ¿No

épwpavev 6 déos rrjv a<xf>íav tov xóopov;
aturdió — Dios la  sabiduría del mundo?

2 1  ineLBr) yap  ev t ij oo<f>¿a T O V deov
Puesto que en la sabiduría de Dios

O V K eyvcü ó Koop,os Bia T7¡S croólas
no conoció el m undo por la sabiduría

TOV deóv, evBÓKtjaev 6 0 € O S S i  a T7¡$
a Dios, tuvo a bien — Dios por la

pojpeas tov K-qpvypaTOS ow aa i TOlfS
necedad de la predicación salvar a los

7TUTT€VOVTa$. 22 €TT€i&r¡ real ’IovBaZot err¡peia
creyentes. Porque tan to  (los) judíos milagros

a l r o v c n v  x a  l  " E Á X r j v e s  a o < j> la v  £ r ¡ T O v c n v ,
piden, como (los) griegos sabiduría buscan;

2 3  T)peis S e  KTjpvooopev Xpioróv éuravptopévov,
nosotros, empero, 2anunciamos a Cristo crucificado,

’ / o u S a i o u  p e v  o K a v S a X  o v ,  e d v e e n v  B e
de veras un escándalo, para los empero,

gentiles,

TOíS kXtjtoís,
los llamados,

Xpurróv deov
griegos. Cristo de Dios

x a l  d e o v  o o < f> ía v .  2 5  o t l  t o

y de Dios sabiduría. Porque la

pw póv TOV deov 00(f>d)TCpOV Tü)V ávdpú)TTO)V
necedad de Dios, más sabia que los hombres

para  judíos

fiojpíav9
necedad;

’IovBaiois
judíos

Bvvap.iv
poder

2 4

Te
tanto

a v T o t s  ó e
para aquellos, pero,

KCH  ”E X X t¡<JLV,

earív , x a l  r o  áadeves t o v  d e o v
es, y lo flaco de Dios,

l<J)(VpOT€pOV
más fuerteflaco
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28. D espreciado. Lit. tenido  
en nada.
2
29. Se gloríe toda carne. 
Es decir, para que ninguna  
carne se jacte. (V. M t. 24: 
22 . )
3
1. Testimonio de D ios. M u
chos MSS ponen el m iste
rio de Dios.
4
2. Conocer. Lit. saber.

tw v  ávdpiónaiv. 26 BXéneTe yap tt¡v
que los hombres. Considerad, en efecto, el

KÁrjcnv Vflá)V9 á8eX<f>ol, «to n OV TToXXol
llamamiento vuestro, hermanos, porque no muchos

oo<f>oi K a r a aápKa, ov TToXXol Swaroí,
sabios según la carne, no muchos poderosos,

O V IToXXol evyeveis' 27 aXXa r a p t o p a

no muchos nobles. Pero lo necio

r o v K o a f i o v etjeXéfcaTO ♦
O déos Iva K a r a  t -

del m undo escogió — Dios para avergon-

77 TOVS 00<j>OVS, Kal \r a áodevrj tov
zar a los sabios, y lo débil del

KOOfÁOV e£eX e£aro o déos iva Karaia\vvr¡
mundo escogió — Dios para avergonzar

rá  layypá, 28 Kal ra  ayevrj tov KÓopov
a lo fuerte; y lo vil del m undo

Kal ra  e^ovdevrjpéva e£eX é£aro o Seos,
y lo i despreciado escogió — Dios,

rá fjLr¡ ovr a, Iva ra  ovr a Karapyr¡or¡,
lo (que) no es, para a lo que es anular,

2 9  o t t o í s  p v )  K a v x ^ O T j r a t ■ n a o a  o a p ^

para que no se gloríe toda 2carne

é v ú i m o v  r o v  d e o v . 3 0  e’£ a v r o v  8 é  v p e t s
delante de Dios. De él empero vosotros

¿ a r e e v  X p L O T U » ’ I r ¡ o o v
t\ » / / )

, 0 9  e y e v r j o r )
sois en Cristo Jesús, el cual se hizo

a o < f> la r j f i l v  a n o d e o v , h i K a i o o v v T )  T e
sabiduría para  nosotros de Dios, justificación también,

Kal áyiaopós Kal anoXórpcoois, 31 "va Kadois
y santificación y redención; porque como

yeypanrar o  Kavxwpevos ¿ V  K V p iC p Kavyáodco.
está escrito: Ell que se gloría, en (el) Señor se glorie.

2 Raya) eXdwv 7Tpos V f i a s p aheX«)>ol,
Y yo venido a vosotros. hermanos,

f¡Xdov OV Kad* VTTepoYfiv Xáyov *
V oo<f>ías

vine no con superioridad de palabra O sabiduría

KaTayyeXXwv  vpiv tÓ papTvpiov tov deov.
al anunciar os el 3testimonio de Dios.

2 ov yap ¿ K p i v á  n el8évai ♦€V vpiv
Pues decidí nada 4 conocer entre vosotros
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1
6 . Del siglo. Es decir, del 
mundo.
2
8. Conoció. Lit. ha cono
cido.
3
9. N o  ASCENDIÓ SOBRE CORA
ZÓN de hombre. Es decir, no  
se le ha podido ocurrir a 
nadie.

€1 f J L T f
sino

¿oTavpoj¡x¿vov.
crucificado.

€V (ftófilü Kai
en tem or y

VPOS Vpds, 4
a  vosotros;

KTjpxryfiá fxov
anuncio mío

Xóyots,
palabras,

'Irjaovv Xptcrrov
a Jesucristo,

3 Kay¿) ev
Y yo en

€V TpÓfJLU) TToXXtp
en tem blor mucho

Kat ¿ Xóyos pov
y el discurso mío

OVK €V TT€l8oLS
no (fue) en persuasivas

Kat TOVTOV
y a éste

áodeve ¿a Kai
debilidad y

¿yevófirjv
me llegué 

Kai tÓ 
y el

oo<f>ias
de sabiduría

aAA* ev áiro8eí$ei Trvevparos Kai
sino en dem ostración de espíritu  y

8vvápetos, •  «  r5 iva r¡ morí? VpLtoV M  fi
de poder, para que la fe vuestra no esté

ev oo<f>ía dvdpómoiv dXX' »ev 8 w á p e t
en sabiduría de hombres, sino en poder

deov.
c’e Dios.

6  Xo<f> lav 8 k XaXovpev ev TOIS TeXelots,
Sabiduría empero hablam os entre los perfectos;

ao<f>íav Se OV TOV atcüvos tovtov ov8e
sabiduría empero no idel siglo este, ni

tw v  apxovtwv TOV alwvos TOVTOV TtüV
de los jefes dei siglo este, los

KaTapyovfiéviov  • 7 <LAAá XaXovpev deov
que van desapareciendo; sino que hablam os de D ios

7]V
que

a 7 T O K € K p V f l f l€ V 7 ] V ,
escondida,

aíojvwv
edades

a o < f ) l a v  e v  pvarrjpUu, t t j v

sabiduría en misterio, la

npotóptaev 6  déos t r p d  t g ü v
predestinó —  Dios antes de las

els 8ó£av r¡pa>v 8 rjv ov8eis rtov dpyóvrüiv
para gloria nuestra, que ninguno de los príncipes

tovtov  eyvtü/cev* el  yáp
este 2conoció; porque si (la)

TOV
del

a Icovos
siglo

eyvujoav, OVK * \ av tov KVpLOV TTJS 8¿£rjs
hubieran conocido, no — al Señor de la gloria

éoTavptüoav ■9 ¿AAá Kadáis y é y p a m a c Aa
habrían crucificado. Pero como está escrito: Lo que

ódtdaXpós ovk etSev Kai oí? ovk rjKovaev
OJO no vio y oído no oyo

x * x Kai €1Tl Kap8Lav avdpiüTTOV OVK itivéfirji
y sobre corazón de hom bre 3no ascendió,

t
Oooa TjTOifiaaev

tales preparó

avróv. 1 0  rjp.iv yap
a él. A  nosotros, en  efecto

0eós
Dios

a i r e K Ó Á v i f i e v

TOIS
a los

reveló

ayanwaiv
que aman

ó déos
—  D ios
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1
11. Conoció. Lit. ha cono
cido.
2
13. Comparando. O expre
sando  (las realidades espi
rituales con térm inos espiri
tuales).
3
14. (El) animal. Esto es, el 
inconverso  (que no tiene el 
Espíritu).

8iá rov irvevpuiros' ro yap Trvevpa -návra
por el Espíritu; porque el Espíritu todo

epewíj., Kai ra  f¡á0T¡ rov deov. 11 ris
sondea, aun las profundidades de Dios. ¿Quién verda-

yap otSev avQpámtuv ra  rov ávdptórrov
deramente conoce de los hombres las cosas del hombre,

«  f i r ¡ r o  n v e D f i a r o v á v d p á n r o v  r ó
sino el espíritu del hombre que (está)

» 9 a
c v  a v r c p ; O V T W S «al ro r o v  d e o v o v S e l s
en él? Así también las de Dios nadie

€ y V Ü ) K € V
9 9

e t  fx r ¡ T Ó r r v e v p a  r o v d e o v .
1 conoció, sino el Espíritu de Dios.

12 r ¡ p . e l s 8¿ o v
*

T O 77 V € V f i a r o v  K o o p o v
N osotros empero no el espíritu del mundo

¿ Á á ( i o p . € V ¿AAa r o T T v e v p a  r o € K  r o v d e o v ,

recibimos, sino el Espíril:u — de — Dios,

i v a  e i S w u e v r a
f s

VTTO r o v d e o v
para  que sepamos lo que por — Dios

X a p t o d é v r a r¡ p X v ' 13 a K a l X a X o v p e v  o v k

gratuitam ente a nosotros, lo cual también hablam os. no
,  fue 
€V A >oioajcrot? a v d p a m í v r j s c o c í a s  X ó y o i s ,
con aprendidas de hum ana sabiduría palabras,

¿AA* 9
€ V h l S a K T O l S t t v € v f i a r o s , n v e v p a r i K o Z s

sino con aprendidas del Espíritu, a lo espiritual

irvevfiarucá ovyKpivovres. 14 tjtvxiKOS 8e
lo espiritual 2com parando. 3(El) anim al

ávOptoTTOs ov Sí^crou ra  rov irvevp.aros
no recibe las cosas del Espírituhombre

rov deov• fuopla yap airea éartv, Kal
de Dios, necedad, en efecto, para  él son, y

ov Svvarai yvGyvai, orí 7TV€VfiariKWS
no puede conocer, porque espiritualm ente

ávaKpiverat. 1 5  o  S e  TtvevpuariKOS avanpive t
se disciernen. M as el espiritual discierne,

f i e v  T r a í n a , clvtos 8 e  vrt o O S c v o ?
en cam bio, todas las él, empero, por nadie

cosas;

ávaKpíverat. 1 6  rls yap e y v e o  v o w
es juzgado. ¿Quien en  verdad conoció (la) mente

KVptOV, OS ovp.fhfláoei avróv ; - q p - e l s  S e
del Señor, que instruya a él? N osotros em pero

vow  Xpiorov ¿xofj.ei'.
(el) pensam iento de C risto poseemos.
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1
1. A  niños. Es decir, ir 
duros.
2
3. Celos y contiendas. 
celo y  contienda.
3
4. Hombres. Es decir, r 
danos.

3 Kayoi, a8eXtj>o¿, ovk r¡8vvr¡0r¡v XaXrjaai
Y  yo, herm anos, no pude hablar

Vfilv tú? TTVeVp.aTLKOLS ¿XX* tú? OCipKlVOlS,
os como a espirituales, sino como a carnales,

tú? vtjttÍois fV Xpiorcu. 2 yáXa vp.5s
como Ja niños en Cristo. Leche a vosotros

¿irórura, ov fipa>p.a’ ovirot yap 48vvaa0e.
di a beber, no alim ento sólido; porque aún no erais capaces,

¿XX* o¿8t [ € T l ] I vvv 8vvaode, 3  € T t yap
y tampoco aún ahora sois capaces, porque aún

oapKLKoi ¿ore. 0 7 T 0 V yap iv V f l l V ¿ tJA o s 1

cam ales sois; mientras, en (hay) entre vosotros 2 celos
efecto,

Kal ovXl a a p K i K O i  e c r r e Kal K a r a

y contiendas, ¿no carnales sois y según

avOpamov 7 T € p t 7 r a r € Í T €  ; 4 orav yap X  ¿ y y
hombre cam ináis? Cuando, en  efecto, dice

r t $ *  e y o i f l € V € ip U ÍJavXov, 6 T C /) 0 ? § € *

uno: Yo en  verdad soy de Pablo; o tro , em pero:

eyat ' A ttoXXuj, ovk avOpomol ¿erre; 5 Ti
Yo de Apolos, ¿no 3hombres sois? ¿Qué,

ovv ecrnv ’A ttoXXw s; t Í 84 eariv TlavXos;
pues, es Apolos? ¿Qué es Pablo?

8 i ¿ k o v o i  S i * o í v  e m o T e v o a r e ,  nal c k c ic t t o j

Servidores a través de quienes creisteis, y a cada uno

tú? ó Kvpios ehojKev. 6 eyu) e<f>vrevoa,
según el Señor dio. Yo planté,

’4 7 T o A A tÍ> ? e n o T u r e v ,  ¿XXa ó Oeos r¡v£avew
Apolos regó; mas —  Dios obró

crecimiento.

7 tüCTTC OVT€ eO <j>vreva»v eorlv Tt OVT€
De modo que ni el que plan ta  es algo, ni

Ó 7 T O T t£ íO V , ¿XA o av£ávojv Oeós. 8 o
el que riega, sino el que obra  el Dios. E l que

crecimiento,

<j>VT€VUiV 84 Kal ¿  t t o t I £ o )V ev elaiv,
planta y el que riega uno son;

ÍKaOTOS 84 TOV i'Siov puaOóv Ár¡pufj€Tai
cada cual, empero, la propia paga recibirá

/cara TOV 18tov k o t t o v . 9 Oeov yáp ¿Ofi€v
ima- se8ún el propio trabajo. D e D ios, em pero, somos

Lit avvtpyoi'
colaboradores;

Oeov
de D ios

ytw pyiov,
labranza,

Oeov
de Dios

o i k o 8 o w ¿
edificio

»turt- €OT€.
sois.

10 K ara
Según

TTjV
la  gracia

TOV Oeov Tyv
de D ios —
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11. Fuera. Esto es, diferen
te. (V. Gá. 1:8-9.)

d>S (JO<f>OS
como sabio

aXXos 8e

a p x i 'T C K T w v
arquitecto

€ V 0 L K 0 & 0 ¡ X € Í .

sobreedifica;
¿TTOlKoSofiei.

sobreedifica;

Sodeloáv po i
dada a mí,

0€[l€ÁlOV €07] Ka,
fundam ento puse; o tro, empero,

CKaOTOS Sí /3Aí77-€Tíl> 7TCUS
mas cada uno mire cómo

11 0€fiéÁtov yáp áXXov ovSeis Bvvarai 0€ivai
fundam ento, en efecto, o tro  nadie puede poner

napa tov Keípevov, os ¿err iv Ir¡aovs
i fuera del puesto, el cual es Jesu-

Xpiorós. 12 et Se n s  ¿iroiKoSopei cni
cristo. Si, em pero, alguno edifica sobre

tov 0ep.é\u>v xpvaiov, ápyvpiov, Xi0ovs
el fundam ento oro, p lata, piedras

ripíovs, £vXa, xpprov, KaXápTjv, 13 €kÓotov
preciosas, leña, heno, paja, de cada uno

to Hpyov <j>avepóv y en jae ra r r¡ yap Tjpepa
la  obra m anifiesta se hará

S íjA íw C T e t,

(la) descubrirá,

ort
porque

€V nvpt
fuego

jo rq u e  el ^ día
anoKaÁvirTCTai,

T I  V O S
de uno

IO0OV

Ka l cKaarov to epyov onoiov ecrriv
y de cada uno la  obra  qué tal sea

ro  nvp axrr6 8oKip,á<J€i. 14 et
el fuego a ella probará. Si

ro  epyov pevcl o ¿noiKohóp.'qatv, pi
la  obra  permaneciese la que sobreedificó, recompensa

Ár¡p.i¡jeTai' 15 et tivos to üpyov KaTaKar¡a-
recibirá. Si de uno la obra ardiese.

ctcu, £r)p.ioj0'qo€Tai, avrós  Se a<jj0r¡O€Tai,
sufrirá pérdida; él, empero, se salvará,

ovtuís Se ws  Stá 7rvpós. 16 Ovk oiSare
mas así como por fuego. ¿No sabéis

ort vaos 0€OV eare KOÍ ro  Trvevpa TOO
que templo de Dios sois y el Espíritu de

0€OV *€V vptv oIk€i ; 17 €t Tl£ TOV vaov
Dios en vosotros habita? Si alguien el templo

TOV 0€OV (¡>0€¿p€l, <f><0epeí TOVTOV O 0€OS‘
— de Dios destruye, destruirá le — Dios;

o yap
porque el

vaos
templo

TOV 0€OV
— de Dios

a y i o ?
santo

€ O T l V ,
es,

otrtves
que

€ O T €  V p L € lS »
sois vosotros.

18 MriSeís
Nadie

SoK€t ao<f>os
cree sanio

€CLVT OV
a  sí mismo

etvat

c^anaTaTaj •
se engañe;

€ V  V f l W
entre vosotros

€V

€1 TLS
si alguno

t w  a i c o v i
ef m undo

T O V T C p ,
este,

fliopos
necio

yevéoOw,
hágase.

iva
para que

y^vrjra t
se haga
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1
19. ÉL prende. Lit. E l que 
otrapa.
2
19. Propta. Lit. de ellos.
3
3. H umano día. ¿“Día de 
juicio en tribunal hum ano” ?

o o < f > ó s . 19 7] y a p  a o t f> ía r o v K o a p o x

sabio. Porque la sabiduría del mundo

r o v r o v ¡ x í o p i a v a p a  r w Seto i o r t v .

este, necedad para  con — Dios es.
y e y p a t r r a i  y a p ‘ 6  h p a a a ó f i e v o s r o i > s a o < f> o v s

Escrito está. en efecto: 1 Él prende a lo^ sabios
e v  r f ¡ v a v o v p y i a  a v r t ó v  20 K at r r á X i v

en la 
r

astucia/ 2propia, Y \ tam bién:

razonam ientos(El) Señor conoce los

aotfttbv, on  eialv piáraioi. 21 toare p.v)8els
sabios, que son vanos. Así que nadie

KavyáoSto ev avdpdmois’ irávra yap vpuov
se gloríe en  hom bres; porque todas las cosas vuestras

e a n v ,  2 2  e i r e I J a v X o s € I T € ' A n o X X t o s
son: sea Pablo, sea Apolos,

e i r e  K r ¡ t f > a s ,  e i r e  x ó a p j o s € I T €
y  \  ** 
± 0 )7 )  € t ,T €

sea Cefas, sea (el) mundo, sea (la) vida, sea

S á v a r o s ,  e i r e ¿ V e O T W T C L € I T € f i e X X o v r a ,

(la) muerte, sea (lo) presente, sea (lo) futuro,

Trávra vpttov, 23 vpiels Se Xpiarov, Xpiorós Se
todo (es) vuestro; vosotros, em pero, de Cristo, C risto, em pero,

Seov. 4 Ovrtos 7¡pias Xoyi^éadto avSpomos tos
de Dios. Así a nosotros considere (todo) hombre como

vrrr¡peras Xpiarov xaí oiKovópiovs p.varr)pltov
servidores de Cristo y adm inistradores de misterios

Seov. 2 to8e Xonrov f r e i r á  i ev rois
de Dios. Aquí, por lo demás, se pide en los

oÍKOvóp.ois iva maros n s  evpeOfj. 3 epol
adm inistradores que fiel alguno sea hallado. P ara  mí

Se ets eÁáxicrróv eanv Iva v<¡> vpuov
en poca cosa es que por vosotros

avaiepiSto r¡ V7T0 ávSpomívrjs r¡p.épas' ¿AA’
sea juzgado, o por un hum ano 3día; pero

ovSe epavrov ávaKplvto’ 4 ovSev yap
me juzgo. (De) nada, en efecto,

€fMavrov
a mí mismo

epaorto avvoiSa, ¿AA’ OVK 9
€ V TOVTW

contra mí tengo conciencia, pero no en esto

SeSixaítopai' 6 Sí avaxpivtov p.e KVpiOS
soy justificado; el que juzga me (el) Señor

eanv. 5 toare pr¡ Trpo xaipov n Kp¿V€T€,
es. Así que no antes de tiempo algo juzguéis,

étos av eXSr) 6 KVpiO$, O? xal <f>toríaei
hasta que venga el Señor, quien también ilum inará
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ra Kpxmra rov crKÓrovs Kal <f>avepa>oei
las cosas ocultas de las tinieblas y m anifestará

ras fiovXas rwv KapSuov' Kal /  t
T O T €  O

los designios de los corazones: y entonces la
eiraivos yevrf aerai ¿kÓotíü ¿ i r ó  rov 0eov.

alabanza será hecha a cada uno de parte de Dios.

6  Taina 8 c ,  ¿ 8 c A  <f>oí, fieTeayr) fiánoa els
Estas cosas, hermanos, he trasladado figurativamente a

¿ f x a v r o v Kal ’AiroXXwv 8 é vfiáis, iva
mí mismo y a Apolos por vosotros, p a ra  que

causa de

é v  rjfiiv fiádifre T O fli¡ e x 
V 7 T € p

Aa
en nosotros aprendáis el no sobre lo que

(propasarse)

y e y p c w r r a i , Iva fJLTj « f e
t  \

V T T € p T O V
r 1evos

está o c rito , para que no uno sobre el otro

< f > v o io v o 0 e K a r a  r o v é r e p o v .  7 rls yáp o e
os infléis contra el otro. ¿Quién, en  efecto, te

BiaKpívei; ti 8c dyeis o ovk
distingue? ¿Qué, en verdad, tienes que no

el Se Kal eXafies, ti Katr^acrai
Si, empero, de veras recibiste, ¿por qué te glorías

Aa/Saiv; 8 17877 kckopeopévoi eo
habiendo recibido? Y a saciados es>

eXafies;
recibiste?

f « 7
como no

£* ^ 8 1 7
i, ya

¿Tr\ovTT¡oaT€- yaipls rjfuov efiaoiXevoare’ Kal
os enriquecisteis, sin nosotros reinasteis; y

o<f>€ Xóv ye e^aoiXevoare, iva
¡ojalá —  reinaseis, para  que

Kal r¡ficis vfitv ovp^aoiXevowfiev. 9 SokcD
tam bién nosotros con vosotros reinásemos! Pienso,

yáp, 6 déos 17 fias tovs ánooTÓXovs
en efecto, — Dios a nosotros los apóstoles

eoyárovs airéhei^ev oís emdavaríovs, orí
últimos exhibió, como destinados a  muerte, porque

dearpov eyevr¡0Tjfiev ra> KOOfup Kal áyyeXois
espectáculo hemos sido hechos para el m undo y ángeles

Kal ávdptímoiS' 10 Tifiéis ¡loipol Sta
y hombres. N osotros necios por

Xpioróv, v fiéis 8 c  <f>póvifioi ev Xpiortp'
Cristo, vosotros, em pero, prudentes en Cristo;

T¡fi€Ís aodeveis, vfieis 8c layypoL’ vfiéis
nosotros débiles, vosotros fuertes; vosotros

ev8o£oi, r¡ fiéis 8 c  árifioi. 11 áypi tt¡s
gloriosos, nosotros, em pero, sin honra. H asta  la

ápri atpas Kal ireivcofiev Kal huftójfiev
presente hora tam bién tenemos ham bre y padecemos sed,

Kal yvfivvrevofiev Kal KoXatfn^ófieda Kal
y estam os desnudes, y somos abofeteados, y
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aararovpev 12 Kai Komtopev epya^ópevoi
no tenemos lugar fijo. y nos fatigamos trabajando

ra is ¿Bíais yepoív Xothopovpevoi evXo-
con las propias manos; ultrajados. bendeci-

y O V p ,€ V ,  h l tO K O p e v O L a v e y ó p e O a , 13 h v o t p r j p o v -
mos; sufriendo persecución. aguantamos. D ifamados,

p e v o t  v a p a K a X o v p e v a » 9  n e p t K a f i á p p a T a T O V
consolamos; como basura del

K Ó o p o v  e y e v r j d r j p e v , 7r á v r c o v n e p l i p r j p a ecos*
mundo hemos llegado a ser. de todos desperdicio hasta

á p r i .
ahora.

14 O v k  e v r p é r r t o v ¿fias y p á t p a t  T a i n a ,

N o para sonrojar os escribo estas cosas,

óAA’ tós TtKva pov áyavrjTa vovdeTtóv.
sino como a hijos míos amados, para am onestar.

15 eav yap fivptovs naihaytoyovs cxnrc
Si, en  efecto. diez mil pedagogos tuvieseis

ev Xpiorcó, aAA* ov iroXXoi>i 7rarepas ‘
en Cristo, pero no muchos padres.

€v yap Xpurrtp ’I tjoov 8lá TOV evayyeXlov
porque en  Cristo Jesús por el evangelio

eyu) vpas eyéwrjoa. 16 TTapaKaXü) ovv
yo os engendré. Ruego, pues,

tifias, pufirfraí pov yiveode. 17 d ía TOVTO
a vosotros, im itadores míos haceos. Por eso

a Oto ene pipa vpiv TipÓQeOV, ftOS » / €OTiV
mismo envié a vosotros «a Timoteo, que es

flO V T¿KVOV ayatrjfrov Kai TTUJTOV €V
mi hijo querido y fiel en

KVplip, OS* ¿fias avafivrfO€L ras oSovs
(el) Señor, quien os recordará los cam inos

pov Tas' ¿V XplOTtp [’l-qaovL Kadajs
míos — en Cristo Jesús, como

Travraxov €v TráoTj €KKXfjOia ÓLOaOKCO.
por doquiera en toda iglesia enseño.

18 cos pr¡ epyopévov Se pov irpos ¿fias
Com o si no viniese ahora yo a vosotros

¿¿ventó d r i a á v T I V € 9 ■ 1 9  ¿Xevaopat he rayétus
se inflaron algunos. Vendré, empero, pronto

7TpOS vpas, €<LV O KVptOS d e X r ¡ o r ¡ ,  Kai
a vosotros, si el Señor quiere, y

yvojijopai ov r ó v Xóyov twv vetpvaunpévüjv
conoceré , noi la palabrería de los inflados,

¿ A A á T71V hvvapiv  2 0  ov yap ev Xóytp
sino el poder. No, en efecto, en  palabrería
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1
l .  N otoriamente. 
talmente.

(está el) reino
T O V deov,

de Dios,
yev p á p h q >

¿Con vara 
/  /

T T V tV fX a T t,

en

5 /

espíritu

poder.

vosotros,

— de mansedumbre?

5 "OXws á K o v e r a t
yev V f l t V

tN otoriam ente se oye de vosotros

K a l T O L a V T T J T r o p v e í a 1 J T IJ ovSé
y tal fornicación que ni

7 T o p v t i a t
fornicación,

€V rol?
entre les

édveaiv, (l)íTT€ yvvaÍKa Tiva tou TTdTpOS
gentiles; hasta (la) mujer uno del padre

€X€IV. 2 Kal vp.eís 7Te<f>vano(xevoi ¿erré,
tener. Y vosotros inflados estáis,

K a l  o v x i páXXov énevd-qaare, iva apdfj
¿y no más bien os lamentasteis, para  que sea quitado

y / e « * \  » npá^as;€K P-ÍOOV vputív o to epyov TOVTO
de en medio de vosotros e l que la obra esta hizo?

A i i / > \ /3 eyo» /¿ev ya/>, a7rajv T O ) acu/xart,
Yo de veras , ausente con el cuerpo,

vap¿)V Sé t u ) 7TV€Vfl<lTL, K€KpiKd
presente em pero con el espíritu, ya he juzgado

(VS TTapOJV TOV OV TÍOS TOVTO /carepya-
como presente al que así esto obró.

oafi€vov 4 ev t ú i ovófx a r t TOO KVpiOV
En el nombre del Señor

'Irjcrov
Jesús,

( T w a x d é v T c u v
congregados

U/ZOiV

vosotros
k cu

y

tov
el

€fJLOV

mío

7 T v e v ( ¿ a T O S  o v v  r f j  8 v v á p . e i  t o v  K V p l o v
espíritu, con el poder del Señor

'Irjoov 5 napaSovvai tov tolovtov
Jesús, entregar al tal

carava ets SXedpov tt}s aapKos,
a Satanás para  destrucción de la carne.

Iva to 7rvevp.a owdrj ev rfj r¡p,épa tov
para  que el espíritu sea salvo en el día del

r j p .o j v
nuestro 

TCtJ

Lit. To-

6 Ov KaÁóv t 6  Kav)(T]p.a vp.wv.
No (es) buena la jactancia vuestra.

OtSaT€ OTl pUKpá lvp.T) SXoV TO
sabéis que poca levadura toda la

<f>vpa¡na £vp-ol; 7 ¿KKadápare tt¡v naXaiav
m asa ferm enta? Expurgad el viejo

iva f¡re véov <f>vpap.a, Kadiós

K V JH O V
Señor.

O V K
¿No

fermento, para  que seáis
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¿ore dtvpuoi. K a l  ydp r o ■ tr á a y a .  r/fitov
sois ácimos; porque la pascua nuestra

€ T V 0 r ¡  X p i a r á s .  8 t ú  erre e o p r á £ t o p , e v  f i T j

inmolada fue Cristo. Así que celebremos la fiesta, no

ev ^vp.r¡ vaXaia pr¡Bé ev t,vpr¡ kolkIcls
con levadura vieja. ni con levadura de malicia

k c u  TTOvrjplas, áAA’ e v  á ^ v p o i s  e l X i K p i v e l a s
y maldad, sino con ácimos

kcu á X r ) 6 e i a s .
y verdad.

e T T U J T o X fj  ¡ÁT)
epístola no

o con ácimos de sinceridad

9 "Eypatfia vp.lv ev rf¡
Escribí a vosotros en la

avvavapiywoQai -rrópvois,
mezclaros con fornicarios;

10 OV 7TCÍVTCÜS TOIS TTOpVOlS TOV KOOftOV
no absolutam ente con los fornicarios del m undo

tovtov Tj r o l s  n X e o v é K T a i s  kcu d p i r a £ i v

este, o con los avaros. ni con los estafadores

fj elBwXoXá.Tpais, enel dxf>e ¿Xere apa ¿k
o idólatras, porque tendríais entonces del

tov KÓapov e £ e X 8 e l v .  11 v v v  B e  e y p a t f t  a
— mundo (que) salir. A hora, em pero, escribí

vp.lv pr¡ ovvavaplyvvoOai eáv tis a8eX<f>os
a vosotros no mezclaros icón  quien herm ano

o v o p a t , ó p e v o s  f l  r r ó p v o s  r¡ i r X e o v e K r r j S  r j
se llama (y) fuese fornicario, o codicioso, o

elBü)XoXaTpr)s t¡ XoíBopos f¡ p,é6vaos t¡
idólatra, o difam ador, o borracho, o

dpna£, roí toiovtlo prjBé ovveaOleiv. 12 t ¿
estafador; con ése 2ni comáis. ¿Qué,

yap ¡¿oí t o v $  e fe o  Kpivetv; ovx i rov$
pues, a mí a los de fuera juzgar? ¿No a los

eoui vp.els Kolvere; 13 tovs Se e^w
de dentro vosotros juzgáis?

ó déos Kpivel.
— Dios juzgará. Expulsad

vficov avrcüv.
vosotros mismos.

A los empero de fuera

chapare tov T r o v q p o v  e£
malvado de entre

11. Con quien hermano se 
llama. Lit. si alguien her
mano llamándose.

mer.
3

T O V
el

6 ToXp,á t i s  vpójv irpáyp.a éywv ir pos
¿Se atreve alguno de vosotros, un negocio teniendo contra

e .T  epov Kplveodai eirl tGív ¿BÍkwv,
otro, ser juzgado 3 ante

mundo.

co- Kal OVXl ♦ < €7H TCOV ¿ytcüv;
y no ame los santos?

Es t 9 < /
del OTl OI a yvoi TO V KOCjJLOV

que los santos al m undo juzgaran?

injustos,

tSarc
sabéis

Kal
Y



1
2. En vosotros. Esto es,
por vosotros.
2
5. De los hermanos suyos. 
Lit. del hermano suyo.
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€t ev vfMtv Kpíverai ¿ Koa/xos, avá£io¿
si 'en  vosotros será juzgado el mundo. ¿indignos

€OT€ KpíTT¡pl(j¡)V ¿XayloTOiv; 3 ovk otSarc
sois de juicios triviales? ¿No sabéis

9orí ayyéXovs Kpivovpev, pr¡Ti ye ¡SiarriKa;
que a los ángeles juzgaremos? ; C' u án t o m ás asuntos de 

esta vida!

4 jSuoruca p,ev ovv Kpirqpia eáv eyrfre,
En asuntos de de veras — juicios s¡ tenéis

,csta vida, j. n  f  > «, » \  /
r o u y  e g o v o € W ) ( i € v o v s  e v  r f j  e K K A r q o i q ,
a los que nada representan en Ui i:glesia.

rovrovs Kad lt,eTe; 5 irpos evrporrqv VfJLlV
a esos poned por jueces. Para vergüenza vuestra

Xéyto. O V T to  ?  O V K
v  » 
€ V l  €V v f i i v oúSety

digo: Así, ¿no hay entre vosotros ningún

tro^oy, o? hvvr¡o€Tai S u i K p l v a t ,  ¿va ¡xéaov
sabio que pueda discernir en medio

tov aSeX<f>ov avTOv; 6 áXXd abeXfos f i e r a
2de los herm anos suyos? Pero hermano contra

áBeX <¡>ov Kpíverai, Kal tovto etrl áirícrrcjv;
hermano disputa, ¿y esto delante de incrédulos?

7 t¡8t) pev ovv oXais T¡TTr)p.a vp.lv éariv
Y í\ de verdad entonces de todo un 

punto
fracaso para vosotros es

9
O T i Kpífiara e \ e T e  p e d ' éavríov. Sia 9

T t
que pleitos tengáis entre vosotros mismos. ¿Por qué

o v * * páXXov ¿ 8 i  K e l a d e ; hia t Í ovXl
no mejor sufrís el agravio? ¿Por qué no

paXXov a/nooTepe t o d e 8 aAAa vp.e ts aSticc vre
mejor sois defraudados? Mas vosotros cometéis

> ~ s iniuscticKjs
Kal a7ToaT€p€LT€, Kat tovto aoeXyovs.

y defraudáis, y esto a hermanos.

9 r¡ ovk otSare orí ¿Sikoi deov fíaaiXeíav
¿O no sabéis que (los) injustos de Dios (el) reino

oí) KXvpovop'qaovoiv;  pi¡ TrXavdade • ovre
no heredarán";> N o ()s dejéis eng anar: ni

TTOpVOl OVT€ eiStuAoAárpai ovre fioixol
fornicarios, ni idólatras. ni adúlteros,

ovre paXaKol ovre ápoevoKotrai 10 ovre
ni afeminados. ni sodomitas. ni

«Ac7rrai ovre 7rAcovcKTai, OV pédvoot,
ladrones, ni codiciosos. ni borrachos,

ov XoiSopoi, oi>x apnayes fiaaiXeíav deov
ni difam adores. ni estafadores (el) reino de Dios

KXr)povop.r¡oovoiv. H *cu Tavrá rtvey tJtc*
heredarán. Y esto algunos erais;
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1
16. Son. Lit. es (con ella).

¿AAá áireÁovoaade, ¿AAá r¡yiá<rdr¡T€, ¿AAá
pero fuisteis lavados, pero fuisteis santificados, pero

eSucautidrjTe
fuisteis justificados

*Ii¡oov Xpiarov
Jesucristo

TOV deOV 7)(IU1V.
del Dios nuestro.

12 n á vra  (iOl
Todas las cosas me

OV(i <f>Cp€l.
convienen;

lavados,
*

€ V TO J
en el

pero

óvófian
nombre

T O V  K V p tO V
del Señor

K<U
y

€V reo
4

el

«£«< 7T I V ,  ¿AA’
son lícitas, pero 

TTÚvra ¡ iO l  € ¿ ¡ € O T lV ,
todo me es lícito,

T j v e v f i a r t
Espíritu

ov wavra
no todas

¿AA’ OVK
pero

¿yui e^ovaiaadyaopai viró nvos- 13 ra
yo seré dom inado por ninguna. Los

fipulpara rfj KoiXía, Kai r¡ KoiXía rots
alimentos para el vientre, y el vientre para  los

fjpwpaoiv' ó Se déos Kai ravrrjv Kai
alimentos; — pero Dios también a  éste y

ravra Karapyrjoci. X
T  O s¿ acDfta ov rfj

a  aquéllos inutilizará. El — cuerpo no  (es) para  la

nopvela ¿AAá
fornicación, sino

O KVpiQS
el Señor

tío Kvpup, Kai
para  el Señor, y

rtp otópari' 14 ó Se déos icol róv icvpiov
para  el cuerpo. — Y Dios tam bién al Señor

7¡y€ip€V Kai VP'O.S e’£eyepeZ Sia T T ¡$
resucitó, y a nosotros resucitará por el

Svvápeuis avrov. 15 o v k  oiSarc «OTl r a
poder suyo. ¿No sabéis que los

acopara vpúiv péÁr) Xpiarov tartv; apa?
vuestros miembros de Cristo son? Tom ando,

ovv ra fiéXy rov Xpiarov iroiyaui ttópvrjs
entonces, los miembros de Cristo, ¿haré de una 

prostituta

péXr); (ir) yévoiro. 16 r¡ OVK oíSare orí
miembros? N o suceda (eso). ¿O no sabéis que

o KoXXumevos rfj Trópvrj «*€V acopa coro';
quien se junta con la  prostitu ta un cuerpo ison?

coovrat y<v» «fvqaív, oí SüO * oápKa
Serán, en efecto, dice, los dos en carne

fiÚtVe 17 6 Se KOÁÁálpevos TW Kvpía>
una. Quien, em pero, se adhiere al Señor

ev irvevpá ¿ariv. 18 tficvyere rr¡v iropveíav.
un espíritu es. H uid (de) la fornicación.

iráv apáprr/fia o ¿av avdptmros
Todo pecado que hiciere un hom bre,

¿ktos rov aúiparós eoriv ó Se tropvevaiv
del cuerpo está; el que, empero, fornica,fuera
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18. Contra. Lit. hacia .
2
19. De D ios. Es decir, de 
parte de Dios.
3
1. Mujer. Como a veces en 
castellano, “mujer” puede 
también significar “esposa”.
4
3. La deuda. Esto es, el “dé
bito” conyugal.

els tTO iSiov acopa apaproveí. 19
1 contra el propio cuerpo peca.

OVK o t d a r c  o t í  t o acopa vpcov vaós
¿No sabéis que el cuerpo vuestro templo

TOV €V vptv aytov TTvevparos ¿anv,
del en vosotros Santo Espíritu es,

oh €X€T€ aíro deov, koI ovk cerré eavrwv;
que tenéis 2 de Dios, y no sois vuestros?

20 i)yopáo6r¡re yáp nprjs ' 8o^óaare 8t/
Com prados fuisteis, en efecto, con un precio; glorificad, pues.

rov 0eov »€V t<2 acopan vpcov-
a Dios en el cuerpo vuestro.

7  IJepí Se cov ¿ypálpate, KClXÓv ávdpcóntp
Acerca, em pero, de lo que escribisteis, bueno (es) al hombre

yvvatKOS pr¡ áirreadax' 2  S ta Sé ras
3 mujer no tocar; mas a causa de las

nopvaas €Kaaros rr¡v catrrov
fornicaciones, cada uno la propia

#caí €KCLOT7) TOV

yvvaiKa
mujer

?8tov ávSpa
tenga, y cada una el propio varón

¿yervo. 3 rfj ywaiKi ó ávrjp tt¡v 6<peiXr¡v
tenga. A la m ujer el hombre 41a deuda

áiroSiSórco, ¿poicos Sé ical r¡ yvvr¡ reo
pague, igualmente tam bién la m ujer al

y  5  t  A  t  \  #. t e /avópi. 4 r¡ yvvrj rov tóiov acoparos
hombre. La mujer, del propio cuerpo

OVK é^ovaiáCei ¿A A á
r

O ávijp • ÓpOtCOS
no tiene potestad, sino el hom bre; igualmente

Sé * t 9 \Kat o avr¡p rov iScov acoparos ovk
tam bién el hombre del propio cuerpo no

e£ovaíá£ei áÁÁa r¡ yvvr¡. 5 pr¡ airoarepelre
tiene potestad, sino la  mujer. No os privéis

áÁÁr¡\ovs, el pr¡n  av ck avptfxóvov ir pos
el uno del otro, a no ser de acuerdo por

Kaipov Iva ayoXáar¡re rfj npooevyfj tcal
un tiempo para

iráXiv eiri ró avró J¡re, Iva pr¡ ireipá^r)
nuevam ente ------—  - -estéis, para que no

vpas ¿ caravas Siá rrjv ¿Kpaalav [ú/zcüy].
a vosotros — Satanás por

6 rovro Sé Xcyco
Esto empero digo

la

Kara
según

incontinencia

avyyvcoprjv, ov
concesión, no
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KCLT ¿ntrayqv. 7 6dXaj 8¿ návras
según precepto. Quisiera empero que todos

ávdpdyrrovs etvai £¿? KCU €[iaVTOV aAAa
(los) hombres fuesen como — yo mismo: pero

6/CaOTOS* l8lOV eXeí yaptafia e/c 0 € O V ,

cada uno propio tiene carisma de Dios,
t  \O p,€V OVTCüS, (¿ Si OVTWS*

el uno así el otro asá.

8 Ae'yu) 8e toí? áyápiois xai ra í?  yapáis,
Digo empero a los solteros y a las viudas,

xaXov avrots dav peívuiaiv <¿? xayu>‘ 9 el 8c
bueno para ellos si

o v k  éyKparcvovraí,
tienen continencia,

permanecen así como yo. Si pero
y a f n j a á r w a a v  * K p e i r r o v

que se casen: mejor.

yáp eanv yapie lv r¡ Ttvpovadai 10 rols
en efecto, es casarse que quemarse. A los

8¿ yeyaprjKÓatv napayyeÁÁw, OVK » \ €ya>
casados ordeno. no yo,

¿XXa O KVpiOS, yvvaiKa ano avhpos p y
sino e l ' Señor, que (la) m ujer del m arido no

X ü i p t a O f j v a i ,  1 1  —  c á v  S e  i c a t  X < o p i a $ f j ,

se separe; si empero — se separase.

f l€ V € T O J ayapios y T U )* av8pl KaTaXÁayrjrto,
permanezca sin casarse. o con el hombre se reconcilie.

— Kal dv8pa y v v a i K a p y  ¿ 4 kcvai. 12 Tois
y (el) m arido a  (su) mujer no abandone. A los

8 c  Xoiirots Xdyto > / cyw, °v X
c

O KVpiOS*
demás digo yo. no el Señor:

c ?  ti? á8eX<f>os yvvaiK a ueX€i d m o ro v , Kal
Si algún herm ano una mujer tiene no creyente, y

a v n ) avvevSoKeí oiKelv f¿€T* avrov, pir¡
ella consiente vivir con él. no

áxfncTU) avrrpv' 13 Kal yvvr¡ r¡res eXei
despida a ella. Y iuna mujer que tenga

av8pa an iorov , Kal O U T O ? aw evSoK el oÍK€lV
un m arido no creyente, y éste consiente habitar

pie r  avrfjs , pirj áefuércj TO V áv8pa.
con ella, no abandone al marido.

14 rjy laara i yap  6 > * (avrjp o a m a ro s  ¿v
i Santificado, en efecto, el m arido — no creyente en

14. Santificado. En este 
vers. significa compartir las 
bendiciones del cónyuge cre
yente.

rrj yvvaud, Kal rjyiaorai t
V yvvr¡ e

y
la mujer, y santificada la mujer

am aros  «V TU)fc á8eX<f>w • » * 
€ 7 r e t apa \ra

no creyente en el herm ano; porque entonces los

t c k v  a  v/xá>v axádaprá e a n v ,  vvv Se
hijos vuestros inmundos serían; ahora, en cam bio,
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1
14. Santos. (V. la nota an
terior.)

a y i á  é o T i v .  15 e l  8 c  ¿  a m a r o s  y o y p l t , -

no creyente se separa,

SeSovXayrat 6
ha  sido esclavizado el

isantos son. Si empero el

eral, X6opi£e<x0a) • ov
que se separe. No

á8eX<f>ós r¡ r¡ á8eX<f>r¡ év r  oís roiovrois'
hermano o la herm ana en los (asuntos) estos;

év Se elpr¡vr¡ kckA^kcv vpas o déos-
pues en paz ha  llam ado a vosotros — Dios.

16 t i  yap othas, yvvai, el róv avSpa
¿Qué, en efecto, sabes. mujer, si al m arido

oóiaeis; r¡ ti otSas, ávep, el rr¡v
salvarás? ¿O qué sabes, varón, si a la

yvvaíKa aoiaeis; 17 E l p,r¡ étcácrro» w s
mujer salvarás? Sino a cada uno como

pepépueev o icvpios, étcaorov w s KeieXquev
ha repartido el Señor, a cada uno como ha llamado

6 deós, ovtíos TTepnrareirot) . Kal ovrois
— Dios, así cam ine; y así

év ra ts ¿KieÁrjolais iráoais Suxráooopai.
en las iglesias todas prescribo.

18 Trepírerprjpévos t ís  eKÁrjOr]; pr¡
¿Circuncidado alguien fue llam ado? N o

em<máodüi' év á.Kpof$voría k^kX^toI ti?;
disimule. ¿En incircuncisión ha sido llamado alguno?

pr¡ TrepLTepvéaOüJ. 19 vepiToprj ovSév
No se circuncide. La circuncisión nada

COTIV, Kal r¡ aKpo^voría ovSév €OTLV,
es, y la incircuncisión nada es,

aAAá rr¡p7¡ats évroXídv deov. 20 €Kaoro$
sino (la) guarda de m andam ientos de Dios. C ada uno

i€V rfj KÁrjoeL f¡ éKXrjdrj, év ravrr)
en la  vocación en que fue llamado, en esta

21 SovÁos eKÁrjdrjs; pr¡ coi
¿Esclavo fuiste llamado? N o te

¿AA* el Kal Svvaoai éXevdepos
pero si también puedes libre

yeveodai, pdXXov XPVo a 22 ó yáp év
llegar a ser, más bien aprovéchate. Porque el en

pevercv.
permanezca.

peXéru>
preocupes;

K V p l i p KÁTjdeís SovXos áireXevdepos K V p lO V
el Señor llamado siervo, liberto del Señor

7 /
€ < 7 T IV ¿ l l O t í ü S ó  éXevdepos KXrjdels SovXós

es; asimismo el libre llamado. siervo

éanv X p L O T O V . 23 riprjs rjyopáodrjTe' pr¡
es de Cristo. Por precio fuisteis com prados: no
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yíveode oovÁoi avdpámcjv. 24 Hxaoros cv
os hagáis de hombres. Cada uno len

<L f.K\r¡6r¡t á8eX<froi, cv tovtu) ¡xcvcrto
el que fue llamado, hermanos,

Trapa dea».
ante Dios.

25 TJfpl Se t c ü v

permanezca

Acerca de las
napdcvcjv emray-qv

vírgenes un precepto

Kvplov ovk é^tu, yvdifirjv 8c 8í8u>fii . ws
2consejo em pero doy, como

icvpiov m oros ctvai.
Señor fiel para  ser.

TOVTO KaXÓv VTtápytlV
esto bueno ser

Sta rr¡v Ivcortooav aváyKrjv, orí xaXov
3necesidad, que bueno

27 SeScoai
¿A tado estás

del Señor no tengo,

•qXcr¡p¿vos imo
habiendo obtenido del

2<T ovv
Pienso, entonces,

por la

ávOpJjTTlÜ TO
para el hombre (es) el

ovtüjs etvat.
así estar.

yvvcuK¿; fir) ^ifrei Xvoiv XéXvoai aíro
a mujer? No busques separación. ¿D esam arrado estás de

yvvaiKÓs; ¡xr¡ £t¡tci yvvalxa . 28 eav
m ujer? N o busques mujer. Si

8c «ccu yapu/joT) s, ovy -rjpaprcs, xaí cav
pero tam bién te casas, 4no pecas, y si

YVPV V 7rapdévos, ovx rjfiaprw dXlifnv
se casa la virgen, 5no peca; tribulación

8¿ rf¡ oapxi cíjovoiv oí roiovroL, eyui
em pero en la carne habrán los tales, yo

Se vfíájv <f>€¿8op.ai. 29 Tovro Sí évjfu,
em pero os 61a escatimo. Esto empero digo,

¿8cX<f>o¿, o Kaipos ovv€oraXp.€vos corív

1
24. En el que fue llamado. 
Esto es, en el estado en que 
fue llamado.
2
25. Consejo. Lit. opinión o 
parecer.
3
26. Necesidad. Se trata del 
agobio que se cernía (o ya 
estaba presente) sobre aque
lla iglesia.
A
28. N o  PECAS. Lit. no pecas
te.

28. N o peca. Lit no pecó. 
6
28. (La) escatimo. Esto es, 
deseo evitárosla.

hermanos, el tiempo acordado está;

tÓ Áotiróv Iva nal oí cyovr es yvvatxas
por lo demás, para  que tanto los que tienen mujer

cuy p.r) eyovres woiv, 30 xal oí xXaíovres
como no teniendo estén; y los que lloran,

u>S pr¡ xXaíovrcs, xaí ot yaípovrcs <8s
como no llorando; y los que gozosos, como

jíi) \aipovrcs, xai oí áyopá£ovrcs ú>S
no gozosos; y los que com pran, como

fir¡ Karcxovrcs, 31 xai oí xpoó/xívoi rov
no poseyendo; y los que usan el

xóofiov ws f¿r¡ Karaypánicvoí' Trapáyci
m undo, como no disfrutándo(lo); pasa,
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1
34. Se cuidan. Lit. se cuida.
2
35. Por lo honesto y asi
duo. Es decir, a fin de ser
vir honesta y  asiduamente.
3
37. Decidió. Lit. ha deci
dido.

yap to rov xoofiov rovrov.
en efecto, la configuración del mundo este.

32 GeXco Se vfias ápeplpvovs etvai. o
Quiero em pero que vosotros sin preocupaciones estéis. El

ayafios fiepiftva ra  rov icvplov, 33 tríos
soltero se cuida de las cosas del Señor. cómo

apear) tío Kvplu>- o 8e yap-qaas pepipva
Señor; casado

\ra rov KOOflOV, vw s apeor) rf¡ yvvatKÍ,
de las del m undo. cómo agradar a la mujer.
cosas

34 Kal fiepiépioTa t. Kal 7) yvvr¡ r¡ áyap.osV está dividido. Y la mujer — soltera

Kal e
V rrapdévos pepipvá ra TOV KVpiOV,

y la virgen ise cuidan de las cosas del Señor,

iva $ áyia  Kal t í o  a ú p a n Kal Tto4
para sea santa tanto en el cuerpo como en el
que

rrvevfiaTf r¡ Se yap,r¡aaaa fiepi/ivá ra
espíritu; la casada se cuida de las

cosas

rov Koafiov, tríos apear) TU)4 avhpí.
del m undo, cómo agradar al hombre.

35 rovro  Se irpos t o  vpuov avrtov i7V)Juf>OpOV
Esto empero por la de vosotros mismos ventaja

X é y t o ,  o v y i v a P p ¿ X ° v VfílV e i r i f i á X o t ) ,
digo; no para que un lazo a vosotros ponga.

a X X a  . t r p o s
%

T O e v o x q f i  o v K a l  e v t r á p e S p o v
sino 2por lo honesto y asiduo

r w  K v p i c o a t r e p t a t r á o T t o s . 36 E l Se tis
al Señor sin distracción. Si em pero alguien

a a y r ¡ ) i o v e i v
» >

e m t t )V  t r a p d é v o v a v r o v
no obrar con la virgen (hija) suya

correctamente
/ y  m ♦ e 7 i V

v o p u ^ e  i > e a v  r¡ v t r e p a K f í o s ,  K a i o v r w s
cree. si (ella) pasa de la edad nubil, y así

¿ < f> e lX e i y í v e a d a i , o  6 é X e i rroieiTío • o i> x
conviene que se haga, lo que quiera haga, no

a p i a p r á v e  t* y a p e i r o j o a v .  37 *  o t
o s  o e €< TT7)K €V

peca; cásense. Quien empero está

é v  r f j K a p h í a a v r o v e h  p a l o s ,  p-T)
en el corazón suyo firme. no

e x < v v  á v á y K r j v , e £ o v o í a v
V t

o e  e x ^ i  r r e p i
teniendo necesidad. autoridad más bien tiene sobre

tov IStov 6eXr¡¡iaTos, Kal tovto K¿Kpu<cv
la propia voluntad, y esto 3decidió
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39. Durmiese. Es decir, m u
riese,
2
2 . N o  supo. Es decir, no
aprendió.
3
3. Conocido. Es decir, en
sentido semítico, amado.
4
4. N o  hay. Lit. nadie o nin
guno.

€V TTj ISía Kapóta, -rqpeiv ttjv eavrov
en el propio corazón, guardar la  suya

7 T a p 0 € V O V ,  KGlX cüS  7TOC)J(7€l. 38 W ( T T €  KOLC

vireen, bien hará. Así, tanto
ó yapl^cov rrjv éavrov 7rapdevov koXcüs

el que casa a la virgen suya, bien

TToiel, xa i o pr¡ yapí^w v Kpelaaov voitfoei.

pSía,

hace, y el que no (la) casa m ejor hace.

39 rvvr¡ SéSerai é<¡>' OOOV xpóvov tfj
(La) mujer ligada está por cuanto tiempo viva

e  »  xo avrjp avrfjs' » X £ X€OV 0€ KOipijdjj 6 avr¡p,
el m arido suyo; si em pero tdurm iese el m arido,

eAevdépa ¿OTLV a> déXei yapf¡6r¡va i, póvov
libre es, con quien quiera para  casarse. solamente

€V Kvpuo.
en el Señor.

eav ovtojs

40 paKapuorépa Se éoriv
M ás dichosa em pero es

Kara rr¡v ¿fir¡v yvcüfirjv
perm anece,

Soku) Se Kay<l> Trvevpa deoíJ *X€IV-
pienso, pues, tam bién yo Espíritu de D ios tener.

8  Tlepl Se TÜ)V elSwXodvTUJv, olSapev
Acerca empero de los sacrificios a los ídolos» sabemos

t tOTL TTavres yvtücnv €\Op,€V. t
V yveoats

que todos ciencia tenemos. La ciencia

<f>voioZ, r] Se áyárrrf oiKoSopet’ €L Tt$
infla, mas el amor edifica. Si alguno

SoKet eyvcüKevai t i , 2 OV7TCO eyveo Kadujs
piensa haber conocido algo, todavía 2no supo como

Sel yvwvai" 3 ei Se rt? áyaná róv
conviene conocer. Si em pero alguien ama a

deóv, o uro? éyvaiOTCU VIT CLVTOV. 4 TJepl
Dios, éste 3es conocido por él. Acerca

rrjs fipwcrecüs ovv TüJV elSiúXoOvTajv
del comer, entonces, de los sacrificios a  los ídolos.

otSapi W 1 ^  Xev ore ovoev elScoXov »€V KOGpLW,
sabemos que nada (es) un ídolo en (el) m undo.

K a l  O T i ovSeís 9eós el p i )  eís. 5 koll

y que 4no hay Dios sino uno. Porque

yap elirep eíaív Xeyópevoi A x » U€0 4 € 4 T €
X€V

aun cuando hay (los) llamados dioses, ya en

ovpavto V
€ 4 T €

» X
€774 yíjs, warrep eíolv deol

(el) cielo, ya sobre (la) tierra, como hay dioses
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1
7. (Hay) la ciencia. Es de
cir, hay este conocimiento.

IToXXol Kdí KVpLOl
muchos, también señores

ttoXXoÍ, 6 áXX'
muchos; pero para nosotros

eU déos ó TTarrjp, eí; o í  r á  návra kolÍ
Dios — Padre, de quien las cosas todas

7)p,€ls « S  avróv, nal e í ?  Kvpios 'Iijoovs
nosotros para  él; y un Señor Jesu-

Xpurrós, S t ’ o í  t <z irávra koli rjpets
cristo, por quien las cosas todas y nosotros

Bi avrov. 7 ’i4AA’ OVK ev TTaaiv r¡
por él. Pero no en todos i(hay) la

yviom s’ Tives 8 ¿  ovvr¡deia eco? apri
'c ie n c ia ;  algunos, por el hábito hasta ahora

TOV etSlÚXoV tó ?  ¿ s J X M Z Z  iaeio»™ ,
del ídolo, como sacrificado a los ídolos comen,

kcu r¡ ovveí&rjcns avrcov áodevqg o lie ra
y la conciencia de ellos. débil siendo,

poXvverat. 8 jUpwpa 8e r¡pás ov napaoT^oet
se contamina. (La) comida empero a nosotros no hará  recomendables

T<p 6e¿p‘ ovre eav prj (f>áya>p,ev vorepovpeda,
Dios; comemos somos menos,

ovre edv <f>áyiop.ev -nepi'jcrevopev. 9 j3Xenere
somos mas. Mirad,

Se pr¡
empero, no

7reo? r¡ e^ovaía vp,u>v avTt]
sea que autoridad

TTpÓOKOpiia y¿vr¡rai r o í ? doQevéoiv. 1 0  eáv
estorbo llegue a ser a  los débiles. Si,

yáp tl$ ÍStj oé TOV eyovra yvajoiv ¿v
en efecto, alguno viere a ti, que tienes ciencia, en

elStuXeúoi KaraKeípevov, y \ t
ovXl V ovveíSrjcns

lugar de ídolos sentado a la mesa, ¿no la conciencia

avrov áadevovs o v r o ?  o¿Ko8oprjdr¡creTaí € t?
suya, débil siendo, estim ulada será a

t o  r á  elhwXódxrra eaOíeiv; 11 diróXXvrai
—  de los sacrificios a  los com er? Se arruina

ídolos
yap o
entonces el débil en —  tu ciencia,

r  » a c o l a s  > ^  ^  /  *3 aovevwv ev rr¡ arj y  veo creí, o
el

a8eX<f>ós Si ov Xpiaros áirédavev. 12 ovreo?
herm ano por quien Cristo murió. Así

8 e  ápaprrávovres eís t o o ?  áSeX<j>ovs koX
pues, pecando contra los herm anos e

TvnTovres avTÓtiv tt¡v crvveíSr¡oiv dadevovaav
hiriendo de ellos la conciencia débil,

ci? Xpurrov ápaprávere. 13 Siónep el
contra C risto pecáis. Por lo cual, si

Pp¿op,a CKavSaXi^ei róv áSeX<j)óv pov, ov
una com ida ofende al hermano mío, nunca
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fiij <f>áyu) tepea els ro v altiva, Iva pf¡
— comeré carne por la eternidad, para que no

tov ¿ScA <f>óv pov crKavSaXítxa).
el hermano mío se ofenda.

9 Ovk ctpl ¿Xevdepos; ovk elpi airóoroXos;
libre? ¿No¿No soy soy apóstol?

ovyl ’Iijaotív tov Kiípiov r¡pü>v ¿ópaita;
Señor nuestro he visto?¿No a Jesús el

ov ro epyov [JLOV ¿fiéis
¿No la obra mía vosotros

2 el áAAois OÍK » \ Cl/M
Si para  otros no soy

ye vfítv ei/u* «
V y¿p

de para
v*ras vosotros--------0Ar~

soy; porque el 

¿O T €
sois

€OT€ €V KVpUO;
sois en (el) Señor?

apóstol, sin em bargo

Ipayís pov rfjs
sello de mi —

¿V KVptCt). 3 'H
en (el) Señor,

aiToaroArjs v¡i€
apostolado vosotros

epr¡ airoXoyla roís ¿pe ávaitpívovaiv étrrtv
Mi defensa a los que ^examinan

avrrj. 4 pr¡ ovk éyopev e^ovoíav tf>ayeiv
esta: ¿Acaso no tenemos derecho a comer

Kai irelv; 5 pr¡ ovk éyopev ¿favtríav
a  beber? ¿Acaso derecho

á8eX<f>r¡v yvvaiKa 7T€ptáy€iV, w s Kai rOl
una herm ana m ujer 2 a traer, como también los

XoilTOl airóaToXoL nal ol a8eX<f>ol TOV
demás apóstoles y los herm anos del

Kvptov kcu Krjtf>as; 6 f¡ póvos eyai Kai
Señor y Cofas? ¿O solam ente yo

Bapvafias ovk eyopev ¿£ovtrtav
Bernabé no

cpyá^eoOai; 7 T¿s
trabajar? ¿Quién

otf/aívíots 7totc ; t¿s <f>VT€V€t ápireXtuva Kai
estipendios jam as? ¿Quién planta una viña y

y

eyopev e£ovoíav pr¡
tenemos derecho a no

arpareverai t8íoi$
m ilita a  propios

TOV KapTTOV avrov OVK eodíei; Tis

1
3. Examinan. E s decir, exi* 
gen cuentas.
2
5. A tra er . El verbo  signi
fica llevar consigo en todo  
el viaje.
3
8. Según hombre. Esto es, 
conforme al modo meramen
te humano.

el fruto de ella no come? ¿ 0 1 quién

irotpaívei iroípvqv Kai ¿k TOV yáXaKTos
apacienta un rebaño y de la leche

tt}s irolpvrjs ovk eoOlei; 8 Kara
del rebaño no se alimenta? ¿Acaso 3según

¿vdpumov ravra X o X í ü ,  f ¡ K a i
€O vópos

hombre estas cosas digo, o también la ley

T o o r a ov Xéyei; A 9 '9 ev yap Ttp M t ú v a é t t í s
estas cosas no dice? Porque en la de M oisés

VOjUp ycypawTar o t ;  K T j p á i o e  i s fiovv
ley esta escrito: N o pondrás bozal a un buey



1 CORINTIOS 9 679

1
10. E speranza de participa
ción . Esto es, con esperan
za de tener parte.

áXowvra. p.r¡ tcüv fiowv /¿e'Aei rtD 0€¿>;
que trilla. ¿Acaso de los bueyes le im porta a Dios?

10 r¡ Si’ r)fxas ttÓvtujs A¿yet; 8t’ r¡p.as
¿O por nosotros precisamente (lo) dice? Por nosotros,

yap ¿ypá<f>r¡, orí o<f>eíXei €7r cXm&i
en efecto, fue escrito, debe esperan2a 

> io áporpuov áporpiav, Kai 6 ¿Xowv ¿n
el que ara arar.

cAttÍSi rov ii€r¿x€tv.
^esperanza de participación.

trilla. pory el que 

11 €t r¡¡X€ÍS VfllV

ra  7JV€VfiaTLKa eoweipaficv, fieya €i rj fiéis
las cosas espirituales sembram os. ¿una gran si nosotros

Sí nosotros en vosotros 

r > r  aiya et -------
¿una eran si

Vfuop ra
de vosotros los bienes cam ales

oapKiKa. depíooptv; ' 1^  €i aXXoi
bienes carnales recogemos? Si otros

rrjs vfjuov ¿¿¡ovalas p.€T¿x<>voiv, oí)
del de vosotros derecho participan. ¿no

¡iaXXov r¡p.€ts; ¿AA* ovk ¿xpr/oófíeBa
hicimos uso

TV ¿£ovolq. ravrrj, ¿AAa irávra oreyofiev
del derecho este, sino todo sobrellevamos,

iva fir¡ n v a  eyKoinfv hutptv TU) evayyeXúp
para que no algún obstáculo demos al evangelio

rov X piarov. 13 OÍK oiSaTC 0 eorí oí
de Cristo. ¿No sabéis que los que

r a  Upa ¿pya£¿ucvoi ra  ¿k rov Upov
en las sagradas r  9 trab'ajan las del templo
cosas

¿adlovaiv, ol río dvaiaarr¡pUp -napchptvomres
comen, (y) los al altar sirven,

que

tu» dvaiaanjpUp avp.p.eplt,ovrai; 14 ovrtos
del altar participan? Así

Kai ¿ Kiípios SUraftv rois ro evayyéXtov
también el Señor ordenó a los que el evangelio

KarayyéXXovatv ¿k rov evayytXtov t,f¡v.
anuncian del evangelio vivir.

15 ¿yu) Se ov K¿xpr¡pxu ov&tvi rovrw v.
Y o em pero no he usado nada de esto.

O v k  ¿ypatjia Se ravra Iva ovrtos y¿vrjrai
No escribí, pues, estas cosas para que así suceda

¿v efiol• koXov yáp fio i fiaXXov áirodaveív
en mí; bueno, en efecto, para  mí m ejor morir

(es)
r¡  — ro K a v x y n i á  p.ov ovSei? K c v t ó o c i .

que (el que) la  gloria mía alguien anulara.

16 ¿av yáp evayyeXl^ajpxu, ovk ¿anv
Porque si evangelizo, no es
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1
17. Queriendo. Es decir, 
por m i propia voluntad.
2
17. Involuntariamente. Es 
decir, porgue me ha  sido 
impuesto.

fio i Kavyrffia* avayKT] yap fioc €7nK€ir<um
para  mí gloria; necesidad, en efecto, sobre mí pesa;

oval yáp po í ¿orar eáv prj evayyeXiaiopai.
porque, ¡ay de mí — si no predico el evangelio!

17 el yáp ¿k<ov tovto ir pacato, piaOóv
Si, pues, i queriendo esto hago, salario

eyto' el Se oküív, oiKovopiav tretrlarevpMi.
tengo; si 2¡nvo!untariamente, una me ha sido confiada.

administración
4 A  /  ^lo  ns* o w

¿Cuál, entonces,
pov ¿ariv 6 piados; iva

mi es — galardón? Que

evayyeXi^ópevos áSárravov dijato ro
predicando las buenas nuevas, de balde ponga el

evayyeXiov, els t o prj Karaxprjaaadai
evangelio, para  — no hacer valer

tt¡ ¿¿¡ovala pov ev rtp evayyeXíto.
el derecho mío en el evangelio.

19 ’EXevdepos yáp tov ¿k irávrcvv iráaiv
Libre, en efecto, siendo de todos a todos

¿pavrov ¿SovXtoaa, Iva roiis trXelovas
yo mismo me esclavicé, para  a los más

KepSrjato' 20 /cal eyevóprjv roís ’IovSaíois
ganar. Y me hice a  los judíos

tos ’lovSaios, Iva ’lovSaiovs KepSrjato-
como judío, para judíos ganar;

TOIS VITO VOflOV <X)$ VITO VOflOV, f l T ¡  CüV
como bajo ley, no estandoa los bajo ley,

avrós viro vópov, iva rovs faro vópov
yo  mismo bajo ley, a los bajo ley

KepSrjato- 21 tois ávópois <os ávopos,
ganar. A los sin ley, como sin ley,

prj iüv ávopos deov ¿XX* ewopos Xpiarov,
de Dios, sino dentro de la ley de Cristo,no estando sin ley

iva Kephávio
para ganar

tovs ávópovs • 22 eyevóprjv
a los sin ley. Me hice

tois áadevéaiv áadevrjs, Iva roi>s áadeveis
a los débiles débil, para débiles

KepSrjato• roís tráaiv yéyova irávra, iva
todos todo, para

irávrtos Tivás atóato. 23 travra Se trono
de todos algunos salvar. Todo esto em pero hago

modos #  ,
Siá to evayyeXtov, iva avyKOivtovos avrov

por el evangelio, para copartícipe de él
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1
3. E spiritual. Llama así al 
m aná por venir “del ciclo". 
(V. Sal. 78:25.)

yéviapai. 24 Ovk oiSare orí oi ev
hacerme. ¿No sabéis que los que en

arabía) rpéxomes ñames p-ev rpexovaiv,
(el) estadio corren todos verdaderam ente corren.

et$ Se Xapflávei ró (¡pafieiov; ovreus
uno em pero recibe el premio? Así

rp¿x€re iva KaTaÁáf$7)T€. 25 iras Se o
corred para que (lo) alcancéis. Todo, empero, el que

aya)Vi£ópevos ndm a eyKpareverai, exelvoi
lucha, en todo ejercita propio dominio: ellos.

pkv ovv iva <f)8apróv oré<f>avov Xáfiajoiv,
en verdad. para una corruptible corona recibir,

rjpeis 8e ¿¿Oaprov. 26 ¿yd) roívw  ovtiüS
nbsotros. por el una inmarcesible. Yo. por tanto. así

contrario, 0  /
Tp¿xa¡ (1)5 OVK áS’qXws, OVTIDS 7TVKrevu)

cerní, como no a la ventura; así lucho.

<1)5 ovk dépa Sepiuv' 27 aXXa vnojnia^o)
como no aire golpeando; sino que trato  severamente

pov  ró ad)pa Kai SovÁaycoyá), pr¡ va)S
mi — eueroo y (lo) reduzco a esclavitud, no sea que

dXXois KT)pv£a5 a uro? áSoKipos yevwpai.
a otros proclam ando, yo mismo desaprobado quede.

10 Ov QéXa) yap vpds ayvoelv, dSeXcftoí,
No quiero, en efecto, que vosotros ignoréis. hermanos,

orí oi 7rarepes r¡pá)v Trames viro rr¡v
que los padres nuestros lodos bajo la

ve<f>¿Xt]v rfoav Kai návres Sia rfjs 6aXaocrr¡s
nube estaban y todos por el mar

SirjXdov, 2 Kai ñames eis róv Mwvarjv
atravesaron; y todos en — Moisés

eñanríoamo ev rfj ve<f>eXr) Kai ev ri)
fueron bautizados en la nube y en el

daXáacrrj, 3 Kai ñam es  to avro nvevpariKov
mar, y todos el mismo ^espiritual

fipíapa e<f>ayov, 4 K a i  ñam es to avro
alimento comieron. y todos la misma

nvevpariKov emov ñ opa ' enivov yo.p e/c
espiritual bebieron bebida; bebían, en efecto, de

nvevpariKTjs aKoXovdovcrrjS nerpaSt V nerpa
una espiritual que seguía(lcs) piedra. la piedra

Se ¿v 0 XpioTÓs. 5 MAA’ ovk ev roí?
empero era — Cristo. Mas no en la

nXeíooiv avriov evSoKr¡aev o déos’
mayoría de ellos se agradó — Dios;

Karearpwdrtaav yap TV €PVP‘t})'
quedaron tendidos, en efecto. en el desierto.
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1
7. Se levantó. Lit. se le
vantaron.
2
IX. El fin  de los siglos. 
Es decir, el cum plim iento  
del tiem po. (V. M r. 1:15; 
G á. 4:4.)
3
13. D ará. Lit. hará.

6 ravra  8c tvttol T¡fiá)v cycvr¡0r¡aav t cls
Todas estas cosas tipos de nosotros fueron, para

ro fxij €Ívai r¡p,a$ €7nuvfir¡ras kclkkjjv,
<l ue no seamos nosotros codiciosos de cosas malas,

KO.0<os KOKCIVOÍ
ellos

7  f i r ) 8 c
Tam poco

CLVTCJV*
de ellos;

€TT€0VfJL7]aaV.
(las) codiciaron.

clhojXoXaTpaL yívco0c, kcl0u>s tivcs
idólatras os hagáis, como algunos

woncp ycypairrat’ CK¿0iacv o Xa os <f>ayeív
como escrito está: Sentóse e l pueblo

Kal itclv, Kal ávconfoav iral^ctv.
y a beber, y íse  levantó a  divertirse.

nopvcvwpcv, KaOtos tivcs avrtov cnópvcvaav
forniquem os, como algunos de ellos fornicaron

a  comer

8 pt,T)bc
N i

Kai cncaav
y cayeron

fita
en un

Tjficpa
día

e u c o a i  r p € t , $
veintitrés

y t X i á 8 c s >  9  p r ¡ 8 c  C K i r c t p á £ t o p . c v  tov K v p i o v ,
mil. N i tentem os al Señor,

Kaddis tivcs a v r t o v  c-nclpaaov Kal ímó
como algunos de ellos (le) tentaron y por

Ttov o<f>ctov aTTcóXXvvro. 10 fir¡8c yoyyv^crc,
las serpientes perecieron. Ni m urm uréis,

Ka0áircp tivcs avrtov cyóyyvaav, Kal
como algunos de ellos m urm uraron, y

á n d i X o v T O  v i t o  t o v  o X c 0 p c t r r o v .  1 1  r a v r a  8 c
perecieron por el Exterm inador. Estas cosas em pero

tvtukójs ovvéfiaivcv ckcÍvois, cypátf>r¡ 8c
en tipos sucedieron les, escritas fueron em pero

7TpOS vovdcolav TJfJLCJV, CtV ovs *TU
para am onestación nuestra, para quienes zel

réXn TWV alcóvwv Karr¡vrr¡K€V. 12 °Q otc
fin de los siglos h a  llegado. A sí que

*O SoKCUV ¿arávat fiXcVCTU) fl7¡ 7T€or¡.
quien piense esta r firme mire que no caiga.

U na tentación

av0ptómvos'
hum ana;

¿ á a € i  ¿ f i a s
perm itirá a  vosotros

i f ia s  ovk c tX r}< f> cv e l  u n
a vosotros no ha sobrevenido que no (sea)

m a r o s  8 c o  0 c ó s , OS* OVK
fiel em pero (es) — Dios, que no

T T C i p a a 0 r \ v a t
t \  i\

t m e p  o S t í v a  a 0 c ,
ser tentados sobre lo que podéis,

aXXá TTOtrjact avv tío irctpaofitp Kal rrjv
3dará tentación tam bién la

CKpaOlV TOV
salida para  que

8vvao0at VTrcvcyKcív.
podáis soportar.
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18. Partícipes... Esto es, en 
comunión con el altar... 
(Nótese la diferencia con el 
verbo participamos del ver
sículo 17.)
2
20. Estéis. Lit. os hagáis o 
lleguéis a estar.

14 Aióncp, áyanrjToí ¡io v , <f>evy€re ano
Por lo cual, amados míos, huid de

Trjs ciScuXoXarpías. 15 ws <f>pov¿p.ois Aéyco*
la idolatría. Como a prudentes digo;

Kpívare vp.€is o <f>r)pu. 16 7o nonrqpu>v
juzgad vosotros lo que digo. El cáliz

rrjs €vXoyías o €VÁoyovfiev, o¿xl Kowojvla
de la bendición que bendecimos, ¿no comunión9 \COTtV T O V atfiaros TOV Xptorov; T O V

es de la sangre de Cristo? El

aprov e*
OV KÁüjp.CV, ovx'i Kotvtúvía T O V

pan que partim os, ¿no comunión del

tov XpioTOV icrnv; 17 orí elsocuparos
cuerpo de Cristo es? Porque (es) un solo

apros, cv ocupa. ol noXXoí iopev' oí
pan, un cuerpo

7 T a V T € S  € K  T O V

los muchos somos;

evos* aprov

yap
porque

p . € T ¿ ‘X p p . t V .

todos del
18 j8A¿1T€T€ T O V

un solo pan

IopaijÁ /cara
participam os.

a á p K a 9

ovX
M irad al

O í ¿oOloVT€S
Israel

r a s
según

Ovalas
(la) carne; 

KOtVCVVOt

¿no los que comen los sacrificios i partícipes

T O V Ovoiaonjplov elaív; 19 r í  oSv ;
del altar son? ¿Qué, pues, digo?

O T l € l8 ü jX ¿ 6 v t 6 v TÍ €<jtiv; r¡ orí eíSwXóv
¿Que lo inmolado a los 

ídolos
algo es? ¿O que un ídolo

>
T I cotiv; 20 ¿AA* « «<m a Ovovaiv,
algo es? Más bien, que lo que inmolan,

Satpavíois Kai ov decúi Ovovaar ov OéXcu
a demonios y no a Dios sacrifican; no quiero,

hi ¿ f i a s  K O L V W V O V S TCVV Satpovlcuv
/  em pero,

ytveovab*
que vosotros en comunión con los demonios -estéis.

ov SvvaoOe
N o podéis

7Torqptov
y de una copa

T p a n é t p q s  Kvplov

21

Kal

de una mesa del Señor

7 T O T 7¡p iO V
de una copa

Sai povícuv'
de (los) demonios; 

/X € T € ^ € I V
participar

K V p iO V  7TIV€LV
del Señor beber

o¿ SvvaoOe
no podéis

T p a n e ^ r j s
de una mesa

Kal

8aip.Ovíü)V. 22 r¡ napatj¡Xovpcv TOV Kvpiov;
de (los) demonios. ¿O queremos m eter en celos al Señor?

f iT )  ca^vpÓTcpot avrov € O f l € V ;

¿Acaso más fuertes que él somos?

23 IJávra e ^ e o T t - v , ¿XX' OV návra
Todo (es) lícito, pero no todo

O V p < f> € p € l‘ návra ü^eonv, áXX* OV návra
es conveniente. Todo (es) lícito, pero no todo
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1
28. D e lo inmolado. Lit. de 
lo ofrecido en sacrificio.
2
29. Tuya. Lit. de ti mismo.
3
29. ¿Por qué...?  Lit. ¿A qué
fin ...?
4
30. Por gracia. Esto es, 
dando gracias.
5
3C. Censurado. Lit. blasfe
mado (o se habla mal de 
mí).

O L K o h o p e t . 24 p r ¡ 8 e l s TO ¿aVTOV £t)T€¿T(Ü
edifica. Nadie lo de él mismo busque,

¿AAa t o rov éripov . 25 IJdv i >
TO €V

sino lo del otro. Todo lo que en

paKeÁÁcp ira>Áovp.evov ¿adíere pr¡8ev
carnicería se vende, comed, nada

avaKplvovres 8 i a  T T jV ovve&qaw 26 tov
preguntando por causa de la conciencia. Del

Kvpiov yap r¡ yrj #ca¿ t o 7rÁ-qp<Dp.a
Señor, en efecto, (es) la tierra y la plenitud

av-rfjs. 27 <El Tis KaXei VpLOS TO)V ¿ttÍotwv
de ella. Si alguno llama a vosotros de los incrédulos

Kai de'Áere 77opeveaOai, irav t o irapaTi-
y queréis ir, todo lo que presen-

défievov vp.lv eaQLere p.r¡8ev avatepívovres
tado sea a vosotros comed, nada preguntando

8ia tt¡v avvelhr¡aiv. 28 eav Se n $ vpiv
por de la <conciencia. Si. em pero, alguienI os
motivo

«Í7TTJ• tovto lepódvróv e’cmv, ur¡ codíere
dijese: Esto ide  lo inmolado es; no comáis,

Si’ €K€CVOV TOV prjVvcravT a Kai TTJV
por aquel que (lo) indicó y por la

OW€ iíSrjcnv 29 avveí8r¡aiv 8e A éyct) o¿x*
conciencia. Conciencia, empero. digo, no

T7¡V ¿avrov ¿AAa TTjV tov ¿répov. ívarí
la 2tuya, sino la del otro . 3¿Por qué.

yap rj ¿Xevdepía pov Kpíverai r \xmo ¿AAtjs
pues, la libertad mía es juzgada por o tra

avveihr¡a€üis; 30 el eyw y á p m  ¡teré\a>,
conciencia? Si yo 4por gracia participo,

ti fi\ao<fyrj(io€[iai iirep ov eyoj evyapLOTu);
¿por qué soy 5censurado por lo que yo doy gracias?

31 E tre  o iv  eadlere e lre  n ívere e tre
Sea entonces (que) comáis, sea (que) bebáis, sea

ti iroielre, Trávra els 8ó£av deov tto lelre.
lo que hagáis, todo para gloria de Dios haced(lo).

32 ánpóaKOTTOi ical *Iov8aíois yívecrde kox
Sin ofensa tanto a judíos estad como

"EÁXqcnv Kai rfj ¿KKÁrjola rov 6eovt
a griegos y a  la iglesia de Dios,

33 Kaduis Kayai irávra
como tam bién yo en todo

pr¡ £r]Ttov to efiavrov
no buscando lo que a mí mismo

TTO.O W  a p e O K Ü J ,
a todos complazco,

ovpuf>opov ¿AAa
útil es, sino
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1
4. Sobre la cabeza. Esto 
es, con la cabeza cubierta. 
2
5. Sin  velo en la cabeza. 
Lit. con no cubierta la ca
beza-
3
8. Es. Esto es, procede (se 
refiere a  Adán).

t o  r t o v  t t o X Á l u v ,  Iva oüjdtúoiv. 11 puprj ra l
lo que a los muchos, para  que se salven. Im itadores

¡xov yLveade, xadws Kayai Xptcrrov.
de mí haceos, como tam bién yo de Cristo.

2 ’E ttcuvío Se tipas órt irávra pov
Alabo, em pero, a vosotros porque en todo de mí

pépvrjode Kal KaOáts irapéSatKa vp.lv ras
os acordáis a  vosotros las

irapaSóaets Kar¿x€T€- 3 QeXw Se tipas
Quiero, em pero, que vosotrosinstrucciones

elSevai o t i  iravros avSpós t
V Ke<f>aXrj (O

sepáis que de todo hombre la cabeza —

Xpttrrós ecrnv, KecftaXri 8c yvvaiK Ó s
rO

Cristo es, cabeza, empero, de la mujer el

avrjp,
hombre,

Ke<f)aXr¡ Se rov Xptorov á déos.
cabeza de Cristo Dios.

4 tras ávrjp Trpoaevyópevos f¡ 7Tpo<f>rjrevaiv
Todo

Kara
1 sobre

varón que o ra  o profetiza

KecfiaXrjs e y a i v  Karaiayúvei t t j v

la cabeza teniendo (algo), afrenta a la

KecfraXrjv avrov. 5 iraca Se yvvrj irpoa-
cabeza suya. T oda m ujer que

evxopévrj rj Trpocftrjrevovaa aKaraKaXvrrrcp
ora  o profetiza 2 sin velo

rfj KecfiaXfj Karaioxvvei rrjv K€<f>aXr¡v avrrjs'
en la  cabeza, afrenta la  cabeza suya;

ev yáp éanv Kal ró  avró rfj ejjvprjpevrj.
uno, en efecto, es tam bién lo mismo con la que se rapa.

6 el yáp
Porque si

Keipáoda)'
que se trasquile;

K c í p a o d a i
estar trasquilada

7 ávrjp pév yap
(El) varón ciertam ente, en efecto,

ov KaraKaXvTrrerai yvvrj, Kal
no se cubre (la cabeza) (la) mujer, tam bién

el Se aíaxpóv yvvaiKi to
si em pero vergonzoso (es) a una m ujer el

rj (vpáodat, KaraKaXvTTréaOo}.
que se cubra.

ó<f>e íXet Kara-
rapada,

O V K
no debe cubrir-

KaXvirreodat rrjv Ke<f>aÁrjv, eiKáiv Kal Só£a
la cabeza, imagen gloria

deov vTrápxtav rj yvvrj Se Só£a avSpós
de Dios siendo; la  m ujer empero gloria del varón

ecrnv. 8 ov yáp eartv ávrjp ck yvvaiKÓs,
es. N o ciertamente 3es (el) varón de mujer,

áXXá yvvrj e£ avSpós’ 9 Kal yáp ovk
sino (la) mujer de hombre. Pues no
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1
13. Sin velo. Lit. no cu
bierta.
2
18. En iglesia. E s decir, 
como asamblea o congrega
ción.

¿ÁÁaywaiKa,
mujer, sino

10 h la tovto
P or tan to ,

tener

* % 
€7TI T 7]$

sobre la

¿KTÍaOr) ávyp 8iá rrjv
fue creado (el) varón por causa de la

ywr¡ hia tov ávhpa.
(la) m ujer por causa del hombre.

o<j>e¿Áei r¡ yvvTj e^ovolav
debe la m ujer potestad

K€<f>aÁf¡s Sta tovs ayyéXovs. 11 7r\r¡v
cabeza, por causa de los ángeles. Sin em bargo,

ovre yvvi¡ x ^p is  avhpos ovre avyp x wPls
ni mujer sin varón, ni varón sin

yvvaiKOS ev KVpltp• 12 woirep yap r¡
mujer en (el) Señor; porque como la

yvvr) €K TOV ávBpÓs, OVTCüS KCLl Ó ávTjp
mujer procede del varón, así tam bién el varón

8iá TTjs yvvaiKOS’ rá  he irávra e#e tov
por de la mujer; las cosas em pero todas (proceden) de

Beov. 13 E v vp.lv avrols Kpivare' irpeirov
En vosotros mismos juzgad: ¿Conveniente

aKaTaKÓÁVTTTOv tcü Betot  4
is in  velo a Dios

14 ov8¿ r¡ <f>vois avri)
¿N i la naturaleza misma

or  i ávfjp éav KOfia,
que (el) varón, po r cierto, si cabellera usa

Dios.

€gtw  yw aiK a
es que (la) mujer

Trpooevxeodai;
ore?

h í h í o K e i  t i p a s

eoriv, 15 yvvr¡ 8e cáv
es, (la) m ujer em pero si

a r t / x t a  a v r c o
un deshonor para  él

Kopa, hól;a avrfj eartv; orí r¡
cabellera gloria p a ra  ella es?; porque la

lleva,

avri vreptfioXaíov hehorai avri}.
en lugar de velo ha  sido dada a  ella*:

he tis  hoKCÍ <f>t\óveucos etvai,
em pero, alguno piensa amigo de discusiones ser,

Toiavnjv ovvrjdetav ovk eX°p*v» ovhe ai
tal costum bre no tenemos, n i las

Kopr¡
cabellera

16 E l
Si,

y p c i s
nosotros

eKKÁyatai tov Beov.

17 Tovto 8e i r a p a y y c X X w v  ovk ¿ttcuvío
Esto, em pero, disponiendo no (os) alabo,

OTl OVK
porque no

ClS
para

TO
lo

Kpeiaaov á X X a
m ejor, sino

1 «€is ro
p ara  lo

f¡tjaov ovvépx^ode.
peor os reunís.

18 TTpCrrov pev yap
Prim eram ente, en efecto,

ovvepxofiévwv
cuando os reunís

vpuov
vosotros

ev eKKÁyoía
2 en (la) iglesia,

¿KOVtO
oigo que

orxMJftara
escisiones

>€P
entre

Vfilv
vosotros

WTÓpxeiv, Kal
hay, y

pepos
en parte
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1
19. Preciso. E s decir, inelu
dible.
2
19. Bandos. Lit. partidos 
(de opinión).
3

24. Haced. Es decir, conti
nuad haciendo  (el verbo 
está en pres.).
4

25. H aced. (V. vers. 24.)

t i  T n a r e v i ü .  19 Bel yap k c l I
alguna creo(lo). Porque es 1 preciso, sí,

ev vfilv etvai, Iva [/ccu] oí
entre vosotros haya, para que tam bién los

cfiavepol yévcovrai ev vp.lv.
m anifiestos se hagan entre vosotros.
€pX O (JL €V Q )V  O V V  V/MÜJV ¿7TI TO

vosotros

a ipeaeis
que 2bandos 
¿distintos) 
OOKLpOL

aprobados

20 S v v -
Cuando

avro ovk
os reunís, pues, vosotros juntam ente. no

eariv KvpuiKÓv Selirvov <f>ayelv 21 eKaaros
es (eso) del Señor (la) cena comer; porque cada
yap  to iSiov Selirvov ‘npoXapfiávei ev

uno la propia (suya) cena tom a antes en

tw  <¡>ayelv, ¡cal os pev neiva, os Be
el comer, v uno pasa ham bre. y otro

pedvei. 22 pr¡ yap olidas ovk *X€t€
esjá ebrio. ¿Acaso, pues, casas no tenéis

ti?  to eadleiv /caí níveiv; r¡ -rrjs ¿KKÁrfoías
para  comer y beber? ¿O la iglesia

tov deov Kara<f>pov€ Iré, Kai KaraiayyveTe
— de Dios menospreciáis. y avergonzáis

rovs ¡jlí) exornas; T I eiTTd) vpiv; enaiveoa)
a los que no tienen? ¿Qué diría os? ¿Alabaré

vpas; ev rovrtp OVK enatveo. 23 'Eycb
os? En esto no alabo(os). Porque

yap irapéXafiov > iano T O V KVpiOV,t o Kai
yo recibí del Señor, lo que también

TrapéhtoKa vplv, orí to KVpiOS ’Irfaovs
entregué os, que el Señor Jesús,

CV TTj
en la

24 Kai
y,

TOVTO
Esto

w k t 'i f¡ irapeBíBoro eXaflev
noche en que era entregado, tomó

evyapionjaas ¿KÁacrev Kai
tras dar gracias, partió(lo) y

pov eoriv to acopa
de mí es el cuerpo

aprov
pan

elirev'
dijo:
t  \V7T€p

a favor

TTjV epifvvp<OV‘ TOVTO TTO 1€IT€ €IS
de vosotros; esto 3haced para — mi

avápvr¡<nv. 25 tbaavreos Kai to Trorr¡piov
recuerdo. De modo similar, también la copa

t ^  (tomó) v ,  ~ sfiera ro oeimrqaai, Aeycuv romo ro
después de cenar, diciendo: Esta —

TTorrjpiov r¡ KaLvi) Bt adr¡K7j éarlv ev tw
copa el nuevo

€/i <Ú at/XaTf TOVTO
pacto

noieire,
4 haced

¿<t¿ki$ eav
veces
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1
26. Proclamáis. Es decir, 
continuáis proclamando  (pre
sente).
2
30. D uermen. Es decir, han 
muerto.
3
32. C orregidos. Lit. educa
dos (como se educa a un 
niño).
4
34. Ordenaré. O las pondré 
en orden.

7T¿vr¡r€, €IS T 7}V  € flT ¡V áváfivrjow. 26 ¿aaKis
bebáis (la), para  — mi recuerdo. Porque* »> » r\ / *

y a p  e a v  € o u t r ¡ r €  r o v aprov rovrov Kal
cuantas veces comáis el pan este y

T O  T T O r r jp iO V  7T ¿V 7]T € , rov 9ávatov T O U
la copa bebáis. la muerte del

K V p tO V KaTayyéXXere, áXpi O V eX9r¡.
Señor

« n_ iproclam áís* > hastan/ \ que venga.

os av eouirf rov aprov
De modo que cualquiera que coma el pan o

TTLVTj T O  TTO T'qpiO V  T O V  K V p ío V  a V O ^ U D S ,
beba la copa de! Señor indignamente,

cvo^os- eorai rov ow fiaros Kal rov
reo será del cuerpo y de la

alpaTos tov Kvplov. 28 SoKipa^éTw 8e
sangre del Señor. Pero pruebe

ávdpanros éavróv, Kal ovtws €k tov
(el) hombre a  sí mismo, y así del

ápTOV €o9 l€TU) Kal €K TOV TTOTTjpLOV
pan coma y de la copa

TTiveTur 29 ó yap eo9íajv Kal ttLvuív
beba; porque el que come y bebe,

Kplpa eavTuj eoQlet Kal -nlvei pr¡ SiaKplvwv
juicio para  sí mismo come y bebe, no discerniendo

3 0  8 t a  T O V  T O  ¿ V  vp.lv TToXXol
Por esto entre vosotros muchos

K a l  á ppojoroi Kal KOtfiwvrai
y 2duermen

i a v T o v s  S i e K p í v o p e v ,

to oojpa.
el cuerpo.

áodeveís
(están) enfermos

L K a V O i.
bastantes.

appojcroc
y debilitados

31 el 8¿ '
Pero si a nosotros mismos discerniésemos,

ovk av ¿Kpivópeda• 32 Kpivópevot Se viró
no seríamos juzgados; pero siendo juzgados, por

tov Kvplov 7Tai8evópe9a, Iva pr¡ ovv
somos 3corregidos para que no con

K a T a K p i 9 a j p e v .  33 " Q o t c ,
seamos condenados. Así que,

ovvepxópevoi els to <f>ayelv
reuniéndoos para  — comer,

ejcSexecífe. 34 e? rt?  neiva,
aguardad. Si alguno tiene ham bre,

éa9UTOi, Iva pr) els Kpípa
coma, para  que no para  juicio

ra  8¿ Xoma ws av eÁ6w
Y las demás cosas cuando quiera venga,

r a í
el

Señor

K O O flC p
mundo

a8eÁ<f>oí pov,
herm anos de mí,

á\Ár¡\ovs
unos a  otros

€ V  O LKCp
en (su) casa

a v v é p x T ] a 9 e .
os reunáis.

Sierrei£opai.
(las) 4ordenaré.

que
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1. D e los asuntos. Lit. de
las cosas (o de los temas o 
materias).
2
2. P aganos. Lit. gentiles.
3

4. Dones. También llama
dos lit. carismas (gracias o 
dones divinos para prove
cho de los demás).
4

6. E fectúa. Es decir, pro
vee de la energía necesaria 
(como en Fil. 2:13).
5

9. Otro (diferente. Nótese 
el cambio de vocablo en el 
griego).
6
9. Dones. (V. vers. 4.)
7

1 0 .  O p e r a c i o n e s  d e  m i l a 
g r o s . Lit. efectos de pode
res (milagrosos).
8
10. O t r o . (V. vers. 9.)

12 i7ept Se t Gív  -irvíVfiaTiKtbv, a&e\<f>oí,
Y aceica ide  los asuntos espirituales, hermanos,

ot) deXtu vpas áyvoclv. 2 OíSare orí
no quiero que vosotros desconozcáis(los). Sabéis que

ore edvrj tfre trpos ra  etScuAa rá atfttuva
cuando 2paganos erais, a los ídolos —  sin voz

a>? av rjyecrOe dirayópevoi. 3 8to yvwpí^io
conforme erais conducidos, siendo desviados Por lo cual, hago saber 

(ibais).

vp.lv ore ovoeis ev 7 T V € V /x a r i 8eov AaAcuv
os que nadie en (el) Espíritu de Dios hablando,

Acyct* A N A & E M A IH Z O Y 2 , Kal ouSct?
dice: M ALD ICIÓ N  (es) JESÚS. y nadie

Svvarai et7rcív K Y P IO Z  IH S O Y E , cí pr¡
SEÑOR JESÚS,puede decir:

év 7rvevfWLTi áyía).
en (el) Espíritu Santo.

4 A laipéoeis 8c yapiopáraiv eloív, ro  8c a  uro
Diversidades de 3dones hay, pero el mismo

rrvevpa’ 5 Kal Staipéoeis SiaKovuov eimv, /caí
Espíritu; y diversidades de ministerios hay, y

ó atrros- Kvpios’ 6 Kal Staipcoei? ¿vepyqpártov
el mismo Señor; y

> / t  o \ » ietenv, o de ainos
hay, pero el mismo

iravra év rraaiv.
cosas todas en todos.

r¡ ( f > a v € p t ü o i s  t o v

de actividades

la manifestación del

ovp<f>épov. 8 ¿o pev
provechoso. Porque a uno mediante el

SiSorat Áóyos cro<f>ias, aAA a>
es dada palabra de sabiduría,

yva)0€<i)$ Kara ro  avró
de conocimiento conforme al mismo

diversidades

déos ó ¿vepywv ra
Dios que 4efectúa las

7 ¿ K a o r t o  8c StSorat
Pero a  cada uno es dada

7rv€Vfiaros irpos ro
Espíritu para  lo

yap 8t<x rov Trv&Sparos
Espíritu

Se Aóy°?
y a o tro  palabra

Trvcvpa, 9 erépip
Espíritu, a Sotro,

ttÍotis cV tój avró) Trvevpan, aXXw 8c
fe en el mismo Espíritu, y a o tro

^aplapara ía¡iara>v év t¿> évi w evfiart,
6dones de sanidades en  el uno (solo) Espíritu;

10 aAAai 8c ivepyqpara Svvápecov, aAAa>
a  o tro  ^operaciones de milagros; a  otro,

[8c] 7rpo<f>7)T€Ía, aAAoi Se Sta/cpioet$ uvev-
profecía; a otro , discernimientos de es-

' ' yívrj yXajoocüv, áAAoj 8cparojv, erepip
píritus; a 8otro, de lenguas;
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epptjveía yXcoaacov 11 irávra Sé
interpretación de lenguas; pero todas

évepyel ró ev Kal to avró
efectúa el uno (solo) y el mismo

Siaipovv iSla ¿Kaorco Kadclts fiovXerai.
distribuyendo en particular a cada uno, conforme le place.

raura
estas cosas

( l£ $ )
7 T V € V f ia ,

Espíritu,

12 Kadánep yap 9TO acopa *€V €<rriv
Porque así como el cuerpo uno es.

K a l  p e X r j TroXXa návra Sé \r a
y miembros muchos tiene. pero todos los

* f 9
€ V  € V l nvevpart fjpcts
len  un Espíritu, nosotros

^  (solo) , O  1 ú y

p e A -fj  tov acoparos 7t o A A ol ovra év c’o r t v
miembros del cuerpo, muchos siendo, un (solo) son

acopa, ovrcos Kal ó Xpiarós’ 13 Kal yap
cuerpo, así tam bién el Cristo; porque, a la verdad,

% * » / i «
' n a v r t s  € l $  € V

todos para  un
„  tsoio; ,  _  / n  U > T  2  -  ŝer) ^ lo)acopa epaTrnaarjpev, ene  l o v o a i o i  etre

cuerpo fuimos bautizados, ya (seamos) judíos, ya

"EXXrjves, etre SovXoc etre éXevdepoi, Kal
griegos; ya esclavos, ya libres, y (a)

narres év rrvevpa €7rorla8r¡pev. 14 Kal
todos un (solo) Espíritu se nos dio a beber. Porque

yap  t o  acopa ovk éarw év p é X o s  d X X a
también e l cuerpo no es un (solo) miembro, sino

iroXXá. 15 9  9eav €inr¡ t
O novsm o r t  o v k

muchos. Si dijese el pie: Pues no
9  X t 9 9  9 9 /

€ tpi X€ÍP> O V K €ipi € K T O V acoparos,
soy mano, no soy del cuerpo,

ov napa t o v t o  o v k  €artv € k  t o v  acoparos*
cuerpo.

%
T O oSs‘ O T l

9  ♦  9
O V K  €1p e

la oreja: Pues no soy
9  * 9 /€tpi € K T O V acoparos,
soy del cuerpo,

dijese

ov napa roxno o v k  eartv € K  t o v  acoparos.
del cuerpo.

el óAov 9TO acopa ocftdaXpós,
Si todo el cuerpo (fuese) ojo.
9 /  9aKor¡; €t oXov aKarq, nov r) oac

¿dónde
(estaría)

oído? (Y) si todo, oído, ¿dónde el olfato?

18 vvv Sé ó déos édero to péXrt, ev
Ahora bien, — Dios puso los Anembros, uno

€ K a a r o v avrcóv év T ÍOt
cada uno de ellos en el

r¡d¿\r¡a€V.
quiso.

19 el Se tfv
Pero si fuesen

1
13. E n . Esto es, con.

péXos,
miembro,

7TOV
¿dónde
(estaría)

9
T O
el

a c o p a ;  20
cuerpo?

(solo)

acopan Kadcbs
cuerpo conforme

ra  narra  &
— todos un

(solo)
vvv Se noXXa
A hora bien, muchos,
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1
21. A  su  vez. Lit. otra vez . 
2
22. MÁS bien. Lit. m ucho  
más.
3
24. Compuso. Lit. mezcló  
juntamente.
4
26. Se congratulan. Lit. se 
alegran con (él).
5
27. En parte. Lit. de una 
parte.
6
28. Dones. (V. vers. 4.)

¡X€V fiéXrj, év 8¿ oto fia. 21 ov Svvarai
sí, miembros, pero un (solo) cuerpo. Y no puede

g (tay ) ó ¿<f>6aX[iós elirelv rfj X^pt- Xp€iav
el ojo decir a la mano: Necesidad

oov O V K  € ^ C Ü ,
•A
V TráXíV 7¡ Ke<f)aÁrj TOLS

de ti no tengo; 0, la  su vez, la cabeza a los

7TOOIV* Xpeiav VfltoV
pies: Necesidad de vosotn

TToXXtp fl&XXoV \ra
2 más bien, los

tengo;

que parecen miem bros del

a (ó fiaros aodevéarepa vnápxeiv dvayKalá eonv,
cuerpo más débiles ser, necesarios

23 Kal a SoKovfiev
y los que pensamos

son,
*arifiorcpa eivai

que menos honrosos son

t o v  Oto fiaros, rovrois rifir/v 'irepiooortpav
del cuerpo, a éstos de honor más abundante

■nepirldefiev, Kal ra  aox^pova -q/itov
rodeam os, y los no decorosos de nosotros,

evaxrfpoavvTfV irepiooorépav *Xei> 24 ra  Se
decoro más abundante tienen, pero los

evox’qpova r¡fia>v ov xP€ âv *X€L- aXXa ó
decorosos de nosotros, no  necesidad tienen. Pero —

déos ovveKepaoev ro owfia, rio varepovfiévtp
Dios 3compuso el cuerpo, al más carente

nepLooorépav Sovs rifir¡v, 25 Iva p.r¡ f¡
más abundante dando honor, para que no haya

o x ^ fia  ev tío oüjfian,
división en el cuerpo,

a ,  ,ro avrO

w ep
a favor de unos de otros

aXXa
sino que

aXXrfXu¡v fiepifivatoiv ra  fiéXr).
se preocupen los miembros.

26 Kal
Y

7rávra
todos

etre irdayei ev fiéXos, avfnráaxei
ya sea que padece un (solo) miembro, padecen con (él)

ra  fiéXtf • etre Soi-á^eraL fiéXos,
los miembros; ya sea que es glorificado un miembro,

ovyxaípti ndvra \r a fiéXrf. 27 vfiéis
4 se congratulan todos los miembros. Y vosotros

Se core Otofia XpiOTOV Kal fiéX-q ¿ K

sois cuerpo de Cristo y imiembros 5en

fiépovs. 28 K al ovs fikv edeTO o déos
parte. Y a unos, SI, puso — Dios

ev rrj eKieXifola rrptorov áiroaróXovs, Sevre-
en la iglesia, prim ero apóstoles, segundo

pov irpojrqras, rplrov SiSaoKÓXovs, erre ira
profetas, tercero m aestros, después

Svváfieís, eneira xaP̂ aPMTa lafiárwv,
después «dones de sanaciones,poderes

(milagrosos),
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1
30 y 31. Dones. (V. vers. 4.)
2
2. C iencia. Lit. conocimien
to  (superior).

dvriAíj)Lu/»€is, KvfiepvTjcreis, yévr) yXtooowv,
ayudas (benéficas), dotes de dirección, géneros  ̂ de lenguas.
29 fx-rj irávres aTrooroXoi; pt) navres

¿Acaso todos (son) apóstoles? y,Acaso todos, ^
'npo<j>7)Tcu; {¿7} Trames St oaoKaAoi; ¡ir¡

profetas? ¿Acaso todos, f  maestros? # ¿Acaso

návres Svvapets; 30 pr¡ irávres x aPlaP-aTa
¿A,caso todos, leones

-navres yXtoooais
todos, poderes milagrosos?

e^ovatv cafxarcüv;
tienen de sanaciones? ¿Acaso todos en^lenguas

ÁaXovmv; pr¡ rrávres Ótepp7]vevovoiv ;
hablan? ^  ,

31 L , r ¡ X o v r e  i
¿Acaso ,
D€ T d

todo^
y a p  t a p a r a

ifiterpretajtf
T a  f i e t Q o v a .

Pero anhelad
K a l  e n

los
K a d ’

i dones ,
V T T e p p o X r jv

— m ayores^
¿8 o v  v p t v

h e t K v v p i .  1^5
por excelencia ($¿) cayiinp f  os

E a v  raes y Á c o o a a i s  t c o v  a v o p w m o v

muestro.
AaAój K a l

Si en las 
TCOV

lenguas
á y y e Á c o v ,

de lps hombres
a y a i r - q v  8 e

h^blo „  y
P V  € X o j ,

de ^os
y e y o v a

ángeles, ,
X o A k o s

.pero amor — 
7]X(OV T)

no tengo, me he hecho bronce  ̂ qu<  ̂ resuena ^  o
KvpfSaXov áAaXá^ov. 2 koll eav €Xto

címbalo que retiñe. Y si tengo
7rpo<f>rjT€Íav Kal doto ra  p-voTr/pia rrávra

profecía y sé los m isterios todos

Kai ndoav rr¡v yvtootv, Kav eyto irdoav
y toda  la 2ciencia, y si tengo toda

T  ijv ttLotlv toare opr¡ pediorávat, ayárrqv
la  fe hasta  montes trasladar, pero am or

£  \  \  V > / j /  > *  * I tde fir¡ *XW* ovuev ecpu. 3 Kav ipcopuaco
tengo, nada repartiese

trávra ra  VTrápyovrá pov, Kal ¿av irapahto
todas las posesiones de mí, entregase\

T O acopia piov Iva Kavdrjaopai, áyáirr¡v
el cuerpo de mí para ser quemado, pero am or

S¿ 1 VpL7¡ €XCO, ovoev
no tengo, de nada

to<f>eAovpat,
me aprovecho.

4 'H
El

ayámr] paKpoQvpet, xPr]aT€^€raL V áyáirrj,
es servicial amor,

O V
no

ír)Xot, r>
tiene celos; el

ayám)
amor

O V
no

TTepTTepeverai,
es jactancioso,

O V
no

<f>vatovrat, 5
se engríe,

o v k  daxyjpovel, ov (rjret
no actúa indecorosam ente, no buscaira

las
cosas

eavrrjs, ov
de sí mismo, no

Trapo^vverat,
se irrita,

ov Xoyt^erat
no tom a en cuenta

\
T O
el

k u k Ó v ,  6 ov
mal, no

Xottpet
se goza

9 \€7TC
en

rf} áStKÍa,
la injusticia,
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1
8. Ci e n c í a . (V. vers. 2).
2
12. M ediante espejo e n  

enigma. Es decir, indirecta
y borrosamente.
3
1 .  P e r s e g u i d . Es d e c i r ,  pro
curad alcanzar.
4
L L as cosas . ..  (V. 12:1.)

2. Ove. Esto es, entiende.

avy\alpei 8c tí} ¿Xqdela’ 7 irárra crréyei,
pero se congratula de la verdad; todo (lo)

■narra marevei, narra eXnü^ei,
todo (lo) todo (lo) 

» /
espera.

excusa,

irávra
todo (lo)

vnofiérei. 8 ’H  ayáirq ovSénore 1rínrec
caduca;soporta. El am or nunca

elre Se ■7rpo<f>7)T€iai, Karapyq6r¡aorrai' elre
pero ya sean (las) profecías, serán abolidas; ya sean (las)

yXwaaai, navaorrac elre yrátais, Kar-
lenguas, cesarán; ya sea (la) l ciencia. será

apryr¡6rjaerai. 9 ¿K pepovs yap yirtócKOfier
abolida. Porque en parte conocemos

Kal ek pjepovs TTp<xf>r¡T*VOfl€V* 10 orar
y en parte profetizamos; pero cuando

Se eX9r¡ t Ó  réXeior, ró en ¡xtpovs
venga lo perfecto, lo (que es) en parte

k ar apyr)Or¡aerai. 11 ore r¡iA T]v vrjmos,
será abolido. C uando (yo) era niño pequeño,

eXáXovr (Ls rr¡mos, e<f>pórovr cú? V T ¡7T lO $,
hablaba como niño. pensaba como niño.

¿ X o y i Q Ó p r j v COS* v r ¡ 7 n o s -
tt

O T € y  ¿yo v a  áinr¡p,
razonaba como niño; cuando me he hecho hombre,

Karr¡pyr¡Ka i
r a T O V  V7¡7TÍ0V. 1 2  jS A €7Top.er

he abolido las cosas del niño. Porque vemos

yap apn  Si* eaónrpov er airiyp.ari,
(aún) ahora 2 mediante espejo en enigma,

TOTE Sé TrpÓatúTTOV 7TpÓs 7Tp¿OCÚ7TOV CipTL
pero entonces cara a cara; ahora

yivwoKU) ek p-Épovs, róre Se eTnyvcooopai
parte, pero entonces conoceré perfectamente

Kadajs Kal eTreyrtóadrjv. 13 rvri Se pérei
conforme tam bién fui conocido Pero ahora permanecen

perfectamente.
ttÍgtis, éXnís, ayárn], ra rpía raura*

(la) fe, (la) esperanza, (el) am or, las tres cosas estas;

peílgwr Se rovrwr r¡ ayám¡.
pero (la) mayor de éstas (es) el amor.

14 A utíKere rr¡r ayán'qr, tpqXovre Se
3 Perseguid el amor. pero anhelad

ra TTvevpariKá, paXXov Se ira npo<f)r)TevT]Te.
4Ias cosas espirituales, y, más bien, que profeticéis.

2 o yap XaXájr yXdjoor) ovk arOptúnois
Porque el que habla en una lengua, no a nombres

XaXei cLAAá dear ovSels yap áxovei,
habla. sino a Dios; porque nadie 5oye(le),

n revp a n  Se XaXeZ pvarr¡pia‘ 3 6 Se
pero en espíritu habla misterios; pero el
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1
6. Ciencia. (V. 13:2.)

TTpo<f>r¡T€vojv dvQpumois XaXeZ oíKohoprjv xaí
que profetiza, a hombres habla edificación y

TrapáKÁrjcnv xai Trapapvdlav. 4 ¿ XaXujv
exhortación y consolación. E l que habla

yXa)oor¡ cavrov OLKohopcZ' ó 8é irpcxf>rjTevü)V
en lengua, a sí mismo edifica; pero el que profetiza,

¿KKÁrjoíav oiKo8op.cZ. 5 déXw Se návras
a (la) iglesia edifica. Deseo que todos

vpÁs XaXelv yXtóooais, p.dXXov Se Iva
vosotros habléis en lenguas; pero mas, que

Trpo<j>r¡TCvr¡T€' pcí^ojv Se ó irpocfyrjTCvwv r¡
profeticéis; y m ayor (es) el que profetiza que

o XaXwv yXajooats, cktos el p,r¡ 8ieppr¡vcvr¡,
el que habla en lenguas,

Iva r¡ CKKXrjola olKo8op.r¡v Xáfir¡.
para  la iglesia edificación reciba,
que

á8cX<f>o¿, cav eXdcü rrpós vp,as
herm anos, si vengo a vosotros

XaXcov, tí vp,a$ axficXyoü), cav
hablando, ¿qué os aprovecharía (yo), si

XaXrjoto rj ev a.TTOKaXvt¡fCL r¡
hablara o con revelación o

que interprete,

6 vvv Sé,
Y ahora,

yXútooais
en lenguas

p .r j
no

V fJU P

€ V  y V C ü O € l
con i  ciencia

ti *7} €V 7 T p o < f> T jT cla  r¡ SiSaxfl; 7 o p u i t g
\

r a
o con profecía o enseñanza? N o obstante, las

a i f t v \ a <f)tDV7)V SlSfílTa ,  € I T € a v X o s  ctre
cosas que sonido dan. ya sea flauta o

inanim adas
K i u a p a , cáv 8 i a o T o X r ¡ v r o l $ < f> 6 ó y y o i s M

cítara, si distinción con los sonidos no

Sói, ircüs yvcoodrjocTai TO ii v X o v p . c v o v
ti
V

da(n), ¿cómo se conocerá lo que es tocado con la  flau ta  o

to Kidapi^ópLevov;  8  kcu yap  cav dfhjXov
lo que es tocado con la  cítara? Pues tam bién, si confuso

<ráXirty£ <fxovr¡v 8tp, r ls  irapaoKeváacTaí
una trom peta sonido da, ¿quién se p reparará

els TToXepuov; 9 ovrats kcu vp.cZs Sea
para (la) guerra? Así tam bién vosotros mediante

TTjs yXaxjcrrjS éáv pT¡ cvarjfiov Xóyov
la lengua si no inteligible palabra

8 ¿ore, 7tüjs yvatadijoe ra í to AaA ovpxvov;
dais, ¿cómo se conocerá lo

eoeade yap cls aépa XaXovvrcs
Porque estaréis a(l) aire hablando.

el Tvyoí yévrj <f>u)vá>v eloiv
quizás, clases de voces hay

hablado?

10 Toaavra
Tantas,

€V KOOflO),
en (el) m undo,
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10. Sin sentido. Lit. sin
VOZ.
2
12. D e cosas... (V. 12:1.)
3

15. C antaré. Lit. entonaré
salmos.
4

17. O t r o . (V. 12:9.)

K a i ov Sev á<f>tüVov 11 «av O V V  ¡ IT j ciSó>
y ninguna is in  sentido; si, pues, no sé

T7)V hvvapiv T7¡s <f>a>vf¡s, € < T O (ia i TCJi
el poder de la VOZ, seré para  el

XolXovvtl fiápfiapos Kal 6 XaXwv ¿v
que hab la  un extranjero; y el que habla

€flOi

fiápfiapos. 12 OVTU>$
Así

K<U
también

conmigo, 
(será para  mí)
* ♦ \  

€ 7 T € l

un extranjero. Asi también vosotros. Ya que

£r¡\<tiTal «rre nvcopáratv, vpós
anhelosos sois 2de cosas espirituales, para

OLKohopTfV Ttjs ¿KKÁrjoíaS £r¡T€ ÍT€ Iva 7T€piO-
edificación de la iglesia procurad que abundéis.

T T jV
la

cr£V7]T€. 13 d io  ó XaXcov yXióoar) irpoaevx-
Por lo cual, el que habla en lengua, ore

éadat Iva 8ieppT)V€vr¡. 14 ¿av yáp irpoaevxatpai
p ara  que interprete. Porque si oro

yXwoorj, ro  Ttvfvpá pov irpoacvxerat,
en lengua, el espíritu de mí ora,

pov aKapTrós ¿otiv. 15 ti
de mí sin fruto está. ¿Qué,

irpooeviopai tíS irvfvpari,
Oraré con el espíritu,

Se Kai t <x> vot• tpaXáj t u >
tam bién con la mente; 3cantaré con el

el

ó Se vovs
pero la mente

ea rtv;ovv
pues, hay?

Trpooev^opat.
pero oraré

TTvevpan, ifiaXat s¿ Kal T(X) VOÍ. 16 €7T€l
espíritu, pero 3cantaré tam bién con la  mente. Y a que

> >eav evXoyfjs [iv] TTveií/xart, cO
si bendices en espíritu, el que

rov TO TTO V t o v I S u ü T O V TTCÜff
el lugar del no iniciado, ¿cómo

» \ > \ ^ y 9a fir¡v
amén

67rt rr¡
a —

°r¡
tu

e v x a p i o T U j L ;
acción de gracias?

ocupa

e i8 r ¡ T I

Xéyets ovk oíScv* 17 av pkv yáp koXws
dices no sabe; porque tú, en verdad, bien

€vxa.pioT€Ís, áXX* ó ere pos ovk oiKoSopelrai.
das gracias, pero el 4otro no es edificado.

18 eóvapuTTiü tÓ) Oecv, ■návrtoy vptov paX-
Doy gracias —— a Dios, más que todos vos^

Aov yXwaaais AaAór 19 aAAa év £KKXr¡oía
otros en lenguas hablo; pero en (la) iglesia

déXüi irévTC Aóyoits tat vot pov XaXfjoat.,
deseo cinco palabras con la  m ente de m í hablar,

iva Kai aXXovs Kanj^aw, f¡ pvpíovs
para tam bién a otros instruir, m ás que diez mil
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Aoyou?
palabras

vatSía
ñiños

KOLKÍa «
malicia

ylvecrde.
haceos. En

¿v érepoyÁatcroois
En otras lenguas
AaAr¡oto tu» A a¿ü

no

v a
mentalidades, sino en la

8e <f>p€oív rcAcioi

¿v yXíóaaj). 20 ’̂ ScA^oi,
en lengua. Hermanos,

yíveade rats <f>pecrív, áXXa
os h i lá is  en las^

vrynuit,*re , ra í?
sed infantiles, pero en las mentalidades m aduros

21 év tu) vópu) y íypanrai orí
la  ̂ le^ ha sido escrito: —
Ka'l €V X^ÍXtOlV €T€pO)V

y con labios de otros
TOVTlp, Kal ovh OVTÍüS

hablaré al pueblo este, yf ni así
e t a a K o v a o v r a í ¡JLOV, Aeyct KVpiO$. 22 uxrrc

escucharán me, dice (el) Señor. Así que

cu yXw aaai €IS < J7 ]p ,€ lÓ v €iaiv o v  r o l s
las lenguas para señal son, no para los

m o r e v o v o i v aAAa TOtS* á m o r o t s . ij 8¿
creyentes, sino para  los incrédulos; pero la

7rpo<f>r¡T€la ov toZs ¿.ttiotois ¿XXa ro í?
sino para los

avvéXSr) t)
profecía,

m<JT€VOVOW.
para  los incrédulos,
23 'Eav ovv

creyentes.

¿KKXrjoía oXrj cnl
iglesia toda en

XaXwaiv yXwooais,
hablan en lenguas,

Si, por tanto,

i * *ro  ain o
el mismo (lugar)

elcreXduxTiv
y entran

KGU
y

7ravT€$
todos

iSicDrai
no iniciados

*
V am aro t , OVK épovaiv o t i  paívecrOe;
0 incrédulos. ¿no dirán que estáis locos?

24 .
»\ / eav o e  7 r a v T € $ TTpo<f>r¡Tevu)oiv, €ia4X0r¡ 8c

Pero si todos profetizan, y entra

T I S am aros V i S u Ó T T j S , cAcyycrat Ú7ró
algún incrédulo o no iniciado. es redargüido por

navrw v, uvaKpiverai vito
todos, es juzgado por

KpVTTTO. TT¡S KCLp8¿aS CLVTOV
secreto del corazón de él

7r ávrtov, 25 ra
todos, lo

<^avcpa yívcrcu,
manifiesto se hace,

Kal O V T Ü )S 7TCCTCÜV €7T í TTpOOOJTTOV T T p O O K V V T )-
y así cayendo sobre (su) rostro. adorará

<T€t T ó i 0 € U ) , anayyéXXujv V
OTI O V T O JS

a Dios, declarando que realmente

O 0 € O $
*

€V VpLCV cerní'. 26 7Y oÍjv €*O TtV ,
— Dios entre vosotros está. ¿Qué, pues, hay,

a8eX<f>o¿; orav crvvípyrjaBe, Hkclotos tpaXpóv
herm anos? Cuando os reunís, cada uno salmo

818 ayrjv cyei, clttokoXviJjiv eyei, yÁcoa-
tiene,

«X«i
tiene, enseñanza

oav c y e i ,
tiene,

€ p f i r ¡ v € i a v
interpretación

revelación

tiene;
7ravra

todo

lengua

Trpoff
para
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1
32. E stán subordinados. E s 
decir, los profetas son cons
cientes de lo que dicen y, 
por tanto, han de contro- 
larse. De lo contrario, será 
señal de que no es Dios 
quien les inspira.
2
33. T umulto. O agitación.
3

34 y 35. H ablar. Esto es, 
juzgar, o enseñar en la 
asamblea.

OLKoho¡xr¡v yivéuOut. 27 evre yXdjaoTj tis
edificación se haga. s i  en lengua alguno

AaA el, Kara Zvo r¡ r o  w Á c u j t o v  rpels,
habla, que (sean) dos o, a lo más, tres,

Kal ¿va pipos, 28 ical els hieppr¡vev¿TOi’
y po r turno, y uno (solo) interprete;

eáv Se pr¡ i? hi€pprjV€VTr¡s, cnyárai ev
Pcro s’ n<> hay intérprete. # cálles^ en

€KKÁr¡o¿a, iavTto Se AaAemt) k<u  río
(la) iglesia. y para  sí mismo hable y —

Bew. 29 TTpo<f>r¡Tai Se 8vo f¡ rpels XaXei-
para  Dios. Y profetas dos o tres hablen

Tíooav, Kai ol aXXoi SiaxpiveTcooav
y los otros disciernan;

30 eáv Se áXX(p ajroKaXv<f>dfj KaOrjpévu), 6
es revelado, que está sentado, el

vpcüTOS aiyárto. 31 8 vvaaOe yap icad*
prim ero cállese. Porque podéis uno por

éva Trávres i r p o < jy r ¡ T € V € iv ,  Iva návres
uno todos profetizar, para  que todos

pav$ávtooiv Kal irávres TrapaxaXíovTai.
aprendan y todos sean exhortados.

32 Kal nveópara 7rpo<f>r)T¿i>v npo<fnr¡Tais
Y (los) espíritus de (los) profetas a (los) profetas

VTToráooiTai' 33 ov yáp iariv áxaraaTaaías
lestán subordinados; porque no es de 2fUmulto

ó 8eos ¿AAá elprpnqs. *Ds ev náaais
— Dios, sino de paz. Como en todas

ra í?  ¿KKXrjoíais rwv a y ’uav, 34 al yvvalxes
las iglesias de los

ev r  ais ÍKxXr]a¿ais auyártanav ov yap
en las iglesias callen; porque no

€Tnrp€iT€ Tai avrals XaXecv, ¿AAá vttot aa-
es perm itido les 3hablar, sino estén

oiodojcrav, xadws xal 6 vópos Xéyei.
sometidas, como tam bién la ley dice.

35 el 8é ti paBelv BéXovoiv, ev o l k o j
Y si algo aprender desean. en casa

tovs ¿Síovs avSpas evepwTárcüoav' alaxpov
a los propios m aridos pregunten; porque

e’crriv yvvaixl XaXelv ev eKKÁr¡o¿a.
para una mujer 3hablar en (la) iglesia.

yap
indecoroso es

36 r¡ á<f>’ vpwv o Xóyos rov Beov egrjXBev,
¿Acaso de vosotros la palabra  — de Dios salió,

r¡ els vpas póvovs Karr/vr-poev ; 37 E t
o a vosotros solos llegó? Si

Tis Soxel 7T po<jiT¡TTjs elvat r¡ TrvevpaTixós,
alguno piensa profeta ser o espiritual,
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€Tnyiva>OK€TCü a ypá<f>u) vp.lv o n
reconozca lo que escribo os que

Kvpíov euTiv evroX-tj’ 38 el Se n s
de(l) Señor es m andam iento; pero si alguno (lo)

ayvoel, ayvoctrat. 39 "Sierre, ¿SeX<f>o¿
ignora, es ignorado. Así que, herm anos

f l O V , £t)XoVT€ T O TTpO < f> r¡T€V €lV , Kai \
T O

de mí. anhelad el profetizar, y el
XaXelv pr¡ KüiXvere yXáxraais' 40 Trávra

hablar no impidáis en lenguas; pero todo

Se evaxrjpovojs Kai Kara rá£iv yivéadoj.
decorosamente y según orden hágase.

3. Transmití. Lit. entregué.
2
5. D oce. Nótese el número 
“cerrado” , pues entonces 
eran sólo once.
3

6. Se durmieron. Esto es, 
murieron.

1 5  JVa>pí£o) Se
Y hago saber

vp.lv, á8eX<f>oí,
herm anos,

\
T O

el
evayyeXiov o evrjyyeXiaáprjv vp.lv, o koli

evangelio que prediqué os, el cual tam bién

■napeXáficTe, ev <S Kal ear^Kare, 2 Si
recibisteis, en el que tam bién estáis en pie, mediante

ov Kal aw^eade, rlvi Xáyto evrjyyeXiaáprjv
sois salvos, a  la  palabra  que prediqué

• i  * -ei
el también

■iuaU »vpiv ei

eTTlOT€VOa.T€.
creisteis.

irpw rois, o

K a r e \ e r e ,  c k t o s

os asís, a no ser que

3 TrapéhiuKa yap
Porque itransm ití

p.r¡ eiKi]
en vano

vplv  ¿V
os entre

Kal irapéXaflov, o n  Xpicrrós
las prim eras 

cosas,
lo que también recibí, Cristo

airédavev vvep tcov ápapruov r¡pcov Kara
murió po r los pecados de nosotros, conform e

ypa<f>ás, 4 Kal orí erátf> r¡, Kal o n
a las Escrituras, y que fue sepultado, y que
eyrjyeprai rr¡ r¡pepa rrj T p iT T ) /cara
ha sido resucitado al día — tercero, conforme

ra? ypa<f>ás, 5 Kal V
O T I iütfidr)

a las Escrituras, y que fue visto po r Cefas,

eirá rols StvSeKa' 6 errctTa a><f>dr] ¿návw
luego, por los 2 doce; después fue visto por más

irevraKooíois ¿SeX<f>ols €<f>áira ♦  «U)V OI
de quinientos herm anos de una vez, de los que los

rrXeloves pévovaiv éw s a p r i, r ives Se
más perm anecen hasta  ahora, pero algunos

eKOipr¡Qr¡aav‘ 7 eirevra <L<f>8r) 'IaKiúflcp, e irá
3se durm ieron; después fue visto po r Jacobo; luego,

ro ls  áiroaróXois n a a iv  8 eayarov Se
por los apóstoles todos; y último



1
9. Competente. Lit. sufi
ciente.
2
10 y 14. Vana. Lit. vacía.
3

15. En c o n t r a  de. O acer
ca de.
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rrávrtov tücrrrepeí tío €KTp<ÓpCLTl (0<f>6r¡
todos como al fruto iabortivo, fue visto

Kapol. 9 *Ey<o yáp elfii ó éXáxiOTOs
tam bién por mí. Porque yo soy el ínfimo

tíov áiroaróXtov, os OVK €lflí ¿Kavós
de los apóstoles, que no soy t competente

KaXeladai airóoroXos, StOTl e8l<o£a tt)v
para ser llam ado apóstol, porque perseguí a la

€KKÁT)0¿aV tov deov• 10 ya p n i Sé deov
iglesia — de Dios; pero por (la) gracia de Dios

€ífU O e t/u , Kal r¡ Xapis avrov 7¡ €L$
soy lo que soy, y la gracia de él — para

9 \ «€fX€ OV Kevij éyevr¡dr¡, áXXÁ 7T€plCr<JOT€pOV
conmigo no 2 vana fue hecha, sino que más abundantem ente

__9._a . . / 9 / ♦ » Vavríov rrávTtov ¿Kowíaaa, ovk ey<o Sé
que ellos todos trabajé, pero no yo,

aAAa 7) X^P1? tov deov a iv  épol. 11 elre
sino la gracia — de Dios conmigo. Ya (sea),
*  , , „  , (2ue está> « , ovv eyui eire eKeivoi, oírnos K7)pv<j<ropev

pues, yo, ya (sean) ellos, así proclamamos

Kal OVTWS €7nOT€VaaT€.
y así creisteis.

12 E l Se Xpiorós Krjpvooerai orí etc
Pero si C risto es proclam ado que de (los)

iríos Xcyovmv év vp.lvveiepuiv
Cristo

c y i j y e p T c u ,
muertos ha sido resucitado, ¿cómo dicen entre vosotros

er 9 / 9 *
T W € S O T l avacrraois V € K p < i)V O V K € O T i V ;
algunos que resurrección de muertos no hay?

13 el Sé áváorao ts V € K p W V O V K € O T l V ,
Pero si resurrección de muertos no hay.

ovSe X purrós eyqyepra i- 14 el Se Xpurrós
ni Cristo ha  sido resucitado; y si Cristo

ovk eyr¡yeprai, Kevóv apa ro idjpvypa
no ha sido resucitado, 2vana entonces la  proclam ación

r¡pAov, Kevr¡ kcu r¡ iríarts v p w v  15 evpiOK-
de nosotros, 2 vana tam bién la fe de vosotros; y

ó peda  Sé Kal tfievSopáprvpes tov deov,
somos hallados tam bién falsos testigos — de Dios,

orí épLaprvprjoapev Kara tov deov ot t
pues testificam os 3en contra — de Dios que

rjyeipev tov Xpurróv, ov ovk ijyeipev
resucitó — a Cristo, al cual no resucitó

elirep apa veKpol ovk eyelpovr a t . 16 el
si es que (los) muertos no son resucitados. Porque

yap veKpol ovk eyelpovra t, ov Sé Xpurrós
si (los) m uertos no son resucitados, ni Cristo

éyrjyepTat’ 17 el 8¿ Xpurrós ovk eyqyepTai,
ha sido resucitado. Y si Cristo no ha sido resucitado,
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p. a ra ía  r¡ ir lar is vp.á>v [ftm v], é n  «rre
1 inútil la fe de vosotros es; aún estáis

ev rais ápapr¿ais vpu)v. 18 apa Kal oi
en los pecados de vosotros. Entonces también los

KOipiT)$4vT€S €V XpiOTU) ámóXoVTO. 19 61
que 2se durm ieron en Cristo. perecieron. Si

4v rfj ^aifj ravrrj ev Xpicrrá) TfXiriKÓres
en la vida ésta en Cristo habiendo esperado

eapev pévov, éXeeivórepoi irávruiv avdpámojv
estamos 3sólo, más dignos de lástima que todos (los) hombres

20 Nvvl Se Xpiarós6CT/X6V
somos. Pero ahora Cristo

eyqycprai
ha sido resucitado

€ K  veicpwv, a7rapx^¡ TCOV K € K O tp r ¡ p € V O J V .
de (los) muertos, prim icias de los que se han 4dormido.

21 énei8r¡ yap Si* ávdpátnov 0 avaros, Kal
Porque ya que mediante un hombre (la) muerte también

oí avapamov avaoraais veKpwv. 22 wairep
mediante un hombre (la) resurrección de (los) muertos Porque

(vino).

yap év río ’Aóáp. irávrcs áiro6vr¡aKOvaiv,
como en — Adán todos mueren.

O V T Ü JS  Kal €V  TLO Xpiará) ir avies ^oüoiroir¡-
así también en — Cristo todos serán

drjaovrai. 23 "EKaoros 8e y
€ V T U ) Í 8 l l ü

vivificados. Pero cada uno en el propio 
(suyo)

ráypari' airopyij Xpiarós, € 7 T € t r a O Í  T O V
orden; (Las) primicias, Cristo; después. los —

X p lO T O V  ¿V n i Trapovala avrov, 24 c ira
de Cristo en la 5 venida de él; luego.

t Ó réXos, orav irapa8i8oi TT ¡V fiaoiXeíav
el final, cuando entregue el reino

ru) 6eu) Kal irarpl, orav Karapyqarj
al Dios y Padre. cuando suprima

rraaav
todo

8vvap.iv.
poder.

17. I nútil. O ilusoria.
2
18. Se durmieron. (V. ver
sículo 6.)

aXpi
hasta

T O V S
los

*OV

3
19. Sólo. Esto  es , sólo en

es suprimido,
m « \

esta vida. (No: 
C risto” .)
4

“sólo en V ITO
bajo

T O V S
los

20. D ormido. (V.
5

vers. 6.) e í n r j
er

O T l
23. V enida. Lit. presencia . dice que

opy-qv Kal iráaav e£ova¿av Kal
principado y toda autoridad y

25 8eí yap aírrov ¡3aatXeveiv
Porque es menester que él reine

8f¡ 7rávTas tovs íyOpovs viró
que ponga a todos los enemigos bajo

ir¿8as aírrov. 26 boyaros éyOpós
pies de él. (El) último enemigo (que)

Karapyeíraí ó dávaros' irávra yap viréra^cv
la muerte (es); porque todo (lo) sometió

ir¿8as aí'Tov. 27 órav Se
pies de él. Y cuando

irávra viroT¿raKrai, 8rjXov orí
todo ha sido sometido(le), claro (está) que
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¿ k t o s t o v  v i r o T Ó ^ a v r o s a u r a ) r á 7r á v r a .
(es) el que sometió 

exceptuado
le las cosas todas.

2 8  ó r a v  S e  V T T O T a y f j
í  a

a u r a ji r á i r á v r a ,
f  cuando hayan sido sometidas le las. cosas todas.

r¿T€ t » i e
K Q X  a  i r r o s  o

e »
v i  o s V T T o r a y q o e T a í

entonces también leí Hijo mismo se someterá

TCÜi v i r o r á $ a v T i  a v r t p
\

r a i r á v r a ,  I v a
al que sometió le las cosas todas, para que

i  ¿ d é o s  i r á v r a  e v n á a i v 2 9  ' E h r e l
sea — Dios todas las cosas en todos. De otro modo,

TI TTOlTjOOVOÍV Oí fia7TTÍ¡¡,¿fJL€V0l VIT€p TtÜV
¿qué harán los que se bautizan 2en pro de los

v€Kpa>v; e l  OÁOJS veKpol ovk  é y e íp o v r a i,
muertos? Si rotundam ente (los) muertos no son resucitados,

t i  K a i  f $ a . T T T ¿ l o v T a i  í m e p  a v r w v ;  3 0  t ¿
¿por en se bautizan 2en pro de ellos? ¿Por qué
qué,, realidad, -  5  /  „  „
K a  í  7 7 /x e i ?  K t v o t r v e v o p e v  n a o a v  a > p a v ;
también nosotros peligramos en toda hora?

3 1  K a 6 * r / p é p a v a T T 0 6 v f ¡ O K ( i ) , V7¡ T T ¡V
Cada día 3muero, por —

V fJ L € T € p a V K a v y r ¡ o t v , a S e X < f> o ít  f j v é X o i
♦

€ V
vuestra jactancia, herm anos, que tengo en

XpLCrríp yIr¡aov r ¿o Kvpito r¡p.óüv. 32 ei
Cristo Jesús, el Señor de nosotros. Si

Kara ávOpurrrov ¿dr¡piop.áyr¡aa ev ’E<f>éoíp,
4 como hom bre luché con fieras en Éfeso,

tí poi to o<f>eXos; el veiepoí oi>K eyelpovrax,
¿cuál para  el provecho? Si (los) m uertos no son resucitados,

< f> á y a > p e v  K a i  m a ¡ p e v ,  a v p i o v  y a p  á n o d v r j -
y bebamos, porque m añana noscomamos

28. E l H ijo mismo. Se en
tiende, en cuanto  hom bre y  
m ediador.
2
29. E n pro de. Esto es, a 
favor  de. o en lunar de.
3
31. Muero. Esto es, estoy  
a las pu ertas de la m uerte .
4
32. C omo hombre. Esto es, 
p o r m o tivo s  hum anos.

OKOp€V. 33 pr¡ irXavdaOe' f>6e¿pov<nv rjdit
morimos. N o seáis engañados: Corrom pen a (las)

,  * w  '  '  '  I ¿osturrjbresXprjora opiAiai /ca/cai. 34 eKvrppc.T€ otKauos
buenas (las) compañías malas. Volved a la sensatez ^justamente

Kai pr¡ ápapTavere' áyvojolav yap deov
y no sigáis pecando; porque desconocimiento de Dios

nves exovoiv irpos ¿vrpovqv vp.lv XaXw.
algunos tienen; para  vergüenza os hablo.

35 */4AAá ¿peí tíS’ ttcjs eyeipovrai ol
Pero dirá alguno: ¿Cómo sen resucitados los

veKpol; TTolco Se o ó) p a r  i epyovrai; 36 á<f>pojv,
muertos? ¿Y con qué clase de cuerpo ’ vienen? Insensato,

p - q
no

5
34. Justamente. Esto es, a v

A
O a i r t i p c i s ,

*
O V £ ( o o T T o i e l r a í

)  \
e a v

com o es  justo. tú lo que siembras, no es vivificado si
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40 y 43. G loria. Esto  es, 
resplandor.
2
44. N atural. Esto es, regi
do por ¡as leyes de la vida 
meramente natural. (V. 2: 
14.)

á .T T o Q á v r¡ '& 7  K a l  o o i r e í p e t - s ,
y \

o v  r o o  a )  ¡ x a
muere; y lo que siembras, no el cuerpo

r o  y € v r ¡ a 6 p e v o v o n e í p e i s , ¿ A A á y v p v ó v

grano,
XoiTTLüV

sino un desnudo 
7) TWOS TtOV
o de alguno
S I S c u o i v

da

que llegará a ser siembras,
KOKKOV €t TVyOi OLTOV

quizá de trigo

3 8  6  S e  d é o s
restantes (granos); — pero Dios aa

o ó) ¡xa Kadws r¡déXr¡oev, Kal eKÓarip
un cuerpo como quiso, y " —

' iSiov ocupa.
(su) propio cuerpo.

avTT) a á p i ,  dÁÁa
misma carne.

de los

a i ) r ¿ i
le

TCOV
de las

a n ^ p p a r c o v

semillas
o a p i ;  r¡
carne (es) la

a v d p ü j T T i o v ,  a X X r ¡  S e  o a p £
(es) de hombres; y otra carne.

o á p £  T T T 'q v c Z v ,  a A A r j  S e

a cada una

3 9  o v  n á o a

N o toda
a A X t) p e v

sino que una, a la verdad,

K T 7 ] v á > v , á X X r ¡  S e
de ganados; y o tra

I x d v t o v .  4 0  K a l
carne, de aves; y otra, de peces. Y (hay)

a c o p a r a  e i r o v p á v i a , Kai a c o p i a r a e i r l y e i a '
cuerpos celestes, y cuerpos terrestres;

d X X á e r é p a p e v  r¡ r c o v e n o v p a v í a j v  S ó £ a ,
pero una. en verdad, la de los celestes 1 gloria,

(es)

¿ r é p a S e r¡ r i x i v ¿ m y e í c o v 4 1  á X X r )
y o tra  (diferente) la de los terrestres. U na (es)

8 ó £ a r ¡ X i o v , Kal cL X X t] 8 ó £ a o e X r p n ¡ s ,
(la) gloria de(l) sol; y otra, (la) gloria de (la) luna;

# c a¿ á X X - q S ó | a a o r é p a i v  á o r r ¡ p  y á p
y o tra , (la) gloria de (las) estrellas; porque una estrella

á o r e p o s  h u u f > e p e i  eV  S ó ^ r y .  4 2  o v r w s  K al
de (otra) se diferencia en gloria. A sí tam bién

f estrena ,  „
r¡ a v a o r a o i s  T t o v  v c K p c o v .  o n e i p e r a i  e v
la resurrección de los m uertos. Se siem bra en

< f)dop< j., e y e l p e r a i  ¿ v  á < f > d a p o l a • 4 3  o n e í p e r a i
corrupción, es resucitado en incorrupción; se siem bra

€ v  a r t / L t t a ,
en deshonor,

¿ y t í p t r a i  ¿ v
es resucitado en

S o f t ? *
i gloria;

< T 7r€ tp€T C U
se siem bra

e v  á o d e v e í a ,i  9
en debilidad.

¿ y e l p e r a i  é v
es resucitado en

S v v á p e c
poder;

4 4  o i r e í p -
se siem bra

e r a t  a c o p i a
un cuerpo

l / tV X lK O V ,
^natural.

¿ y e l p e r a t  a c o p i a
es resucitado un cuerpo

7 T V € V ¡ ia T íK O V
espiritual.

E l  e o n v
Si hay

a c o p i a
un cuerpo

i f lV X lK O V ,
2natural,

€ O T lV  K O I
hay también

T T V e v p a T l K Ó v .
espiritual (cuerpo).

4 5  o í m o s  K a i
Así también

y i y p a r t r a v
ha sido escrito:

Í y € V € T O  O
Fue hecho el

T T p ü JT O S
prim er

d v d p u m o s
hombre,

’ A S á p  e l s
Adán, —

t f i v X r j i '  i ó o o a v  ó
un alma viviente; el

e a y a r o s
último
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1
51. D ormiremos. Esto es, 
moriremos.
2
52. E n  un  pestañeo. Lít. en 
un rápido movimiento.
3
54. Se cumplirá. Lit. se 
hará, o llegará a ser.

'A te ?
Adán. —

OV TrpWTOV
no (es) primero^ 

I p V X lK O V ,  

natural; 

T rp U JT O S
prim er

bevrepos

rrvfvpa £ttxmoujvv.
espíritu vivificante.
to nvevfiariKov

lo espiritual.

4 6  á \ A *

áAAá
Pero 

%TO
sino lo

«rciTa r ó  i r v e v p L a r i K ó v .  4 7  ó
después, lo espiritual. El

avdpurnos €K yfjs  xomco?, °
hombre, (sacado) de (la) tierra, terrestre; el

avdpomos ¿ i ovpavov. 4 8  otos ó
segundo hombre. (venido) de(l) cielo. Cual (es) el

X O Ü C O S, T O IO V T O I K a l  OI X O Í k o I , K al o t o s

terrestre, tales también los terrestres. y cual (es)

O C T T O vp a V lO S , T O IO V T O I K O I  OI ¿T T O V paV IO l *
el celeste. tales también los celestes;

4 9  K a l K a d o j s Í ( f ) O p € O a p € V TT¡V e lK Ó v a  t o v

y como portamos la imagen del

<f>opdoopcv Kal rfjv eiKova tov
portarem os también la imagen del

¿ T T O v p a v l o v .  5 0  T ovto 8 é  <frr)pu, ¿ 8 c A < £ o i ,

XOIKOV
terrestre.

celeste. Pero esto digo, hermanos,

o r í  o a p £  Kal a t p j a  f t a m Á t i a v  d e o v  K Á r ¡ p o -

que (la) carne y

voftrjcrai ov
(la) sangre

St/varai,
d a r no puede(n).

d<f>6apoiav K Á rjpovopel.
incorrupción

vp.lv Xéyoj
os digo:

7 T a V T € S  8 c
pero todos

(el) reino
o v 8 e

de Dios here-

r¡ < f> 6 o p a  tt)v
i la corrupción a la

5 1  I B o V  p L V O T T jp iO V
M irad, un misterio

Koip.7)dr)oóp.€da,
idorm irem os,

a X X a y r j o ó p e d a ,  5 2  c v  a r ó p u p ,
seremos cambiados, en un instante.

hereda.

7T a V T € $

Todos
OV

no

2 en u n  pestañeo de ojo,

oaXníoei yáp,
porque sonará la trompeta.

O V ,
♦

e v
a

\ ♦
K a i O I

y los

la final

V€Kpol
muertos

trom peta;

¿yep&rjaovrai
serán resucitados

d<j>daproi, K al r¡p.€ls dÁÁayrjoópeda. 5 3  d e í
incorruptibles, y nosotros seremos cam biados. Porque

tovto évBvaaadaiy a p  to
es menester que lo

a < f > d a p o l a v
de incorrupción,

d d a v a a l a v .
de inm ortalidad.

<puapTov
corruptible esto

Kal TO OsfjTOV TOVTO
y que lo m ortal esto

5 4  o r a v  S e  to
Y cuando lo

sea vestido

dvhvaaadai
sea vestido

ivhvaTfrai
se revista

¿vhvcrrjTc u
se revista

Aóyos ó
palabra —

’a p o i a v
de incorrupción.

a Q a v a o í a v ,
de inm ortalidad,

yeypappévos*
que ha  sido escrita:

WapTOV TOVTO
corruptible esto

Kal TO dvTJTOV TOVTO
y lo m ortal esto

T O T €  y € V r ¡ 0 € T < U  o
entonces 3se cum plirá la

k(it €ttÓ8tj 6 dávaTOS
Fue sorbida la muerte
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cls V I K O S . 55 TTOV o o v ,  d á v a r c ,
%

T O
para victoria. ¿Dónde de ti, (oh) muerte. la

1TOV o o v , d á v a r c , r ó  K ¿ v r p o v ; 56
¿Donde de ti. (oh) muerte. el aguijón (está)?

victoria 
iCestátf * 

’O 0€
El

x c v r p o v T O V d a v á r o v  r¡ afiaprla, ■f¡ 8 c

aguijón de la muerte (es) el pecado. y el

8vvapis T Y ¡S a f t a p r í a s  6 v ó f i o s * 57 r í o

poder del pecado (es) la ley: —

8 c  6  c í o X Ú /H 9 r ó >  8 i 8 ó v r t
i

r¡pXv ro V I K O S

pero a Dios gracia(s). el cual da nos la victoria

8tá roíJ Kvpíov r¡pójv ’Ir¡oov Xpurrov.
mediante el Señor de nosotros, Jesucristo.

58 "Qorc, á8cX<fio¿ pov áyairqroí, iSpaioi
Así que, herm anos de mí amados, firmes

ylvcode, áficraKÍvTjroi, ircptoocvovrcs ¿ v  rta
inconmovibles,

TOV KVf'lOV
haceos.

epycp
obra del Señor

O KOTTOS VfJLüJV OVK
el trabajo de vosotros no

abundando en la

Trávrore, cl8órcs orí
siempre, sabiendo que

€<JTW K€VO$ ¿V KVpíití.
es vacío en (el) Señor.

16 Ilcpi cc rijs Xoyclas rf¡s cls tovs
Y acerca de colecta para

1. O rdené. Esto es, d i ins
trucciones.
2

Junto a sí mismo ponga. 
s decir, reserve aparte en 

casa.
3
3- E l donativo . L it. la  gra -

iy lo v s , coo-ncp Surada  ra is  CKKXrjoiais
santos, conforme 1 ordené a las iglesias

rrjs r aX arlas, ovtíos xal vpcZs noir¡oar€.
— de Galacia, así tam bién vosotros haced.

2 Kara plav crafijUárov exaerros vfuov
C ada prim er día de (la) semana, cada uno de vosotros

irap* éavrtp ridério drjoavpí^wv o t i  cáv
2junto a sí mismo ponga, ahorrando, lo que (él)

cvoStórai, Iva pf) orav cXdto totc XoycZcu
sea prosperado, para  que no. cuando venga (yo), entonces colectas

ylvojvrai. 3 orav 8c napaycviopai, ovs
se hagan. Y cuando (yo) llegue, a  quienes

cáv SoKi[iáoT)T€, Si' imoroXwv T  O V T O V S
aprobéis, mediante cartas a éstos

■népifia) árrcvcyxcZv rr¡v X<*Plv vpíov cls
enviaré para que lleven 3e] donativo de vosotros a

*IcpovoaXr¡p’ 4 cáv 8c á£iov $ tov xápe
Jerusalén; y si vale la pena — tam bién yo

/  n  \ i  \  ^ue /
7T O p€V €< 7U (U ,  O V V  €pL O Í 7 T O p € V O O V T C U .

vaya, conmigo irán.

5 'EXcvoopai 8c 7T/3o? vpás orav Maxc-
Y vendré a vosotros cuando por M ace-
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1
5. P aso. Esto es, r 
sor.
2
9. E f e c t iv a . Esto 
metedora.3
12. Mocho in sist í. 
chas cosas exhorté.

Sovíav SieX 9(om MaiceSovlav yap Siépyopxu,
Jonia  pase; porque por M acedonia ipaso.

6 irpos vp.as Se rvyov Karapevu) r¡
y con vosotros, quizá. me quedaré oquiza.

kclÍ 7rapaxeijLi.áo,a>, iva vfiéis fie irpoTrefi-
incluso pasaré el invierno. para que vosotros me encaminéis

t f r q r e  o v  e a v  T r o p e v c j p a t .  7  o v  d e X t o  y a p

adonde vaya. Porque no quiero

v p a s  apTi e v  r r a p ó S t o  I S e l v  e X i r í ^ O )  y a p
os ahora de pasada ver; porque espero

/  I I *  I f  A ) \7rpo$ V¡ias9 €av
con vosotros. si

XPOVOV Ttva €7Tt/X€lVa¿
por algún tiempo permanecer

o  K v p i o s  ¿ i n T p í t f r r j .

el Señor (lo) permite.

’ E< f> ea< p ¡ ¡ to s  t t } s  7 r e v r r ]  K o c r r f j s '  9  d v p a
Éfeso hasta — Pentecostés; porque tina

8 CTnpevtv Sé ev
Pero permaneceré

y á p f l O i  á v e w y e v p e y á X r ¡ K a l e v e p y r j s ,
puerta para mí se abrió grande V ¿efectiva.

K a l Ó .V r i K € Í f l€ V O l “T T o X X o í . 10 ' E t v  8 é
y los que se oponen (son) muchos. Y si

e X 0 r j T i p ó d e o s , ¡ ¡ X e n e r e ¿va a ó ó f i o j s
viene

/
Timoteo,

\ f ^
ved que

tt
sin temor 

/yevrjrat 7rpos vpas’ tÓ yap epyov Kvpiov
esté con vosotros; porque la obra de(D Señor

epyá^erai ws Kayd) • 11 pr¡ tis o$v avrov
trabaja como también yo. Que nadie. pues. le

¿¿¡ovdeirqcrr). vpoTrépipaTe Se avrov ev
menosprecie. Sino encaminad le en

elpr¡vr¡$ Iva itX6r¡ 77pos p e ’ eKSeyopai yap
paz. para que venga a mí; porque aguardo

avrov fiera reov aSeX(f>wv. 12 riepl Se
le con los hermanos. Y acerca de

'A ttoXXco t ov áSeX <f>ov, voXXd TTap€K¿Xeaa
Apolos el hermano. 3 mucho insistí

avrov ¿va <eX 6-rj 77pos ¿fias fiera rcov
le para  que viniese a vosotros con los

áSeX<f>cüv K a l  irávrcus O V K tJv QéXr¡pa
herm anos; y totalm ente no era (su) voluntad

o, a p e  iva vvv eX6r¡, eXevaerat Se órav evKaiprqarj.
que ahora viniese. pero vendrá cuando tenga oportunidad.

es. pro-

L¡t 1 3  rpnrjyopelre , orrjKere >ev Tjj nlarei,
Velad. estad en pie
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X
15. R uego. Lit. exhorto.
2
15. F amilia. Lit. casa.
3
15. P ara ministrar. Lit. pa
ra el servicio (o ministerio).
4
17. A usencta. Lit. carencia.
5
22; A natema. Lit. maldi
ción.
6
22. Señor, ven. Lit. M ara
ña tha  (en arameo).

áv&pí&ode, KparaLovaOf. 1 4  Trávra vpa>v
Todas las de vosotros 

cosas
sed fuertes.portaos

» varonilmente. /  / j€v ayanrj yívexjva).
se hagan.

1 5  J l a p a K a X w 8 c  v p a s , a S c A ^ o i * o í S a r e

Ahora, i ruego os, hermanos: Sabéis

r r ¡ v o i K i a v  X r e < f ) a v a . ,  o r í ¿ a r l v a 7 r a p x 7 j
la 2familia de Estéfanas, que es (las) primicias

t t }$ ’A x a t a s K a i  € t s h i a K o v l a v T O t $
— de Acaya y 3para ministrar a los

á y t o t s e r a £ a v c a u r o » ; ? *  1 6 i v a  i c a t

santos han puesto a sí mismos; que también vosotros

o í r o i
éstos

cpov

ovv

virordoorjoBt t o íj  toiovtois K ai ttclvtI túi
os sometáis a  los tales y a  todo el que

o v v e p y o v v r t  K a i  k o i t i w v t i .  1 7  x ^ P 0 * 8 c
colabore y trabaje con afán. Y me alegro

¿ni tt¡ napovala  -ZYe^avá Kai 0oprovvárov
de la presencia de Estéfanas y de Fortunato

Kai ’AxaÍKov, orí to vpérepov v<rr¿pr¡pa
y de Acaico, pues — vuestra 4ausencia

avenXqptooav 1 8  ávéiravaav ydp to
suplieron; porque refrigeraron —

1TV€Vfia Kai TO VfltoV. €1Tiywa)<JK€T€
espíritu y el de vosotros. Reconoced,

T O ¿ 9  T O íO V T O V S .
pues, a los tales.

1 9  ’A o n á ^ o v r a i  v p a s  al ¿ K K Á r j a í a i  tt¡s
Saludan os las iglesias

'A a ías. aoirá&Ta i vpa$  cv Kvpuo iroXXd
de Asia. Saludos (envía) os en (el) Señor muchos

'A kvÁols K a i  I J p l a K a  o v v  r f j  K a r  oIkov
A quila y  Prisca con la  (que) en  (la) casa

avrwv e K K Á r j a t a
de ellos (hay) iglesia.

¿ 8eA <f>ol návrcs.
herm anos todos.

(fuX-qpaTL
beso

IJavXov.

ayup.
santo.

20 doná^ovrai vpas
Saludan os

’Aoiráoaode aXXrjXovs
Saludaos unos a  otros

21 'O

O í
los
»€P

con

aairaofMos
saludo

va

(jnXeZ
El

e p r ¡  X € t P l  n a v A o v .  2 2  e i  * n s
con mi mano, de Pablo. Si alguien

t o v  K v p i o v ,  t}t ü í  á v á d t p a .
al Señor, sea 5 anatem a. . ^

2 3  TJ X Ó -P 1*  T O ** K v p í o v  ’ I t j o o v  p c d  V p L W V .
La gracia del Señor Jesús

2 4  r¡  á y á i r r j  p o v  p e r a  n á v r c o v

El am or de m í (sea) con todos
X p i o r ú 1 ’ I r j o o v .

C risto Jesús.

°V
no ama

papáva &á.
6 Señor, ven.

con vosotros

vp¿ü^ea)'¿v
vosotros en



Segunda Carta del apóstol Pablo a los 
CORINTIOS

1
3. Consolación. O ánimo 
(y así en toda la porción).
2
4. C onsuela. O anima (y 
así en toda la porción).

6. A ctúa . Lit. se reactiva.

1 ílavÁos ánouToÁos Xpiorov ’lrjcrov
Pablo, apóstol de Cristo Jesús

8iá 6eXr¡paros Otov Kai Tipódeos o
mediante (la) voluntad de Dios, y Tim oteo el
¿SeA^o? rfj ¿KKÁifcría rov 6eov rfj o var¡

herm ano, a ia iglesia — de Dios — que hay

¿V Kopivdtp avv ro l? áytotff iraatv rol?
en Corinto, con los santos todos —

oSoiv cv oXr¡ rrj tí'ClXtf»
■ 2 yápi? vp.lv Kai

que hay en toda la Acaya: G racia a vosotros y

elpr¡vrj ano Bcov •jrarpos rjfiwv Kai Kvpíov
paz de parte de Dios Padre de nosotros y de(l) Señor

’lrjoov Xpurrov.
Jesucristo.

3 EvXoyrjrós «O BcÓS Kai narífp TOV
Bendito (sea) el Dios y Padre del

Kvpíov Tffixjjv 'Ir¡oov Xpurrov, ¿ narr¡p
Señor de nosotros Jesucristo, el Padre

tcüv oíKTípfLUiV Kai déos iraor¡s irapaKXrjo-
— de compasiones y D ios de toda iconsolación,

€üjs, 4 ó napaKaXwv r¡fias ¿ni náor)
el que 2consue!a nos en toda

rfj OXúJtei rffuov, fis  ro Bvvaadai Y¡pa$
la aflicción de nosotros, a  fin de poder nosotros

'napaKaXf.lv rovs cv náorj dXúftei Sia
2 consolar a los en toda aflicción mediante

„  \  (flue están> *  \  '  a  » >rr¡$ napaK/\r)0£u)S r¡s napaKaAovpfoa avroi
la  i  consolación con que 2 somos consolados (nosotros)

mismos

vnó rov deov. 5 orí koQoís nepuraevfi ra
por — Dios. Pues así como abundan los

naBvpara rov Xpiorov els rffias, ovrats
padecim ientos — de Cristo en nosotros, así

8ca rov Xpurrov nepioofvfi Kai r¡ napá-
mediante — Cristo abunda tam bién la  Iconso-

KXr¡ois f¡pa>v. 6 cfrc 8c dXtfiópcda, vnip
lación de nosotros. Pero si somos añigidos, (es)

en pro

rrjs vfiatv napaKXrjaftos koí ourrrfptas' círe
de la de vosotros 1 consolación y salvación; si

napaKoXovfieda, vncp rtjs vpuüv napaKXrj-
3 somos consolados, (es) en pro de ia de vosotros iconso-

<j€ws rrjs ¿vfpyovfiévrjS cv vnopovfj ru>v
lación — que 3 actúa en (la) paciencia de los
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avTtüv ttclBt)fxó.Tcxiv &v Kal rjp.cts nácrxpp.€v,
mismos padecimientos que también nosotros padecemos.

7 Kai r¡ cXirís 7]fM(i)v fiefiaía vnkp vpwv
y la esperanza de nosotros firme (es) respecto a vosotros,

cÍ8¿t €S o ti tt>s Kotvaivoí ¿are t <ov  vadrjfiá-
sabiendo que como copartícipes sois tic los padecimien-

TÜJV, OVTiúS K a l  r f j s n a p a K X y  c r e t a s . 8  O v
tos. así también de la i consolación. Porque

yap déÁopev v / i a s  áyvo€Ív, ¿ S e A <f>oí,
♦ XV7T€p

no queremos que vosotros iañoréis. hermanos. acerca

TT}s d \ ú ¡ J € t o s  r ¡p U ü V T Í ¡ S y e v o f i é v r j s  e v
de la aflicción do nosotros. la sobrevenida en

* A o í a , OTÍ Kad' VTTCpf$oÁT)V t  \VTT€p
— Asia, que excesivamente 2 más de lo que

hvvap,iv ¿fiapr¡dr)p.€v, ¿ U O T í e^anopTjdrjvai
podíamos fuimos abrum ados. desesperar

rafias Kal tov  £rjv' 9 áXXá avrol ¿v
— de vivir;nosotros incluso pero (nosotros) mismos en

éavrois to ánÓKpipxi tov davárov kcry^Ka-
nosotros la sentencia — de muerte hemos
m ism os^ f  ^  c

f l € V ,  I V a  fJLTj 7T€7TOLUOT€$ U>fJL€V €<f> t a V T O l S
tenido, para que no confiados estemos en nosotros

mismos.

ÓAA’ ¿ni TCp Beta* tó> eyeLpovri TOVS
sino en - Dios el que levanta a los

V€KpOVS* 10 os >
€ K TTjXlKOVTOV davárov

m uertos; quien de tan grande muerte
y / r a t  /  ̂*
eppvaaro Tjpi as Kai pVO€Tai, €IS OV

libró nos y librará. en quien

r¡\nÍKap.€v [ÓTl] Kal €ri pvo tra i, l l (JVV-
hemos esperado que en verdad aún librará. eoope-

v v o v p y o v v r w v  K a i  v f j u o v  v r r e p  r j p u o v  t í ]
rando también vosotros en pro de nosotros con la

$€r¡0 €i, Iva Í k  n o X M L v  v p o a ú m w v  ro
3oración, para  que por muchas personas, (por) el

«V T]pas vápiap.a Siá noXXtov evxapumjdfj
a nosotros ^beneficio mediante muchos. gracias sean dadas

(dado)

vnkp r)p.tbv.
a favor de nosotros.

i
7. C onsolación. (V. ver
sículo 3.)

12 * H  y á p
Porque la

Kavyr¡ois r¡piu>v
jactancia de nosotros

a V T T j  € O T l V $
ésta es,

8. Mas ... podíamos. Lit. so
bre (el) poder.
3

ro
el

piapnípiov
testimonio

T T jS
de la

ovveihr¡aetas
conciencia

T jf lÜ J V , O T l
de nosotros. pues

11. O ración. Lit. petición. 
•j
11- B lni i icio . Lit. don.

»
€V
en

á y i Ó T T ]  t i
santidad

K a l
y

e l X i K p i v e í a
sinceridad

t o v  Beov,
— de Dios,
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1
14. G lokia . Lit. jactancia.

O V K
>
cv ao< j> ía a a p K i K r j óAA’ 9

€V X < íp iT L

no en sabiduría carnal, sino con gracia

deov, a v f O T p á c f r r i p e v  ¿ v  ra> K o a f u p , 7T£/>M7-
de Dios. nos condujimos en el mundo. y más

aoréputs Be irpos vpás. 13 ov yap ¿XXa
especialmente ante vosotros. Porque no otras cosas

ypá<f>opev vp.lv áXX* rj a  avayt.vutaKf.re
escribimos os — que las que leéis

r¡ Kai emytvatoKere, eXvl^ut Se ort
o tam bién entendéis. y espero que

e c o s  réXovs emyvutaeade, 14 K a d á t S  K a i
hasta (el) final entenderéis, como también

€7T€yVÜJT€ r/pas i \ano flépovs, o n Kavxjjpia
entendisteis nos en parte. que igloria

VfJLCüV €<Jfl€V Kadáirep Kai Vfi€i$ rjfiajv
de vosotros somos, lo mismo que también vosotros de nosotros

¿v T7¡ r¡ pepa TOV Kvpíov rjputv ’lrjaov.
en el día del Señor de nosotros Jesús.

15 Kai ravrrj rfj TTfTTOtdrjaei éfíovXópr¡v
Y con esta — persuasión determ inaba (yo)

irpórepov npós ¿fias eXdelv Bevrépav
anteriorm ente a vosotros venir para que una segunda

xáptv ayrjre, 16 Kai B C VpLW V BteXdelv
gracia tuvieseis, y mediante vosotros pasar

f ¿ S  MaKfhovlav, K a i  iráXtv atro MaKeBovías
a M acedonia, y de nuevo desde M acedonia

eXdelv 7rpos VfJL&S K a i ¿<f>' V fL C JV
venir a vosotros y por vosotros

Trponeptft&rjvat els TT¡V ’IovBaíav. 17 rovro
ser encam inado a — Judea. Esto,

ovv fiovXópevos pjffTl apa Tjj ¿Xaxftpía
pues, determinando, ¿acaso. entonces. — de ligereza

expr¡aápr)v; r¡ a ¡SovXevopai Kara aápKa
usé? ¿ 0  lo que determino. según (la) carne

fiovXevopat, Iva i 7rap’ epoí r o  vai
(lo) determ ino, p a ra  que haya junto a mi el Sí,

vai Kai t *»TO OV ov: 18
no?

m oros Be 6
sí, y el No, Pero fiel (testigo) —

¿ Xóyos
la palabra

(es)

déos ort TJfJUJJV o npos v¡iá$
Dios de que de nosotros — a vosotros

OVK eartv va i ¿cae ov. 19 6 rov deov
no es Sí y No. Porque — de Dios

y¿p c ,vtos X ptaros ’Irtaovs c » O €V vpXv
el Hijo, Cristo Jesús, el que entre vosotros
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23. A ún no . O ya no.
2
24. D e vosotros de la f e . 
Esto es, de vuestra vida 
cristiana.

Si r¡pu>v Krjpvydeís, Si* €/¿oü Kdl HiXovavov
me- nosotros fue proclam ado, mediante mí y Silvano
uiuiiLv % % r
kcli Tiitodcov, ovk eycvero

y Tim oteo, no fue

aAAa val ev aurái yeyovev.

val
Sí

sino que ha sido.

éirayyeÁíai deov, ev avrtp
prom esas (hay) de Dios, en él (son)

Kdl OV,
y Ño,

20 ooai yap
Porque cuantas

r a t *  8 i o
Sí; por lo 

cual

iTO

ITpOS
para

KCU Si* aVTOV TO dpTjV TÚ> 0€<p
también mediante él el Amén — a Dios

(decimos) ^
Só£av Si rjpUav. 21 o Se füefiduov rjpds

gloria mediante nosotros. Y el que consolida nos

oirv vp.lv €i? Xpurrov Kdl yplods t¡ pds
con vosotros en Cristo y ungió nos (es)

6eósy 22 o Kdi o<f>payiaápevos rjpds Kdl
Dios, el que no sólo selló nos, sino que

tam bién
Sovs TOV dppofíwvd TOV TtVevpXITOS cV

dio las arras del Espíritu en

Tai? KdpSldis rjpxvv.
los corazones de nosotros.

23 *Eyw Se pÁprvpo tov deov érriKdkovpdi
Y yo (por) testigo — a  Dios invoco

C7ti ttjv eprjv 4mxñv> °Tl <f>et&ópevos
sobre — mi vida, que siendo indulgente

vpxov ovk4ti Oov els Kópivdov. 24 ovy orí
con i aún no vine a  Corinto. N o (£s) que

vosotros,
KVpL€VOfJL€V V fttÜ V  7TJJ TTlWfítíJ, ClAA<Z O VV€pryOt
nos enseñoream os 2 de de la  fe, sino que colaboradores

vosotros

iapev T7js XaP&S Vfiwv rrj yap iríorei
del gozo fede vosotros; porque po r la

eoTr¡KdT€. 2 eKpivd Se é p a v r tp  to vto ,  to  pr¡
estáis en pie. Pero decidí en mi mismo esto, — no

irdÁiv ev Xtmrj irpos vpds eXdetv. 2 el
de nuevo en tristeza a vosotros venir. Porque

yap eyw  Atmío vpds, Kdl ti? o ewfypoívtuv
si yo contristo os, entonces ¿quién e l alegra

(es) que

>ü; 3 #
lllc „ „ „  contristado a  causa de m í? Y

eypaJ/d tovto  a  uto iva pr¡ ¿Xdwv A vrrrjv
escribí esto mismo para  que no, al venir, tristeza

ayui ád>* <*>v 48ei p e  yoípeiv, irenoidais
tenga de parte de los era que me alegraran, confiando

que menester

pe el prj ¿ Awrovpxvos eg épov; 3 Kdl

¿ni 77¿ ira s  vpas oti rj eprj yapa tt¿vtüjv
vosotros que — mi gozo, de todostodos
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1
6. Por la mayoría. Esto es, 
dada  a l o fen sor p o r  la m a
yoría  de lo s  m iem bros de la 
congregación.
2
11. Para que no . . .  F.s decir, 
para que no se aproveche  
Satanás de nuestras d iscor
dias.

(
V i l T L T L p l a

•  » « * 
a V T T j  T) v n o

la reprim enda esto — 'p o r

V fjU O V  ¿ O T I V .  4  € K  y Q -P  I t o X X r j S  B X u f i e t o s
vosotros es. Porque (movido) de mucha aflicción ^

K a l  o w o y f i s  K a p S l a s  e y p a i p a  v p l v  8 i a

y angustia de corazón. escribí ^  os a» \ \ V\S
7t o X X c ü v  o a K p v w v ,  o v y  l v a  X w r q V r j T C ,  a X X a

de m uchas lágrimas. no para  que fueseis sino
contristados,

T T ¡ v  á y á m f v  I v a  y v o r r *  f ¡ v  e y o i  i r ^ p u r -

el am or para  que conocieseis que tengo más abun-

a o r é p a t s  d s  v p á s .  5  E l  8 é  t i s  X e X t h r t ) K € V ,
dante hacia vosotros. Y si alguno ha contristado,

o v k  € f i €  X e X t n r r ¡ K € V ,  ¿ A A a  a i r ó  p e p o v s ,

no a mí ha contristado, sino en ^ parte
I v a  p r ¡  e m j S a / x u ,  i r á v r a s  v p a s .  6  t x a v o v

para que no agravie (yo), a todos vosotros. Bastante

,TU> T O lO V T iO
(es) para el tal

t w v  ttX í í Ó v c ü v ,  7  i x ic r r e  T o v v a v r l o v  p á X X o v
la m ayoría; así que, al contrario. más bien,

vp a s  yapíoacrBai K a l  itapaKaXéoai, pr¡ ireos
que perdonéis (le) y animéis, no sea que

vosotros

r i j  i r e p i a a o r é p a  X v t t t )  K a T a i t o B f j  o  t o l o v t o s -
por la más abundante tristeza sea sorbido el tal.

8 Sio TrapaKaXtü vpás Kvpataai e l s  a v r ó v
Por lo cual ruego os que hagáis hacia él
> , -  ,  „  prevalecer ,  *  .

a y a i r r ¡ v  9  e t s  t o v t o  y a p  k o i  e y p e u p a ,
(vuestro) am or; porque para  esto también escribí (os),

I v a  y v a >  r r ¡ v  8 o K t p r ¡ v  v p ó j v ,  e l  e l s  i t á v r a
para  conocer la prueba de vosotros, si en todas las
(yo) cosas

V 7 r r ¡ K o o l  « r r e .  1 0  <L 8 e  t i  y a p í ^ e o B e ,
obedientes sois. Y al que algo perdonáis,

K a y u > * K a l  y a p  ¿ y o *  o  K e ^ á p t a f i a i ,  e l
también yo; porque también yo lo que he perdonado, si

t i  K e y á p i o p a i ,  8 i *  v p á s  e v  n p o a ú > n < p
algo he perdonado, por causa de vosotros en presencia

Xpiorov, 1 1  Iva pf¡ itXeoveKTTjButpev viró
de Cristo, 2para que no seamos defraudados por

rov c a r a v a *  ov yap avrov ra  vor¡para
— Satanás: porque no de él los planes

á y v o o v p e v .  1 2  ’ E X B o j v  8 e  e l s  t t ¡v  T p t p á S a  e l s
ignoramos. Pero viniendo para

1
T O e v a y y é X t o v r o v X p i O T O V , K a l B v p a s

el evangelio — de Cristo. y una puerta

f lO L á v € W y (J L € V 7 ] S
y

€V K V p í t Ü ,  1 3 O V K e o y y j K a
me habiendo sido abierta en (el) Señor. no he tenido
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i
15. S uave. Lít. bueno.

avtow tío TrvevfiaTL fiov rw  /xtj evpetv
sosiego en el espíritu de mí por no hallar

fie TÍtov tov ¿8eX<f>óv pov, áXXa añora-
yo  a Tito el herm ano de mí, sino que despi-

£ápe vos avrots e£r¡X6ov eís MaKehovíav.
diendome de ellos. salí para Macedonia.

14 Tu> Be 6e<x> X^PÍS TV  návrorc
— Pero a Dios gracia(s). quien siempre

dpiapfic vovri rjpás ¿v r& Xpiortp Kai
conduce en triunfo nos en — Cristo y

rr¡v oopr¡v ríj? yvióoecos avrov <¡>avepovvri
el olor del conocimiento de él m anifiesta

Si* 7¡pcüV ¿v navrl ronco' 15 o rí Xpiorov
me- nosotros en todo lugar; pues de Cristo

evtoSía copey reo 9ea> ¿y roí? ow^opevo i?
1 suave olor somos — para  Dios en los que se salvan

koX ev roís ¿noXXvpévois, 16 oí? pcv
y  en los que se pierden; para éstos.

¿opr¡ ¿k davárov eís dávarov, ots
para  m uerte; para los otros.olor de muerte

ÓOpij CK iüffjs Clg £o¡7¡V. Kai
olor de vida para  vida. Y

ravra  rí?  ikovos; 17 ov yáp

npos
para

€<Tfl€P
estas cosas ¿quién (es) competente? Porque no somos

U )S oí noXXol KanrjXevovrcs TOV Aóyov
como los muchos que trafican con la palabra

T O V deov, áXX' *CUS* €£ elXiKpiiveía?, ¿AA’
— de Dios, sino como de sinceridad. sino

<x)$ ¿k deov Karévavri deov *€V Xpicrra)
como de parte de Dios, delante de Dios. en Cristo

XaXovpev.
hablamos.

3 ’Apxópeda náXiv ¿avrovs ovviorávetv ;
¿Comenzamos de nuevo a nosotros mismos a recomendar?

r¡ pr¡ xprj^opey <5? reves ovorariKÍov
¿O acaso necesitamos, como algunos. com endaticias

¿nioroXwv npos vpas r¡ e£ vpátv; 2 17
cartas p a ra  vosotros o de parte de vosotros? La

¿moroXrj r¡piov vpeZs ¿ore, eyyeypappévij
carta  de nosotros vosotros sois. inscrita

ev raZs KapSíaig r¡fJUtív, yiv<üOKopévr¡ Kai
en los corazones de vosotros, conocida y

avayivctíOKopévrj vnó návrwv avdpcóniov,
leída por todos (los) hombres,

3 <f>avepovpevoi o n  ¿ore enioroXij Xpiorov
siendo manifestados que sois carta  de Cristo
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3. D r carNF:, Esto es. no de 
piedra. (V. Ez. 36:26.)
2
7. P a sa je r a . Lit. que entuba 
siendo abolida.

SiaKOvrjdelaa v<f>' r¡pux>v, eyyeypappévr] ov
m inistrada por nosotros. inscrita no

péXavi áXXa irvevpan deov £ájvros, ovk
con tinta, sino con (el) Espíritu dc(l) Dios vivo. no

ev vXa£ív Xl6¿vais ¿XX* év irXa£lv tcapSíais
en tablas de piedra. sino en tablas (Que son)

t  corazonesaapKivais.
lde carne.

4 IleTToidrjaiv Se rouwrqv eXopev oía
Y confianza tal tenemos medíante

rov Xpurrov irpos róv deóv. 5 ovX
— Cristo para  con — Dios. N o (es)

orí á<f>* éavrcvv luavoi éapev Aoyiaaadai
aue de nosotros mismos competentes somos de tener en cuenta

f )>  (  A » \ \ »  t  t  /
t i  cjs €g c a trrw v , aÁÁ r¡ ucavoTr¡s

algo como de nosotros mismos, sino que la com petencia

r¡fiu)v ¿K rov deov, 6 os Kaí licávatoev
de (proviene) de Dios. quien también capacito

posotr^.. *  /  ^  9
TjfJL&S oiclkovovs Kaivrjs OuivrjKyjs, ov
nos (para ser) m inistros de un nuevo pacto. no

ypápparos áXXa irvevparos’ ró yáp ypáppa
de letra. sino de espíritu; porque la letra

¿.TTOKreívei, ró 8c irvevpa £tooirolei. 7 El
m ata, pero el espíritu vivifica. Y

Se r¡ SiaKovía rov davárov ev ypáppaoiv
si el ministerio — de muerte, con letras

€VT€TX/7TOJfJL€V7j AlVOCS €y€VT)V1) €V Ooffl,
grabado en piedras, fue con gloria,

ware pr¡ Svvaadai arevíaai rovs viovs
hasta el 

punto
de no poder fijar los ojos hijos

’loparjX eis ró irpócamov Mtovaéats Sia
de Israel en el rostro de Moisés a causa

TTJV
de la gloria

8ó£av rov
del

TTpOOOJTTOV
rostro

ovXl
no

avrov
de él

T T jV

8 TTUtS páXXov
más bien el

Karapyov(X€vr]v9
2 pasajera, ¿cómo

SiaKovía rov irvevparos earai ev 8ó£r);
ministerio del Espíritu será en gloria?

9 el yap r¡ Siaxovía rr¡s KaraKpiaeats
Porque si el m inisterio de la  condenación

Só£a, ttoXXu) paXXov nepiaaevei i) Siaxovía
(fue) gloria, mucho '  * '*abunda

rfjs 8 iKaioavvrjs
de la justicia

Sebó£aorai
ha sido glorificado

8ó£fl.
en gloria.

10 Kaí yap ov
Porque incluso no

T O
lo

Sebo£aopevov ev rovrtp
que ha sido glorificado en este
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M y 13. Pasajero. (V. ver
sículo 7.)

tu) pepei elv€K€V tt¡s virepPaÁXovarjs So£r)s.
__ respecto a causa de la. que sobrepuja, gloria.

11 a’ yap ro  KaTa.pyovp.cvov Bta 8ó£tjs,
Porque si lo 1 pasajero (fue) mediante gloria,

7ToXX(p páÁXoV T O pAvOV ¿V 8Ó£t).
mucho más lo permanente (es) en gloria.

12 "Exovtcs oSv TOtavrqv éXníSa iroXXfj
Teniendo, pues, tal esperanza. de m ucha

Trappr¡aLa ypwpeda, 13 xaí ov Kadánep
franqueza usamos. í  ,  nf  ,  COmt>

Mtuvoijs ctÍüci KaÁvppa eirt ro  irpooomov
Moisés ponía un velo sobre el rostro

avrov, TTpós t o pr¡ árevícrai tovs vlovs
de él, a fin de que no fijasen los ojos los hijos

'IoparjX els ro  tcXos tov  Karapyovpcvov.
de Israel en el final de lo ipasajero.

14 áXXa ¿TTüjpa)8r¡ r á  vor¡para avrtov.
Pero se em botaron los pensamientos de ellos.

aypi yap rrjs or¡pepov 7] pepas ro  adró
Porque hasta el de hoy día. el mismo

KÓXvppa ¿7tí rfj ávayvíüoei rfjs iraXa tas
velo sobre la lectura del antiguo

8i adr¡KT)S pevei, prj ávaKaXvurópevov orí
pacto continúa, no siendo descubierto, pues

ev Xpicrrq» KarapyeiTai. 15 cLAA* eu>S
en Cristo caduca su vigencia. Pero hasta

or¡pcpov r¡v¿Ka av avaywwoKr¡Tai Mojvorjs
hoy. siempre que es leído Moisés.

KÓXvppa €7tI T7jV Kaphíav avrújv Kelrai'
un velo sobre el corazón de ellos está puesto;

16 7¡víKa Se e a v  € 7 T L O T p € lp T j 7r p ó s K V p iO V ,
pero siempre que (uno) se convierte a(l) Señor,

7 T € p t,C U p € ÍT C U ro  KÓXvppa. 17 ó  s¿ K V p iO S
es retirado el velo. Pero el Señor

T O  7TV€VpL<í écrnv' ov Se i
T O 7rvevpa

el Espíritu es; y donde (está) el Espíritu

Kvplov, eXevdepíá. 18 rjpets 8¿ irávres
de(l) Señor. (hay) libertad. Pero nosotros

avaKeKaXvppévip Trpoaúnroi rr¡v
con descubierto rostro la

todos

8ó£av
gloria

K v p l o v  K a r o T T T p i ^ ó p e v o i TT¡V avrf¡v ctK Ó va
dc(l) Señor m irando como en 

un espejo,
en la misma imagen

perapop<f>ovpe9a airó óó£r¡s * 8ó£av,
vamos siendo transform ados de gloria en gloria,

K adáirep a iró  K v p í o v irv€vp,aTO$.
como (por la acción) de(l) Señor, de(l) Espíritu.
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4. El dios del mondo. Esto 
es, el diablo. (V. Le. 4:6 ; 
Jn. 12:31; 14:30; 16:11; Ef. 
2 :2.)
2
4. M undo. L it. siglo.
3
6. B rilló. E s decir, hizo  
brillar.
4
7. V asijas de arcilla. E s
decir, cuerpos frágiles. (V. 
Gn. 2 :7 ; Jer. 18:4, 6.)

4 á ia  tovto, £x ovt€S tVv Buucovíav
Por esto, teniendo el ministerio

ravrt¡v, Kadtbs ‘qXeqdrjfiev, ovk éyKaKovpev,
este, conforme a la misericordia que no desmayamos,

. % nos qtorgó * ^  9 ,
2 aAAa air€tira¡i€ua r a  Kpxmra tt¡s aioxvvrjs,

sino que renunciamos a las cosas ocultas de la vergüenza,

p.r¡ TTepívaTOVvres év iravovpyíqi p.r¡8é
no andando en astucia ni

SoXovvtcs tov Xóyov tov 0€ov, áXXa
adulterando la palabra — de D ios. sino

T7¡ <f>CLV€pW<7€l T~fjs áXrjdcloS <JW10T<ÍVOVT€S
por la manifestación de la verdad recomendando

éavrovs irpos iráoav ovv€thr¡oiv ávdpwmvv
a nosotros ante toda conciencia de hombres

mismos » ev \  \  *
€Va)7HOV TOV 0€OV. 3 €t 0€ KCU 60TIV
en la presencia — de Dios. Pero si aún está

K€KaXvp.p.€vov ro evayyéXiov r¡fjuov, év
encubierto el evangelio de nosotros, en

roí? anoXXvpévois éorlv KCKaXvppévov, 4 év
los que se pierden está encubierto. en

ots ¿ déos tov auüvos tovtov énfyXwoev
los que le í dios del 2 m undo este cegó

\r a vorjpaTa rtov ¿ tt terreo v t€IS t
T O p.7)

los pensam ientos de los incrédulos para que no

avyáoai tov <f>oynop.óv tov evayyeXiov
vean con claridad la iluminación del evangelio

T7¡S Sóíjrjs TOV XpUJTOV, OS éoTtV  € tKUtV
de la gloria — de Cristo, quien es imagen

TOV Ocov. 5 ov yap éavrovs Krjpvooopev
__ de Dios. Porque no a nosotros mismos proclamamos,

áXXa Xpioróv *Ir¡oovv Kiipiov, éavrovs Se
sino a Cristo Jesús (como) Señor, y a nosotros

BovXovs VUCJV Sm  ’I tjoovv.
(como) de vosotros en atención a Jesús.
siervos . ^  \  t  I

déos O f í ir  üíV' €K o k o to v s  <p<vs X apipei,
Dios que dijo: De (la) oscuridad luz brillará.

miamos -
6 OTl o

Pues el

(es)
quien

3brilló

iluminación del

$€ov év ■npooámtü Xpiorov.
de Dios en (el) rostro J ‘ l“

r a is  xapSíais 7¡flWV irpos
los corazones de vosotros para

yvióoc tos Trjs
conocimiento de la

hótjrjs
gloria

TOV

de Cristo.

7 Syo/xev 8¿ tov drjcravpov tovtov cv
Pero tenemos

» /*OT£ ...
: arcilla

oarpaiavois
Qt í

OK€V€OtV,
^vasijas,

iva
para  que

este

r j  v 7 T € p B o \ r ¡
la excelencia
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9. D esamparados. E s el mis
mo verbo griego de Mt. 27: 
46; Mr. 15.34.
2
10. L a condición mortai . 
Lit. Id mortificación  (el ir 
muriendo).

T7j? 8vváfí€CüS r¡ r o v
del noder sea — de Dios

6eo€ k o l  ^  ^

no (prové
a n te )  de, 

OV  
no

r¡pa>v 8 ev vavrl dXifióp.€Voi ¿Aj(
nosotros; en toda (estamos) atribulados. pero

/  (m anera), ,  ,
<rr€vox<opov[i€voi, a-rropovpevoL aXX

aplastados; apurados. pero

é£airopovfj,€voi, 9 8uüK¿p,evoí dAA*
desesperados; perseguidos. pero

e y K a . T a Á e n r ó p . e i ’o i ,  KarafiaXXópevoL ¿XX
idesam parados; derribados. pero

OVK
no

OVK
no

OVK

áiroÁÁvp,€VOL, 10 7rávrOT€ TT¡v vexputaiv T  OV
destruidos; siempre 21a condición mortal

’Irjaov €V TtO* a ó fia n nepuf>épovT€s, Iva
de Jesús en el cuerpo llevando de una p ara que 

parte a otra.
\ t

K a i  r¡ rov *Ir¡aov ev tu) a < ó p . a n
también la vida — de Jesús en el cuerpo

TjpLOV < f> a vep a > 6 r} . 11 á e l  y a p  r j p - f l s tOI
de nosotros se manifieste. Porque siempre nosotros los que

£u>VT€S *€l S O á v a r o v T r a p a 8 i 8 ó p e 8 a 8 i a
vivimos, a muerte somos entregados por causa

’ l r j o o v v , I v a
% « icai r¡ Currj rov ' h aov

de Jesús. para que también la vida — de ,Jesús

< f> a v€ p a > 8 fj ¿ v r f j  d v r j r f j  a a p x l y¡fiov.
se manifieste en la mortal carne de nosotros.

| A V t12 o c r e  o d á v a r o s e v  r j p . l v  ¿v e p y c l - r a í ,
De manera que la muerte en nosotros actúa,

7) Se t w r ¡ i v  v p . l v . 13 e x o v r e s 8 k
\TO

pero la vida en vosotros. Pero teniendo el
j \

a v r o 7TV€Vpa r r j s m a r c o s ,  K a r a T O
mismo espíritu — de fe, conforme a lo

y e y p a p p é v o v €TTLOT€VOa, Si o ¿XáXrjaa, K a l
Creí. por lo cual hablé, tambiénque esta escrito:

r j p . e l s  merrevopev, 8 i ó  xal XaXovpev, 14 e t á o T f ?
nosotros creemos, por también hablam os, sabiendo

orí o eyeipas rov Kvpiov Ir^aovv km
que el que levantó Señor

ir ja o v  i
Jesús, también

rjpás avv ’lrjaov eyepel xal rrapaar'qaei
Jesús levantará y presentarános

avv
con

con
tvp.Lv. 15 ra  y a p  rrávra 8c* v p á g ,
vosotros. Porque las cosas todas por causa de

(son) vosotros,

iva rj TrÁeováoaoa 8id ru>v vXtióviúv
' ■ ’* que se extienda a través — de más y mas

(personas),para
que

gracia
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Ttjv €v\apurriav irtpioaevtrr) €is tt¡v 8ó£av
la acción de gracia?* haga abundar para la gloria

rov 0eov. 16 Aio ovk eyKaKOVfjLev, aXÁ*
•— de Dios. Por lo cual, no desmayamos. sino que,

ei «coi o 2£to Tjfíwv avdparrros SuuftdeiptTtu,
aun cuando el exterior de nosotros hombre va decayendo.
oAA* ó €(T<tí r¡putív avaKatvovrai r¡p.épq
con todo, el interior de nosotros se va renovando día

«ai •qpApa. 17 ró  yap napairriKa ¿Ácuftpov
a día. Porque lo de momento ligero

tt)S dÁúfieats kclB* vrrepfioÁrjV els viT€pf}oÁf)v
de la aflicción. icón superioridad — insuperable

altiiviov jSapos 8ó£r¡s Kartpya^erai r¡p.ív,
un eterno peso de gloria produce nos.

18 p.T¡ OKOTTOVVTIOV 1JfXtOV T <X /3A €ÍTOfi€Va
no poniendo la m ira nosotros en las eosas que se ven.

áAAa r á  pr¡ pXenópMva' r á  yap fiÁ€iTÓp.€va
se ven; porque las

las
que
no

irpóoKaipa, tú. Se p.T¡ jSAciro/iOV alwvia.
(son) tem porales, pero las que no se ven (son) eternas.

5 OtSapiev yap
Porque sabemos

que se ven 

» /

orí
que

* \€av t
Vla

r j f j u ü v
de nosotros

» / OIKUX

€my€io$
terrestre

roí? okt¡vovs KaTaXvSfj,
de la tienda de cam paña es deshecha,

otKoBofirjV Í k 0€ov ¿xofiev, ohcLav ó^eipo-
edificio (obra) de Dios tenemos. una casa no hecha

2 «caí
Porque

yap cv tovtío crrevá£op.€v, ró  oliayrqptov
también en  esta (tienda) gemimos. de la habitación

■qpUjjv ro  ovpavov iirev8voa<r0ai emiro-
de — de(l) cielo ser revestidos anhe-

nosotros (que es) -  * ,  *  t  %
dovvres, 3 ««■ ye «caí tvovoapxvoi ov

lando, si es que vestidos, no
4 « t rkoli yap  ot

Porque, en verdad, los que

17. Con superioridad in su-
PtRABLL. Lit. con exceso  
h asta  (el) exceso .

3. D esnudos. Esto es. sin 
cuerpo.
3
5. E laboró. (V. Gn. 2:7 . 
comp. Ef. 2:10.)

iroir¡TOV auoviov cv rois* ovpavoif.
con m anos, eterna. en los cielos.

yvpvol €Vp€0Tj<JOpL€0a
2desnudos. seremos hallados.

OVTfS €V TU> aicnvei OT€vá£opeV fiapOVp.€VOl,
estamos en la tienda de gemimos agobiados,

cam naña.
€<f>* ¿ü ov BcÁop.ev €K8voao0ai ¿AA
- - -  queremospor

¿Khvoaodai
ser desvestidos.

€7T€v8voa(T0ai, iva KarairoOj} ró  Ovrjrov

♦ tV7TO
por

revestidos.

rfjs
la

sea sorbido

Cutrjs. 5 o 8¿
Pero el que

Kar€pyaoapL€Vos
3elaboró
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1
7. Porque mediante fe . Lit. 
m edian te fe, en efec to .
2
8. P referimos. Lit. n os com 
p lacem os m ás (en).
3
10. M ediante el cuerpo . E s 
decir, cuando viv ía  en este  
m undo.
4
10. B u e n o , e tc . (V. 1 Co. 
3:12-15.)
5
12. Ocasión, o  pretexto. 
Lit. base de  abastec im ien to .

T¡pa$ ciS avro TOVTO Qeós, Sovs
nos para esto mismo (es) Dios, el que dio

■qp.lv róv áppafíwva tov irvevpaTOS- 6  Gap-
nos las arras del Espíritu. Por tanto,

pOVVTCS OVV irávTOT€ t /  0 
K O I €lO O T€S O T l

estando de buen ánimo siempre y sabiendo que

évStipMvvres €V T tp aatpaTi ¿Khnqpovpev
residiendo en el cuerpo, estamos ausentes

¿7TO TOV Kvpíov’ 7 Sia itÍotcios yap
(del hogar) del Señor; porque mediante fe

7T€pl7raTOVp€V, ov Sia elSovs' 8  dappovpev
estamos andando, no mediante vista; cobramos ánimo

Sé Kal evSoKoCpev paXXov eKSqpqcrai ¿k
entonces y 2 preferim os estar ausentes del

(hogar)

tov oútfiCLTOS Kal evSqprjcrai irpos tov
del cuerpo y residir junto al

Kiipiov. 9 8ló Kal cfnXoTipovpeda, eire
Señor. Por lo cual tam bién am bicionam os, ya

evSqpovvTes etre éicSqpovvTes, eváparroi
residentes, ya ausentes (del hogar), agradables

avTO> elvai. 10 tovs yap irávras r¡pás
le ser. — Porque todos nosotros

<f>avepüjdr¡vai Sel eprrpoodev t o v  fW¡pxLTOS
que seamos 

ti)¿mifes£ados
ov Api

del tribuna]es menester delante

t o v  A ptorov, iva Kopíarjrai Ztcaoros r á
— de Cristo, para  que recoja cada uno las cosas

Sta t o v  otvpjiTOs irpos a  evpa^ev, elre
^mediante el cuerpo de acuerdo las practicó, ya

con cosas que (haya sido)

ayadóv elre <f>avXov.
4bueno o  de baja  calidad.

11 E18Ót€$ oSv TOV <f>ÓfioV TO V K V piO V
Sabiendo, pues, el tem or del Señor,

ávdpwiTOVs neídopev, dea» Sé Traftavepióp^da •
a (los) hom bres persuadim os, pero a Dios hemos sido hechos

manifiestos;

eXvü^aj Se Kal év Tais avveiSqaeaiv
y espero que también en las conciencias

vp,wv TT€<t>avepwodai. 12 ov iráXiv é a v T O V s
de vosotros hemos sido hechos N o de nuevo

manifiestos.

avvKjrávopev vptv,
estamos recom endando nos,

vp.lv Kavyr¡P‘Q‘TOs
os de jactancia

a nosotros 
mismos

áAAá á<f>oppqv SiSóvres
^ocasión dando

virep r¡pd>v, Iva *X7¡T€
en pro de nosotros, para  que tengáis 

(una respuesta)
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1
12. A pariencia. Lit. rostro.
2
13. F uera de  n o s o t r o s . 
F.sto es. locos.

14. J uzgando esto. Es de
cir. llegando a esta conclu
sión.
4
16. Rlcosocemos. Lit. sabe
mos.

rrpos Tov? ev irpo<r<o7rw Kavx<op,€vovs tan
para los que en (la) i apariencia se jactan y

fxr¡ ev K a p S í a .  13 elre yap e£é<rrqp,ev,
no en (el) corazón. Porque si estamos 2 fuera

n  m 11 i ~  - l i e  nosotros»ü€a>- €trc owq>povovfA€V. vfLiv. 14 r¡ yap
(es) para si estam os en sano juicio, (es) para Porque el
Dios; vosotros.

dyáirr¡ tov Xpurrov ovvéxei Vtx r̂S» fepívavras
am or — de Cristo apremia nos, 3juzgando

r  ouro, o t l  e t s  vrrcp irávrwv árrédavev
esto, que uno (solo) en pro de

apa oí irávres arredavov'
todos

15 Kaí
murió;t \V7T€p

entonces — todos m urieron; y en pro

TrávTcov áirédavev Iva ol £¿uvres pr¡K¿TL
de todos murió. para que los que viven ya no

eavTols Tjoaiv dXÁa TÍO t \V7T€p avrwv
para sí mismos vivan, sino para  el que en pro de ellos

¿.TTodavÓvTÍ Kaí eyepdevt i. 16 "íiore r¡p.eZs
murió y fue resucitado. De modo que nosotros

d-no tov vvv ovSeva olbapev Kara oápiea’
desde — ahora a nadie 4reconocemos según (la) carne;

el Kaí eyvújKafxev Kara oápKa Xpurrov,
y aun si hemos conocido según (la) carne a Cristo,

dAAa vvv ovKert yivúxTKOfiev. 17 wore
pero ahora ya no (le) conocemos (así). De modo que

€t n y  ev Xpurrto, kcuvt) ktIols' ra
si alguien (está) en Cristo, (es) nueva creación; las cosas

dpxala TrapfjXdev, l8ov yéyovev xaivá.
viejas pasaron, he aquí que han sido nuevas.

hechas
18 tol Se vávra etc tov deov tov /coraA-

Y todas las (provienen) — Dios, el cual recon-
cosas de

ÁátjavTos rjpds ¿avTÍo Sia Xpurrov koX
cilio nos consigo por medio de Cristo y

mismo
8¿VTOS

dio
r¡p,iv

nos T huiKoviav
ministerio

TÍjs KaTaXXayrjs,
de la reconciliación,

19 ü>s
a saber,

ttorí
que

déos
Dios

?¡v ev
estaba en

Xpurrtp Kocrfiov
Cristo a(l) m undo

K a T a Á Á á o o í o v  eaxrrdt, p.r¡ Xoyc^ópevos avrols
reconciliando consigo* no* teniendo en cuenta les

mismo,
ra  napairrcópuiTa avrdtv, /tai dépevos
las transgresiones de ellos, y poniendo

tí¡s KaraXXayrjs.
de la reconciliación.

¿v r¡p.Zv
en nosotros

20 'Yrrep
En pro

transgresiones

Xóyov
palabra

XptOTOV OVV
de Cristo. pues.

TOV
la

Trpeo^evofxev ws
somos em bajadores, como si
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tov  deov napaKaXovvros 8 i r jp ío v  8eóp e d a
— Dios estuviese exhortando mediante n o so t io s ;  (os) rogamos

vnép Xpurrov, KaTdXXáyrjTe Tto 6eá>.
en pro de Cristo, sed reconciliados — con Dios.

21 tov firj yvovra ¿fiapríav xmcp rjpwv
Al que no conoció pecado. en pro de nosotros

apaprlav éttovr¡aev, iva r¡peis yevc'jpeda
pecado (lo) hizo. para que nosotros llegásemos a ser

8iKaioavvr¡ deov év avrw.
justicia  de D ios en él.

1. V ano. Li t.  vacío.

7. D e la mano derecha y
DE I.A IZQUIERDA. Esto CS, 1(1 
espada y el escudo, respecti
vamente. (V. Ef. 6:16-17.)

6 Uvvepyovvres 8é nal napaKaXovpev pr¡
Y siendo colaboradores, también exhortam os a que no

eí$ Kevóv tt)v X°LPLV T°u deov 8é£aodai
en ivano la gracia — de Dios acojáis

vpuis’ 2 Xéyei yáp’ Kaiptp heKrcp éir^Kovoá
vosotros; porque dice: En tiempo aceptable escuché

aov K ai *€V r¡pÁpa atuTr¡p¿a$ é^or¡dr¡oá
te y en día de salvación socorrí

COI' iSov VVV Kaipos evTTpóo8eKTos, ¿8ov
te; m irad que ahora (es) lie tupo accpiahlc. mirad que

vvv f¡pApa ow rqpias’ 3 —  pr¡8ep.Lav év
ahora (es) día de salvación; ninguna en

pr]8evl 8i8óvres vpooKOTrqv, Iva pr¡
nada dando causa de tropiezo. para que no

püjp.r¡df¡ r¡ 8taKOvía, 4 ¿XX' ev iravri
sea reprochado el ministerio. sino que en todo

<Ls deov 8 iÓkovoi,
como de Dios ministros,

ev dXítfteaiv, év
en aflicciones. en

OTevoyioplais, ev TrXrjyais,
estrecheces, en tizóles,

5 ev <f>vXaKals, ev aKaTaoraolais, ev koitois,

owKrravovres
recomendando

€V VTTOpLOVTj
paciencia

€CLV TOVS
a nosotros 

mismos
ttoAA ,̂

mucha.

avayKai$>
necesidades.

€V

tumultos. trabajos
duros.

ev áypVTTViais, ev vr¡OTelais, 6 év ¿ yv¿ T r¡n ,
en noches en vela, en ayunos, en pureza,

év y v w a e i ,  év  p a K p o d v p ia , év  xprqarórrp-i,
en conocimiento, en longanimidad. en benignidad.

¿v nvevfiaTL a y  Lo, ¿v áyánrj avvnoKpÍTa),
en (el) Espíritu Santo, en amor sin hipocresíti,

7 év Xóytp áXrjdeías, év Svvápei deovm
en palabra de verdad. en poder de Dios;

8ia TWV ÓttXíOV TÍjs 8lKaiOOVV7)S TUJV
mediante las armas de la justicia. las

8 e£ iw v  K ai á p io r e p w v , 8 8 ia  8ó£r¡s xcu
2dc la mano y las de la izquierda, a través do gloria y 

derecha
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ártfiías, Siá Svotfyqpías Kal ev<f>r]plas'
de deshonor, a través de calum nia y de buen(os)
.  v ,  \ y \  r\ ~ tx '  » infojme(s);TrXavoi kcu aÁr)0€is, 9 ws ayvoovfjLtvoi
como engañadores, aun veraces; como desconocidos,

. • (siei>do) t  » n  /  'Kai emyivtotJKOfievoi, tos aTTOOvrjOKovres kcu
y bien conocidos; como m oribundos, y

ISov ^tofiev, tos -traihevófievot Kal yur¡
he aquí que vivimos: como

dava.TOVfj.evoi, 10 tos
entregados a m uerte; comí

i castigados, y no

XvirovfievoL áei he
entristecidos, siempre empero

yalpovres, tos Trr coyol ttoXXovs 8e irXovt i£-

ovres,
cicndo:

<x)S
como

pobres,

p . r ¡ S é v
nada

pero a muchos enrique-

6 ^ o v r €  s* K a i  i r á v r a
teniendo. y todas las cosas

K a T € X O V T € S*
poseyendo.

11 Tó aró fia Tjptbv ávétpyev vpós vp.ás,
a vosotros,boca

Koplvdioi, r¡ Kaphía r¡p<óv TreirXárvvTaf
corintios. el corazón de nosotros ha sido ensanchado;

12 o v  OTevoytopelaO e ev  7jp.lv, o revoytopeZ ade
no sois estrechados en nosotros. pero sois estre-

Sé ev toís tmXáyyyois vp-tov' 13 ttjv Sé
chados en las entrañas de vosotros: pero (por) la

avrfjv ávrifjuadiav, tos t¿kvois Xéyto,
misma 2 correspondencia, como a hi.ios digo,

TtXaTVvdrjTe K al vfiels.
sed ensanchados tam bién vosotros.

14 Mr¡ ylveode ¿Tepotvyovvres ¿ttÍotois '
N<3 * os hagáis desigualmente unidos con incrédulos;

t i ?  y d p  p.€Toyr¡ StKaioovvr¡ K al d v o p i a ,
porque ¿qué ^asociación justicia y (la) iniquidad?

(tiene la)

*
-ro s

l o qué

S é o
1 qué
9. C astigados. El m ism o w #
verbo que vertem os por co y T I ?
rregidos en 1 Co. 11:32. 
(Lit. disciplinados. V. Ef. 
6 :4 ; He. 12:6-11.)

l o qué

2
13. C orrespondencia. Lit. S é , o í r
recompensa. qué

(tiene la)

parte
(tiene)

un creyente un incrédulo0

TtS*
¿Y

¿Y

concordia (el) santuario de Dios

14. A sociación. Lit. partici
pación.

15. A cuerdo. Lit. armonía.

16. V iviente. (Se refiere a Kadtos etvev
Dios.) conforme dijo

■niiels ydp  r a o ;  dcov
•V orque vosdtros» santuario  de Dios

€ O f l € V
sois

(los) ídolos?

^tOVTOS'
5vivicnte;

o déos OTl évoiK rjow  €V
— Dios: — Habitaré entre
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2. A bríos a nosotros. Lit. 
Haced lugar para nosotros. 
2
4. T fngo. Lit. para m í (hav). 
3
5. L a carne de nosotros. 
Ls decir, nuestro cuerpo.

KOU €OOflCUaírrols xai epnepvnar^oo),
eUOS y andaré entre (ellos), y seré

avrcov 6eós, kou avroí eoovrai pxm Aaoj.
de ellos Dios, y ellos serán de mí pueblo.

17 Seo e£eXdare ¿k  péaov avrwv koi
Por lo cual. salid de en medio de ellos y

a<f>opLo8r¡re, Xeyei icvptos, «ai ¿Kadáprov
sed separados. dice (el) Señor. y cosa inmunda

p.r¡ áirreade’ 18 /cayo* eío8é£opxu vpas, Kai
no toquéis; y yo acogeré os, Y

eoopai vp.lv els irarépa, Kai vpets eoeode
seré os por padre, y vosotros seréis

poi els viovs kcu 8vy arepas, Xéyet Kiípios
me por hijos e hijas, dice (el) Señor

navroKpároyp. 7  ravras ovv eyovres ras 4ir-
Todopoderoso. Estas. pues, teniendo —

ayyeXlas, ayairrjroí, Ka8apéoojpev éairrovs airó
promesas, am ados, limpiemos a  nosotros de

,  S , ,  m ism ojiravros poAvopov oapKos «cae. rrvevparos,
toda contam inación de carne y de espíritu,

emreXovvres ayuaovvrjv év <f>¿P(p 8eov.
perfeccionando (la) santidad en (el) tem or de Dios.

2 Xwprf¡oare rjpás' ovSeva r¡SiKr¡oapev,
tA bríos a  nosotros; a nadie agraviamos,

ovSeva e<¡>6elpapev, ovSéva eirXeoveKrr¡oapev.
a nadie corrom pim os, a  nadie defraudam os.

3 ir pos KaraKpioLV ov Xeyto' irpoeíprjKa
Para condenación no (lo) digo; porque he dicho

yap V  9orí ev raes KapSlats rjpÁov €ore
antes que en los corazones de nosotros estáis

els ró owarrodavelv K a i  crv^rjv. 4 TToXXlj
para — morir juntos y vivir juntos. M ucha

flOl 7rappr]oía 7TpOS vpas, rroXXrj pot
2tengo franqueza con vosotros, m ucha 2 tengo

de consolación,

iráorj rrj OXiipei r¡pójv.
sobreabundo

f

KavyrjOíS virep vpá>v ireirXr¡pcüpai rrj
jactancia acerca de vosotros; he sido llenado —

TrapaKXrjoei, virepirepLaoevopai rrj yapa eirl
— de gozo en

5 K ai yap
toda la aflicción de nosotros. Porque incluso

éXdóvroiV r¡pá>v els MaKeSovíav ovSepíav
al venir nosotros a M acedonia ningún

eoyrjKev aveoiv r¡ oap£ rjpcov, áXX* év
ha tenido reposo 3ia carne de nosotros, sino en

iravri dXifiópevoi• e^ajdev páyai, eocjdev
todo siendo afligidos; de fuera, luchas; de dentro,
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6. V isita . Lit. presencia.
2
8. U n tiempo . Lit. tina 
hora.
3
11. Y. Lit. pero  (cuán gran
de)...
4
11. Mostrasteis. Lit. reco
mendasteis.

< f>óf3oi. 6 áXX* ó i r a p a K a X ó j v T OV$ r a n é i v o v s

temores. Pero el que consuela a los abatidos.

i r a p e K Ó Á e o e v r ¡ p a $ ó B e ó s  e v  r f ¡ n a p o v a i q .
consoló nos — Dios con la i visita

T í r o v 7 o v
r o t  »

p o v o v  0€ € V Tfl 7 r a p o v o í a
de Tito; y no sólo con la l visita

a v r o v , ¿AAa K a l ev r f ¡ r r a p a K X r j o e i  $
de él, sino también con la consolación con que

■napeKXrjdrj e<¡>* vplv, ávayyéXXtov r¡plv
fue consolado sobre vosotros, refiriendo nos

TÍjV vfiutv emnódrjciv, róv vpcóv ohvppóv,
la de vosotros añoranza, el de vosotros pesar.

róv vpcóv ¡¡tjXov v7T€p epoi'), toare pe
el de vosotros celo por mí. de modo que yo

paXXov yaprjvaí. 8 "Orí el Kal eÁvvrjaa
más me alegré. Pues aun cuando

v(¿as év rf¡ emoroXfj, ov perapéXopar
os con la carta, no me pesa;

el Kal pLerep.eX0p.rjV, fiXérrto orí r¡ emoroXrj
aunque me pesó, veo que la carta

eKelvrj el Kal irpos topav eXvmjoev vpas,
aquella, aunque por 2un tiempo contristó os,

9 vvv xalpüJ, o¿x orí éXvrrr¡dr¡re, áXX*
ahora me alegro, no de que fuisteis contristados, sino

o n  eXvmjdrjre els perávoiav eXvmjdrjre
de que fuisteis contristados para  arrepentim iento; porque fuisteis

yap Kara 6eóv, iva ev p-qóeví t,r¡puoérjre
Dios, para  que en nada sufráis daño

rjptov. 10 r¡ yap Kara Beóv Xvmj
de de nosotros. Porque la que según Dios (es) tristeza,
Paríe t  y ___  t  y t \peravoiav aarrqpiav apL€Tap€Ar¡rov
arrepentim iento para  salvación que no causa pesar

epyá^erai' r¡ Se rov Koopov Xvmj dávarov
produce; pero la del m undo tristeza muerte

K a r e p y á ^ e r a i .  11 I S o v  y a p  a v r ó  r o v r o
lleva a cabo. Porque, mirad, esto mismo (de)

ro  K a ra  deóv Xvmjdrjvat rróarjv Kareipyá-
— según D ios ser entristecidos, ¡cuán grande proaujo

oaro vp.iv arrovhrjv, ¿AAá áiroXoyiav, aXXa
os diligencia, 3y defensa. 3y

áyavÓKTTjoiv, aXXa tfuífiov, áXXa emvódrjoiv,
enojo. 3y tem or, 3y añoranza.

¿AAá tjjXov, áAAa eKhiKtjoiv.
3 v celo. 3 y vindicación!

ow€<rrr¡aaT€ taxnovs ayvovs
4 m ostrasteis a vosotros mismos puros

€V  n a v T i
En todo

etvai rio
ser en el
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12. A vosotros. Esto es, 
manifestada a vosotros.
2
14. A nte. Lit. sobre.
3
2. E n . Lit. según.

n p á y p a T t. 12 a p a  t í  kcu, ty p a tf ia  vp .lv ,
asunto. A sí que aun cuando escribí os,

OVX tV tK t V TOV á8lKT¡OaVTOS OvS< tV tK tV
no por causa del que agravió ni por causa

(fue)

tov á B u cq d tv ro s , áXX* t v tK tv  tov <f>avtpw-
del que fue agraviado, sino por causa — de ser maní-

drjvai tt¡v a irovhrjv vp ú tv  tt¡v  im tp  rjpuiv
festada la diligencia de vosotros — a favor de

7rpós v p á s  tvo ym o v  tov  6  to v .  lX 'S iá
la  vosotros delante — de Dios. Por

tovto  irapa K tK Á rjp td a . ’E ir í 8e tt¡
esto hemos sido consolados. Pero en cuanto a la

TrapaK \r¡ati rjpxuv r r tp u jo o r tp a is  páÁÁov
consolación de nosotros abundantem ente más

txápT )p*v t i r í  T tj Xa P § TLtov, o r t  á v a ir t -
nos alegramos po r el gozo de Tito, pues ha sido

n a irra i ro  irv tvp x i a v r o v  a íro  irávru iv
tranquilizado el espíritu de él por todos

v p t o v  14 otl t i  t i a v r tü  %mip v p to v
vosotros; pues si (de) algo con el acerca de vosotros

K tK avxr¡pxii, o v  KaTT¡oxyvBr¡v, óAA* to s
me he jactado, no fui avergonzado. sino que, como

ir d v r a  t v  áX rjd tia  tX a \r ¡ o a p tv  v p .lv , o v r to s
todo con verdad hablam os os, así

Kaí 7] K a v x n o is  r¡pd)v t i r í  T ír o v  á Á y d tta
también la jactancia de nosotros 2 ante Tito verdad

ty tvr¡dr¡. 15 Kaí r a  07rX áyxya a v r o v
resultó. Y las entrañas de él

T T tpujoortpuis t í s  vpas tcrnv ávapipvr¡crKopt~
abundantem ente hacia vosotros son. al recordar

vov rr¡v TTCLVTCüV vfujjv vrraKoyv, O I? fiera
la de todos vosotros obediencia. cómo con

<f>ófiov Kaí rpópov th t£aodt avrov.
tem or y tem blor acogisteis le.

1 6  x a t p c u o t l  tv  navri dappto >
€ V Vfllv.

Me gozo de que en todo tengo confianza en vosotros.

8  r Va>piioptv S e  vplv, á8tX<f>oí, rr¡v
Y hacemos saber os. hermanos, la

y á p i v  tov dtov TTjV BtBoptvrjv »
e v r a í ?

gracia — de Dios — que ha sido dada en las

tKKXrioLais Trjs MaKtBovías, 2  orí i
€ V TToXXfj

iglesias —- de M acedonia, que en m ucha

BoKipjj OÁíifittos r¡ TTcptacreía rrjs x < v a s

prueba de aflicción la abundancia del gozo

avrtov » *
k c u  r¡ Kara fiádovs 7TT c u ^ e i a

de ellos y la 3en profundidad pobreza
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avrtov €1TCpi<T<J€VO€V
de ellos abundó

áirX órr¡ros a v r w v
generosidad de ellos;

*
€19
para

3 ÓTt
que

TO irX ovros

Kara
según

r r js
:a de la
8vvap.iv,

(su) poder,

h v v a piv,
(su) poder.

avdaiperoi
espontáneam ente

fjuLprvpo), #ccu napa
doy testimonio y más allá de

(de ello),

4 pera iroXXrjs irapaKÁrjcr€tos hcópcvot r¡puov
con mucho ruego pidiendo nos

ministerio

K a d u i s

como

áÁÁa eavrovs c8toKav npárrov
sino que a sí mismos dieron prim eram ente

icai r¡piv Sia dcXrjparos dtov,
y a nosotros mediante (la) voluntad de Dios,

vapaKaXéaai r¡pas Tírov, iva
de rogar nosotros a Tito, para  que,

TTJV Xápiv Kai t t ¡v  K O i v w v í a v  rrjs <
lia gracia y la comunión del

rfjs € IS TO¿9 áylovs, 5 K at ov
_ a los santos, y no

r¡\iríaap.cv,
esperamos, 

TW KVpUtí 
al Señor

6 €t9 TO
a fin —

4 . I.A GRACIA... SANTOS. F.S 
decir: el privilegio de par
ticipar en el sostenimiento  
de los creyentes pobres de 
Jcrusalén.

K a d á i s  Trpo€vr¡p£aro ovruis K a i  ¿irireXéor]
conforme comenzó antes, así también acabase

9€19 vpas Kai T7IV x áptv ravrr¡v. 7 óAA*
en vosotros también la gracia esta. Pero,
m 9 % / / %atonep ev iravri

así como en todo

A óyip Kai
en palabra  y

7TCptaa€V€T€,
abundáis,

y v ( j t ) 0 € t
en conocimiento

Kai
y

naor¡
en toda

n io r e i  K ai
en fe y

anovSfj
diligencia

ko.1 rfj ¿£ -hpxüv ¿v
y en el (proveniente) de en

nosotros
ravrji rfj

esta —
icai »

c v
también en

8 Ov Kar
No

emrayrjv
un precepto

V/XIV
vosotros

p in
gracia

A iyoi,
digo (lo),

ayanr¡9 iva
am or, (ved) que

7T€piOa€Vr)T€.
abundéis.

áXXá Sta
sino mediante

rijs ¿répiov onovSrjs K a i  ró rrjs v p c r é p a s
la de otros diligencia tam bién la del vuestro

áyárrrjs yvr¡aiov hoKipá^wv 9 yivú>OK€T€
am or autenticidad poniendo a prueba; porque cono-

yap TTjv X°-Plv T°v Kvpíov f¡pa>v 'Irjoov
céis la gracia del Señor de nosotros Jesu-

[Xpicrrov], orí 8i* vpás ¿rrrtvxfvoev
cristo, que por causa de nosotros (se) empobreció

TrXovaios ¿ov, Iva vp tts  rfj cKeivov irrco^eia
rico siendo, para  que vosotros con la de él pobreza

nÁ0VTT¡<T7)T€. 10 JCGU yVCüpLTJV €V TOVTU)
os hicieseis ricos. Y (mi) opinión en esto
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SiSüí/if to Oto yap vp .lv  ovpxfrcpe i, o fn v c j
doy; porque esto os conviene, quienes

ov pmvov  to Troifjoai áXXa Kal to  déXciv
no sólo — a hacer, sino también — a querer

Trpo€vr¡p£ao6c. a n o  népvai' 11 w vl Se Kal
comenzasteis antes desde el año pasado; pero ahora también

ro TTOLrjoaL eVireAecrare, ottojs K a d á n ep  r¡
el hacer(lo) llevad a térm ino, de modo que así como —

npodvpla t  ov déXeiv, ovtojs K al r ó
(hubo) pronto del querer, así también (haya) el

y ánim a /  y *  u «emrtAeaai €K rov *X€IV' *2 YaP V
llevar a térm ino iconform e al tener. Porque si el

Trpodvjiía TTpÓKClTai, Kadó y \ »i*
e a v  t x ü

ánimo pronto está fijo. conforme a lo que (uno) tenga

eVTTpÓo&fKTOS, OV Kadó OVK eX€t. 13 ov
(es) aceptable, no conforme a no tiene. Porque

lo que

yap Iva aXXois avecns, vp.lv OXiifiis,
no para  que para otros (haya) holgura, (y) para aflicción.

vosotros

¿AA’ íaórrjTOS 14 ¿V TCO « vvv Katpat
sino que a base de igualdad, en la presente oportunidad

X f ^ / y * y /
TO  VfLWV 7T€pLGG€Vpa € t $ T O €K€LVWV

la de vosotros abundancia (sea) para la de ellos

voT€pr¡fia, tva #eat ro  ckcivíov irepujoevpa
escasez, para que tam bién la de ellos abundancia

yevrjrai
sea

yávrjrai
haya

€ 1 $ TO VfJLCüV
para

l o o r r ¡ s ,
igualdad,

voreprjfia, o t t<ü$
la de vosotros escasez, de modo que

15 KaO¿is yéyp a n ra i‘ 6
conforme ha sido escrito: El que

€7rXc¿vao€V, Kal o to
sobreabundó, y el que lo

16 X ápis  8¿
Pero gracia(s)

T O  TToXv OVK
(recogió) mucho. no

oXíyov ovk r¡XaTT¿vr)aev
poco, no escaseó.

TU) Oeú) TU) SlSÓvTl TTjV aVTTjV (TITOv8f¡V
— a Dios — que da la m isma diligencia

imkp vfjuüjv cv tf¡ KapSía TÍtov, 17 orí
a  favor de vosotros en el corazón de T ito, pues

tt¡v p.ev napáKXr¡<nv ¿Separo, arrovBaioTepos
ruego acogió, sino que más diligenteno sólo el

l
I I .  Conforme al tener. E s 
decir, conform e d dar de 
("’ek") ¡o que tengáis.

Se v n á p \ a ) v  a v d a í p c T O S  ¿{¡fjXdev irpos v p . a s .
siendo, espontáneam ente 1 '*

18 ovveirép.fíapje.v Se
Y  enviamos juntam ente

salió hacia vosotros.

> y a yl€T avrov rov
con él al
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19. D esignado. Lit. nom bra
do  (o votado) a mano ex
tendida. (V. Hch. 14:23.)
2
20. Q ue nadie. Lit. que no  
alguien.
3
22. Q ue diligente es . Lit. 
diligente siendo.
4
24. Mostrad. Lit. mostran
do.

á8(X<f>ov ov ó e n a i v o s
9€V reo evayyeXíw

hermano cuya — alabanza en el evangelio
Sia ttcloójv reo v  ¿kkXtjouov, 19 o v  f i o v o v  Se
(se extiende) 
a través de todas

las iglesias. y no sólo (esto).

áAAa K a l  x i i p o T O v r f d t l s
f  %

V7TO rtov ¿ K K X r j O l d lV
sino que también ^designado por las iglesias (como)

a v v ¿ K 8 r ¡ p . o s r j f jL w v
»

€V r f j x d p m  T a v r j f
compañero de de nosotros en la gracia esta
peregrinación

T fj huXKOVOVp.¿Vr¡ wj>' f j f l t O V 7 r p Ó $  T T jV
— que es adm inistrada por nosotros para  la

CLVTOV T O V K V p iO V 8ó£av K a l n p o d v f i í a v
del Señor mismo gloria y (el) pronto ánimo

r¡fi¿ L )V , 20 a r e Á Á ó f i e v o L  r o v r o ,  ¡jlt¡  t i ?  r j p . á s
de nosotros, precaviéndonos de esto, 2que nadie nos

H ü i fx r ¡ < r r ) T a i  e v  r f j  á 8 p ó r r ¡ r i  r a v r r )  t j }
desacredite en la abundancia esta —

8 i a K o v o v p . € v r ¡  v<¡> r ¡ p . w v "  21 i r p o v o o v p e v  y á p
adm inistrada por nosotros; porque atendemos a (las)

K a X á  o v  p ó v o v  e v a m i o v  K v p í o v  áXXd K a l
no sólo delante de(l) Señor, sino tambiéncosas

buenas

evdmiov dvdpiünüjv. 22 owenepufiafiev
delante de (los) hombres. Y enviamos con

a irro is  tov a.8eX<f>óv rjpuov, ov ¿8oKip.áoap.ev
ellos al herm ano de nosotros, el cual com probamos

¿v ttoXXoZs ttoXXÓkis airov8alov Svra, vvvi
en muchas cosas m uchas veces 3que diligente es, y ahora

Se TToXv OTTOv8aiÓT€pOV TT€TTOldr¡a€l rroXXfj
mucho más diligente por (la) confianza m ucha

r f ¡  e i ?  v p , á s .  23 e i r e  v n e p  TItov,  k o i v w v o s

en cuanto— hacia vosotros.

¿ f i ó  9  K d  l  € 1 $
mío y para

7] pdiv, dlTOOToXoi ¿KKXrjOlWV, 8ó£ a Xpiarov.
de nosotros, (son) enviados de (las) iglesias, gloria de Cristo.

v f i a s
vosotros

crvvepyos •
colaborador;

a Tito, (es) compañero

tire  áScA <f>ol
si (los) hermanos

24 T T jV  o v v  í v b e i ^ i v  t t ¡ $  á y á v r j s  v p . w v
La dem ostración, pues, del am or de vosotros

K a v y i ) 0 € w s
de (la) jactancia

K M  7 ] fiO )V
y de nosotros

avrovs evSeiKVvpevoi
ellos 4mostrad

¿KKXrjcntov.
iglesias.

V 7 T € p
acerca

V fX W V
de vosotros

f i ? ■ npoa iüT T O v
presencia

»€IS

TÜ JV
de las
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2. H a hech o  preparativos . 
I.it. se luí preparado.
2
4. P or no decir. Lit.  pura  
que no digamos.

4. C onfianza . Lit.  certeza  
gruirá. (V. He. 11:1.)

//«^VIROSAMENTE. Lit. en 
ui •don es.

9 IJcpi jiev yap T 7 ¡ $ SiaKovías T7¡?
Porque , en verdad, acerca del ministerio —

€1$ TOV$ aytovs TrtpLooov p.oi € O T lV
%TO

a los santos. superfino me es —

ypá<f>c iv vp.lv- 2 ol8a yap T 7 )V rrpodvpiav
escribir pronto animo

Vflá>V 7¡V v n ¿ p  V f jL w v  K a v y í o p i a i MaKC-
de del cual en pro de vosotros me jacto ante (los)

vosotrosboaiv *
’ A y a t a  n a p e a  K e v a a r a i

m aje- (
a n o

domos. que Acaya Uta hecho preparativos desde

i r c p v a i ,  K ai r ó  v p c o v  £ í } X  o s  r jp é O i c r e v

ct año pasado, y el de vosotros celo estimuló

tovs nXclovas . 3 cncpilia Sí TOVS ¿8eA <f>ovs,
a los más. Pero envié a los hermanos,

iva pr¡ ro Kavj(7jfia Tjflíbv % t  \TO V7T€p
para que no la jactancia de nosotros — en pro

VfUOV KCVíüdfj ¿ V  T U )  * pépCl TOVTtp, wa
de vosotros sea vaciada en el caso este, a fin de 

que,

Kadws cXcyov napeoKCvaapévoi 1]rc, 4 flTJ
como (yo) decía. preparados estéis, no

m os eav cA dtooiv oirv epoi M okcBÓvcs
sea que si vienen conmigo (alg unos) macedonios

tcai evpwotv vfias a-napaoKcvaarovs
y hallan os no preparados,

KaTaiayvvdíopcv €19, Iva firj Xcycvpev
seamos avergonzados nosotros. 2por no decir

vpets, fv  rfj imoaraaci Tavrfl. 5 ávayKatov
vosotros. en la 3confianza esta. Necesario,

ovv r/yrjaáprjv napaKaXcaai tovs ¿8cA <f>ovs
pues, pense (que era) exhortar a los hermanos

Iva npoéXdojaiv els vpas Kai irpoKaraprí-
a que viniesen de antem ano a vosotros y preparasen con ante-

atoaiv tt¡v irpo€-nr)yyeXp.évr]v cvXoyiav vfjuüv,
lación la previamente prom etida bendición de vosotros,

T avrrjv  ¿Toíp.r¡v etvai ovrtvs tú? evXoylav
ésta presta (para) estar así como bendición

Kai pr¡ c¿? 7TAcóve£tav. 6 7o Oto 8c,
y no como algo exigido. Y esto (digo),

(f>€i8op.€va>s Kai
escasamente también

€7T evAoyt cus* ctt
4 generosamente, 4ge-

7 c/caoro? KaSws
C ada uno como

o oneipwv
el que siem bra

<f)€i8op.éva>s
escasamente.

6 cp l a c í ,  Kai o oncíptvv
segará, y el que siembra

c v X o y l a i s  Kai 6*plací.
nc rosamente también

l
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9. P ara siempre. Lit. hasta 
el sitólo.
2
12. Servicio. Lit. acto de 
culto religioso. (Comp. Hch. 
13:2.)

■nporfpjjTa i rfj Kap&ía, pr¡ ¿k  Xvirr¡s rj
se propuso en el corazón. no con tristeza o

áváyKrjS' íXapóv yap Bórrjv áyaira o
porque a(l) alegre

&€¿S. 8  SvvaTfí 5e ó déos iraaav Xápcv
Dios. Y puede — Dios to^la gracia

rrtpiaoevoax eis vpas, Iva €v 7ravri
hacer abundar en vosotros. para que en todo

irCLVTOT€ rráaav avrapKeuiv <x°m s ircpto-
siempre toda suficiencia teniendo. abun-

0€V7¡T€ €Ís rrav epyov áyadóv, 9 Kaduts
deis para toda obra buena. conforme

ycypairrat’ eoKÓpmoev, t8cükcv roíy irevqoiv,
ha sido escrito: Esparció. dio a los pobres.

■fj Sikohoovvt) avrov fiévcL eis t ov auova.
la justicia de él permanece ip a ra  — siempre.

10 ó Se €mxopr¡yttív crntppa tcu oireipovri
V el que suministra semilla al que siembra.

koI áprov d s  (Ípw<nv x0PVYÍa€í Kaí
también pan para  comida sum inistrará y

irXrjOvvfi tov avrópov vfia>v Kaí av£r¡0€t
m ultiplicará la sementera de vosotros y aum entará

tol yevrjfiara rrjs Sikoaoovvtjs vp á jv  11 eV
los productos de la justicia de vosotros; en

navrí ■nXovri^óp.evoi eis Ttaaav áirXorr¡Ta,
todo siendo enriquecidos para  toda liberalidad,

t¡ti$ Karepyá^eTai Bt rjpxvv eiiyapLoriav
ja cual produce mediante nosotros acción de gracias

tcD 6eur 12 o rí rj BiaKovía rfjs XeiTovpyías
— a Dios: pues el ministerio del ^servicio

Tavrrjs ov pjóvov eariv irpoaavaTrXrjpovoa
este no sólo está supliendo plenamente

7¿ vaT€pT¡ para tüjv ayitov, ctAXa Kai
las necesidades de los santos. sino también

nepiaoevovoa 8iá iroXXwv evyapíOTUjjv tcü
abundando a través de muchas acciones de gracias —

13 8iá rrjs BoKifirjs rfjs
mediante la prueba

8 o£á£oVT€S TOV
glorificando —

opoXoyías
confesión

’iayyéXiov tov XpiOTOv
evangelio •— de C risto

jy KOívwvlas eis avrovs
la comunión para con ellos

I Kaí avrwv Serjaet virep

Dios

•avrr¡$
este

morayfj
sumisión

BiaKOvías
ministerio

irri rfj

TTJ?
de la

por

CLS

la

T O
al

de ellos con (la) 
petición

del

6eóv
a Dios

VfjLCOV

de vosotros

Kaí á irXÓTrjTt
y (por la) liberalidad

Kaí eís irávr as,
\ para con todos.

vpwv ¿ T M T o d o V V -
en pro de vosotros. añoran-
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T (J)V v/zas 8ia TTJV VTrcpfiáXXovoav X¿pív
do os a causa de la sobreabundante gracia

TOV 0 € O V W v¡ilv. 15 Xápis t í o d«L
— de Dios sobre vosotros. ¡Gracia(s) — a Dios

i t€7Tt rf¡ ¿V6K8l7jy»JTW avrov 8copea.
por el indescriptible de él idon!

IlavXos irapaKaXüi
Pablo . --------ruego

10 Avrós eyw
Y yo mismo,

vfias 8ta rrjs npavnjTOs Kai cmeiKeías
os mediante la mansedumbre y clemencia

tov XpujTov, os* Kara irpéaojirov pkv
— de Cristo, (yo) que en presencia, cierto,

'  » t  ~ y \ fv« ^  .  (soy)ra7T€Lvog €V vpuv, anajv Se Vappoi et?
pequeño entre vosotros, pero estando ausente soy para  con 

t  t  ̂ » atrevidovp,a$m 2 oeopai ó€ ro fir¡ napcov uappr¡aai
vosotros; pido entonces — que no, estando sea atrevido

tí} w€iroidrfcr€i Xoyl^ofiaL 'roXfirjaai. eVt
con la confianza con que pienso atreverme sobre

Tivas TOVS Xoyi^ofiévovs r¡p.as eos Kara
algunos que consideran

oápKa TrepnraTOvvras. 3 'Ev aapxí yáp
(la) carne que andam os. Porque en (la) carne

TTepuraTOVVTCS ov K a ra  aápKa arparevófieda,
andando, no según (la) carne militamos,

4 ra  yap o-nXa tt¡s arparelas rjfxtov
porque las arm as de la m ilicia de nosotros

ov aapKiKa aXXa 8vvara reo dcw irpos
no (son) carnales, sino poderosas — por Dios para

KaOaípecnv ¿yypojpáTOJv, Xoyurftovs Kadaipovv-
destrucción de fortalezas, razonam ientos destruyendo

re? 5 Kai rrav viptopa erraipopLCVov Kara
y toda cosa altiva que se levanta contra

ríjs yvtóoeu>s tov Oeov, Kai aíypLaXüJTÍ^ovTcs
el conocimiento — de Dios, y llevando cautivo

TTáv vórjpia eís rr¡v ínraKorjv tov XpiOTOV,
a todo pensam iento a la obediencia — de Cristo,

6 Kai eV ¿Toifup eyovres €K&tKr¡craL Tráoav
y en presteza estando para  2 castigar toda

TrapaKorjv, oTav ‘nXrjptüdfj vp.¿ov r¡
desobediencia, cuando que se complete de vosotros la 

quiera /  ,
7 l a  K a r a  irpoaojTrov pAeirere.

(la) apariencia miráis.

15. D on. Lit. regalo.
2
6. Castigar. Lit. vengar o 
vindicar.

A las cosas según 
(que son)

i r í v o t f f e v
ha persuadido

e a v r c ü
a sí mismo

X p i a r o v
de Cristo

v i r a K O i ) .
obediencia.

€ t riy
Si alguien

e m u , ro vro
esto
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tO. D uras. Lit. pesadas.
2
12. Por. Lit. en.

Xoyiléadto naAiv e f eavrov, orí Kadajs
considere de nuevo sobre sí mismo , que como

avrós Xpurrov, OUTCüS* Kat ft/iCt?. o * *8 eav
él (es) de Cristo, así también nosotros. Porque

T €  yap T r € p ia < J O T € p o v  t í  Kavxjí&wpLaí ircpi
aun si más abundantem ente algo me jacte sobre

rijs é£ovoías r/fiáfv, Jjs eSwKev 6 Kvpios
la autoridad de nosotros, la cual dio el Señor

€is oiKoSofírfv Kai ovk ets Kadaípeoiv
para  edificación y no

vpuuv, ovk  alo)(yvdr¡uopuu,
de vosotros, no seré avergonzado,
t \ > J O ~ r o *ajoav €K<pop€iv vpas oca

como que atem orizo os mediante las

para destrucción

9 Iva p,T) Só£u>
para que no parezca

tcüv emaroXów.
cartas.

10 orí ai emoroXai p.év, <f>r)crív, (¡apelan
Pues es cierto, (son) 1 duras

Kai lo\vpai, Se irapovoía tov aúparos
fuertes.

» n \ *aou€V7)s Kai
débil y

pero la 
« O

la

del cuerpo (es)

Aóyo? e£ovdevr]p.évos.
palabra despreciable.

Xoyi^eadoj o T O IO V T O S ,
«f

o r e
t  f

O lO í
considere el tal, que cuales

Aóytp Si emoroXcov aTróvTes,
de palabra  mediante cartas, estando ausentes.

Esto

r o t o v T O í  K a i  n a p o v r e s  r e o  c p y o j .
tales (somos) tam bién estando — de obra.

12 Ov
Porque

yap \ a p resen ta , ^
TOÁpajfiev eyKpivai *

V ovyKpivat
no nos atrevemos a equiparar o com parar

eaiíTOUJ TM71V TU)V éavrovs owioravóvroiv •
a nosotros con algunos de los a sí mismos se recomiendan;

mismos que

áXXÁ aiírot ¿v ¿avrois ¿avrovs (l€TpOVVT€$
pero ellos 2 por sí mismos a sí mismos midiendo

/ * \ < a >Kai <TVyKpiVOVT€$ cavrovs cauro es* ov
y comparando a sí mismos consigo mismos, no

avviaoiv.
se dan cuenta.

13 r¡piéis Se
Pero nosotros

O V K
no

ra  a¡j,€Tpa
desmedidamente

nos jactarem os,

Kavóvos o í
norm a que

i ,  ¿AAá Kara ró perpov tov
sino según la m edida de la

¿pépiatv
asignó

TjfllV O
nos —

0eós
Dios

fJL€TpOV,
por medida,

dxpi kcu
hasta incluso

Vflá)V.
vosotros.

14 ou yap
Porque no,

<¿9 prj ¿(ftiKVovuevoi eí$ vp.ás xmepeKreívopLev
------- llegando hasta vosotros,como no

éavrovs,
a nosotros 

mismos,

axpi yap
porque hasta

Kai
incluso

vpojv
vosotros

extralim itam os

€ pvaoafiev
llegamos los 

primeros
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1
14. E n . O c
2
1. U n poco.
ño.
3
3. Seducidos. 
pidos.
4
3. H acia. O

év t<3 evayytXítp rov Xpiarov, 15 ovk
len el evangelio — de Cristo. no

ety r a  áperpa Kavyiópevoi cv áXXoTpíois
desmedidamente jactándonos en ajenos

kÓttols, ¿XníSa 8e cyovres av£a vop¿vr¡s
trabajos. sino esperanza teniendo 

(de que)
al ir creciendo

rrjs iríoreats vpwv év vp.lv peyaXvvdrjvcu
la fe de vosotros, entre vosotros seamos engrandecidos,

Kara rov Kavóva 7) fU O V ct? ntptootíav,
conforme a la norm a de nosotros. en abundancia.

16 € Í S r a V 7 T € p € K € t V a V f l t o V cvayyeXíaaaffai,
para en los lugares más allá de vosotros anunciar el evangelio,

ovk «v áXXorpiw Kavóvi els ra  eroipa
(para) no en ajena área. en — cosas

♦ /*% o *  /  dispuestas
kov\ rjvaovai. 17 O  de Kav\o>p€vos cv

jactarnos. Pero el que se jacta. en (el)

KvpUp Kavxáaditr 18 ov yáp ó tavróv
Señor se jacte; porque no el que a sí mismo

ovvurrávatv, ¿k€ tv¿s éoriv &¿Ktpos, ¿AAa
recomienda, ése es aprobado. sino

(aquel)
OV 6  K vp tos OVVÍ<7TT¡OlV.

a quien el Señor recomienda.

on.

Lit. un peque- 

Lit. corrom-

11 "0<f>€ Aov avtlytodé pov piKpóv n
¡O jalá soportaseis me 2un poco

á<f>poarvvT)S’ ¿AAá Kal ávéyeadé pov.
de insensatez! Pero, en verdad, toleráis me.

2 ^7¡Xta yap vpas Beov í ’qXw, r¡ppooápr¡v
Porque celo os de Dios con celo. porque

yap
desposé

v f i a s
t  y 

€V4 irapdévov
como virgen

■ n a p a o r r j a a L  t u í  Xpurríp’ 3 < f> o f$ o v p x u  Se
con un solo

ávSpl
marido

ayvrjv
pura

para presentar(os) — a Cristo; pero temo

como
ó ciáis eirjiráryofv Evav
la serpiente enganó a Eva

U f l  7 T W S ,
que de algún

modo, ^
¿V t í } navovpyla avrov, tpuapfj r a  voTjfiara

con la astucia ' de ella, sean 3 seducidos los pensamientos

VfJUüV
de vosotros

ano rr¡$
de la

á7rX¿Tr¡TOS [/cai tt¡s
sencillez y de la

4 » ici pev
«hacia Cristo. Porque en verdad

áyvÓTTjTOs] tt¡s eis Xpurróv.
pureza — 4hacia Cristo.

yap o cpvouci'os aAAov *Iyi<jovv tcr¡pvoo€i
si el que viene a otro Jesús proclam a

OV OVK C K T ) p v £ a p € V ,  T) T T V f C p a  €T fpOV
al que no proclam am os, o un espíritu diferente
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1
5. MÁS prominentes. En el 
original es un adverbio, pero 
se traduce como adjetivo.
2
6. M anifiestos. Lit. habien
do manifestado  (nos).

A apfiávere o ovk ¿X áfiere, rj evayyéXiov
recibís que no recibisteis, o un evangelio

C TC /JO V  6 OVK €$€¿;aode, KoXtaS aV¿X€O0€.
diferente que no acogisteis, bien (lo) soportáis.

5 Aoyí£ofUU yap pr¡Bev v<rrepv¡K€vai twv
Porque considero que en nada soy inferior a los

vnepXtav anoaróAcov. 6 et Be Kal í&iárrqs
1 más prom inentes apóstoles. Y si bien (soy) tosco

t í o  Xóytp, ¿XX* ov rf¡ yvcúaet, oAA’ ¿V
— de palabra, ñero no — en conocimiento. sino en

navri 4>avep<áaavres >€V naaiv els vp,as.
todo 2m anifiestos en todas las cosas a vosotros.

7 *H apaprlav enoírjaa epavróv ranavtov
¿O pecado hice a mí mismo humillando

iva ú/xeís’ v*fi<t)6f¡T€, orí Bwpeav to tov
para que vosotros fueseis exaltados, porque de balde el —

deov evayyéXiov
de Dios evangelio

8 áXXas ¿KKÁrjaías

*vr¡yyeÁioáp.r¡ v
prediqué

eovXr/oa Xafiotv

vfjitv;
OS?

OtftlÓviOV
A otras iglesias robé. recibiendo salario

npos TTjv vpw v huiKOvíav, 9 Kal napojv
para el de vosotros ministerio. y estando

y t  ^  y t  ü  y ,  ,  presente
Trpos v i ta s  tcai voT€pr¡u€i$ o v  Kar€vapKr¡aa

con vosotros y estando necesitado, no fui carga

ovdevós • to yap varéprjpá pav npoaave-
a nadie; porque la necesidad de mí suplie-

nXrjpiaaav ol ¿BeX<f>oi eXdóvres ano MaK€-
ron los herm anos venidos de Mace-

Sovías' Kal >€V navri apapf} €ftavróv
donia; y. en todo, no gravoso a mí mismo

Vfiív €'rqpr¡oa Kal T7)pr¡aa), 10 eariv
para  vosotros guardé y guardaré. Es

¿Xrjdeia XpiOTOV » ) / • €V €fioi, ore e
V Kavxrtais

(la) verdad de Cristo en mí que ia jactancia

aVT7] ov <f>payr¡aerai * » t  »a s  €ft€ €V TOiS
esta no será impedida en mí en las

KXlpaaiv ríjs 'A ya ías- 11 Bia r í; *orí
regiones — de Acaya. ¿Por qué? ¿ Porque

ovk ¿yanta vp  as; o déos otBev. 12 “0
no amo os? — Dios (lo) sabe. Pero

Be novia, #cat 7TO17)0CÜ, iva €KKOlfllO TTJV
lo que hago, tam bién (lo) haré. para cortar el

¿<f>opprjv riav deXóvriüv ¿nfyopp'qv, Iva >€V
pretexto de los que desean un pretexto. para. en
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1
16. U n po c o . Lit. u¡ 
q a e ñ o .
2
17. C onfianza. (V. 9: 
3
20. S e  aprovecha  de  
o t r o s . Lit. to m a  (lo 
tro ).

u> K a v y w v r a i evpedwaiv KaOais kolL r¡p.eis.
q u e se  ja cta n , ser hallados también nosotros.

13 oí yap roiovroi if/fv&airóoroÁoi, epyárai
Porque los tales (son) falsos aj>óstoles^, obreros

SÓAlOl, fL€TCUjyTffiaTlt)Ópf.VOí €1? aTTOCTOÁoVS
fraudulentos, que se disfrazan de apóstoles

XpiOTOV, 14 Kal oí> Oavpa• a uro? yap
de Cristo. Y no (es) cosa extraña; porque

ó caravas peraoyrfparl^erai. els ayyeXov
— Satanás mismo se disfraza de ángel

<f> CU TO ?. 15 ov /x ¿ya ovv i€t Kal oí
de luz. OZ

^osa grande, pues, si también los

SlÓKOVOl avTOÜ peraoyqpari^ovrai oís
ministros de él se disfrazan como

SlÓKOVOl 8lKatO<TVVT]S’ tSv i
TO réXos earai

ministros de justicia ; cuyo — fin será

Kara r á  epya avrwv.
conforme a las obras de ellos.

16 riaXiv Xéyiü, pr¡ rls pe a<f>pova
De nuevo digo, que nadie me piense insensato

elvai' ) m  /€i . o€ pr¡ ye, KOV tos axftpova
ser; pero si no  (es) así, aun como a insensato

8é£aodé fie, iva Kayoi puKpóv TI /Caucó
acoged me, para  que yo tam bién lu n  poco me jacte.

17 o AaAcü, ov «cara Kvpiov XaXw,
Lo que hablo, no según (el) Señor (lo) hablo,

¿AA’ toS € V á<f>poavvrf, ev ravrrf rij
sino como en insensatez, con esta  —

viroaráaei
2 confianza

rrjs Kavyr/aecjs-
de jactancia.

18 errel iroXXoi
Puesto que m uchos

Kavx<¿>vrai
se jactan

K a r a  [ t j j í ' ]
según la

aápKa, Kayw
carne, tam bién yo

KavXr¡< J°^
me jactaré.

19 r¡ Setos yap
Porque a gusto

ávéyeode rátv
soportáis a  los

á<f>povwv <f>póvIfiot ovT€S‘ 20 áveyeade yap
insensatos, prudentes siendo; porque soportáis

e í  Tts v u . d s  KaraSovXol, el t i ?  xareodíet,
__ ____  * __  ____i ___; r.1 / l a i i n v osi alguien

€ t  T I ?
si alguien

t i ?  e i ?
alguien en

Aa/xjSám,
3se aprovecha 
de vosotros, 

TTpOGÜJTTOV
(la) cara

esclaviza,
a 

€L

si alguien (os) devora,

si
T I ?  € 7 T < U p € T (U 9

alguien se enaltece,
€ 1

si

vp&s Sépei.
os golpea.

4 . )

vos-
vues-

artplav Xéyui, ól? orí r¡p,els V
deshonor digo, como que nosotros h

y r  
€ V  CU

ito av T I ? roXpa, »
€ V

pero en lo que alguien se atreve, en

21 Kara
Conform e a

insensatez
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23. P eligros de muerte. 
Lit. muertes.
2
26. H e pasado. Lit. he he- 
cho.
3
26. D e los de mi raza... de 
los gentiles. Esto es, pro
venientes de propios y  aje
nos. (Nótense las preposi
ciones.)
4
28. E xteriores. Esto es. que 
me vienen de fuera.

Xéyto, roXfiio Kayái. 22 'Eppatoí eícnv;
(lo) digo, me atrevo también yo. ¿Hebreos son'?

Kaytti. *Iapar¡ Xtraí eiaiv; tcáyto. <nr4pfta
También yo. ¿Israelitas son? También yo. ¿Simiente

'Afipaáp. « W ;  tcayu). 23 Siáfcovoi XpUTTOV
de Abraham son? También yo. ¿M inistros de C'risto

eíatv; rrapaétpov¿ov XaXw, r t V7T€p ♦ / » € y w  €V
son? (Como) perdiendo hablo. más yo: en

el juicio (duros)

KOTTOIS irtpiaaoTépws, >
€ V <f>vXaKats Trepa?-

trabajos. más abundantem ente; en cárceles. mas abun-

aorépws> ev irXrjyáis imepfSahÁóvrtirs, ev
dantem ente: en azotes. excesivamente: en

davárots TToXXaKlS. 24 e « V7TO ' Jovhalujv
!peligros de muerte, muchas veces. De parte de (los) judíos.

TT€VTOiKl$
cinco veces

T€<7<J€páKOVTa
cuarenta (azotes)

napa fitaw
menos uno

eAa/Sov,
recibí:

25 rpls ¿ppa^8í<j6r¡v, áira£ ¿Xidáadrpf, rpís
tres veces fui azotado con una vez fui apedreado: tres

varas; ^ ^  /j v<Vic¿
évaváyr¡aa, 26 vv)(dr¡[i€pov cv r<2 pvOto
padecí naufragio; una noche y un día en lo profundo

rrevoLTjKcr ¿Sonropíats noXXáKis, kivSvvois
2he pasado; en viajes, muchas veces: en peligros

TTOTaiiwv, kivBvvo i ? XrfOTcitv, KlvSvVOÍS i€K
de ríos, en peligros de ladrones, en peligros 3de (ios)

yévovs, kivSvvois e£ idvcjv, KlvSwOlS *€V
de (mi) raza, en peligros de (los) gentiles; en peligros en

77-Ó A ci, KLvSvVOlS ¿V w iV> KtvSvVOlS ♦€V
(la) ciudad, en peligros en despoblado. en peligros en

9aÁáocr¡, Kivhvvois ¿v i¡i€v8a84X<f>ois, 27 kottu)
(el) m ar, en peligros entre falsos herm anos, en trabajo

nal p.¿x9(p, cv aypvTTvLais iroÁÁáKis, «v
y fatiga; en noches en vela. muchas veces: en

Ai/xói Kal Síifiei, ¿v vrj erre ¿ais TroXXaKis,
hambre y sed: en ayunos, m uchas veces;

¿v *f>vv€t Kal yvfjivónp-i’ 28 x wP'lS T<*>v
en frto y desnudez; aparte de las cosas

7rap€KTÓs r¡ ¿víaraais p-oi r¡ Kad* rffiépav,
^exteriores la aglomeración sobre mí — cada día,

r¡ p.épip.va Traaoiv rcuv ¿kkXt)ouüv. 29 rts
la  preocupación por todas las iglesias. ¿Quién

áadevel, Kal ovk ácrdevój; r ís  aKarSaXi^erai,
está débil. y no estoy débil? ¿Quién se ofende.

Kal O V K
» \  

e y c o n v p o v p a i ; 30 cí Kavxaodai
y no yo me requemo? Si jactarse

8 e l , r a T 7 ¡ $ á a d e v e í as f W V K a v x $ < J O f i a i .
es me 
nester

- de las 
, cosas

de la debilidad de mí me jactare.
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31 ó déos Kal i r a r T j p T O V K V p iO V ’l-qoov
El Dios y Padre del Señor Jesús

otSev, c
O cuv evXoyriTos eis rovs alójvas,

sabe. el que es bendito por los siglos',

Vorí ov if/evSopxu. 32 ¿v Aap.aoK(p ó
que no miente). En Damasco. el

edvápx^S 'Ap¿Ta TOV PacnXéoüs é<f>povpei
ctnarca de A retas el rey guardaba

t Í¡v iróXiv Aap¡.aaKr¡vu>v máoai p.e, 33 /cai
la ciudad de (los) damascenos para prender me. y

8ia dvplSos ev aapyávj) ¿\aXáaBr¡v btd
por una abertura en una espuerta fui descoleado a través

tov  t€¿xovs /caí e£é$xryov ras x €Was o-vto v .
del muro y escapé de las m anos de él.

12 Kavx&adai Set, ov avp.<f>épov p.év,
Jactarse es menester; no (es) provechoso ciertam ente,

eXevoopm Se els onraaías /cai ¿xro/caAtít/iei?
pero vendré a  (las) visiones y revelaciones

K vp ío v . 2 oiSa dvdpomov ev Xpiorco
de(l) Señor. Sé (de) un hombre en Cristo

npó ¿t w v  SeKareaaáptüV, — etre ev
antes de años catorce, ------  si en

aw pan  ovk otSa,
(el) cuerpo, no sé; si

’ ofSa, ó 6eós otSev, —

€IT€ CKTOS TOV OU>p.O.TOS
si fuera del cuerpo.

OVK O
— Dios

apnayevra
(lo) sabe. ------  que fue arrebatado

tov t o i o v t o v  ecos rplrov ovpavov. 3 /caí
el tal hasta (el) tercer cielo. Y

otSa t o v  t o i o v t o v  dvdpanrov — eire
hombre

etre
(o) si

ev oaip. a n
en (el) cuerpo,

[ou/c ofSa],
u no sé.

rjpnáyr] €is
fue arrebatado al

ápprjra papara,
inefables palabras,

déos

X<*>pis
aparte

otSev,
(lo) sabe.

TOV
del

acoparos
cuerpo,

4  O T l

TOV vapáSeioov k al TjKOVoev
paraíso y oyó

* » » > t  ) n  /a  OVK € £ O V  a v v p w i r w
que no es perm itido a un hombre

X a X r j o c u .  5 v n e p  t o v  t o i o v t o v  K o v ^ c r o / x a i ,
hablar. En pro del tal me jactaré,

v n e p  é f i a v t o v  o v  K a v x j ) < J O f x a i  e l
pero en pro de mí mismo no me jactare, ex-

fir) ev Tais dodeveiais. 6 eav ydp deX-rjaui
cepto en las debilidades (mías). Porque si quisiera

K a v x r ¡ o a o d a i ,  o v k  euop.ai d<f>pcov, ¿Xr¡deiav
jactarm e, no seré insensato, porque (la)
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yap ¿par <f>e¿Bopai Se, prj tí  ?  t í ?  « V *

verdad diré; pero me abstengo, ip a ra  que nadie de mí

Áoy¿or¡Tat vnép o fiXeirei pe axovei
suponga más allá de lo ve 2en mí u oye

e£ épov 7 xai T*f¡ vnrepfioXj} Ttbv anoxa-
de mí y por lo extraordinario  de las reve-

Xvipeiov. Stó iva pr¡ wrepaíptopai, éhódr¡
laciones. Por lo cual, para  no me exalte dem asiado. fue dada

que

p o í  axóXotft tfj aapxí, áyyeXos carava,
me una espina en la carne, un mensajero de Satanás,

iva pe xoXa<f>¿̂ r¡, Iva pr¡ ímepaiptopai.
para que me abofetee, a fin de que no me exalte demasiado.

8 vnép tovtov  rpis r o v  xvptov irapexáXeaa,
En cuanto a esto, tres veces al Señor rogué

I v a ánoorij > > » ~an €¡jlov. 9 xa i eiprjxév
para que se aparte de mí. Y  ha  dicho

pot dpK€L ooi 7) xápis pow yap
me: Basta te la gracia de m í; porque el

8vvapi$ ¿v áadeveúf. TeXetrai. "Hh ierra
poder en (la) debilidad se perfecciona. Con el mayor

oSv páXXov xavyr¡aopai év a » n  ^gusio,ra  ts a o o € V € t a i $ ,

pues, más bien me jactaré en las debilidades,

Iva eTnaK-qvwarj éir » % 
€¡X € r¡ hvvapis tov

para que habite sobre mí el poder —

1
6. P ara que nadie. (V. no ta  
a 8:20.)
2
6. En mí. Lit. me.
3
10. D ificultades. Lit. estre
checes.
4
11. P rominentes. (V. 11:5.)

XplOTOV. 10 Su) evSoxto év ¿arde veíais,
de Cristo. Por lo cual me complazco en (las) debilidades,

*
€ V vfipeenv, »

€ V aváyKais, év Sia/ypoís
en (los) insultos, en  (las) necesidades, en  (las) persecuciones

K a l <jT€Voxaipíai$, t \V7T€p Xpiorov- orav
y ^dificultades, en pro de C risto; porque

y¿p áadeviD, TÓre 8vvarós eípt.
cuando soy débil, entonces poderoso soy.

í i réyova aef>pwv Vp€tS pe TjvayKaaare.
Me he hecho insensato; vosotros me obligasteis.

éyw yap áxf>eiXov wf>* vptov avvíaraadai.
Porque yo debía po r vosotros ser recomendado.

ovSív yap vcrrépTjaa tu>v vnepXlav
Porque en nada fui inferior a los 4prom inentes

aTTOOToXítiV, el xal ovSév €ipi. 12 ra
apóstoles, aunque nada soy. C iertam ente

p € V crr/pela rov ánoerróXov xareipyáadrj
las señales del apóstol fueron efectuadas

*€V vp.lv ¿V ndarj V T T O p O v j j , o r j p t í o i s  T €
entre vosotros en toda paciencia, no sólo con señales,

K ai repaotv K a l Svvápeaiv. 13 r í  yáp
sino con prodigios y obras poderosas. Porque, ¿qué
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éonv 0 rjO<J<jí)Qr¡T€ e * \irnep ras Xoiiras
es (en) lo que fuisteis menos que las demás

¿KKX-qaías, «  M o r í  avrós » t 1€yco ov
iglesias, excepto (en) que yo mismo no

Kar€vápKr¡aa vpójv; Xapujaavc fXOL TTjV
fui una carga os? ¡ Perdonad me el

¿ B i k Í clv T a v T r ¡ v .  14 ' I B o v  r p i r o v  t o v t o

agravio este! M irad que (es) la tercera ésta
vez

¿ToífUtiS ¿Xdelv 77730? vpás, Koi
(que) presto estoy para  venir a vosotros, y

ov KaravapKiqao) • ov yap £t¡tó¡) r á  vpwv
no seré una carga; porque no busco las cosas de

vosotros,

áAAa vp,ás. ov yap ó<f>eíXe 1 %ra r¿Kva
sino a vosotros. Porque no deben los hijos

TOLS yovtvotv drjaavpí^eiv, áXXá ♦Ot yovéis
para  los padres atesorar, sino los padres

TOLS T€KVOLS • 15 iyw 8¿ rjhiara haTTavrjoui
para los hijos. Y yo con el mayor gastaré

xa¡ €K8aTTavr¡dr¡oopai ímep usto ^rwv if¡vxwv
y me desgastaré en pro de las almas

vpa>v. €1 7T€pta<JOT¿pa)S vpas aya mo,
de vosotros. Si más abundantemente os amo,

r¡aaov áyanuipai; 16 “E o t i ú Sé, >  ̂ » eyeo ov
¿menos soy am ado? Pero ¡sea (así)! Yo no

#carej8á/)7jaa vpás' aXXá imápytov iravovpyos
fui gravoso os; sino que, isiendo astuto,

8¿\iü vpás éXafiov. 17 pr¡ Tiva <Lv
con engaño os prendí. ¿Acaso alguno de los

que

OLTréaTaXKa 77730? vpás, 18 Si? avrov
he enviado a vosotros, mediante él

€TrXeov€KT7]aa lipas; TrapeKÓXeaa TLtov Kai
me aproveché de vosotros? Rogué a Tito y

avvaTT¿crT€iXa t o v ¿ScAí^Óv eVAeo-
envié con (él) al herm ano; ¿acaso se apro-

V € K T 7 jO € V VfJLCÍS Tiros; O V T O ) avrto
vechó de vosotros Tito? ¿No con el mismo

TTvevpari 7repi€TraTr¡aap€v; O V roes avrois
espíritu anduvimos? ¿No con las mismas

tXV€<7LV;
pisadas?

19 TláXai 8 o K € Í T € O T l  VpZv áiroXoyovpcda.
De nuevo pensáis que os presentam os disculpas.

Karévavri deov ev Xpiario XaXovpev- r á
j Delante de Dios, en Cristo * hablam os; —
16. S iendo astuto ... Pablo s> \ /  > / « \ ~ t  ~
echa mano aquí de la iro- TTdPTCt, OSyOJTTTVTOiy V7T€p  T 7 |J  V flW V
nía. y todas las cosas, amados, en pro  de la de vosotros
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oiKoSofirjs. 20 ^ojSou/tat yap pr¡ artos ¿XBtov
edificación. Porque temo que viniendo,

ovx O tO V ? 0¿Xü> € v p u >  v f i d s ,  K a y w e v p t B w

no cuales deseo halle os, y yo sea hallado

V f l t V otov O V BéXere, ¡JLTj TTtoS é p i s ,
por vosotros cual no deseáis; que (haya) contienda,

£r}Xos, OvpoL, ¿piBelai, KardXaXuii, tfnBvpicr-
celos. rivalidades, maledicencias, m urm uracio-

p.oí, 4>V0UÍ)0€LS,  a K a r a o r a o t a i  • 21 p .r¡ iráXtv
nes, arrogancias, disturbios; que de nuevo

¿XBóvros p-ov r a n e i v a x r r )  p i e
CO Beós fJLOV

viniendo yo, humille me el Dios de mí

npos ¿fias, K a i  v e v B r j o ü j 7ToXXoVS T W V

ante vosotros. y me lamente por muchos de los

7 T p 0 r ¡ fJ L a p T 7 ] K 0 T W V  KCU [17¡
que han pecado antes y no

¿ttl rfj aKa&apoía Kai
de la inm undicia y

aoeXyela f¡ enpa^av.
lascivia que practicaron.

lÁ€TaVOT¡<JaVTü)V
se arrepintieron

7 T O p V € ia
fornicación

KOI
y

€PX°H-aí npos v p a S '

13 Tpírov TOVTO
(Es) la tercera ésta 

vez

¿ni arófiaros
(que) vengo a vosotros. Por boca

8 Jo p a p T V p u i v  Kai rpubv <rraBr}o€Tai
de dos testigos y de tres será hecha firme

ndv prjpa. 2 iTpoeíprjKa Kai TTpoXíyOl,
toda palabra. He dicho antes y digo de 

antem ano,

OJS napcjv ro  bcvrepov Kai aircitv
como estando presente la  segunda vez y ausente

vvv, roes npo7¡fiaprr¡KÓoLV nal r  oís
ahora, a  los que han pecado antes y a  los

XoLTTOls TTO.OLV * n  w\/) » '
,  o t i  eav í A t f i o  eis ro

demás todos, que si vengo —

T T O Á lV  O V  <f>€¿GOpLCU, 3 ¿ T T € l h o K L p ,7 )V  £ l ) T € l T €
o tra  vez, no  tendré m iramientos, ya que una prueba buscáis

tov ¿v ¿poi XaX ovvtos Xpiarov, os els
del que en mí habla Cristo, quien para

a » cJ?nvpas o v k  aoBcvei áXXa Svvarel ev vp.lv.
vosotros no es débil, sino que es poderoso en vosotros.

4 /<at yap ¿aravpcjdrj ¿£ áoBevelas, áAAá
Porque, es cierto, fue crucificado ip o r debilidad, pero

ir} ¿k bvvápeajs dcov. Kai yap r¡pels
l  vive por (el) poder de Dios. Porque tam bién nosotros
4. P or debilidad. Esto es, * ü  ~  \  '  y  '  '
en la condición débil de su < X O v * V O V fl€ V  € V  C L V T W , C LA Á a ^7]O O fJL€V O W
naturaleza humana. somos débiles en él, * pero viviremos con
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axrrw 9€K Swáfiecos deov els ¿fia s-
él por (el) poder de Dios para con nosotros.

5 'Eavrovs ireipáCcTe 1 > \ 9€1 €<7T€ €V n i
A vosotros mismos exam inaos (de) si estáis en la

1Tt<7T€t> éavrovs SoKip.á£eT€' r) OVK
fe. a vosotros mismos probaos; o no

emyivwoKere tav row  óri 'Irjaovs Xpurros
reconocéis a vosotros mismos que Jesucristo (está)

«v vfj.lv, el f i r ¡ T i  aSÓKLfioi eare. 6 éXví£<t>
osotros, a no ser que descalificados estáis. Pero

orí yvtóaeode orí rffiels ovk eofiev
conoceréis que nosotros no estamos

deóv
Dios

en

S¿
espero que

áSoKlflOl.
descalificados.

(17)
que no

Trovrjoai
hagáis

7 evx¿fj.eda Se irpós rov
Y oram os a —

¡irfSév,vfias
vosotros

KGLKOV
mal

ovX
no

Iva rffiels SÓKifio i <f>avu>p,ev, ¿AA’ Iva
para que nosotros aprobados aparezcam os, sino para que

v fiéis ro
vosotros lo

áSÓKlflOl
descalificados

K a X o V
bueno

Tffieis Se ujs
y nosotros como

eofiev

Tí
algo

Kara
contra

¿ Á n d e l a s .
verdad.

a pdevtófiev,
som os débiles,

7roirjre,
hagáis,

8 ov yap Svváfiedá
seamos. Porque no podemos (hacer)

T7¡s aXrjdeías, áXXa imep tí}s
la verdad, sino en pro de la

9 yalpofiev yap orav rffiels
Porque nos alegramos cuando nosotros

vf i é i s  Se SvvaTol tfre' t o v t o
mas vosotros poderosos sois; esto

Kal evyófieda, tt¡v vpcuv Karáprunv. 10 Ata
tam bién oram os, (por) la de vosotros 1 perfección. Por

t o v t o  T a v ra  áirajv ypá<f>eo, Iva napdtv
estas cosas estando

ausente
escribo. para  que estando

presente,

p.Tf anoTÓfíeos xfrií aojtia t xa T a  ttjv e$ovcríav
no severamente actúe según la  autoridad

J)V
que

ó Kvptos éScoKev fioi els oíkoSoutiv
el Señor dio me para  edificacSórf

Kal ovk  els KadalpeaLV.
y no para destrucción.

9. P erfecctón (en el sen
tido de restauración espi
ritual).
2
1!. Exhortados. O estim u
lados.
3
11. LO MISMO PENSAD. Es 
decir, tened una m isma m en
talidad. (Comp. Fil. 2:5.)

Kai
y

11 A olitov, áSeX<f>oí, x a{P€T€» Koraprí^eade,
Por lo demás. hermanos, alegraos, sed perfeccionados,

€ V € T € ,
sn paz,

e íp r ^ s

Por lo demás, hermanos,

irapaKaXelode, ro  avro <f>poveÍTe, elpr¡vev€T€,
sed 2exhortados, 3lo mismo pensad, vivid en paz,

déos
31o mismo

tt¡s a* KCU
y

eorai fied* v f i t ó v .  12 ' Aarráoaade á X X r f X ovs
estará con vosotros. Saludaos unos a otros
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év áylcv <fciXr¡p.a.Ti. *A<nrá£ovTCu vpas oí
con santo beso. Saludan os los

aytot 7rávT€$*
santos lodos.

13 ’H  x¿P* T O V K V p ¿ O V *Jrjoov Xpurrov
1 a gracia del Señor Jesucristo

K al r¡ áyárrr] T O V deov % eKOI r¡ K O L V W V Ía
y el amor — de Dios y la comunión

t / / / t <■*,
T O V aytov TTvevpcLTOS /¿era navrajv vpuov.

del Santo Espíritu (sen) con todos vosotros.

Carta del apóstol Pablo a los 
GALATAS

1
4. D el síglo. Esto es, del 
mundo.

1 IJavXos
Pablo

arrócrroXos,
apóstol,

O V K
no

9 > > f \  /an avopcoTTCüv
de parle de hombres

oi8e SS ávdpúmov áXXa 8ia 'Irjoov
ni mediante hombre, sino mediante Jesu-

Xpurrov k c l i  deov irarpos t o v  eyelpavros
cristo y Dios Padre, el que levantó

avrov €K
lo de

V € K p < O V ,
(los) m uertos.

2 % cKCU OI
y los

1 T Q V T € $
todos

a8eX<f>oí,
hermanos,

rats*
a  las

^que están )f  
€KKÁT)OlCUS

iglesias

O V V  € flO C
conmigo

T 7 )S

raXarlas* ' 3 X°PIS vp.lv KaX €Ípr¡vr¡ airó
de Galacia: G racia a vosotros y paz de parte

deov n  aTpos r¡p.(ov kcli Kvpíov ’Itjoov
de nosotros y de(l) Señor Jesu-

Sovtos ¿avrov irnep tíüv
dio a sí mismo en pro de los

o m o s  €¿¡€Át)tcu r jp á s  ¿k
a fin de librar nos t del

narpos
de Dios Padre

Xpurrov, 4 t o v
cristo, el que

apapruav -qpuav,
pecados de nosotros.

T O V  aU Ü V O S  T O V K a r a
siglo — presente malo. conforme

\
T O déXr¡pa T O V deov K a l ’TTdTpOS r¡¡iiúv9
a la voluntad del Dios y Padre de nosotros,

5 r  f<5 Tj 8ó£a ♦
TOVS auSva? TÜl)V

il cual la
(sea)

gloria por los siglos de los

alcóvüiv’ ,pr¡v.
siglos; amen.

a i
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1
8. D e(l). Esto es, proceden
te del.
2
8 y 9. Juneo al que. Es de
cir, añadido.
3
8 y 9. M aldito. L it. maldi
ción.
4
10. Persuado. Es decir, in
clino a m i favor.

6 & av¡j.á£tü ¿ t i  o vtio s  ra x é c o s  p e T a r íd e o d e
Me asom bro de que así de rápidam ente esté is desertando

ano TOV KaXéoavTOS vpás év yá p in
del que llamó os Por gracia

X p i O T O V  e l s ¿ T € p o v  evayyéXiov, 7 «  9
O  OVK

de Cristo a un diferente evangelio. que no

€ O T lV aXXo‘ €1  fjLT] T tV C ?  € IC L V ol rapáo-
es otro; sino que algunos hay — que per-

aovrcs ¿pás /«u déXovres /¿rratrrpetycu
turban os y quieren tergiversar

ro evayyéXiov to v  XpioTov. 8 aXXa
de Cristo. Pero

') áyyeXos e£ ovpavov
nosotros o un ángel ide(l) cielo

evayyeXícnjTcu [vplv] 7rap’ o eirqyyeXiaápeda
predicase un evangelio os 2junto al que predicam os

vp.lv, ávádepa ¿orco. 9 <¿? npoeipyKapev,

el evangelio

Kal cav  r /p c ís
incluso si

3maldito Como hemos dicho antes,

Kal áprc náXiv Xéyaj, €C T t $  V ( x a $ €vay-
y ahora de nuevo digo, si alguien os predica un

yeXí^eTai nap* AO ■napeXáfieTe, aváde pa
evangelio 2junto al que recibisteis. ^m aldito

€ O T G J .
sea.

10 "Aprí yap avdpivTTOVS neldio *  9
r¡  t o v

Porque ahora ¿a hombres 4persuado o —

deóv; A
■n é,T)TU) ávdpiüTTOlS ap¿GK€iv; e l

a Dios? ¿O busco a (los) hombres agradar? Si

€ T l ávdpOJ7TOIS i’jpeoKov, Xp IOTOV SovXoS
aún a (los) hombres agradara, de iCristo siervo

OVK aav rjp-qv. 11 yvwpl^íü yap vfitv,
no ;ería. Porque hago saber os,

á8eX<f>o í , tÓ evayyéXiov ró evayyeXiodév
hermanos, el evangelio — predicado

v-n épov orí o vk  ¿OTiv K a ra  ávdpamov
por mí que no es según hom bre,

12 ot)Sc yap eyai -napa avOpcórrov TrapeXafiov
porque ni yo de parte de hom bre recibí

a v r ó  o v r e  ¿ 8 i 8 á x d r ¡ v ,  ¿AAá. Si* á v o K a X v i p e i o s
me fue enseñado, sino mediante revelación

’I-qoov Xpiorov. 13 ’HKOvoare yap t t ¡ v
de Jesucristo. Porque oísteis —

ep i]v  avaoTpo<f>r¡v t t o t c  ¿ v  t c o  '  I o v 8 a ia p w ,
mi conducta entonces en  el judaismo,

orí Kad' vrt€pfloXr¡v ¿ 8 l o j k o v  t t j v  ¿KKXrjoíav
que excesivamente perseguía a  la  iglesia
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1
15. Separó. E s decir, apartó 
(predestinó) para el futuro  
ministerio. (Comp. Jer. 1:5.) 
2
20. Os aseguro. Lit. mirad.

TOV 0 € O V  Ka't ¿TTopdovv aun jv, 14 Kai
— de Dios y devastaba la, y

7rpO€KOTTTOV €V TO> Iov8aitrpu> V7T€p 7ToXXoVS
progresaba en el judaismo más que muchos

ovvrjÁiKicüras ev reo yevei f lO V y 7r e p t a -
coetáneos en la raza de mí. abundante-

aoréptús ^Xíorr/s V T r á p y w v T ü JV TiarptKtov
mente celoso siendo de las patrias

pov TrapaSóaeojv. 15 "Ore Se evSÓKrjcrev
de mí tradiciones. Pero cuando tuvo a bien

ó á<f>opíoas pe €K KOlXíaS pLTjTpOS fJLOV
el que i separó me desde (el) vientre de (la) madre de mí

Kai KaÁéoas 8ia Trjs ^ áp tro?  avrov
y (me) llamó mediante la gracia de él,

16 CLTTOKaXvipai to v  v ló v  a v r o v  ev  ¿ p o l,
revelar al Hijo de él en mí.

Iva evayyeXl^wpat, avrov ev roí? € 0 V e < T lV ,
para que predique (yo) le entre los gentiles,

ev0ea>s ou ■npooave0ipi]v aapK i K ai alpariy
en seguida no consulté con carne y sangre,

17 ouSe
ni

ávr¡ X0ov
subí

€¡S
a

’lepooóXvpa
Jerusalén

Tipos
a

TOVS TTpO e/jLOV aTTOOTÓÁoVSj dXXá ¿TTÍjÁdoV
los (que) antes de mí (eran) apóstoles, sino que fui

eís ’Apafíiav, Kai náXiv vnéarpeij/a eís
regresé aArabia, de nuevo

AapaoKÓv. 18 "Erreira pera rpla €rr¡
Damasco. Luego, después de tres años,

avf¡X0ov eís ’lepooóÁvpa iaropfjcrat, Krj<f>áv,
subí a Jerusalén para  visitar a Cefas,

KOI €7T€fJL€lVa Tipos avrov r¡p,€pas SeKairévre •
días

19 erep o v  8« TO)V Q.TTOOrÓ\lx)V OVK e tS o v ,
pero a otro de los apóstoles no vi,

el pr¡ ’IÓlkwBov TO V á8eX<f>ov T O V K V p i O V .
excepto a Jacobo el herm ano del Señor.

20 a  Sé ypáxjxv vptv , iSou CVÜJ7TIOV TOV
Y las cosas 

que
escribo os, 2os aseguro delante —

0eov orí ou éevhopai. 21 tneira f)X0OV
de Dios que no miento. Después vine

* Acts* r a
a las

K lÁiklos.
de Cilicia.

TTpOOOJTTCÜ
de cara

KXlpara rr¡s Svplas Kai rrjs
regiones — de Siria y —

22 rjprjv Se áyvoovpevos r ü
Y era desconocido —

ra í?  CKKÁ-qoíais rrjs ’lovSaías
para  las iglesias — de Judea
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23. T rataba de destruir. 
Lit. devastaba.
2
2. P arecían. Es decir, a los 
prominentes. (V. vcrs. 6 y 
9.)
3
6. C uáles. E s decir, de qué 
categoría.
4
6. N o recibe. Es decir, no 
se fija en las apariencias.

T C U S  €V  X p U J T Í p .  2 3  fX O V O V  ¿ K O V O V T € $

L"
Cristo. Pero sólo oyendo

OTl O hllUKÍÚV Tjflás 7TOTC VVV
estaban: — El que perseguía nos otrora. ahora

cvayycXíCeTcu tt)v irúrriv rjv 7rorc errópdei,
predica la fe que antes 't ra tab a  de

destruir.
24 icol c8o£a£oi' tv epoí t o v  0tóv.

y glorificaban en mí __ a Dios.

2 Ettclto. 81a SeKareooápojv ct<Sv iráXiv
Después, tras catorce años. de nuevo

avefiiju oy IepoooXvpa pera Bapvafiá,
subí a Jerusalén con Bernabé.

ovpirapaXafiwv koi TÍtow 2 avéf3r¡v 8¿
tom ando con(migo) también a Tito. Y subí

Kara, airoKaXvtffiv icaí aviBípr¡v airrois
conforme a una revelación: y presenté les

ro evayyéXiov o Krjpvoooj ¿v rols edveoiv,
el evangelio que proclamo entre los gentiles;

/car tSi'av S¿ rots* Sokouoxv, pr¡ trios
en privado, empero, a los que 2 parecían, no sea que

eis K€vóv rpéxto r¡ HSpapov. 3 áAA’
en vano corro o corrí.

ov8é Tiros o avv epoi
ni Tito, el que conmigo,

r¡vayKáodr¡ TTepirpr¡Qr\vai‘ 4 8iá Se rovs
fue compelido a ser circuncidado; pero a causa de los

irapeLoáKTovs tpev8a8éX<f>ovs, oínves vapeur-
intrusos falsos hermanos, quienes se infil-

“EXXtjv
griego siendo.

Pero

W V ,

rjXdov KaracrKOTTrjoau t t ¡v  eXevdepiav r¡pcov
traron para espiar la libertad de nosotros*t)v €% O pL€V € V Xpiortp ’lrjoov, iva r ¡ p a $

que tenemos en Cristo Jesús, para nos

KarahovXojoovcnv• 5 oís oi)8c irpós ajpav
esclavizar; a los que ni por una hora

el^apev rfj tmorayu» Iva «
V áXr¡de l a

nos rendimos — en sumisión. para que la verdad

T O V evayyeXíov SiapeivT) TT pO S ú/xds. > Io atro
del evangelio permanezca con vosotros. Pero de

S e  t c ü v  S o k o v v t ü í v  elval t i ,  —  o i r o l o í
parte de los que parecían ser algo, ------  ¿cuáles

7rore Jjoav ov 8¿v puoi Sia^epei* irpóoamov
entonces eran. nada me im porta; (el) rostro

[ó̂  déos avdptóirov ov Xappávei — epoi
— Dios, dc(ll hombre «no recibe ------  a  mí,

yap oí 8okovvt€s ov8ev irpocavéde vro,
pues, los que parecían, nada añadieron,
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7  áXXd Touvavrtov IBóvres O TL 7 T € 7 r ¿ ( J T € V f ia i

sino que. por el contrario, viendo que me ha sido confiado

t o  evayyeXíov Tr¡s ¿.KpofivoTÍas Kadws
el evangelio de la incircuncisión, como a

Tlérpos rr}s TT€piTOp.T)$, 8 o yap ¿v*pyr¡<ja$
Pedro de la circuncisión. pues el que actuó

nérpw cts* áirooToXv¡v rrjs ireptrofirjs
en Pedro para (el) apostolado de la circuncisión,

évrjpyqaev Kal efioi eis r á  edvTj, 9  Kal
actuó también en mí para con los gentiles, y

yvóvTts T T jV X^PLV TVV óoueiaáv pot,
conociendo la gracia — dada a mí,

*IaKwfios Kal Kr¡<f>ás Kal 'Iüjávvr¡s, oí
Jacobo > Cefas y Juan. los

&OKOVVT€$
que parecían

éfiol Kai

otvXoi etvai, 8e£ias ehajKav
columnas ser. (las manos) derechas dieron

BapvafSa. kolvcvvÍa?, "va rpiels
a Bernabé de comunión. para que nosotros 

(fuésemos)

eís r á  e d v r ) ,  a v r o l  Se ei? r f j v  Trepirofir¡v
a los gentiles, y ellos a la circuncisión;

10 f x ó v o v  rcDv t t t c o x w v  I v a  f i V T j f i o v c v t o f i e v ,
(nos pidieron) de los pobres que nos acordásemos,

o Kal eanovhaaa avró tovto iroirjoai.
lo en fui diligente en eso mismo hacer.

ÍT’ " $ re ’ 8¿ rjXdev Krj<f)ds eis ’Avri¿x€íav>
Pero cuando vino Cefas a A ntioquía,

TTpÓaüJTTOVK a ra
en (su)

avrw

KaT€yVÜJOfl€VOS
hecho reprochable

a.VT€tTT7JV, O T l
le resistí. pues

ijv. 12 irpo tov  y d p
estaba. Porque antes de

Í4. CON. Lit. » »  ' e l a C Í ° n

¿Xdeiv rtvas asno *IaKcvfiov fiera rcwv
venir algunos de parte de Jacobo. con los

édvcjv avinjcrd lev ore 8e -iJA dov, viréoreXXev
gentiles comía; pero cuando vinieron, se retraía

Kai atfxvpi^ev ¿avróv, <f>of3ovfievos rovs
y separaba a sí mismo, temiendo a los

¿k TrepiTOfifjs' 1 3  Kal ovvxmeKpldr¡aav avrw
de (la) circuncisión; y participaron en el con el

% fingim iento^  ^
[ / c a i j  oí Xolttol Iovoaioi, a t o r e  K a i
también los demás judíos, de modo que incluso

Bapvafias awairr/x^7} avrútv rfj vnoKpíaei.
Bernabé fue arrastrado con ellos en el fingimiento.

1 4  ¿AA’ ore eiSov orí o v k  opdonohovaiv
Pero cuando vi que no anda(ba)n rectamente

npós t t ]v  áXr¡6 eiav t o v  evayyeXíov, ehrov
icón la verdad del evangelio, dije
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16. S in o , l_.it. excepto. 

16. E n . Lit. de.

tó> KT)<j>a epirpoodev irávrcJV t i  ov
«— a Cefas delante de todos: Si tú,

'IovSaios VTrápxaiV edvtKws Kal ovk
judío siendo, como un gentil y no

’I ovScükws £jjs, 7rws r á  edvr¡ ava-yaa^eis
como un judío vives, ¿cómo a los gentiles compeles

lovSat^eiv; 15 'U péis <f>vaet 'IovSaioi Kai
a judaizar? N osotros, por naturaleza judíos, y

ovk t£  ¿dvwv ápaproiXoí, 16 tiSórts S t
no de entre gentiles pecadores, y sabiendo

oti ov' SiKaiovrai ¿vdparrros t£  epyaiV
que no es justificado un hombre por obras

V¿fJLOV €OLV p r ¡ Sia TrtWai? X f ^ O T O V
de (la) ley. isino mediante (la) fe de Cristo

’lrjoov, Kal r jfJ L € ls
»

€ 1 $ XpiOTOV 'Iriaovv
Jesús, también nosotros en Cristo Jesús

€ T n O T € V O a ¡ J L € V , iva SiKauudwpev €K 7riar€a)S
creimos, para ser justificados por fe

Xpiarov Kal O V K ¿i tpyojv vópov, o n
2en Cristo y no por obras de (la) ley, pues

epyuiv vópov ov hiKaiojOrjcrerai Traerá
por obras de (la) ley no será justificada toda

oáp£. 17 el Se £rjrovvres SiKauvOrjvai
~ buscando ser justificadosPero

ev Xpioríi) evpedrjaev Kal avrol ápaprwXoí,
en C risto , * fuimos hallados también (nosotros) pecadores,

mismos
5pa XpicjTos apaprías 8 láxovos; pr¡
¿(és) Cristo de pecado m inistro? ¡No

y€voiro. 18 el yap a KaréXvaa ravra
sea (así)! Porque si lo que destruí, eso

náXiv oiKoSopcó, Trapa^árrjv €p a v r ó v o v v i o -
de nuevo edifico, transgresor a mí mismo me

r á v a j , 19 eytb yap Sia v ó p o v v ó p e o
constituyo. Porque yo mediante! (la) ley a  (la) ley

ánédavov Iva dea) £ » jc ra > . 20 XpiOTÜ) a u v € < 7 -
morí, a fin de para 

Dios
vivir. Con Cristo he sido

ravpojpai*
con-crucifrcado;

£ ¿ 3  Se OVKtTI
y vivo ya no

¿yá>, l
yo, smo

* ^
.27 o*i que vive

» > '  V  /  «  e t  a i»#, » /cv €fjLOi Apearos* o 0 € vvv C,a> €V a a p K i,
en mí Cristo; y lo que ahora vivo en (la) carne,

ev iríorei £ ¿ 3  rrj
por fe (lo) vivo —

TOV vlov TOV deov
del H ijo —  de Dios,

tov áyamjaravTos p t  Kal irapaSóvros éavrov
que amo entrego a  si rrusmo
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vrrep cfiov. 21 Ovk ¿6 cTCÜ
a  favor de mí. No soslayo

rov deov' €¿ yap 8iá vópov
— de D ios; porque si mediante (la) ley

apa Xpiaros 8 ivpeav atrédavev
entonces Cristo ts in  necesidad murii».

rrjy X^Plv
la gracia

hiKatoavvq,
(viene la) justicia.

1
21. S in necesidad. Lit. gra
tis o de regalo.
2
2. A veriguar. Lit. aprender
3
3. P or la carne. Es decir, 
p o r algo exterior, com o es 
la circuncisión.
4
5. M ilagros. Lit. poderes.
5
9. F iel . O creyen te  (hom bre 
de fe).

v /jlcls3 ávórjTOi raXárat, rls
O h insensatos gálatas. ¿quién

efiáoKavev, oís k c l t ’  óédaXp. ovs 'Irtaovs
hechizó, a los que ante (los) ojos Jesu-

Xpiaros npo€ypá<fyr¡
cristo fue presentado

claramei

earavpiopevos; 2 rovro

povov
sólo

vófiov
de (la) ley

%n í o T € O J S  ,*
de fe?

/ \  t \  claramente0€áío fiaueiv
2 averiguar

(como) crucificado?

a<f>* vpátv,
de vosotros.

e A á jS c T C  r¡

recibisteis, o

n v c v f j L a n
por (el) 
Espíritu,

¿irádere
padecisteis

quiero

T O  7TV€VfJLCL
el Espíritu

3 ovriüs avór¡roL ¿are;
¿Tan necios sois?

vvv oaptei enireXetade ;
ahora 3por (la) sois perfeccionados?

¿por

t i

e i K r ¡ ;
en vano?

3por (la) 
carne

5 *r
€ i  y e
Si es que

Esto

¿pyo jv
obras

¿Korjs
por (el) oír

evap^ápevoi
¿Habiendo

-comenzado,4 roaavra
¿Tantas cosas

ovv
pues,

e p y c j v
efectúa€V€i -efectúa

VO/JLOV 7j
de (la) ley, o

€ m x o p 7 ¡ y t í i v
suministra

Svvápei s
4mílagros

t i
por (el)

vpiv

€V
entre

Kai
de cierto

TO
el

vp.lv
vosotros,

€ t K Í j .
(fue) 

en vano.uvevpa
Espíritu

t i
¿por

a K 0 7 ¡S 7u o t € ü j s  ;
de fe (lo hace)?

t
O

El que,

Kai
y

€pywv
obras

6 Kaduts

'ABpaap ¿níarevaev ra>
A nraham  crevó —

hiKaioovvr)V.
justicia.

avreo eis
le para

dew, Kai cXoyíodr)
a Dios, y fue contado

7 yivwoKere apa
Conoced, entonces.

OTC O I € K  m O T fC O Í ,
que los quo de fe,

(son)
'Afipaáp. 8 Trpoihovaa

oSroi * t
V IO l

8 c

hijos

ypa<f>r¡

€iaiv
son

ore
de A braham . Y previendo la Escritura que

ck ttÍcttcws hiKaioi ra edwj o déos,
por fe justificaría a los gentiles — Dios,

irpoevTjyyeXlaaro ra> 'Ajüpaap o n  ¿vevXoyrj-
anunció de antemano la — a A braham : Que serán

buena nueva

drtaovrai ¿v col -návra ra edvq. 9 atare
bendecidas en ti todas las naciones. De modo que

oí ¿k morco»? evXoyovvrat ovv rw  marat
los que de fe, son bendecidos con el 5fjei

(son)
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’Afipaáp.. 10 ”Oaoi yap ¿i epya>v vópx>v
Abraham . Porque cuantos f  de  ̂ obras de (la) ]cy

eíoív, viro Karápav eíoív yeypairrai yap
son. bajo maldición están; porque ha sido escrito:

o n  eiriKaTáparos iras os ovk eppévei
— M aldito todo el que no

naaiv t o is  yeypapifievois €v t w
en todas las cosas que han sido escritas en el

to v  vófiov to v  Trotrjaai avra.
de la ley — para hacer

\ » t  *£  '0€ €V VOflO) OVO€l$
por (la) ley nadie

Qea> 8-fjXov, orí 6
Dios. (es) evidente, pues

continua

/9 t /S A io j
rollo

11 O T l
Y que

SiKaioOrai -trapa tío
es justificado para con —

SiVcuo? ¿k ttLotcws
justo por fe

las.

12 ó VOflOS Ol>K € O T lV
9€K

vivirá; pero la ley no es por

7t Í(T T € ü J S , áAA’ O iroirjoas avra QrjoeTai
fe, sino que

¿v avTOts.
por ellas. Cristo

€K r f j s  K a rá p a s  to v

el que haga las (cosas estas), vivirá

13 Xpcorós r¡p-as

de de lala maldición

imep r¡fiwv Karápa
a favor de nosotros maldición,

nos

vófiov
ley.

O T l
pues

e^r¡y¿paaev
redimió

y€V¿fl€VO$
hecho

yóypaTTTCU'
ha  sido escrito:

tiriKarapaTOs ñas o
M aldito todo el

£vÁov, 14 Iva els r á
un m adero, para que a los

Kp€fiafl€VOS 67TI
que está  colgado en

e0vr¡ r¡ evXoyía
gentiles la  bendición

tov ’Afipaap, yévryrai ev 'Irjoov Xpurrtp,
— de Abraham  llegase en Jesucristo,

Iva Tt¡v eirayyeXlav t o v  irvevparos Xáf3aip.ev
prom esa del Espíritua fin de la 

que

8ia Tijs iríoretos- 15 'A8eX<f>oL,
mediante la fe. Hermanos,

avdpamov Xéyoj. oucjs avOf.
(normas de) digo(lo).

pJvrjv 8ui8r¡KTjv ovSeís áderet f¡
ratificado ~ —-1-

recibiésemos

K a r a
según

un pacto,

ÓflWS áVüpWTTOV K€KVpW~
Aunque (sea) de hom bre, habiendo sido

eiri8ia-
(le) añade.(lo) anula o

rámrerai. 16 tüj 8e 'ABpaap. ipped-rjoav
a A braham  fueron aichas

tai
A hora )¿>ien.

las promesas y a la simiente de él.

ov Xéyev Kai t o Is  oiréppaoLv, c » 'OJS €7n
N o dice: Y a las simientes, como respecto

T T o X X ü J V , óAA’ f  » i»
CUS* €<p

e f  
CVOff* KOI TÍO

üe muchos. sino como respecto de uno: Y a la

anópfiaTÍ aov , os éoriv Xpurrós. 17 to vto  8e
simiente de ti, que es Cristo. Y esto
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1
19. O rdenada (la ley).

A éyto' hiadr¡Kr)V TrpoKeKvptvpévrjv viro
digo: (El) pacto previamente ratificado por

to v  deov ó pera  rerpaKoaia kcu TpiÓKOvra
— Dios, la que después cuatrocientos y treinta

€ttj yeyovojs ‘tyópos o vk  ¿KvpoZ, eís ró
años ha llegado a ser ley. no (lo) abroga. (como) — 

para

KarapyrjGat T7¡v €7rayyeXiav. 18 yap
abolir la promesa. Porque si

€ K  V O flO V r¡ KXrjpovopLa, * /
O V K C T t, e g

a base de (la) ley la herencia. ya no (es) a base

¿irayyeXtós' t w  8e ’Afipaap 8i’ eirayyeXías
de (la) promesa; — pero a Abraham  mediante promesa

K€^áptCTra¿ ó deós. 19 Tí oüv t
O vo/xo?;

(la) ha otorgado — Dios. ¿Por qué, pues, la ley?

to)V irapafiáoeajv X°-PIV irpoo€rédr¡, &XPIS
Por causa transgresiones fue añadida, hasta

av^  cA 8r) to  oiréppa <L éirrjyyeXrai,
que viniese la simiente a quien ha sido prom etida,

Si arayels Si’ áyyéXojv, ev XeíPl pzoÍTOv.
^ordenada mediante ángeles. por mano de un mediador.

20 ó Se pea¿Tr¡s evos ovk Hotiv, ó
Y el mediador, de uno (solo) no es. —

8c déos cf? €otiv. 21 ó ovv vópos Kara
pero Dios uno (solo) es. ¿(Es), pues, la ley contra

tu)V ¿irayyeXuvv [rou 6eov\; pr¡ yévoiro.
las promesas — de Dios? ¡N o sea (así)!

ci yap ihódrj vópos ó Svvápevos £ü>oiroi-
Porque si fue dada una ley — que puede vivificar,

rjoai, ovtüís ¿k vópov av f¡v r¡ Síkcuoovvt) *
realmente por (la) ley sería la justicia;

22 áXXa ovveKÁeioev r¡ yp<uf>r¡ r á  irávra
pero encerró la  Escritura las cosas todas

viro ápapríav Iva r¡ ¿irayyeXía ¿k morcáis
bajo pecado, para que la prom esa por (la) fe

'IrjOOV XpiOTOV Óodfj TOÍS m<JT€VOVOlV.
de Jesucristo fuese dada a los que creen.

23 n P6 tov Se ¿XdeZv tt¡v irícrnv viró
Pero antes de que viniese la  fe, bajo

vópov e<f>povpovp€0a ovyitXeiópevoi cís tt¡v
(la) ley éramos custodiados, encerrados para  1a

péXXovoav itÍotiv áiroKaXtMftdrjvoí. 24 uiore
que iba fe a ser revelada. De modo que

ó vópos iraihayaryós r¡püov yéyovev eís
ley de nosotros ha  sido hacia
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1
28. S iervo. O esclavo.
2
1. D e todos. O de todas las 
cosas.
3
2. Por el . Lit. del.
4
3. L os... dei. mundo. Esto 
es, los ritos judaicos.

fuésemos justificados;
Xpearóv, Iva €K maréeos hiKaieodáp.ev

Cristo. para que por ' ' .......

25 e’Adovaqs Se rrjs
pero venida la

naihayeoyóv éapev.
ayo estamos.

deov ¿are hia rfjs
de Dios sois mediante la

’lrjoov• 27 oaoi yáp
Jesús; porque cuantos

T riá rteos o v K t n  vtto
fe. ya no bajo

26 riávres yap víoí
Porque todos hijos

-nlarteos év Xi
fe en

els Xpiarov éfia-nria-
en Cristo fuisteis

ev Apiano
Cristo *

drjre, Xpiarov
bautizados, de Cristo

'Iovhaios ovhe
judío ni

ovhe éXevdepos,
ni lib re/

évehvaaade.
fuisteis revestidos.

griego;

hay

irávres yap vpeels els ¿are
porque todos vosotros uno (solo) sois

28 O V K  € V l
No hay

itevi hovXos
hay i siervo

Kal 8-ñXv'
y hembra;

*
€ V Xpiareo
en Cristo *

’ / t ic t o u .
Jesús.

29 el he vaels Xpiarov, apa
Y si vosotros (sois) de Cristo, entonces

r o v  ’ABpaap. OTTeppa ¿are, tear é-nayyeXlav
— de Aoraham  simiente sois, conforme a (la) promesa

xX-npovóuoi. 4 Aeyeo he, e<¿’ oaov ypóvov o
nerederos. Pero digo: Por cuanto tiempo el

KÁijpovóp.os vr/ntós eanv, ovhev hiaebépei
neredero niño pequeño es, en nada difiere

hovXov K V p lO S
de un esclavo, señor

rrávnov
2 de todos

V
(O V ,

siendo.
2 áAAa

sino que

< t
VTTO
bajo

¿Trirpórrovs
tutores

earlv
está

#cac oiKovófiovs Q-XP1
y adm inistradores hasta

r f

-irpodeaulas
plazo prefijado

rov
3por el

narpós
padre.

• 3 ovreps
Así

Kal
tam bién

vu€is, ore
nósotros, cuando

fiuev
eramos

V T iT T lO lt  VTTO
niños pequeños, bajo

r á  aroiveia
4 los elemwitos

T O U
del

K o a u o v
mundo

- q u e d a
estábamos

hehovXtofiévor
esclavizados;

he tfXdev
cuando * vino

é^a-néareiXev
despachó

*
T O
la

nX-qpeoi
plenituc

jxa
♦

O déos
Dios

rov
al

rov
del

vlóv
Hijo

4 *fore
pero

X P P v o v ,
“ tempo,

a v r o v ,
de él,

yevo¡ievov
nacido

€ K
de

y w a i K o s ,
mujer,

y e v o f i e v o v
nacido

VTTO
bajo

vóf.io v ,  5 Iva t o v s  vtto v6/iov é^ayopáar),
(la) ley, para a los que bajo (la) ley redim ir, *

Iva rqv vlodealav ánoXafiojuev. 6 "Ore dé
a fin la
de que

adopción de hijos recibiésem os. Y pues
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8. Conociendo. Lit. sabien- 
do.
2
14. D e vosotros. F.sto es, 
que file para vosotros.

€< JT €
so is

r t
VIOL,

hijos,

1TOc £ a .T T C < T T € l\€ V  O  ^ C O J
despacho — Dios al

irvevpa too vlov avrov els Taj napSlas
Espiritu del Hijo de el a  los corazones

r)pu>v, KpaXjov afifia 6 irarrjp. 7 wore
de nosotros. clamando: Abba, — Padre. De modo que

oi>KtTi e t SovXos aXXa vios' «*• u  vios,
ya no eres esclavo, sino hijo;

/cat nXypovopos Sta deov.
tam bien heredero mediante Dios.

8 *AXXd ra re
Pero

eSovXevoare

OVK

servisteis como 
^ s d av o s  t  49 w v  oe

pev
otrora, es cierto, no

Tols (f>VO€ t fJLTj
a  los que por no

f  naturaleza /
yVO V7 € S  U€OV,

conociendo a Dios.

y si hijo,

ei&ores deov
i conociendo a Dios,

ovotv deols’
son dioses;

paXXov 8e
pero ahora, conociendo a Dios. pero mas bien

yvivodevres w o  deov, irwS eniarpe^ere
c^onocidos por Dios, ^,como os volveis

vaXiv eiri to aodevij /cat Troika oroiyela,
de nuevo a los debiles y pobres elementos,

ots iraXiv aviodev SovXevoai deXere;
a los que o tra vez de nuevo servir como esclavos quer^is?

10 rjpepas iraparr)petade Kai prjvas /cat
(Los) dias seguis observando y (los) meses y

leaipovs KaX evuLvrovs. 11 <f>of}ovpcu vpds
(las) estaciones y (los) anos. Tem o t o r )  vosotros,

els vpas. '
por vosotros.

* > t  rKayw cjs
tam bien yo como 
(me f if e ;

ovoev pe
En nada me

aodeveiav
pero sabeis que a causa de una enferm edad

fj/rj t t o js  e l fc r j
no sea que en vano

K€K07TIGLKCL
he trabajado 

du^am^nte
CDS € y a > ,
como yo,

1 2  riveode cbs eyiv, o t i
Haceos como yo, pues

vpeis, aZeX <f>ol, Seopa t vptov
vosotros, herm anos, pido os.

^St/rrjaaT** 13 otSar€ Sc ort St’
agraviasteis;

r r j s  a a p K o s
de la carne

irporepov,
prim era vez,

evrjyyeXiodprjv vpiv t o
anuncie el evangelio os la

14 Kai rov netpaofiov vpLwv
y la  prueba 2de vosotros

€V T 7j  a a p K l  fXOV OVK €<
en t i  carne de mi no

z£ovdevrjc
(la) desprecia

)O d T €
despreciasteis

ovhe

e^emvaare, aXXd ids dyyeXov deov iSe^aode
desdenasteis, sino que como a un angel de D ios acogisteis

/X € ,  <*>$
me, como

iplOTOV 'Iv O O W .
k  C risto Jesus.

15 irov o iv
^D 6nde, pues,

(esti)
t  -o uaKaptouos 17x01 v; fxaprvpco yap v/xiv

cl sentimiento de de vosotros? Porque testifico os

ort et Svvarov tovs o<f>daXpovs vpajv
que, si posible los ojos de vosotros

(hubiese sido),
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1
17. A i.fjar. Lit. excluir.

20. Accrca de. Lit. en.
2
25. Actual. Lit. ahora.

4 £ o p v £ a v r e s  e h t o K a r e  p o i .  1 6  w a r e  e y d p o s
sacando, (los) habriais dado me. c t)e  modo que enemigo

v p t o v  y e y o v a  d X r j d e v t o v  v p . i v ;  1 7  t j q X o v o t v
dc vosotros me he diciendo la verdad os? Ticnen celo

v p a s  o u  °  k o X c o s ,  d A A a  e K K X e l a a i  v p a s
por no bien, sino quo la lc jar os

yow tros,
u c A o v a i v , 1 8  t v a  a v r o v s £ t) X o V T € . K a X o V 8 4

quieren, para que por ellos tengais celo. Y bueno (es)

^ T j X o v a d a L € V K a X c p  n a v r o r e , K a l
tener celo en (lo) bueno siempre, y no

\ i o v o v  i v T O )t i r a p e l v a i p e  n p o s  v p a s ,
solo en el estar presente yo con vosotros,

1 9  T € K V a f l O V , o v s  n a X i v 0 ) 8  IV  t o p e x p i S o S
hijos de mi. por los de nuevo siento dolores hasta que 

que de parto

X p i c r r o s  4 v  v p i v  2 0  r j d t X o v  8 4p o p c f x o d f j
sea formado

n a p e i v a t ,  n p o s  v p a s  a p n  Kal a X X a ^ a i
estar presente con vosotros ahora mismo y cam biar

rr/v <f>(jjvriv p o v ,  otl d n o p o v p a i  4 v  v p i v .
la vo7 de mi, pues estoy perplejo 2acerca de

2 1 A e y e r e  p o t , ,  o i v n o  v o p o v
vosotros.

u e A o v r e s
Decid me, los que bajo (la) ley quereis

e l v a t ,  T O V VOfJLOV O V K a K O V € T € ; 2 2 y e y p a n r a i
estar. ila ley no ois? Porque ha sido

y a p
V

o n ' A f i p a a p
£  /  f  >
o v o  v i o v s e o y e v ,  e v a

escrito que Abraham dos hijos tuvo, uno

4 k  r  f j s  T T a i h i a K T j s  K a l  e v a  4 k  t t }s  4 X e v
de la criada y uno de la libre.

B e  p a s .  2 3  a A A ’ o  4 k  t v s  n a i 8 u
cl

€ K
de

T 7 ] S
la

lO K 7 }S
criada

Kara aapKa yeyewrjTac, o
segun (la) carne ha nacido; y el

8 4 €K
de

T 7 )S
la

son dichas

8 v o 8 i a d f j K a i
dos pactos;

eis* 8 o v X e l a v
para csclavitud

2 5  t o  8 4

e X e v B e p a s  8 i a  Trjs 4 n a y y e X t a s .  2 4  d r i v a
libre, mediante la promesa. Las cuales cosas

itJTiv a X X r j y o p o v p e v a '  a v r a t  y a p  e l a i v
i  alegoria; porque estas (mujeres) son

p i a  p 4 v  a n o  o p o v s  X i v a ,
uno, por cierto. de(l) monte Sinay,

y e w a t a a ,  r jp r is  4 a r i v  *A y  d p .
que da a luz, la cual es Agar.

’ A y  d p  X i v a
Ahora bien, Agar,

o p o $
cl monte Sinay

€ O T W  € V
cs en

r f j  * A p a f U a
— Arabia;

’ I e p o v o a X y p ,
Jerusalem,

o v a r o i y e i  8 4  r i j
y corrcspondc a

S o v X e v e i  y a p  p e r a
porque csta en csclavitud con

v v v
3actual

TWV
los
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t 4 k v o ) v  a v r r j s .  2 6  r j  B e  a v u * ' I e p o v a a X r j p ,

hijos de ella. Pero la  de arriba Jerusalen

e X e v d e p a  e a r l y ,  r j r i s  e a r l y  p - r f r / j p  r j p u o v
libre es, la cual es m adre de nosotros;

2 7  y e y p a r r r a x  y a p • e w f t p a v d r j n ,  a r e l p a  r j
porque ha sido escrito: Alegrate, esteril, la  que

o v  r i K T O v a a ,  p f j £ o v  K a l  f i o r j o o v ,  r j  o v k

no da a luz, prorrum pe en y da voces, la que no

( L B l v o v a a  • o n  r r o ) C ( d  r a  r e x v a  r r \ s  e p r j p o v
tiene dolores de pues muchos (son) los hijos de la yerma

A\parto ; « A » /  \ v ^  m o  t  ~
p a A A o v  r j  r r j s  € x o v o t ] s  tov a v o  p a .  2 8  v f i e t s

mas que de la que tiene — marido. Pero vos-
(los)

Be, aBeX<f>ot, K a r a  'Iaadtc eirayyeXlas reicva
otros, hermanos, conforme a Isaac. de (la) prom esa hijos

eare. 29 aAA’ dixmep rore 6 Kara aapKa
sois. Pero, asi como entonces. el segun (la) carne

yevvrjdels eStoxcev t o v  Kara r r v e v j x a ,  o v r a t s
nacido, perseguia al (nacido) segun (el) Espiritu, asi

Kal v v v . 3 0  a A A a  r l  X e y e i v  y p a < M ;
tam bien ahora. Pero, c,que dice la Escritura?

C K f i a X e  rrjv TraiBlaKTjv Kal TO V v l o v  a v r r j s '
Expulsa a la criada y al hijo de ella;

o v  y a p p r \  K X r j p o v o p s r j a e i
e

O v i o $  r f j s
porque de ningtin modo heredara el hijo de la

i r a i B l o K r j s fJL€TOL TOV v l OV r f j s € A € V 0 € p a $ .

criada con el hijo de la libre.

3 1  8 t 6 ,  d8eX<f>ol, o v k  eap.ev rra vBlaicrjs
Por lo cual, herm anos, no somos de (la) criada

reKva aXXa rrjs eX evdepas-
hijos, de la libre.

5 Tfj eXevdeplq. rjpas Xpurros rjXevdepajoev
Para la libertad nos Cristo hizo libres:

orrjKere oSv /cat prj rraXiv £vy<p BovXelas
estaa  firmes, pues, y no de nuevo a(l) yugo dc (la)

esclavimd
e v e x c a d c .

os sujeteis.

2 78e eyo> IlavXos Xeyat vp.lv o n
M ira (que) yo, Pablo, digo os que

eav irepvrepvrjade Xpiaros vp&s ovBev
si os circuncidais, Cristo os (de) nada

<xxf>eXr>oei. 3  pxiprvpopai Be irdXtv navrl
aprovechara. Y testifico de nuevo a todo

dvdpu>Trtp irepirepvopevtp o n  6<f>etXerr)s early
hom bre que se circuncida, que deudor es
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1
6. V ale. Lit. tiene fuerza. 
2
13. Oportunidad. Lit. base 
de abastecimiento.

oXov rov vofiov notrjoat. 4 Karf]pyqdr]T€
toda la ley a hacer. Fuisteis desligados> % OTTO XptOTOV O tT tV € 9  €V VOfJUt) Si xatovode,
de Cristo los que por (la) ley sois justificados;

T 7 J9 Xapvros e^eireoare. 5 rjptis yap
de la gracia caisteis. Porque nosotros

TTV€Vfiari €K TrloreoiS eXirlha htKaioovvrjs
en espiritu por fe (la) esperanza de (la) justicia

aTrexheyopeda. 6 ev yap Xpiard) 'Irjoov
aguardam os. Porque en Cristo Jestis

OVT€ 7T€pLTOpLT̂ T i  lo%V€l OVT€ aKpofivoria,
. 'ni (la) circuncision algo ivale ni (la) incircuncision,

aXXa m ar  t 9
C » 9 /oi ayatrqs €V€pyOVfJL€Vr).

sino (la) fe que mediante (el) amor se hace activa.

7 'Erptx€T€ xaXws’ n s  vpas evexoipev
Corriais bien; iQui^n os obstaculizo (para)

aXrjdelq. pt) Treldeodat; 8 rj iretopovr^ ovk
por (la) verdad no ser persuadidos? La persuasidn (e9ta) no (es)

€K rov koXovvtos vpas. 9 fjuKpa. £vprj
que llam a os. U na pequena levadura

<f>vpapa £vpol. 10 iyuj nenoida
del

0 A 0 V T O
a toda la masa

>€V
que

€19 VfJLOLS
respecto de

,  vosotros t  -   ̂ ,
vr)<J€ T€* o de rapaoowv
pensareis; pero el que perturba

t o  xplpa, ootis eav fj.
la sentencia, quienquiera que sea.
a.8eX<f>ol, ft TrcptTOfATjV Sri

herm anos, si (la) circunclsion aun

€ti SuvKOfiat; dpa
aun soy perseguido?

oxdvSaXov rov
escandalo de la

hace ferm entar. Yo confio

o n  ovSev aXXo <f>po-K v p t w
(el) Senor

Entonces

aravpov.
cruz.

ninguna o tra  cosa

vpas ftaoraoei
os cargara (con)

11 'E y  at he,
Pero  yo,

K T jp V O a t D ,  T t

n proclam o, ip o r  que

KOTTIpyTJTai TO
ha  sido abolido el

12 "0<f>eXov Kal
iO jala  (que) incluso

dnoKOtftovrat tOi dvaorarovvT€S vpas.
se mutilasen los que perturban os!

13 'Ypels yap €tt' eXevOepta exX-fid-rpre,
Porque vosotros a  libertad fuisteis llam ados,

aheX<f>ol' povov prj Trjv eXevdeptav ets
herm anos; solo que no (usdis) la  libertad  pa ra  (dar)

d<f>op(Jt7)v r r \  o a p x l ,  aAAa h i d  r r j s  a y a r r q s
2oportunidad a la carne, sino mediante el amor

8ot>AeueT€ aXXrjXots. 14 6 yap iras vopos
servfos unos a otros. Porque toda la  ley

cV evt Xoytp ■neTrXî piorat, ev rw" aya-
en una (sola) palabra queda cumplida, en £sta:

T r q o e t s  t o v  ttX t j o I o v  o o v  t o s  o e a v r o v .
A m aras al prdjim o de ti como a ti mismo.



GALATAS 5 755

i
20. Partidismos. O secta- 
rismos.

15 €i Sc aXXrjXovs Saxvcrc Kai fcarcofli'cTC,
Pero si unos a  otros mordeis y devorais,

jSAcVcTe pi) vtt aXXrjXojv amA (odrjrc.
m irad que no unos por otros seais destruidos.

16 Ae'yaj 8c, m evpart mpmaTeiTf Kal
M as digo: En (el) Espfritu andad y

im dvplav aapicds ov pi) tcAcotjtc. 17 rj
(el) deseo de (la) cam e de ningun modo llev6is a cabo.

yap odpt; iiridvpiZ Kara tov m>evpaTos t
Porque la carne desea contra el esplritu;

t o  8 c 7TV€VflCL K a r a rfjs oapKOS, ravra
y el esplritu contra la cam e, porque

yap d A A i j A o i ? a v T i K C L T a i ,  t v a  p i )
* Ma  € a v

estos uno contra otro se oponen, para  que no lo que

OiXrjTe ravra 7T O L r)T € . 18 c i  8 c 7 T V € v p > a n
querriais. eso hagais. Pero si por (el) Esplritu

ay code, > » \ t \
O V K  €< JT € VITO V O flO V . 19 <f>avepa 8 c

sois guiados, no estais bajo (la) ley. Y manifiestas

ioriv ra epya rrjs aapKOS, anva ioriv
son las obras de la carne, las cuales son

Tropvcta, aKaOapola, aoiXy eia, 20 ClStoAo-
fornicacion, inmundicia, lascivia, idola-

Xarpia, <^appaK€ta, i\6pa 1, ipis, tyXos,
trla, hechiceria, enem istades, contienda , celos,

OvpoL, ipiOtiat, Si^ooraotai, aip€0€ts,
arrebatos de ira, rivalidades, divisiones, 1 partidismos,

21 <f>0ovoi, piOai, Ktopoi, Kai ra OfAOUL
envidias, borracheras, orglas, y las cosas semejantes

rovrots, a irpoXiyoi vpZv Kadtvs irpoelnov,
a estas, (de) las que amonesto os como dije antes,

o n  oi r a  roiavra irpdaarovres fiaoiXeiav
que los que las tales cosas practican, (el) reino

Oeov ov K\r)povoprjaovaLV. 22 o 8c Kapiros
de D ios no heredaran. Pero el fruto

tov irv€VfiaTo$ conv ayaTrq, XaPa > *lP7lvrl>
del Esplritu es am or, gozo, paz,

paKpodvpia, XprjaroTtjs, dyadtomhn), irUrns,
longanim idad, benignidad, bondad, fe,

23 -npavrijs, iyKpareu r Kara rwv rovovnov
mansedum bre, dom inio propio; contra las tales cosas

ovk ia n v  vopos. 24 oi 8c tov Xpurrov
no hay ley. Y los que (son) —  de Cristo

’Irjoov t t ) v  a d p K a  i a r a v p t o o a v  a v v  rots
Jesus, la carne crucificaron con las

TraO-qpaoiv Kal rats im.0vp.iais. 25 El
pasiones y los deseos. Si

Trvrvpan, irvtvpar i Kal OTOt^w/tcv.
vivimos por (el) Esplritu , por (el) Esplritu tam bien avancemos

(unidos).
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26 p.i] yivutpeda
N o nos hagamos

1 T p O K a X 0 V fJ L € V O l,

K € V o 8 o £ o i ,  o A A i j A O V S

unos a otros

<f>doVOVVT€S.
vanagloriosos,

o A A tjA o i ?

provocando, unos a otros envidiando.
6  'AheAiftol, eav Kcu. irpoAr)p.<f>Bfj avdpui-

Herm anos, si, por cierto, es sorprendido lalguicn

77*09 €v nvt irapaTrrwpan, vfiels ol
en alguna 2falta, vosotros los

T T V fV p X I T I K o l  K a r a p T L ^ € T €  T O V  T O IO V T O V  € V

espirituales restaurad al tal con

7TV€VpCLTl irpaVTTjTOS, OKOTTWV <T€aVTOV, ptj
espfritu de mansedum bre, poniendo atencion a ti mismo, no sea

K o i  a v i r e i p a o O f j s .  2 ’A A A ^ A c o v  t <x p m
tam bien tu seas tentado. U nos de otros las cargas

p a t r r d C t T t ,  t e a l  o v t c d s a v a n A r ) p w a € T € T O V

llevad, y asf cumplireis la

V O flO V t o v  Xpiorov. 3 ei yap Sonet
ley de Cristo. Porque si piensa

T I S elvat T l ju/^Sev utv, <f>pevanarq, eavrov.
alguno ser algo, nada siendo, engana a sf mismo.

4 T O S € epyov eavrov S o « t t / i a £ e V u > C K O C T TO ?,
Pero la obra de sf mismo ponga a prueba cada uno,

/ » ♦ \ /  % /
K a i rore € t S e a v r o v pLOVOV T O K a v ^ p a

y entoncesi para consigo solo la jactancia
v> * » • t *
€ $ € l k  a t O V K € 4 9  TO V € T € p O V  * 5 etcaoros
tendra y no p ara  con el otro; porque cada

yap to iSiov <fx>priov fiacrraoei. 6 KoivioveiTto Se
uno el propio equipaje llevara. Y com parta

TOV A o y o v  T i p  K a T T j -
(en) la palabra  con el que (le)

K C L T T JX O V flC V O S
que es instruido

instruye, en todas cosas buenas.

0eo; ov pvKTT)pi^€Tai. o
Dios no es burlado.

avdpunros, t o v t o  not Bepioet"
un hombre, eso tambien cosechara;

1. A lguien. Lit- un ser hu - 
mono.

1. F alta. Lit. caida.

yovvri ev irdanv ayafiois. 7 Mrj nXavaaBe,
N o seais enganados,*

yap eav airelpjj
Porque cuanto siembre

8 m ton  o
pues el

crrreipojv els tt)v aapxa eaxrrov £k rrjs
que siem bra para  la carne de el mismo, de la

aapKOS Beplaei <f>6opdv, 6 Se oireLpwv
cam e cosechard corrupcion, pero el que siem bra

e#c  t o v  T r v € v p . a T O S  Bepiaei
del Espiritu cosechara

9  t o  Se k o A o v  TToiovwres
vida eterna. Y  lo bueno haciendo,

KCLLpat yap ISitp
porque en su propio tiempo

etj
para

Zatrjv

T O
el

irvevpa
espfritu,

auoviov.

W
no

eynanto/xev
desmayemos;
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dcpiooficv p.7] €KXvOfl€VOl.
cosecharem os, no dcsfalleciendo.

a»9 Kdipov €yop€V, €pya£u>pc6
mientras oportunidad tenemos, obremos

•npos rravras, paXiora 8c
para con lodos, y mayormente

O iKtioVS T7)$ 7TiOT€a>?.
familiares de la fe.

10I “A p a o v v

Asi, pues,
t o  a y a o o v

el bien
7r p o s T O O ?

con los

l i "/Sere
Ved

e y p w f t a TTj

TTTjX iK O LS
con cuan grandes

x«v*-
con mi mano.escribi

t t i n p o o o j m j o a n  4 v  a a p i e i ,

ser bien vistos en (la) carne,
v p a s  i r t p v r i p v t a Q a i ,

os a ser circuncidados,

V p i V  ypd/JLfJLCLO W
a vosotros letras

12 "Oaot deXovoiv
Cuantos desean

o £ t o i  a v a y K a J ^ o v a i v

esos fuerzan
f t ovov Iva T t p

solo para  que por la
t o o  Xpurrov [ ’ / t jc t o u ]  prj

Jesus no
OL 7T C plT €fJL V O fZ €V O t

los que se circuncidan,
aAAa deXovcnv

— de Cristo
1 3  o o 8 c  y a p

aravpto
cruz

S u o k w p r a t .

sean perseguidos. Porque ni

avroi vopov <f>vXaooovoiv,
ellos mismos (la) ley guardan,

vpas nepiTepvfodai Iva
que vosotros os circuncideis para  que

crapld K<XVXTI<70JVT<H
carne se jacten.

Kavyaadai ci

sino que
€V r rj

prf

1 4  i p o ' t  8 c

Pero a mi que

€ V
jactarm e

Kvpiov 7 ) p W V
Senor de nosotros

T i p
en la

*Ir)<rov Xpurrov,
Jesucristo,

quieren
v p , € T € p a

vuestra

y i v o t T O

suceda

oravpo) tov
cruz del

8l* ov
mediante quien

no

€ /X O t K O O p O S  COT<IVP<OT<H
a mi (el) m undo ha sido crucificado,

K ayw
y yo

K O O p t p .
a(l) mundo.

1 5  o o t c  y a p  v c p i T o p i )  n  c o r t v  o o r c
Porque ni (la) circuncision algo es ni

dtcpofivoria, aXXa K a t i n )  K T t a t f f . 1 6  Kai
(la) incircuncision, sino una nueva creacion. Y

o a o t  t w i c a v o v t T O V T ip O T O L X ?j< 70V < H V ,
cuantos con la norm a esta avanzaran (unidos),

€ tprjvri €7T airrovs K a i c A  c o s ,  K a i
* t %

C7Tt TO V
paz sobre ellos y misericordia, y sobre el

*IaparjX t o v deov.
Israel — de Dios.

1 7  Tov XoVJTOV k o i t o v s pot ptjhtiS
Por lo demas, molestias a mi nadie

» % \ /
i r a p * x € T W eyw yap r a cm ypara t o v

cause; porque yo las marcas —

’ / t j o o o  c v T i p O i x i p a T i pov / Saara^aj.
de Jesus en el cuerpo de mi llevo.
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18 ' H XdpiS TOV Kvpiov rjfJLWV * I l) O O V

La gracia del Senor de nosotros Jesu-

XplOTOV /xera TOV 7TV€V[iaTO$ VflWVM
cristo (sea) con el esnfritu de vosotros,

aSeA^ot* a/xJjv.
herm anos; amen.

Carta del apostol Pablo a los 
EFESIOS

1  I J a v X o s  a n o a r o X o s  X p i o r o v
Pablo, apostol de Cristo

d e X r j f i c L T O S  6 f o v  to k  dylois
(la) voluntad de Dios, a  los santos

*EXj>ioip\ *ai maTois
en Efeso y fieles

*Irjoov* 2 vp.lv Kal
G racia a  vosotros yJesCis:

8fOV TTdTpOS
de Dios Padre

XplOTOV.
cristo.

3 EvXoyrjTOS
Bendito (sea)

rjfiwv
de nosotros

KCLl
y

'Irjoov Bid
Jesus mediante

rots oSoiv
— que estSn

€V XpiOTU)
en Cristo

d i r o
paz de parte

Kvpiov *11)006
de(l) Senor Jesu-

e
O Pros

Dios
/ecu

y
irarrjp tov

Padre del

Kvpiov ijpuav 'Irjoov Xpurrov, 6 cvXoyrjoas
- - - ■ ’ el que bendijo

9
€ V

Senor de nosotros Jesucristo,

rjfias iv 7rdoj) €vXoyia
nos con toda bendicion

rots iirovpaviois iv X
los (lugares) celestiales en

i r v e v f i a T u c g
espiritual en

p l O T U ) ,  4  K a d w s
Cristo, conforme

Koafiov, ztvai
de(l) m undo, para  ser

en el antes de (la) fundacidn

rjfias dyiovs kcu
nosotros santos y

a f i w f i o v s
sin tacha

K a r e v t a m o v  avrov, iv  aydnrj 5 i rpoopioas
delante de el, en am or predestinando

r)fias els viodcolav Bid ’IlJOOV XplOTOV
nos para (la) adop tion mediante Jesucristo
9CIST avrov,

como hijo§
Kara TTJV cvBoiciav tov

para el, conforme al beneplacito de la

dcXrjpaTOS avToS, 6 eis emuvov Boijrjs
voluntad de el, para alabanza de (la) gloria
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1
7. P ecados. Lit. ca'uias. 
2

10. A dministraci6 n. O
pensacion.

t t }$  x < z p iT O ff a i r r o v , J j s  e y a p l r u x i c v fip.as
de la gracia de el, i:on la que colmo de favores nos

» « * / •  » t u %€V Tip 7]ya7rqfi€v<p, 7 €V ip e ^ o / x e v TT\V
en el Amado, en quien tcncmos la

airoXvrpuxnv Bid rov alfiaros a v r o o , T7jV
redencion mediante la sangre de el, el

d<f>€Oiv TWV rrapairratuArtov, K a r a
\TO

perdon de los ipecados, conforme a la

ttX o v t o s r r j s ydpiros avrov, 8 $ s  ere pier-
riqueza de la gracia de el que hizo sobre-

) r ^ i  / I f *
<7€V<X€V € 1 $ r / p i a s €V Traorj ao<pia KCU
abundar hacia nosotros en toda sabiduria e

<j>povrjoei 9 yvwploas VP-lv T° pvarrjpiov
inteligencia, dando a conocer nos cl m isteno

rov OeXrjpuiros avrov, Kara rqv cvBokuiv
de la voluntad de 61, conforme al beneplacito

avrov, rjv npocdero ev avrw  10 els
de el, que se propuso en el para

oiKOVop.lav rov  irXrjpdjpxLros rdrv Kaipwv,
(la) 2 adm inistration de la plenitud de los tiempos.

a v a K € t f > a X a i d > a a a d a i r a 7ra^ra € V  TCO
para  recapitular las cosas todas en —

X p u r r  i p ,  r a  e n l TO iff o v p a v o l s Kal ra
Cristo, las en los cielos y las (que

(que estan) estan)

€7TC TJ jS  y f j s '  €V a v r w ,  11 c v
* V

i p  K O I
en la tierra; en el. en quien tambien

e K X r i p w & n u c v  i r p o o p u r $ e v r c s  K a r a r r p o d c a i v
fuim os escogidos predestinados conforme a(l) proposito

como (su) heredad

TOV
del que

ra
las

TTavra
cosas todas

€V€pyOVVTOS
efectua

K ara  rr/v
conforme al

BovXriv rov dcX'naar o s *  avrov, 1 2  c t f f  t o
r  - • • - -  a fin de —designio de la voluntad de el,

clvai
set

r/fids els
nosotros para

emuvov
alabanza

B6£r)s
de (la) gloria

avrov
de el.

TO V ff
los que

nporjXiTiKOTas
previamente hemos 

esperado

€ V  T i p
en —

Xpurrip-
Cristo;

13 cv
en

ip koI vp. els,
quicn tambien vosotros.

OLKOvoavres rov
oyendo *a

Xoyov
palnbra

rrjs aXrjdelas, to
de verdad. el

evayyeXiov
evangelio

TTjS (TCOTrjpias
de la salvation

dis-

vputv, cv <L Kal marcvoavrcs €<J<f>paytod'qre
tic vnsotros. en quicn tambien crcyendo. fui>ieis scUados

rip irvcvfjuxn rrjs crrayycXlas rw  ay up,
con cl Espiritn <le la prom csa — Santo.
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14. Posesi6 n. Esto es, he- 
redad adquirida por Dios. 
(Comp. 1 P. 2:9.)
2
18. Habiendo sido ilumina- 
dos. Notese el participio 
griego en acusativo, como 
term ino adicional del verbo 
“ «ie ” (vers. 17).

1 4  o s  e o r i v

quien

appafiao j v

f j p d ) V ,  e l s  d n o X v r p a i o i v

de nosotros, para (la) redencion
e l s  e i r a i v o v  r f j s  8 o £ t) s  a v r o v

r f j s  K X r j p o v o p l a s

de la herencia

r f j s  i r e p t i r o i r j a e u i s ,

de la Iposesion,

1 5  J t a  r o v r o  K a y o .

Por esto. tambien yo,

V f i a s  T T U JT IV  € V  T < S

a K O V o a s  r f j v  k o 9 *
ovendo la  entre

K v p u p  ' I r j o o v  K a i

vosotros fe cn el Senor Jesus y

r r ) v  a y a i r q v  r r j v C t J r r a v r a s TOUS* a y t o v s ,

el amor — para  con todos los santos,

1 6  o i ) T T C L V O fia i cv^aptorwv t  \
v r r e p VfjLOJV

no ceso *dando gracias por vosotros.

jJLV€iaV i r o i o u f t c v o ? e m  r u ) V  T T p o o e v ^ c o v

mencidn haciendo en las oraciones

fJLOV, 1 7  t v a  o d e o s r o v K v p u n f 1JfJLWV
de mi. para  que el Dios del Senor de nosotros

9I r i a o v XpUJTOV, t
O r r a r r j p r r j s 8  o g r j s ,

Jesucristo, el Padre — de gloria,

$u)rj vp.lv 7rvevpa oo<f>las Kai airoKoXvipeuts
de os espiritu de sabidurfa y revelacion

ev emyvcoaei avrov, 1 8  n e t f i O i T i o p e v o v s  rovs
en (el) conocim iento de el, 2habiendo sido iluminados los

o<f>daXpovs rfjs Kap&las \vpd>v,] els to
ojos del corazon de vosotros, a fin de *

elSevai vpas rls eonv  rj <Airis rrjs
cual esperanza del

K X r f a e o i s a x r r o V y r l s  6  ttX o v t o s  r r j s S o f a s
llamamiento de el, cual la riqueza de la gloria

r f j s  K X r j p o v o p i a s a v r o v  e v r o t s  a y i o i s ,

de la herencia de el en los santos,

1 9  i c a t
» \ 

T t  T O v r r e p f i d X X o v p e y e d o s r r j s

y cual la sobrepujante grandeza del

8 v v d p e o > s  a v r o v  e l s  f j p d s  r o v s  n o r e v o v r a s
poder de el hacia nosotros los que creemos

K a r a T 7]V € V € p y € L  a v T O U K p a r o v s r f j s
conforme a la actividad de la soberania de la

l a y y o s a u r o u ,  2 0  f j v € w j p y r ) K € V  € V r o t

fuerza de el. la cual ejercito en

X p L c r r u ) i y t t p a s  a v r o v
y

€ K v e K p d t v , K a i

Cristo al levantar lo de (los) muertos y

K a d l o a s
y

€ V h e £ i a  a v r o v e v  r o t s C7TOU-

sentar(Ie) a (la) diestra de el en  los lugares

p a v i o i s
celestiales,

e ^ o v o i a s
autoridad

por encim a de todo principado y

K a i  b v v a p e o i S  K a i  K v p c o n j r o s
y poder y senorio
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1
21. N ombke. Esto < 
de Rrandezo.
2
3. Tl NDENCIAS. Lit.
des.

K a l ira  v t o s  d v o p a r o s o v o p a £ o p e v o v  o v
y de todo l nombre que es nom brado, no

p o v o v  €V TG> aU ov t t o v t io  a A A a  x a i
solo en el siglo este, sino tambien

>€V TO) pdXXoVTl • 2 2  x a i  i r a v r a  w r e r a g e v
en el venidero; y todas las cosas sometio
< tV7TO t o v s  i r o S a s atitov, x a i  a v r o v  e8coxev
bajo los pies de eU y lo dio

xecf>aXrjv vnkp iravra rfj dxxXrjcrla, 23 rjns
(por) cabeza sobrc todas las cosas a la iglesia. la cual

€OTlV TO OWflCL CLVTOV, TO TrXrjpWflCL
es el cuerno de el, la plenitud

t o v  t g  iravra iv iraoiv irXrjpovptvov.
del que las cosas todas en todas las cosas llena.

2 Kai vpas ovras vexpovs rots irapairro)-
Y a vosotros cstando muertos en los deli-

paoiv xai Tats apapriais vptbv, 2 ev
tos y los pecados dc vosotros. en

cus trore irepi(iraTqoaT€ Kara t o v  alaiva
los que otrora anduvistcis segiin el curso

TOV KOOfJLOV TOVTOV, xara t o v  ap^ovra
del mundo esie, conforme al gobernante

T7JS* i^ovolas tov adpos, tov irvevparos
dc la autoridad del aire, del esplritu

TOV vvv evepyovvtos iv  rots* viols tt\S
que ahora actua en los hijos —

aneiOdas' 3 * t€V 0 1$ Kat r j ix t l s  i r a v r e s
de desobediencia; entre los que tambien nosotros todos

dv€<rrpd<fn)p€v 7TOT€ iv  rats* im dvplais
nos com portam os entonces en los deseos

rrjs aapxos rjptvv, irotovvres to . dfXrjpaTa
de la cam e de nosotros, poniendo por obra  las 2tendencias

i i js  aapxos xai ttov 8ia vouov, xai
c!c la cam e y de los pensam ientos, y

fjpeda T€xva <f>vo€i opyrjs <*>s xai ol
eramos hijos, por naturaleza, de ira, como tam bien los

X o iiro l’ 4 6 8 e 0€OS ■nXovoios toV *€P
demas; — pero Dios, rico siendo en

c A c c i ,  8 ia r riv iroXXrjv a y d ir r jv avTOV
m isericordia, a causa del gran am or de el

fjv riyanTjoev ijpds, 5 xai ovras i)pas
con que amo nos, y estando nosotros

es, titulo V€KOOV$ T O t £
muertos en los

volant a- TOJ XptOT CO |
— Crislo,

•napatnwpacnv awf^atoirotijatv
delitos, (nos) vivifico con

— Xaptrl €<JT€ oeowopevoi,
------  por gracia habeis sido salvos,
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9. N o de obras. Hsto es, no 
con base en obras.
2
10. Para. Lit. sobre (alusion 
a seguir las pisadas de Cris- 
to. V. 1 P. 2:21).

n s  Kavx7jo7?T<u
nadie se jacte.

TTOirjfLa,
hechura,

— 6 Kai ovvrjyeipev xai avveKaOiaev ev
------  y resucito(nos) con (el) y (nos) sento con (el) en

rols errovpaviois ev Xpicrru) ’Irjaov, 7 tva
los lugares celestiales en Cristo Jesus, para

evSelijrjrai ev rots alwaiv tols enepyopevots
m ostrar en los siglos — que estan Uegando

T O  imepfidAXov nXovros rrjs x°-PlTOS a T̂0̂
la supereminente riqueza de la gracia de el

iv  XprjCTTOTTjTl €<f>' yjp-OS €V XpMJTtp
en (su) benignidad hacia nosotros en Cristo

’Irjaov. 8 rfj yap ^a/oiri to re  oeotuapevoi
Jesus. — Porque por gracia habeis sido salvados

Sia n U rrcw  Kai tovto ovk e£ vpwv,
mediante (la) fe; y esto no (proviene) de vosotros,

dcov to Bwpov- 9 ovk e£ epywv, tva prj
de Dios el don; ln o  de obras para aue

(es)

10 avrov yap eapev
Porque de el somos

KTiaddvres ev Xpiarto ’Irjaov
creados en Cristo Jesus

eirl epyois ayadois, ots rrporjroLpaaev
2para obras buenas, que previam ente preparo

o deos tva ev avrois rrepirraTrjawpev.
—  Dios para  que en ellas anduviesemos.

11 d to  pvrjpovevere ort rrore vpeZs ra
Por lo cual, recordad que o tro ra  vosotros, los

edvrj ev aapKi, ot Xeyopevoi aKpofivarla
gentiles en (la) cam e, los llam ados incircuncision

j'mo trjs Aeyopevrjs rrepvroprjs ev aapKi
por la llam ada circuncision en (la) cam e

XeiporrovfjTOV, 12 o n  ijre toj Katpqt eKeivtp
t ~ (que) estabais en el tiem po aquel

airrjXXorpuapevoi. rfjs
excluidos de la

iroXtreias rov *IaparjX Kai £evoi to>v
ciudadam a — de Israel y extranjeros los

(respecto a)

SiadrjKaiv rfis eirayyeXlas, eXrriSa prj
pacros de ia prom esa, esperanza no

ev ow es Kai adeot ev toj Koapaj. 13 w vi
feniendo y sin D ios en el

St ev Xpiarto ’Irjaov
ahora en Cristo Jesus,

ovres paKpav eyevrjdryre
estabais lejos, c . »— i—

hecha a  mano,

X<vpi$ XpiOTOV,
separados de Cristo,

a tfia n  rov
sangre —

fuisteis hechos

Xpiarov.\piarov
ae Cristo.

m undo. Pero

Vfl€ IS Ot 7TOT€
vosotros los que o trora

iyyvs  iv  r&
cercanos por la

14 ^4vto? yap
Porque el
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€<7TtV Tf elprjvrf ■qp.a>v, 6 -nov^oas \ra
es la paz de nosotros, el que hizo —

apuftoTcpa €V # c a t  T O p.COOTOL\OV TOV
a ambos uno (solo) y la pared interm edia —

» (grupos) Aippayfiov Xvoas, TTjV CX&P'av, iv  rfj aapKi
de particion derribando, la  enem istad, en la carne

avrov 15 tov vopov tojv evToXdjv iv
de el, la ley de los m andam ientos en

Boypaoiv Karapyqaas, Iva TOV9 8 u o KTtOT)
decretos aboliendo, a (in de los dos crear

iv  ainto »€19 eva KOUVOV avdpamov 7TOIWV
en el en un (solo) nuevo hombre, haciendo

elprpnjv, 1 6 Kal dnoKaTaXXd^Tj TOV9
(la) paz, y reconciliar —

dp<j>OTCpOVS *€V e > €Vl cnbftari TO)A 6 c u > Bid
a ambos en un (solo) cuerpo — con Dios mediante

tov oravpov, d-noKrelvas Tt)v e\dpav iv
la cruz, m atando la enem istad en

avTo>‘ 17 Kal iXddtv evrjyyeXloaro elprfvrjv
el; y viniendo predico paz

v filv  tols fACLKpav Kal elpr\vr\v rot? e y y v s '
a vosotros los de lejos y paz a los de cerca;

18 o n  8i* avrov exop.ev TVV irpooay<oyrfv
pues m ediante el tenemos — acceso

ol apuftorepoi i v  evl irvevpaTi irpos tov
— ambos por un (solo) Espiritu al

Traripa. 19 opa oSv ovkctt iare £evoi
Padre. Asi, pues, ya no sois extranjeros

Kal irapoiKoi, aXXa co re  avpiroXiTai tojv
y forasteros, sino que sois conciudadanos de los

ayicov Kal oiKetoi tov deov, 20 inoiKoBopij-
santos y fam iliares — de Dios, sobreedi-

devres * % €7U TO) dcpcXlo) T U )V airooToXwv
ficados sobre el fundam ento de los apostofes

Kal TTpo<f)T]Ta)v, ovtos aKpoyojvialov avrov
y profetas, siendo (la) piedra angular (el) mismo

Xp lotov 'Irjcrov, 21 iv  u> trdoa oiKoBopr)
Cristo Jestis, en  quien todo (el) edificio

ovvappx>Xoyovp.ivT) av$ei els vaov dyiov
bien conjuntado crece hasta (ser) santuario santo

iv  Kvpup, 22 iv  <5 Kal vpets ovvolkoBo pelade
en (el) Senor, en  quien tam bien vosotros sois juntam ente

> edificad<j$
CIS KaTOLKTjTrjpiOV TOV dcOV CV TTVCVpaTL.
para  m orada —  de Dios en (el) Espiritu.
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1
1. En pro de vosotros... 
Pablo estaba preso por pre
dicar salvation para los gen
tiles. (V. Hch. 22:21-22; 26: 
1.7-18, entre otros lugares.) 
2
3. Breve. Lit. poco.
3
6. Que son... £ste es, segun 
Pablo, el “misterio" desco- 
nocido  “en otras generatio
n s "  , esto es, en el Antiguo  
Testamento.
4

7. D on. Lit. regalo (privile- 
gio concedldo a Pablo), no  
"carisma".
5
8. Mas mInimo. Notese la 
construccion anormal (le i 
com parativo de un superla
tive)!).

3 T o v t o v X d p i v € y c o T J a v X o s 6  8 e o p i o s

Por causa de esto, yo Pablo el prisionero

T O V X p u r T O V  1 1t)O O V
f  t

V 7 T € p v f j u u v  r w v

— de Cristo Jesus len  pro de vosotros los
edv&v 2 — €? ye rjKOvaare tt]v ohcovopiav
gentiles ------  si ciertamente oisteis la  administracion

tt)s  xapnos tov deov rrjs 8 odeurrjs puo i
de la gracia — de Dios — dada a mi

els vfias, 3 oti Kara dnoKdXvtftiv eyvtopurdr)
para  vosotros, que conforme a revelacion fue dado a
con % /  /> \  /  conocer *fiot to [ivarrfpiov, kcluws 'trpotypajpa ev

a  mi el m isterio, como escribi antes en

dXiycp, 4 npos o 8vvaode dvayiviboKovres
2 breve, en relacion a  lo cual podeis leyendo

vorjaai rrjv avveaiv px>v cv rtp pvorqpup
daros cuenta del entendim iento de mi en el misterio

tov Xpvcrrov, 5 o erepais yeveats ovk
— de Cristo, que en otras generaciones no

eyvwplodr) rots viols ra>v dvdpdmcvv d)S
fue dado a  conocer a  los hijos de los hombres, como

vw  direKaXv<f)dr} toZs aylois airooroXois
ahora fue revelado a  los santos apostoles,

avrov kox Trpo<f>rjTais ev wevpari,, 6 etvai
de el y profetas por (el) Espiritu ; 3que son

r a  edvrj ovyicXrjpovopui kcu ovoowpa k<m
los gentiles coherederos y comiembros del y

avp/xeroxa rrjs enayyeAULS ev Aptartp
coparticipes de la nromesa en  Cristo

*Ir)oov 8ia t o v  evayyeXlov, 7 o$ eyemjdrjv
Jesus mediante el evangelio, del que fui hecho

8 mkovos Kara rqv 8copeav rijs x<*PLTOS
ministro conforme al 4don de la  gracia

tov deov tt}s hodeicrrjs pot Kara rf)V
— de Dios — dada a mi conforme a la

e v e p y e i a v  r r j s  8 v v d p e w s  a v r o v .  8  e p o l
actuacion del poder de 41. A  ml

T W eXaxurrorepw 7 r a v r c o v dylcuv e8odrj
el 5mas minimo de todos (los) santos fue dada
c

X < ip iS  a t m } ,  r o t ?  edveoiv evayyeXloaoOa 1
la gracia esta, a  los gentiles predicar

i
T O dve&xylaorov ■jtX o v t o s TOV XpiOTOV,
la inescrutable riqueza —  de Cristo,

9 k o x  <f>ayrlaai ris  17
y sacar a luz cual (es) la

olKOVOfiia rov
adm inistracion del

p v o n j p l o v  r o v  d i r o K e i c p v p p e v o v  a i r o  t u >v

misterio — escondido desde los
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1
10. Mediante la iglesia. Es 
decir, los propios angeles 
hallan en la iglesia informa- 
cion del "m isterio".
2
11. D e los siglos. Esto es, 
eterno.
3
12. E n el. Lit. de el.
4
15. ES NOMBRADA. EstO eS,
recibe sit nombre.
5
18. L a anchura... Cuatro 
“dimensiones" del amor de 
Cristo, qite sobrepasan todo 
conocimiento.

aluivwv ev rat dttp tu> to navra k t Io c l v t i ,
siglos en — Dios, que las cosas todas creo,

10 tva
para  que

yvotpurOf} vw
fuese dada a 

conocer

TCU? a p X O L lS  K O I
a los principados y

rats i£ovouus cv rots iirovpavtots did
a las potestades en los lugares celestiales im ediante

TTjS
la

£kkXt}0 las Tj TToXvTTOlKlXoS <TO<f>la TOV
iglesia la multiforme sabidurta —

deov, 11 Kara irpO0€GlV rcov auvvojv •7)V
de Dios conforme (al) proposito 2de los siglos, el cual

eTTolrjGCv ev tu> Xpurrtp 'Iijoov Tip KVplip
hizo en — Cristo Jesus el Senor

rffMcbVi, 12 e’v <L tyopLtv rrfv 7TOpprjolav
de nosotros, en quien tenemos la franqueza

#cai npocrayioyrjv ev ireirotBrjaei 8ta rijs
y (el) acceso con confianza mediante la

iricrrecos
fe

avrov
3en el.

13 8to a t T O V / x a i  p r j
Por lo cual. pido(os) no

eyKaKtlv cv
desm ayar en

r a t s  OXupcoiv
las aflicciones

f l O V
de mi

t  \
V 7 T € p
en pro

V fL U iV ,
de vosotros,

«r > \  o  / >  f  a
r j r i s  cortv o o f  a  vjtuuv.

que es (la) gloria de vosotros
14 T o v t o v

Por causa

x dpiv
de esto,

K a f i n r c v
doblo

r a  y o v a r a
las rodillas

pLOV
de mi

i r p o s
ante

rov irarepa,
el Padre,

ev oipavols
en (los) cielos

16 tva 8a>
para que de

15 e£ off iraoa Trarpta
de quien toda parentela

« i  » a  > /j»
y r j s  o v o f i a ± € T c u ,
tierra 4es nom brada,

nXovros Tijs
la riqueza dc la

KCLl
y

V fJU V

€7T l
en (la)

K a r a
conforme a

\
T O

86£t]s
gloria

tov
el

nov,

avrov
de el,

8wdp.€i
con poder

7 T V € V f ia T O S  a v r o v  € I S

KpaTauodijva t 8td
scr vigorizados mediante

T O V  € 0 (1 )  avOpw-
Espiritu dc el

17 KaroiKrjaai
(para que) habite

el de dentro hombre,

t o v  Xpurrov 8  i d  Trjs
— Cristo mediante la

inar€o>s
fe

aydirr)

cv rais
en los

4ppt£a>p€VOi
arraigados

Kap8Uus 9CVV fU O V ,
corazones de vosotros, en

Kot rcdc/teAuu/tcvot,
y cimentados,

a fin de seais plenamente 
que cupaces

r o t s
los

a y t o i s
santos

Tt
cual (es)

K a T a X a f i t o B a i a w T r a a e v
de comprender con todos

t o  i r X a T O S t e a l f i r / K O S
5la anchura y largura
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i
2. Soport/Sndoos. O. aguan- 
tdndoos.

Kai vipos Kai fiados, 19 yvwvai re TTjV
y altura y profundidad, y de conocer el

vneppaXXovaav Tijs yvwaetvs ayairrjv TOV
que sobrepasa al conocimiento ^ am or —

XptOTOV, Iva irXrjptodrjre €is irav TO
de Cristo, para  que seals Ilenados hasta  toda la

nXrjpwpa rod 0€OV.
plenitud — de Dios.

20 Td> hi hvvapevw vvip  irdvra troirjaai
Y al que es poderoso mas alia de todas para  hacer 

♦  » /  yj(las) c<*>asCUTOV/JLCUa Tj VOOVfJL€VV T 7*p*K 1T €pl.< JO O V  IO V
mas abundantem ente de lo que pedimos pensamos

Kara TTjV hvvap.iv TTjV €V€pyOVpXVTjV iv
conforme al poder que actua en

•nulv, 21 avrip «
V Sofa iv  Tjj iKKXijola

nosotros, a  el (sea) la gloria en la iglesia

Kai iv Xptcrru) 'Irjoov ecs iraoas ras*
y en Cristo Jesus por todas las

ycvc as tov alidvos TUiV atcovcov* afirjv.
generaciones del siglo de los siglos; amen.

4 TlapaKaXut ovv vfias iyd) 6 hiapuos
Exhorto, pues, os yo, e l preso

iv  KvpCw a^(W TrepLTra.Trjaa.L rrjs icAijatw
en (el) Senor, a  que dignamente andeis del llam am iento

Jjs €K\rjdi]T€, 2 TO -jrdiJTjS TaireivofpoovvTjS
con fuisteis llamados, 
que

toda humildad

Kai TTpaVT7)TO$, jiera pMKpodvfiias,
y m ansedumbre, con longanimidad,

dveyopevoi aXX-qXwv iv  dydTrrj, 3 OTTOV-
i soportandoos unos a  otros en amor, soll-

ha^ovres T7)p€lV TTjV ivorryra TOV 7rv€vp,aTOS
citos en guardar la unidad del Esplritu

»€V TCO owhiofup T T jS  €1pTjVTjS' iv  ou>fia
en el vinculo de la paz; un (solo) cuerpo

Kai €V 7rve0/xa, 4 Kadws Kai iKXrj0TjT€
y un (solo) Esplritu, como tam bien fuisteis llamados

y
€ V aid iXlllhl TTjS KXrjaetas vjiiuv  5 fls
en una (sola) esperanza del llamamiento de vosotros; un (solo)

Kvpios, n la ttIotis, iv  ftd im op .a‘ 6 els
Senor, una (sola) fe, un  (solo) bautism o; un (solo)

$€OS Kai naTTfp iravrwv, 6 in i  iravrwv
y Padre de todos, que (es) sobre todos

Sia ndvriov Kai iv  naaiv. 7 'Kvi
y mediante todos y en todos. Pero a

Se eKaaro) rjpdjv ihodrj
cada uno de nosotros fue dada

Dios

/ c a t

v
la

Xapt$ Kara
gracia conforme a
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to fierpov
la medida

8 8io Acyci
Por lo cual dice:

rrjs
del

avafias
Subiendo

8u>pcas too XpiUTOV.
ld o n  —  de Cristo.

Cl? Vlfios fjXp.aA<X)T€V(J€V
a (lo) alto, llevo cautiva

7. D on. Lit. regalo.
2
12. Perfeccionamiento. Lit, 
equipamiento.
3
13. Perfecto. Esto es, ma- 
duro (el “cuerpo” , que es la 
Iglesia) conforme a la ma~ 
durez de Cristo, que es la 
“cabeza
4
13. Estatura. (Mas proba
ble que edad.)
5
14. Por la astucia. Lit. en 
/« maniobra tramposa.
6
15. H ablando. O haciendo.

al\p.aXoi(jLav, c8o»kcv 86flora rots avOpioirois.
a (la) cautividad, dio dones a Tbs hombres.

9 TO 8c avcpr] r t i o r w Ct flTf OTt Ka i
Y lo de “subio” , ^que es, sino que tambien

Karefir] €is ra  Karwrepa fiiprf r i j s yfjs;
descendio a  las mas bajas partes de la tierra?

10 6 KaraBas avros ecruv Kal c i  n \o avapas
El que descendio, (el) mismo es tam bien el que subio

VTTCpdvOl rdvriov TWV ovpaviov, Iva
muy po r encim a de todos los cielos, para

irXrfpioorf ra  rravra. 11
llenar

TOO? flCV
unos,

TOO? 8c
otros,

las cosas todas.

airooroXovs,
apostoles;

evayyeXioras,
evangelistas;

Kal avros (SioKev
Y el dio

too? Sc TTpojyqras,
profetas;

teal SiSaoKaXovs, 12 rrpos

otros,

too? 8e
y otros,

rov KarapruTfiov

T r o t p e v a ?
pastores

maestros,

ayitov
con m iras

Ipyov
(la) obra

y
T<Sv
de los sai

O L K o 8 o p r ] V
(la) edification

13 fiexpi
hasta que

rfjv ivorr)ra rrjs
la unidad de la fe

<7C<i>? too vlov rov 8eov,
pleno del Hijo — de Dios,

ci? fidrpov rjXiKias rov
a (la) m edida de (la) ^estatura de la

€ 1 ?
i  para

too acvfiaros
del cuerpo

Karavrrj<T<t)ficv
lleguemos

7riorca»?

«
O l

al 2 perfeccionamiento

8ia»covia?, ci?
de(l) ministerio, para

too Xpiorov,
— de Cristo,

rravrcs eis
— todos a

Kal rrjs imyvco-
y del conocimiento

ci? avBpa tcAcioo,
a un  vardn 3perfecto,

rrXrjpdjfiaros rov
plenitud —

fl7)K€T(,
no mas

cju tv  vrmioi,
seamos ninos pequenos,

Xpiorov, 14 Iva
de Cristo, para  que

kAuSu>vi£o/aci>oi Kal npufrepofievoi iravrl avcpuo
sacudidos por las olas y zarandeados po r todo viento

rrjs SiSaaKaAia? iv  trj KojScia rtuv avSpio-
__ de enseiianza 5por la  astucia de los hombres

ttcjv, iv  TravovpyLq irpos rrjv /xedohciav
(que obran) con m aestria para  la asechanza

rrjs rrXdvrfs, 15 dXrfdevovns 8c ev ayavr)
del error, sino que 6hablando verdad en amor,

ai}£rjotofi€P ci? avrov ra  -navra, os io rtv
crezcamos hacia €1 en  las cosas todas, el cual es
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1
16. Lleva A CABO. Lit. hace 
para si. (El verbo griego 
esta en voz media.)

K€<f>aXrj, Xpioros, 16 off itav to
cabeza. del

autpa ovvappoXoyovpcvov Kal avp^iPa^opevov
cuerpo coordinado y coligado

8  i d  vaoT)s d<f>rjs T7)S €7T i x o p r j y i a s /car
mediante toda jnntura del suministro. conforme a

€ V € p y € i a V  € V f l € T p O )
t  \

€ V O ? €K(XaTOV p i e p o v s
(la) actividad en (la) medida de cada una parte,

TTjV a v ^ r jo iv T O V aw p a r  os TToieirai e i s
el crecimiento del cuerpo l lleva a cabo para

OLKoSofirjv iavrov  cv ayairr).
edificacion de si mismo en amor.

17 T o v t o ovv A e y t o Kal fiapTVpop,ai iv
Esto, pues, digo y testifico en

KVptU), pTjK€TL vpas vcpiirarelv Kadcos
(el) Senor, que no mas vosotros andeis como

K a i  r a e d v T ) irepiitaTei ev f i a r a t o r r j r t

tambiSn los gentiles andan en (la) vanidad

TOV VOOS avrevv, 18 eoKorcvpevot
de la mente de ellos, entenebrccidos —

Siavoia o v t €S, a 7 7 7 ) X X o T p i O i p € V O l rrjs Ctorjs
de ententiimiento siendo. alienados de la vida

t o v  deov, 8 id TTjV ayvoiav TTjV offoav
— de Dios, a causa de la ignorancia — que hay

ev avTots, 8 id TTjV 7rCOpa)OLV trjs KapSias
en ellos, a causa de la dureza del corazon

avrwv, 19 OLTLVCS dirrjXyrjKOTes eavrovs
de ellos, los cuales, habiendo perdido la a si mismos

napeSoKav Tfj
,  v se/isibilidad,*

aaeAye t a  cis ipyaoiav
entregaron a la lascivia para practica

oiKadapoias 7raa77s* ev n X c o v e ^ l a . 2 0  v p e l s
de impureza toda con avidez. Pero

S c  ovx OVTCOS i p a d c  t c  t o v X p u r r o v ,
vosotros no asf aprendisteis — a Cristo,

2 1  c i  y e avrov rjKOVO a r e  Kal i v  a v r e p
si en verdad (de) el) oisteis y en el

c S l S d y ^ T J T C Kad(l>s c o r t v  a X r f d e i a . e v  t o )
fuisteis ensenados tal como esta (la) verdad en •—

' I r j o o v ,
Jesus,

22 drroOioOai
que os despojets

v p , a s
vosotros

Kara
en cuanto

TTjV
a la

npordpav dvaoTpo<f>rjV tov iraXatov dvdpaiirov
anterior conducta (d)el viejo hombre

t o v  <j>dei popevov Kara T a j  im dvplas rrjs
— que se corrompe conforme a los deseos del

dTT<xTT)s, 23 avavcouo&u 8c rip irvivpaTt
engano, y os renoveis en el espiritu
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26. Airaos y  no pequ£is. 
Esto es, que vuestra ira sea 
sin pecado. (Comp. Mr. 3:5; 
Jn. 2:15-17.)
2
29. E dificaci6n . E s decir, 
mejoramiento  o provision.
3
30. E n . O con.
4
30. R edenciOn . (V. Ro. 8: 
23.)
5
32. Compasivos. Lit. de bue- 
nas entranas.

TOV VOOS VfJLWV 24 Kal evBvaaadai tov
de la mente de vosotros y os vistais (d)el

Kaivov avdpamov TOV Kara deov KTiadivra
nuevo hombre que segun Dios fue creado

ev SiKcuocnjvr) kcit ooiorrjTi ttjs dXrjdeias-
en justicia y santidad de la verdad.

25 A id a.7To8efi€voi to ifievhos XaXeire
Por lo cual, desechando la m entira, hablad

aXrjdeiav ckclotos piera t o v  irXrja io v  avrov,
verdad cada uno con el projim o de el,

o n  eap-ev <xAAt)Aojv fieXtj . 26 opy limeade
pues sois unos de otros miembros. *Airaos

Kal fi.rj dfiapraveTe’ 6 rjXios p.rj
y no pequeis; el sol no

eiriSveTtti eirl vapopyiafitp vp.d>v, 27 fitfBe
se ponga sobre (el) enojo de vosotros, ni

BlBore tottov ro> BiafioXtp. 28 6 KXeiTToiv
deis lugar al diablo. El que hurtaba,

flTJKeTl KXeiTT€TlOt fldXXoV Be KOTTUXTU)
ya no mas hurte, sino mas bien trabaje

epya^o/ievos ra ts iBiais x€Paiv TO ayadov,
obrando con las propias m anos lo bueno,

iva exV fieraBiBovai tu> xP€*av eyovri.
para  que tenga (que) com partir con el que necesidad tiene.

29 tras A oyos oarrpos e/c TOV oro/Ltaro?
T oda palabra corrom pida de la boca

VflWV p,r] exnopeveaOio, aXXd Tl?
de vosotros no saiga, sino si alguna

ayados
(es) buena

irpos
para

o i K o S o f i r j v

2edificaci6n

T7]S
de la

X p c ia $> LVa
necesidad, para que

Bu> X°-PLV t° ls axovovoiv. 30 Kal fir) X w elre
de gracia a los que oyen. Y no contristeis

TO 77V€V[ia to aytov TOV Qeov, ev <5
al Espfritu — Santo — de Dios, 3en el cual

e<j<f>paylodr)T€ els irjfiepav aT T oX urp idoetiis.
fuisteis sellados para el dia de (la) 4 redencion.

31 7raoa 7nKpla Kai dvfios Kal
T oda am argura y enojo e

oprh Kai Kpavyrj Kal f$Xao<f>r]p.la dpdrjT iu
ira y griterio y maledicencia quitese

d p VpLO>V avv iraoT) xaxla . 32 ylveade
de vosotros, con toda malicia. Y haceos

Si els aXXijXovs xpqoroi, evairXayxyoi,
unos para  otros benignos, 5compasivos,
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32. Perdonando. Lit. ha- 
ciendo merced (favor gene- 
roso).
2
2. Olor de fragancia. (V. 
Ex. 29:18.)
3
3. N l SEA NOMBRADA... EstO 
es, que no se diga que exis- 
te entre vosotros.

y a p t C o f i e v o i

i perdonando

€ C L V T O l$

a vosotros mismos

Kadcjs Kal 6 Beds
como tam bien — Dios

e v  X p i o r t p e y a p l a a r o  v p l v 5 r i v e o B e

en C nsto perdono os. Haceos,

o v v  p t p r y r a x tov B e o v , C JS t 4 k v  a

pues, imitadores — de Dios, como hijos

d y a m j T d ,  2 Kal 7 7 € p t7 T a T € tT €
»

€ V d y a n r ) ,

amados, y andad en amor,

KaBdiS Kal t
O X p u r r o s  r j y d r r r j o c v v p a s

como tambien — Cristo am6 os

irapeScoKev eavrov vrrepKai
y entrego

irpoa<f>opav kou
(como) ofrenda y

evcoSias.
de fragancia.

naaa rj
toda o

a si mismo
Bvolav tw

y sacrificio —
3 Ilopvela Se

Pero (la) fornicacion

nXeove£la pr)Be
(la) avaricia 3ni

en pro
Bed) els
a Dios
K d l

y

vp.lv, kclBujs Trpevei ay lens,

ijpajv
dfe vosotros

o a f i i j v

para  2olor

aKaBapaia
(la) im pureza

ovopa^eoBoj ev
sea nom brada entre

4 Kal alcrypoTTfS
vosotros, como conviene a santos, j  (la)^obscenidad
Kal ptopoXoyla rj einpaireXla, a ovk

y (el) hablar necio o (la) chocarreria, que no

avfjKev, aXXa pdXXov evyapiorLa. 5 rovro
convienen, sino mas bien (la) action  de gracias. Porque

yap  tore yivwoKovrcs, ort iras iropvos
esto sabed conociendo, que todo fornicario

rj a KaBapros rj rrXeovetenqs, o eerriv
o inmundo o avaro, que es

elBatXoXdrprjs, ovk eyei KXrjpovopiav ev rrj
un idolatra, no  tiene

fiacriXela tov Xpurrov
—  de Cristo

anararw Ktvols
con vanas

remo

v f * a $
os engane

berencia en el

Kal Beov. 6 MrjBels
y de Dios. N adie

Xoyois’ Sta ravra
palabras; porque a 

causa
de estas

opyq tov Beov
de Dios

7
N o,

T O W
los

oSv

erri
sobre

yiveoBe
os hagais

yap €p%€rat, rj
cosas viene la  ira

vlovs rrjs aireiBelas.
hijos —  de desobediencia.

cmppAroyoi avrcov 8  fy-e yap
coparticipes de ellos; porque erais

vvv 8e <f>tos ev Kvplcp• tos
pero ahora luz en  (el) Senor; como

TTeparaTeire, 9 — 6 yap
andad, ------  (porque el

<f>arrds ev irdorj ayaBcjavvr) Kal hiKaioovvrj
luz (es) en toda  bondad y justicia

Kal dXrjBela, — 10 SoKipa^ovres r t  eonv
y verdad), ------  com probando que es

pues,

7TOT€ <JKOTOS$
o tro ra  tinieblas,

TCKVa <f>OJTOS
hijos de luz

KdpTTOS TOV
fru to  de l a
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1
14. Luz es. Es decir, se ve 
como es en si, pues ha sali- 
do de la oscuridad. (V. Jn. 
3:20-21.)
2
15. D iligencia. Lit. preci
sion (o esmero).
3
16. R edimiendo el tiempo. 
Esto es, aproxechando bien 
toda oportunidad.
4
19. En. O con.

€vap€arov
agradable

TW
4

al
KVpUpi

Senor,

11 KOI fMT) ovytcoi-
y no compar-

roZs aKdprrois rov
— infructuosas de las

kcu cAcyxcTe, 12 to
redargtiid(las), porqueincluso

vrr' avrwv aiaypov
ellospor vergonzoso

VOJV€LT€ TO 1$ €pyOl$
tais las obras

a  kotou?, paXXov 8e
tinieblas, sino m£s bien

yap Kpv<f>rj yivopcva
las cosas ocultas hechas

ccttiv KOt Aeyetv 13 to 8c travra iXeyxoptva
es hasta decir(las); pero las cosas todas redargiiidas

v7ro rov (fxttros (ftavepovrai • 14 nav yap
por la luz, son m anifestadas; porque todo

to <f>av€pov[i€vov cortv. 8 to Acycr
lo que es m anifestado, ilu z  es. Por lo cual dice:

cyctpc, 6 KaOcvSaiv, Kai ovaora ck rutv
Levanta(te), el que duerme, y ponte en pie de entre los

veKpwv, Kai €in<f>ava€i oot o Xpurros.
muertos, y resplandecera sobre ti — Cristo.

15 BAcTTCTC oSv OLKpifiwS 7T<S? TTCpiTTOTClTC,
M irad, pues, con 2diligencia como andais,

prj co? acro^ot aAA* ws o<xf>ol, 16 e£ayopa£-
necios, sino como sabios, 3redimien-

tov Kaipov, o n  al Tjptpai novrfpat
el tiempo, pues los dias malos

ctotv. 17 8ta tovto prj ylv€<r$€ a<f>pov€S,
son. Por esto, no os hagais insensatos,

aAAa owtcTC Tt to deXrjpa rov Kvpiov.
sino entended cual (es) la voluntad del Senor.

18 Kai prj pcdvoKeodc oivtp, cv a> cotiv
Y no os embriagueis con vino, en lo cual hay

acrcoTta, aAAo rtXrjpovodc cv irvcvpan,
desenfreno, sino sed llenos con (el) Espiritu,

19 AaAouvrc? cavrot? iftaXpois Kai vpvois
hablando a vosotros mismos con salmos e himnos

Kai cpSat? TTVfvpariKats, a&ovres Kai

no como

OpL€PO l
do

y canticos espirituales,

tfiaXXovres rrj KapSla vpatv rw
entonando salmos 4en el corazon de vosotros al

20 euyapioroOvTC?
dando gracias

corazon

iravrorc
siempre

xmep
en pro

cantando y

KVpitO, 
Senor. 

'irdvrwP
de todos

'Ir/aov
Jesu-

Kai rrarpl, 21 vnorao-
y Padre. sometien-

aopevoi aXXrjXois cv <f>of$(p Xpurrov. 22 A l
doos Linos a otros en (el) temor de Cristo.

totot? avopaaw
maridos,

€V OVOpLGLTl
en (el) nombre

Xpicrrov ra>
cristo al

rov
del

$ea>
Dios

KVpiOV
Senor

TjpLCOV
de nosotros

ywauccs
mujeres

T O l$
a los pronios

U)S
como

Las

TO)
al
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1
25. Maridos. Lit. varones. 
2
25. Esposas. Lit. mujeres.

27. Presentar... Se trata 
del dia de las bodas. (V. 
Ap. 19:7.)
4
29. Halaga. Lit. abriga o 
calienta.

Kvpito, 23 otl dvrjp eariv K€$aXri rrjs
Senor, pues (el) m arido es cabeza de la

yvvaiKOS (bs Kai 6 Xpurros Ke<f>aXrf
mujcr, como tambien — Cristo (es) cabeza

Ttjs eKKX-qalas, avros aarrfjp rov o<vparos.
de la iglesia, el (mismo) Salvador del cuerpo.

24 aAAa <vs *1 €KKXt)oia vnoraaotrou rw
Pero como la iglesia esta som etida —

XpLcrru), ovr <vs tea i a t ywatKcs rois
a Cristo, asi tambien las mujeres a los

dvSpacnv cv rravrl. 25 Oi avhpts, dyanare
maridos en todo. Los im aridos amad

ras ywatKas, KaOdts Kai 6 Xpurros
a las 2esposas, como tambien — Cristo

r j y d m j o e v T T jV  € K K X l ] o i a V Kai i a v r o v

anuS a la iglesia y 3 si mismo

i r a p e S w K e v
t  \

t n r t p a i r r f j s , 26 i v a a v r f j v
entrego en pro de ella. para la

a y t d o r j K a d a p l o a s r w X o v r p t p TOO
santificar purificando(la) con el lavamiento del

vSaros 9
€ V p r j f j L a n , 27 I v a  i r a p a a r r j a r i a v r o s

agua por (la) palabra, para 3presentar el

i a v r t v €1$ o £ o V  T T jV e K K X r j o l a v ,  p r j  €xovaav
para  si gloriosa la iglesia, que no tenga
mismo

o i r t A o v
«
V p x r r L h a

tfT/ Ti T W V  T O lO V T tD V ,
m ancha o arruga o algo de las tales cosas,

aAA’ i v a f j  a y l a Kat a p u v p o S '  28 o v r e o s
sino para que sea santa y sin tacha. Asi

o<f>€tXovoiv [teat]
deben tam bien

€GLVTWV ywcuKas
de si mismos mujeres

Ofc
los

<!)$
como

avSpcs
maridos

ayairav
amar

ras
a las

to eavrwv
a los de si mismos

o ayairojv
El que ama

29 ov& cis

TTjV
a la

eaxrrov
de si mismo

yw aiK a
mujer,

a y a ir ty yap
porque nadie

7TOT€
jamas

TTjV
a la

a<x)p ara .
cuerpos.

iavrov
a si mismo

iavrov
de si mismo

oapKa iplorjoev, aAAa €Krp€<f>€i Kai ddXnei
odio, sino que

avrrjv,
la,

KXrjotav,
iglesia,

a u T o C .
de el.

K adtvs
como

30
pues

31 dvri
Frente

KCU O
tam bien —

o n  peX 7)
miembros

XplOTOS
Cristo

4halaga 
9€K-

[rov] irarcpa
padre

TOVTOV
a esto,

K ai
y

rr\v
a la

awfiaros
cuerpo

KaraXeupet avdpanros

topev
somos

TOO
del

dejara un hombre

[n H
la

firjrepa
madre

K a t
y
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31. Se unifa. Lit. se apega- 
rd. (Comp. Lc. 15:15.)
2
31. C omo. Lit. hacia o para.
3
33. Respete. Lit. tema.
4
6. D esde el alma. Esto es,
de corazon.

irpotneo\Xr)di)a€T<u irpos tt\v yvvalKa avrov,
ise unira a la m ujer de el

adpKa puav.K O I eoovrai t
o i Svo

la
$

« 4 $

y seran los dos <-Co mo carne una £»ola).

32 T O  pVOTTJplOV rovro Iliya C O T tV , c y a >

El misterio este grande es,

[«’<?]
pero yo

Se Xiyto C IS Xpttrrov /cat rrjv
(lo) digo respecto a Cristo y respecto a la

eKKXrjoiav. 33 itXtjv /cat vpets oi
iglesia. Sin embargo. tambien vosotros —

Kad’ eva eKoerros ttjv eavroC yvvaiKa
uno por uno cada uno a la de el mismo mujer

01/7X0$*
asi

c o ? cavrov,
como a si mismo,

rov avSpa.
marido.

yovevaiv
progenitores

COTtV

8  iV
y la

6 Td
Los 

VfJUOV 
de vosotros 

8l KdloV.

ayanarui
ame

yvvfj tva <j>of3rjTCU
mujer (para) que 3respete al

T € K V < lf  V7TO LK O V€T€ T o l s
hijos, obedeced a los

iv  Kvplaj • rovro yap
en (el) Senor; porque esto

2 rt/Lta rov narepa crov
H onra al padre de ti

TjTLS icrrlv ivroXr] irpdtrrj iv  i-nayyeXla,
que es (el) m andam iento prim ero con promesa

3 tva cv oot
para  que bien te

/cat
y

TTfV
a la

justo.
p.T)T€pa,

madre,

Xpovios cm
vida sobre

7 r a p o p y i ^ € T €
provoqueis a ira

€ K T p € < f)€ T €  OLVT<X
nutrid  los

5 01

yivrjra t K O I € 0 7 1 f i a K p o -
suceda y seas de larga

rfjs yfjs. 4 K al t
O I 7 r a r € p € $ ,

la tierra. Y los padres,

no
ra

a los 
*CV

/CVftOV.
de(l) Senor.

TCKva v/uov, aXXa
hijos de vosotros, sino

iratScta <cat vovdeolat  t
n disciplina y correccidn

SoOAot, V irC L K O V € T €  TOt?
Los siervos, obedeced a los

,  \  ,  / «  (que sonjp  era <popov /cat

t t j ?
del

KapSias vpd>v
corazon de vosotros

/car* 6<j>daXpohovXLav
onforme a(l) servicio al ojo,

K a r a  a a p K a  t c v p i o i s
segun (la) cam e senores

r  popov iv  aTrAdrrjTi
tem blor en sencillez

(OS T <p X p U J T U ) ,  6  p.7)
como — a Cristo, no

cos dvdpwndpeoKot, aAA’ (os SotJAot Xpicrrov
como (los) que agradan a hom bres, sino como siervos de Cristo,

notovvres to diXrjpa tov deov €K *f>vxfjs,
haciendo la voluntad — de D ios 4desde (el) alma,

7 p€T evvotas SovXevovres <os Tip Kvpup
con buena voluntad sirviendo como al Senor

/cat ovk dvdp(07TOLS, 8 elSores o n  I kclotos
y no a hombres, sabiendo que cada uno



774 EFESIOS 6

10. Robusteceos. Lit. sed 
llenos de poder.
2
12. E n las regiones celes
tes. Esto es, en el cielo at- 
m osftrico. (Comp. Mt. 13:4, 
19 y Ef. 2:2.)

c d v  t o  r r o i r / o r )  a y a O o v ,  t o v t o  K O f i i o c r a t
cuanto haga bueno, esto recobrara

1rapa Kvpiov, e trc  SovXos efre £Xev0epos.
de parte de(l) Senor, ya sea esclavo o libre.

9 K a l ol KvpLOL, ta  aura iroulre rrpos
Y los senores, lo mismo haced para  con

avrovs, avievres rr/v antiX-qv, elSores o n
ellos, dejando la  amenaza, sabiendo que

Kal avrutv Kal vputv 6 Kvpids ecrrtv
tan to  de ellos como de vosotros el Senor i  esta

tv  ovpavols, Kal rrpoaomoXrjpifiidr ovk
en (los) cielos, y acepcion de personas no
€<mv nap9 avrw.

hay con 61.

10 Tov Xoirrov, evSvvapovo0€ ev Kvpup
dem&s, i robusteceos enPor lo

K a l  e v  t u )  Kpdret -rrjs ioyyos
y en el vigor de la fuerza

11 ev8 daao0e r r j v  rravorrXiav t o v

Vestios de toda la arm adura —
--  —- ----VfX&S *n p o s  to

a fin de —

Svvaadat
poder vosotros

o r r j v a i

estar firmes

(el) Senor
aiJrou.

de 61

0 C O V

de Dios

npos
frente

oi>Kras peBoSelas t o v  BtafSoXov’ 1 2  o n
a las artim anas del diablo; pues no

eorov rjp.lv r\ iraXrj rrpos atpa Kal oapKa,
lucha carne,

aAAa r r p o s  ras a p x d s ,  r r p o s  ras e £ o w l a s ,
sino contra los principados,

npos tovs
contra los

t o v t o v ,  npos
estas, contra

contra las

K o o f i O K p a r o p a s  t o v

dom inadores del m undo de las

potestades,

O K O T O V S
tinieblas

r a  n v € v p A X T t K a  t t j s  n o v y j p i a s
las (huestes) espirituales de la m aldad

cv rots inovpaviois. 13 Bid TOVTO
2en las regiones celestes. Por esto,

avaAa/3ere TTjv rravorrXlav TOV 0COV, Iva
tom ad la  arm adura toda — de Dios, para  que

hvVTjdijTC dvrurrfjvai ev Tjj -qptpa Tjj
podais resistir en el d ia —

n o v r j p a  k c u  a n a v r a  K a r € p y a o a p , € v o i  o r r j v a i .
malo y todas las cosas habiendo Uevado a cabo, estar firmes.

14 OTTJT6 oSv rrepi^toodpevoi tt\v oo<f>vv
Estad firmes, pues, cenidos por los lomos

vpajv ev aXrjdela, Kal evSvaapevot tov
de vosotros con (la) verdad, y vestidos de la

B t v p a K a  rfjs S i K a u x m v r j s , 15 K a l
de la justicia,

wro-
cal-
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17. L a espada. Aqui, la da- 
ga o  machete para defen- 
derse en la lucha cuerpo a 
cuerpo.

Bqodpepoi TOW no8as €V
zados los pies con

evayyeXlov rfjs
evangelio de la paz,

dvaXafiovres rov dvp€OP tt}$
tom ando el escudo de la

at 8vvtjo€00€ ndvra ra fito l
que podais todos los dardos

r a  nenvpwpepa crfidoai’
encendidos apagar;

iroifjuiaiq, t o  v
(el) apresto del

16 ev iraoiv
en todo

irUrrews, ev
fe, con

rov irovrjpov
del maligno

17 KCLl T T jV
y el

7T€piKe<f>aXalav rov ownjplov 8 c£acrdc, ical
yelmo de la salvacion tom ad, y

rrjv ftdxaipav rov irvevftaros, o eariv
Ua espada del Espiritu, que es (la)

prjpa dcov, 18 Sta naaqs npoaevxfjs /cat
palabra de Dios, mediante toda oracion y

Beqaetos, npooevyopevoi *€V iravri Kaipw
peticion, orando en todo tiempo» / \  * * \ »ev w e v f ia n , KOI €is avro aypvTrvowres

en (el) Espiritu, y para ello velando

ev nturg npooKaprepq oet Kai 0€7)0€L irepi
con toda perse verancia y peticion acerca

irdvruiv tcjv aylwv, 19 KOI ♦ % V7T€p epLOV,
de todos los santos, y a favor de mi,

tva fioi 8odq Aoyo? *€V avot£et TOO
para  que me sea dada palabra en (el) abrir de la

t / » t f
o r o p a r o s  p o v ,  ev n a p p q a i a  y v a t p l o a i  t o

boca de mi, con denuedo para  dar a conocer el

pvarqpvop rov evayyeXlov, 20 vnkp oS
m isterio del evangelio, en pro del cual

TTpeofievu) ev aAvcrei, tva ev avrtp nap-
soy em bajador en  cadena(s), para  que en el hable

pqouuratpai ws Set pe XaXqaai.
con denuedo, como es menester que yo hable.

21 Vva Se clhqrc /cat vpeis r a  /car*
Y para  que sepdis tam bien vosotros lo tocante

ifxe, r i  rrpdoocj, irdvra yvwploei vptv
a  mi, que estoy haciendo, todo (lo) dara a conocer os

Tvyucos e
O ayamyros aSeA^o? Kal 7noros

Tiquico el amado hermano y f 1CI

Sta/covoj *€V KVpUp, 22 ov encpufia irpos
ministro en (el) Senor, a  quien envie a
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vfjL&$ c i s

vosotros para

avro
esto

rotm>,
mismo,

tva yvcore r a
para que conozcais 1°

7T€pl yfJUOP Kai irapaKaXdoj) ra? h:apSias
concerniente a nosotros y que consuele los ':orazones

VfllOP.
de vosotros.

23 Etprrjvq rot? aScA^ot? Kai ayam)
Paz a los herm anos y am or

pera irurretos airo 9eov irarpos Kai
con ' fe de parte de Dios Padre y

KVpUiV Irjaov Xpurrov. 24 17 Xdpis pcra
de(y Senor ^  Jesucristo. f   ̂ La gracia (sea) ^ con
7ravrajv ra>v ayanwPTwv top tcvpiop T)pxoP

Senor de nosotrostodos
*Ir)oovv Xpurrov

Jesucristo

al

4v dtpoapaia.
icon  incorruptibilidad.

Carta del apostol Pablo a los 
FILIPENSES

1
24. Con incorruptibilidad. 
Es d ed r, con amor inalte
rable.
2
1. O bispos. Lit. guardianes 
o supervisores.

1 IlavXos Kal Ti/zodco? SouAot
Pablo y Tim oteo siervos

'Irjcrov nacnv rots ayuns cv
Jesus, a  todos los santos en

*It)OOV rot? oSariv iv  <PtAwnroi?
Jesus — que estan en Filipos

emcr/cornu? Kal Sia/covot?- 2 ^api?
(los) 2 obispos y diaconos:

K a l  e l p r j w ]  a i r o  d e o v
y paz de parte  de D ios

K v p i o v  V t jc t o u  Xpurrov.
de(l) Senor Jesucristo.

Xpurrov
de Cristo

XpLOTtp
Cristo

avv

VflLV
G racia a vosotros

ira rp o s  rjp tvv  Kai
Padre de nosotros y

3 Evyapurru) toj deep puov * 1 €m naerr)
Doy gracias al D ios de mi en todo

rfj pvela VflW V, 4 Tram-ore »
€V nderr)

— recuerdo de vosotros, siempre en toda

Serjoet flOV
t \inrep ndvrajv VfJUOP ftcra

peticion de mi en pro de todos vosotros con

pas' T7)V Sejjaiv 7TOlOVfJL€VOS, 5 cm rfj
gozo la peticion haciendo, sobre la

Kowtovla VfltOV €tV TO evayyeXiov i 1airo
comunion de vosotros en el evangelio desde
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1
7. Sentik. Lit. pensar.
2
7. Ataduras. Esto es, cade- 
nos.
3
10. Mas importantes. I.it. 
diferentes (que necesitan 
discernimiento).

rrjs irpdmjs rpUpas aypi rov Wv,
el prim er dia hasta — ahora,

6 tt€ttoi6(jjs avro tovto, o n  6 evap^apevos
estando persuadido de esto mismo, que cl que comenzo

ev vfi.lv epyov dyadov emreXiaei aypi
en vosotros una obra  buena, (la) com pletara hasta

■q fie pas Xpurrov *Irf<rov' 7 Kadd>s ioriv
(el) dia de Cristo Jesus; como es

St/catov e/xot T O V T O
i e \ 

V 1 T € p TTOVTCOV

justo me esto iscntir a favor de todos

V f l W V , Sta t o f i €
) A

€ V  T J j K a p B l q .
vosotros a causa — de tener yo en el corazon

v p a s , € V  T € rots* B e a p o t s fJLOV K o l € V
os. y en las 2ataduras de mi y en

tfj aTToXoyia kol fiefiauboei rov euayyeXiov
defensa

o v y K o w io v o v s
coparlicipes

itfias ovra$.
vosotros sicndo.

y consolidacion del evangelio

fiov tj}s x<*PlT0* irovras
de mi de la pracia todos

8 pdprvs yap ftov o deos,
Porque testigo de mi (es) — Dios,

d)S imiTodui irdvras vpas ev cnrXdyxyois
como anoro a todos vosotros en (las) entranas

X p u r r o v *I r j o o v . 9 K a l TOVTO TTpooevyopai,
de Cristo Jesus. Y esto oro:

0 tLVa 7} a y a r r q Vfju3 v
0€Tt paXXov /cat

que el amor de vosotros aun mas y

paXXov irepuroevrf ev emyvdxret /cal vduojj
mas abunde en conocimiento perfecto y toda

aladrfoei, 10 els to 8OKipa^eiv vpas  to
percepcion, a fin de que probeis vosotros las

8ia<f>epovra, iva tfre clXuepiveis /cot
cosas J mas 
importantes,

para que

artpoaKOiroL els rjpepav Xpurrov, 11 TreTrXrjpw-
sin causar tropiezo hasta  (el) dia de Cristo, estando llenos

pevoi icapirov Bucaxoovvrfs rov Sta 'Irjaov
de fruto de justicia -----—— T—mediante Jesu-

Xpurrov, els 8o£av tcai erratvov deov.
cristo. para  gloria y alabanza de Dios.

12 riviooKeiv Be vpas fiovXopai, aBeX<f>ol,
Que conozcais — vosotros quiero. '------------hermanos.

o n  to kot* epe paXXov els ‘npoKorrrfV
que las conccrniontes a mi, mas para progrcso
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1
13, 14 y 17. Ataduras. (V.
vers. 7.)
2
19. LiBERAcr6N. Lit. salva
tion.

to v  evayyeXiov eXrjXvOev, 13 a'tare rods
del evangelio han venido, de m odo que las

Secrpovs flOV <f>avepovs ev X Piarrd) yeveada i
1ataduras de mi manifiestas en Cristo se hicieron

ev oXojt TU>* ■npainopUp Kal rot? XoilTOlS
en todo el pretorio y a los demas

T T a a i V , 14 K a l t o v  s' rrXelovas ra>v dSeA<f>d>v
todos, y que la m ayoria de los herm anos,

ev K v p l t o  v e n o i d o T a s  rots Seopois pov
en (el) Senor confiados por las 1 ataduras de mi,

Trepicroorepios roXpdv d<f>ofioJS tov Xoyov
mfts abundantem ente se atreven sin tem or la  palabra
tov deov XaXelv. 15 r ives  p ev  Kal 8 id

— de Dios a hablar. C ierto que algunos tam bien a causa
de

<f>8ovov K a l epiv, rive? Se Kal Si* evSoKi'av
envidia y rivalidad, pero algunos tambien a causa buena

de voluntad

t o v  Xpicrrov KTjpvaaovaiv • 16 ol pev e£
— a Cristo proclam an; £stos, por

ayaTrrjs, eiSore? o n  els d-noAoylav tov
amor, sabiendo que para  defensa del

evayyeXiov Kelpai, 17 ol Se e f epidelas
evangelio estoy puesto; los otros, por rivalidad

t o v  Xpicrrov KarayyeXXovaiv, ovy ayvuts,
— a Cristo anuncian, no  con pureza,

olopevoi dXZifnv eyelpeiv ro is SeapoZs pov.
pensando que afliccion levantan a las i a taduras de mi.

18 Tl yap; ttX t) v  oti r r a v r l  r p d m p ,
iQ ue, pues? N o obstante, que de toda  m anera,

e ? T €  irpo< f> d< T€i e i T e  dXrjdela, X p i a r d s
sea por pretension, sea po r verdad, C risto

KarayyeXXerai, Kal ev rovnp ^alpco • aXXa
es anunciado, y en esto me gozo; y aun

Kal yaprjaopai' 19 ot8a yap o n  tovto
porque se que esto

e l s  o t o r r j p l a v  8 i a
para  2 liberation  mediante

/

T 7 )$
la

(el) suministro

tambien me gozare;

pot dvoftijcreTai
me resultard

vpuiv Serjoeojs Kal
de vosotros peticibn y

rrvevparos ’Irjaov Xpicrrov, 2 0  k o t o

Espiritu de Jesucristo, conform e a

a i r o K a p a S o K i a v  K a l  eXnl8a pov on
expectacion anhelante y a (la) esperanza de mi que en

ov8evl aloxwO-quopai, aAA* ev 7rdcnr) -trap-
nada sere avergonzado, sino que con todo denuedo,

pyala (Ls vavrore K a l vvv peyaXwO-qaerai
como siempre, tam bien ahora sera magnificado

T O U
del

T T j V  
la 

»
€ V
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1
22. Percibir. O expresar. 
Lit. doy a conocer.
2
23. Partir. Lit. soltar las 
amarras.
3
26. Gloria. Lit. iactancia.
4
27. Comportaos. Lit. sed 
huenos ciudadanos,
5
28. Intimidados. Lit. aterro-
rizados.

XpUJTOS CV to) aw pari pov, CCTC 8 td
Cristo en el cuerpo de mi, ya sea mediante

eire Sia OdVdTOV. 21 eftot yap
vida, ya sea mediante muerte. Porque para  mi

TO tfiv XpUJTOS Kdl TO diroddvctv KepSos.
el vivir (es) C risto y el morir, ganancia.

22 ct 8c TO £r}v iv  oapKi, TOVTO pot
Pero si el vivir en (la) cam e, esto para  mi

/TtKapiros epyov, jccu
(es) fruto de (t,mi?) obra, entonces qu6

yvajpL ĉu. 23 owe^o/tai 8c
alcanzo a ipercibir. Pues soy apremiado

aiprjaoficu
escoger6

eic r<2v
desde

OV

8vo,
dos

(lados),
rf/v imdvplav c^tuv ci? to avaAv&at /cat

el deseo teniendo de — 2partir y
ervv Xpujrw cfvcu, voXXa> ydp paXXov
con Cristo estar, porque mucho mas (es)

Kpilooov 24 to 8e empevetv trj oapKi
mejor; — pero quedar en la cam e (es)

avayKCuorepov & 1 f  Aot v/za?. 25 Kai TOVTO
mas necesario por causa de vosotros. Y esto

ireiroi9d)s otSd, nOTL pevw K a i  Trapapevw
confiando, se que quedare y continuare

r  a  ♦ t  A A Airamv vpiv €i$ T7JV vpxov npOKOTTTjV Kai
con todos vosotros para el de vosotros progreso y

Xapav rijs nlorews, 26 Ivd TO KO&XTfpua
gozo de la fe para  que la  3 gloria

vpcov TrcpitJoevr) *€V XpiOTta) *Iv)<TOV CV
de vosotros abunde en Cristo Jesus en

epoi 8 t a
mediante —

♦ AVfJMS.

€pT]S
mi

vapovolas vaXiv
presencia de nuevo

irpos
ante vosotros.

27 Movov a£Ut>s too  evayyeXlov
Solamente de m anera digna del evangelio

Xpurrov iToAiTcvecrde, Iva eire eXddjv
de Cristo 4com portaos, para  que, ya sea viniendo

TOV

Kdl

18(1)1' v p a s
viendo os,

eire arra tv aK ovoj
ya sea estando ausente, oiga

Ar a
(en) lo

vptov, OTl
a vosotros, que

'faxficon una alma 
(sola)

cvayycXCov,
evangelio,

arrjKere
estais firmes

(TVVadXoVVTCS
luchando juntos

> *  \
€V e v e
en un (solo)

7T€pt
concer-
niente

7T vevp a rt,
espfritu,

T V
por la

m ore l TOV
fe del

28 Kal
y no

7TTVpop€VOi CV
^intim idados en
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1
29. Por. Lit. en favor de.
2
1. E stimulo (o exhortation, 
o consolation).
3
2. Penseis... pensando. (V. 
no ta  a 2 Co. 13:11.)
4
5. P ensad. Esto es, tened 
la mentalidad.
5
7. A nonado. Lit. vacio (no 
de la naturaleza —sino de 
la  gloria—  divina).

fiTjSevl w to raw dvTLKeipJvOJV, rjn s 9 9
eoTcv

nada por los que se oponen, lo cual es

aurols* evSedjis antoXeUis, Vfl&V 8e
para  ellos indicio de perdicion, pero de vosotros

cra>Tr)plas9 Kal rovro 9 10.770 deov' 29 o n
de salvacion, y esto (viene) de Dios; pues

VfllV eyaplodr] 1TO ( \ xmep XpiOTOV, oti
a vosotros fue dada la — en pro de: Cristo, no

/ZOVOV
,g rac ia„  » < 

to eis avrov TTlOTCVeiV dAAd Kal
solo — en el creer, sino tambien
* f (fte) 9 ATO V7T€p aVTOV Traa^eiv, 30 TOV iavrov

_ lpor el padecer, la misma
(tfe) ^aycova €XOVT€$ otov €?8cT6

9ev 9 9e/zoi
lucha teniendo cual visteis en mi

Kal VVV a KOV€T€ 9 9 /ev e/zot. 2 E l Ttff
y ahora ois (que hay) en mi Si algun,

o$v TTapaKXrjaLS )ev Xpurrd) *, €1 Tt
pues. consuelo (hay) en Cristo, si algun

irapapvdcov dyaTrqs, V€t n s Kotviovta
2estimulo de amor, si alguna comunion

nvedparos, et n s  cnrXdyxya Kal ohenpfioi,
de espiritu, si algun afecto entranable y compasiones,

2 TrArjpuHjaTe fiov tt]v yapav Iva to
completad de mf el gozo (en) que lo

avro <f>povfjre, Tqv avrrjv aydirqv eyovres,
mismo 3penseis, el mismo am or teniendo,

avfit/ivxoi, to ev <f>povovvres, 3  fWjSev tear
(siendo) de una lo uno (solo) 3pensando, nada por

m isma alma, (haciendo)

e p i O e i a v  p i r j h e  K a r a  k € v o 8 o £ U l v ,  dAAa r f j
rivalidad ni por vanagloria, sino —

TaTT€ivo<f>po(Tvvri aAArjAovs rjyovfMevoi imep-
en humildad unos a otros teniendo por su-

c^ovra? eaimSv, 4 w t <z eavrcjv €KaOTOl
periores a si mismos, no 'en lo de si mismos cada uno^

OKOTTOVvres, aXXd Kal to  erepcuv eKaorot.
poniendo la  m ira, sino tambien en lo de otros cada unos.

5 TOVTO <f>povelT€ 9ev VfltV o Kal ev
Esto 4pensad entre vosotros lo que tam bien en

XplCTTU) *Irjarov, 6 os ev fxopffi deov
Cristo Jesus (hubo), quien en (la) format de Dios

\mapxaw ovy apirayfiov rjyrjaaTO to elva i
existiendo, no rapifia considero el ser

too Beat, 7 aAAa eaurov eicevojcrev px>pffnjv
5 anonado, form aiguales que Dios, 

cosas
sino que a si mismo
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SovXov Xafiibv, ev opouopar t  avdpumtov
de esclavo tom ando, le n  semejanza de hombres

ycvofievos' ko! oxypart eipedels d>s
hecho; y en (su) porte exterior hallado como

dvdpumos 8 eTaireivuxjev eavrov yevopevos
hombre, se humillo a si mismo, hecho

virqKoos p^XP1 ^o^drov, davarov 8< oravpov.
obediente hasta (la) muerte, y muerte de cruz.

9 Sto Kal 6 deos avrov vnepvtjjwoev
Por lo que tambien —  Dios le exalto sobre (todo)

Kal ixaplaaro avraj to ovopa to virep
y otorgo le el nom bre —  sobre
a  t$ | A  «  > ^(que^est^) ^•nav ovo/jLa, 10 iva ev ro> ovofian lrjaov

todo nombre, para  que en el nombre de Jesus

■nav yo w  Kaptfrr) errovpaviotv Kal emyeUov
toda rodilla se doble, de (seres) celestiales, y de (los) sobre

la  tierra

Kal KaraxOovuov, 11 Kal iraxra yXdtaaa
y de debajo de la tierra, y toda lengua

i^opoXoytjoTyrai o t i  K v p lo s  Irjoovs
confiese que Senor (es) Jesu-

Xpioros €ts 8o£av deov narpos.
cristo para  gloria de Dios Padre.

1 2  "Qcrre,
Asi que,

aya7T7jrot f io v ,
amados de mi,

Kadcos' iravroTC
siempre

VTrrjKovaare, U)S ) a€V TQ napovolq.
obedecisteis, no como en la presencia

fJLOV flOVOV dXXd v w noXXto paXAov ev
de mi solo, sino ahora mucho m£s en

Tfj aarovoia pov, (tera 0o/3ou Kal rpofiov
la ausencia de mi, con tem or y tem blor

T7JV eavrwv oarrrjplav K a rep ya J^ea d e * 13 deos
la de vosotros 2salvaci6n trabajad; porque

ydp
giismos
eortv 6 evepywv 9 4 aev vfiiv Kal TO

Dios es el que 3 produce en vosotros tanto el

1
7. En  semejanza de hom
bres hecho. Esto es, hecho  
uno de nuestros semejantes.
2
12. Salvaci6 n . N o se trata 
de la justifica tion  personal, 
sino de la madurez santa 
eclesial.
3
13. P roduce. Lit. activa, o 
da la energia.
4
15. Sencillos. Lit. sin Inez- 
cla.
5
15. D epravada. O extravia- 
da.

OeXeiv Kal to evepyelv imkp tt}$ evSoKias.
querer como el actuar en pro  de la buena voluntad

\ ^  (suya). %
14 irairra iroietre x u>P l’s  yoyyvapuav k o i

Todas las. cosas haced sin refunfunos y

StaAoyioptov, 15 Iva ycvrjade dpepirroi Kal
discusiones, para  que os hagais irreprensibles y

aKepaioi, T€Kva deov apatpa peoov
4sencillos hijos de Dios sin m ancha en medio

yeveas moXias K a l Siearpappevrjs, ev
ae una tortuosa y 5depravada, entre

generacion ' f /
oU <fxuv€<rBe <*)$ qxtxrrfjpes ev Koapuu,
los que brillais como lum breras en (el) m undo,
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K a v y r j i i a
jactancia

OVK €*>
no en

i K o n l a a a .
trabajS.

rfj dvala
el sacrificio

16 Xoyou £<ufjs €TT€XOVT€S, €1?
(la) palabra de vida manteniendo en alto para

epol els r/pepav Xpiarov, on
para  mi en  (el) dia de Cristo, que

Kevov eSpapov ovSi els K e v o v
vano co rn  ni en vano

17 ’z4AAa el Kal onevhopai enl
Pero si aun soy derram ado en sobre

. v  ,  „  libation  * *  /
K a i  Xeirovpyia tt}s mareojs vp cov, yaipu)

y iservicio de la fe de vosotros, me alegro

Kal oxry\alpw naaiv vp.lv 18 to 8e axrro
y regocijo con todos vosotros; y lo mismo

K a l v f i€ i$  \a lp € T €  Kal cruyxatP€T€ f101'
tambien vosotros alegraos y regocijaos conmigo.

19 'EXnl^oj S e  e v  KvpUp ’ / t jc t o u  Tipodeov
Pero espero en (el) Senor Jesus a Timoteo

nepipai vp.lv, iva Kayoj evifivx&
enviar os, para que tambi&i yo cobre 6nimo

r a \ € ( x } ^
en breve

yvovs
al conocer

T a TTCpi, V(X(X)V.
lo concem iente a vosotros.

20 ovSeva yap
Porque a nadie

ex<v looiftvxov, oans yvrjolcvs r a  nepl
tengo del mismo animo, el cual genuinamente de lo concem iente

vptov pepipviqaei' 21 ol navres yap to,
a vosotros se interesar£; — porque todos lo

iavraiv T̂jTovaiv, ov r a  Xpiarov *Irjaov.
de si mismos buscan, no lo de Cristo Jesus.

86 SoKiprjV avrov y w < o < 7 K € T € ,  ort
'ero el caracter prooado de el conoceis, que

CO£ rrarpl tzkvov avv > \€UOL eSovXevaev
co mo a un  padre un hijo (sirve), conmigo sirvio

>€1$ %TO evayyeXtov. 23 T O V T O V pev ovv
en el evangelio. A este, —  pues,

eXnlljio nepifiai ats av d<f>lda> r a  nepl
espero enviar tan p ronto  como vea claro lo concem iente

9 l
€ f l € e£avrf}s' 24 nenoida Si ev KvpUp
a  mi, m m ediatam ente; y  confio en  (el) Seiior
9or t Kal avros Tax*a)S eXevaopai. 25 'Avay-

vendre. Pero

1
17. Servicio. O culto.
2
25. Ap6 stol. E s decir, en-
viado.
3
25. M inistro . Lit. servidor 
en el culto.

Kalov 8c
necesario

■fjyTjadprjv *Ena<f>p6Sirov tov
juzgue a Epafrodito  el

a8eA<j>ov Kal awepyov Kal ovorpanwTrjv
' colaborador y com panero de milicia

vputv Si anoaroXov Kal Xeirovpyov
y de vosotros 2ap6stol y 3ministro

herm ano

f l O V ,
de mi,
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1
30. Carencta. Es decir, an- 
sencia.
2
1. Salvage)ardia. Lit. segu- 
ro.
3
2. Guardaos de. Lit. mirad.
4
2. P erros... malos obre- 
ros... mutilacion (indican- 
do “circuncision”). Pablo se 
refiere, en los tres grupos, a 
los jadaizantes.

vpas,Trjs XP€ âs /now, nipipa i npos
de la  necesidad de mi, enviar a vosotros,

26 e i r e i S r )  imnodwv t y  navras vpas, k o I
ya que muy deseoso estaba a todos vosotros, y

dSrjfjLovajv, 8 l6 t l  rjKovoare o t l  rjodevqoev.
muy afligido, porque oisteis que estuvo enfcrmo.

27 Kai yap 'qadivqcrev irapanXqoiov Oavaro)’
Porque ciertamente estuvo enferm o al borde de (la) m ucrte;

aAAa 6 Beds qXiqaev avrov, ovk avrov
pero —  Dios tuvo misericordia d c  el, y no de el

8i povov aAAa /cal ip i ,  Iva prj Awrqv
solo, sino tam bien de mi, para  que no tristeza

ini Xvmjv cr^d). 28 onov8aioripo)S o v v
sobre tristeza (yo) tuviese.

e n e p i p a

Con m ayor solicitud, pues,

airrov, iva I86vres avrov naXiv
envie le, para  que al ver le de nuevo,

yaprjre Kayo) aXvnortpos <5. 29 irpocr84x€o9e
os alegreis y yo menos triste este. Acogcd,

ovv avrov »
€ V Kvplip pcra iraarjs Xopas,

pues, le en (el) Senor con todo gozo,

/cat rovs T O IO V T O V S  ivrlfiovs € X € T € , 30 ori
y a los tales en alta  estimai tened, pues

8 id tTO ipyov Xpiorov Qavarov
por la obra de Cristo hasta el de (la) muerte
causa de borde

rjyyiacv irapafioXevodpevos rfj *pvx8» "va
estuvo cercano,

suplir

arriesgando

la de vosotros

pe Xei rovpylas.
!carencia

f o x a * tva
vida, para

A /rrjs rrpos
del para

Por lo

KVpiiO.
(el) Senor.

3 To Xoiirov, aSeA^oi pov, xa*PCT€
demas, hermanos de mi, alegraos en

ra  avra ypa<f>€ iv vptv ipol p i  v
Las mismas cosas escribir os, a mi cierta-

9 > /  e *  £  % > # \  /  mente
o v k  o K v r j p o v 9 v /j u v  0€ a o^aAcs*

no (es) molesto, y a vosotros (es) 2salvaguardia.

2 BXinere rovs Kvvas, fiXinere rovs
3G uardaos de los 4perros 3guardaos de los

---------  pXincre rrjv Kararopqv.KOKOVS
malos

cpyaras,
obreros, 3guardaos de la mutilacion.
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1
3. La circuncisi6 n . Esto es, 
la verdadera, la del corazdn . 
(V. Ro. 2:29; Col. 2:11.)
2
4. Otro piensa. Lit. piensa 
otro.
3
8. Excelente. Lit. sobrepu- 
jante.
4
8. D esperdicios. Lit. excre- 
m entos  (o estiercol).

Porque nosotros

por (el) Espiritu de Dios

Cristo

confiamos,

/cat ev
tam bien en

€Op,€P
e
V 7rcptTOfjnj, ot

somos 11a circuncision, los que

Aarpevovres /cat /cat/^co/zevot
; damos culto y nos jactam os

’Irjcrov /cat O V K ev oapKt
Jesus y no en (la) carne

KCLt7T€p
9 1eyco eycov ireTTotdrjoiv

aun cuando yo teniendo confianza

crap/ct.
(la) cam e.

E l TIS 8oK€l CtAA os
Si algun 20 tro piensa

nerroidevai ev oapKi, > \ eyco paAAov
tener confianza en (la) cam e, yo mas;

5 irepiropfj OKraypepos, etc yevoo? ’IoparjA,
en (la) circuncision, de ocho dias; (del) Iinaje de Israel;

<f>vAf}s Beviapiv, 'Efipatos 'Efipatiov,
de (la) tribu  de Benjamin, hebreo de hebreos.

Kara vopov <&apioaios,
en cuanto a  (la) ley, fariseo;

6 Kara £fj\os
en cuanto a  celo,

Buvkcov TTjV e/c/cA^oiav, Kara SiKaioovvrjv
persiguiendo a la iglesia; en cuanto a (la) justicia.

T7]v ev vopep yevopevos apepirros. 7 aAAa
la de en (la) ley, hecho intachable. Pero

artva •?jv poi K€p8rj, ravra yjyrjfjLCu 8ia
cuantas

cosas
eran para mi ganancias, estas cosas he estimado por

causa

TOV Xpiarov fyrjplav. 8 aAAa L̂tevoov ye
— de Cristo (como) perdida. Pero, de cicrto, mas aun,

/cat rjyovpat 7ravTa £rjpiav etvai 8ia
tambien estimo que todas (las) 

cosas
perdida son a  causa de

r o  vtt epeyov Trjs yvwaeios Xptiotov ’Irjoov
lo 3excelente 

TOV 
el

del

KVfilOV
Senor

conocimiento
^  > «fJLOVp 01 OP

de mi, po r causa del cual

de Cristo

ra  iravra
las cosas todas

e^Tjpiwdfjv Kal 7}yovf,tat oKvfiaAa iva
perdi, y estim o (como) 4desperdicios para

Xpiarov KepS-qaai 9 Kal evpedio ev avr<p,
a Cristo ganar y ser hallado en el,

prj e^cuv eprjv  8 i K a i o a v v r j v  rrjv  £k  v o p o v ,
no teniendo mi justicia, la de (la) ley,

aAAa n)v 8ia morecos Xpiarov, rrjv
sino la (que es) mediante (la) fe

€ K  0€OV 8lKCUOOVV7]V €7Tt
proce- Dios justicia (basada) en
dente de

de Cristo,

rfj 7Tl<XT€t,
la fe,
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1
13. A Mf mismo. Lit. que yo 
m ismo  (lo haya agarrado).
2
15. P e rfecto s. Aqui, madu- 
ros espirituahnente.

15. P ensemos, pensais. En 
cl scntido de udoptar una 
rtctintd. (V. 2:5.)
4
16. A vanzar. E$ decir, a\an~ 
cenios.

10 rov yvatvai
del conocer

rrjs avaardaeajs avrov

avrov
le

Bvvapiv
poder

xovla
(la) comunion

KCLl TTjV
y el

Kai Koivtovtav
de la resurreccion de el y

iradr/parivv avrov, avppop<j>d,6pevos rip
de (los) padecimientos de el, siendo hecho conform e a la

davarip avrov, 11 ei nw s KaravTrjaoy els
muerte de el, si de algun m odo llegase a

rrjv e£avaaraoiv rr/v 4k veK p tov . 12 O v\
la resurreccion

lAaj3ov
(lo) obtuve

on
que

1 7 8 7 ?

de entre (los) m uertos. No

rj rjSr) rereXeuopai,
o (que) ya he sido perfeccionado,

huoKOi 8e el Kai tcaraXaflui, 4<f>' <L
pero prosigo (por) si ciertamente le agarre, puesto que

Kai KareXrjp<f>dT)v tmo Xpiarov *Ii]oov.
tam bien fui agarrado por C risto Jesus.

13 a8eA«f>ol, eya) epavrov ovmo Xoyl^opai
Herm anos, yo

KareiXr)<f>€vai'
haber(lo) agarrado;

la  mi mismo

84,eu de, ra
pero una (sola) las cosas 

cosa (hago):

f ie v

considero

O7TMJC0
de atras

iiriAavOavopevos rots 84 epnpoaQev eireK-
olvidando, y a las de delante exten-

T€LVOfXeVOS$
diendome,

14 Kara
hacia

OKOTTO V
(la) m cta

SuttKOi els
prosigo, para

t o  fipafieZov rrjs ava> KAriaecos rov deov
el premio del dc arriba llamamiento de Dios

ev X piorw  'Irjaov. 1 5 *Oooi ovv reAeioi,
en Cristo Jesus. Cuantos, pues, 2perfectos

(somos),

TOVTO ( f> p O V O )p € V Kai Xei T t €T€pO)S
esto 3pensemos; y si algo de modo 

^diferente
(fipovetre , Kai TOVTO «

O deos vfitv anoKa-
3pensais, tambien esto — Dios os revela-

Xvtber 1 6  7 7 ATjv els 0  4 < f ) 9 d o a p e v ,  r i p
T&. No obstante, a lo que llegamos, en 10

airrw 1 7  X v p p i p r j r a l
mismo 4 avanzar Quntos). Im itadores de mi

TVTTOV TjfJL&S*
por modelo a nosotrcs.

yiveode, a8eX<f>ol, Kai aKonelre rovs ovrtu
haceos, hermanos, v fijaos en los que asf

vepnrarovvras Kadws 4yere
andan como teneis

18 ttoXXoI yap vepiirarovoiv ovs ttoXXolkis
Porque muchos andan, de los que rauchas veces

vvv 8c Kai KAalajv X4y cv,
___  y ahora incluso llorando digo,

rovs eyQpovs rov aravpov rov Xpiarov,
(que son) enemigos de la cruz *e Cristo,
los

eXeyov vp.lv,
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19. P iensan. (V. vers. 15.) 
2
21. C onforme. Esto es, de 
identica forma.

2. Pensar. (V. 3:15.)
4
3. Companero. Lit. uncido 
al m ismo yugo.
5
5. Mesurado. O clemente.
Lit. indulgente.

19 (Sv to tcAos* a7raiA€ta, cSv 6 Beds
cuyo — final (es) destruccion, cuyo — dios (es)

i) KoiXla Kai rj 86£a ev rfj alayvvri
el vientre y la gloria cn la vergiienza

avrdiv, ol ra  iv iye ia <f>p 0 5̂ 1 • 20 rjpwv
de ellos, los que en lo terrenal ipiensan. Porque de

yap to •noXLrevpa ev ovpavois virdpx€t9
nosotros la ciudadani'a en (los) cielos esta,

%  o5 Kai aanrjpa aireKheyopeBa K V p iO V

de donde tambien a(l) Salvador aguardamos, a(l) Senor

l-qoovv Xpiarov, 21 eOff peraoyrjpanaeL to
Jesucristo, el cual transfigurara el

o tb p a  r i j s  ra irew w o eu iS  fjpxov avppop<f>ov
cuerpo de la hum iliation de nosotros, (haciendolo)

^conforme

ra> ow part rrjs 86£t)$ avrov, Kara ri/v
al cuerpo de la gloria de el, conforme a la

evepyeiav rov hvvaodai avrov Kai im ord^ai
eficacia — de noder e! incluso someter

avra) ra  iravra. 4  "Qcrre, aScA^ot pov
a el (mismo) las cosas todas. Asi que. herm anos dc mi

ayairrjroi Kai ivmoBrjroi, Xa P® Kai
amados y anorados. gozo y

are<f»av6s pov, ovrois orrjKere iv  Kvpup, ayamjrol.
corona de mi, asi estad firmes en (el) Senor, amados.

2 Evohiav TrapaKaXd) Kai Evvrvyrjv
A Evodia ruego y a Sintique

irapaKaXa) to
» % airro <f>poveiv ev Kvpiip.

ruego lo mismo 3pensar en (el) Senor.

3  veil eparrd) Kai ere, yvrjoie av^vye,
Si, pido tambien a ti. genuino 4companero,

crvXXapfidvov avrais, alnves ev r<o evay-
ayuda las. las cuales en el evan-

yeXitp ovvrjBXrjodv poi p  era  Kai KX-qpevros
gelio lucharon conmigo. tanto con Clemente

Kat r&v Xoinwv ovvepywv pov, <Lv
como con los demas colaboradores de mi, cuyos

%Ta ovopara ev fttftXio £<vfjs. 4 Xalpere
— nom bres (estan) en  (el) libro de (la) vida. Alegraos

ev Kvpia> iravrore' iraXiv eptb, yaipere.
cn (el) Senor siem pre; de nuevo dire. alegraos.

5 to emeiKeff X>pU)V yv o ia O rfro i ir a a tv
Lo 5n>csurado de vosotros sea conocido a todos

avdpd)7TOIS.
♦O KVpiO$ i y y v $ . 6 p-qhev

(los) hombres. El Senor (esta) cerca. Por nada

p e p i p v a r c , dXX' e v  n a v r i  r f j n p o o t v x f j
os inquieteis, sino que en todo — con ora tion
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10. PENSAR y PENSABAIS. (V. 
3:15.)
2
12. C a d a  u n a .  Lit. todas 
(distributivam ente).

Kai T j j S e r / a c i fi€ra evxapuyrias ra
1 /  “  ai.Trjp.ara

petition con action  de gracias, las

vpwv yva)pt£eo0a) irpos TOP
demandas de vosotros sean dadas a conocer a —

0€OV. 7 < r 
K a i  rj elp'qvT) TOV 0€OV *

V
Dios. Y la paz — de Dios que

imepexovoa rravra vovv <f>povprjO€i ras
sobrepasa A todo entendim iento, guardara los

Kaphlas vpcov Kai ra vorjpara vpwv
corazones de vosotros y los pensam ientos de vosotros

ev Xpterra) *Ir)oov. 8  T o Aonrov, aSeA<f>oi,

en Cristo Jesus. Por lo demas, hermanos,

oaa ioriv  aXrjdrj, oaa aepv a, oaa SiVaia,
cuanto es verdadero, cuanto respetable, cuanto justo,

oaa ayva, oaa ‘irpoa<fuArjt oaa evtfyqpa,
amable, cuanto de buena 

reputacion.

«i n s  dpertj Kai ei n s  tncuvos, 9 ravra
si alguna virtud si alguna alabanza,

\oyl£co0€' a Kai epd0er€ Kai vapeAdficre
considerad; lo que aprendisteis y asimismo recibisteis

Kai rjKovaare * *#cat CCO€T€ cv 4poit ravra
y oisteis y visteis en mf, eso

7rpdaa€T€• Kai 6 0eos rrjs ctpijn ccrrat
poned por obra; y el Dios de la paz estar£

pe0y vpd>v.
con vosotros.

1 0 *jExdpTjv ) t0€ €V KVpUO peyaAajs O T t
Y me alegre en (el) Senor grandemente de que

v b 7TOT€ aV€0dA€T€ T O  VTTCp epov <f>pOV61V
ya por fin reavivasteis el en pro de mi i]pensar;

i f c5 Kai4 idpovetre, rjKatpcZaOe 84.
soore lo que ciertamente ipensabais, pero careciais de

ogortunidad.
11 ou^ ort Ka0* vareprjoiv A eyw  4yu)

N o  que segtin escasez (lo) digo; porque

yap epaQov iv  ots clp  i airdptcqs etvai.
yo aprendi en las en que contento a estar.

(circunstancias) estoy,

12 o?8a Kai rairtivovadai, ol8a Kai irepio-
S6 estar em pequenecido, y se tam bien estar

(7€V€ i v  tv  Travrl Kai iv  Traatv pepxrqpai,
abundando; en toda y en 2cada una he sido iniciado

(circunstancia)

Kai xopral^cadai Kai ireiwav, Kai inpia-
para  ser saciado, tan to  como para pasar tan to  para abundar

hambre,
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13. Tengo recursos. Lit. 
tengo fuerza.
2
15. En el principio del 
EVANGELIO. EstO eS, CUdtldO 
comence a predicar.
3
18. T engo. O he recibido.
4
18. Olor de fragancta. (V. 
Ef. 5:2.)

acveiv Kai vorcpe Zodai.
como para sufrir necesidad.

13 rrdvra layvco
P ara  todo 1 tengo recursos

cv rto cvBvvapovvrl pc. 14 ttXtjv KaXtos
en Quc da el poder me. N o obstante, bien

cirovnaarc tTvyKoivtoirfoavrcs pov rfj dXuftct.
hieisteis al com partir de mi la afliccion.

15 olBarc 8e Kai vpcls, 0iXtinrqtTtot, ore
Y sabeis tam bien vosotros, filipenses, flue

cv o.pxfi tou cvayycXlov, ore c$rjX8ov
2en (el) principio del evangelio, cuando sail

ol7to MaKcBovlas, ovBcpla pot, CKKXrjoia
M acedonia, ninguna conmigo iglesia

CKOLvJiivriocv els Xoyov Sooetos Kai Xrjptfjctos
com partio

d  p 7 )
excepto

Tesaldnica,

VfJL€IS
vosotros

razon de dar y recibir

/xovot, 16 9OTt K a i
>

€V
solos, pues aun en

drra£ K a i Sis ets* TTjV
una y otra vez. para la

X pclav  pot, circptfiarc. 17 o v \ ort eiri&qrto
necesidad me enviasteis. N o flue busflue

to Bopa, aXXa cm&jrto rov K apm ov
la dadiva, sino que busco el fruto

rov itXcovaXfivra els Xoyov vptov. 18 aircxto
— que crezca pa ra  (la) cuenta de vosotros. Pero 3tengo

8e travra
(el m onto de todo 
total)

Kai TTcpujoevur ncirX^ptopat
y abundo; he sido llenado

8c£dpcvos napa *Enratf>po8lrov ra  Trap*
al recibir. de (manos de) Epafrodito  lo de parte

vptov, dapnv cvtoBlas, dvaiav B c K r r jV ,
der  vosotros, 4o |or

to 8c to.
a Dios.

de fragancia, sacrificio aceptable,

19 o 8e 8cos pov
Y  el D ios de m i

€Vap€OTOV TO}
ag/adable —-

irXnptoact, irdoav xpclav vptov Kara to
llenara toda necesidad de vosotros conforme a  la

nXovros avrov c v  8 o£ t) cv Xpiortp 'Itjoov.
de el en gloria en Cristo Jesus.

17 8o£a
gloria

20 rto 8e
•V al

6eto
DioS

Kat
y

7Ta r p l  TjfJLW V Tj
Padre de nosotros la

9 % > A . / (sea) » /TOV$ auovas TO)V auovtov- apijv,
por los siglos de los siglos; amen.

21 *Aoirdtraodc iravra aytov cv Xpt-crrtp
Saludad a  todo santo en Cristo

ViM O V .
bsus.

a S e A ^ o t .
hermanos.

dtnra£ovrai vpas oi avv epoi
Saludan os los conmigo

22 ducrnaCflvrai vpas ndvres ol
Saludan todos los
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ayu>i, paXiora 8e ol €K rrjs Kaloapos
santos,

o t K t a ? '

y sobre todo de la de Cesar

23 'H  x&P'-s T°v Kvpiov 'Itjoov Xpurrov
Jesucristo (sea)La del Senor

f  A

gracia

f i e r a  t o v  uvcvfiaros vpUov
con el espiritu de vosotros.

Carta del apostol Pablo a los 
COLOSENSES

1 IlavXos diroaroAos Xpurrov ’Itjoov 8ia
Pablo, apostol de Cristo Jesus mediante

OiXrjjxaTOS dcov Kai Tipodeos 6 dSeA^o?
(la) voluntad de Dios, y Timoteo el hermano,

2 rols iv  KoXoooals aylois Kai irurrois
a los en Colosas santos y fieles

a8eA<f>ois iv  Xpicrrip * X**PIS vp.lv Kai
herm anos en Cristo: G racia a vosotros y

elprfjvrj dno 6eov irarpos rjpcttv.
paz de parte de Dios, Padre de nosotros.

3 Evxo.purrovp.ev rat detp irarpt tov
Damos gracias —  a Dios Padre del

Kvpiov rjpwv 'Itjoov [Xpurrov] navrore
Senor de nosotros Jesucristo siempre

7T€pl vpwv Trpooevxopevoi, 4 a Kovoawes
de vosotros orando, al oir

ttIotlv vjjlujv iv  Xpurrtp 'Itjoov
fe de vosotros en Cristo

acerca de vosotros

rfjv
la Jesus

/cat ttjv dyaTrrjv A
TJV eXere els 7 r d v r a ?

y el amor que teneis para  con todos

T O V $ a y v o v s 5 8 i a T T jV eAm'Sa T T fV
los santos, a causa de la esperanza —

O L T T O K e ip iv V V  v p Z v
»

€ V t o Zs ovpavoZs, fy
reservada para  vosotros en los cielos. (de) la cual

TrporjKovaare i v T O )t Xoyio ttjs dXrjdelas
previamente oisteis en la palabra de la verdad

T O V evayyeXlov 6 T O V TTCLpOVTOS v p a s ,
del evangelio que lh a  llegado a vosotros,

O' \ >Kducos Kai cv T r a w l T W K O O flO ) i o T l V
como tambien en todo el mundo est£

6. Ha llegado. Lit. e s td  KOpJTO<f>OpOVpeVOV KOU dV̂ CLVOpeVOV KaddjS
llevando fruto ypresente. creciendo
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1
10. P ara agradarle en to-
do. Lit. para todo agrado.

/cat *
€ V Vfxtv, oxf? ijS rjpipas rjKovoare

tambien en vosotros, desde el dia que oisteis

/cat iireyvcore T 7 )V  X^PlV rov deov iv
y conocisteis plenam ente la  gracia — de D ios en

aXrjdelq.' 7 Kadais ipad ere 9 \arro *Erratf>pa
verdad; como aprendisteis de parte de Epafras

rov dyamjrov awSovXoV T jjU O V , off iortv
el am ado consiervo de nosotros, quien es

moros vrrep v p d i v  S iA k o v o s rov Xpurrov,
fiel en pro de vosotros ministro *— de Cristo,

8  o' /cat SrjXdoas rjptv rrjv vpdiv dyarrrjv
el que tam bien inform o nos (d)el de vosotros amor

iv  irvtvftari.
en (el) Espiritu.

9 A id rovro kai Thiels, atfS fjs rjpipas
Por esto, tambien nosotros, desde el d ia que

rjKovoapev, ov rravopeda vnep vpwv
oimos(lo), no cesamos en pro de vosotros

Trpoa€VXop*voi /cat alrovpevoi tva irXrjpw-
orando y pidiendo para  que se&is

dryre rrjv inlyvw oiv rov deXrjpLaros avrov
Uenados (d)el conocim iento pleno de la voluntad de el

iv  Trdcrrj oo<f>ia ical ovveoci m evparucij,
en toda sabiduria e intellgencia esplritual,

10 TrepvnaTrjocu deltas rov Kvpiov «S
p ara  andar dignamente del Senor lp a ra

iraoav apeoKelav, iv  navri epytp ayadtp
agradarle en todo, en toda obra  buena

Kapnotfiopowres /cat avijavopevoi rfj
llevando fruto y creciendo en el

imyva>aet rov deov, 11 iv  waojj Swapei
conocimiento pleno — de Dios, con todo poder

S v v a p o v p e v ot K a r a  t o  Kpdros rijs Sofas
capacitados conform e a la potencia de la gloria

a v r o v  els ' i r a o a v  v r r o p o v r p >  /cat f t a K p o -
de el para  toda paciencia y longa-

dvplav, pera xapas 12 evxapurrovvres rat
nimidad, con gozo dando gracias ai

varpl rip ucavdioavri vpas els rrjv peplSa
Padre —  que hizo aptos nos para  la  parte

rov KXrjpov rtov dyltov iv  rip tfxurl’
de la  herencia de los santos en  — luz;

13 os ippvoaro rjpas iK rijs ifavoias
quien rescatd nos de la  potestad
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rov a kotovs K tu (xereonjoev ets tt)v
de las tinieblas y traslado(nos) al

fiaoiAeiav tov vlov tt}s ayd-nys airrov,
reino del Hijo del am or de el,

14 €V <5 €)(OfJL€V T7)V d.TToAvTpOJOlV, TTjV
en quien tenemos la redencion, el

a<f>€oiv tu>v afiapruov 15 os cotiv eucu/v
perdon de Ios pecados; el cual es imagen

TOV 0€OV TOV dopaTOV, TTpUiTOTOKOS TTQXrq S
del D ios — invisible, pnm ogenito de toda

K T U 7 € W $ , 1 6 a r t iv  a  vrcb € K T i a d r f
%

r a
creacion, pues en el fueron creadas las

Travra iv Tots ovpavols 1 * V
K a i  €77X rrjs

cosas todas en los cielos y sobre la

yfjs, ra opara K a l  ra a  opara, ar
€ t  r e

tierra, las visibles y las invisibles, ya (sean)

B p o v o i  c t r e KvpioTqres etre apyal € t T €
tronos, o

e^ovolar r a

dominios, o principados,

Travra S t*  avrov Kal
o

€ tS
potestades; las cosas todas mediante el y para

a i r r o v  e/m orat • 17 Kal a i r r o s  c o tiv  irpo
el han sido creadas; y el es antes de

i r a v r w v  K a l ra xrdvra cv avra>  o v v €ott}K£v ,
todas (las) y las cosas todas en el m antienen su

cosas, t  t  i  \  \  con^istencia,
18 K a i  avros cortv rj K£<paArj t o v  owpLaros,

y el es la cabeza del cuerpo,

rrjs c/c/cAijotaf os ia n v a-PX(l> TrporroroKos
de la iglesia; el cual es (el) principio, prim ogenito

* A ** «r / *
€ K  r w  V  V C K p iO V , iva yevrjrai € v  T t a a i v
de entre los muertos, para ser en  todas (las)

cosas

avros Trpwrevwv, 19 tfo n CV aVTU) €v86kT)<J€V
el quien ocupa el pues en el tuvo a bien

prim er lugar, (Dios)

7T&V t o  Tr\r)pu)p.a K a r o t K r j o a i 20 K a l  8 i
que toda la  plenitud habitase y mediante

airrov a T T O K a r a X A d ^ a i  r a Travra ets avrov,
el reconciliar las cosas todas consigo.

e l p r j V 0 7 T o i r j o a s 8 id rov alpiaros rov aravpov
haciendo la paz mediante la sangre de la cruz

avrov, Si’ * A * \ * XavTou etT€ ra €7TL rri$ yrjs
de el, mediante el, ya sean las cosas de

sobre
la tierra,

V \  )€tre ra  €v rots ovpavots . 2 1  Kal vpas
ya sean las de en los cielos. Y a vosotros

} V
21. E xtranos. Lit. hechos 7TOr€ OVTaS aTrr]AAoTpLu>p.evovs K a l iyOpovs
extranjeros. que o trora  erais !extranos y enemigos
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24. Lo que falta. Es decir, 
no a la obra de la Cruz, 
sino a la extension del men- 
saje. Cristo, que v i\ia  en 
Pablo (Ga. 2:20'), sufria 
tambien en el. (Comp. Is. 
63:9.)
2
25. Para anunciar cumpli- 
Damente. Lit. para cumplir.

rfj Stavola »ev t o  is epyois T O L S T T O V T jp O tS ,

en la mente nor las obras — maJas,

22 vvvl Sc diroKarr/AXa^ev iv ra>t O W fJbaT L
pero ahora reconcilio (os) en el cuerpo

T 7 JS
de la

aapKos
carne

i r a p a j r r q o c u
para  presentar

avrov 8ia
de el mediante

vp,as ayLovs
os santos

Kal aveyKArjrovs KcnevujTnov
e irreorochables delante

ye €7Tifievere rrj irLarei
en verdad permaneceis en la fe

rov Bavarov,
la muerte,

Kal apLtofiovs
y sin tacha

avrov, 23 et
de el, si

redcp.cAuop.evoi
fundam entados

Kal fr» aeopaioL Kal
y firmes y

rrjs eAmSo? T O V
la esneranza del

rod Krjpvydevros

siendo removidos de

evangelio

ev
— que fue proclam ado

mto tov ovpavov,
bajo el cielo,

IJavAos hiaKovos.

que oisteis,
TTaar/ KTioec rfj

toda (la) creacion —

o5
del que

eyevopLTjv
fui hecho

e y c o
yo

Pablo ministro.

24 Nvv yalpoi ev rots TTaBrfpatnv wrep
A hora me gozo en los padecim ientos en pro

Vp<OV, K al a v r a v a v - A r j p u ) r a v o r e p r j f x a r a
de vosotros, y estoy completando llo que falta

T W V B A u p c t o v r o v  X p i a r o v
»ev r f j OapKL

de las afliccioncs
f \

de Cristo
a  /

en
i a

la carne
%

f lO V v u c p  r o v  a t o p a r o s a v r o v , O e o n v
de mf en pro del cuerpo de el, que cs

■fj cK/cAijCTia, 25 eyevoprjv cy<o Suxkovos
la iglesia. de la que fui hecho yo ministro

Kara T 7 ) v ocKovofxlav rov Beov T 7 jV
conforme a la administracidn — de Dios —

que

hoQclodv poi els Vfias 7rAr]pu)<Tai TOV
fue dada me para  con vosotros. 2para anunciar la

Aoyov rov Beov, 26 \TO
cumplidarpente
fjLvorrjptov %

T O
palabra  — de Dios, el misterio —
» t > < ) / >

<Z7TOKCKpVppCVOV aiTO TWV auovcov Kai
que ha estado oculto desde los siglos y

CL7ro t w v  yevecov vvv 8e i<f>av€pu)6Tj
desde las generaciones, pero ahora fue m anifestado

tois a y  L o i s  a v r o v ,  27 of? r j B c A r j a e v  6
a los santos de el, a quienes quiso —

Beds yviopiaai r l  to ttA o v t o s  rrj? 8o£r)S
Dios dar a conocer cual (es) la riqueza de la gloria
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TOV pVOTTjploV TOVTOV €V TO IS edvfOLV,
del misterio este entre I O S gentues,
V

Off icrnv XpiOTOS >€V v p l v ,
t

V iXrrls T r j s
que es Cristo en vosotros, la esperanza de la

86£rjS" 28 ov rjpeis KarayyeXXopev vov-
gloria; a quien nosotros anunciamos, amo-

deTovvres rravra dvdpamov teal StSaoKovres
nestando a todo hombre y

dvdpamov iv  rrderr)rravra
a todo

wa
para

hombre

7rapa<rrqacop€V iravra
presentar a todo

ensenando

oo<f>la,
sabiduria,

dvdpOJTTOV
hombre

reXetov iv  Xpicrrqr
perfecto en Cristo;

a y o j v i ^ o p c v o s  K a r a
luchando conforme

29 els o Kal Korndi
para lo cual tam bien trabajo,

/
T 7 ]V
a la

cvcpye tap
energla

avrov
de el

ttjv ivepyovpivrjv iv  epol iv  8vvapei.
— que actua en mi con poder.

2 ©eXai yap vpas elSivai rjXiKOV aydtva
Porque quiero que vosotros sepals cuan gran lucha

€%a> v-rrep vpdjv Kal TUiV iv  Aao8txela
tengo en p ro  de vosotros y de los en Laodicea

Kal ooot ovx iopaxav to rrpoaajirov pot)
y cuantos no han visto el rostro de mi

iv  aapKi, 2 iva rrapaKXrjOcocnv al KapSlai
en cam e, para  que sean confortados los corazones

avrwv, ovpf}if3aodevT€S iv  dyarrrj Kal els
de ellos, coligados en amor, y para

rrav rrXovros Trjs rrXr)po<f>oplas rfjs
toda riqueza de la plena seguridad de la

T O V  p ,V < T T 7 ]p tO V
del misterio

<jvv€0 €w $9 emyviocnv
inteligencia, para  conocimiento pleno

tov deov, XptoTov, 3 iv
— de Dios,

ol drjaavpol
los tesoros

dnoKpv<f>oi.
escondidos.

TCO
Cristo,

etaiv 7ravres
quien estan todos

Trjs oo<f>las Kal yvwcreats
de la  sabiduria y de(l) conocimiento

4 Tovto Xeyoi Iva pr]8els
digo para  que nadieEsto

vpas irapaXoylCryrai iv  mdavoXoyla.
------con sofisma(s).

a a p K t  d n e i p t ,  aAAa
engane

yap Kal rfj
si ciertam ente en la

irvevpuan ovv
espiritu con

5 el
Porque

rco
con todo en elcam e estoy ausente,

v p . l v  e l p i ,  y a i p u i v  K a l
vosotros estoy, gozandome y
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8. H aya. Lit. habri.
2
12. E n. Lit. de.

fi\4ira>V VptOV TT)V Ta£lV Kal TO tJTepewpa

COLOSENSES 2

viendo de vosotros el orden y la solidez

T T jS els X p i O T O V 7TU TT€O J£ VfJU O V,

de la en Cristo fe de vosotros.

6 'Qs ovv w a p e A d f 3 e T e T O V Xpurrov
Como, pues, recibisteis — a Cristo

'Irjaovv r ov K v p i o v ,  ev avrqj irepiTraTeZre,
Jesus Senor,

7 eppi^wpevoi Kal eiroLKo&opovpevot ev avrco
arraigados y sobreedificados en el

K al f3ePa.iovp.evoi tt\ m arei Kaddts eSiSdx~
consolidados en la fe, fuisteis

d r j r e , irepiaaevovres ev e v x a p u r r i a .

ensenados, abundando en acciori de gracias.

8 B A e n e r e firj rig vpas €<rrai 6  o v A a y t o y & v
M irad que nadie a vosotros thaya que est6 saqueando

8 t a  rfjs <f>iAocro<f>las Kal K€V7}S d n d T q s
mediante la filosofia y (el) vacio engano

Kara TVfV r r a p a S o a i v TU)V avdpWTTCOV.9 Kara
conform e a  la trad ition de los hombres, segun

A A / % i ira  a r o i y e i a  t o v  K o o p o v K a t  o v Kara
los elementos del mundo y no segun

X p u r r o v
A  «  t9 O T L  €V a v r o j* K a r o i K e l  i r a v

Cristo. Pues en £1 habita toda

to i r A r j p i o p a  rfjs O e o n j T O S  OOipaTIK&S,
plenitud de la Deidad corporalmente,

10 Kal eare ev avru> 7revXT)pajpevoi, os
y estais en el completos, el cual

ecrnv rj Ke<f>aXrj irdorjs dpxfjs Kal e^ovalas,
es la cabeza de todo principado y potestad,

l i
* t

€ V  i p Kal i r e p c e T p t j d r j T C i r e p t T O f i r j

en quien tambien fuisteis circuncidados con circuncision

d x * lp o i r o n j T < p
*

€ V r f j a n e K h v o e i T O V o t o p a T O S
no hecha a mano, por el despojarse del cuerpo

rfjs o a p K o s ,
♦€V r r j T F t p i T O p f j TOV Xpurrov,

de la cam e, en la circuncisidn — de Cristo,

12 a v v r a < f > e v r e s  a i r r t p  e v  t o ) f J a T T T lO p X lT t ,
sepultados con £1 en el bautism o,

ev t  1
i p  K a t a v v r j y e p d r j T e  S i a rfjs 7t Lo T € U )S

en quien tambien fuisteis resucitados mediante la fe

rfjs evepyelas tov deov rod eyelpavros
2en la  actuation  — de D ios que levanto

‘ 13 Kal vpas veKpovs
y a vosotros, muertos

avrov €K vtKpcov
le de entre (los) muertos:
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13. Perdonando. Es el mis- 
mo verbo de Ef. 4:32.
2
14. Cancelando. Lit. 6o- 
rrando.
3
14. Pagare. Es decir, docu- 
m ento de deuda. Lit. escri- 
to a mano.
4
15. En ella. Esto es, en la 
cruz.
5
18. En cosas que ha visto. 
Es dccir. en pretendidas xi- 
siones.
6
19. D e D ios. Es decir, que 
da Dios.

OVTGLS T O l ? napaTTTWfiaoiv Kal T7) a Kpo-
estando en los delitos y en la incir

BvoTia tt}s oapKos vfiuiv, (jvv^oiOTToirj oev
cuncision de la carne de vosotros, convivifico

VpaS O V V avrcp, xapLod/ievos rjptv rravra
os con el, lperdonando os todos

t o . 7 T a p o .7 r T U iiJ .a T a '  1 4  i ^ a A e i i f j a s  t 6

los delitos; 2cancelando el
Tjnuiv x€ipoypa<f>°v ro t? doy/iaoiv
nosotros 3pagare —

VTrevavriov ^/xip, /cat
hostil nos, y

t o v  /xeaov, irpoarjAujaas
—  en medio, clavando

i s  Oi7T€K8vadfJL€VOS T <X?
despojando a los

ei^ovoias iSeiyp-aTtaev
potestades, exhibio(los)

9piap.ftevaas avTOVS iv

Kad'
contra «\ tO TjV

en decretos, que

avr 6 vjpKCV
lo

9  Sa vro
10

era
9

€ K

ha quitado de 
rep oravptp •
en la cruz; „

a P X a s

principados
9

€ V
en

a v T U j .

/cat ras*
y a las

7 r a p p r j G i a ,
publico,

al triunfar (sobre) ellos 4en ella.

1 6  M r ) ovv tis  v p.as K p i v i r o i ev Ppcboei
Que nadie, pues, os juzgue en comida

9 9 t / f  OH 16
/ c a t  ev iroaei 7) €V pepti eoprrjs i )

y en bebida o con respecto a fiesta o

v € o p , r ) v l a s r j  oafiflaTitiv, 1 7  a ioTiv OKia
luna nueva O sabados, las cuales son som bra

cosas

TtOV U €  AA OVTOJV, t o  8 e aui/ia tov XpioTov.
de las venideras, pero el cuerpo (es) — de Cristo.
cosas ^

1 8  (irjoets vp,a$ KaTafipafleveTOJ ddAoiV iv
Nadie os prive del premio deseando en

(hacerlo)

TaTT€ivo(f>pocruvT) Kal dprjoKela tu>v dyyiAcvv,
humildad y culto de los angeles,

*
a iopanev €p.flaTevuiv, €LKrj <f>0<JlOVp.€VOS
Sen

cosas
ha  visto 

que
entrem etiendose, en vano hinchado

r 9
i mo TOV POOS’ TTjS aapKos a u T ov, 1 9  Kal

POT la mente de la carne de el, y

ov Kparwv TT)V K€<j>a\r)v, OV Trdv
no asiendo a la cabeza. de la que todo

9
T O ou>)ia 8 i d  TUiV a.<f>a>v / c a t ovvSeofxojv
el cuerpo mediante las junturas y ligamentos

€7nxopr)yovp.€Vov kcll
siendo sum inistrado y

TTjv av^ijaiv tov
(con) el crecimiento 6de

ov)if3if}a£6p.€vov av£ei
coligado crece

deov.
Dios.
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1
20. A. Lit. de o desde.

20 El dneddvere ovv Xpioru) ano rdtv oroi-
Si m oristeis con C risto la  los ele-

%€UDV TOV KOOpOV, Tl <X>S favTCS iv KOOpU)
mentos del mundo, ip o r  que, como viviendo en  (el) m undo,

Boyparl^eode' 21 p y  at/iy pySe yevoy p ySc
os someteis a preceptos N o agarres, ni gustes ni

(como):

dlyys, 22 a iorw  iravra els <f>dopav
toques, las cuales son todas para  corrup tion

cosas

r  y  dnoypyoei, Kara, ra  evraXpara Kal
en el uso, conforme a los m andatos y

BiBaoKaXlas Tutv dvdpdmwv ; 23 arm'd ioriv
—  de hom bres? Las cuales cosas estanensenanzas

A oyov p i  v eyovra ooeftlas iv  ideXodpyoKia
repu tation  en verdad teniendo de sabiduna en culto autoim puesto

Kal ranewo<f>poovvy K al dtf>ei8la owparos, o vk
y hum ildad y tra to  severo de(l) cuerpo. no

iv  rip.fl n v i npos nXyopovyv rys oapKos.
con valor alguno respecto a  (la) satisfaction  de la carne.

3 El ovv ovvyyepdyre ra> Xpicrrtp, ra
Si, pues. fuisteis conresucitados — con Cristo, las cosas

avco farelre, ov 6 Xpioros ioriv iv
de arriba buscad, donde — Cristo esta a

rov deov Kadypevos" 2 ra dvot
la diestra — de Dios sentado; en las de arriba

cosas

(f>poveIre, p y  ra  in i rys yys. 3 dneddvere
poned la mente, no en sobre la tierra. Porque

y a p , Kal
las

f
V

de

f a y V fM W V KeKpvnrai, ovv
moristeis, y la vida de vosotros ha  sido escondida con

Tip X p i O T C p
>€V TO) deep' 4 o ra v 6 Xpioros

— Cristo en — Dios; cuando — Cristo

f>avepa>dfj, r
V r j / j i w v , Tore Kal IS / iC l?

sea manifestado, la vida de vosotros, entonces tam bien vosotros

ovv a vrw <f>avepa>dyaeode iv 8o£y.
con el sereis manifestados en gloria.

NeKpcooare o v v
\

r a p e X y
S 9 \

r a  €7 n
H aced m orir, pues, los miembros — sobre

t »
(que teneis) 

n  / t / \

la tierra, a  (la) forn ication , (la) impureza, (la) pasion
,  ,  ,  ,  .  (desordenada),

emovpiav KaKyv, Kai ryv nXeovegiav yn s
(el) deseo malo y la avaricia, que

cotiv eiSajXoXarpia, 6 8i* a €p%€Tai r)
es una idolatria , a causa de las viene la

cuales cosas
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1
13. Perdonandoos.

dpyrj rod deod• 7 € V ots Kal Vfxets
ira _ de Dios; en las que tambien vosotros

TT€pi€iraTqarar4 irore, Vore K v t €
9cv rovrots9

anduvisteis otrora, cuando viviais en estas cosas;

8 w vl 8k a T T o d e c r d e K al VfJLCLS 9ra 7r d v r a ,
pero ahora desechad tambien vosotros las cosas todas:

opyrjv,
ira,

Xoyiav
obscena

ipeu8eo9e

dv/Mov, KCLKiav, pXaa<fyrjfj,lav, aluxpo-
enojo, malicia, maledicencia, conversacion

€K rod o r 6[Mazos v [ ia )v  9 [ir\
de la boca tie vosotros; no

aXXrjXovs, aneKSvadfievoi rov9CIS
mintais

TTaXaiOV
viejo

avrov,
de el, y

avaKaivovfievov
que es renovado

unos a otros, habiendoos despojado (d)el

dvdpumov crvv rais irpa^eaiv
hom bre con las practicas

10 Kal iv8vcrdp.evoi rov veov rov
y habiendoos vestido (d)el nuevo —

€is knlyvaiaw tear etVova
para  un conocimiento conforme a (la) imagen

rov Krioavros
del que creo

*EXXrjv Kal
griego y

a K p o f i v o T i a ,

incircuncision,

eXevdepoSt
libre,

Xpioros*
Cristo (es).

rod Oeod
—  de Dios, 

OtKTtpfAOV)
de compasion,

7rpavrrjra,
m ansedumbre,

AtjAojv Kal
a otros y

irpos nva
contra alguien

avrov,
lo,

Iov8alos,
judio,

fidpfiapos,
barbaro,

aXXa iravra
sino que todo

12 'EvhvaaaOc

pleno

11 07TOV OVK
donde no

i r e p i r o f jL T )
circuncision

X K v d r j s ,

escita,

Kal ev
y en

d)Sovv,

evi
hay 

Kal 
e

BodXos,
esclavo,

7racnv
todos

ckXcktoI
Vestios,

dytoi Kal
santos y

X p r j o r o r r j r a ,

benignidad,

[ l a K p o Q v p L a v ,

longanimidad,

y a p i £ , 6 p , € v o i

i perdonandoos

h v  p o p f i r j v
tiene queja;

KVpiOS
Senor

14 cm

eyaptaaro
iperdond

rraatv ik

pues, como escogidos

rjyaTrr]p.€voL, oirXayyva
am ados, (de) entranas

ran€ivo<f>po<jvvT)V,
humildad,

13 dv€yop.evoL aA-
soportandoos unos

iavrols, edv rts
a vosotros mismos, si alguien

KaOtbs Kal o
como ciertamente el

vfjuv ovrtos Kal Vf.uis*
os, asi tambidn vosotros;

rovrots rrjv dydnrjv,
no. El mismo verbo de 2:13. y sobre todas estas cosas, el amor,
2
14. El vinculo de perfec-

wO eoriv avv8eo[Mos rrjs reXeLOTTjros. 15 K a l
cj6 n. Es deeir, el ligamento 
perjectu.
3
15. Gobierne. Lit. actue co

que es 2 (el) vinculo _ de perfeccidn. Ye
V eip'qvrj rod Xp terrov fipafieveroj ev rats

m o arbitro. la paz — de Cristo 3 gobierne en los
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1
15. Sed. Lit. haceos.
2
20. Padres. Lit. progenito- 
res.

Kapbiais vptdjv, ci?
corazones de vosotros, a

iv  ivl atop arc* Kal
en un (solo) cuerpo; y

16 o
La

Vfllv
vosotros

Kal
y

Aoyo? rou
palabra  —

■nXovaiais, iv
ricam ente, en

vovderovvres iavrovs,
am onestando a  vosotros mismos,

rjv Kal €K\rjOr)T€
la cual ciertamente fuisteis 

llam ados
tvxapujToi ytveaus.

agradecidos ised.

X p L O T O V  i v O l K i l T O J  € V
de Cristo habite en

TTaar) ao<f> la 8i8daKovT€S
toda sabiduria ensenando

iftaXpLols
con salmos,

V f lV O  1$
himnos (y)

a»8at? TrvevpaTiKals iv  tt} yapm  aSomes
c&nticos espirituales. con — gracia cantando

i v  ra ts K a p h i a i s VpOJV T a t  d i d > ' » » 17 K a l
en los corazones de vosotros — a Dios. Y

n d v  o t v  i d v n o t r j r e i v  X o y t p
«  >7} €V

todo cuanto hagais de palabra o de

t  » » t /
* I t ) O O V ,e p y w , n a v r a  € V o v o p a r t  K v p t o v

obra, (haced) todo en (el) nom bre de(l) Senor Jesus,

€V)((lpl<JTOVVT€$ Tip d i d ) i r a r p l  8 i* a v r o v .
dando gracias — a Dios Padre mediante i\.

18 A l yvvalKfSt v n o r d c j c r e o d c r o t s
Las esposas, someteos a los

a v b p d o i v ,  d > ?  a v r j K e v  i v  Kvplai. 19 01
maridos, como conviene en (el) Senor. Los

a v 8 p e s , ayanare T a s  y v v a i K a s  Kal f i r /
maridos, amad a las esposas y no

T T i K p a l v e a d e  i r p o s auras. 20 T d T€KVa,
se&is amargos para  con ellas. Los hijos,

V7TCLKO V€T€ TOL$ y o v e v a i v  K a r a rrauTa,
obedeced a los 2padres en todo;

* * t t i i t
T O V T O yap e v a p e a r o v € O T lV  €V KVpUp.

esto, en efecto, agradable es en (el) Senor.

21 01 iraripes, jjiT] ipedl^ere r a  t c k v  a
Los padres, exasperlis a los hijos

vpd>v, Iv a
de vosotros, para

ph
que no

ddvp.d>(Tiv
se desanimen

22 01
Los

SovXoi,
siervos,

VnaKOV€T€ Kara navra rots Kara adpKa
obedeced en todas las cosas a los segun (la) carne

KVptOlS %
senores,

ph
no

iv 6<f>daXp.o8ovXiais d i j
con servicio al ojo, como (los)

dvdpajTrdpeaKOL,
que agradan a hombres,

aAA’ iv
sino en

dnXoTrjTL
sencillez

Kap8las
de corazon

<f>ofiovfxev<H
temiendo

T O V
al

KVptOV.
Senor.

23 o eav
Cuanto

notrjre,
hagais,
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23. D esde el alma. (V. Ef. 
6 :6.)
2
25. O bra mal..., obr<5 mal. 
O kace injusticia..., hizo in- 
justamente.

c k  ip v x fjs  e p y a ^ e a d e  t o y  t w  K v p ltp  te a l

l desde (el) alma poned(lo) po r obra, como para  e l Senor y

o v k  avdparrrois, 24 e i S o r e y  o n  ano Kvpiov
no para  hombres, sabiendo que de parte de(l) Senor

dnoA^ptfteode t t ) v  avrairoSooiv Trjs kAtj-
recibireis la  recom pensa de la lie-

povoplas. rd> Kvpitp Xpurrtp SouAcuctc*
rencia. A1 Senor Cristo servis;

25 o yap aSiKw v Kopiotrai Ao rjOLKTjcrev,
porque el que 2 obra  mal, recogera lo que 2obro mal,

Kal o v k  eonv  TTpoournoArjpipia. 4  01 KVpiOl,
y no hay acepcion de personas. Los senores,

TO StKCUOl' Kal T7]V lOOTTfTa t o  1 9 SodAoiy
lo justo y la equidad a los siervos

TTapeyeode, €l8oT€y OTI JCGU U/XC19 6 X€T€
suministrad, sabiendo que tambien vosotros teneis

KVpiOV €V ovpavco.
un Senor en (el) cielo.

2 Tfj Trpooevxfj irpooKaprepe i r e , yprjyo-
En la

p O V V T t S

do

X O fx c v o c

do

oracion
* y a  ) persevera^, velan-

€ V  a V T T j  € V e v y a p i a n a ,  3 i r p o o e v -

en ella con*  t accion de g^acias, 0  oran- e
a p a  k c u 7 T € p t  T jp O J V , i v a  o

juntam ente tambien acerca de nosotros, para que —

0eoy avoltjr)
Dios abra

AaArjoat i
T O

para hablar el misterio de Cristo, a causa
A
o Kal SeSepai, 4 Iva <f>avepcooai avro
del ciertam ente he sido atado, 
cual

para  que (yo) manifieste lo

COS' Set pe AaArjaai. 5 ' E v ao<f> ta
como es menester que 

.  « yo hable.* * Con> % sabidupa
7rcpi7rar€iT€ irpos TOW €<f f t l ,  T O V K d t p O V

>>
andad en relacion

y t  A
a los de 

r c \  /
fuera, el 

r a
^tiem po

redimiendo. La palabra de vosotros siempre (sea)

ev xapm , aAan rjprvpevos, elSevai iruts
con gracia, con sal sazonada, para saber como

Set vpas evl eKaonp aiTOKptveadai.
es Que a. cada lino respondais.

menester vosotros

7 Ta kot epe travra yvwpioei vp.lv Tv^ikos
Lo concerniente a mi todo hard saber os Tiquico,
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6 ayav-qros dS €\<j>os koX m ores BuIkovos
ej am ado herm ano y fiel m inistro

teal crvvBovXos iv K v p i u t ,  8  ov irrepifia
y consiervo en (el) Senor, a quien envie

irpos vpas els avro rovro, Iva yvdtre
a vosotros para  lesto  mismo, a fin de que conozcais

T<i 7repl rjpdtv K a i irapaKaXioT) ras
las cosas acerca de nosotros y que (el) conforte los

8. Esto mismo. En el origi
nal, m ism o  esto .

10. INSTRUCCIONES. Lit. man-
dam ientos.

KapSlas vpdtv, 9 ovv 'Ovirjolpw rut mordt
corazcnes de vosotros, con Onesimo, el fiel

koX ayo/myrat dBeXiftdt, os iomv ifj vpdtv
y amado hermano, quien es de entre vosotros;

ndvra vp.lv yvutploovoiv ra  d>8e.
todo os har£n saber lo de aqui.

1 0  'Ao-ira^erai Vju a ? ’Aplarapxos o
Saluda os A ristarco el

ovvaiXpaXuir6s pov, Kai Mdpxos 6 a veiftios
com panero de prision de mi, y M arcos el primo

Bapvafia, (irepl oS iXafiere ivroXas, iav
de BernabS (acerca de quien recibisteis 2in strucciones; si

(Xdrj TTpos vpas, 8i$aode airrov,) 11 Kai
vicne a vosotros, acoged le), y

'Ir/aoCs 6 X tyopevos *lovoros, oi ovr€S
~ ' • Justo,Jesus, Hamado

€K 1T€plTOprjS OVTOl pOVOl
de (la) circuncision, estos solos colaboradores para

T7]v flacnXelav rov dcov, olnves iyevrj-
e l reino — de Dios, los cuales fue-

drjoav poi Trapr/yopia. 12 dcnra^erai vpas
ron para  mi un consuelo. Saluda

los que son 
(procedentes)

a v v e p y o l  € t $
colaboradores

'Enaijtpds 6 i£  vpdtv, SovXos XpioroV
Epafras

un consuelo.

r. ' \pior
el de entre vosotros, siervo ae Cristo

(qjie es)  ̂ f  t  s t
’Irjoov, Travrore ayiovit,6pevos vnip vpdtv

Jesus, siempre luchando en pro de vosotros

iv  ra ts  irpooevyais, iva oradfjre riXeioi
en las oraciones, para  que esteis firmes, perfectos

Kai mirXrj po<ftop-q p ivo i iv  navri deXrjpan
y comnletam ente asegurados en toda voluntad

tov @€ov. 13 paprvpdt yap aitrut ori
— de Dios. Porque doy testim onio de el

e X e i
tiene
i

•jtoXvv 7tovov vn ip  vpdtv Kai rutv
mucha preocupacion por vosotros y por los

(que estan)
AaoSiKela Kai rdtv iv ’IepanoXet.

Laodicea y por los en H ierapolis.
(que estan)
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1 4  a a i r á C e r a i  v p á s  A o v k & s  6  t a r p ó s  o
Saluda os Lucas, el médico —

á y a i n p ' ó s  K a l  A r e p a s .  1 5  A a r r á a a a O i

amado, Demas. Saludad

t o v s  i v  A a o S i K e í a  á S e X  <f>oi>s / c a í  N v p < f> a v

a los en Laodicea herm anos y a Ninfas

/ c a l  r r ¡ v  / c a r ’ o i k o v  a  v r r j s  ¿ K K Á r ¡ c r ¿ a v .

a la (la) casa de él iglesia.

1 6  / c a l  o r a v  á v a y v c j a d f j  v a p ’ v p . l v  r¡
Y cuando sea leída entre vosotros la

¿ T T L O T o X r), 7 T o i r ¡ a a r € I v a  K a l
»

€ V T V
carta,

A a o 8 u < é ü ) V

haced que también en la de

€ K K Á r ¡ o ¿ a a v a y v u ) < J 0 f ¡ , / c a l  n rjv
(los) laodicenses iglesia sea leída, y la

e /c  A a o S í K c i a s  I v a K a i  v f x t Z s á v a y  v c ó t c .
Laodicea que tam bién vosotros leáis.

1 7  / c a l € t 7 r a r € 'A p x í - T T I T tp  • f i X  €1T€ T T jV
Y decid a A rquipo Fíjate en el

h i a x o v í a v
A

7¡V 7 r a p e A a / 3 e ?
»

€ V K v p í a >, I v a
ministerio que recibiste en (el) Señor, para  que

a v  r r ¡ v  T r X q p o l s .
lo cumplas.

18 'O  áo-rraopos rfj ipf} X€lPl üavXov.
El saludo — con mi ma

p.vr¡p,ov€V€T€ pov Ttov heapajv.
A cordaos de mí de las 1 cadenas.

p€0' VpÓúV,

de Pablo.

V X¿PLS
La gracia (sea)

Primera Carta del apóstol Pablo a los 
TESALONICENSES

18. Cadenas. Lit. aíaduras.

1  r i a v Á o s  / c a l  I X X o v a v ó s  Kal T i p ó 0 e o $
Pablo y Silvano y Timoteo

TT¡ C K K X r j o l a  & € < T O a \o V lK € a ) V  e v  0 € ¿ ü  T T a r p l
a la iglesia de (los) tcsalonicenses en Dios Padre

Kvpup Irjoov XpioTU) • yáp is  vp.lv
(en el) Señor Jesucristo: G racia a vosotros

K a l  e í p r j v r j .
y paz.

2  E i > x a p i O T O v p , e v  t a> 0 e ¿ p  i r á v r o r e  n e p l
Damos gracias — a Dios siempre acerca de

Kai
y
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3. En el. Lit. d e l
2
5. Cuáles. Esto  es, qué cía• 
se de personas.
3
6. Grande. Lit. mucha.4
8. Sk ha extendido. Lit. ha 
salido.

7ravrwv vfiwv, ¡iveiav iroiovfievoi
todos vosotros, mención haciendo

áSiaXeíiTTiosirpo<jevx<ov rjpuov,
oraciones de nosotros, sin cesar,

vevovres vpdiv rov epyov
donos de vosotros de la obra

rrjs
de la

€7ri r<Sv
en las

3  f l V T j f l O -
acordán-

n¿<JT€U>S
fe

Kai r o v
y del

K07T0V
trabajo

r f ¡ 5
del

K a i  T 7 JS
y de la

a y a 7 T r ¡ 5
amor

{nrofíovfjs rijs eXiríSos tov Kvpiov r¡p.wv
paciencia de la esperanza len el Señor de nosotros

’I tjgov X p ia r o v  epnrpoadev to v  deov n a l
Jesucristo, delante del Dios y

irarpos i)fuüv, 4 eíSÓTes, <x8cA<f>oi r¡yaTrr)¡x.évot
sabiendo, herm anos

r f jv  €KÁoyr¡v
por — Dios, la elección de vosotros,

5  o T i  t o  evayyéXtov r¡put>v ovk eyevr¡d-q

Padre de nosotros,

vito [tou] Beov,
amados

V f l W V ,

pues el evangelio de nosotros no llegó

els ¿fias *ev Xóyip flóvov, aAAa n a l ev
a vosotros en palabra sólo, sino también en

Svvápei Kai ev rrvevfiarc áyiw Kai
poder y en (el) Espíritu Santo y

nXr¡po<f>op¿a iroXXfj, 'nadáis
certidum bre m ucha, como

otoi

eyevrjd-qpiev « v vp.iv Si* vpás

otSare
sabéis 2 cuáles

6  n a l

vpets piprp-al r¡p<ov eyevr¡dr¡Te nal tov
vosotros im itadores de nosotros llegasteis a  ser y del

Kvpiov, Se£ápevoi tov Xóyov ev dXúfiei
Señor, acogiendo la  palabra  en una

,  „  ,  ,  (njedio de) a f i c ió n
TTO Á Árj f i e T a  % a p a s  7 r v e v p a T 0 s  a y i o v ,  7  t u  o t e
3grande con gozo de(l) Espíritu Santo, hasta

yevéodai vpás t v t t o v  rráaiv rols 7narevov<JLv
llegar a ser vosotros modelo para  todos los que creen

ev rf¡ ManeSovla K a i ev T V  ' ¿ X '
j.ata.

en — M acedonia y en — Acaya.

8 a<f>* ¿ficjv yap * £ v X V T a L  ° Aóyo? T O V
Porque a partir de vosotros ha resonado la palabra del

KVpíoV ov póvov ev rf¡ ManeSovía* KCU
Señor, no sólo en — M acedonia y

'Axa-iq-, ¿AA’ eV iravrí T 0 7 T 0 J 7) T l l o T l S
Acaya, sino que en todo lugar la fe

vpíov 7] Tipos tov deov e^eXrjXvdev, ¿jare
de vosotros — para  con —  Dios 4 se ha  extendido, hasta el

pr¡ xpeiav *XÍLV r¡pas XaXeZv
no necesidad tener nosotros de hablar algo; porque ellos

punto c|p
r f  9  a v T o i
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1
2 Mucha oposición. Lit. 
gran lucha.
2
5. V inimos. Lit. fu im os  o 
nos hicimos.

y a p  7T e p t  r j f j i w p

mismos acerca de nosotros 

€LOohoV eO^O ¡X€V
de en trada tuvimos

€ T T € O T p € * fta T €  7 7 /3 0 ?
os volvisteis

áirayyéXXovotv ¿irolav
refieren qué clase

7 7 /3 0 ?  V f i a s ,  KCLl 77Ó3?

a vosotros, y cómo

T O V  d e O V  ¿ 7 7 0  T L ílV
y , « — Dios desde los

e lh c ü X c D V  h o v X e v e i v  d e a )  £ w v t l  K a l  á X i ^ d i v u ) ,

ídolos para  servir a  un Dios vivo y verdadero,

1 0  K a l  a v a p . e v e i v  t o v  v l ó v  a v r o v  € K
y esperar anhelantes al Hijo de él (proce-

^  » ~ «\ * > dentej. de
t w v  ovpavoiv, ov ijyeipev €K t w v  veKpwv,

los cielos, al que levantó de entre los muertos,

’ l r j o o v v  t o v  p v o p e v o v  r ¡ p a s
a Jesús que libra nos

T 7 ¡$  € p X O U € V T )S .

— venidera.

¿ k  T r ¡ s  o p y f j s
de la ira

hermanos, 

V p ,& $ ,  O TL

T 7 )V
la

OV
no

Kal

2  A v r o l  y a p  o í S a r e ,  a S c A < j> o i,
Porque (vosotros) mismos sabéis,

e i o o h o v  r j p w v  r r ¡ v  77p o s

entrada de nosotros — a vosotros, que
K e v T )  y é y o v e v ,  2  ¿ A A a  i r p o i r a d ó v r e s

vana ha resultado, sino que tras padecer y

ójSpLodevres Kadws ochare ev 0 i X í i r i r o í s

ser m altratados, como sabéis, en Filipos,

éirapptqoLaoápeda ev tw  8ew r¡p w v X a X r j o a t

tuvimos denuedo en el Dios de nosotros para  hablar

77/30? v p d s  r  o e v a y y é X c o v  to v  8eov e v
a vosotros el evangelio — de Dios en

TToXXw a y t u v t . 3 r¡ y a p
¿medio de)TrapaKA'qois

1 mucha oposición. Porque la exhortación

■ fjp W V  O V K  € K irXávijs ovhe t i a K a d a p o í a s
de nosotros no (procede) error ni de inmundicia

ovhe ev hóXw, 4 ¿ A A á Kadws hehoKLp.áop.e8a
ni con engaño, sino que tal como hemos sido aprobados

viro tov deov m o T e v d r j v a i
1

T O evayyéXiov
por — Dios, para  que se (nos) confiase el evangelio,

O V T ü J $ XaXoOfiev, ovy <I)S avdpwnois ápé-
así hablamos, no como a (los) hom bres agra-

c r / c o v r e ? , dXXa 8ew TW hoKtpá^OVTL T a s
dando, sino a Dios — que prueba los

Kaphías rjpLüjv. 5 O V T € yáp 7 7 0 T 6  ¿ V
de nosotros. Porque

A ó y a j  K o X a .K € ¿ a s  e y e v r ¡ 8 r ¡ p e v ,  K a O w s  o l h a r e ,
palabra de lisonja 2vinimos, sabéis,
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1
7. Con peso. Probablem en
te, con autoridad, o siendo 
una carga.
2
10. N os comportamos. Lit. 
fu im os llegados a ser.
3
12. Testificando. Es decir, 
encargando.

ovt€ ev irpotfmaei nÁeove^las, déos páprvs,
ni con pretexto de avaricia. Dios (es) testigo,

6 ovre tytjrovvres i¿¡ ovdptlmtov 8ó£av,
ni buscando (procedente) (los) hom bres gloria,

ovt€ atf>* vptov ovt€ air* aXXtov, 7 Bvvápc-
ni de parte de vosotros ni de parte de otros, pudiendo

vot ¿y fiápci etvai tos Xpurrov ánooroXoi'
Icón  peso estar, como de Cristo apóstoles;

¿AAá cyevr¡dr¡pev t¡ttioi ev pétxtp vptov,
fuimos amables en medio de vosotros,

rpo<f>ós dáXirr) r á  ¿avrrjs t ¿kvo.‘
una nodriza cuidase con a  los de ella misma hijos, 

(m aternal) ternura

óp.cipópievoi vptov rjvSoKovpev
teniendo un profundo por vosotros,

sino que

á)$
como si

i %€<LV

8 ovrtos
Así, nos complacíamos

afecto

peraSovvai vplv ov póvov ro  evayyeÁiov
en im partir os, no sólo el evangelio

tov deov ¿AAá Kal ras éavrtov ifjvyás,
__ de Dios, sino tam bién las de nosotros mismos vidas.

Sióri dyairqrol r¡ptv iyevqOrjre. 9 pvr¡po-
puesto que queridos nos llegasteis a  ser. Porque

vevere y&p, dheX<¡>ol, tov koitov rjptóv
os acordáis, hermanos, del trabajo  de nosotros

(du^o)
Kal tov póydov’ vvktos Kai r¡ pepas

y de la fatiga; noche y día

epya^ópevoi vpos ro  pr¡ emfiaprjcral n va
trabajando para  — no ser gravosos a alguno

vptov ¿KTjpv^apev els vpds ro  evayyeÁiov
de vosotros, proclam am os a vosotros el evangelio

to v  deov. 10 vpels páprvpes Kal o
— de Dios. V osotros (sois) testigos y —

deós, (ós ¿altos Kal BiKaítos Kal apépvTtos
Dios, de cuán santa y justa e intachablemente

vp lv  to Is m oTevovoiv éyevqdr¡pev, 11 K adá-
con los creyentes 2 nos com portam os. tal
vosotros 0 0  t
Trep oiSarc tos eva e/caarov vptov tos
como sabéis cómo a cada uno de vosotros, como

7TaTT)p T€KVa eavTov
un padre a (los) hijos de sí mismo,

TTapaKaÁovvres vpds
(estábamos) exhortando os

JCGU
y
iro

7rapapv0ovpevoil2 Kal papTvpópevoi els
animando

irepiTrareiv
que andéis vosotros

a h i t o s
dignamente

^testificando

TOV

para

deov
de Dios



14. A  manos. Lit. por.
2
16. Colmar la medida. Lit. 
llenar del todo.
3
17. Huérfanos. Esto es, au
sentes (como de un ser que
rido).

1 TESALONICENSES 2 805

tov koÁovvtos VpóLs c¿? rrfv ¿avrov
qUe llama os al de sí mismo

/3a<JiAcíav Kal 8ó£av.
relno y (a la) gloria.

13 K a í  S ta  rouro Kal ij/xcíj cvx a p to -
Y por esto, también nosotros damos

ro u u ev  t  ¿D 0c¿o áhíaXiÍTTTtDS, o r í  n a p a
OMí-lir * _ r\^_— a Dios sin cesar, de que al re-

A  a f i é y r e s  A ó y o v  a K o r j s  i r a p '  r ¡ p w v  t o v
c^bir (la) palabra de(0 oír de parte de nosotros, —

d e o v  ¿ h é £ a o 0 €  o v  Á ó y o v  á v d p w i r w v  a A A á
(la) de (la) acogisteis no (como) palabra de hombres, sino
UlOS,

K a d t b s  oX t¡ 8 u ) S  é c m v  A ó y o v  O e o v ,  o s
como verdaderam ente es. (como) palabra de Dios, la cual

K a l  ¿ V € p y € Í T a i  ¿ V  i p . I V  T O I S  T T lO T e V O V O L V .
también actúa en vosotros los creyentes.

14 v p e l s  y ó p  pípTyraX ¿ y e v r ¡ 0 r ¡ T € ,  <xSeA <¡6oí,
Porque vosotros imitadores fuisteis hechos, hermanos,

T W V ¿ K K Á r t a u v v  t o v  d e o v 't w v  o v a w v  c v
de las iglesias — de Dios —  que están en

T V ’ / o u S a t a c v  X p i o r w * I l ) O O V ,  o t i  to l

Judea en Cristo Jesús, pues las
) \ 

a u r a é i r á d e T e K a l  v p e l s
e \ ~  >5 /

w r o  r w v  l o l w v

mismas
meas

padecisteis tam bién vosotros 1a manos de los propios

avix(f>vÁeTwv, Kadws Kal avrol viró tcDv
com patriotas, como tam bién ellos la  m anos de los

’IovB aíw v, 15 twv Kal tov Kiípíov
judíos, de los que incluso al Señor

drroKTeivávTiüV ’lrjoovv Kal tovs irpo<frr¡Tas,
m ataron Jesús, así como a los profetas,

Kal r¡pás Í kBlw^Óvtwv, Kal dew pr¡
y a nosotros expulsaron, y a  Dios no

apeoKÓvrwv, Kal iraatv ávdpwnois ¿vavríoiv,
agradando, así como a todos (ios) hom bres siendo contrarios,

16 KioÁvóvTíov rjpás tols edveoiv ÁaÁrjaai
nos a los gentiles hablarimpidiendo

I v a  c r t ü d t ü c n v ,
para que sean salvos,

r a s *  a / x a p r t a s
(de) los pecados

e l s  r ó  a v a i r Á r j p w a a i  a v r w v

para  — 2 colmar la medida de ellos

» » 
€7T

a v r o v s  r¡
ellos la

opm
ira

17 ’H pels  8c,
Pero nosotros,

7raVTOT€. €<f)9<KT€V 8¿
siempre. Pero vino sobre

ct? tc'Ao?.
hasta (el) extremo.

¿ 8 c A  <f>o¿, a i r o p < f > a v i a 0 ó v T € s
hermanos. al quedar 3huérfanos
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1
17. Por tiempo de una 
HORA. Esto es, por breve 
tiempo.
2
17. En persona, no de co
razón. Es decir, en presen- 
cia física, no en espíritu.
3
18. N o sólo... dos. O una 
y otra vez . Lit. y una vez y 
dos veces.
4
19. Presencia. Es decir, 
2.a Venida.
5
2. Respecto a. Lit. a favor 
de.
6
3. Puestos. Esto es, desti
nados o designados.

átf>* vfuov irpos Kcupov cipas irpoaámtp
de vosotros ip o r  tiempo de una hora , 2en persona,

ov KapSia, nepiooorépais écmovháaapev to
no de corazón, más abundantem ente procuram os el

■npóouijrov vpuov iSetv év noXXfj émdvpia.
de vosotros mucho deseo.

18 hióri T)0e\r¡oap.€V éXdeív irpos vpás,
Por lo cual, quisimos venir a vosotros,

t X€y<x) fJL€V JlavXos KCU aira$ KCU Sí?,
yo ciertamente, Pablo, 3no sólo una vez, sino dos,

Kal évéKotf/ev Tipas ¿ caravas. 19 T¿s
y estorbó nos — Satanás. Porque, ¿cuál

y ¿ p r¡ fuvv éXiris T¡ XOM V crré<f>avos
(es) de nosotros (la) esperanza ° , (eV gozo 0 (la) coronat a
KOV)(r]<J€0)S —  V ovXl icol vpeis —

de jactancia
epnpoodev

delante

£V
en

€OT€

T 7¡
la

v
la

3 dio
Por lo cual,

TOV
del

avrov
de él

86£a
gloria

firjfcért
ya no más

K a T a X ( .u f ) Q r ¡ v a i  év *A6r¡vais

acaso no aun vosotros -------
KVpiOV TjptjüV 'IrjOOV

Señor de nosotros Jesús

rrapovaia; 20 vpeis yáp
^presencia? Porque vosotros

r/pciv Kaí -i] XaP¿‘
de nosotros y el gozo.

oréyovres rjváoKrjoapev
tuvimos a  bien

póvoi. 2 Kaí
solos. Y

áScX<f>ov fjpxov
herm ano de nosotros

tó> cvayyeXítp
el evangelio

soportándo(lo),

Atenasser dejados en
¿TT¿pApapk€V TipÓdfOV, TOV

enviamos a Tim oteo, el

Kaí crvvcpyov tov deov ev
y colaborador — de Dios en

tov XpioTov, €is to crrqpL£ai vpás Kaí
— de Cristo, para  — afianzar os y

napaKaXéoai vnep rr¡s víarecDS vpwv 3 to
exhortar(os) 5respecto a  la fe de vosotros, —

urjSéva aaíveodai év Tais dXílfl€OlV raurai?.
(para) que se inquiete por las aflicciones estas.

nadie

avroí yáp oiSare orí €1? rovro Kelpeda’
Porque (vosotros) sabéis que para esto estamos

mismos Apuestos;

4 kal yáp ore 7rpo$ vpids fjpev,
porque también cuando con vosotros estábam os,

irpoeXeyopcv ifxlv crn péXXopcv dXlfíeod ai,
predecíamos os: — Vamos a  sufrir aflicciones.

Kadios Kaí eyevero Kal OlSaT€. 5 8tá
como ciertamente sucedió y sabéis. Por
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T O V T O  K C LyO i f i ,r )K € T L  O T C yC O V  C T T e p u f/a
esto, también yo ya no más soportando.

€1?
envié para

r o yvatvai rr¡v
— conocer la

eireipaaev
1 hubiese tentado

vpas
os

T T íO T lV  V(JLO)V,
fe

Ó TT€ipá£(t)V
el tentador

/ I Í J  77XUS
de vosotros, no (fuese) que 

de algún mo£o
Kal €is

Kevov yevnrat o
vano fuese el

k Ót t o s  r j f J u L v .
trabajo de nosotros.

6 *Aprt
Pero

Se ¿Ádóvros Ttpodeov irpos r¡p.ds a<f>'
ahora, al venir Tim oteo a nosotros desde

vpxov Kal evayyeXurapxvov r¡púv tt¡v ttIotkv
vosotros y dar buenas noticias nos (de) la

#C<U
y

7 Stá
por

VfllV

T n v  a y a i r q v  v f i w v ,  ko l  t  o r í  * X € T €
(djel am or de vosotros, y que tenéis

pvelav r¡pubv áyadrjv rrávroTe, eTwrodovvTes
recuerdo de nosotros bueno siempre, deseando

ardientemente

r j p a s  I 8 e l v  K a d á n e p  K a l  r ¡ p . e t s  v p . á s ,
nos ver, así como también nosotros a vosotros,

tovto irapeKÁtfdrjfiev, á8eX<j>oi, é<f>*
eso fuimos confortados, herm anos, sobre

¿ni náoT) tí) ¿váyicrf Kal dXúftei
en lodo el aprieto y (la) aflicción

8ia TÍ)S vfiátv ttÍotcíüs, 8 ort
de nosotros mediante la  de vosotros fe, pues

vw  l&puev cáv vpcis OTr¡Kere ¿v Kvplw.
ahora 2vivimos, si vosotros estáis firmes en (el) Señor.

9 rlva yap eigapiarlav Bwápeda t¿> 6e<2>
Porque, ¿qué acción de gracias podemos — a Dios

ávranoSovvai vepl vp/ov eirl iráarj ríj
dar en retorno acerca de vosotros sobre todo el

yapq. $  yalpopev Si* ¿fias epirpoodcv
gozo con que nos regocijamos a causa de vosotros delante

rov dcov r¡fuüv, 1 0  w k t o s  Kal r/pepas

vosotros

rffuov

5. Hubiese tentado. Lit. 
tentó.
2
8. V ivimos. Lit. continua
mos viviendo. (Es como si 
Pablo se sintiese animado 
de una nueva vida.)3

' 10. Completar. Es decir, 
corregir.
4
11. D irija. Nótese el singu
lar, dando a entender la 
unidad de acción del Padre 
y del Hijo.

del Dios de nosotros, noche y día

v i r e p e K i r e p u j a o v  S e ó p e v o i
♦ i

€ 1 $  T O
)& A
1 0 € W V f l t ü V

sobreabundantem ente pidiendo para — ver de vosotros

T O v p ó a ü i 7 r o v  K a l  K a r a p r l o a i  T a v c r r € p r ¡  ¡ ¿ a r a
el rostro y 3comoletar las deficiencias

T T ¡$ m o r e t o s  v p x o v ; n A v r ó s 8 ¿  ¿ d é o s
de la fe de vosotros'> V que el mismo Dios

K a l 7 T a r v ) p  7¡[u !j v K a l O K V p iO S T jjlÜ JV
y Padre de nosotros y el Señor de nosotros

' I r / o o v s  K a r e v d v v a i T 7 )V ¿ 8 ó v T jflÜ JV TT pO S
Jesús 4 dirija el camino de nosotros a
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vpas • 12 vp.ás U o tcvpios nXeováaai
vosotros; y a vosotros el Señor haga crecer

Kai 7T€plGG€Vaai Tfj ayáirrj els oAAtjAoi»?
y abundar en el am or unos hacia otros

Kal €L$ ■návras, KaOáiTcp Kal r¡p.eis
y hacia todos, así como tam bién nosotros

€iff Vfiag, 13 a s iTO <m)pí£ai vpuov ras
hacia vosotros, para — afianzar de vosotros los

KapSías áfiáfiirrovs ev áyuvovvr) epirpoodev
corazones, intachables en santidad delante

T O V d e o v  K a i i r a T p ó s T jf lü J V e v  r f j T r a p o  v o l a

del Dios y Padre de nosotros en la i presencia

T O V K V p iO V r j p c ü v *It)OOV p e r a i r á v r c ü v

del Señor de nosotros Jesús con todos

T W V a y í o j v a v r o v m
los santos de él.

1
13. Presencia. Es decir, 
2.a Venida.
2
4. V aso. E s difícil determi
nar si se refiere al cuerpo 
(comp. 2 Co. 4:7) o a la 
esposa  (comp. 1 P. 3:7).3
5. Conocen. Lit. saben.

4  A oiitov ovv, á&eX<f>ol, epcoTÓjpev vp a s
P or lo demás, pues. herm anos, requerimos os

Kai 7TapaKa\ovp,ev ev Kvpiip ’lr/oov, Iva
y exhortam os en  (el) Señor Jesús, para  que

Kadcbs TrapeXáfieTe irap* r¡p¿vv ro  ttws
así como recibisteis de parte de nosotros — cómo

Sel v p a s  TTepnraTetv tea i  apéoKeiv 9cío,
es que vosotros andéis y agradéis a Dios,

menester

Kaduis Kal irepnrareiTe, Iva 7repiaaevr¡T€
como ciertamente andáis, que abundéis

paXXov. 2 ochare yap  T ira s  rrapayyeXlas
Porque sabéis instrucciones

VfJLlV Swx
mediante

¿ariv

¿ h c ü K a p e V

dimos os

3 Tovto yáp
Porque ésta es

o ayuujyios Vfxwv,
la santificación de vosotros,

t o v  K v p í o v  ’l r j c r o v .

el Señor Jesús.

6eXr¡pa t o v  deov,
(la) voluntad —  de Dios,

aireyeodac vpas aíro
que os abstengáis vosotros de

rr¡s i r o p v e i a s , 4 etSe'vai € K a G T O V  VfMCOV
la fornicación, que sepa cada uno de vosotros
t

T O ¿ a v r o v  G K € V O S KTaoQai ev  áyutop.q>
el de sí mismo 2 vaso poseer en  santificación

icai T tpfj, 5 H-V
9

€ V ■nádei e m d v p ía s
y honor, no en pasión de concupiscencia,

K a d á v e p  Kai \ra edvr¡ 1 \  90 /
T a  pLTj € tO O T a

como ciertamente los gentiles — que no 3 conocen

T O V Beóv, 6 %
T O M im epfia íve iv  Kai

— a  Dios, — que no se sobrepase y



1 TESALONICENSES 4 809

1
8, Rechaza. O desconside
ra. L¡t. hace a un lado.
2
11. Tranquila. Es decir, sin 
turbulencias.

TTÁ€OV€KT€ÍV ev tó> n p á y p a n  TOV ¿8cA <f>ov
defraude en el asunto al hermano

a v ro v ,  Stóri ckSikos Kvpios v e p l vávrcov
de él, por cuanto (el) vengador (es el) Señor acerca de todas

tovtuív, Kadobs Kal Trpoeínapev vp.lv Kal
estas cosas, como también (lo) dijimos antes os y

Step.aprvpápeBa. 7 ov yap ¿KÓXeoev r¡p.ás
testificam os solemnemente. Porque no llamó nos

o déos €n i axadapala. ¿AA’ ev a y ia o p ío .
— Dios a impureza, sino en santificación.

8 ro iya p o vv  o áderíov ovk avdpanrov
Por lo cual, el que irechaza, no a  un hom bre

aB erel áXÁa tov Qeov tov Kal SiSóvra
irechaza, sino — a Dios, el que ciertamente da

ro 7rv€Vfj,a avrov to a yiov €is vp. a$.
el Espíritu de él — Santo a vosotros.

9 ílep l Sé rr¡s (f)i\a&€Á<f>¿as ov xpeíav
Y acerca del amor fraternal no necesidad

e^ere ypá<f>eiv v p lv  avrol yap vpels
tenéis escriba os; porque vosotros mismos

(de que yo)

B e o h L h a K T o l  eare els t o  aya nav áXXrjXovs'
enseñados por Dios estáis a — am ar unos a o tros;

10 Kai yap
porque en verdad

los hermanos

7 T O l€ ÍT €
* tavr o els ■návras

hacéis lo para  con todos

[ t o u s ] év o\ t) rf¡ MaKeSo-
— en toda la M acedo-

v í a .
nia.

IJapaKaXovpev Sé vp.ás, á8e\<f>oí,
Pero exhortam os os, hermanos,

Trepioaeveiv p.áXÁov, 11 Kal <f>iXoTip.eladai
a que abundéis más, y pongáis (vuestra) ambición

Kal irpáacre iv r a  tSia Kal
y practicar las cosas propias y

C tVr¡avxóC
(en) llevar una 
vida 2 tranquila

é p y á t , e o d a t  T a i s  x €P a l v  vpcjv, K a O c v s  vp.lv
traba jar con las m anos de vosotros, como

n a p r j y y e ¿ X a p .e v , 12 I v a  T re p n ra T f¡T €
para  que andéisencargam os,

p .¿ V O JS  7Tpós
mente para con

XP€¿aV €%7]T€.
necesidad tengáis.

T O V S
los

e £ c o
de tuera

K a i
y

evaxT)-
decente-

prjSevós
de nada

13 Ov BéXopev Se vpas ayvoelv, áSeX(f>oí,
Y no queremos que vosotros ignoréis, hermanos,
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15. Presencia. Esto 
2.a Venida.

7TC/H TO)V KOtfJUOflCVCJV, Iva fir¡ X i r r r f j a d e

acerca de los que duermen. para ique no os entristezcáis

KaQtos xal ol A o i7 7 0 l
co¿ firj ¡XOVT€S

como, por cierto, los demás — que no tienen

¿\1 ri8 a. 14 el yap mcrrevopev OTI ’lrjcrovs
esperanza. Porque si creemos que Jesús

airedavev Kai a vecmrj, ovra is Kai ó déos
murió y resucitó, así también — Dios

t o v s  Koifnjddvras 8ia rov *Ir¡oov á£et
a los que durm ieron mediante — Jesús, traerá

crvv avrw. 15 Tovto yap ifiiv A éyopev
con él. Porque esto os decimos
»

€ V A óytp KVpíov, orí r¡fi€ts ol t,<j¡>VT€S
por palabra de(l) Señor, que nosotros los que vivamos,

ol irepiXciir¿p.evoi els tt¡v irapovcíav rov
los que quedemos hasta la i presencia del

K V p tO V ov fir¡ < f> 9 á o ü jp .e v rov9 Koiprjdevras'
Señor de ningún 

modo
hemos de preceder a los que durmieron;

16 O T Í a uros O KVpiOS ¿ V KeXevopan
pues e l Señor mismo con voz de mando,

ev <f>wvfj dpyayyéXov nal ev oáXtriyyK
con voz de arcángel y con trom peta

deov, Ka.Taf3r¡cr€Tcu dir* ovpavov, kai ol
de Dios, descenderá de(l) cielo, y los

v€Kpol ev Xpurrtp dvao-rrj aovrai irparrov,
m uertos en  Cristo resucitarán prim ero,

17 «reirá rjpels ol £<jjvres ol ireptXeiiróp^voi
luego nosotros los que vivamos, los que quedemos,

a p t a
junta
mente

a v v  a v r o i s
con ellos

d p n a y r j o ¿ p . e d a
seremos arrebatados

€ V
en

v e < f> e X a is
(las) nubes

€ &
para

a / n á v T 7 ] a i v
(el) encuentro

T O V
del

K V p l o V
Señor

9
€ 1 9
en

> /acpa*
(el) aire;

Kai
y

o v t c ú s  7 r á v r o r €
así siempre

a v v  Kvplcü
con (el) Señor

eoófíeda.
estaremos.

18 "Qore napaKaXeZre áAAijAovs ev rols Aóyois
De modo que, 2 alentaos unos a otros con las palabras

18. A lentaos. 
taos.

Lit. cortfor- roirnns
estas.
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1
3. Encinta está. Lit. en el 
vientre tiene.
2
6. D urmamos. Este verbo 
indica indolencia o indife
rencia espiritual. N o es el 
mismo verbo de 4:13-15.
3
10. Ya estemos en vela, 
ya durmamos. Aquí, estos 
verbos equivalen, respecti
vamente, a  estar vivos y 
estar muertos.

á S e X ( f > o í , o v
hermanos, no

2  a v r o c y á p

K<U T l t í V  K C L ip W V ,
y de las sazones,

5 IJepl Se to>v ypóvwv
Pero acerca de los tiempos

ypeíav eyere vp.lv ypátfieoOai'
necesidad tenéis de que se os escriba;

¿.kpifiáis oíSare oti r¡piépa
porque (vosotros) con precisión sabéis que (el) día

mismos * * v
K V p tO V  OIS* K A € 7 T T r}$  € V  V V K T l  O V T W S  
de(l) Señor, como ladrón en (la) noche, así

€p%€Tai. 3 o r a v  Áéyoxriv € i p r j v r ¡  k c u
viene. C uando digan: Paz y

á<T<f>áÁeia, rore al<f>víSios airrols e<f>UrraTCU
seguridad, entonces repentina les sobreviene

ó X e d p o s  áxivep r¡ áiStv rfj ev yaarpi
destrucción, como el dolor a la que lencin ta
,  ,  » ,  x de p^rto. ,  f
eyovcrp, Kai ov pir) CKcpúycuoiv. 4 vpieis

está, y de ningún modo han de escapar. Pero

S e , á S e X < f> o i, O V K
* \

€ O T €
»

€ V < T K ¿T € i ,  I v a
vosotros, hermanos, no estáis en tinieblas, para que

r¡ f j p i e p a  v  p iá i s  t l t s  k X ¿ 7 t t t ) s  K a r a X á f i r ¡ '
el día os como ladrón sorprenda;

5 t r a v r e s

K a i

y a p
porque todos

vtoi r/fiepas
hijos de(l) día.

vpieis vloi (f>a)T¿s ¿erre
vosotros hijos de (la) luz sois

O v k  e o p i e v  v v k t o s

N o somos de (la) noche

como
ypr¡yop<ú¡i€v

velemos

ovSé okotovs• 6 apa ovv pir¡ KadevSuipev
ni de (las) tinieblas; así, pues, no 2 durmamos

oí XoittoL, áXXa
los demás, sino

vr¡<f>iopev. 7 oí yáp KadevSovres
seamos sobrios. Porque los que duermen,

KadevSovaiv, nal oí piedvaicópievoi
duerm en; y los que se em briagan,

piedvovoiv 8 rjpieis Se -qpiepas
están ebrios; pero nosotros, de(l) día

vr¡<f>aip.ev, évSvoápevoi dtopaKa iríoreois / c a í
seamos sobrios, vestidos (de la) coraza de (la) fe y

á y á T r r j S  K a i  T r e p iK e < ¡ > a Á a ía v  é X i r í S a  o o j T T j p í a s  ’
de(l) am or y, por yelmo, de (la) esperanza de salvación;

9  o t i  o v k  edero rjpiás ó  déos eis opyr¡v
pues no puso nos — Dios para  ira,

¿AAd cís veoirroíriaiv ourrvoías 8iá
sino para

K a i
y

W K T O S
de noche

V V K T O S
de noche

O V T € S
siendo,

Trtpvrrovqaiv
obtención

o o r r r j p i a s  o í a  t o v

de (la) salvación mediante el

*Irj(TOV XpiOTOV, 10 TOV
Jesucristo, el

Kvptov r)pi<t)v
Señor de nosotros

dnodavóvTOS nepl r)p.á>v, iva eíre
que m urió po r nosotros, para  que, 3ya

ypvyop-
estemos
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11. Otro. Lit. ur, 
2
12. Reconozcáis. 
ciéis. Lit. sepáis.
3
12. Presiden os. 
neti a su cargo.
4
21. Examinad. O
prueba.

¿vficv clrc KadevStoficv ¿fia avv avrto
en vela, ya durmamos, juntam ente con él

t,r¡o(üfi€v. 11 A lo vapaKaXciTc áÁÁrjÁovs
vivamos. Por lo cual, confortaos unos a otros

Ktu oiKoSofic trc cts tov cva, KadtJJS Kai
y edificaos (el) uno al *otro, como ciertamente

7TOt€tT€.
(lo) hacéis.

12 'Eporrcvficv Si ¿fias, aScX<f>o¿, clScvai
Y requerimos (de) vosotros, herm anos, que

% 2rec<yiozcáis
rovs KOTTUx)vras ¿v v¡iiv kcu npolarap^vovs

a los que trabajan  entre vosotros y 3presiden

vluüv cv Kvpuo Kai vovOcTovmas vuas,
r os en (el) 'Seffbr y amonestan os,

13 xai r¡yeto9ai avrovs vvcpcKVcpuroójs
y que tengáis los sooreabundantem entey

» /
que tengáis

SlÁcv áyáTrjj óia ro  cpyov avrtüv.
en am orosa a causa de la obra de ellos, 

estima
♦

€ V

€lp7jV€V€T€
Vivid en paz

eavrotf.
entre vosotros mismos.

á8cX<f>oí,
hermanos,

¡ivdciodc
mad

14 IlapaKaXoGficv Si v¡ias,
Y exhortamos os,

vovQctcItc tovs ará/crovs, trapa-
amonestad a los desordenados, ani-

tovs ¿Xiyo^tvyovst avrcycoOc twv
a los pusilánimes, sostened a los

) /} Aaau€va)v,
débiles,

15 ¿pare
Mirad

fiaKpodvfic itc
tened paciencia

f l T f
que

TtS*
nadie

KGLKOV
mal

npos
con 

» s OVTL
por

n a r r a s .
todos.

KCLKOV rtvc
mal a alguno

ávoSto, ¿XXa vám orc t o áyadov Síwkctc
devuelva, sino siempre lo bueno seguid

cls aXXr¡Xovs Kai cls vainas. 16 Iláinorc
unos para con otros y para con todos. Siempre

xaf *
estad ge

O apre- 

U os tie- 

poned a

ipere, 17 aSiaXcívrais vpoocvycadc, 18 cv
;, sin cesar orad, en

v a m i cvxapiorciTC' tovto yap OcXrjfia
todo dad gracias; porque esta (es la) voluntad

dcov cv Xpiorat ’It\oov cls vfias. 19 r¿
de Dios en Cristo Jesús respecto a vosotros. El

77vcdfia un oficvwTC, 20 vpo<f>rp-cías pr¡
Espíritu ' n o  apaguéis, fias) profecías no

c£ov6evcÍTC• 21 vávra Si S oKifia^cre, ró
despreciéis; y todas las cosas «examinad, lo

koXov KaTcycTC’ 22 a7ro vam os cíSovs
bueno retened; de toda forma
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23 A utos Se ¿ déos
Y el Dios mismo

vfias ¿XoreXels, K a i
os enteram ente e

vvevp a  Kai r¡ ^vyr¡
espíritu y el alma

rrj irapovoíq.

-rrovrjpov airexeade.
de mal absteneos.

rrjs €.ípr¡vr)s ayiáoai
de la paz santifique

oX¿KXr¡pov VpUOV T o
íntegro de vosotros el

Kal to oajfia apL¿p/rrrajs ev
y el cuerpo intachablemente en la lpresencia

rov Kvplov rjfiwv 'Ir¡oov Xpiarov Trjprjdeír).
del Señor de nosotros Jesucristo sea conservado.

24 moros 6 kclXwv vpas, os Kai rronjaet.
Fiel (es) el que llam a os, quien ciertamente (lo) hará.

25 ’A8eX<f>oí, irpooei¡)(eode [/caí] nepi
Hermanos, orad también acerca

T j f lW V .

de nosotros.

26 'Aonáoaode
Saludad

ev ^>iXr¡pan ay la).
con beso santo.

Kvptov ávayviocrdrjvai
Señor a  que sea leída

r oís á8eX<f)ols-
los hermanos.

rovs á8eX<f>ovs Trávras
a los hermanos todos

27 'EvopKL^a) vpas rov
Conjuro os (por) el

rrjv émoroXr)v iraatv
2esta a  todos

28 'H  x^P1*
La

Xpiarov
cristo (sea)

gracia
pe6'

rov
del

vpw v.

Kvpiov rjptov 'Ir¡ax>v
Señor de nosotros Jesu-

Segunda Carta del apóstol Pablo a los 
TESALONICENSES

23. Presencia. (V. 4:15.) 

27. Esta. Lit. la.

1 IJavXos Kai XiXovavos Kai Tipódeos
Pablo y Silvano y Timoteo

rfj eKKXrjoía SeaaaXoviKeaiv ¿v Beta irarpi
a la iglesia de (los) tesalonicenses en D ios Padre

r¡pwv Kai Kvpup 'Irjaov Xpiará>• 2 X°-PIS
de nosotros y (en el) Señor Jesucristo:

vp.iv Kai eipr¡vr¡ ¿7ró Beov
a vosotros y paz de parte de Dios

Kvpiov *Ir¡aov Xpiarov.

Trarpos
Padre

Gracia

Kal
y

Jesucristo.de(l) Señor

3 Eayapiareiv ó<f>elXopev r<t>
D ar gracias debemos

Beo) návrortt
a Dios siempre
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1
8. Conocen. Lit. saben.

7T€pl
acerca

vpáiv, ¿8eX<f>o¿,
de vosotros, hermanos,

koBojs
como

a£vóv
digno

¿OTW,
es,

«rOTL
pues

¿nepav£ávei
crece sobrem anera la

mOTtS
fe

VfJUOV
de vosotros

K O X

y

nXeová£ei
aum enta

r¡ ayáirq
el am or

evo9  eteácrrov návrojv
de cada uno de todos

V fU Ü V
vosotros

*
€ 1 ?

unos
aXXrjXovs,

hacia  otros,
4 ¿vare

de ta l modo
airrovs
que nosotros

r¡fia$
mismos

¿v VfJ.lv ¿yKavxaadat, ev ra í?  Í kkXtjoÍcus
en vosotros nos jactam os en las iglesias

TOV deov vnep rrjs vnopovífs vp&v kox
—  de D ios po r la paciencia de vosotros y

m<JT€u>s ev naoiv rols Suvypols vptav
(la) fe, en todas las persecuciones de vosotros

/cal Tais dXújjecnv a h  áveyeode, 5 evBeiypa
y en las aflicciones que soportáis, clara señal

rfjs 8t xalas KploeuiS rov deov, eis to
del justo juicio — de Dios, para  —

KaTa£ut)df¡vai vpás
que seáis tenidos vosotros

por dignos

Ttjs fiaoiXeías rov
del reino —

deov, vnep 4¡s xal ndoxere, 6 einep
de Dios, en pro del cual ciertamente padecéis, puesto que

8lxau>v napa deto ávranoSovva* rots
(es) justo delante de D ios retribuir a  los

dXífiovmv vpas dXufnv 7 xal vp.lv ro í?
que afligen os (con) aflicción, y a vosotros los

dXifiopévois aveaiv ped* r¡pwv, ev rrj
que sois atribulados (con) reposo con nosotros en la

anoKaXviftei rov Kvpíov ’lyoov an
revelación del Señor Jesús desde

ovpavoO per áyyeXajv 8vvápeajs avrov
(el) cielo con (los) ángeles de(l) poder de él,

8 ev irvpí <f>Xoyós, 8i8óvros €k8¿kt}oiv rols
en fuego de llama, dando plena venganza a  los

elhóoiv deov koX rols prf xnraxovovow
que no l  conocen a  Dios y a los que no obedecen

T<p evayyeXUp rov icvpíov rjpóHv 'Irjoov,
al evangelio del Señor de nosotros Jesús,

9 oZnves 8lxr¡v rUrovow oXedpov auvviov
los cuales (como) pena pagarán una destrucción eterna
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1
1. Presencia. (V. 1 Ts. 4: 
15.)
2
2. D f.l modo de pensar. 
Lit. de la mente (vuestra).
3
2. U n e s p ír it u . Esto es, 
una supuesta revelación.
4
3. Que nadie. Lit. que no 
alguien.

ano
lejos

TT)$
de la

npoacvnov
de(l) rostro

TOV
del

KVpiOV
Señor

Só£r¡s t fjs layóos

kcu ano
y lejos

avrov, 10 orav
quieja que

eXdy évSo^aadrjvai ev roí? ayíois ^avrov
venga a ser glorificado en los santos de él

Kai davpaadijvai ev naaiv rol? nurrevaaxnv,
y ser adm irado en  todos los que creyeron,

orí ¿nurrevdr) ro  paprvpiov r¡pa>v e<f>*
pues fue creído el testimonio de nosotros a

vpa$$ ¿v rf¡ r¡p,¿pa €K€¿vr¡
vosotros, en el día aquel.

11 Els o
P ara  lo cual

Kai npoaevxóp-eda návrore nepi vpwv,
ciertamente oram os siempre acerca de vosotros,

Iva vpas á^uvarj rrjs KÁ'qaetas o déos
para  que os tenga por dignos del llamamiento el Dios

evSoKiavrjpojv Kai
de nosotros y

nÁrjpwor] n a a a v

áyaOtü<JVVT)S Kai epyov nícrretos ev Svvápei,
de bondad y (toda) obra  de fe

12 ornas evSo£ao9r} ro ovopa
de m odo que sea glorificado el nombre

r¡ptov 'Irjoov ev vplv, Kai
de nosotros Jesús en vosotros, y

airra), K ara rrjv X°-Plv T°^
él, conforme a la  gracia del

Kai Kvplov ’lrjoov Xpurrov.
y de(l) Señor Jesucristo.

T O V
del

poder;

KVpiOV
Señor

Vfl€ t?
vosot

6eov

ev
vosotros en

t)\x6)v
Dios de nosotros

2 'Epcorójpev Sé
Ahora requerimos

vpas,
os,

á S e X < f> o í,
hermanos,

rrjs napovolas rov K v p i o v  [ r j p c o v ]
a la tpresencia del Señor de nosotros

Xpicrrov Kai rjpiav ¿mcrvvaytoyrjs en*
y de nosotros reunión conjunta con

vnep
respecto

'Irjoov
Jesu-

avróv*
él,

2  e l s
(de la) ^

r o  p r ¡
— que no

r a x ¿ o > s
a la ligera

a a X e v d i j v a i
seáis sacudidos

u /x á s r
vosotros

> \ 
a n o

2 del
r o v  v o o ?

modo de pensar
p r ] S é

ni
d p o e t c r d a i ,
seáis alarmados,

p . r ¡ r e
ni

S i á
mediante

n v e v p a r o s
3un espíritu,

p r ¡  r e  S i a  X ó y o v
ni mediante palabra,

p r ¡ r e
ni

8 i* e m a r o X r j s t u s  S i* 7]pU > V , Ü )S o n
mediante carta

€V€(7T7]K€V T¡
ha llegado el

como mediante nosotros, como que 
¿si friese) ^  ¿
¿¡pepa rov Kvpiov. 3 prj

día del Señor. 4 Que
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3. Si no. Hay que suplir:
no vendrá si no...
2
7. D esaparezca. Lit. se 
haga.
3
8. Espíritu. O aliento.
4
8. P resencia. (V. 1 Ts. 4: 
15.)

T  69
nadie

orí
pues

Kal
y

¿fia? ¿¿anaTrjoT] Kara prjScva rpénov'
os engañe de ninguna manera;

r¡ arrooraaia irpíorov
la apostasía prim ero

avdpomos Trjs ávopías,
es revelado el hombre — de iniquidad,

> %cav t*h *xe7¡
1 si no viene

áiroKaXv<f>df¡ o

« no vio$ rr¡$ ¿.TTíoXelas, 4 Ó aVTLKCtpCVOS
el hijo — de perdición. el que se opone

Kal vncpaipopcvos em trávr a X eyópcvov
y se exalta sobre todo lo que se llama

deov *
V créfiaopa, atore avrov €is rov

Dios u objeto de culto. tam o que él en el

va ov rov 0 € O V KaBlaai, áiToSeiKvvvTa iav-
santuario — de Dios se sienta, m ostrando a sí

rov o n
» \ 

C O T tV deós. 5 Ov ptrqpovcvcre
mismo que es Dios. ¿No recordáis
ctorí *

€ T t W V irpos vpás ravra eX eyov
que aún estando con vosotros estas cosas decía (yo)

V f l l V ; 6 Kal vvv ro Karéyov oí&are,
os? Y ahora lo que (lo) detiene sabéis.

€íS ró ánoKaÁv<f>Or¡vai avrov év reo $
para — ser revelado él en el

avrov Kaipip.
de él tiempo.

cvcpyeirai
actúa

TT¡$
de la

7 ro yap
Porque el

avofjiías*
iniquidad;

yevrjrai.
2dcsaparezca

apri €a>9 €K fieoov
al hasta que de en medio 

P jp c n .e
aTTOKaÁv<pur¡a€Tai o ci.vop.os,

será revelado el inicuo.

pvoTT)pLov r¡Br¡
misterio ya

fJLOVOV o KdT€)(üJV
sólo el que detíene(le) 

(que hay)

8 Kal T¿T€
Y entonces

ov
a quien

O KVpiOS
el Señor

[’/ íjctous'] aveXei t í o  irvcvpaTi rov oró-
Jesús m atará  con el 3 * * * * 8espír¡tu de la

p.aros a v ro v  Kal KaTapyrjoei rfj €iri<j>avcía
boca de él y (lo) reducirá a la con la aparición
^  /  * im potencia *  ,  c

rr)$ rrapovoias a v ro v , y ov to r iv  r¡
de la 4presencia de él, del cual (inicuo) es la

■ n a p o v a l a  K a r  e v é p y e i a v  r o v  a a r a v d  e v
presencia conforme a (la) actividad — de Satanás, con

Tráorj
todo

Svvápci Kal
poder y

crrjfjLeíois
señales

Kal
y

repaotv
prodigios

ificvSo vs 10 Kal ¿v Tráaj] an á-rr¡ áSiKias
de m entira. y con todo engaño de injusticia

tois ánoXXvpévois, ávd* ¿ov T T jV áyamjv
para  los que se pierden, por cuanto el amor
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ttj? ¿A -qdeias ovk ¿8 if-avro cls ró acuOrjvai
de la  verdad no acogieron para  — ser salvados

avrovs- 11 Kal 8ta tovto 7T€fiir€t avrols
ellos. Y por esto, envía les

o déos evépyeiav irXávrjs els r o vurrevaai
— Dios una i fuerza de e rror a fin de — que crean

avrovs rto tf/evhei, 12 Iva KpiOóknv iravrcs
ellos a la m entira, para que sean juzgados todos

oí prj marevaavrcs rfj aXijdeía ¿AAá
los que no creyeron a la verdad, sino que

11. F uerza. O influjo.
2
13. Mediante. Lit. en.
3
15. Enseñanzas. Lit. entre
gas.

t v 8 o K T ¡ o a v r e s  rfj ahucia.
se com placieron en la injusticia.

13 'H pels Se ó<f>e¿Áop.€v eóxapiareív r<3
Pero nosotros debemos dar gracias —

0eco irávrore rrepl vpxvv, ¿8eX<f>ol r¡yairt)-
a  Dios siempre acerca de vosotros, herm anos ama-

fxévoi vito Kvpiov, orí e’Xaro vpás o
dos p o r (el) Señor, pues escogió os —

Oeós airapyrjv cls oarrrjpíav ev áyiaapxp
Dios (como) prim icias para  salvación 2 mediante santificación

uvevparos tcai triar aXr¡deias, 14 fií
de(l) Espíritu y fe de (la) verdad. para

o Kai ¿KÓXeaev vpas 8ia rov cvayyeXiov
evangeliollamó mediante ello también

CrUal-  1 ,  _  trjfjLtüV, €ís irepiTTOirjaiv oo$T)S rov Kvpiov
de nosotros, para  obtención de (la) gloria del Señor

15 "Apa ovv,
Así,

rjpóüv ’lrjoov Xpiarov
de nosotros Jesucristo.

á8€Á<f>oÍ, Orr¡K€T€, K(
hermanos, estad firmes

Trapapoatis as* eoióa^t/^
^CTiseñanzas con que fuisteis

Kai
y

T €

pues,

ras*
las

eire 8ia Xóyov
ya mediante (la)

KpCLT€lT€
retened

€IT€ 8 d ¿TTLOToXfjs TjfLWV. 16 A v r o s o e
ya mediante carta de nosotros. Y el mismo

e
O KVptOS 7 ]¡1 <X>P ’l r j a o v s X p i a r ó s K a i

— Señor de nosotros Jesucristo y
♦

O O to s o rraTTjp TjpiWV,
t

O ayatrqaas
— Dios el Padre de nosotros. el que amó

r t u á s  K a i S o v s  vapaKXnaiv a i w v í a v K a i

nos y (nos) dio consolación eterna y

eXiriha ayaOr/v ¿v yápiri, 17 irapaKaXéaai
esperanza buena

vptüv ras Kaphías
de vosotros los

gracia,

Kai
corazones

orrjptfja i
consolide(los)

conforte

¿v iravri
en toda

tpycp Kai
obra y

Xóytp ayaOai.
palabra tucr.i.
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2. Perversos. Lit. anorma
les (en el sentido de culpa
bles o nocivos).
2
6. Enseñanza. (V. 2:15.)

3 7o Áoiiróv iTpooevxeode, a8e\<f>oí, nepl
Por lo demás,

fffttjjv, iva o
de nosotros, para  que la

Kal 8o$áCl)T(U
y sea glorificada,

Xóyos
palabra

rov
del

hermanos,

KVplOV Tp¿X[¡
Señor corra

Kadois Kal npos ¿/xas,
como ciertamente con vosotros,

.  * * . a ~ í*° Sue) -  » /2 kcu iva pvov<üfi€v ano rcov aronwv
que seamos librados de los iperversos

Kal Trovrjpíüv avOpámaiv ov yap návroiv
y malvados hom bres; porque no de todos (es)

n itIotis. 3 IJlotos 8c ¿artv ¿ fcvpios,
Pero fiel Señor,

os orrjpí^ei ¿/xas kcu <f> v\a£ei ano tov
quien afianzará os y guardará del
novqpov. 4 ntnoí0ap.€v Se év Kvpup

maligno. Y confiam os en (el) Señor

¿<f>’ ¿/xas, óri o. napayyiXXopfV [«ai]
Sobre vosotros, que lo que (os) encargamos, (lo)

noietrc nal noirjcrcre. 5 *0 8c KlípiOS
hacéis y (lo) haréis. Y  el Señor

Karevdwai vpuav ras Kap&ias €ts rr¡v
dirija de vosotros los corazones al

ayáirr¡v rov 0€ov Kal «ís vnofiovr¡v
am or — de Dios y a  la paciencia

rov Xpurrov.
— de Cristo.

6 IlapayyiXXopev s¿ ¿/XÍV, ÓScA^Ol, iv
Encargamos os, hermanos, en

ovópan rov Kvpíov 'IrjOOV XpurroG,
(el) nombre del Señor Jesucristo,

oriXÁeadai vpds » \ ano navros óScA^ov
que apartéis os de todo hermano

¿tÓktcos nepinarouvros Kal pr¡ Kara rf¡v
que desordenadamente ande y no según la

napá&ooiv f¡v nap€Ááf¡€TC nap* r¡p¿ov.
2enseñanza que recibisteis de parte de nosotros.

7 avrol yap olSart nu>s 8c í /xi/xcía&n
Porque (vosotros) mismos sabéis cómo es menester im itar

i//xas, orí ovk ■nTOícn/oa/xcv iv  vp.lv,
nos, pues no anduvimos desordenadam ente entre vosotros,

8 o¿8c 8a>/>cav aprov i<j>áyopev napa tivos,
J ’ ’ ’ comimos de parte ae alguien,de balde pan

¿AA’ ¿v Kona) Kal
sino con trabajo auro  y

/XÓY0O»
fatiga,

VVKTOS
noche

Kai
y
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10. Tampoco. Lit. ni siquie
ra (lo más ordinario).
2
t i .  Entremetiéndose... El 
verbo griego es muy expre
sivo, pues señala a  los que 
van de casa en  casa, no tra 
bajando ni dejando trabajar 
a  los demás. (V. el corres
pondiente adjetivo en 1 Ti.

12. Sosiego. (V. nota a 
1 Ts. 4:11.)4
14. Juntar(os). Lit. m ez
clados).

rj pepas epya^ópevoi 77700? ró pr¡ emfiapTjoaí
día trabajando ]para — no scir gravosos

e A  9 «r 9 un va  vfianr 9 ovX o n OVK €XOfl€P
a  alguien de vosotros; no que no tenemos

é^ovotav, ¿AA’ Iva éavrovs TVTTOV Sajpev
autoridad. sino para a nosotrosi por modelo dar

mismos

VfllV €ÍS iTO pipeiadai r¡p.as. 10 KOI
os para — im itar nos. Porque

yap  ore fjpev irpós vpa$, rovro 7rapr¡y-
incluso cuando estábamos con vosotros. esto encar-

yéÁÁopev VpLLV, ttorí ti
€ 1 T t ?  OV OéÁei

gábamos os, que si alguien no quiere

epyát,€odai, p.r¡8e ¿adiérto. 11 ¿Kovopev
trabajar, i tam poco coma. Porque

yáp n vas 7T€pi7raTovvTa$ iv  vpiv  ára/cruj?,
oímos que algunos andan entre vosotros desordenada-

» Y t  \  v y  n te 'pLTjóev epya^o/ievovg aÁÁa 7T€pi€pya^op,€Vovs •
nada trabajando, sino 2entremetiéndose en lo ajeno;

12 roí? Se Totovroi? rrapayyéÁÁopev koX
y a los tales encargamos y

irapaicaÁovpev év Kvpíio *Irjaov Xpicrrth
exhortam os en (el) Señor Jesucristo

iva pera  t¡ov\Uls epyaífip.evoi tov
que con 3sosiego trabajando, el

éavrwv áprov eadlajoiv. 13 , Ypeis Sé,
de sí mismos pan Y vosotros.

áSeÁ<f>oí, pr¡ €yKaKT¡or¡T€ KaÁemoiovvres
herm anos, no os desalentéis haciendo el bien.

14 el Sé ti? ovy xmaKovet tío Ááyat
Y si alguien no obedece a la palabra

rjpíov Sia rrjs ¿maroÁrjs, t o v t o v  crrjpeiovaBe,
de mediante la epístola, a éste señalad.

pr¡ avvavapíywadai avrtu, iva évrpairfi'
no^rtros

crvi
para no 4juntar(os) con

15 Kai iiri <*>s

él, para  que sea expuesto a 
la vergüenza;

pr¡ <ú? éydpov r¡yetade, aÁÁa
y no como a enemigo consideréis(le), sino

vovOerelre tú? áSeÁ<f>óv. 16 i4úro? Se
amonestad(le) como a herm ano. Y el mismo

6 Kiipios ttjs elpv¡ vr¡s 8 án¡ vp.lv tt¡v
Señor — de paz dé os la

ctpyvrjv
paz

Sia

— de paz

7ravro$
todo (tiempo)

€V travri
toda

rpónip.
manera.

o Kvpios ¡lera iravrwv vpitjv.
El Señor (sea) con todos vosotros.
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17 ' 0 ácmaafjLOS rrj ¿fifi xeipl TlavXov,
El saludo (es) — de mi mano, de Pablo,

0O ecrnv <77¡fl€ÍOV €V n d a r j ¿mcnroXfi•
que es (la) señal en toda carta;

ovtcjs ypácfxt). 18 r¡ X°-PIS roí» Kvpíov
así escribo. La gracia del Señor

•fjpxov *Ir¡oov Xpurrov /¿era Trávrtvv vfjuvv.
de nosotros Jesucristo (sea) con todos vosotros.

Primera Carta del apóstol Pablo a 
TIMOTEO

2. Verdadero. Lit. genuino. 
2
4. Plan. Lit. administración 
(del consejo de D ios para 
edificación).

1 TJavÁos ¿itÓcttoÁos Xpurrov 'Irjaov kot*
Pablo, apóstol de Cristo Jesús, conforme

€7Ttrayfjv 0eov oarrfjpos r¡fia>v Kal Xpurrov
a(l) m andato de Dios Salvador de nosotros y de Cristo

'Ir/aov TTK ¿Xttl&os rffuxiv 2 Tifio0¿tp
Jesús la esperanza de nosotros. a Tim oteo

yvrjcríw TCKVOJ ¿V % Trtcrrei' X¿piS, ¿Xeos,
^verdadero hijo en (la) fe: G racia, m isericordia,

ctprjvri > % OTTO 0€OV narpos fcat Xpurrov
paz, de parte de Dios Padre y de Cristo

TOV KVploi) r¡pa>v.
Jesús el Señor de: nosotros.

3 KaQuiS vapetcaXecrá o* irpoafieivai ¿v
Como rogué te quedarte en

’Efyíotp, iropevóptevos «i?
Éfeso, cuando iba  (yo) a

TrapayyelÁrjs ruriv fif¡
encargases a  algunos que no

MaKcSovíav, iva
M acedonia, para  que

¿T€po8lSaOKaÁ€tV
enseñen diferente (doctrina)

4 p.r¡8t vpocréxeiv fivdois xai ycveaXoyícug
ni presten atención a  fábulas y genealogías

ánepávTois, atrtvey tK ^njcrci? rrapéxovcnv
interm inables, las cuales especulaciones promueven

fiaÁÁOV fj oÍKOVOflULV 0€OV TTjV ¿V 7TÍ(TT€1‘
más bien que 2plan de Dios, el (que es) en fe;

5 to Se reAo? rrjs rrapayyeXlas éarlv
y el objetivo del encargo es

áyárrn ¿k Kadapas KapSias Kal arvveiSijaeajS’
(el) (procedente) puro 

$amoL ^ de t 
" ‘W 7 )!

corazón de conciencia

ayaurjs
buena

Kai morcáis* avxmoKpirov, 6 &v
y de fe no fingida, de las cuales

cosas
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11. Hl cual me fue confia
do. Lit. al cual (evangelio) 
fu i confiado yo.
2

12, D oy. Lit. tengo .

rives aoToxqaavrcs é£erpáirr) era v et?
algunos, errando el blanco, se desviaron a

fíarcuoXoyíav, 7 déXovres elvai vopoSiSáa-
vana palabrería, queriendo ser doctores de

kclÁoi, pr¡ voovvres pr¡ re a X éyovaiv
la ley, no entendiendo ni lo que dicen

pr¡re rrepl tÍvüív StapefiaiovvTai. 8 olSapev
ni acerca de qué hacen afirmaciones Pero£ \ 0 0€ OTI KaXós ¿ ¿categóricas. » /vofios, €av res avTtJj»

sabemos que buena (es) la ley, si uno la

POflífUOS XPVTot» 9 eiSctjs TOVTO, OTI
legalmente usa, sabiendo esto, que

SiKaup vopx>s ov KClTaij ávófíois Sé
para (el) justo (la) ley no está puesta, sino para  los inicuos

Kal áwiroráKrois, aoefiéoi Kal ápapríoÁol^,
para (los) impíose insumisos,

ávoaíois Kal fiefi'qÁots,
para  (los) y profanos,

ávSpo<f>óvois,
p ara  (los) homicidas,

pecadores,

irreligiosos ,pr¡Tpo Atoáis,
m atricidas,

TrarpoXtpais Kai
para  (los) parricidas y

10 rrópvoís, ap-
fornicarios, so-

aevoKolrais, áuSpaTroSíorais, tfievarats, evióp-
domitas,

KOIS, K a i  €1
juros, y si

SíSaoKaXlai
enseñanza

yeXtov TT¡S
gelio de la

O €7nCTT€vdl
le í cual fue confiado

secuestradores,

ti er €pov
alguna o tra  cosa

mentirosos, per-

rf¡ vyiatvovor)
a la sana

que dio poder

r i f i w p ,  o t í
ae nosotros, pues

€1? SuLKovlav,
en (el) ministerio,

f3Xá<J(f)r)iJ.ov Kal
blasfem o y

dAAá rjXer¡8r)V,
pero me fue otorgada 

m isericordia
am aría, ‘
incredulidad,

avTiKeirai, 1 1 / c a r a
i

T O e u a y -

se opone, conforme al evan-

S ó £ r ¡ s TOV piaKapíov d e o v ,
gloria del bendito Dios,

IV
» /  

e y c o . 1 2 X á p i v é X a> T<p
) me. Gracia(s) 2 doy al

/
’l  . p e  X p i o r í o * I r ¡ o o v T<p KVpíip

me, Cristo Jesús el Señor

7TIOTOV
fiel

p.€
me

13 TÓ

f i y q a a r o
consideró

défievos
poniéndo(me)

7rporepop ovra
anteriorm ente siendo

SuÓKTtjV
perseguidor

Kai vfipiorrpr
injuriador;

orí ayvo<ov enoirjaa
pues ignorando (lo) hice

14 VTrepeTrXeóvaaev Se
y sobreabundó

€V
en

TOV
del

KVplOV
Señor

i j p i w v
de nosotros

1 XaPiS
la  gracia

Kaipi€T a TTlOT€<OS
con (la) fe v

áyáirqs rr¡s ¿v Xpurra> ’Ir¡aov. 15 maros
(el) am or — en Cristo Jesús. Fiel (es)
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16. Paciencia. Lit. longani
midad.
2
20. Son. Lit. es.
3
20. Entregué a Satanás. 
(V. 1 Co. 5:5.)

ó Aóyos tea i nácrqs anoSoxrjs áí£ios,
la palabra y de toda aceptación digna,

o n  Xpurros *Iv¡aovs J¡Xd€v els róv Koafxov
que Cristo Jesús vino al m undo

¿/utpratXovs a  tu erar d>v ir panos €ip.t eyor
pecadores a salvar, de los que (el) principal soy

16 áXXa BiÁ rovro -qXcqd-rjv, Iva
pero po r esto

»
e v

me fue otorgada para  que
misericordia,

e/xot irpantp
m í (el) principal

¿ v h iU ^ T J fT a i  * Ir )O O V S  X p i o r o s
mostrase Jesucristo

t t j v  anaoav paKpodvpíav, i r  pos v t t o t v t t o j o i v

— toda ipaciencia, para  modelo

t ü j v  p e Á Á ó v T ü J V  n u r r e v e i v  i n  a v r u >  c i s
a creer <

£arr¡v auóvujv. 17 Tto Bé
vida eterna. Y al

él

fiaoiXei
parade los que van

~  ~ ' TÜJV
Rey de los

auuvüjv, wtf&áprtp áopártp póvw  0€<S, Tipr¡
siglos, incorruptible, invisible, solo Dios, (sea) honor

9

por
T O V S

los
#cou 8ó£a

y gloria

ap.rp>. 18 Tavrtjv tt¡v
amén. Este —

oX&vas alojvatv"t ü j v

siglos de los siglos;

napayyeXíav napa-
encargo enco-

rlOepuU QOt, T€KVOV Tipódee, Kara ras
miendo te, hijo Tim oteo, conforme a  las

n p o a y o v a a s
•  A %

e m  <T€ npoefyr/Teias, t v a
precedentes sobre ti profecías, para  que

o r p a r e v j j avrals t t ¡v  KaXr¡v orpareiav.
pelees por ellas la  buena lucha,

19 ¿ x a v n i t J T l V  KCU ayadr¡v owctBrpnv,
teniendo

«V
fe y 
>

buena conciencia, 
% /___

f j V  T I V € 9
la cual algunos

¿vaváyqoav'
naufragaron;

a 7 r < o a a f t € v o i  r r c p i
desechando, en cuanto

20 a>” ¿oriv
de los que 2 son

TTjv nurrtv
a la  fe

'Ypévaios
Himeneo y

K O I

*AXé£av8pos, ovs napeStoKa reo aaravq,,
A lejandro, a quienes 3entregué — a Satanás,

Iva natBevd&oiv
para  que sean enseñados a no

f¡Xaa<f>r¡p€Ív
blasfem ar.

2  IlapaKaXw ovv T T p W T O V 1TQ.VTÍXÍV
Exhorto, pues, prim era(mente) de todas las 

cosas
■noielodai S e i j t r e t ?

a  que sean hechas peticiones,
9

oraciones,
evrev^eis,
intercesiones,
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1
8. D iscusión.
2
9. Modestia.

€¿^apl<7TtaS'j V7T€p 7TOLVTCÜV ¿vdp(x)7TÜ)V,
acciones de gracias, en pro de todos (los) hombres,

2 vvcp fiaoiXéiüv koX TrávrcDV t ¿jv év
en pro de reyes y de todos los que en

ovtojv, iva -rjpep.ov Kal r¡ovxiov
están, para  que tranquila y sosegada

V 7 T € p 0 X l]
alta posición

jSíov Siáytufiev év Tráor¡ euijefieía Kal
vida llevemos con toda piedad y

0€p.V¿TT)Tl. 3 TOVTO KaX¿V Kal á.TT¿heKTOV
respetabilidad. Esto (es) bueno y aceptable

évám iov tov oojTTjpos rjpLutv deov, 4 o?
delante del Salvador de nosotros Dios, quien

n á v ra s  ávdpám ovs OéXei criodrjvai Kal ci?
todos (los) hom bres quiere que sean salvados y a(l)

éiríyvaxnv aXrfdtías éXdctv. 5 eí? y a p
pleno 

conocimiento
de (la) verdad vengan. Porque (hay) un (solo)

O duda.

Lit. sensatez.

dfós ,  €1$ Kal p.€oÍTT)S deov Kal avdpiúTTÜJV,
Dios, un (solo) tam bién m ediador de D ios y de (los) hombres,

ávdpionos Xpiorós 'Irjoovs, 6 6 Sovs
(el) hom bre Cristo Jesús, el que dio

éavrov avríX vrpov  imép irá  vtojv, ro
a  sí mismo (en) rescate en pro de todos, el

piapTVpiov Kaipols ¿Síois" 7 eís o érédrjv
testimonio en los tiempos propios; para lo cual fui puesto

éyoj K7¡pv£ Kal ánóoToXos, áX’qdeiav Xéyu),
yo po r heraldo y apóstol, verdad digo,

ov tftev8op.ai, 8i8áoKaXos édvcov év ttIotci
no miento, maestro de (los) gentiles en fe

Kal áXrjdeía. 8 BoúXopxii ovv Trpoaevyeodai
y verdad. Deseo, pues, que oren

r  ovs avbpas év n a v r l tottív énaípovTas
los hom bres en todo lugar, alzando

¿oíovs yelpas yiopls ópyrjs Kal 8iaXoyiapov.
santas m anos, aparte de ira y l discusión.

9 *Q aavrcos yvva iK a s  év KaTaaroXfj Koofiúp,
Asimismo que las mujeres con ropa decorosa,

p.€Ta aí&ovs Kal auxfapocrvvrjs
con pudor y 2 modestia

é a v rá s , p.rj év nXéypiaaiv Kal xpvaíto
a  sí mismas, no con peinado ostentoso y con oro

r¡ piapyaplrais r) lp.aTiap.a> iroXtrreXei,
o perlas o vestido costoso,

10 ¿AA* o npérrei yvvai£lv éirayycXXopévais
sino lo que cae bien a mujeres que profesan

KOOp,€t,V
adornen
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1
14. Ha incurrido. Lit. se ha 
hecho.
2
15. Será salvada. Esto es, 
se realizará como m ujer (en 
compensación a lo decreta
do en Gn. 3:16).
3
15. Permanecen. El súbito 
cambio al plural parece in
dicar que las cuatro virtu
des siguientes han de ser 
patrim onio de todas las m u
jeres, no sólo de las casa
das.
4
15. Modestia. O sobriedad, 
o sensatez.
5
3. N o avaro. Lit. no amigo 
de la plata.

dcoac/Jc tav, 8i ¿pya>v áya0¿üv. 11 yvvr¡
reverencia a  mediante obras buenas. (La) mujer

Dios,

év rjovxla [ULV0aV€TÜJ €V 7rdcrr¡ xmorayfj •
en silencio aprenda con toda sumisión;

12 8l8Ó(TK€lV 8c yvvaiKi OVK ¿iriTpéira),
pero enseñar a (la) mujer no permito.

ov8e av0cvT€ Zv áv8pós, ¿AA’ efvai év
ni ejercer autoridad sobre (el) marido, sino estar en

r¡ovxía. 13 ’ASap. yap irpá»TOS cirXó(T0r¡,
silencio. Porque Adán prim ero fue form ado.

e irá  E va. 14 Kal ,A8ap. OVK Tjirar-q0T),
después Eva. Y Adán no fue engañado,
r oí ir¡ ó€ yvvr¡ e^a-narr) 0€ loa *€V Trapaf3áo€i
pero la mujer, siendo engañada. en transgresión

yeyovev  15 oo)0r¡o€TaL 8e 8ia rrjs
ih a  incurrido; pero 2 será salvada mediante el

TtKvoyovías, ¿av fl€¿VO)OLV ¿V 7tL<JT€1 Kal
tener hijos, si 3permanecen en (la) fe y

ayáirr¡ Kal áyiaap.a> ¡Mera oaxf>pocwvr)s.
(el) amor y (la) santificación, con 4modestia.

3 TIlotos o Xáyo$‘ el r ts  ¿vicrKomjs
Fiel (es) la palabra: Si alguno cargo de

opéyerai, koXov epyov €in0VpL€l.
supervisor

2 Ó€L
anhela, buena obra desea. Es menester,

OVV TOV €7ríoK07T0V taV€TTlXr¡p.TTTOV elvai,
pues, que el supervisor irreprochable sea,

púas yvvaiKos áv8pa, vr¡<j>aXvov, aáxftpova,
de una (sola) m ujer marido, sobrio, sensato,

KÓapuov, <f>lXÓl¡€VOV, 8l8aKTlKÓV, 3 fir¡
ordenado, hospedador, apto para  enseñar, no

Trapo ivov, pr¡ irXr¡KTr¡v, áXXa cirieiKrj,
dado al vino, no pendenciero, sino indulgente,

apxj.\ov, á(j>i\ápyvpovt 4 tov 18lov olkov
apacible, 5no avaro, la  p rop ia  casa

koXw s vpoiaráp^vov, t ¿kva  t x ovTa €V
bien dirigiendo, a  (los) hijos teniendo en

vrrorayfj /¿era Trácrrjs o€p.v¿Tr¡TOS, 5 (el
sumisión con toda respetabilidad, (pero

Se Tts TOV I8Í0V OLKOV TTpOOTfjVaL OVK
si alguno la propia casa dirigir no

ol8cv, tto>s ¿KKÁTjoías 0€ov émpLeX^oeTai; )
sabe, ¿cómo de [la] iglesia de Dios cuidará?);



6. Condenación. L¡t. juicio. 
2
8. D e doble palabra. Esto
es, diciendo una cosa a 
unos, y otra a otros.
3
11. M uj ere s . Prob. las es
posas (de los diáconos).
4
13. Buena. Es decir, hon
rosa.
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6 fiT} veó<f>vrou, iva ur¡ rvdxodels els
no neófito, para  que no. envanecido. en

tcplfia €p.7T€07j TOV BtafióXov. 7 8*i  81
icondenación caiga del diablo. Y es menester

Kai pLaprvpíav KoXr¡v eX€iu » iano TÜJV
también testimonio bueno tener de parte de los

e£a)deu, 7 tua (17¡ €IS óueiSiaptóu eprnéorj
de fuera, para  que no en descrédito caiga

Kai Trayiha rov hiafíóXov. 8 A taKÓuovs
y lazo del diablo. (Es menester) que
9 (los) diáconos

coaavtüís aepvovs, fir¡ 8iXóyovs, ptr¡ oluw
asimismo (sean) respetables, no 2 de doble palabra, no a vino

7toXXü» 7rpoaéXouras, p.r¡ alaXpoKep8eÍS,
mucho adictos, no amigos de sórdida ganancia,

9 eXouras r 6 pvcrrqpiov rijs Triar*<üs ev
teniendo el misterio de la fe con

Kadapq ovvei8r¡aei. 10 Kai ovrot Se
limpia conciencia. Y éstos también

SoKip.a^eaOajaai' npatrov, e irá  SiaKoueírcoaau
sean probados prim ero, después ministren

áv¿yi<\r)Toi ovres. 11 yvuaiKas áoavrtos
irreprochables siendo. (Es menester) que asimismo (sean)

f   ̂ las 3mujeres
oepvas, firj oiapóÁovs, vr¡<f>aXíovs9 m oras

respetables, no calum niadoras, sobrias. fieles

eu naaiu. 12 8iÓkouol éarwaau ¡uás
en todo. ([.os) diáconos sean de una (sola)

ywaiKos au8pes, reKueju koXójs 7Tpolarápi.euoi
mujer maridos, a  (los) hijos bien dirigiendo

18¿Ü)U OlKOiU. 13 ol yap Ka\u>s
propias casas.

8i aKour¡aaures
m inistraron,

k ai rwv
y a las

yap
Porque los que bien

fiadpóu
posición

ca vrois
para sí mismos

OV
>uena

K Q Á O4 buen;

7T€pnroiovurai Kai 7ToXXr¡u 7Tappr¡olau ev
obtienen y mucha confianza en

marei rfj ev Xpiara) *Inaov. 14 Tavrá
(la) fe, la  (que es) en Cristo * Jesús. Estas cosas

<Toi ypá<f>io eXiri^tov eXdelv Ttpos ae
te escribo, esperando venir a ti

Tayiow 15 eav 8e flpa8vvo), iva el8fjs
en breve; me retraso. para que sepas

7tu>s 8el eu o’Íkw deov dvaarpé<f>eadat,
como es menester en (la) casa de Dios comportarse.

7)ns eanv  eKKXrjaía deov £¿juros, arvXos
la cual es (la) iglesia de(l) D ios viviente, columna
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16. Sin lugar a dudas. Lit. 
por confesión unánime.
2
16. Quien . A  saber, Cristo . 
(V. 1 Jn . 4:2.)
3
16. J ustificado. E s decir, 
vindicado. (V. M t. 3:16; 
M r: 1:10; Le. 3:22; Jn . 16: 
10; Hch. 4:27; 10:38.)4
1. V erbalmente. Esto es, 
con toda claridad.
5
2. E n . O con.
6
2. D e los que mienten. Lit. 
de mentirosos.

kolI éSpaíiof.la tt¡s aXrjdeías. 16 Kal
y baluarte de la  verdad. Y,

¿px>Xoyovp¿va>s péya eorlv ró  tt¡s cúcre/feia?
isin  lugar a dudas, grande es el de la  piedad

pvorr¡piov' os e<f>av€p(í)dr¡ ¿v aapKL,
misterio: 2 Quien fue m anifestado carne,

f.biKaux)0r¡ ¿v TTvevpxiTi, <xxj>6-q ayyéXois,
fue 3justificado en (el) Espíritu , fue visto por (los) ángeles,

¿KTjpvxOrj cv edvecrLv, éiriorevdr) ¿v KÓapw,
fue proclam ado entre (los) gentiles, fue creído en (el) m undo,

aveXr¡p<f>0T¡ ¿v bó£r¡.
fue recibido arriba  en  gloria.

4 T¿ Se
Pero el

¿v vcrrépoLS
en (los) postreros

irvevp a
Espíritu

pr¡T(os
4verbalmente

Ae'yei
dice

KCUpOlS
tiempos,

aTTOOTTJOOVTCU
se apartarán

OTl
que

TtVCff
algunos

TIJS 7TLCTT€(X>S,
de la fe,

7TpO<T€XpVT€S TTVtVpXLOLV
atendiendo a  espíritus

nXávois K a l bibacrKaXiaLS Saipovíojv, 2 ev
engañadores y a enseñanzas de demonios, 5en

vnoKplo€í ifjevboXóywv, K€Kavcrrqp Laopévtuv
hipocresía 6de los que mienten, que han sido cauterizados

tt¡v Ibiav avv€.lbr¡cnv, 3 kujXvÓvtwv yapelv,
(en) la propia conciencia, que prohíben casarse,

¿7reycor0at /3potpáTCJV, a  ó 0(ós ¿ktlocv
abstenerse de alimentos, que — D ios creó

els peTaXr¡pifnv pera  coyapiarlas ro ls
para  recibim iento con acción de gracias po r los

•mcrroZs Kal ¿ireyvüJKÓcn tt¡v áXrjdeiav.
(los) que han  conocido la  verdad,

plenamente

6eov KaXóv, Kal
de D ios (es) buena, y

ovbev a.TrófiXr¡TOV pera  cúyapiorías Xapfiav-
acción de gracias toma-

fieles

4 OTL
Pues

nav
toda

K T L G fX a
criatura

nada (es) rechazable

ó/xevov 5 ¿yi<££erai yap Siá Aóyou 0€ov
do; porque es santificado mediante (la) palabra de Dios

Kal ¿vrevíjeais. 6 Taina imoriQtpevos
y (la) oración. Estas cosas sugiriendo

T  oís ab€X<f>ols KaÁÓS €Cr¡ b u ÍKOVOS XpiO TO V
a los herm anos, bueno serás de Cristo

’ItJOOV, ¿VTp€<l>Óp€VOS ToZS XÓyOLS TTjS
Jesús, siendo nutrido con las palabras de la
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7. N ecias. Lit. propias de 
viejas.
2
10. Especialmente. Esto es, 
con plena efectividad.
3
13. Lectura. Se refiere a la 
lectura en público  (de las 
Escrituras^.

irlareats Kai rfjs KaÁrjs 8i8aOKaXias
fe y de la  buena doctrina que

irapTjKoXovdrjKas • 7 rovs Se f$ef}t)Xovs Kai
has seguido; pero las profanas y

ypawSe is pvOovs napairov. yvpva^e Se
i necias fábulas rehúsa (oír). Y ejercita

aeavTov irpos €V<J€¡3€ tav. 8 y) y&p oaypcLTLKr]
a  ti m ismo para  (la) piedad. Porque el corporal

yvpvaaía irpos ¿Xíyov éanv
ejercicio para  un poco es

r¡ S¿ evaéfieia 7rpós Trávra
pero la  piedad para  todo

éariv, ¿TrayyeXlav eyovaa ^wrjs
es, prom esa teniendo de vida.

dxftéXipos'
provechoso;

ib<f>éXipós
provechosa

i c a t
y

K a i
y

y á p
esto

TTJS peXXoVOTJS.
de la venidera.

i r á o r j s  ¿ 7 t o S o x ^ s

de toda aceptación

Kai
y

rfjs vvv
de la  de ahora

tO Xóyos
la palabra

€¡S TOVTO

K O V lC O pL€V
trabajam os

r¡XrrlKapev eirí 9eu>
hemos puesto la en  (el) Dios 

esperanza

9 Triaros
Fiel (es)

aijios' 10
digna; porque para

ayu>viC,6 peda, orí
estam os en conflicto, pues

t,toVTi, os eariv
viviente, quien es

aarrrjp ttÓvtiúv avdpómoiv, paXurra niaríuv.
Salvador de todos (los) hom bres, 2especialmente de (los) fieles.

1 1  r i a p á y y e X X e
Encarga

12 pr/Sels oov
Nadie de ti

Kai SíSaoKe.
y enséña(las).

rfjs veÓTTjros K a r a ^ p o v e l r i o ,

ram a
estas cosas

juventud menosprecie,

aXXa T V T T O ? yivov rajy moráfv ¿v Xóyip,
sino modelo hazte de los fieles en palabra,

>
€ V avaorpo<j>f¡, cv ayáiru> ¿v rrlarei,
en conducta, en am or, en fe,
»€V ayv€ta. 13 ecos epyopai irpóaeye
en pureza. H asta  que (yo) venga, atiende

rrj avayvivaei, T7j ■napaKXr¡aei, rfj SiSaa-
a la 3 lectura, a la exhortación, a  la ense-

KaXla 14 p,r¡ ápéXet t o v  ev ooi
ñanza. No descuides el (que hay) en ti

XO-p la paros, o éSódrj aoi 8 1 a
don, que fue dado te mediante

pera emdéaecas rtüv xeipwv
con imposición de las manos

Trpo<f>r¡relas
profecía

T O V
del

7Tp€-
consejo
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1
15. Permanece. Lit. sé, está 
o vive.
2
16. Ten cuidado de. O vela 
por.
3
16. Salvación. Se refiere a 
la  salvación como proceso 
continuo. (Comp. Fil. 2:12.)
4
4. P rog en ito res. Lit. ante
pasados.

ofivTepiov. 15 r a v r a fií’Aéra, €P ro vro is
de ancianos. En estas cosa?» ocúpate, en estas cosas

tadí, Iva oov r
V 7Tp0K07T7j <f>av€pa f¡

i permanece, para  
que

de ti el progreso manifiesto sea

ttoloív. 16 CTT£Xe aeairrát Kal rfj 8í8aaKaXía, * 9
a todos. 2Xen cuidado de ti mismo

€7rí(l€P€
persiste

de la enseñanza.

avrols•
en ello;

romo yap
porque esto

7TOLOJV KCU
haciendo, no sólo

ocamov ococrecs #ca¿ rovs á  Kovovrás OOV•
a ti mismo 3 salvarás, sino también a los que estén oyendo te.

5 IJpeapvTfptp p.r¡ im-nXr¡ r̂¡St aAAa
A uno más anciano no reprendas, sino

napaKÓXeí ÍOS iraripa, vecorépovs
exhórta(le) como a padre, a (los) más jóvenes como

á8eX<f>ovs, 2 TTp€o(SvT¿paS ws prjrepas,
a hermanos, a  (las) más ancianas como a madres,

veíorépas a»? á8cX<f>ás év ttcurrj áyvela.
a (las) más como a herm anas con toda pureza.

3 $fr¡pas tí/xa ras óvrtos yr¡pas. 4  el Sé
A (las) viudas honra, a las realmente viudas. Pero si

tís XVPa reKva rj Zicyova é^€i, fxav-
alguna viuda hijos o nietos tiene, apren-

0av¿Tu>aav irputrov rov 18íov oXkov evoefUeiv
dan (éstos) prim ero con la propia casa a cumplir con los

deberes religiosos

Kal áp.oíf$as airoSiSóvaí ro í? vpoyóvois'
y (con algunos) recom pensar a los 4progenitores;

A pajjOS y 9 > f  0*romo yap eanv a7ToocKrov evevmov rov
porque esto es aceptable delante —

deov. 5 r¡ 8é
de Dios. Pero la

omeos
realmente

xnpa
viuda

Kal
y

p€fXOVCOfxévi]
que ha sido dejada 

sola.

7}Á7TLK€V €7TI
ha puesto su en 

esperanza

deóv
Dios

Kal
y

TTpOOpL€V€l raes
continúa en las

Seijcremv Kal
peticiones y

ra ls
en las

7rpootvxa.ls
oraciones

WKro$ Kal
noche y

r¡p.épas- 6 r¡ 8é anaraXíoaa £¿ÜCTa T¿dv7)K€V.
día; pero la  que se da a los viviendo, 

placeres,
ha muerto.

7 Kal ravra napáyyeXXe, Iva áv€TTíXr}p,TTToi
Y  estas cosas encarga, para  que irreprensibles

u)cnv. 8 €l Sé tís tüjv Íhíüjv Kal páXiara
sean. Pero si alguien para  los (suyos) y especialmente

propios
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i
10. Se dedicó. Lit. siguió 
de cerca (el mismo verbo de
1 P. 2:21).
2
12. Juicio. Lit. sentencia.
3
12. La primera fe. Es decir, 
las promesas anteriores.4
14. A l que se opone. Esto 
es, al adversario de la fe.

0ÍK€CWV OV 77pOVO€l, rr¡v ir ío r iv 7¡pVr)TCU
para (los) de no 

(su) casa 
y #

provee, 

» /
la fe

r
ha negado

K ai €OTÍV
y es

aiTlOTOV
que un infiel

X€ip<OV.
peor.

9  x n p a
Una viuda

KaraXeyéaOai pr¡ eXarrov ercüv é£r¡Kovra
sea puesta en lista no menor de años sesenta

que haya llegado de un 
a ser,

marido

buenas teniendo buen testimonio,

ywrq,, 10 ev epyots
mujer, por obras

€t €T€Kvorp¿(j>r¡aevt
, si crió hijos.

áyíwv ir¿8a$ evuf/ev,
si practicó (la) hospitalidad, si de (los) santos (los) pies lavó.

el dÁiffofiévois iirrjpKeaev, el ttclvtI epyip
si a (los) afligidos socorrió, si a toda obra

ayad<ú ¿irrjKoXovdrjoev. 11 vearrepas Se
buena íse dedicó. Pero a más jóvenes

XyPaS irapairov' orav yap Karaorpr/vidactíaiv
viudas rehúsa; porque cuando son arrastradas por la

pasión contra
tov Xpiorov, yapelv déXovaiv, 12 e^ovaai

— Cristo, casarse quieren, teniendo

Kplpa O T l  T T jV  7rp<tiT7)V T T IO T IV  r ) 9 ¿ T T ] O a V '
ajuicio, pues ’ la primera fe dejaron a un lado;

apyai
ociosas

K a  i
también

ras obelas,
de casa en casa,

13 apa Se
y juntamente

7 T € p L € p )(Ó p L € V a L
vagando

ápyal áXXá Kai <f>XvapoL
ociosas, sino también chismosas

XaXovaai ra  pr¡ Séovra.
hablando lo que no es debido.

O V
y

pavdávovoiv
aprenden (a ser),

póvov Se
no sólo

ovv vecarepas
que (las) más jóvenes

yd fl€ tv9
se casen,

Ka i Trepiepyoc,
y entremetidas,

14 fiovXopai
Quiero,

T€KVOyOV€ÍV,
críen hijos,

olKoSearroTeiv, pr¡8epíav dcf>oppr¡v SiSóvai
gobiernen sus casas, ningún pretexto den

tój ávTLK€ipév<p XoiSoplas x°-Plv ’ 15 r¡Sr¡
4 al que se opone para (hacer) crítica; porque

y a p  n v e s e ^ e T p á t r q a a v ornato t o v  a a r a v a .
ya algunas se descarriaron en pos — de Satanas.

16 € í  T i s m c r r q c'x« x ñ p a $> ¿ 7 T a p K € tT U )
Si alguna (mujer) fiel tiene viudas. socorra

avrats, nal urt Papelada* r¡ ¿KieX-qoía,
las y no sea gravada la iglesia.
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1
17. D e doble honor. 
es» como ancianos y  
buenos dirigentes.
2
22. (Las) manos... (V. 
2 Ti. 1:6.)

i v a  T a i s
para  que a las

KaXtos
bien

OVTCO?
realmente

XVPais
viudas

€ 7 r a p K € < r r ¡ .
socorra.

7 T p O € (T T W T € S
dirigen

1 T p € ( J ¡ 3 v T € p O l

17 OI
Los que

SnrXrjs
ld e  doble

Tififjs á$Lovadonaav, ¡xaXiara tOI Komcovres
honor sean tenidos por especialmente los que trabajan

dignos,

€ V A óy(p Kal BiBaoKaXía.. 18 A éyei yap
en (la) palabra y en (la) enseñanza. Porque dicet
V ypa<f>r¡ • povv aXowvra ov
la Escritura: Al buey que trilla no pondrás bozal,

Kal • a£íos o épyárr¡s rov (uodov avrov-
y: Digno (es) el obrero del salario de él.

19 K a r a  n p e a ^ v r e p o v  K a T - q y o p i a v  p i j  n a p a -
C ontra

St'xov,
mitas,

fiaprvpwv
testigos.

7TOLVTÜJV

de todos

un anciano
)  \  » \

€ K T O S  € 1  (JL7)

excepto si (es)

20 Toi>s
A  los que

IA «yx€» "va

acusación ad-

TpLCOV

tres

» i  e  /  *€7Tl OVO 7)
sobre de dos o 

(la base)
apapravovras ¿vuxmov
continúan pecando, delante

Kai oí Xom ol <f>ófÍov
redarguye, para  que tam bién los demás

€X<á)O IV
tengan.

deov
de Dios

€ K \ tK T Ó i ) V
escogidos

K a l

21 A  iap.apTvpop.ai ¿vánriov
Testifico solemnemente delante

Xpurrov *Ii)<rov Kal
de Cristo Jesús y

áyyeXutv Iva r a v ra
ángeles, que estas cosas

tem or

rov

rw v
de los

<f>vXá£r)s
guardes

aparte
i r p o K p i p L a r o s ,

de prejuicio(s),

p ,r )  8 é v  r r o L Ó jv  K a r a

nada haciendo conform e a

TrpóoKÁioiv. 22 yelpas r a y é i s  prjhevi
parcialidad. 2 (Las) m anos a la  ligera a  nadie

emrídei, prjBe Koiváivei a/xaprcai? ¿A-
impongas, ni com partas pecados aje-

XorpLais’ 0€aifTOV ¿yvóv Trjpei. 23 Mr) K€Tl
nos; a ti mismo puro conserva. Y a no

vBporrórei, aXXa OlVOJ oXlyat XP& Bia
bebas agua, sino (de) vino un poco usa a causa

rov crropiaxov Kal TOS 7TVKvás aov
del estómago y de las frecuentes de ti

Esto
como

4:14;

áadeveias.
enfermedades.

npoBifXoí
notorios de 
antem ano

r ia lv  Be
pero a  algunos

24 Tivuív avOpómiov ai dpaprLai
De algunos hom bres los pecados

eíariv npoáyovaat eís Kpiaiv,
son, yendo delante a  juicio,

Kal enaKoXovOovaiv • 25 waavrois
de cierto van siguiendo de cerca; asimismo



1 TIMOTEO 5, 6 831

1
25. D e otro modo. Esto es, 
las que no son notorias.
2
2. Fieles. Es decir, creyen
tes.
3
4. T iene manía por . Lit. 
está enferm o acerca de.
4
5. N egocio. Lit. medio de 
¡tañar.

Kal ra ipya. r a fcaAa TTp68nr¡Xa, x a i
tam bién las obras — buenas (son) notorias, y

r á  aÁÁios tyo v ra xpvflrjvai ov Svvavrai.
las que ld e  o tro son, ser escondidas no pueden.

modo

6  “O aoi elolv t \VITO Ivyov SovXot, TOVS
Cuantos están bajo yugo esclavos, a  los

l8iovs Secnróras trácrqs t ip.r\s á£íovs r/yeío-
(suyos) amos de todo honor dignos consi-

^propiostfíüádv, ÍVd fl7¡ TO OVOfJLd TOV 0COV Kai
deren, p a ra  que no el nombre _ de Dios y

r¡ StSaoKaXía f3Xa<i<f>r)p.r¡Tai. 2 o í  8k
la doctrina sea(n) blasfemado(s) Y los que

morovs exovres S c o 7 r ó r a s KaTCL<f>pO-
2 fieles tienen amos, no (los) menos-

vtÍTtJoav, orí á8eX<f>o¿ eloiv, áXXa p.SXXov
precien porque herm anos son, sino mejor (aún)

S o v Á € V € T ( o o a v ,
(les) sirvan,

áyainjToi oí
amados los que

f3a.V¿[M€VOÍ.
fician.

T a vra
Estas cosas

OTt
pues

TÍjs
del

mOTOL CUTO' Kdl
2 fieles son y

evepyeoías ¿vriAa/x-
buen servicio se bene-

ÓíSaaxe
enseña

Kal irapaKÓÁ€i.
y exhorta.

t í s  ¿TepoSíSaaKaÁcl xai f i r ¡

alguien enseña (cosa) diferente y no

vyiaivovotv Xóyois roíy tov xvplov
con las que son palabras, las del

sanas

' I tjctov X p io ro v ,
Jesucristo,

3 et
Si

t r p o a é p x e T a i
está de acuerdo

r j f u o p
Señor de nosotros

Kdi
y

KdTTV
con la conforme a 

(que es)

SiSaoKaXía, 4 TeTV<f>wrat, p.r¡8ev
enseñanza, se ha envanecido, nada

p.evos, áXXa voooiv irepi
diendo, sino que 3tiene m anía por

Áoyo/j.ax¿as, d>v
contiendas de de las que

q \  p a la b ra s ,/  < /pAaa(pr¡fUdi, virovoidi
maledicencias, sospechas

T p i f i a l  8 i€ < f> 8 a p p .€ V c o v
rencillas de totalmente corruptos hombres

evoefie tav
(la) piedad

€7TL<JTd-
enten-

£r¡-rq<J€is xal
discusiones y

<f>6óvos, tpíS,
envidia, discordia,

TTOVTjpai, 5 8iavapa-
malvadas, constantes

ávdptÜTTÍÜV TOV VOVV

y íV € T O U
resulta(n)

en la

Kdl d7T€<7T€pr¡fJl€VCtíV T f¡S
y que han sido privados de la

ÓVTCDV TTOpLOp-OV etvdí
suponen que un ^negocio es

aXrjdeias, vop.it,-
verdad, que

Trjv evoéfieiav.
la piedad.
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i
6. N egocio. (V. vers. 5.)

11. Sigue. Lit. persigue.

13. D a vida. Lit. engendra  
vida.

6 ¡zotív he iTopta/xós fieyas r¡ evoéfleta
Pero es inegocio grande la piedad

fi€Tá avrapKelas’ 7 oúScv yap eí<rqvéyKap.€v
contentam iento; porque nada

els to v  KÓopLOV, o t i ovhe e^eveyKelv
al m undo, pues ni sacar

t í  8vváp.eda‘ 8 eyovres Se Starpo^á? Kal
algo podemos; pero teniendo alimentos y

aKeirdapLara, t o v t o is  apK€odr¡<jóp.eda. 9 oí
ropas, con estas cosas nos contentarem os. Pero

8e fiovÁ¿p.evoL nXovrelv efinlnTOvcnv els
los que desean ser ricos caen en

•neipaapLov Kal nayíha Kal eiridvp,las noXXás
tentación y lazo y concupiscencias muchas

avor¡Tovs Kal fiXafüepás, alnves f$vdí£ovotv
necias y dañosas, las cuales hunden

tovs avBpamovs d s  oXeBpov Kal anwXeiav.
a los hombres en ruina y destrucción.

10 plt,a yap návrajv twv KaKcov eoriv
Porque raíz de todos los males es

r¡ (fnXapyvpía, f¡s rtves ópeyóp,evoi
el amor al dinero, el cual algunos anhelando

anenXavr¡Br¡oav aíro tt\s níoreais Kal
se extraviaron de la  fe y

éavrovs irepiéireipav o8w ais iroXXals. 11 2Jv
a  sí mismos traspasaron con dolores muchos. Pero

hé, <L avBpame Beov, ravra <¡>evye' hlojKe
tú, oh  hom bre de Dios, de estas cosas huye, y 2sigue

Se hiKaíoavvrjV, evoéfieiav, níariv, ayámjv,
(la) justicia, 0a) piedad, (la) fe, (el) amor,

vno(iovr¡v, npavnaBiav. 12 ayaiví£ov tov
Pelea

koXov aywva TÍjs nlarecjs, eniXafiov tíís
buena bata lla  de la fe, ásete de la

aloivíov ^oít\s , d s  t¡v e.KXr¡6r¡s Kal wp.oXó-
eterna  vida, a la que fuiste llam ado y confe-

ynoas rnv koXijv opoXoylav evánriov
saste la buena confesión delante

noXXwv ¡xaprvpajv. 13 napayyéXXcv evw m ov
_ de muchos testigos. Encargo(te) delante

tov deov tov £woyovovvTOs tol n á vra
de Dios, el que 3da vida a las (cosas) todas,

Kal X piO T O v 'Ir¡aov tov p.aprvpr¡ a a v T o s
de Cristo Jesús, el que dio testimonio
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16. Que posee. Es decir, 
por esencia y  como en su 
fuente.
2
17. Presente. Lit. (de) aho
ra.
3
20. D epósito. Es decir, el 
tesoro que se te ha enco
mendado.

éirí Tlovríov IhXárov Tr¡v KaXr/v op.oXoyíav,
en de Poncio
(tiempo)

14 TTjprjaai
que guardes

Pilato de la buena

tú

TJ]V
el

¿vtoXtjv
m andamiento

confesión,

aamXov
sin tacha,

ávciT¿Xr)p.irTOv P-*XPL ¿m<f>avelas TOV
sin reproche, hasta la aparición del

KVpLOV 7¡¡X ¿OV lr¡aov Xp l CTTOV, 15 rjv
Señor de nosotros Jesucristo, la  cual

KatpoZs l8íois 8eí£ci ó fia K a p io s Kal
en (sus) tiempos propios m ostrará el bendito y
p,óvos 8vváarqs, 6 fiaaiXevs t  ¿ov fiaaiXev-

solo Soberano, el Rey de los que rei-

OVTCüV
nan

¡¿OVOS
único

Kat KVpiOS TtOV K vpievóvTtuv , 16 ó
y Señor de los que gobiernan, el

cxcüv ádavaalav, <j>¿os oIkíov
ique posee inm ortalidad,

ánpóaiTOv, ov et8ev ovheís
inaccesible, a quien vio ninguno

l8eZv Svvarat
ver puede;

que (en) luz habita

ávdpóüTTüJV ov8e
de (los) hom bres ni

U) TLfXfj
a quien (sea) 

honor

KOU

y

K p a r o s
dominio

a l c b v L O V
sempiterno;

afJLTjV.
amén.

aícüvi

17 ToZs
A los

■nXovaíois ¿v TUi WV4
el 2 presente

siglo

r¡XmK€va.i
tengan puesta 
la esperanza

£7Tí Beto
en Dios,

nXo valeos
ricamente

TtXoVT€LV
que sean ricos 

e t r a i j

irapáyyeXXe p.r¡ vtjjT)Xo<f>pov€Ív, p,r)8e
encarga que no sean altivos, ni

€7rt ttXovtov a8r¡Xón¡TL, áXX*
en de (la) riqueza (la) incertidum bre, sino

tw  'nap€\ovri rjfjuv iravra
el que ofrece nos todo

els anáXavaiv, 18 ayadoepyeZv,
para  disfrute, que obren el bien;

ev epyois kclXoZs , evp,€Ta8órovs
en obras

KOIVCOVIKOVS ,
que sean, prontos a com partir,

cavToZs depeXiov koXov
para  si 
mismos

un fundam ento bueno

buenas, prontos a  dar

19 d n o d r ja a v p l^ o v T a s
atesorando desde (aquí)

p.iXXovt
por venir,para

TO
lo

iva eiriXáfiüJVTai rfjs ovtcos t,oor¡s.
a fin de se asgan de la  realmente vida,
que (que es)

Tipádee, T7jv -napadr¡Kr¡v <f>vXa£ov,
Tim oteo, el 3depósito guarda,

20 TÍ2
Oh

€KTp€TT-
apartán-
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óp&vos ra s ffef$r¡Áov$ K€vo<j>a>vias
dote de las profanas pláticas vanas

ávTidéous rrjs tpevSojvvpiov yvwcreais,
de las opiniones de la falsamente Mlamada ciencia, 
contradictorias

rives inayycXXópevoi nep't rrjv
algunos profesando, acerca de la

r¡arox?]<7o.v.
2 se desviaron.

’H  X^PLS H-cü* v¡juüv.
La gracia (sea) con vosotros.

KCU
y

21 vjv
la cual

n ío r  iv
fe

Segunda Carta del apóstol Pablo a 
TIMOTEO

1
20. Llamada. Lit. nombrada.
2
21. Se desviaron. Lit. erra
ron el blanco.
3
3. D oy. Lit. tengo.
4
5. A l acordarme. Lit. re
cuerdo suscitando.

1 IJavÁos anóoroÁos Xpurrov 'Irjaov  Sto
Pablo, apóstol de Cristo Jesús mediante

9eXtf piaros 9eov n a r  inayyeX íav  £arf}s
(la) voluntad de D ios según (la) prom esa de (la) vida,

rfjs  «v X p io rw  *Irjoov 2 Tipuodétp áyairrfrtp
Cristo Jesús, a Tim oteo, amado

¿Xtos, fip7¡vrj a n o  Otov
G racia, m isericordia, paz de parte de Dios

KaX Xpurrov  ’/ tjctoO tov Kvpíov

la
(que es)
rÍKViü*

hijo:

narpos
Padre de Cristo Jesús Señor

r¡(Mj)V.
de nosotros.

3 X ápiv  €Xa> ró» 9c<p, <L Xarpevai
Gracia(s) 3doy — a Dios, a  quien rindo culto

ano npoyóvuiv ¿v xadapa ovvetbrjoei, <Ls
desde antepasados con limpia conciencia, de cómo

aSláXfLTTTOV
sin cesar

€ X O i
tengo

TTJV
la

7 T € p i
acerca de

conciencia,

<TOV
ti

¡ jL V t ia v
mención

ev ra í?  Seijactriv
en las peticiones

4 im nodaiv  oe
anhelando te

fiov w ktos kcu rjixepas,
de mí noche y día,

ISetv, pL€pLV7Jpi€VOS
habiendo recordado

aov
de ti

t ü j v  SaKpvcuv, Iva yapas nÁr)pio9¿u,
las lágrimas, para  de gozo ser llenado (yo),

vnópLvnoiv AajSaiv rrjs ¿v crol avvnoKpirov
4 al acordarm e de la  en ti no fingida

(que hay)
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1
7. Cordura. O entereza de 
ánimo.

7 T « 7 T € a > S , TJTIS €VtüK7¡0€V TTpWTOV € P t S

fe, la  cual inhabitó prim ero en la

t i á w a o o v  A w t S i  K a l T7¡ pqrpi oov
abuela de ti Loida y (en) la madre de ti

E vvIkT), T r e i r e i o p a i  8 e  o r í  K a l
*€V ooi.

Eunice, y estoy persuadido de que también en ti.

6 Ai fjv <u t íav avapipvr¡OK<x) ere ava-
Por la cual causa hago recordar a ti que rea-

î üJTTVpeZv t  o xápiopa tov deov, o écrriv
vives el fuego (d)el don — de Dios, que hay

€V ooi 8i a Tqs émdeoeuts TWV Xeipwv
en ti mediante la imposición de las manos

¡MOV. 7 o«) yap e8itiK€V r/plu <i déos
de mí. Porque no dio nos — Dios

TTvevpa 8etXLas, áXXa 8wápe<os Kal áyáirqs
espíritu de cobardía, sino de poder y de amor

KOI oaxfrpoviopMV. 8 pq oSv ¿Traioxyv&fjs
y lde  cordura. Por tanto, no te avergüences

i
T O paprvpujv tov KVpíOV -fjp&V pr¡8«
del testim onio del Señor de nosotros ni
i  \€fl€ tov Séapiov avrov, ¿AAa ovy-

de mí, el preso de él, sino com parte el

KOKoirádqoov T<p evayyeXUp Kara Súvapiv
soportar sufrimientos por el evangelio conforme a(l) poder

d e o v ,  9  t o v  o w o a v r o s  r ¡ p a s  i c a i  K a X d o a v r o s
de Dios, que salvó nos y llamó

K Á q o e i á y í q . , O V «íara rá e p y a t u é á ü v
con santo, no conforme a  las obras de nosotros.
ll$matqiento
a M a /cara I 8 ¿ a v i r p ó d e o i v K O I X Ó p t » ,

sino según (su) propio propósito y Oa) gracia

tt¡v 8 o d e l o a v  ' q p . l v  e v  X p u r r w  * I q o o v
— dada a nosotros en Cristo Jesús

i r p o  x p ó v o í v  a J U x iv lo iv ,  1 0  < ¡ > a v e p w 6 e l o a v  u
antes de (los) tiempos eternos, pero manifestada

v v v  8 i a  T r ¡ s  e i r u f r a v e í a s  t o v  o o r r q p o s
ahora mediante la  aparición del Salvador

q p a t v  X p i O T o O  ’ l q o o v ,  K a T a p y q o a v r o s  p * v
de nosotros C risto Jesús, que abolió por una

parte

tov dávarov rfmyrioavros 8e £oyqv K a l
la muerte y sacó a luz, por otra, (la) vida y

a<j>dapoiav 8ia T O V evayyeXiov, 11 €1? O
Oa) inm ortalidad mediante el evangelio, para  el cual

trédqv eyoi *ypv¿ K a l  airáoToXos Kal
fui puesto yo (por) heraldo y apóstol y
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Si&áoKaÁos' 12 8t*
m aestro; por

ndayaj, áAÁ* ovk
padezco, pero no

<L 7T €T T ¿< JT €V K a , KCLl

a quién he creído, y

a i T i a v

la cual causa 

¿TTCUOXVVOIJLCU, 
me avergüenzo, 

7 T € 7 T € ia ¡X a L

Kai ra v ra
tam bién estas cosas

oT8a yap
porque sé

o rí Svvarós
estoy persuadido de que poderoso

€<mv
es para

¿ K €  í v r j v

aquel

TTjV
el

TTjV

n a p a d r ¡ K r ¡ v
i depósito

r¡¡jL€pav.
día.

¡jlov <f>vÁá£ai t l s
de mí guardar hasta

13 VnOTVnCJOLV «xe
(El) 2modelo retén

x r y i a i v ó v T w v Aó y u t v  t t íV  T T a p ’ ¿jJLOV T¡KOVOCL$

de las que son 
sanas

palabras que de parte de mí oíste

¿ V  i r í o T € l K a l dyaTrrj rfj ¿v X p U J T t p
en (la) fe y (el) am or — en Cristo

*I r ¡ a o v ■ 14 T T jV
\  \  (que ¡ajnj

K d A r jV  7 r a p a u 7 j K 7 j v <f>v\a^ov
Jesús; el buen i  depósito guarda

€ V

en
8ia TrvevfiaTOS ayiov tov cvoikovvtos
mediante (el) Espíritu Santo — que inhabita

rjp.iv. 15 0t8as tovto, otl án€aTpá<f>r)aav
nosotros. Sabes esto, que se apartaron

f l €  n á v T € S  O I ¿V  T j j  ' A d í a ,  tt íV  €O TLV
de mí todos los en — Asia, de los que es

<PvyeÁos x a t  esî ÉpixoyévT}s. 16 8ú)r¡ eAeo?
Figelo y Hermógenes. Dé misericordia

6 Kvpios tío ’ Ovr¡<n<f>ópov olkco, otl
el Señor a la de Onesíforo casa, pues

12 y 14. D epósito (V. 1 Ti. 
6:20), aunque se discute el 
sentido que tiene en el ver
sículo 12.
2
13. Modelo. Lit. copia cal
cada.

T T o Á X a K L S pe ávéifjv^ev Kal T T jV aXvolv
muchas veces me refrigeró y de la cadena

fJLOV O V K ¿ n a L a y v v d i q , 17 ó A A á  yevópevos
de mí no se avergonzó, sino que, venido

¿v 'Pwpr) onov8aía>s /  /  
€ ± 7 ¡T 7 ]G € V /¿6 /caí

a Roma, diligentemente buscó me y

€vpe v  — 18 8córj aínai O KljpiOS tvpeív
halló; (dé le el Señor hallar

e A  eos napa Kvpiov ev ¿K€ÍV7j r f j rjpépa-
m isericordia de parte de[l] Señor en aquel — día);

—  Kal oaa ¿v ’E<f>éoa> SlwkÓv v o ív ,
y cuantos en Éfeso ministró,

/ S e A r i o v
^(servicios),

av y w a x j K € i $ .

mejor tú conoces.

2 Z v oÜv, T Í kVOV p,ov, ev8vvapov 4v
Tú, pues, hijo de mí, revístete de poder en

TTj yápiTL T7¡ €V XpLOTO) 'Ir/aov, 2 Kai
la gracia —  en Cristo Jesús, y

(que es)
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2. D elante de. Lit. me
diante.
2
8. D e (l ) l in a je . Lit. de (la) 
simiente.

a rjKOvcras irap €fiov
lo que oíste de parte de mí

fiaprvpwv, ravra
testigos, esto

rrots, oitivcs ÍkclvoI
bres, los cuales idóneos

irapádov m orots
encom ienda a fieles

\  t t  \€OOVTCU
serán

8tá iroÁÁúiv
idelante de muchos

ávdpdt-
hom-

KCLL €T€pOVS
también para a otros

StSó^at. 3 £vyKaKoirádr)oov <os koXos
enseñar. Com parte el soportar sufrimientos como buen

orparuíyrqs Xpiorov 'Irjaov. 4 odSeís
soldado de Cristo

epnXéKeraxorp a .T evo p .cvo s
que cumple el servicio 

m ilitar ¿
n p a y p L C L T € u u s ,

negocios,

se enreda

Iva reo-»
para  al que

Jesús.

r a f e
en los

Ninguno 

TOV filoV
de la vida

orparoXoyqoavTi
(lo) alistó como soldado

a p € 0 7 ¡ .

agradar.

5 m
€ O V S e Kai

Y si

ore^avovrai
es coronado <

6 róv KOTTiüjvra
El

» scav

que trabaja  
(con esfuerzo)

Kaprr&v peraXapfSáveiv.
frutos

Sai oet yáp
porque dará

n a c r  i v .  8
todo.

participar.

aot o
te el

p a n ¡ p L o v € V €
Acuérdate

ádXfj
también lucha como 

atleta,

pr¡ vopífítos adXr¡or¡.
no conforme a las norm as lucha.

Set trp tüT O V  T ü tv
debe (el) prim ero (en) 
(ser) de los

7 vóei o Xeyar
Considera lo que digo; 

KVpiOS OVVCOIV ¿V
Señor entendim iento en

'I-qoovv Xptxrrov
de Jesucristo

yetvpyov
labrador,

TIS, OV
alguno no

eyr/yeppevov
que fue resucitado

ck veiepojv,
de entre (los) muertos.

ck orrepparos
2de(l) linaje

AavíB, Kara to evayyéXtóv p o v  9 év
de David, conforme al evangelio de mí; en

a> KaKOTradcij p¿xp<> Beopévv ats xaKovpyos,
el cual sufro malos hasta prisiones como un m alhechor,

¿AAá tro°s’ Xóyos tov Oeov ov SeScrat.
pero la  palabra  — de D ios no está atada.

10 Stá tovto Trávra vrropevoi Stá tov?
Por tanto, todo (lo) soporto por causa de los

¿kXcktovs, Iva Kaí avrol oorrqpías róyoioiv
escogidos, para que también ellos salvación obtengan,

T Í ] S  € V
la (que es) en

ahovlov.
ete rn a .

Xpioreb ’lrjoov pera

11 moros
Fiel (es)

O
la

Xóyos •
palabra:

8 ¿ £ r ) s
gloria

€t yáp
Porque si
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1
14. Ruina. Lit. catástrofe, o 
subversión.
2
15. Que usa correctamen
te . Lit. que corta recta
m ente; es decir, traza bien, 
sin desvíos, la palabra de 
Dios.
3
16. V anas. Lit. vacías.
4
17. Se extenderá. Lit. pas
to tendrá.
5
18. Se desviaron. (V. 1 Ti.
6 : 21 . )

ovvaneBávopev,
con (él) morimos,

V7TOfl€VOfl€Vt
soportamos,

Kal ov^CTopev' 12 el
también con (él) viviremos; si

avpfiaaiXevaopev * el
con (él) reinarem os; si

apvr¡oópeda, KaKelvos apvr¡oeTai r¡pás* 13 el
(le) negáram os, tam bién él negará nos; si

ámorovficv, ¿Kelvos m oros fiévci, apvr¡-
somos infieles, él fiel permanece, porque

oaadat yap eavróv ov hvvarai. 14 Tavra
negar a sí mismo no puede. Estas cosas

vnoplpvrjOKe, hiap.apTvpop.evos évúmiov tov
trae(les) á la testificando solemnemente delante —

f«M
también

memoria,

ouSev Xpr¡aip.ov,
nada (es) útil,

deov prj Xoyopaxelv, en*
de Dios que no contiendan sobre (lo que) 

palabras, j^ara
enl K a T a o T p o < f> f j  t w v  a K o v o v r c u v .  15 crnov-

(sino) para  iru ina de los que oyen. Pon dili-

Saoov aeavróv hÓKipov napaorfjaai r ó i
gencia (en) a ti mismo aprobado presentarte —

dew, épyaTT)v ávenaioxwrov, opdoTopovvr a
a  Dios, obrero que no tiene po r qué 2que usa correctam ente

s ^  avejgonzars^, % %
tov Xoyov tt¡s oArjaetas. 16 ras oe

la palabra de la  verdad. Pero las

ficfir¡Áovs K€vo(f>covías nepuaraao' enl nXelov
profanas ¿vanas charlas esquiva; porque a  más

yap npoKÓif/ovcnv aaefielas, 17 Kal o Xóyos
harán  avanzar (de) im piedad, y la  palabra

<os yáyypatva vop-qv éf;eim a>v
como gangrena 4 se extenderá; de los que

a v r w v
de ellos

€< JT W

nepi
acerca de

'Ypivaios Kal <PíÁrjTos, 18 oltivcs
Himeneo y Fileto, los cuales

TTjV aÁr¡6eiav t¡<jt  ¿x'qcrav, X éyovres
la  verdad ¿se desviaron, aiciendo

aváaraoiv yhr) yeyovéva i, Kal ávarpenovoiv
que (la) ya h a  acontecido, y trastornan

resurrección

T T ¡V  TLVCOV
la de algunos

m a r o ' .
fe.

19 ó pevroi crrepeós
Sin embargo, sólido

$epéXios tov deov eoTrjKev, evajv tXv
(el) fundam ento —  de Dios está en pie, teniendo el

o<f>paylha Tavrrji- • eyvaj Kvpios tovs ovras
selio este: Conoció fell Señor a  los aue son

avrov,
de él,

ic c u *
y:

¿ óvopá^ojv
el que nom bra

an ootíjt ct> ano ahucias ñas
A pártese de (la) iniquidad todo

t o  ovopa K v p i o v .  20 ev
el nom bre de(l) Señor. Pero



22. Sigue. Lit. persigue. 
2
26. él . Prob. el diablo.
3
26. Aquél. Prob. Dios.

2  T I M O T E O  2 8 3 9

fieyaXrf Se olxía ovx eoTtv ¡Xovov axevr¡
en una gran casa no hay sólo vasijas

Xpvaa Kal apryvpd, ¿AAa Kal gvXiva
de oro y de plata, sino también de madera

nal oarpaKiva % « 
,  Kai a * 1$ TlflTjV a  be

y de barro, y unas (son) para honor, pero otras

els art¡iíav9 21 éáv ovv tis exxadápjf
para deshonor; si, pues, alguien limpia

éavrov ano TOVTCÜP, €orat axevos eis
a sí mismo de estas cosas, será vasija para

Tifir¡v, •fjyiaop.évov, ev\pr¡aTov TÍO SeaTTOTTf,
honor, santificada, útil para el dueño,

epyov ayaO ov r¡ToifJuaa¡iévov.
obra buena dispuesta.

veajrepixas eiridvfi tas <f>evye,
juveniles pasiones huye,

Sixaiocrvvr¡v, níoTiv, áyámjv,
(la) justicia, (la) fe, (el) amor,

€i$ nav
para  toda

2 2  ras  Se
Y de las

8 í(t)K€ Se
pero 1 sigue

elpnr¡vrfv fiera t w v  émxaXovfiéviav rov
(la) paz con los que invocan al

xvpiov ex Kadapds xapSías. 23 Ta? Se
Señor desde un limpio corazón. Pero las

paipas Kal aTTalhevTovs t,r¡Tr¡ae is napairov,
necias y estúpidas discusiones esquiva,

elSws orí yevvtooiv p-áyas ’ 24 SovXov Se
sabiendo que engendran altercados; y un siervo

Kvpíov ov Set páyeadai áXXa tjttiov
de(l) Señor no debe altercar, sino amable

elvai Trpos Trávras, SiSaxnxóv, aveí-Lxaxov,
ser para  con todos, apto para  enseñar, tolerante,

25 év TrpavTtjTi 7raiSevovTa to v s  ávriSian-
con m ansedumbre corrigiendo a los que se

defiévovs, fir¡TTOT€ Siórj avrois o déos
oponen, por si quizá da les Dios

perávoiav els eiríyvwoiv aXr¡9eías, 26 xa i
arrepentim iento para  (el) pleno de (la) verdad, y

avavr/tfiajaiv ex rrjs to v  O iapoÁov n a y io o s ,
recuperen el del del diablo lazo,

sentido, (escapando)

e£ajypr¡fievoi vn avrov els ro exeívov OeÁrjfia.
capturados por 2él, para  la de Saquél voluntad.
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3  T o v t o 8 ¿  ylvaiaKt, orí ev c a ^ a T a t ?

Y e s t o c c n c c e : q u e  e n ( l o s )  ú l t i m o s

■fjpUpais evcrrqoovrai Kaipol XaXevoí’
d í a s s e r á n  i n m i n e n t e s t i e m p o s d i f í c i l e s ;

2  hjovrai yap oi avdpcmoi <f>¿XavroL,
p o r q u e  s e r á n  l o s h o m b r e s a m a d o r e s  d e  s í

(fnXápyvpoi, aXafcóves, tmepr¡<f>avoL, / ) \  /  m i a m o s ,fSÁaoiprjpJoi,
a m i g o s  d e l  d i n e r o , 1 o r g u l l o s o s , a r r o g a n t e s , b l a s f e m o s ,

yovevaiv aveideis, a x < z / H 0 T o t , avooioi,
a  l o s  p a d r e s d e s o b e d i e n t e s , i n g r a t o s . m a l v a d o s ,

3 á a r o p r y o L , á a i r o v h o L , hláfíoXoL, aicparels,
s i n  a f e c t o  n a t u r a l ,  i m p l a c a b l e s . c a l u m n i a d o r e s . i n t e m p e r a n t e s ,

1
2 .  O r g u l l o s o s  ( c o n  o s t e n 
t a c i ó n ) .
2
4 .  I m p r u d e n t e s . E n  e l  s e n 
t i d o  d e  p r e c i p i ta c i ó n  i r r e 
f l e x i v a  o  í m p e t u  t e m e r a r i o .

avr¡fi€poi, a<f>iXáyadoi, 4
crueles, aborrecedores del bien,

irpoSórai,
t r a i d o r e s .

•ttponeréis,
2 imprudentes,

T€Tv<J>ajp.cvoit <f>tXr¡Sovoi p,aXXov r¡ <f>iX¿8eoi,
infatuados, amigos de placeres más bien que amicos de

Dios,

5 €x°vres ¡jí¿p<f>üjat,v evoefielas tt¡v Se
teniendo apariencia de piedad, pero el

hvvap.LV a vrrjs r¡pvrjp¿voim Kal tovtovs
poder de ella n e g a n d o ; y de éstos

anorperrov• 6  ¿ K TOVTCJV yáp elaiv oí
apártate. Porque de entre éstos son los (que)

évhvvovres els ras olidas Kal aíxpLaÁ<oT¿£-
se introducen a en las casas y llevan cautl-

o m t úiasyvvaLKápia aeaojpevpeva apapriais,
vas a mujeres débiles^ cargadas de pecados,

ayópeva ¿mdvp.¿ats voiKtXais, 7 irávrort
llevadas por concupiscencias diversas. siempre

pavdávovra Kal ftrjhéiroTe €is éiríyv<ooiv
aprendiendo y nunca a(l) pleno conocimiento

aXr¡8elas iXdeiv Svvá/zeva. 8  ov rpóirov
de (la) verdad llegar pudiendo.
Se 'IáwT¡s Kal ’Iap,fip7}s

Y de la m anera

avréonqaav
que Janes y Jam brés se opusieron

Mcovaet, OVTÜJS «cal oStol ávdíoravrai TV
a Moisés, así tam bién éstos se oponen a  la

áXrjdeíq., av8pomol K a r e < ¡ ) d a p p é v o  i rov vow,
verdad, hombres corruptos en la mente,

ahÓKlflOL i r e p í rr¡v 7 r « m v . 9 ¿AA’ ov
descalificados en cuanto a la fe. Pero no

irpoKÓtfjovoiv ¿irl wAelov 17 yap avota
avanzarán a más; porque la insensatez
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avrtov €k8t)Áos eo ra i n a o iv , tos Ktd
de ellos notoria será a todos, como también

r¡ ¿kcIvojv eyévero. 10 E v  he naprqttoXov-
la  de aquellos (lo) fue. Pero tú seguiste de

dijoás
cerca

f lO V
de mí

TTJ
la

hthaoKaXla,
enseñanza.

a
V )

la

a yw y fj
conducta,

rr¡ npoOeoet, Tjj n lo re i, r fj paKpodvpia,
el propósito, la fe, la longanimidad,

rf¡ ayánrj, r fj vnopovfj, I I  r o ls  huoypo is ,
el amor, la paciencia, las persecuciones,

ro is  naOrjpaaiv, o tá  p o t eyévero ev
los padecimientos. cuales me sucedieron en

'  A vr io ye la , * > r / > 
€ V  Í K O V U ü ,  € V A v o rp o is ' otovs

A ntioquía, en lconio, en Listra; cuales

huoypovs
persecuciones

v i r r ¡ v € y K a >  k c u
soporte, y

¿ K  7 r d v r < t íV
de todas

fxe
me

éppvoaro o Kvptos. 12 /col návres  he
libró el Señor. Y en verdad todos

ol deXovres £r¡v evaefltos ev Xpiord)
los que quieren vivir piadosam ente en Cristo *

’lrjoov huovdrioovTai. 13 novnpoi Ó €  a v -
Jesús, serán perseguidos. Pero los malos hom-

dptonot K a i yo7)T€$ npoKoiffovotv i  j  %
€ 7 T l T O

bres e impostores avanzarán hacia lo

yeipov, nXavtovres Kai nXavtópevoi. 14 ov
peor, engañando y siendo engañados. Pero

6  1 /  ) 
0 €  fJL€V€ € V ots épa6es Kai emortó6r)s,
tú continúa en las cosas aprendiste y fuiste persuadido,

que (de las que)

elhws 7rapa rlvcov epades, 15 K a i  o r í
sabiendo de parte de quiénes aprendiste, y que

ano ¡3pe<f>ovS lepa ypáppara olhas, r á
desde niño de pecho, (las) Letras sabes, las
(que eras) Sagradas

hvvápevá ae ao<f>íaai els oarrrjpíav hia
que pueden te hacer sabio para  salvación mediante

níoTCtos r rjs ev X p iorto  ’Iijoov. 16 n a c a
(la) fe — en Cristo Jesús. Toda

(que ^es)  ̂ ^
ypaj>r) oeónvevoros Kai d><f>eXiu.os npos
Escritura (es) linsp irada por Dios y provechosa para

hihaoKaXíav, npos eÁeypóv, npos énavóp-
enseñanza, para  reproche, para corree-

16. I nspirada . Li,. soplada ” P ¿ S  f f a t 8 e “ V T ¥  e V  S lK a iO C T v 'v T J ,
o alentada. ción, para  instrucción — en justicia.

17. A p t o . Lit. cabal o equi- 17 Iva aprrios $  ¿ ro v  deov avOptonos,
librado. p ara  que Zapto sea el — de Dios hombre.
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1
6. D e r r a m a d o . M etáfora que 
sugiere un sacrificio de liba
ción.
2
6. P a r t i d a . Lit. disolución 
(o suelta).

■jrpos irav epyov áyadov é£r¡pTiop.évos.
para  toda ob ra  buena equipado.

4 d  iap.apTvpop.ai cvátiriov tov 6 e o v  Kal
Testifico solemnemente delante — de D ios y

X p u r r o v  ’l r ja o v ,  t o v  p.e Á Á o p t o s  K p ive iv
de Cristo Jesús, el que está para  venir a juzgar

£ a jv r a s  K a l v e tc p o v s , n a l  tt¡ v
\  (los) vivos y a (los) muertos, tan to  por la

a v r o v  Kal tt)V ¡Sao tÁ e ia v  a v r o v ’
de él como po r el t  reino  ̂ de^él:

t o v  A  ó y o v ,  € m o T r)d i e v K a ip a js
la palabra, insta a tiempo,

c A  € y £ o v , ¿TTiTÍprjaov, T T a p a xá Á ea o v , i v  7rácrr¡
toda
y¿p

enseñanza.

v y ia iv o v c r q s
que es sana

¿ A A á  K a r a
sino que conforme

redarguye, reprende,
yuvaía Kal

exhorta,

Siga*#.
y
T T ¡$

fiaKpouvfua
longanimidad

K a i p o s  O T €
un tiempo cuando 1

o v k  á v é ^ o v r a i ,
no aguantarán,

¿mdvpías cavrols
concupiscencias para  sí mismos

KOÁOVS KVT)dÓp.€VOl T7]V O.KOr¡V,
oído,

€TTí(f>áv€iaV
aparición

2 K7¡pv£oV
Proclam a

a K a t p c o s %

a  destiempo,

con
i a r a i

Porque habrá
S t S a a / c a A t a ?

enseñanza

tSíayra?
a las propias 

,  /  t  ^ u y as)ematvpcvaovaiv óioaa-
acum ularán ma-

sintiendo comezón en el
Kai

y,
ano

por una 
parte,

p,€V T7js áÁr¡ü€ta$ rr¡v akot¡v anocrrpctpovoiv,
de la verdad el oído volverán al otro lado,

* * M  A€m o e  r  ovs p.vdovs ¿ K T p a T r r ¡ a o v r a i . 5 ai)
y, por otra, hacia las fábulas serán vueltos. Pero

vf¡(f>€ év i r a o t v , K a K o v á O r j a o v , t p y o v

tú sé sobrio en todo, soporta los sufrimientos, obra

v o í r j o o v  e v a y y e X t o r o v , r r ¡ v h t a K o v l a v o o v

haz de evangelista, el ministerio de ti

7rA  r ¡ p o < f> ó p r ¡ o o v . 6  ’E y u j y a p 1 7 8 7 7  O T r é v 8 o f j . a i ,

cumple. Porque yo

O
el

ya estoy siendo
i derram ado

Tr¡S ávaÁvoecós p.ov é<f>écn-q-
de la  2 partida  de m í es inmi-

KaÁov ayáiva rjytoviopai,
buena bata lla  he peleado,

tov 8póp.ov rcréAcica, rr¡v ttlotlv T€Tr¡pr]Ka’
fe he conservado;

TT¡S SlKaiOOVVIJS

Kal
y

K € V .
nente.

K a ip o s
tiempo

7 TOV
La

la carrera he consumado, la

8  Xomov ¿7ró/ceiTai poi ó
por lo demás, está puesta para  mí la 

* aparte
OT€<paVO$, ov

corona, (con) que recom pensará
anoóüJO€i p,oi

€V  € K € lV r ¡

en aquel

r r ¡ - q p e p a ,

día,

O

el

O
me el

S Í K a i o s
justo

de justicia

KVpiOS 
Señor 

Kpirr¡s,
juez,
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1
13. C o n . Lit. j u n t o  a .  (Prob. 
en casa de.)
2
14. C a u s ó . Lit. mostró.

ov póvov Se y \ 
€ flO C ¿AAá Kal n d c t rois

y no sólo a mí, sino también a todos los

rjyairrjKÓai ti)v €TTUjíáveiav avrov.
que han amado la aparición de él.

/
9 ¿WovSoo’ov eXQelv npós pe rayeoíS"

Procura venir a mí en breve;

1 0  Ar¡pas yáp pe é y K a ré X n re v áyavr¡oas
porque Demas me ha  desamparado, al amar

rov vvv cucuva, K a l évopevd t) eis 0 eooaXo-
al presente siglo, y se fue a Tésalo-

vÍKTjv, Kpr¡OKr¡$ efe raXaríav, Tiros els
nica, Crescente a Galacia, Tito a

AaXparlav' 1 1  A o v k &s  éonv póvos per
Dalm acia. Lucas está solo con-

épov. MápKov ávaXafiajv áye fiera oeavrov"
migo. A M arcos tom ando, trae contigo mismo;

ecrrtv yáp f lO L evxpyaros €tV S i a K O v í a v .

porque es me útil para (el) ministerio.

1 2  T v x <-kov S¿ ávéareiXa e l s uE<f>eoov.
Y a Tíquico envié a Éfeso.

13 róv <j> atXóvrjv, ov áneXiTrov ev Tpioáhi
El capote que dejé en Tróade

Trapa Kápmo, epxópevos <j>épe, Kal ra
icón  C arpo, cuando vengas, trae, y los

/Ji/íAia, páXiora ras pepfipávas. 14
rollos, especialmente los pergaminos. Alejan-

avSpos ó jfoAíctu? iroXXá poi KaKa
dro el calderero muchos me males

eve8eí£aro’ áiroSióaet avr¿p ó Kvpios Kara
2 causó; retribuirá le el Señor conforme a

ra epya avrov' 15 ov Kal ov <f>vXáooov"
las obras de él; del cual también tú  guárdate;

Xlav yáp avreon) rots r¡perépois Aóyoi?.
porque sobrem anera se opuso — a nuestras palabras.

16 'Ev rfj Trpiórrj pov ánoXoyíq. ovSeís
En la  prim era de mí defensa, nadie

poi irapeyévero, áXXá irávres pe eyKaré-
estuvo de mi parte, sino que todos me desampa-

Xirrov pr¡ avrois Xoyiodeírp 17 o S¿
raron; no les sea tenido en cuenta; pero el

Kvpiós poi napéaTT) Kal eveSvvcípcvoév pe,
Señor junto a m í estuvo y dio poder me,

iva 8i* epov ro  Kr¡pvypa vXr)po(j>opr]6rj
para mediante mí la proclamación

(del mensaje)

Trávra ra
que

KOI

fuese llevada a  cabo 
cumplidamente

¿ K o v a c o o iv
(la) oyesen todos los

edvr¡,
gentiles,

Kat
y
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eppvodrjv ¿K aróparos Xeovros. 18 pvaeral
fui librado de (la) boca de(l) león. L ibrará

pe ó icvpios ano iravrós epyov irovr¡pov
me el Señor de toda obra m ala

Koi ocooei els tt¡v füaoiXelav avrov rr¡v
y salvará oara el

eirovpáviov <5 17 8¿£a
celestial; a quien la gloria por los siglos

reino
*

de él, el

rov? acerva?

a Aquila y

2 0  "Epaaros
Erasto

tojv atwvajv, aftrjv.
de los siglos, amén.

19 "Acnracrai IlploKav tcai 'AttvXav koi
Saluda a Prisca y

T ov ’ Ovqoufiópov ohcov.
a la de Onesíforo casa.

€p€lV€V ¿V KopívOa), Tp¿«f>lfíOV Se CL7t4Ái7TOV
se quedó en Corinto, y a Trófim o dejé

¿v Mi\r¡T(p áadevov vra. 21 E-nov8aaov
en Mileto enfermo. Procura

7rpó xeificüvos ¿X detv. * AoiráJ^eral oe
antes de(l) invierno venir. Saluda te

EvfiovXos ko i IJov8r¡s nal Alvos
Eubulo y Pudente y Lino

KXavhla koi ol á8eÁ<f>oí irávres-
Claudia y los herm anos todos.

2 2  * 0  icvpios pera, rov rrvevparós rov.
El Señor (sea) con el espíritu

r¡ ftápis ped* vpxtív.
la gracia (sea) con vosotros.

/cal

de tí.

Carta del apóstol Pablo a 
TITO

1  IJavXos SovXos
Pablo, siervo

’lrjoov Xpiorov
de Jesucristo

deov ko i eirlyvwoiv
de D ios y

deov,
de Dios,

ánóoroXos 8e
y apóstol

¿kXcktwvKara •manv
conforme a  (la) fe

áXrfdeías
(el) pleno de (la) verdad,

conocimiento

evaéfieiav 2  ¿ir* ¿XirlSi £,iüt}s altovíov,
(la) piedad, sobre (la) esperanza de (la) vida eterna,

rjv énrjyyelXaTO o áif>ev8r¡s déos
la cual prom etió el que no miente Dios

de (los) escogidos

TT¡S KOT*
de la  según

(que es)

7rpo
antes
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1
3. Que me fue confiada. 
(V. no ta  a 1 Ti. 1:11.)
2
4 .  V e r d a d e r o . L i t .  g e n u in o .
3
6 .  B a j o . L i t .  e n .

Xpóvtov ahaviatv, 3 €<f>av€pwa€V S¿ xaipoís
de (los) tiem pos eternos, pero manifestó en (los) tiempos

t S t o i ? r o v  X ó y o v a v r o v
»

e v K r / p v y p a n
propios la  palabra de él en (la) proclam ación

o  ¿ ‘m a r e v d r j v
* A

e y a > K a r ¿ 7 n r a y r ¡ v  r o v
ique fue confiada me conforme a(l) m andato del

c o r r í } p o s  r ¡ p w v 0 e o v , 4  T í r t p y v r j c í c p  r € K V O )
Salvador de nosotros Dios, a Tito, 2verdadero hijo

* * 9 / 1 > 9
K a r a KOLV7JV m e r t v •  x a Pl$ K a i  € i p r j v r ¡

según (la) común fe: Gracia y paz

CL7T0 0 e o v  i r a r p o s K a i  X p i c r r o v  * I r ¡ a o v
de parte de Dios Padre y de Jesucristo

rov Güjrrjpos r¡ptüv.
el Salvador de nosotros.

5 T ovto v  xó-Plv airdÁLTróv <J€ ¿v Kptfrr),
Por causa de esto dejé te en Creta,

Iva tcl Xeí'.irovra ¿irt8top0axrr), Kai
para que lo que quedaba acabases de poner y

(por hacer) en orden,

KaracmqaT)  ̂ Kara iróXiv irpeafivrépovs, ws ¿yeó
constituyeses en cada ciudad ancianos, como yo

(roí 8iera£áp.T)v, 6 cí ris eanv av¿yKXr¡ros,
te ordené, si alguno es irreprensible,

pías ywaucos
ae una (soía)>fa) mujer

T€KVa
que hijos

€ywv m ora ,
tenga fieles,

pr¡ cv Karr¡yopta a c e m a s  i) avxmoraKra.
no 3 bajo acusación de libertinaje o insumisos.

7 8c í yap rov ¿maKonov áv¿yKÁr¡rov etvai
Porque es menester que el supervisor irreprensible sea

tt>? 0€OV O lK O V O ftO V , H-V av0a8r),
como de Dios adm inistrador, no autocom placiente, no

opyíXov, ¡ir)
iracundo, no

nápotvov,
daao  al vino, no

•nXr¡Krr¡v,
pendenciero,

p .r¡
no

alaxpoK€p8rj, 8  áXXa <fnXóí;€Vov, <f>iÁáyadov,
amigo de sórdida sino hospedador, am ante del bien,

ganancia,

oúxjypova, Sócaiov, ooiov, ¿yKparfj, 9 avrey-
sensato, justo, santo, dueño de sí, rete-

¿p €VOV ro v  K ara rrjv 8i8ax?)v m oT ov
nedor de la, conforme a la enseñanza. fiel

Aóyou, "va Svvaros i Kai TrapaKaXtlv
palabra, para  que capacitado esté, tanto para exhortar

eV rrj 8i8ac7/<aAia rf¡ vyiaivovar) Kai
con ta enseñanza — que es sana, como

rovs avriXéyovras eXéyxetv. 1 0  Elalv y¿p
para  a los que contradicen redargüir. Porque hay
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ttoXXoI ávvvÓTaKTOi, (jMTaioXóyoi Kai
muchos insumisos, vanos palabreros y

¿oevairáraL, fiáX iara  o l ¿k rfjs 7T€piTojii}s,
engañadores, especialmente los (proce- la circuncisión,

' _ ^  ,  /v dentes) de *
11 OVS oei CTTlOTOpÛ eiV, oirives oAovs

a  los que es menester tapar la boca, los cuales enteras

oikovs avarpeirovoiv SiSáaKovres a fir¡
casas trastornan, enseñando lo que no

Set alaypov KepSovs X°LPiV-
es debido por am or a sórdida ganancia.

ti? ¿ i avTcüv ISios airrun
uno de ellos, propio de ellos

Kprjres ae't ipevarai, Kana drjpia, yaarepes
(Los) (son) mentirosos, malas bestias, ivientres

cretenses siempre

12 etirév
Dijo

vpo(f>r¡Tr)S"
profeta:

ápyai. 13 r¡ paprupla aVT7] ¿arlv aXr¡d ijy.
ociosos. El testimonio este es verídico.
pi ) 6OI 7}V alriav eÁeyye avrovs avoTopcos,

Por la  cual causa, redarguye los severamente,

Iva vyiaivwaiv €V TV 7T¿<TT€ti 14 p.r¡
para  que sean sanos en la fe, no

TrpoaéyovTes ’IovSaÍKois ¡IvGoiS Kat
atendiendo a  judaicas fábulas y

¿VToÁals ávdpüÜTTlüV anOOTp€<f)Op.€VtOV TTJV
a m andam ientos de hom bres 2 que vuelven la  espalda a la

á Á ijd e ia v .  15 T rávra  Kadapa  roí? K a d a p o ls '
verdad. Todas las cosas limpias para  los limpios;
« c. \  (Son)/ \ > /  »o  \

TOt£ 0€ /X€/Xta/X/X€VOt? KGU aiTlOTO OVO€V
pero para  los contam inados e infieles nada (es)

K a d a p ó v ,  aAAa p.ep .lavraL  a v r á jv  K a i 6
limpio, sino que están contam inadas de ellos tanto la

vovs Kai r¡ avveí8r¡ais. 16 deóv ¿¡xoÁo-
mente como la  conciencia. A  Dios profe-

y  o va  tv elSevai, roí? 8 e epyoi? dpvo vvra i,
san 3conocer, pero con las obras (le) niegan,

ftSeÁvKToí ovre? Kai áneidels
abom inables siendo y desobedientes

rráv epyov áyaOov áS¿Kip.oi.
toda obra buena descalificados.

K a i
y

7TpOS
para

12. V ientres ociosos. Esto 
es, glotones y  holgazanes.
2
14. V uelven la espalda a. 
O, quizá, dan la vuelta  (per
vierten) la.3
16. Conocer. Lit. saber.

2 E v Se XáXei a -irpeirei rf¡ vyiaivovarj
Pero tú hab la  lo que conviene a  la  que es sana

SiSacr/caAta. 2 IJpeofivTas vT)<f>aXíovs elvai,
enseñanza. Que los viejos sobrios sean,
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uefivovs, crá)<j>povcLS, vyiaívovras rfj ■níarei,
serios, sensatos, siendo sanos en la fe,

rfj ayánr¡, rfj vvo¡iovfj’ 3 vpeofiiJTiSas
en el amor, en la paciencia; que las viejas

woavrws év Karaarr¡fjiart UpOTTpeTrel?, [ir)
asimismo (sean) en (su) porte reverentes, no

8tafi¿Xovs, p,r¡8e o l v ü j  t t o X X o j  8e8ovXujp.évaí,
calum niadoras, ni por vino mucho esclavizadas,

KaXohihaaKaXovs, 4 Iva ocv<f>poví£wmv ra í
m aestras del bien, para  que entrenen a las

veas <f>iXáv8povs elvai, <¡>iXot¿kvovs ,
jóvenes a  amantes de sus m aridos ser, am antes de sus hijos,

5 aú)<j>povast áyvás, oitcovpyoví, áyadás,
sensatas, puras, dedicadas a las faenas de casa, buenas,

v7Tora<jaop.éva$ rots i8¿ois avSpácnv,
sumisas a  los propios m aridos,

Iva p,f¡ o Xóyos rov $eov fíX ao<f>r)p,rjrai.
para  que no la  palabra  — de D ios sea blasfem ada.

6  T o v í  veiorépovs toaavrats wapaKaXei
A los más jóvenes asimismo exhorta

aüj<f>pov€LV 1 nepl -návra, aeavróv ira p-
a ser sensatos tocante a todas las cosas, a ti mismo pre-

eyóp.evoí rvrrov tea Xa>v epyajv, ¿v rfj
sentando (por) m odelo de buenas obras, en la

8i8aei<aX¿a á<f>0opíav, aepvÓTqra, 8 Xóyov
enseñanza integridad, seriedad, palabra

vyirj ¿Karáyvtoorov, iva o ¿i; ivavrías
sana, irreprensible, para  que el de(l> lado opuesto

¿VTparrfj fir)8ev eyajv Xéyeiv irepí r¡p,G)V
sea expuesto nada teniendo que decir acerca de nosotros
a  la vergüenza,

éavXov. 9 AovXovs l8íois Sea-rróraií
malo. Que los esclavos a (sus) propios amos

vTroráaacaOai ¿v naaiv, evapearoví etvai,

1
10. Fe ... buena. O fideli
dad.
2
10. Adornen. Esto es, ha
gan que la fe  cristiana apa
rezca en toda su belleza.

se som etan en todo, que agradables sean,

M  'avnX éyovras, 10 p.7) VOa<f>l£,OfX€VOV$, ¿ A A á

no contradiciendo. no sisando, sino

TTO-Oav iríoriv ¿v8eiKvvp.€vovs ayadijv, Iva
toda ife mostrando buena, para que

TTjV 8i8acn<aXiav TTjV rov OCOTT¡pOS TjfKJÜV

la enseñanza — del Salvador de nosotros

deov KOOjXOJGÍV ¿V 7TaOLV. 1 1  * Enet^ávrj
Dios 2 adornen en todo. Porque ha apa-

yap r¡ x á / n j rov deov oa)rr¡pio$ rráoLV
recido la  gracia — de Dios salvífica a todos
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13. Bendita. O dichosa.
2
13. Salvador. Nótese que, 
al no llevar artículo, se ex
presa claramente la  deidad 
de Jesucristo.
3
14. Para él solo. Es decir, 
posesión exclusiva de D ios 
y de Cristo.

12 naiSevovoa
instruyendo

r¡p.ds, iva
nos para que,

avdpcónois,
(los) hombres,

apinjoa/Jievoi rr¡v ¿oéficlav Kal
renunciando a la impiedad y

¿mdvpías ato<f>póv<xiS Kal
deseos, sensatam ente y

€VO€flá)$ £r¡OOjp.€V ¿V TO>
piadosamente vivamos en el presente

13 npooSexópevoi rfjv pxucapíav eAmSa kcu
aguardando la i bendita esperanza- y

ras KoopuKas
a los mundanos

hiKalois Kal
justam ente y

vvv alwvi,
siglo,

enuf>áv€iav rfjs 8ó£i]S rov pcyáXov deov
(la) aparición de la gloria del gran Dios

Kal OlüTÍjpOS rjpójv Xpicrrov *Ir)aov, 14 os
y 2 Salvador de nosotros Cristo Jesús, quien

ihttiKfv éavrov vnkp r¡puji>v Iva Xvrpióarjrai
dio a sí mismo en pro de nosotros, para  redimir

r¡pas ano nácrrjs avopías Kal Kadapúrg
nos de toda  iniquidad y lim piar

favTw Áaov nepiovoiov, £r)\ajrr)v koÁóuv kpycov.
para sí un pueblo que sea 3para él celoso de buenas obras, 

mismo solo,

15 Tavra XáXei Kal napaicáXei Kal eXeyxe
Estas cosas habla y exhorta y reprende

pera náor¡s éniTayrjs' prjheís oov nepujtpoveírct).
con toda autoridad; nadie te desconsidere.

3 ’YnopípvrjOKe avroíis ápxaZs k£ovoíais
Recuerda les que a (los) (y) a (las)

t  t  r\ „  gobernantes ^  autoydades
vnoraaaeauat, 7T€itfapx^cv, irpos 7t¡lv epyov

se sometan, que sean obedientes, que para  toda obra

áyaOóv ¿roípovs etvai, 2 prjhéva flXao-
buena preparados estén, que a  nadie difa-

<f>T]petv, ápáxovs etvai, inieiKeZs, nácrav
men, que no pendencieros sean, (que sean) indulgentes, toda

ivSciKvvpévovs npaijTrjTa npós návras
m ostrando mansedum bre para  con todos

avdpwnovs. 3 *Hpev yáp nore Kal rjpeZs
(los) hombres. Porque éramos o trora tam bién nosotros

ávórjToi, áneideZs, nXavojpevoi, SovÁevovres
extraviados, siendo esclavosinsensatos, desobedientes,

knidvpíais Kal rjhovaZs noiKiÁais, >
€ V K a K t a

de concupiscencias y placeres diversos, en malicia

nai </>dóv(p O L a y o v T € $ , crrvyr¡ro¿9 p u a O V V T € S
y envidia pasando la  vida, odiosos, odiando

¿AAtjAou?. 4 « o  \  
O T €  0 € rj xPr¡<JT°TrlS K al

unos a otros. Pero cuando la benignidad y

r¡ <f>iXavdpeonía ¿ne<f>ávrj T O V  C lU T r jp O S T j p t ü V
el am or a los hombres apareció del Salvador de nosotros
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deov, 5 ovk ¿{f üpywv T C JV e v  ¿ > L K c u o o v v r ]

Dios, no a base de obras — en justicia

a ¿ 7 T o i r ¡ o a p € V r¡pLels, áXXa K a r a  ro
que lhubiéram os hecho nosotros. sino conforme a la

avrov IÁeos ¡zcrcoaev r ¡ p a s 8 iá Xovrpov
de él misericordia salvó nos mediante (el) lavamiento

naXíyyeveaías xal ávaKaivtóoeto s 7TV€Vfiaros
de (la) regeneración y (la) renovación dc(l) Espíritu

áylov, 6 o5 €^¿x€€V ¿ f rjfJL as 7tXoVOLU}S
Santo, que derram ó sobre nosotros ricamente

8 iá  *Irjoov Xpiorov TOV ooyrrjpos 17/ttcSv,
mediante Jesucristo el Salvador de nosotros,

7 Iva hiKauüdévres a
vn ¿K€LVOV Xa/Hrt

para  que justificados por la de 2Aquél gracia,

1
5. H ubiéramos hecho. Lit. 
hicimos.
2
7. Aquél. Es decir, Dios.
3
9. V anas. Lit. vanos (los 
que las promueven).
4
10. Faccioso. Esto es, que 
promueve divisiones (más 
bien que hereje).

KÁrjpovófMOi yevTjdw/icv kot ¿XiríSa £ajf}s
herederos lleguemos a ser conforme a (la) esperanza de (la)

vida

atcüvcov
eterna.

KCLt 1T€pt
y tocante

8  I I lotos ó Xóyos,
Fiel (es) la palabra,

tovtcov ¡3ovXo/iaí oe hiafiepaLovodai, Iva
que tú afirmes con insistencia para  quedeseo

<f>povrí£(i)OLV KaXcXv epycav irpotoTaodai ol
se interesen en  buenas obras practicar los que

7 T € 7 n < J T € V K O T € $
han creído

k c u

y

necias

W<f>éÁipXL
provechosas

t,r¡TT¡0€LS
discusiones

0€¿j>. ravrá éoTiv KaXa
a Dios. Estas cosas son buenas

rols avO púm oL S ' 9 /uopas
para  los hombres; pero (las)

teai ycveaXoyías ¡cal epiv
y genealogías y contienda

* %
#C<U /JLaX<l$ VOlUKCtS '7T€pUOT<L<JO* €IUIV yap

y riñas acerca de la ley esquiva porque son

ávaxfceXeZs Kai /¿áraioi. 1 0 a l p e r i K o v
sin provecho y 3 vanas. A(l) 4faccioso

ávdptOITOV /Z€T<X ¡ilav Kai Sevrépav
hombre. después de una y una segunda

vovdeotav 7 r a p a i r o v , 1 1  eiSws V
O T l e sc a rp a n -

amonestación. desecha. sabiendo que se ha des-

r a í  o  t o i o x j t o s

carriado el tal

K a r a K p i T o s .
nado por sí mismo.

1 2  "Orav
C uando 

«  m /
7} i  VXLKOV,
o a Tíquico,

icat apapravei wv  avro-
y persiste en pecar, siendo conde-

T T C p ip O )
envíe

*Aprepav
a Artemas

OTrovSaoov ¿XdiZv
apresúrate a venir

7rpos

npós

\
o e

p e
mí
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els N ixónoXiv' exel yáp  xéxp ixa  n a p a \e ip á -
en Nicópolis; porque allí he decidido pasar el

aai. 13 Zr¡vdv rov vopixov x a i 'AnohÁtov
invierno. A  Zenas e l 1 abogado y a  Apolos

onovSaíias npónepifiov, Iva prjSev avro ls
diligentemente provée(les) para  que nada les

para  el viaje,

Xeínr¡. 14 pavdavérw aav Se xa i oi r/perepoi
falte. Y aprendan también los nuestros

xaXcuv epycüv n p o ta r  aaOai els ra s  a vay-
en buenas obras a 2 ocuparse para  las urgen-

Kaias xpetas, Iva p,r¡ cS ow aKapnot.
tes necesidades, a fin de que no sean sin fruto.

15 ’A a n á t,o vra i ae oi p e r ' épov návres*
Saludan te los conmigo todos.

aonaaa i rovs <f>iXovvras r¡pas ¿v Triare i.
Saluda a los que aman nos en (la) fe.

’H  p e ra  irávriuv vpú>v.
La gracia (sea) con todos vosotros.

Carta del apóstol Pablo a 
FILEMON

1
13. A bogado. Lit. leguleyo 
o experto en  la ley.
2
14. Ocuparse. El verbo grie
go connota la idea de “des
tacarse” como m odelos de 
buenas obras.

1 IJavXos
Pablo,

Tipódeos o
Tim oteo el

k c u  o v v e p y c ü
y colaborador

a8eX<¡>f¡
herm ana

Séapios Xpiarov
prisionero de Cristo

á8eX<f>ós 0iXr¡povi
herm ano, a Filemón

2  xai

’Ir¡oov xal
Jesús, y

TLÜ á y a T T T jT L p
el amado

'An<f>ia
a A pia

T7I
la

r ¡ p ,a )V
de nosotros, y

' ApxilTTTLÜ ra>
a A rquipo el

xal rfj xar otxóv aov exxXrjaia.'
a la que en casa de ti (está) iglesia:

3  vpw  KaL elpr¡vr¡ ano deov narpos

xai
y

avarparuorr)
com pañero de milicia

TJpLüjV
de nosotros y

G racia a vosotros y paz de parte de Dios Padre

rjpdtv xai xvplov 'I-qaov Xpiarov.
de nosotros, y de(l) Señor Jesucristo.

4 Evxa.píaráj ra> Oeív f lO V  7 ra V T O T € ¡jLvelav
Doy gracias al Dios de mí siempre, mención

aov noiovpevos em  rwv npooevx&v f l O V ,
de ti haciendo en las oraciones de mí,

5 axovwv aov T T jV a y a i r q v  k o X rr¡v
oyendo de ti el am or y la
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níoriv rjv «x€t? n P°s T°v «”Plov ' h 00™
fe que tienes hacia el Señor Jesús

koI  els irámas tovs aylovs, 6 amos
y para  con todos los santos, de modo que

tj k o í v í ü v  ¿ a  r r ¡ s  m o n t o s  o o v  e v e p y r j s

la  comunión de la fe de (i eficaz

y é v r fT O L l  € V
% t  i  

€ 7 n y v c o o € i  n a r r o s á y a d o v T O V

llegue a ser en (el) pleno de todo 
conocimiento

(el) bien 
(que hay) ~

€ V  T j/X lV e l s  X p t o r ó v . 7  x a P ° iV y á p

en nosotros en orden a Cristo. Porque gozo

noXXrjv éoxov Kai irapáKÁrjoiv 9 t a€7T i  TTJ

mucho tuve y consolación sobre el

a y á r r r ¡ O O V , 0 \ OTl T a anXáyxyo- r ¿>v ayuov
am or de ti, pues las entrañas de los santos

á v a 7 T € 7 r a v r a i Siá o o v ,  áheXtpe. 8 Ató,
han sido refrigeradas mediante ti, hermano. Por lo cual,

t t o X X t j v  é v  X p i o r t o  r r a p p r ¡ o i a v  e y t o v  f i r t T a c r -
m ucha en Cristo franqueza teniendo para  man-

o e i v  o o i  r o  a v r j K O V ,  9  B i a  t t j v  á y á i r q v
dar te lo conveniente, po r —  am or

1
11. Ú tíl . Pablo alude aquí 
al propio nom bre de Onési- 
mo, que tam bién significa 
útil.
2
12. D evuelvo. Lit. envié de 
vuelta.

p a Á X o v  n a p a K a X á ) '  t o i o v t o s  <o v  t o s  T T a v X o s
más bien ruego(te): tal siendo como Pablo

T r p e o f i v T Y j S , v v v i  B e K a i 8  é o p u o s  X p u r r o v

(ya) viejo, y ahora también prisionero de Cristo

’ I r j o o v ,  1 0 n a p a t t a X t o 0 € n e p i T O V  €fJLOV

Jesús, ruego te acerca de — mi

t Ók v o v ,  o v  é y é v v r j o a  é v T O I S B e o p i o l s ,
hijo, a quien engendré en las prisiones,

' O v r ¡ o i p , o v , 1 1  T O V T T o r é O O l ¿ x p r ) O T ° v
Onésimo, el cual otrora te (fue) inútil,

v v v i  S e K a i  o o í K a i e p . o t € V X P rjV T O V i
pero ahora 

« «\ » /
tan to  a  ti

i /
como

>
a mí

/
fútil,

A 9 V
1 2  o v  a v e n e  p a p á  o o i ,  a v r ó v ,  r o v r  é o r i v

quien 2 devuelvo te, a él, esto es,

T t t  é p á  o n Á á y x v a '  1 3  o v  é y t o  é f l o v X ¿ p r ¡ v
— mis entrañas; a quien yo deseaba

T i p o s  ¿ / x a  v t o v  K a r é x ^ i v ,  i v a  i n r é p  o o v
conmigo mismo retener, para  que en lugar de ti

p .0 1  h t a K o v f j  é v  r o l s  S e o p i o i s  t o v  e v a y -
me m inistrase en las prisiones del evan-

y e X L o v ,  1 4  X ^ P 15
gelio, pero  aparte

T T ¡$  O T jS  y V Ü J flT jS
— de tu opinión
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14. Conforme a necesidad. 
Es decir, por obligación.
2
15. Por una hora. (V. nota 
a 1 Ts. 2:17.)
3
20. Tener ayuda. Pablo usa 
un verbo del que es afín el 
vocablo “Onésimo”.

ovScv rjdeXrjaa iroifjaai, Iva pr¡ tos jccito
nada quise hacer, para que no como iconform e

a v á y K T j v  ro a y a d ó v  aov $  ¿AAa K a r a

a necesidad el bien de ti sea, sino como

¿ k o v o i o v .  1 5  T a y a  y a p  8 i a  t o v t o  ¿ x c j p í o d t )

voluntario (siendo). Porque quizá por esto 

> %

se ausentó 

> /
i r p o s  w p a v ,  I v a  a l t ó v i o v  a v r ó v  a n e y r f s ,

2por una hora, para  que por siempre le recobrases,

1 6  o v f c é r i  w s  S o v X o v  á X X a  x n r e p  S o v X o v ,
no ya como esclavo, sino (como) más que esclavo,

¿ S e X t f t ó v  a y a i r r j f r ó v ,  p á X i a r a  e p o l ,  m a t o
(como) herm ano am ado, especialmente para mí, y

S e  p á X X o v a o t / c a í € V  O a p K l K a t
*€V

cuánto más para  ti, tanto en (la) carne como en

K v p i t p .  1 7
♦

€1 o v v p e  e x e i s KOlVtüVÓv,
(el) Señor. Si, pues, me tienes (por) compañero.

■ n p o o X a f i o Q a v r ó v
« » /OJS €fl€. 1 8  e l S é

recibe le como a mí. Y si
♦ o  /  t

T t  rjOLKTJGGV a e
*
V O tf> € lX € l,  TOVTO ) \ €flOL

(en) perjudicó te 0 (te) debe. esto a mí
algo

¿ X X ó y a ‘ 1 9  e y a j I J a v X o s  e y p a t f i a T V
carga en cuenta; yo Pablo (lo) escribí — con mi

X t i p í ,  e y t o a T T o r í o a )  * i v a  p r ¡  X é y t o a o t
mano, yo repagare; por no decir te

o t i  K a í  a c a v r ¿ v flO l TTpOOofaiXtlS 2 0 v a í ,
que aun a  ti mismo me eres además deudor Sí,

á8eX<f>é, ¿ytó aot/ ovalprjv *
€ V KVpítü'

herm ano, yo de ti pueda 3 tener ayuda en (el) Señor;

ávánavaov ¡iov r a CTrXáyxya 9
€ V Xp tarto.

refrigera de mí las entrañas en Cristo.

21 íleTToidois T7? VTTaK O T] aov eypaijjá
Confiado en la obediencia de ti. escribí

ooi, e l h o j í  o t i Kaí t \  * \ /v7T€p a Aeyto T T O ir ¡ 0 € tS -
te, sabiendo que aun más de lo que digo harás.

22 apa  Sé Kat * t y  /€TOLfiaí,€ f l O l £evíav
Y al mismo tiempo también prepara me alojam iento;

o t i  8 i a  t o jv  T rp o o e v y ü jv
que mediante las — — -oraciones

¿ X r r l ^ t o  y a p
porque espero

v p t o v  x a p i o d - q o o p a i  v p . l v .
de vosotros seré otorgado a vosotros.

2 3  ’A o n á ^ e r a í  o e  * E v a t f > p d s  o  o v v a i y p á -
Saluda te Epafras, el com pañero de
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A t o r ó ?  p o v e v  X p t c r r t p  ' I r j o o v , 2 4 M a p K o s ,
prisión de mí en Cristo Jesús, (también) M arcos,

*A p í c r r a p x o s , A r j p d s , A o v k S s ,
c

O I a v v t p y o í

Aristarco, Demas, Lucas, los colaboradores

p O V .
de mí.

2 5  ' H  t o v  K v p l o v  ' I j j (TOV X p U T T O V

La gracia del Señor Jesucristo

p e r a  t o v T r v c v p a r o s v p w v .

(sea) con el espíritu de vosotros.

Carta a los 
HEBREOS

1
2. Los siglos. Es decir, los 
mundos.
2
3. Sustenta. Lit. lleva.
3
3. G randeza. Es un eufe
mismo, para no pronunciar 
el nombre de Yahvé.

1  I J o X v p e p a > s  K a i  t t o X v t p Ó t t u j s  n a X a i  o
En muchos fragm entos y de m uchas maneras antiguamente —

d é o s  Á a Á r j o a s  t o l s  n a r p á c n v  é v  r o í ?
Dios habiendo hablado a los padres por los

« * > /  ~  (en) r -
-  -  ------------------ TUiV 7¡fA.€pCOV

de los días
TTpexfrrjTO .LS

profetas,

T O V T ÍO V  é X Ó X TjCteV 7 jp .L V  ¿ V  v l ó j ,  OV e d l j K e V

2 » » 
€7T

al
€< J)(aTO V

final

habló por (el) Hijo, al que 
(en)

KÁrjpovópov Trávriov, 8i* ov Kal ¿Troirjoev
(como) heredero de todo , por del cual también 

medio
hizo

t o ¿ 9  a l t i v a s  •
líos siglos;

3  o s  ( o v  a n a v y a o p a  r r j s
el cual siendo (el) destello de la

Só£r)s Kal yapaKTTjp ttjs virooTaaecus avtov,
gloria y (la) im pronta de la realidad sustancial de él,

<f>ép(OV T €
y que ¿sustenta

ra
las

7r a m a  r w
cosas todas con la

prjpart, t t js
palabra del

Svvápeojs avrov, KaQapiopóv t G>v  apapnatv
poder de él, purificación de los pecados

7TOL7]<jápevos ¿KaOicrev ev 8e£iá r r j s
habiendo hecho, se sentó a (la) derecha (mano) de la

peyaXwovvr¡s ev vtprjXoLS, 4 toctoutco
3 Grandeza en lugares altos, tanto

KpeiTTOJV ye vó pe vos t u jv  ayyeXcüv ooa>
m ejor hecho que los

8ia<f>opwrepov irap avrovs
más excelente que ellos

ángeles cuanto

K€KXr¡pOVÓprjK€V
ha heredado
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1
7. ángeles. O mensajeros. 
2
7. Espíritus. O vientos.
3
8. Por los siglos... Lit. 
hasta el siglo del siglo.
4
9. Sobre. E s decir, más 
que a.

5 Tlvi yap etvév ttotc tu>v
un nombre. Porque ¿a quién dijo alguna vez de los

dyyéXwv t  /vtos pov el ov, » \ eyco or/fiepov
ángeles: Hijo de mí eres tú, yo hoy

y^yéwrjKa oe; Kai iráXiv 9 \eyco 6 CTO/XOU
he engendrado te? ¿Y o tra  vez: Yo seré

aína*
»

€IS
a él por

9 c /
€ t S v io v ;
por hijo?

n a r e p a ,
padre,

Kat
y

6 orav Se
Y cuando

€OTCU ¡JLO í
será a  mí

eloayáyrj

avros
él

iráXiv
o tra  vez introduce

oí KovfiévTjv, Xéyei
tie rra  habitada, dice:

TOV irp tU T O T O K O V  €19 TTjV
al Primogénito en la

TTpocrKVVT)oá.TW(jav aína» rrávres dyyeXoi
adoren le todos (los) ángeles

deov. 7 Kal npos /¿ev tovs áyyéXovs
de Dios. Y ciertam ente respecto a los ángeles

Kat
Y

Aeyei- ó ttouüv tovs áyyéXovs avrov
dice: El que hace a  los tángeles de él

irvevfiara,
2espíritus,

Kat
y

TTvpos <f>Xoya'
de fuego llama;

dpóvos CTOU Ó
trono de ti, —

T O V S X e L T O V p y O V S  a v r o v
a  los de él

8 npos Se t o v  vióv o
mas respecto al H ijo: El

Otos €(V tov auvva tov
Dios, 3po r los siglos de los

r¡ páfiSos rrjs evdvrqrosauüvos, kcu
siglos, y la vara de la  rectitud

páfiSos rrjs fiacnXeías avrov. 9 rjyánrjoas
vara de la realeza de ti. Amaste

SiKaiocrvvr¡v Kal épíar¡o as ávopiav bia
odiaste (la) iniquidad; por

ó deós, ¿ Seos oov
esto ungió te — Dios, el Dios de ti

eAatov áyaXXiáaeajs Trapa t o v s  peroyovs
t — s ai— - i— í„ 4sobre los copartícipes

(la) justicia y

TO V TO  € ) (p tO € V  0 € ,

(con) óleo

O O V .
de ti.

de alegría

10 Kat•
los

O V
tú

apyas,
principióte),

K v p i e ,
Señor,

K a r
Y tú a  (los)

TTjV yrjv éOepeXUvaas, Kal epya ra>v
la tierra cimentaste, y obras de las

ot ovoavol• 11 avroi
los

XCLpCüV oov
m anos de ti

€LOtV
son

ovpavot •
cielos; ellos

aTToXovvrai,
perecerán,

üís ípánov
como un vestido

7T€/5l/8ÓAaiOV

ov  Se Siapéveis' Kal vávres
mas tu permaneces;

naXaioj8r¡aovraL,
se envejecerán,

iXíljeis
enrollarás

avrovs,
los,

1 2  K a t  ojael
y como

U )S  I fx á T iO V  
como un vestido
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K a l  aXXayqoovrat * av  Se 6 avrós eí
también serán cam biados; mas tú el mismo eres

Kat r á €T7¡ aov o v k  e K X e ú f j ouatv. 13 7TpÓff
y los años de ti no fenecerán. M as ¿a

r í v a 8e t c j v áyyéXcüv c t p r ¡ K ¿ v 7TOT€*
cuál de los ángeles ha dicho ale:una vez:

KaOov >
€ K 8e£ttov f tO V  € 0 1 9

*av dio T O V S
Siéntate a (la) derecha de mí hasta que ponga a los

¿xOpovs aov vnonóSiov rw v ttoSíov aov;
enemigos de ti por escabel de los pies de ti?

14 o v \i návres
¿Acaso no todos

els hianoviav
para  servicio

elalv XetrovpytKa -irveópara
son m inistradores espíritus

a T T O O T e X Á ó f t e v a  8 t a  t o v s

siendo enviados a causa de los

1
3. U n principio... E s decir, 
fue anunciada primeramen
te por el Señor.
2
4. Con d i s t r i b u c i o n e s . Es 
decir, con dones distribui
dos.

ptéXXovras KÁrjpovofielv owrqpíav; 2 Ata.
que van

T O V T O  Set
a heredar Por

7TpOG€)(€lV fj/XaS
prestemos atención nosotros

7 T € p L G G 0 T € p ü J$
esto es menester que más

9 -  abundantem ente ,  ^
TOl? a K O V G V t lG W , ¡JLTj7TOT€ 7 T a p a p V ü ) f l€ V .
a las cosas que han sido oídas, no sea que m archemos a la deriva.

2 el yap 6 8i dyyéÁcuv XaX-qdels Xóyos
Porque si la  por medio de ángeles hablada palabra

eyevero fié flatos, Kal Traca irapáflaats
fue firme, y toda transgresión

Kal vapaKor) éXaflev €u8ikov piadanoSoaláv,
y desobediencia recibió justa retribución,

3 7T<vs r¡p.eis eKffevíjópeda Tr¡XtKavrT¡s
¿como escaparem os tan grande

dpeXr¡aamres oanrjpías; rpris ápxqv Xaflovaa
habiendo descuidado una salvación? La cual lu n  principio habiendo

recibido

K V p iO V y
Señor,

V 7T 0
por

T ÍO V
los que

XaXeladat 8 i d  t o v
de ser hablada por medio del

aKovoávt o ü v  els r¡ptas efleflaiu)9r¡, 4 avvem-
(la) oyeron hasta nosotros llegó confirm ada, apoyan-

paprvpovvros t o v  deov
do(la) tam bién con — Dios,

testim onio x
repaoiv Kat 7toiklácu$
con prodigios y diversos

ar¡p,€io(,s re  Kat
tanto con señales como

8 v v á p . e a t v  K a l
poderes (milagrosos) y

7Tvtvuaros ay tov /¿epta/^ots Kara rr¡v avrov
de(l) Espíritu Santo 2con distribuciones conforme a la de él

6éXr¡atv.
voluntad.

5 Ov yap ayyéXots íméra^ev
Porque no # a (Tos) ángeles sometió T , r

OlKOV¡líVT)V
tierra habitada

r  r¡v [xéXXovoav,
— venidera.

7T€pi
de

i j s
la que
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10. Autor. Lit. productor- 
distribuidor.

XaXovpev. 6 Siepaprvparo Se ttov rts
estam os hablando. M as testificó solemnemente en  cierto alguien 

lugar

Xeywv t
T I 6CTTIV áv8pomos orí, p.íp.vr¡OK¡i

diciendo: ¿Qué es (el) hombre, que te acuerdas

avrov; *
V

« %veos* ávdpómov otl emoKeirrrj
de él?

avróv;
¿O (el) hijo de(l) hombre, que tomas en 

, x /  * \  a /  consideración ,
7 rjXarroioas avrov ppo-X0 Tl 7TaP

le? Hiciste m enor le un poco que

áyyéXovs, s óir¡ Kai r  ip.fi eore^ávuioas
(los) ángele S, de gloria y honor coronaste

avróv, 8 7rávra viréra$as VTTOK¿Ta> TtüV
le. todo sometiste debajo de los

7ToStVV avrov. ev ra) yáp virorá£ai
pies de él. Porque en el someter

[avr¿p\ r á  rrávra ovSev á<f>r¡Kev avr<p
le todas las cosas, nada dejó a él

ávxmóraKTov. Nilv Se OVTTU) ÓptJjJL€V
no sometido. M as ahora aún no vemos

avrtp \ra Trama vTTorerayp.€va • 9 rov Se
que le todas las cosas estén sometidas; mas al que

ppaxv T I Trap áyyeXovs rjXarrojp-evov
un poco que (los) ángeles hecho m enor

^Xéiropev ’lrjoovv Siá T O irád-qpa rov
vemos, a Jesús, a causa del padecim iento de la

davárov Só$rj nal
muerte, de gloria y

TLfJLv) € (T T € < f> a V (tíf lé v O V ,
de honor coronado,

OTTÜJ$ X a P t T t
para  que por gracia

así

deov vrrep iravros
de Dios en provecho de todo 

(hombre)

y € V < r r )T c u
gustase

davárov.
(la) muerte.

10 enpeirev yáp avrtp,
Porque era  apropiado a  aquél

Si’
por

ov r a
cuya todas 
causa (son^
TToXXoVS
que muchos

a p x y ¡ y o v
i  autor

Tradr¡páro>v
padecim ientos

Trama
las cosas

v l o i f S
hijos

Kai Si’ ov ra  iravra,
y  mediante el cual todas las cosas,

o í

€IS
a  (la)

S¿£av
gloria

T Y ¡S
de la

a w T T j p c a s
salvación

(son)
áyayóvra
conduciendo.

avrcov
de ellos

rov
al

Sia
mediante

reXeiú>oai.
perfeccionase.

U *  %o re  yap
Porque tan to  'el

áyiá^oiv Kal oí áyia£óp.evoi e£ evos
que santifica como los que son santificados, A~

7mvre9* Si’
todos por

(proceden);

7¡V
la  cual

ainav
causa

O V K
no

de

€7raiavyvera c
se avergüenza de
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¿SeA<f>oi>s avrovs KaXeiv, 12 Xéycav • ánay-
herm anos les llamar, diciendo: Anun-

yeXw to ovo ¡xa aov rots á8eX<f>ois fxov,
ciaré el nombre de ti a los hermanos de mí,

¿v fiéou) €KKÁr)o¿as ¿fivqoo) oe' 13 Kai
en medio de (la) congregación cantare himnos te;

iráXw eyoj eaopai ircirotdáts cir
o tra  vez: Yo estaré confiado en

k<m iráXw  í8oi> ¿ya» Kai r á
y de nuevo: Heme aquí y a los

a f x o i  e S o j K e v  ó d é o s .  14 ’Eircí ovv
que me dio —  Dios. Así pues, por cuanto

r a  iraiSía k€koivüjvt¡K€v alfiaros koX
los ih ijos han  tenido en común sangre y

oapK¿s, K a i  avrós irapairXi)aio}s p.eréayev
carne, tam bién él igualmente participó

tw v  avrwv, Iva 8iá rov davárov
de las mismas, para  que por medio de la muerte

y

aurcS*»
él;

irai8¿a
ihijos

KaTapYqorf rov to leparos €%ovra tov
redujese a la al que el dominio tenía de la

A impotencia ^  » u  % »  t n  \  tuavarov, tovt eortv tov otapoAov, 15 /caí
muerte, esto es, al diablo, y

áiraXXá$r¡ rovrovs, oaoi davárov
pusiese en  libertad a éstos, todos cuantos por miedo a (la) m uerte

8ia iravros rov tfiv evoyoi f¡oav SovXeías.
durante todo de vivir, incursos estaban en esclavitud,
(el tiempo)

16 ov yáp 8r¡irov áyyéXajv emXap,f3áverai,
Pues, por supuesto, no de (los) ángeles viene en auxilio,

¿AAá oirépparos ’Af3paáp. €mXap.f$áverai.
sino de (la) descendencia de A braham  viene en auxilio.

17 odev uxf>eiXev K a r a  i r á v r a  rots á8eXtf>ots
P or ende debía en todo a  los herm anos

¿pouodíjvai, Iva ¿X crjpMV yévryrai
ser hecho semejante, para  misericordioso llegar a ser

m oros
fiel

a p x t e p c v s
sumo sacerdote

r a
en

7rpos TOV
lo referente —

K a i
y

deóv,
a Dios,

€IS
para

Xaov.
pueblo.

TO IXáoKeadai
hacer propiciación

ras
(por)

18 ¿v á> yáp
Porque en lo que

afiaprias
los pecados

irerrovOev
ha padecido

TOV
del

avros
él

1
13 y 14. Hijos. Lit. niñitos.
2
18. Probado. O tentado.

18. Probados. O tentados.

neipacrdels,
habiendo sido 

2 probado,
f}or¡drjoai.

8vvarai r  oís -neipa£op¿voi$
puede a los que son 3probados
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3 "Odtv,
Por tanto,

€7rovpaviov
celestial

áiróoroXov
Apóstol

áStXtfioí
herm anos

f x é r o x o i ,
partícipes,

ayioi,
santos,

kXt¡o€<jjs
de un llam am iento

Karavoi¡aar€
considerad

TOV
al

Kaí ápxiepéa rrjs ópoXoyías
y sumo sacerdote de la  confesión

TjpLüjv ’Ir¡oovv, 2 vioróv ovra río Troir¡oavri
de nosotros, Jesús, fiel que es al que idesignó

avróv, tos Kaí Mcovcrrjs ev [ÓAúj] ra>
le, como tam bién Moisés en toda la

olkiü avrov. 3 vXeíovos yap oíros Só£r)S
de él. Porque de más este gloria

T r a p a  Müivarjv r ¡ ^ l u r r a i  K a d '  ooov vXeíova
que Moisés ha sido tenido en la en que más

por digno, medida

TLflTJV
honor

eX€t
tiene

TOV
que

OIKOV
la casa

O
el

KaraoKevaaas
que fabricó

avróv. 4 Tras yap oIkos
la. Porque toda casa

vrró rivos, ó Sé irávra
por alguno, mas el que todo

6 eos. 5 Kaí Miovcrfjs pev moros
Dios. Y M oisés, en verdad, (fue) fiel

K a r a o K € v á t , e r a í
es fabricada

K a r a o K t v á o a s
fabricó (es)

*€V
en

oAa> ru) olklü avrov eos dcpámov els
toda la casa de él como un criado para

p.aprvptov ru)v XaX-qdrjoop^vujv, 6 Xptoros
testimonio de lo que hab ía  de ser 2anunciado, mas Cristo

Sé

oIkos

o j s
como

V 1 0 $
un hijo

€7Tl
sobre

TOV
la

oXkov
casa

avrov
de él;

oS
cuya

€ O f l€ V
somos

W CI*>
nosotros.

» >eav rr¡v
la

vappr¡oiav
confianza

TO
la

K a v x r ¡ ¡ i a
ufanía

TTjS
de la

«AníSos
esperanza

KCU
y

réXovs jScjSaíav]
(el) fin firme

KadoiiS Xeyci ro 7TV€vp.a ro ayiov

K a r a o x o ) / x c v .
retenemos.

[p.¿XPl
hasta

7 Aió,
Por lo cual,

<rf¡fx€pov

2 .  D e s i g n ó . Lit. hizo.
2
6. A n u n c ia d o . Lit. hablado.3
8. COMO EN EL DÍA. Lit. con- 
form e al día.

como dice el E spíritu  — Santo: Hoy

€OV rfjs (fxvvrjs a v ro v O.KOVOr¡T€, 8 [if]
si la voz de él oís. no

OKXr¡pvvr¡re ras* KapSías VpLOJV (X)S *€V
endurezcáis los corazones de vosotros como en

Ttp TrapamKpaapLW icara tt)v f¡p.épav TOV
la provocación, 3 como en e l día de la

7T€LpaO¡jLOV
tentación

€ V T7¡
el

€p7]pü),
desierto,

9 o í
donde

€ 7 T € tp a c r a v
tentaron
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1
12. P ara  a p a r t a r s e . Lit. en 
el apartarse.
2
13. F.se  h o y  r e s u e n a . Lit. 
el hoy se llama.

oí irarépes vputv ev Soxipaaía Kai etSov
los padres de vosotros en probación y vieron

r á  ¡zpya ¡MOV reaaepdxovra err\ • 1 0  Sió
las obras de mí durante cuarenta años; por lo

cual

7Tpoat¿x^UTa " n i yeveá ravrj¡ xa i ebrov
me irrité contra la generación esta y dije:

áel irXavtuvrai n i xapSlq.’ avroí Sé
Siempre andan extraviados en el corazón; mas ellos

ovx eyvtuoav ras oSovs pov, 1 1  tus
no conocieron los caminos de mí, como

ü j f i o c r a  év T f l °pyf¡ ¡JéOW  €1 eloeXevoovrai
juré en la ira de mí: ¡Si entrarán

€ l$  T í j V Karánavaiv f tO V * 12 BXéirere,
en el reposo de mí! Mirad.

aSeX<f>olt pr¡TTOT€ eartu év T I W  VfJA O V
herm anos, no sea que vaya a  haber en alguno de vosotros

xapSía TTOvrjpa aunarías év rúi airotrrrjvai
un corazón perverso de incredulidad ip a ra  — apartarse

airó deov ¡átuvros, 13 aAAá . irapaxdXeZre
de(l) D ios vivo, sino exhortaos a

eavrovs xaQ' exáarr¡v r¡p€pav, ayfiis ov
vosotros mismos — cada d ía mientras

ro trqpepov xaXetrai, Iva firj axXrfpvv&g
2ese hoy resuena, para  que no se endurezca

ris  e f vpwv arrárr) rrjs ápaprias• 14 per-
ninguno de vosotros por engaño del pecado; porque

oxot yap rov Xpiarov yeyóvapev, éávvep
partícipes del Cristo hemos llegado a ser, con tal que

rr¡v apyrjv rrjs vnoardaetas p íyp i réXovs
el principio de la  seguridad hasta (el) fin

füeftaíav xardaxtvpev. 15 év rtp Xéyeadar
firme retengamos. Entretanto que se dice:

trqpepov ¿dv rrjs <f>covf¡s avrov dxovcrqre,
Hoy si la voz de él oís,

pr¡ axXr¡pvvrjre ras xapSías vptov tus
no endurezcáis los corazones de vosotros como

év rtp •napamxpaxrpLtp. 16 ríves ydp
en la provocación. Porque, ¿quiénes

áxovaavres irapeTríxpavav ; aAA* ov iravres
habiendo oído provocaron? Pero ¿no todos

oí igeXdóvres é£ Atywrrov Sia
los que salieron de Egipto por mano

Mtüvaétus; 17 ríatv Sé TTpoaú>x9iaev rea-
de Moisés? Mas ¿con quiénes se irritó durante
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1. Estando en vigor. Lit. 
siendo reservada.
2
2. Estamos evangelizados. 
Lit. estam os habiéndonos 
sido anunciada Ja Buena 
Noticia.
3
3. Habían llegado a ser. 
Es decir, estaban acabadas 
de crear.

a c p a K O v r a

cuarenta

coy %ra

€ T T ¡ ;

años?

/ctuAa
cadáveres

ovyi rots
¿No (fue-) con los

€7T€0€V
cayeron

♦
€ V

afiapTTjoaow,
que pecaron,

/
T T )

el
w ;

desierto?

18 ríaiv 8c <jl>¡x o <j € v  p.r¡ elaeXevaeadai els
¿Y a quiénes juró que no entrarían en

Karánavoiv avrov el ¡xr¡ rotsrr¡v
de él

19 Kal /SAeVo/xev

elaeXdelv Sé

sino a los

o n  ovk
que no

á m o r i a v .

el repose
á n e i d r ¡ a a a i v  ;

que desobedecieron?
r¡8vv^6r¡aav

pudieron
4 <Pofir]d¿üfjiCP

Temamos,

énayyeXias elaeXdelv els rr¡v K a r á n a v o i v

la prom esa de entrar en el reposo
avrov SoKrj n s  e£ v p .  wv v a r e p r j K e v a i .

de él, parezca alguno de vosotros haber quedado

2 K a l  yáp éapev evrjyyeXtapiévoi re¡<á&ánep

entrar a causa de (su) incredulidad.
ovv ¡xr¡nore KaraXemopévrjS

^estando en vigorno sea que

Porque también 2estamos evangelizados lo mimo

K O .K € lV O lm oAA* O V K w < f> é \r ¡ o e v
♦

O Xóyos
que aquéllos; pero no aprovechó la palabra

T 7¡$

del

a  K O f¡ s

oír

€K€lVOV$
a aquéllos por no

T»
con la fe
yap €ig

en

KadáiS
según

p u o w

de mí:
f l O V ,

de mí!

i r u r r c i  r o e s  a K O v a a c n v .

o v y K € K € p a o p , € v o s

haber sido mezclada

3 Elaepxófieda
Porque entram os

marevaavres,
que creimos.

opyfj
ira

el elaeXevaovrai els rrjv Karánavoiv

por los que (la) oyeron.
[ t t j v ]  Karánavaiv

el reposo

O I
los

€ipj]K€V á)S wfiooa > rfj
ha dicho: Como juré en la

¡Si
KCLLTOL

Aunque

entraran
rebv

las

k¿o¡aov yevTjdévrwv
de(l) mundo 3habían llegado a 

ser.

epyiov ano KarafioXrjs
obras desde (la) fundación

4 etpr)K€v yáp nov
Porque ha dicho en algún

nepi rrjs ¿fihópsqs
acerca del séptimo (día)

O V T L ÜS“*

así:

K a i
Y

lugar

K a T € 7 r a v G € V

reposó

déos
Dios

€ V TV
el

r ¡ P - e p a
día

TtaVTUW
todas

T C JV
las

rovTio náXiv*
4

este (lugar) de nuevo:

r f¡ efiSófiri ánó
— séptimo de

epyiov avrov • 5 Kal ev
obras de él; y en

el eloeXevoovrai els rr¡v
¡Si en trarán  en el
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Karánavolv fiov. 6 € 7 T € t O W anoXelnerai
reposo de mí! Puesto que, pues, falta

r ivas elaeXdelv « f e airffv, Kal oí nporepov
que algunos entren en ci, y los que prim eram ente

evayyeXujQévres OX)K elaifXdov 8i atreídeiavt
levangelizados no entraron  a causa desobediencia,

de (su)

7 iráXtv Tiva opl£ei rjfiépav, or¡iL€pov, ev
de nuevo un fija día, hoy, 2en

1
6. Evangelizados. Lit. se les 
anunció la Buena Noticia.
2
7. En D avid. Esto es, por 
medio de David.
3
8. Hubiera hecho reposar. 
Lit. hubiera reposado.
4
10. Suyas. Lit. propias.
5
12. Operante. Lit. eficiente.

Aavl8 X4yiov fiera t o g o v t o v  ypóvov, Kadcos
David diciendo después de tanto tiempo, como

Trpoeípr¡Tai‘ orjfiepov eav rf¡s >̂oívt¡s  avrov
lia sido predicho: Hoy si la voz de él

aKOvarpe, firj OKXrjpvvrjTe Tas KapSias
oís, no endurezcáis los corazones

vfitov. 8 el yap airrovs *Ir¡aovs Karénavoev,
de vosotros. Porque si a ellos Josué 3hubiera hecho

ovk av irepl aXXr¡s éXáXei fiera P rdvra
no acerca de otro hablaría después de esto

iffiepas.
día.

tü> Aaó»
para  el pueblo

9 apa ánoXelnerai a a f l f i a T U T f i o s
Por tan to , queda un reposo sabático

tov deoí/. 10 o yap elaeXdutv
__ de Dios. Porque el que entró

♦€1$ T t j V
elen

K (L T € 'T raV < J€V

Karanavoiv
reposo 
9 %ano

avrov
de él

Kat avro?
tam bién él mismo

rwv €pyo)V avrov,
reposó de las obras de él.

u t o t r e p  a í r o  r t a v I S I o j v o d é o s . 11 Ü t t o v -

como de las 4suyas — Dios. Esforcé-

S a c r a )  ¡ l e v o v v  e l a e X d e l v e i s  e K e l v t j V  n f v
monos, pues, por en trar en aquel —

K a r d n a v a t v i v a f i i ¡ e v  T < p  á u r e o  t i s

reposo, para  que no en el mismo alguno

v T r o S e í y f i a T i  r r é o r ¡ T 7 ¡ S a n e i d e l a s . 12 Zu)v
ejemplo caiga — de desobediencia. Porque

y a p  o X ó y o s T O V d e o v  K a l ¿ V € p y Y ¡ $
viva (es) la palabra — de D ios y ^operante

K a t  r o f u ó r e p o s
t  *

v n e p ■ n a a a v ¡ i a X a i P a v
y más cortante que toda espada

S Í O T O f l O V K a t  S ü K v o v f i e v o s  ¿ x / o t fJL€piO¡JLOV
de dos filos y que penetra hasta (la) división

*l>vyf¡s Kal
de(l) alma y

7TV€V¡XaTOS% apfliOV T€ Kat
de(l) espíritu, tanto de las coyunturas como
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1
13. D escubierto. Lit. con 
s i  cuello descubierto.
2
15. A la confesión. Es de
cir, a la fe  que profesamos.
3
2. D e ser indulgente. Lit. 
de sentir compasión en la 
debida medida.

¡iveXtov, Kal KpiriKÓs evOv/ir/aetov Kal
de los tuétanos, y capaz de juzgar (los) pensamientos e

ewoi&v icapSías* 13 Kal oÍ k eariv Krlais
intenciones de(l) corazón; y no hay criatura

á<f>avr¡s evumiov airrov, irávra Se yvfivá
no m anifiesta a la vista de él; antes bien todo (está) desnudo

Kal rerpaxrfXia/ieva rols o<f>6aXfiots airrov.
idescubierto

irpos ov
a  quien

r¡pXv
nosotros

(tenemos que dar)

O

la

Aóyo?.
de aquél,

14 *E)(ovt€s oSv ápxiepéa ¡xéyav SieXrfXv-
Teniendo, pues, un sumo sacerdote grande que ha pasado

dora rovs ovpavoiis, 'Irjaovv rov víóv
a través de los cielos, Jesús, el Hijo

tov Oeov, Kparwfiev rijs 6 fioXoy ¿as. 15 ov
— de Dios, aferrém onos 2 a la confesión. Porque

yap eyo/xe v apxitpéa ¡xt] 8 vváfxevov
lio. tenemos un sumo sacerdote que no pueda

avpjTadrjaai. ra ls áadeveíais r¡fx<ov, irenei-
compadecerse de las debilidades de nosotros, sino

paa/xévov Se Kara Trávra KaO’ ¿punónjTa
que ha  sido probado en todo conform e a  (nuestra)

Xüjpt? afiapruis.
excluido (el) pecado.

16 vpoaepxtóp^Oa oSv
Acerquém onos, pues.

fiera vapprjalas reo Opóvcp rfjs x°-PLT°s*
con confianza al trono de la gracia,

Iva Xáfiüjficv eX eos Kal X“/°tv
para que recibamos misericordia y gracia

€Vpü)fl€V
hallemos

els e v K a t p o v  ¡ 3 o r ¡ 6 e i a v .
para  (el) oportuno socorro.

5 J7a? yáp apxi-epevs ávdpámwv
Porque todo sumo sacerdote de entre (los) hom bres

Xap.fiavó ¡Levos vrrep avOpiómov KaOlararai
tom ado a  favor de (los) hom bres es constituido

rá TTpos rov deóv, iva Trpoafrépr) 8copá
en lo que se —  a  Dios, p a ra  que ofrezca tan to

refiere

re Kal Ovalas vnep áfxapruov, 2 ¡terpio-
dones como sacrificios po r (los) pecados, 3de ser

rradeiv 8 vváfxevos rots áyvooGoiv Kal
indulgente • capaz con los ignorantes y

irXaviofxevois, enel Kal avrós vepÍKeirai
extraviados, puesto que tam bién él está cercado
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1
6. Hasta el s i g l o . Es de
cir, para siempre.
2
8. Piedad. Lit. sumisión re
verente (o buena alabanza). 
3
9. Perfeccionado. Esto es, 
en 5» función de sumo  
sacerdote.

áadeveiav, 3 xai Si avrfjv o<f>elXeL, xaOais
de debilidad, y a causa de ella debe, como

7T€pi rov Xaov, ovro)$ xai rrepl ¿avrov
por el pueblo, así tam bién por sí mismo

wpoa<f>epeiv TTC/H á fX a p T L O J V . 4 xai °¿X
ofrecer por (los) pecados. y no

eavráj tis  Xap,f$ávei rr¡v np.r¡v, áAAá
para  sí alguien tom a el honor, sino
mismo

xaXovp.evos {mo rov Oeov, xadivonep /cal
siendo llamado por — Dios, así como también

yAapú)v. 5 Ovrws xai ¿ Xpicrros ovx
Aarón. Así también — Cristo no

¿avrov ¿Só^acrev yevrjdrjvai á p x i e p é a , ¿AA’
a sí mismo glorificó en hacerse sumo sacerdote, sino

ó XaXr¡cras npos avrov UtOff p>OV € t
el que habló a él: Hijo de mí eres

/  y \<jv , eyoj <rr¡p.epov yeyéwr/xá ac* 6 xaduis
tú, yo hoy he engendrado te; como

xai ¿v ¿répep Xeyei" ov Upev $ €L$ T O V
también en otro dice: Tú (eres) 

(lugar)
sacerdote i hasta el

alíüva xara  rrjv rá^iv MeXxícr¿8ex. 7 o?
siglo según el orden de Melquisedec. El que

(Cristo)

ev ra ts  r/fiépais rf} ? oapxos avrov Be-qoeis
en los días de la carne de él tan to  ruegos

re k al lxerr¡pLas npos rov 8vváp.evov
como súplicas al que podía

(joj^clv avrov ex davárov p,era xpavyijs
salvar le de (la) m uerte, con clamor

laxvpas xai haxpvcuv npooevéyxas xa i
fuerte y lágrimas habiendo ofrecido y

eloaxovodeis ávó rfjs evXafieías, 8 xaívep
siendo escuchado en atención — 2piedad, y aunque

¿üv vlós, epaOev á<j>* <Lv erraOev rr¡v
siendo Hijo, aprendió de lo que sufrió la

vTraxor¡v, 9 xai reXeuvOeis éyévero Trdatv
obediencia, y 3perfeccionado vino a ser para  todos

áureoTOt-S* VTTCLKOVOVCnV
los que obedecen

alcovlov, 10 irpocrayopevQeis
eterna, proclam ado

ápxiepevs xara  rrjV rá£iv
sumo sacerdote según el orden

am os
causante

<7ü>T7]piaS
de salvación

VITO TOV 6eov
por — Dios

MeXxt’CréSex.
de M elquisedec.
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11. Tenemos mucho que de
cir. Lit. tenemos m ucha pa
labra y  d ifícil de explicar 
para decir.
2
14. F acultades. Lit. medios 
(o instrum entos) de percep
ción.
3
1. Enseñanza. Lit. palabra.

11 Ilcpi o í  ttoXvs ’qp.lv ó A¿yos icol
Acerca de lo cual itencm os mucho que decir y

hvoepp.r¡vexrros A ¿yeiv, ¿iréi vcodpol yeyóvare
difícil de explicar, puesto que tardos os habéis hecho

raí? cucoafc. 12 Kai yap ¿<f>eíXovres
en el oír. Porque de cierto debiendo

elvai SióáoKaÁoi 8mx tov xpóvov, náXiv
ser m aestros en razón del tiempo, de nuevo

Xpeíav X̂eT€ T°v BiSáarKetv vpas Tiva
necesidad alguien

de jjue
TTjS

del
apxns
principio

TiOV
de los

9

Xoy'uav
oráculos

r a  o ro p e la
los rudim entos

tov deov, Kai yeyóvare ypeiav é%ovTes
— de Dios, y habéis llegado a ser necesidad teniendo

yáÁciKTos, ov erre peas rpo<f)rjs. 13 vas
de leche, no de sólido alimento. Porque

yap o peTCyiov yáXaKros áveipos A óyov
todo el que participa de leche (es) inexperto en la palabra

óiKaioavvrjs, vt¡ttíos yáp ea n v ' 14 TeXeicvv 8e
de justicia, porque niño es; mas de m aduros

ioTIV e
V

es el

« >e£iv ra
(la) las

orepea
sólido

rpo<f>r¡,
alimento.

TO)V 8tá T7jV
de los que a causa de

2facultades ejercitadas tienen
costum bre

7rpós hiátcpiaiv koXov t€ Kal kokov.
para  discernim iento tan to  de(l) bien como de(l) mal.

6 Aló auftévres tov Trjs apxfjs tov Xpiarov
Por lo cual, dejando la del principio —  de Cristo

Xóyov €7ti tt)v TeXeiÓTTjTa <f>€pá>u.eOa, pin
E nseñanza  hacia la  m adurez seamos llevados, no

ttqX.iv depiéXiov KarafiaXXópievoi pxTavoías
o tra  vez (el) fundam ento echando de(l) arrepentim iento

a7ro v€Kpa>v epycov, Kal maréeos* ¿ni
de m uertas obras, y de (la) fe en

deov, 2 fiaiTTiapuov óitayf¡s, enideaeiús T€
Dios, de abluciones de (la) enseñanza, de (la) imposición

X^tpwv, avaoráoetús veKpwv, Kal Kpífiaro$
de m anos, de (la) resurrección de (los) m uertos, y de(l) juicio

aliovíov. 3 Kal tovto Troir^oopev, eávTrep
eterno. Y  esto harem os, si en verdad

e7TiTp€7rr) ó deós. 4 ’ASvvaTOV yap TOVS
(lo) permite — Dios. Porque (es) imposible que los que
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7. Produce. Lit. da a luz.
2

9. A un cuando así. Lit. si 
en verdad.

<f>omadevras yevaap.évovs re rf¡s
fueron iluminados y gustaron del

8wpea$ Ttjs éirovpavLov Kai p,€T¿xovs

anaJ;
una vez

don participes

yevvjdévras irvevpuaTos áyiov 5 Kal koXov
llegaron a ser dc(l) Espíritu Santo y (la) buena

yevaap.evovs deov píjfia Svváfieis re
gustaron de Dios palabra y (los) poderes

fieXXovros altüvos, 6 Kal vapavecróvTas, váÁiv
de(l) venidero siglo, y que recayeron, de nuevo

ávaKaiví&LV els furávotav, ávaoravpovvras
renovar(los) para  arrepentim iento, estando crucificando de

i a v r o t s  TOV
t \vtov t o v  d e o v K a l napa-

nuevo por al Hijo — de Dios y exponién-
sí mismos

8ct,yp.aT¿£ovras. 7  yvj yap t
V m ovoa

do(le) a la  pública ignominia. Porque la  tierra que bebe

TOV
» >

€7 r
sobrela  que

K a l
y
* «OI ov$

a causa de los 
cuales

evXoylas
bendición

¿Kavdas
espinos

Karapas
(de) maldición

airrfjs
ella

V O Á Á á K L S

TLKTOVaa
iproduce

« t
K M

también

V€TOV
lluvia 
/

ano
de parte

K a i
y

¿yyvs,
cerca.

€ p X O f l€ V O V
viene m uchas veces

f}orá¡n)v evderov £K€Lvoís
planta(s) provechosa(s) para  aquellos

yeiüpyeÍTai, p,eTaXap,f$áv€i
es labrada, recibe

8 €K(f>¿povaa 8e
mas la  que saca de sí

a8ÓKipu>s Kal
(es) desechada y

réXos els Kavoiv.
fin (es) para  quema.

tov deov•
— de Dios;

TpifíÓÁoVS
abrojos

9 n€7T€ÍapL€0a 8k
Mas hemos sido persuadidos

T O
yo

7T€pí
acerca

V p M V y
de vosotros.

a y a T r r j T o i ,
amados.

r a
(de)

Kpeuiuova
cosas mejores

KOI
y

e x o f i c v a
que tienen

o c ú T r j p í a s ,
salvación,

€ i
2 aun

Kat OVTlüS AaAov/zev. 10 ov yap a 8lkos
cuando así hablam os. Porque no (es) injusto
tO déos eTTiXadéadai tov epyov VflWV
— Dios oara olvidarse de la obra de vosotros

Kal T7¡S áydmjs r¡s eveS ei^aade > <€IS TO
yM del

»
am or queA » / mostrasteis hacia el( 9

ovopLa aurov,
nom bre de él, habiendo servido

8uiKOVOVVT€S. 11 €TTídvp.OVp.€V

tois ayiois
a los santos

Kai oulkovovvt€S. n  emi/u/xuu/xtp Se
y sirviéndo(les). Mas deseamos

tKaOTOV vpxov TT]V aVTTJV tvSilKVVCtdai
que cada uno de vosotros la  misma muestre

OTTOv8r¡v Tipos rr¡v TrXrjpo<f>opíav rijs eXm&os
plena seguridadsolicitud en orden a la de la



866 HEBREOS 6

1
14. Bendiciendo... Es decir,
te bendeciré abundante
mente.

14. Multiplicando... Es de
cir, te multiplicaré grande
mente.
3
18. Los QUE BUSCAMOS RE
FUGIO. Lit. huimos en busca 
de refugio.

dxpt reXovs, 12 Iva pr¡ vtodpol yévrjode,
hasta (el) fin, para  que no indolentes os hagáis,

ptpryral 8e Tcov 8id TTLOT€<X)S Kal paKpo-
sino imitadores de los mediante (la) fe y (la) longa-

dvpías KXrjpovopovvrtov
nimidad heredan
13 Tu> yap 'Aflpaap,

— Porque a Abraham

deós, «reí kot
Dios, puesto que por

opóaat, d>pooev
que jurar, juró

ras eirayyeXlas.
las promesas.

evayyeiXápevos o
al hacer la prom esa —

ov&evós peí^ovos€tXev
ninguno tenía m ayor

icad’ eavrov, 14 Aeycov
por sí mismo, diciendo:

el pr¡v evÁoycov evXoyrjoto oe Kal irXr¡6vvtov
De cierto, l bendiciendo bendeciré te y 2 multiplicando

v Xtjdvvto ere* 15 Kal ovrtos paKpodvpijoas
multiplicaré te; y así aguardando pacientemente

eirervXev rrjs errayyeXías. 16 ávdptonoi yap
alcanzó la Dromesa. Porque (los) hombres

Kara rov pei^ovos opvvovtnv, Kal wáarrjs
— uno m ayor juran, y de todo

ávrtXoyías Trepas els fiefiaíüJOLv 6
litigio térm ino para  confirm ación (es) el

por

avTots
para ellos

opKOS* 17 ev <5 trepioaorepov fiovXópevos
juram ento; por lo cual, más abundantem ente queriendo

ó déos em8eí£ai rois KXrjpovópois rrjs
— Dios m ostrar a los herederos de la

eirayyeXias ró aperáderov rrjs fiovXrjs
promesa lo inmutable de la  resolución

avrov épeolrevoev opKtp, 18 Iva 8ia
de él, interpuso juram ento, p a ra  que por

medio

8vo 7rpaypártov áperadértov, ev oís aSvvarov
de dos cosas inmutables, en las que (es) imposible

tfievoacrdai deóv, ioXvpav TrapaKXrjcnv eXtopev
que mienta Dios, un fuerte consuelo tengamos

ol KaraÁvyóvres Kparrjoat rfjs irpoKeiuévrjS
3ios que búscame» refugio para  asirnos de la  puesta aelante

¿Xttí8os
esperanza;

<fivx r¡s da<f>akrj re Kal fiefiaíav
y tam bién firme

19 fjv tos
la  cual como

ayKvpav
ancla

puesta i 
(de nosotros)

¿xpfiev rrjs
tenemos del

Ka t
y

eis ro
lo

eatvrepov
interior

€t,C F €pX O fL€V 7}V
que entra

■neráoparos, 20 otrov vpóhpopos
adonde (como) precursor

rov
del

Kara-
velo,

vrrep rjptov
por nosotros
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e U r íjX d e v ’lrjoovs, K a r a r r p r r á £ i v M e X x i a é -
entró Jesús, según el orden de Melquisedcc

S c k  a p x i e p e v s  y e v ó f i e v o s  «S TOV aldiva.
sumo sacerdote hecho i hasta el siglo.

7 O v t o s  y a p ¿  M e X x u r é S e K , f i a o i X e v s
Porque este — M elquisedcc, rey

E a X r ¡ p , , U p € V $ r o v 0€O V r o v i'n j i ío r o v ,
de Salem, sacerdote del Dios — Altísimo,

¿ avyavrr¡aa s ’Afipaap. vnocrrp4(f>cvTi airó
que salió al encuentro de Abraham  que volvía de

Tijs Koirrjs twv fiamXéajv Kal evXoyijaas
la derrota de los reyes, y que bendijo

airróv, 2 <5 Kal SeKanqv ano irávrotv
le, a quien también un diezmo de todo

¿pépioev *Afipaáp., npanov p.kv ¿ppijvev-
repartió Abraham , primeramente por tina 

parte
teniendo

ópevos fiaoiÁeus SiKaioovrrjs, eireira Se /coi
el significado (de) rey de justicia, y después, por otro

lado,

fiamXevs UaX-r/p., o ¿otiv fiaoiXevs eíprfvrjs,
rey de Salem, que es: rey de paz,

3 airárüip, apiTjTtop, ayevfaÁóyrjTOS, p-qre
2 sin padre, sin madre, sin genealogía, ni

apXW r/pieptjv £uít¡s réXos fp i» ,
principio de días, ni de vida fin teniendo,

a.<f>ojp,oujjp.évos Se tó> vup rov 6eov, pJvc t
sino hecho semejante al Hijo — de Dios, permanece

Upevs €is TO 8IT)V€K€S. 4 0eüjp€lT€ 8¿
sacerdote a  —  perpetuidad. Y considerad

irqXÍKOS ouros, ai 8cicárqv 'Afipaap.
cuán grande (es) éste, a quien (el) diezmo Abraham

eSatKev ¿K tcov aKpodivioiV o irarpiápx^S»
dio de lo mejor del botín el patriarca.

5 Kal ol ficv ¿k tw v  vut)V Aevl rr¡v
Y en verdad los que de entre los hijos de Leví el

C€pCLT€UlV
sacerdocio

áiroSeKarovv
de tomar diezmos

Xapfiávovres
reciben,

rov Xaóv
del pueblo

€VToXrjV
mandamiento

Kara
según

TOV
la

e ^ o v a i v
tienen

VOflOV,
ley.

20. H asta el siglo. Es de- TOUT* €OTLV TOVS ¿ 8cA<f>OVS aVTCJV, KaílTCp
^  hermanos de ellos, aunquecir, para siempre. esto e3

3. Sin padre, etc. Esto  es, ¿ f i f X n X v O Ó r a C  
de quien no se menciona el ^ 5 í/x 7 ] /XVVOTUS 
padre, etc. también han salido

¿k  tí}s  oo<f>vos ’Afipaáp.’
del(os) lomo(s) de Abraham;
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7. Mejor. Es decir, supe
rior.
2
8. H ombres mortales. Lit. 
hom bres que van muriendo.
3
11 y 12. Sacerdocio. Lit. 
oficio sacerdotal.
4
11. Ser dicho. Es decir, ser 
nombrado.

6 ó Se fJLT¡ yeveaXoyovpevos e£
n°  contado en la genealogíamas el de

SeSeicárüíKev ’Aflpaáp,, nal rov
de A braham , y al queha  tom ado diezmos

a v r ó h s
ellos

¿ x o u r a

ras ¿irayyeXías €vXóyr¡K€v. 7 X<opis Se
las promesas ha bendecido. Y fuera

7rá<Trfs dvriXoyías ro iXarrov ¿7ro rov
de toda controversia, el menor por el

KpeLTTOvos evXoyeiraí. 8 Kai c&Se pev
l mejor es bendecido. Y aquí ciertamente

SeKaras áirodvftoKovres dvdpíonoL XauBá-
(los) diezmos m ortales 2 hombres reciben,

vovcrw, ¿K€t 8e (iapTVpOVfl€VOS OTl tf¡.
mas allí, (uno) de quien se da que vive.

testimonio

9 Kai U)S C7TOS* eírrelv, 8t’ 'Afipadp.
Y por así decir, por medio de A braham

Kai /leui? ó Se/cara? Xapflávíov SeSe-
también Leví el que diezmos recibe ha pagado

Kartorar 10 e n  yap ¿v rf¡ ó<j<f>v¿ rov
el diezmo; porque aún en el lomo(s) del

(los)

narpós ijv ore ovvr¡vn¡ocv avra> MeXyiod-
padre estaba cuando salió al encuentro de él Melqui-

8 €K. 11 El pév ovv reXeltaais Siá rfjs
sedee. Si, —  pues, (la) perfección mediante el

AeviriKrjs Upü>ovvr)s t y , ó Xaós ydp
levítico 3 sacerdocio fuese. porque el pueblo

€77* avrrjs vevopoddrrj r a í , rís € T l Xpeía
a base de él ha  recibido la ley, ¿qué aún necesidad

(habría)

K a r a  rr¡v T < í£ lV MeXxiad&tK € T é p O V
(de que) el orden de Melquisedec otro

según

ávíoTaodai Upéa Kai O V K a r a TT ¡V t ¿l£ i  V

se levantase sacerdote y no según el orden

'Aapajv XdyeaOai; 12 p e r a T i d e p.évr)s yap
de Aarón 4 ser dicho? Porque, transferido

rrjs Upu>avv7¡s ¿ i áváyKrjs Kai vópov
el 3sacerdocio, por  fuerza también de ley

perádecus yíverai. 13 ¿<f>' ov yap Ádyerai
transferencia se hace. Porque sobre el cual se dicen

á f
(aquel)

ravra, <¡>vXr¡s
estas cosas, de tribu

érépas
otra

’íjs ouSei? irpoat<rxy)K€v
la cual nadie ha  estado al servicio

¡JL€T€(T)(r]K€V>
ha participado, de

TÍO dvOiaOTripííp'
del altar.
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1
14. Ha surgido. Lit. ha  
amanecido. (V. Le. 1:78.)
2
16. D e un mandamiento 
carnal. Es decir, de una 
disposición sobre la descen
dencia.

17 y 21. Hasta ei. siglo. Es 
decir, para siempre.
4
21. N o SE ARREPENTIRÁ. I_it.
no cambiará de idea (o no  
se \ oh era atrás).

14 irpó8r¡Xov yap orí e£ ’Iov8a dvareTaXKev
Porque (es) notorio que de Judá

ó K v p i o s  T j p x ü v ,  els rjv <j>vXr¡v irepl
el Señor de respecto la tribu acerca de

i cualov8ev Müjvmjs eXáXrjcrev.
nada Moisés habló.

oórepov en  KaráSrjXóv
dantem ente aún totalm ente claro

rr¡v ¿poiÓTTjra MiXyioÁheK
a la semejanza de M elquiscdec

erepos, 16 o? ov Kara

15 Kal
Y

€<JTlV,
es,

íh a  surgido

lep¿wv
(los)

sacerdotesrrepio-
más abun-

*
€4 Kara

conforme

aviorarai tepev s*
sacerdote

evroXrjs
diferente,

aapKÍvrjs
carnal

se levanta un sacerdote

V O flO V

el cual no según (la) ley 2 de un
mandam iento

yeyovev ¿AAd Kara 8vvap.iv £w fjs
según (el) poder

aKaraXvTOV
indisoluble.

>
€ 4 ?

ha llegado a sino 
ser(lo),

17 paprvpeirai yap orí
Porque es atestiguado: —

Kara rrjvr  ov alwvalepevs
(eres) sacerdote 3hasta el siglo según el

MeXxicrébeK. 18 adérr¡ois pev yap

de una 
vida

OV
Tú

r á £ i v

orden

de M elquisedec. Derogación, por un 
lado,

en
efecto,

T T p o a y o v a r j s  evroXrjs 8iá ró avrrjs
de un anterior m andam iento a  causa de la  de él

ywerai
se hace

áodeves
debilidad

K a l  avanceXés, 19 ov8ev yap ereXeíwoev
e inutilidad, porque nada perfeccionó

ó vápos, eTreioayajyr) 8e Kpeírrovos eXníSos,
la ley, y, po r o tro  lado, (hay) de una m ejor esperanza,

introducción

81 ’fjs ¿yyílfipev reo dea). 20 Kal Kad*
mediante la  nos acercamos — a Dios. Y, por

cual

oaov ov ¿pKojpoalas, — ol pev
cuanto no (fue) sin juram ento, — porque los

% % r t i % C ayap X<opis opKCjpooias €4(741/ t €p€l$
otros sin juram ento son sacerdotes

yeyovóres, 21 « \ o 0€ fiera ¿pKwp.ooías 8 lo
habiendo llegado 

a ser,
mas éste con juram ento medíante

rov A éyovros irpó? avróv' atfiooc v KVpiOS,
el que dice a él: Ju ró (el) Señor,

Kal ov perapeXr¡dr¡oeTai • ai) lepevs els
y 4 no se arrepentirá: Tú (eres) sacerdote 3hasta

rov alwva' — 22 Kara T O O O V T O  Ka'l
el siglo; ---- por o tro  tanto* tam bién

(en la  m isma proporción)
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Kpelttovos 8ia0i¡KT)s yeyovev éyyvos 'Irjaovs-
de un mejor pacto ha llegado a ser fiador Jesús.

23 Kaí oi p.év TrÁeíoves elatv ycyovóres
Y adem ás los otros más num erosos son llegados a ser

¿€peis Sia r  o davártp KwXveaOai rrapapé-
sacerdotes a causa ■— 

de
por (la) muerte ser impedidos de conti-

v e tv 24 o ' Sé Sia to p¿V€W aurov €15
nuar; mas éste a causa de — permanecer él lhasta

TOV alwva ánapá^aTou € X e i T7JV * Upw<j¿vr¡v
el siglo, intransferible tiene el ' : 2 sacerdocio.

25 oOev koX oú>£e iv e f e
\TO TravreXés

Y, por ende, salvar 3hasta lo entero

Svvarai tovs TTpoaepxoaévovs S i*  avrov
puede a los que se acercan por medio de él

Tai Oeú), TtávTOTi £wv € tV
tTO evrvyyaveiv

a Dios, siempre viviendo a fin — de interceder
f tV7T€p avTcov, 26 TOLOVTOS yap TfptV K0Í
por ellos. Porque tal a nosotros cierta

mente

€np€n€v ap\tep€vs, ooios, aKtLKOS, aptayros.

K € J ^ íü p U T p € V O S
que ha  sido 4 separado

sumo sacerdote,

c
de

> \ ano TU)V
los

inocente, incontam inado.

áfiapra)Áóbv, ical
pecadores y

v t f n j X Ó T e p o s t c Dv o v p a v t o v y e v ó p e v o s  • 27 o s
más encum brado que los cielos hecho; el cual

OVK « X « K a O * r j p e p a v á v á y f o j v , túonep
no
c

tiene
»

cada día
/

necesidad, 
t  3

como
. . .

24 y 28. Hasta el siglo. Es 
decir, para siempre.

24. Sacerdocio. Lit. oficio  
sacerdotal.
3
25. Hasta lo entero. Es
decir, completamente  o per
petuamente.
4
26. Separado. Esto es, ex
ceptuado. (V. 4:15.)
5
28. Perfeccionado. (V. nota 
a 5:9.)

oi ápxiepeis» nporepov vnép twv louov
los sumos sacerdotes, prim ero por los propios

ápapruiiv Ovalas ávatftépeiv, «reirá rwv
pecados sacrificios de ofrecer, después (por) los

tov Xaov" tovto yap inolqaev é<f>áira$
del nueblo; porque esto hizo una vez por
, , ■ . / . / toda\  eatrrov avcveyu as. 28 o vopos yap

a sí mismo ofreciendo. Porque la  ley

avdpdnrovs KaOlanjaiv apxiepeis éxovras
a hombres constituye sumos sacerdotes que tienen

áaOívevav, o Áóyos Sé TÍjs opiocopoaías
debilidad, mas la palabra del juram ento

rrj$ pera tov vópov vióv eí$ tov a uova
— posterior a  la  ley, a(l) Hijo lh a s ta  e l siglo

T€TeXeUOp.€VOV.
habiendo sido Sperfeccionado.
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1
1. Majestad. Lit. grandeza. 
(V. no ta  a 1:3.)
2
5. Copia y sombra. O figu
ra modélica.

8 Ke<f>áXaiov 8c cttI roí? Xeyop.évois,
Mas lo principal sobre lo que se está diciendo

tolovtov exofitv apx**péa, os eKadioev
(es que) tal tenemos sumo sacerdote, que se sentó

¿v 8e£ia rov dpóvov TT)S fi€yaÁa>cnjVT)s
a (la) diestra del trono de la 1 Majestad

ev tols ovpavols, 2 tcov ayícnv Xeirovpyós
en los cielos. de las cosas santas ministro

Kal Trjs OKTjvrjs tt¡s  aXr)divr¡s, r¡v ew7¡£ev
y del tabernáculo — verdadero. que erigió

o KvpLos, ovk avdpamos. 3 Tías yap
el Señor, no un hom bre. Porque todo

ápxiepcvs eis tÓ irpocxfrépeiv 8 ¿upa re
sumo sacerdote para  — ofrecer tanto dones

Kal dverías Kadiararai' odev ávayKalov
como sacrificios es constituido; por ende (es) necesario

Ĉ CtV TI Kal TOVTOV O 7TpO<J€V€yK7). 4 CL
que tenga algo tam bién éste que ofrezca. Si

¡JL€V ofiv f y  €7tI yf¡S> oóS’ 3.V f¡v Upe vs,
por estuviese sobre (la) tierra, ni sería sacerdote,

consiguiente

ovtujv rcuv irpoa<f>ep¿vru)V Kara vopov
habiendo los que ofrecen según (la) ley

rá 8¿upa- 5 olnves viroSeíypuiTi Kal OKia
los dones; los cuales a una 2copia

Xarpevovatv

K c x p T ) p .a T < .< r r a i
ha sido advertido 

T7JV OKTjvtfv

rwv enovpaviwv,
de las cosas celestiales,

Müjvorjs péXÁwv
Moisés cuando iba

opa yáp <fyr)<nv,

y som bra

fcaOuts
como

enrrcAcív
a erigir por

m y w i s
el tabernáculo; porque , mira, dice. harás

vávra Kara rov rvrrov rov SeixOévra
todo conforme al modelo - m ostrado

ooi év reo op€i * 6 vvv Se 8ia<f>opctíT¿pas
a  ti en el monte; mas ahora un más excelente

rervxev Xeirovpyías, oatD
t

Kal Kp€LTTOV¿$
ha obtenido ministerio, en la medida también de un mejor

en que

eoTtv 8iadr¡KT)S p.ea¿rr]s, rjns 9 9€77X Kpeírrooiv
es pacto m ediador, el cual sobre mejores

(pacto)

¿TrayyeXlais vevoLLodeTnrai. 7 el yap T¡
promesas ha  sido establecido. Porque si el
/ » / t V 9 *7TpÜJT7] €K€lV7] Y¡V afjL€(¿7rro?9 ovk av

prim ero aquel fuese sin defecto, no
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Sevrépas i^Tjreiro
de un segundo se habría buscado

yap
en

Aeyei

avrovs Xéyec
ellos, dice:

KVplOS, Kal
dice (el) Señor. y

rorros. 8 pep<f>ópevos
lugar. Pues encontrando

falta

ISov rjpépaí ¿pxovTat,
Mirad, días vienen,

crvvreXéaa} errl rov
lefectuaré sobre la

oXkov 'Iapa.T)\ Kal im  rov oXkov *Iov8a
casa c'e Israel y sobre la casa de Judá

htadr¡Kt}v Kaivrjv, 9 ov Kara rr¡v Sia0r¡K7]v
un pacto nue

f¡v ¿nolr¡aa
que hice

T O tf f
a los

narpacnv
padres

avrcjv €v
de ellos en

•qpipq. ¿mXafiopévov pov rijs X€lP°s a^T^ v
(el) dia en que tomé vo de la mano de ellos

¿£ayay€iv avrovs
para conducir a ellos 

fuera

y€K
de

yrjs
(la) tierra

AlyVTTTOV
de Egipto,

, OTt
pues

avrol
ellos

OVK €V€/X€tV av
no permanecieron

9 a
€V  T7J
en el

Siad^KT}
pacto

pov,
de mí,

Kayá)
y yo

r¡píXr¡oa avrcüv,
me desatendí de ellos,

A ¿yei
dice

KVpiOS.
(el) Señor.

10 OTt
Pues

aVTTJ
éste (es)

r¡ hiadr¡KT¡
el pacto

*7¡P
que

hiadr¡aopai ría
pactaré con la

OlKtp
casa

1
8. Efectuaré. O concertaré. 
Lit. llevaré a cabo.

>Iopar¡X pera ras rjpépas ¿Keivas, Xéyei
de Israel después de los días aquellos, dice

KliptOS, SlSoV? VÓpOVS pov €1S T7¡v XkávOIXLV
(el) Señor. dando leyes de mí a la  mente

o vrtov, Kal irrl Kapbías avrutv imypátf/at
de ellos, y sobre (el) corazón de ellos inscribiré

avrovs, Kal eaopai avrots cís deóv
las, y seré para ellos por Dios

Kal avrol ioovraí poi els Xaóv. 11 Kal
y ellos serán para  mí por pueblo. Y

ov prt 8i8á£a>cnv €Ka<JTOS T O V voXlrrjv
de ningún modo enseñarán cada uno al conciudadano

attrov K a l  €KdOTO$ rov áSeXóov auTOtJ,
de él y cada uno al herm ano de él,

Xéywv yvcüOí T O V KVpiOV, «rOTt návT€9
diciendo: ¡ Conoce al Señor!, pues todos

eltrnoovoív pe > 9ano puepov peyáXov
sabrán de mí desde (el) pequeño hasta (el) grande

avrcbv. 12 o rt ¿Acto; iaopai Tats* ahiKiais
de ellos. Pues propicio seré a  las injusticias

avrtüv, Kal rwv ápapnuiv avrojv ov pr¡
de ellos, y de los pecados de ellos de ningún 

modo
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fivrjadú} ert.
me acordaré ya más.

venaXaícjKev
ha hecho anticuado

OVfl€VOV Kai

13 ¿v río Xeyeiv K a i v í j v

Al

T T ]V  T T p W T T jV

al prim ero;

yr¡páoKOV

decir nuevo.

• TO S e  T r a X a i -

y lo que está

eyyvs á<f>aviafiov.
siendo hecho 

anticuado
y volviéndose viejo (está) cerca de (la) desaparición.

9 E lye  p.ev ovv Kai
Tenía por su parte, pues, también

7] 7TpCüT7j SlKai-
el prim er (pacto) inorm as

1. N ormas. Lit. (reglas) jus
tas.
2
1. Terrenal. Lit. del m un
do.
3
2. U n tabernáculo. Es de
cir, una primera estancia.
4
2. LOS PANES DE LA PROPO
SICIÓN. Lit. la proposición 
de los panes.
5
2. Es llamado. Lit. es di
cho.
6
4. U n altar del incienso. 
O un incensario. (Aunque 
no estaba en el Lugar San
tísimo, hacía referencia a 
él.)
7
5. De haiuar in  detalii. 
Lit. de decir parte por 
parte.

difiara Áarpelas t¿ re ayiov KoapuKov.
de culto, así como el lugar santo 2terrenal,

2  <TKr¡vri yap KareoKeváod-r] t
V 7TplÜT7],

Porque 3un tabernáculo fue: preparado el primero,

év $  r¡ re Xvyyía t tKai r¡ rpánetZ,a Kai
en el que el candelabro. así como la mesa y

(estaba)

■i) irpódeois T U )V aprejv, 7¡Tl§ Xéyerai
4los panes de la proposición. el cual 5es llamado

"A y u x *  3  pera S e  t o Sevrepov Karanerajopja
Santo; y detrás del segundo velo

CKr¡vrj r¡ Xeyop.évr¡ "Ayia ’Ayícov, 4 ypvoovv
(una) la llam ada Santo de (los) Santos, de oro

estancia,

eyovoa dvp.iarr¡piov Kai rr¡v K i f i a r r ó v  rrjs
que tenía 6un altar del incienso y el arca del

hux6r¡Kr¡s 7repiKeKaXvp,[iévT)v nám odev ypvaía>,
pacto recubierta por todas partes de oro,

*€V i arapvos Xpvcrf} exovaa ró  ¡xávva
en la que una urna de oro que tenía el maná

(estaba)

Kai *
V páfUSos 'Aapojv r¡ fSXaarr¡oaoa

y la vara de Aarón, la que retoñó

Kai «ai -nXÓKes r r } $ hiad-qK-qs, 5 vnepávoi
y las tablas del pacto. y por encima

8¿ avrñs XepovBiv Sójjrjs KaraaKiá^ovra
de ella (el arca) querubines de gloria que cubrían con su

\TO IXaorrjpíov 7T€pl ( L v  OVK
„  sombra m
eanv vvv

el propiciatorio; acerca de lo cual no es ahora
(tiempo)

Xéyeiv Kara p . é p o s .  6 rovrcov Se o v t o j s

7de hablar en detalle. Y estas cosas así

KareoKevaopÁvüiV els pev tt¡v irpcúrrjv
habiendo sido preparadas, ciertamente a la prim era

aKi¡vr¡v Siá -nomos elalaaiv ol lepeis
estancia en todo tiempo - • .. en tran  los sacerdotes
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7. Pecados. Lit. ignorancias.
2
8. Santos... E s decir, del 
Lugar Santísimo.
3
9. Ilustración. Lit. pará
bola.
4
10. Externas. Lit. de carne.
5
10. D e la renovación. Lit. 
del enderezamiento.
6
12. E n los Santos. Es de
cir, en el Lugar Santísimo.

ras Áarpeías ¿ n i T e X ovvres, 7 et? 8e t t ¡v

los servicios desem peñando, mas a  la

Sevrcpav ava$ tov iviavrov
segunda una vez del año

ápxt'tpevs, ov xwP^ aXparos o
sumo sacerdote, no sin sangre que

vnép éavrov Kal rtov tov Xaov
por (los) de sí mismo y los del pueblo

T ü iV ,  8 TOVTO S tjX o V V T O S  TOV
ignorancia, (con) esto  m ostrando el

tov áy íov , prjiro) TT€<f¡a.vepa)oQai
— Santo, que aún no había sido m anifestado

p  OVO?
sólo

O
el

7TpO(J<f>4p€í
ofrece

á y v o r j p d -
1pecados de

r r v e v p a T o s
Espíritu

T7¡V TCOV
el 2 de los

aytojv
santos

i x o v o r j s
estando

K d i p O V
tiempo

¿8óv € T t
aún

T7)$
la

GKr)VT)S
estancia

T T p u )T r ¡ s
prim era

oráoiv, 9 t)t l s  TrapafioÁr) eiV t o v
en pie, la cual (era) una ^ilustración para  el

tov eveOTrpcóra, Kad* r¡v 8¿upá
— presente, conforme a la cual dones

re Kal OvaLai 7Tpoo<f>épovrai pt) 8vvápevai
así como sacrificios son ofrecidos que no pueden

Kara ovvdhrjcnv TeXeuvoai tov Xarpevovra,
respecto a (la) conciencia perfeccionar al que practica el

culto,

10 póvov €7ti (Spápaoiv Kal rrópaaiv Kal
sólo sobre alimentos y bebidas y

8 ia < f> ó p o is  ^ a n n o p o l s ,  8 i K a n v p a T a  a a p K o s
diversas abluciones, (siendo) norm as ^externas

p¿XPL K a i p o v  hiopOaxjeajs imKeípeva.
hasta (el) tiem po 5de la renovación impuestas.

11 XpicrTos 8e irapaytvópevos áp\i€p€vs
Mas Cristo, habiéndose presentado sumo sacerdote

twv yevopévojv ayadwv, 8ia rrjs pcí^ovos
de los llegados bienes, a través — de mayor

Kal TeXeióTepas OKrjvrjs ov x€íPonolVTOV>
y más perfecto tabernáculo, no hecho a mano,

TOVT* COTCV OV TOLVT7J$ T7]S KTLCF€U)S,
esto es no de esta — creación,

12 oi)8e Si’ a i paro ; rpáyoiv Kal páoyajv,
ni mediante sangre de m achos cabríos y de tem eros,

8ia 8e tov l8lov alparos elarjXdev é<f>árrâ
sino mediante la p rop ia  sangre entró de una vez

por todas

eís Ta ay ia, aitovíav Xórpiocnv evpápevos.
6en los santos, eterna redención habiendo hallado.
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13 el y a p  ro  aí/za r p á y a t v  K a l  r a v p o j v

Porque si la sangre de machos cabríos y de toros

Kal arrodos dapáXetos pavrí^ovaa tovs
y (la) ceniza de una ternera cuando rocía a los

K t K o i v w ¡ i é v o v s  á y i á ^ e i  vpós t t j v  rrjs
contam inados santifica en orden a la de la

oapKos KadapÓT-qra, 14 rróato paXXov ro
carne purificación, ¡cuánto más la

a lpa  tov XpiaTov, os 8iá  rrvevpa tos
sangre — de Cristo, quien mediante (el) Espíritu

auüvLov eavróv npooTjveyKev apcvpov tío
eterno a sí mismo ofreció sin tacha —

deu>, kl  9 adapte Z tt)v ovveíbr¡oLv r¡p d>v air o

a Dios, purificará la conciencia de nosotros de

veKpu>v ¿pycvv cts ro Xarpeveiv Qetp
muertas obras para  — rendir culto a Dios

£ ¿OVTt. 15 Kal 8tá TOVTO Biad'qKTjs Kcuvrjs
viviente! Y por esto de un pacto nuevo

pealrr¡s ecrrlv, ottcüs davárov yevopévov
mediador es, de form a que, muerte ocurrida

els árroXvTpcvaiv twv ¿ni Tjj 7T p ix)T 7 f
para redención de las contra el prim er

8ia dr¡Kr¡ TTapaftáoetuv tt¡v enayyeXíav
pacto transgresiones. la prom esa

Xáfiüjoiv tOt K€l<Xr)p.€VOl TT¡ S* alcjvíov
reciban, los que han sido llamados, de la eterna

KÁrjpovopías.
herencia.

16 "Ottov yap
1 Porque donde (hay)

h i a Q r jK T ) ,

pacto,

dávarov áváyKT) rftépeodai tov Stadepevov
muerte (hay) necesidad de ser reportada de lo pactado;

17 Siadr¡KT¡ yap  em veKpols fiefiaía, érrel
(es) firme, ya que

diadepevos.
(víctima) pactada.

porque
/

un pacto 
» /

sobre
(víctimas)

m uertas
<pijnore terquee ore O

nunca tiene valor cuando vive la

i
16. Porque donde (hay) 
pacto... Preferimos la  tra 
ducción dada, a la corrien-

18 odev
De donde

ovde

eyKeKaiviorai.
ha sido inaugurado.

r¡ TTpcoTT) at/xaro?
el prim er (pacto) sin sangre

19 XaX-qdelorjS yap náarjs
Porque habiendo sido 2 dicho todo

te, por dos razones podero
sas: 1.a, no rompe el hilo evroXrjs Kara tov vópov r *

V7TO MojvcréüJS
del contexto; 2.a, no comete 
el grave e rro r de hacer mo

m andamiento conforme a la ley por Moisés
rir al testador-pactante, que 
es Dios Padre.
2 navrl Xaw, Xafiaiv <

T O atpa t ü j v

19. D icho. Lit. hablado. a todo el pueblo, tomando la sangre de los
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19. El m is m o . . .  así c o m o . 
El orden de los vocablos es 
(lit.) así: mismo  - no sólo - 
al - rollo - sino también.
2
22. Remisión. Esto es, per
dón.
3
23. Celestiales. Esto es, las 
realidades espirituales que 
corresponden a las figuras 
antiguas.
4
24. Lugar Santísimo. Líe 
Santos (lugares).

pueblo
atfia rrjs

fióoxwv Kaí riov rpáytov fiera vSaros
terneros y de los machos cabríos con agua

Kal ¿píov kokkIvov tcaí voatínrov, avró
y lana escarlata e hisopo, leí mismo

re ró fhfiXíov Kal irávra rdv Xaov
rollo así como a todo el

¿ppávrtaev, 20 Xéyoiv' rovro ro
roció, diciendo: Ésta (es) la sangre

Stadr¡Kr¡s -tfs ¿veretXaro irpos v¡ias
pacto  que mandó en orden a vosotros —

déos. 21 Kai rr¡v OKrjVTjv Se Kal irávra
Dios. Y tam bién el tabernáculo. así como todos

rd  OK€vif Trjs Xetrovpylas rio alfiart
los utensilios del culto. con la sangre

¿fioítos eppávriaev. 22 Kal crge8óv ¿v
igualmente roció. Y casi en

alfiart irávra Kadapt^erat Kara rov vófio&l
sangre todo es purificado según la ley.

deltO

K a i  XWP1S aifiareKxyaias ov yiverat
y sin efusión de sangre no hay

a<f>eots. 23 á v á y K r j  o v v  ra  fiev v i r o -
2 remisión. (Hay) necesidad, pues. de que las fi-

Seíyfiara rwv ev
de lo que

(hay)
en

roí s
los

ovpavo ts rovrots
ciclos con estas 

cosas

Kadapí^eodat,
sean purificadas,

> \ o \ \axrra oe ra
mas las mismas cosas

enovpavia
3celestiales

Kpeírrocnv Ovo tais ir apa r  adras. 24 ov
con mejores sacrificios que éstas. Porque no

ydp ets yeipoTTolifra elorjXdev áyta Xptorós,
en un hecho a mano entró 4 Lugar Cristo,

Santísimo ̂  9 %
ávrírxma riov aXrfdtviov, aXX ets avrov
reproducción del verdadero, sino en el mismo

rov ovpavóv, vvv ¿fuf>avtodr¡vat rio irpoatóirto
cielo, ahora para  com parecer en la presencia

rov deov wrep rjfiiov 25 ov8* iva iroX-
— de Dios a favor de nosotros; ni para muchas

XaKts irpoo<¡>éprj ¿avrov, toairep ¿ ápytepevs
ofrecer a sí mismo, al modo como el sumo sacerdote

€iaepx^rai €is
entra en

r a  ayta Kar
el Lugar Santísimo cada

eviavrov
año

ev alfiart áXXorpúo, 26 ¿irel eSet avrov
con sangre ajena, puesto que debería é1

iroXXaKts iraBeiv airó KarafloXrjs Koofiov’
m uchas veces haber padecido desde (la) fundación de(l) m undo;
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1
28. Sin pecado. E s decir, 
sin relación con el pecado. 
2
28. Se aparecerá. Lit. será 
visto.
3
28. Salvación. Esto es, la 
consumación del proceso de 
la salvación.

vvví Se airad; eirl av vreXela rtbv auóvajv
mas ahora una sola vez en la consumación de los siglos

els adenjoiv rrjs ápMprias 8ia rrjs dvotas
para anulación del pecado mediante el sacrificio

avrov iTeffravépayrcu. 27 kcu Kad* oaov
de él ha sido m anifiestado. Y en la misma medida

áirÓKeirai rois avOpcoirois aira£ airodaveív,
en que está a los hombres

reservado ^  % ^  ffiera oe rovro Kpuns,
y después de esto

ó Xpiorós, ai
— Cristo, una s

una sola vez

28 oímos *ai

de muchos llevar sobre sí

(el) juicio, asíí también

£ 7rpoocvexOels
9 %€19 TO

vez ofrecido para —

¿fiaprías, 9€K 8evrépov
(los) pecados. por segunda vez

o<f>6r¡aerat roí? avrov
2se aparecerá a los que le

álT€K&€)(Op.€VOlS els oajrrjpiav,
están aguardando para  3salvación.

teniendo
O
la

VOflOS
ley

tojv
de los

incesantemente

10 X kiov yáp
Porque una som bra

peXXóvnov áyaOcov, ovk avrqv Ttjv eiKÓva
venideros bienes, no la imagen misma

tcüv 7Tpay¡xáru)v, /car* ¿vcavrov ra ls  avra is
de las realidades, cada año con los mismos

dvaiais as 7rpoo<f>epovoiv els ro  8 vqvetces
sacrificios que ofrecen

ovSeiroTe 8vvarai r  ovs
nunca puede a los que

TcActcijcrar 2 eirei ovk av
perfeccionar; puesto que ¿no habrían

irpoa<f>ep6pievai, 8ta ro
de ser ofrecidos, a causa de — ninguna tener

e n  ovveíSrjcnv áp.apruov rovs Xarpevovras
ya conciencia de pecados los que rinden culto

aval; KeKadapiapAvovs; 3 áAA’ ev avra is
de una vez habiendo sido purificados? Pero en ellos (se hace)

aváfivr¡<ns ¿fiapn& v Kar éviavróv •
un recuerdo de pecados cada año;

4 áSvvarov yap a lp a  ravpatv Kai rpáyajv
porque incapaz (es la) sangre de toros y de machos

» e * /  cabríos^
a<f>aipelv ap.aprlas. 5 dio eiaepxópevos els

----- ---------------------------- J --  por lo cual, al entrar en

rtpou epxofievovs
se acercan

¿Travaavro
cesado

p.r)8ep.íav *X€LV

para quitar pecados.

rov K¿ap.ov Xeyei• dvalav /caí irpoo<f>opav
el m undo, dice: Sacrificio y ofrenda

ovk r¡d€Ár¡oa$, ocjaa
no qum ste, mas ur

Se
ma< un cuerpo

KarripTLOix) uor
preparaste ’ me;
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1
12. Se sentó. (Dando a en
tender que ya no se vuelve 
a ofrecer en  sacrificio, en 
contraste con “está en pie” 
del v. 11.)

6  ¿XoKavrúpara Kai irepl ¿fiaprías OVK
holocaustos y

(sacrificios)
por (el) pecado no

evhÓKijaas. 7  T O T € C17TOV ¿ 8 o u r¡K<o,
fueron de tu agrado. Entonces dije: ¡H e aquí que vengo,

¿V IC€<f>aXí8i fiifiXlov yéypairrai irepl €flOV,
en cabecera de un rollo ha sido escrito acerca de mí,

rov iroirjaai o Oeos i
TO OéX-qpá c r o o .

— a hacer, —  oh Dios, la voluntad de ti!

8  avúrepov Xeycav o t l Ovalas Kai TTpO O -
Más arriba diciendo: — Sacrificios y ofren-

<J>opas « a i  oXoKavrúpara Kai irepl ¿.papuas
das y holocaustos y por (el) pecado 

(sacrificios)

OVK r¡0éXr¡aas ov8e € v 8 ¿ K r ¡ a a s , atreves
no quisiste ni fueron de tu agrado -lo s  cuales

Kara VOflOV irpoa<f>épovra¡,, 9 TOTC elpr¡K€V
conforme 

a (la)
ley son ofrecidos— entonces ha dicho:

l8ov 7¡K W rov noífjcrat, r ó OéXr¡pá o o u .
¡He aquí 

aue
vengo —  a hacer la voluntad de ti!

avaipel ro 7rp¿ÜTOV Iva r o  8  evrepov
Q uita

(abroga)
lo prim ero para lo segundo

<rrr¡ar¡• 1 0  k v  <S OeXr¡pan ijyuxapJvoi ioftev
establecer; en la  cual voluntad santificados estam os

Stá tt¡s irpoa<f>opas rov auparos *Ir¡aov
mediante la ofrenda del cuerpo de Jesu-

Xpiarov é<f>áira£. 11 K ai iras pév íepevs
cristo de una vez Y, ciertam ente, todo sacerdote

por todas.

€orr¡K€V Kad* r¡pépav Xeirovpyuv Kai ras
está en pie, cada día m inistrando y los

auras noXXáKis irpoatftépuv Ovalas, atrives
mismos muchas veces ofreciendo sacrificios, los cuales

ovBénore 8vvavrai irepieXeiv apaprlas' 12 oíros
nunca pueden suprim ir pecados; m as éste

Se plav ímep ápapruov irpooevéyKas
uno por (los) pecados habiendo ofrecido

dvaiav els ró  8ii)V€Kes ¿KaOiaev ev 8e£ia
sacrificio a perpetuidad íse sentó a (la) diestra

TOV OtOV, 13 TO XoiTTOV eK8e\ÓpeVOS «OS
— de Dios, de ahora en adelante aguardando hasta que
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i
14. H a perfeccionado. Es 
decir, ha provisto todo Jo  
necesario para la salvación.

22. D e. Aquí, es preposi
ción de alejamiento, no de 
pertenencia.

T€0CÜaiV tOí X o avrov VTTÓTTohlOV TÓJV
sean puestos los enemigos de él (por) pedestal de los

7To 8<x)V avTov. 14 p ía yap 7Tpoo<f>opa
pies de él. Porque con una sola ofrenda

T t T c A  eUt)K€V * 9
e is*  r o 8l7]V€K€S tovs áyiat,-

ih a  perfeccionado para  — siempre a los que van siendo

opévovs. 15 Maprvpel C* t  f  A lÓ€ 7¡piv KCU
santificados. Y da testimonio nos también

r o  nveCpa t  6 a y i o v  f t e r a  yáp r o
el Espíritu — Santo; porque después de —

eíprjKtvai• 16 avrr) r¡ 8iaQt¡kt¡ r¡v Sia-
haber dicho: Este (es) el pacto que pac-

6r¡aop ai 7rpós a vrovs
taré con relación a ellos

p e r a
después

r as fjpepas
de los días

8l8oVS VOflOVS pOV
Dando leves de mí

Í k c I v o s ,  Xéyei Kvpios*
aquellos, dice (el) Señor:

€77t KapSías avriüv, Kal ÍttI rr¡v Siávoiav
sobre (los) corazones

avTcov
de ellos

imypáipui avrovs,
sobre la mente

17 Kal twv
de ellos inscribiré las, y de los

ápapritov
pecados

clvtwv Kal
de ellos y

TWV
de las

ávopiwv
iniquidades

avrwv
de ellos

ou pr¡ pvrjadrjoopai
de ningún modo me acordaré

€Tt. 18 0 7 7 0 0  S e
ya más. Y donde (hay)

a<f>€cns
remisión

TOVTWV9 OVK€TC
de estas cosas, ya no más

irpou<f>opa
ofrenda (hay)

7T€pí
por

apaprias*
(el) pecado.

19 “JUxovrcs
Teniendo,

T7¡v eiooSov
la entrada

ovv, á8eX<f>oí, Trappijoíav els
pues, herm anos, confianza para

’lrjcrov,
de Jesús,

20 f¡v
el cual

twv áyíwv iv  tw
en el Lugar Santísimo por la

€V€KaíviO€V Tjplv
inauguró nos

8ia tov
a través del

npóa<¡>aTOV Kal £¿ocrav
recién abierto y vivo

7T€TáapaTOS, TOVT €QTIV rr¡s aapKos
esto es. de la carne

avpart
sangre

¿8óv
camino

K a r a -
velo,

a u r o O ,
de él.

21 Kal Upea péyav cm tov oIkov tov
y un sacerdote grande sobre la casa —

deov, 22 7Tpoo€px(Jvp€da
de Dios. acerquémonos

pera
con

Kap8ías iv  rrXr¡po<¡>opia
corazón en plena seguridad

Tiapévoi Tas xap8ías
sido rociados en los corazones

aXt]0ivr¡s
genuino 
(sincero)

7TÍOT€U)S , pep a v~
de fe, habiendo

¿tto avveiSíjaeiüS
2de conciencia
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1
23. F ir m e . Lit. sin inclinar. 
2
27. A rdo r . Lit. celo.
3
28. S in  com pasión . Lit. sin 
compasiones.

TTOvrjpas Kai XcXovop.cvoi t o  oóopua t/Sari
m alvada y lavados en e l cuerpo con agua

Kadapto' 23 Karcxoopcv tt¡v opioXoyíav rijs
retengamos la confesión de la

o.kXlvt¡,
i firme,

m oros yap o iv a y -
porque fiel (es) el que pro-

¿XniSos
esperanza

yciXáp.evos, 24 Kai Karavotoptcv aXXr¡Xovs
metió, y consideremos unos a otros

els TrapofjvopLov ayáirqs Kai KaXcov cpyatv,
para estímulo de(l) am or y de (las) buenas obras,

25 p.7¡ cyKaraXeÍTTOvrcs rr¡v cmovvaycoyrjv
no abandonando la asamblea

cavrtov, Kadws cdos rioív, áXXa tt apa-
como algunos (tienen) costum bre, sino ex-

[iáXXov
de vosotros 

mismos 
K O A ii O v v r e s ,

hortándoos,
K a i

y
T O O O V T ü J*

tanto
o o t o»
cuanto

fiXeirere éyyí^ovoav rr¡v r¡p.cpav. 26 *E kovoIoj?
que veis que se acerca el día. Porque si voluntaria-

yap ápapravóvrtov r¡puov pera r o Xafieiv
mente continuam os pecando nosotros después — de haber

recibido

rrjv cnlyvtooiv rfjs aXrjdcías, ovkcti vcpi
el pleno conocimiento de la verdad, ya no por (los)

apapTicov dnoXeiTrerai dvoia, 27 <f>of$€pa
pecados queda sacrificio, sino terrible

Se ti? ckSo^ tj Kp ¿actos Kai Tropos £rjXos
una expectación de juicio y de fuego 2 ardor

éodleiv p.cXXovros tovs vnevavríovs.
que a consum ir va a los adversarios.

28 ddcrr¡oas t i ?  vóp.ov Mtoiioétos XWPIS
Si rechaza alguno (la) ley de M oisés, 3sin

O L K T ipp tO O V  C T ti 8 v O l V  T j T p t o i v  p Á p T V O l V

com pasión a  base de dos o tres testigos

airodvr¡OKCt' 29 rtóata Sokcitc ^eípovo?
m uere; ¡de cuánto pensáis peor

será tenido por 
digno

de D ios

castigo el que

pisoteó

róv e tVIOV roí>
al Hijo —

\
T O alpta T 7 j?

la sangre del

9cv t5 r¡yiáodr),
pacto (por) inm unda en la cual fue

santificado

Kai t o  TTvcvpa Tvjs x ° LP lT 0S  ¿vvfipíoas.
y al E spíritu  — de gracia insultó!
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30 oihapev yáp rov eiiróvra' epoí
Porque sabemos (quién es) el que dijo: M ía (es la)

£jc8úo}o%sv eycí> aurairohcocrar KOX iráAiv
venganza, yo retribuiré; y de nuevo:

Kpivei Kvpios rov Xaov avrov. 31 tfofiepov
Juzgará (el) Señor al pueblo de él. ¡Terrible (es)

ro  epireaelv ets xelpas Oeov £wvtos.
el caer en m anos de un Dios vivo!

32 *Avapipvf¡aK€ode he ras irpórepov rjpepas,
M as recordad continuam ente los anteriores días,

ev a ts <f>amodévT€S iroXXr¡v dOXijaiv
en los que, habiendo sido ilum inados, mucho (gran) combate

wrepe ¿vare iraBrjpÁTtov,  33 tovto pev
aguantasteis de sufrim ientos, unas veces

óveihtopots re  /cal 6X Ufieaiv dearpi^ópevoi,
a  ultrajes y a  tribulaciones expuestos públicam ente;

tovto he Koivcovoi tcov ovtcos ávaorpe<¡>-
otras, solidarios de los que así eran

yevrjdévres. 34 koxopevotv
tratados,

hecrpíois owenaOrfcraTe, kcu tt¡v
presos l sim patizabais, y la

y a p TOIS

apirayqv
confiscación

VflWV
de vosotros

f i e r a Xapa$
gozo

t o j v  v i r a p x o v T ü j p
de las posesiones

irpooeh¿£apde, yivá>OKOvres *X€lv
aceptasteis, conociendo que teníais

Kpeíooova virap£iv /cal pévovoav.
una m ejor posesión y perm anente.

áirofiáXr¡T€ ovv t t j v  irapprjoíav vpw v, fyns

eavrov?

t ir s to i
N o

arrojéis de
vosotros,

confianza de vosotros, la  cual

p e y á Á r ¡ v  p i o d a i r o h o o i a v .  36 v i r o p o v r j s
* Porque de paciencia

6éXi¡pa tov

gran recompensa.

yap *X€T€
tenéis

Xpeiav iva
necesidad pa ra  que

\TO
voluntad —

Oeov Troi7]oavT€S KopLor¡o6e tt¡v eirayyeXLav.
de D ios haciendo, obtengáis la  promesa.

34. S im p a t iz a b a is . E s decir, 
teníais como propios sus su
frim ientos.
2
37. Muy p o c o . Es expresiva 
la  repetición (hóson, hóson) 
en el original, como dicien
do: “ /qué  poco, qué poco!”.

37 ere yáp puKpóv oaov ooov, o epxópevos
Porque aún un poco, 2muy poco (y) el que viene

rj£ei /cal ov xpovúrct* 3Ú o Se SÍkcliÓs
vendrá y no se re trasará; mas e l justo

p o v  e k  i r í o r e c o s  ^ q o e r a i ,  K a l  eáv v i r o -
de mí, a  base de fe vivirá, y si se vuelve
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oreíXrjrai, o v k  evSoKei e
V t/tvxÓ llov

atrás, no se com placerá el alma de mí

ev avrip. 39 r¡p.€is Se o v k ccr/xev vnooToXrjs
en él. Mas nosotros no somos de retirada

els ámoXeiav, ¿AAa TT¿OT€ÜJS €6? 7 T € p l7 T o L r¡O lV

para  destrucción, sino de fe para conservación

ifivxrjs.
de(l) alma.

2. A ntiguos. Lit. m ás an- 
danos.
2
3. F ormados. Lit. perfecta
m ente ajustados.
3
3. Los mundos. Lit. las eda
des.
4
4. Mejor. Lit. más grande.
5
6. Porque es menester... 
El orden de las palabras en 
el original es así: creer por
que es menester que el que 
se acerca a Dios, etc.

11 "E anv  8c n ía n s  ¿Xm^ofMeviüv vito-
Y es (la) fe, de lo que se espera base

crraais, npaypÁTüiv eXeyyos ov j8A enopévatv.
segura,

2  €V

no se ven;de realidades prueba que
/  \  convincente / / i  ♦ravT7¡ yap €jiaprvpr¡ur¡aav ot

porque con ésta fueron acreditados los

7Tpeof3vrepoi. 3 nixrret, voovpev KaTT]prlodat
1 antiguos. Por fe entendemos

Qeov,

haber sido 
2 formados

t oi>s auóvas p if ia n  8eov, els ró p.'f)
3los mundos con una palabra de Dios, de m odo que no

Ík <f>aivopévojv ro ^Xenóp-evov yeyovéva i.
de cosas que se dejan lo que sí5 ve ha  sido hecho

ver (ha venido a ser).

4 n¿OT£L nXelova dvoiav MjBeA napa
Por fe un 4mejor sacrificio Abel que

Kaiv TTpoorjveyKev TCp Seco, Si » 9
Caín ofreció — a Dios, mediante e l cual

ep.apTvpr¡dr¡ etvai Sírcalos» ftaprvpovvros » %€7Ti
fue testificado de ser justo, dando testim onio sobre

Toís Scopois avrov TOV 8eov, Kal Si
los dones de él — Dios, y mediante

avrrjs airoOavuiv e n  XaXei. 5 IHorei
ella, habiendo m uerto, aún habla. P o r fe

'EvtüX pereréOrj r ov f¿rj ¿8c?v 8ávarov,
Enoc fue trasladado — para  no ver muerte,

Kal ovx r¡vplaK€TO Sión  perédrjKev aíhov
y no fue hallado porque trasladó le

ó Seos. 6 77po yap rrjs fieradéoeojs
— Dios. Porque antes del traslado

p c p a p r v p r j r a t  e v a p e a r r j K e v a i  t o > 8 e a > '  y a i p i s

ha  obtenido testim onio de haber agradado —  a  Dios; mas

8c maréeos aSvvarov evapearijaai' m arevaai
sin fe (es) imposible agradar (a D ios); 5porque es

yap Se? t o v  npoaepxópcvov [ró>] 8ea>,
menester que el que se acerca — a Dios, crea
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1
7. Condenó. Es decir, m os
tró, con su je, que era justa  
la condenación. (Comp. M t. 
12:41.)
2
8. Iba. Lit. va.
3
12. Ya muerto. Es decir, 
demasiado viejo. (V. Ro. 4: 
19.)

orí eartv Kai rois eK^iyrovmv avróv
que existe y a  los que inquieren po r él

piadairo8¿rrjS viverat. 7 Illarei xpr/pana-
galardonador se hace. Por fe advertido

acerca de lo que aún
/  /

no se veía,
1 % 9

K a T € < JK € V a < T € V
preparó

K ip W T O V
un arca

€ L S
para

T O V O IK O V avrov, 8 i Jjs
de la casa de él, mediante la que

/ % (la fe) *
T O V K O fJ f lO V , K a i rr¡s K a r a

al m undo, y de la 
(que es),

según

por herencia,
(como) w
VOS 1TOV e p x c r c u
do adónde 2 iba.

deis Ntlie
(por Dios) Noé

evXafirfdels
siendo devoto

aarrrjplav
salvación

K < lT¿K pW €V
lcondenó

trUrnv hiKatoovvrjs eyevero KXrfpovópos.
(la) fe, justicia vino a  ser heredero.

8 IJíaret KaXovpevos 'Afipaap virr¡Kovaev
Por fe, siendo llam ado, A braham  obedeció

¿(¡cXdeív els tÓttov ov ijpeXXev Xapfiáveiv
para  salir a un lugar que iba a recibir

els KXrjpovopíav, / c a í  cgfjXdev pr¡ éirtarápe-
salió no

9 n¿OT€L
P or fe

fls yrjv rrjs eirayyeXías tos dXXorpuiv,
en (la) tierra  de la prom esa como (tierra) ajena

ev a tc q v a ls  K a ro iK ija a s , fiera  * /o r a á /c  Kai
en tiendas m orando, con Isaac y

’/a/caJ/S rájv trvyKXijpovóptov TÍjs erray
Jacob los coherederos de la pro-

yeXlas rrjs avrfjs' 10 i^eBéyero yap rr¡v
mesa — misma; porque aguardaba la que

rovs BepeXlovs eyovaav iróXiv, f¡s rexyirrjs
los fundam entos tiene ciudad, de la que artífice

/ c a í  Srjfuovpyós ó deós. 11 IlUrret Kai
y hacedor (es) —  Dios. Por fe también

avrr¡ Sáppa 8vvap.iv els KarafioXr¡v
(la) mism a Sara poder pa ra  (la) concepción

airépparos eXafiev Kai Trapa Kaipov TjXiKÍas,
de semen recibió aun fuera de(l) tiem po de (la) edad,

eirel irurrov rjyqaaro róv eirayyeiXápevov.
ya que fiel consideró al que hab ía  prom etido.

12 8io Kai a<f>* evos eyevqdrjaav.
P o r lo cual tam bién de uno surgieron,

ra vra  veveKptopevov, Kadws r a  acrrpa
respecto a  3ya  m uerto como las estrellas

entendien-

7Tapit)K7](J€V
habitó  como 

.tranjeoo

K a i
y

estas cosas
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1
13. Eran. Lit. son.
2
18. D escendencia. Lit. si
miente.
3
19. En sentido figurado. 
Lit. en parábola.

ovpavov
cielo

i t
TO

a la

avapídfiTjTOS.
innumerable.

7T¿VT€$,
éstos todos,

yeXías, aXXa

tov
del

r¡ Trapa
que (está) junto

O V T O l

r¿> nX-qOet Kal
— en m ultitud y

X e i X o s  r f ¡ s
orilla del

13 K ara ttLotlv
Conforme a (la) fe 

fir¡ Kofxioáptvoi tgls
habiendo obtenido las

O I?  T/ a p p o ?
como la arena

daXáoarjs rj
m ar —

árrédavov
m urieron

¿nay-
prome-

Trópptúdiv auras tSórre? kol
desde lejos las habiendo visto y

Kal óp.oXoyr¡<javres otí ¿¡évoi
que extranjeros

rrjs yr¡$.

ao7raarafi€voi,
habiendo saludado, y

Kal Trap€Tríhrjp.oi
y oeregrinos

14 ol yap TOiavra Xéyovres ip,<f)aví£ovcnv
Porque los que tales cosas dicen, m anifiestan

habiendo confesado 

€iatv €7rí
le ran  sobre

orí rrarpíSa ¿m^TjTovoiv. 15 K a t € i  fl€ V
que una patria buscan. Y si, por 

cierto.

€K€¿V7¡$
de aquella

¿fXVr)(ióv€VOP
se acordaban

á<f>' -?¡S €
de la  aue

íjéfiTjoav,
salieron,

e t x o v
*av KCUpOV a v a K ¿ p t p a r 16 vvv

tenían tiempo de regresar; mas

8 e  KpelrTOVOS opéyovrai, tovt* c o r  w

ahora a una m ejor aspiran, esto es,

¿TTOVpaVLOV. S l Ó  OVK €7T<U<JXVV € T a i avrovs
celestial. P er lo cual no se avergüenza (de) ellos

déos Seos iiriKaXfZodai a vrw v  T j T o i p a c r c v
Dios Dios de ser llam ado de ellos; porque preparó

avrois t t o X i v .  17 IJíarei irpoaevqvox^vy a p

’Afipaap.
Abraham

TO V
al

les una ciudad. Por fe ha ofrecido

tov 'IoaaK TT€ipat,óp.tvos, Kal
— a Isaac, siendo probado, y

■npoaéijupev 6 ras inayyeXíasp.ovoyev7)
unigénito ofrecía el que las promesas

avaBe^ápevos,
hab ía  recibido,

18 TTpOS
respecto

OV
al cual

eXaXrjdr)
fue hablado:

ore

év ’laaaK KXr]dr¡<j€TaL (TO l orréppa,
En Isaac será llam ada te 2 descendencia.

19 Xoytoápevos «OTI K a t  ¿k VCKpátV eyelpeiv
teniendo en cuenta que aun de (los) m uertos para  levantar

Swaros ó 8eós‘ odev avróv Kal ¿v
(es) poderoso — D ios; de donde le de cierto 3 en

TrapafioXfj ¿Kopíoaro. 20 IJícrrei
sentido figurado recibió. P o r fe

Kat TT€pt
también acerca 

de
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1
22. H izo menc ión . Lit. re
cordó,
2
23. H ermoso . Lit. fino  (de 
porte señoril, lo contrario 
de pueblerino).
3
24. G rande. E s decir, bien 
crecido (40 años de edad).
4
26. D e Cristo. Esto es, del 
Ungido de Dios. Se nota 
aquí la identificación del 
Mesías con Israel. (Comp. 
Mt. 2:15 con Os. 11:1.)

p x X X Ó V T t í iV  € v X Ó y T J O € V
cosas venideras bendijo

K al t o v  *Hoav.
y —  a Esaú.

álTodvT¡OK(tíV Í k CLOTOV
m oribundo a cada uno

TOV'IoaaK
Isaac —

2 1  n ¿ < T T € l
Por fe 

VltoV
hijos

TOJV
de los

' I a K ü j f i

a Jacob
' I a K O j f i

Jacob

*Ia>crr¡ij>
de José

€vÁóyr¡o€V, K a l irpoo€K vm ¡0€v é iri  r o  aK pov
bendijo, ;

p á fih o v
adoró

TT)S a v r o v .
sobre el

22 n ¿ O T € t ’ l u x r r p f t
del bordón de él. Por fe José

TcXeirrcov 7 T € p l TÍ]S e £ ó 8 o v TCüV v l í o V
al finalizar acerca de la salida de los hijos

> f(su vitral
lo p a rjÁ ¿ p .V T ] p Ó v € V a € V i c a t 7T € p l T C JV
de Israel ih izo mención y acerca de los

¿<JT€COV a v r o v fV€T€lXaTO. 23 n io T € l
huesos de él dio orden. Por fe

Miuvorjs
M oisés,

y e w r jd e ls  expií/Hrj
una vez nacido, fue escondido

vrov, S t ó r t
de él, porque

iratSíov,

T u t v  i r a r e p i o v
los padres

TpiflTjVOV VITO
por tres meses por

etSov
vieron

a o r e io v
(que era)

) /  n  , n  2hermoso,
E<popr¡UTjaca/ ro

tem ieron el
r o  n a tó io v ,  i c a t  o v k
el niño, y no

Biáraypa tov (iaoiXéuís. 24 IJíorei Müjvofjs
edicto del rey. Por fe Moisés,

piéyas yevóp&vos r¡pvr¡oa.TO Xéyeoda i víós
3grande hecho, rehusó ser dicho hijo

dvyarpos <Papacó, 25 piaÁXov ¿Xópievos
de la  hija de Faraón, más bien

ovyKOLKovyí t o d a  i  T t ot Xaaj» TOV 0€OV rj
ser m altratado con el pueblo — de Dios que

TTpOCTKaipOV £ X £ I V apapTias ánóXavoiv,
por algún tiempo tener de(l) pecado disfrute,

26 pel^ova ttXovtov r)yr)oáp.£vo$ TOJV
por mayor riqueza teniendo que los

AlyVTTTOV dr¡oavpa>v TOV OV€lSlOp,OV TOV
de Egipto tesoros el vituperio —

XpiOTOV' íiréfiXenev yap €1$ TTjV paod-
4de Cristo; porque ponía la m irada en el galar-

aTTohoolav.
dón.

p . i )  < f> o f$ r)d e ís

no temiendo

27 n ía re i KaréXvnev A tyvTTTOV,
Por fe abandonó Egipto,

t o v  d v p ó v  t o v  j8afftA«o>y
la cólera del rey;

t o v  y a p á ó p a r o v <!>$ ¿ p w  v  e K a p r é p r j o e v .
porque al invisible como viendo perseveró.

28 ílía re i TT€TToÍt]K€V TO i r a o y a « a i  T T ¡V
Por fe ha hecho la Pascua y la

n p ó a x v a t v T O V a l p M T O s ,  I v a
aspersión de la sangre. para que no el
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1
30. Perecieron ahogados. 
Lit. fueron tragados.
2
31. H abían desobedecido. 
Lit. no  se habían dejado 
persuadir.
3
35. Liberación. Lit. r e s c a te .

¿XeOpevuiv
exterm inador

>r  a
de los

npanóroxa 6íyrj
prim ogénitos tocase

auTtov.
a  ellos.

29 IJÍoTfl
Por fe

hiéfirjoav rijV epvdpdv
atravesaron el Rojo

BáXaooav
M ar

a>s
como

8ia
a  través

¿¡rjpas
de seca

yrjs, J¡s neipav
tierra, la  cual prueba

Xafíóvres
intentando

tOt
los

AíyVTTTíOÍ
egipcios

xarenódrjoav.
1 perecieron ahogados.

30 IJíorei
Por fe

¿7TTCL r¡ ¡ l i p a s
siete días.

rá Teíx7) erreoav xvxXüjOévTa eirl
los muros de Jericó cayeron tras ser rodeados durante

31 riíarcL 'Pad¡3 r¡ rrópvr¡
Por fe R ahab la  ram era

oí) awaircoXero roí? áneid-qo aoiv, he£apévr¡
no pereció con los que 2habían habiendo

, ,  >desobe^iec;do, acogkkj ,
rovs KaraoKOTTOvs /xct €ipr¡vj¡$. 32 /iat
a los espías con paz. ¿Y

ti é n  Aéyco; ¿TnXeíifjei pe yap 8írjyovp.evov
qué más digo? Porque fa lta rá  me p a ra  contar

ó Xpóvos rrepl TeZewv, Bapáx, Eapi¡)ójv,
el tiempo acerca de G edeón, Barac, Sansón,

’lecftdáe, Aav ¿8 re xal £apovr¡X xa l
Jefté, David, así como de Samuel y

Tutv TTpo<f>r)T¿üV, 33 oX 8iá nLoTeios
de los profetas, los cuales m ediante (la) fe

xarrjyojvíoavro ¡3ao iXeías, rjpyáoavro 8í-
conquistaron reinos, efectuaron jus-
(superaron) ,  ,  ,  .  »  .

xai oovvrjv, enervxov enayyeXuov, e<ppat;av
ticia, alcanzaron prom esas, taparon

oró para Xeóvriüv, 34 eofieoav 8vvaptv
bocas de leones, apagaron (el) poder

rrvpós, e<f)vyov orópara paxa.ipr¡g, é8 vvapoj-
de(l) fuego, escaparon (de) filos de espada, fueron revestidos

Brjoctv ano áodeveías, eyevr¡6rjoav loxvpol
de poder desde (su) debilidad, se hicieron fuertes

ev 7ToÁéptü, TrapepfioXas exXivav dXXorpíwv.
pr» k o de extranjeros;a ejércitos abatieron

35 eXafiov yvvalxes e¿¡ ávaoráoeüJS rovs
recibieron (unas) mujeres a base de resurrección a los

vexpovs avrtov' aXXoi Se ervpTravíodrjoav,
m uertos de ellas; mas otros fueron golpeados hasta

) 6  > /  \  > \  /  m orir, 0ov 7rpoaO€ga¡iGvoi rr¡v aTroAvrpwmv, iva
no aceptando la ^liberación, para

xpelrrovos avaoráoeajs t i Í ^ o k t i v  36 erepoi
una m ejor resurrección obtener; y otros
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8c ¿inraiy¡iu>v Kal pxiorlycov velpav eÁafiov,
de burlas y de azotes prueba recibieron,

en  Se Sea/jLCüV Kal <¡>v\aKr¡s' 37 cAtdáa-
y aun de cadenas y cárcel; fueron apedrea-

dr¡oav, ¿TTeipáadrjcrav, ¿Trpíodrjoav, ¿v <f>óv<p
dos, puestos a prueba, aserrados, en asesinato

payaípr¡s áirédavov, 7TepirjX6ov ev p.r¡Xa)Tats,
de espada m urieron, anduvieron de en  pieles de oveja,m urieron, anduvieron de

> y / /  acá para  allá * /ev aiyeiois oepfjLacnv, vorepovfjLevoL,
en de cabra pieles, pasando necesidad,

dXifi¿p.evoi, KaKovyovp.€VOL, 38 <Lv ovk
atribulados, m altratados, de los que no era

át;lOS O KÓapLO s, €7Tl £pT] píaiS TTÁaVíóp,€VOí
digno el m undo, en desiertos vagando

K a l op€<nv Kal aTrrjXaíois Kal r a í ?  0 7 r a t ?

y m ontañas y cuevas y —  cavernas

r f ¡ s yfjs. 39 K al ovtoi 7T<ÍVT€S papTVpf)-
de la tierra. Y estos todos habiendo obtenido

0€VT€S SíOL T  T jS 7UCTTCO)? OVK ¿KopLtaavro
(buen) mediante la fe, no alcanzaron

testimonio* \  /
t t ¡v  enayyeAiav, 40 tov 0€OV 7T€pl TjflÜJV

la promesa,
/ ú \  1 /

Dios
«r

respecto a  nosotros

algo mejor habiendo previsto, para  que no aparte

rjpaiv TeXeuvdwatv.
de nosotros fuesen perfeccionados.

1. A lrededor. 
en derredor.

de nosotros nube de testigos, im pedim enta

12 Toiyapovv Kal ij/xct?, tcxjovtov Hyovrcs
Así que, por tan to , tam bién nosotros, tan grande teniendo

vepiKeíp-tvov rjfilv v¿<f>os fxapTvpaiv, oyKOV
i alrededor

aTTodép.€VOL
despojados

¿ f J L a p r í a v ,

pecado,

iravra K a i
de toda  y

8i’ mrofiovfjs
mediante (la) paciencia

T í¡V
del

€V7r€pLararov
que (nos) asedia

TTpOK€ip,€VOV
puesta delante

rjpuv
de nosotros

7t Í g T € ü) S
fe

* > > 
a V T L

frente

aywva,
2 carrera,

a p x n y o v
autor

r r ¡ $

al

Lit. puesta

1. C arrera . Lit. lucha.

TOV TTjS
el de la

’lrjoovv, os
Jesús, quien

ya pas ínrepLeivev aravpov
gozo soportó (la) cruz,

<l>povr¡aas, ¿v 8c£ia re
preciando, y a (la) diestra

Tp€yíO¡JL€V TOV
corram os la

2 a<f>optjjvT€S €&
fijando la  m irada en

Kal TeÁcLÜJTTjV
consum ador

7T pO K €ip ,€V 7]S
puesto delante

aíoyvvrjs
(la) ignom inia

TOV dpÓVQV
del trono

á u r e o*
de él

K a ra -
des-

rov



888 HEBREOS 12

deov Keicáducev. 3 ávaXoyiaaade yap rov
de Dios se ha sentado. Pues considerad bien al que

T O i a v r r j v  v T r o p e p e v r ¡ K ¿ T a  viro t Cs v  a p a p r t o -
tal ha soportado por parte de los pecado-

Xu>v ci? cavróv ávTiXoylav, iva p.r¡ Kápr¡T€
res contra él mismo contradicción, para que no os agobie el

cansancio

ral? tftvxa-ís vpá>v ¿KXvópevot. 4 OvTTU)
en las almas de vosotros desfalleciendo. Aún no

p¿XPls alparos á.vTiKa.T¿<jTr¡T€ irpos tt¡v
hasta  sanere resististeis contra el

{derram a^ > y ,  -  * > \  / \  nafiapruLV avraycovtQofievot, 5 #cat €kA€A7)gu€
pecado com batiendo, y olvidasteis

t t ¡s  irapaKXr¡oea>s, rjrts vp.iv tú? víols
la exhortación, la cual os como a hijos

SiaXéyerai' vié pov, pr¡ óXiytópei iraiSeías
es dirigida; H ijo de mí, no tengas en poco (la) disciplina

Kvpíov, p.T )Sé ¿kÁvov wt* avrov éXeyx¿pevos’
de(l) Señor, ni desmayes por él siendo redargüido;

6 ov yap aya-ira Kvpios -naiSevei, pxicrriyoi
porque al que am a (el) Señor disciplina. y azota

Se irávra vlov ov TrapaSexcrai. 7 eis
a todo hijo al que acoge. Para

-naiSelav vnopéve rem W S  v i o t s VfXtV
disciplina soportáis; como a hijos os

7 rp o a < f> € p c T a i o deós’ r is  yap víós «iOV
tra ta — Dios; porque ¿qué hijo al que

(hay)

ov iraiSevei Trarrip; 8 el Se x^pfe € O T €

no disciplina (su) padre? M as si sin estáis

naiSeías, ’fjs fiéroxot yeyóvaaiv travres,
disciplina, de la  que partícipes han sido

vódoi nal ov y vioí core.apa
entonces bastardos

todos,

9 eirá
Además,

7rar¿pas
padres

o v x
y no hijos sois.

t o v s  p ¿ v  r r j s  a a p K O S  r ¡ p c o v
a  los — de la carne de nosotros

e t x o p e v  TraiSevrá? K a l  é v e r p e n ó  p e d a  • o v
teníam os (por) correctores y (los) respetábam os; ¿no

ttoXv paXXov VTTOTayr¡aópeda río varpl
mucho más nos someteremos

- r r v e v p Á T ü J v  K a l  £ r ¡ o o p .e v ;TOJV
de los

yap
espíritus

i r p ó s  ¿ Á l y a s
para unos pocos

r j p e p a s
días

viviremos

K a r a
según

al Padre

10 oi pév
Porque aquellos

TO S o K O V V
lo que parecía

avrois ¿nalfoevov,
les disciplinaban,

¿ 8¿ €7Ti TO OVp<j)¿pOV
mas éste para lo provechoso
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cls tÓ fiera AajSciv Tr}s á y i ó - r q T O S
para  —  participar de la  santidad

11 ttcura ¡ikv ira tSeia 7r/>os /txev ro
Es cierto que toda disciplina en cuanto al

avrov.
de el.

irapov
presente

ov 8 o k € Í  Xapas etvai ¿XXá Xvtttjs, vorepov
no parece de gozo ser, sino de tristeza, mas al final

Sé K&pTTOV
fruto

€ipT)VlKO V
apacible

TO ÍS Sí avrrjS
a los que mediante ella

Y€YVfJLVa<Tfl€VOl$
han sido ejercitados

12 Ato ras
Por lo cual las

airoblSítícnv SiKaíoovvr¡s-
da en retorno de justicia.

7TCLp€t,fJL€Va$
fatigadas

X € i/> a s *
manos

kgu ra
y las

TrapaXeÁvp.éva
paralizadas

opdas

yóvaTa ávopOwcraTe, 13 Kal
rodillas enderezad, y

T p o x i a s
sendas

iva
para

f iT )
que no

derechas
\

TO

7 T O l€ lT €
haced

X O jX Ó v

TOÍS Tro oiv vpaiv,
pára  los pies de vosotros,

¿KTpaTrfj, laQfj Sé
se desvíe, sino sea sanado

PLÓÁÁOV. 14 Elpr¡VT)V S u ¿ K € T €  p€TC L TtÓvTÜíV,
más bien. Paz i seguid con todos.

K a  l
y

T O V
la

Paz

a y u L O f i á v ,
santidad,

oS X w P l s
sin la cual

todos,

OvS €is
nadie

OlflCTaí TOV KVptOV, 15 emoK07rovvTes pr¡
verá al Señor, vigilando de continuo para  que

T I  S vcrrcpwv > % aíro r r ¡ s XapiTos TOV 0€OV,
nadie esté falto de la gracia — de Dios,

tís p t £ a  T U K p í a s ávaj <f>vovoa évoXXj}
no que alguna raíz 
sea

de am argura hacia brotando 
arriba

cause
disturbios

Kal Siá Tavrns puavQcoaiv «
O I TToXXoí,

y mediante ella sean contam inados 2 los demás.

16 (IT ¡ Tis
no sea algún

nópvos
fornicario

«
V
o

P é f i r j X o s
profano

d ) S
como

’H oav ,
Esaú,

^ q u e  (ha^a) % ,
OS CLVTt ppa>0€Ü)S
quien a  cam bio de com ida

púas
una sola

n p c o r o T O K i a
derechos de 

prim ogenitura

caurov.
de él mismo.

áiréSoTO
se desprendió

17 t a r e  y á p
Porque sabéis

ra
de los

O T l
que

l incluso después

1 4 .
(id

S e g u id . Lit. perseguid  
a  la caza de).

evXoyíav á'
2 bendición
1 5 . Los d e m á s . Lit. los mu- / *

T7JU
la

Kal p.€T€7T€tTa déXwv KX'qpovop.fjaat
queriendo heredar

eSoKifiáod-q, peravolas yáp
fue rechazado, pues 3de arrepentim iento

chos.
3
1 7 . N O  HALLÓ LUGAR (O PO R
TUNIDAD) DE ARREPENTIM IEN
TO . Esto es, no pudo conse
guir que Isaac se volviera  
atrás.

lágrimaslugar no halló, aunque con

€K^TjTr¡oas avrr¡v. 18 Ov yáp npoaeXrjXvdaTe
procuró encon trar lo. 
(buscó con insistencia)

Porque no os habéis acercado
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1
25. Con mucho mayor. Lit. 
m ucho m ás  (no escapare
mos, etc.).

{¡)r¡Xa<f>a)p.éviü K a l K € K a V fl€ V C ú IT V p l K a l
a (un monte) 

palpable
y ardiendo en fuego y

y v ó t f x p  K a l £°<f>v K a l  dvéXXrj 19 K a l
a (la) oscuridad y a (la) tiniebla y a(l) torbellino y

aáXm yyos VXV KOt* <¡>a)vfj p-qpárajv, 7^9
de trom peta al sonido y a (la) voz de palabras, la cual

o í  ¿Kovaavres TTapr¡Tr¡aavTO ¡arj T r p o o T e d r j v c u
los que oyeron suplicaron que no fuese añadida

ai)Tols Aó y o v  20 ovk efepov yap  ro
a ellos palabra; porque no soportaban lo

SiaorcAAo/zcvov kolv 6r¡piov 6lyr¡ tov opovs,
que era  m andado: Incluso si una toca el monte,

XidofioÁrjdrjoeTar 21 kcli, ovtío fofiepóv J¡v
será apedreada; y tan  terrible e ra

ro <f>avra£óp.evov, Mcuvcrfjs etirev- € K < f> o fió s
lo que se dejaba ver, (que) M oisés dijo: A terrado

6t/xi Kal cvrpopos' 22 áAAa trpoaeX-qXvdaTe
estoy y tem bloroso; sino que os habéis acercado

Zuov opee
Sión a(l) monte

’IepovoaXrjp.
Jerusalén

áyyéXujv,
de ángeles,

TTpWTOTOKWV
cíe prim ogénitos

Kal

K a l  7tÓAcI
y a  (la) ciudad

€ 7 T O V p a v í(p ,
(la) celestial,

23 n a v r j y v p e i
a (la) asamblea

KptTT)
y juez

h i K a l a i v

de (los) justos

anoyeypafjLiJLcvcjv
inscritos en el censo

dea» Trávrtüv
a Dios de todos,

r e r e X e L w p é v a i v ,
que han sido hechos 

perfectos,

deov
de D ios

Kal
y

Kal
y

9
€V
en

£ú>vtos,
vivo,

fjLvpidaiv
a  m iríadas

€ K K X r ¡ a ¿ a
a  (la) iglesia

ovpavols»
(los) cielos,

vías peoírr) ’lrjoov,
nuevo m ediador a  Jesús,

Kat
y

K a t 71vev/xaot
y a  (los) espíritus

24 Kal Si a d r¡K -r¡s
y del pacto

0 t  Aat/xa t i
a (la) sangre

K p e i T T O V
que mejor cosa

AaXovvri
habla

7rapa
que

T O V
la

25 BXeneTe p.r¡ v a p a t T ^ a r j a d e  róv

pavriopov
de rociam iento

•A fc X.
de Abel.

XaXovvra•
M irad que no rechacéis al que habla;

€ t  y a p € K €  LVOt O V K €̂ é<f>vyov ¿7Tt yr¡$
porque si aquéllos no escaparon sobre (la) tierra

7 r a p a t T 7 ¡ o á f i € v o t T O V ypr) parí^opra, ttoXv
rechazando al que am onestaba, icó n  mucho

páXXov <OI \  > 9  
T O V  0 7 7 o v p a v t o v

m ayor motivo nosotros los que al que desde (los) cielos 
(am onesta)
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á7TO<JTp€<f>Ófi€VOÍ’ 2 6  o S  7) (f>CÜVrj TTJV yfjv
volvemos la espalda; cuya voz la tierra

e a á X e v a e v  r ó r e ,  v v v  S e  6 7 7 T j y y e A r a t  A e y c o v
sacudió entonces. mas ahora ha prom etido diciendo:

tt
€ T t a v a £

» \
e y a j a c l o c o O V p ó v o v  T T )V

Aún una vez yo sacudiré no sido la

y r j v á X X a K a i t o v  o v p a v ó v . 2 7  r o  S e

tierra sino tam bién el cielo. Y lo de

€ T t a i r a i ; 8 t) X o Z TTJV TCOV o a X e v o p é v u t v
aún una vez indica la  de las cosas que son sacudidas

p c r á d e o i v  ¿ s  T T € T r o ir ¡ p ¿ v a > v ,  I v a  p e l v r ¡  r a .

rem oción como cosas que han  sido para  que queden Has
hechas,

f j.7 j a a X e v ó p e v a .  2 8  A l ó  f i a c r i X e í a v  á c r á X e i r r o s
que no son sacudidas. Por lo cual, un reino inconmovible

■napaXapfiávovTes excopev xópiv, Si ■f¡?
recibiendo, tengamos gratitud, mediante la

Xarpevtopev evapétrrtos 6 e < p ,
cu^l

fiera
sirvamos de un m odo que sea grato — a Dios, con

cvXafieías Kai Séov?• 29 Kai yap ó Qeó$
devoción y profundo respeto; porque de cierto el Dios

r¡pLÜL)V TT V p KaravaXíoKov.
de fuego consumidor.

nosotros (es)

1
27. L as que no  son  sacudi
das. Es dec ir, las eternas.
2
5. Con l o  pr e se n t e . Esto 
es, con lo que tengáis por 
ahora.

13 'H
El

< f> iX o $ e v ía $
hospitalidad

y a p  e X a d ó v

< f> iXaSeX< f> ía p e v e T U j .
am or fraternal permanezca.

é m X a v d á v e a d f  S i a
os olvidéis; porque mediante ésta,

T i v e s  ¿ ¡ e v í o a v r e s  a y y é X o v s .

f lT )
no

2  r f ¡ ?
De la

r a v r r j s

sin advertirlo, algunos hospedaron a ángeles.

3  p i p v r j O K e o d e  t c o v  S e a p U o v  t o s  a v v S e S e p é v o i ,
A cordaos continuam ente de los presos como coprisioneros,

TCOV KCLKOVXOVfJieVWV tb$ Kaí avrol OVTCS
de los m altratados como también vosotros estando

mismos,

év a topan. 4 Tipio? ó yapo? iv  naaiv
en (el) cuerpo. Honroso (sea) el m atrim onio en todos

Kaí r¡ Koírrj áfiíavros* 7r ¿pvovs yap
y el lecho conyugal sin m ancilla; porque a (los) fornicarios

Kai poi\ovs Kpivel ¿  9 e ¿ ? .  5  ' A<j>iXápyvpos
y a (los) adúlteros juzgará — Dios. Sin am or al dinero

O TpO TTO S, apK O V fLC V O L T O l$  T T a p O V O ÍV '
la conducta, satisfechos 2con lo presente;
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avros yóp
porque él

€ipr¡K€V ov pf¡ <re
ha dicho: De ningún modo te

J Aava>
dejaré,

ov 8*

OV flYj <7€ ¿yKaTaXllTÜi’
i desam pararé;

KVpiOS
(El) Señor

€¡JiOL
me (es)

en  m odo te 
alguno

r¡fids Xéyeiv
nosotros a decir:

< ¡> o f& r¡d T ¡o o fxa i' t L
temeré; ¿Qué

7 M vT )flO V € V € T €
A cordaos

olnves ¿XoÁrjoav
los cuales hablaron

deov, <Lv ¿vadeeopovvres
de D ios, de los considerando

que

avaoTpo<f>T)S fiifieZcrde ttjv
conducta im itad la

Xpioros KaL arffiepov
cristo (es) ayer y hoy

\

6 atare dappovvras
de m odo que podemos

atrevem os

fior)dós, ov
ayudador, no

voir/oa ¡xoi avdpamos;
me (el) hombre?

rjyovpevcov vpcov,
líderes de vosotros,

TOV X ¿ yo v  TOV
la palabra  —

ttjv e ic fia m v tt}s
el resultado de la

ttÍotlv. 8  *Ir¡(TOVS
fe. Jesu-

f  > IO avros
el mismo

hará

TWV
de los

vpXv
os

Kac
y

eis
ñor

TOV$
los

9 AiBa^ats noiKiXais
Por enseñanzas varias

cuojvas.
siglos.

Kai £evais firf 7rapa<f>ép€o0€ • koXov yap
y extrañas no os dejéis llevar; porque bueno es

XapiTi ¡3eBaiovadai rr¡v K ap8 lav , OV
con (la) gracia ser afianzado el corazón, no

jS p á tfia a iv , i v  o ís OVK (I)<f>€Á'qdT]oav t
OI

con viandas, en las que no sacaron provecho los

TTepnraTovvres- 10 e x o fie v d v o ia o rr jp io v #
que andan (por ese camino). Tenemos un altar del

o v  é ta y e iv  o v k  ¿ x o v a iv ¿ £ o v o ía v  o i rfj
cual a  com er no tienen autoridad los que 

(derecho)
at

okt)vt) XaTpevovTCS. 11 tvv yap elotfidpeTai
- sirven. Porque de los que es introducidatabernáculo

£á>ÍOV %
T O a t f i a 7T € p l  á f i a p r i a s  e l s

*ra
animales la sangre acerca del pecado en el

a y u t 8 i a TOV a p x ^ p d c v s ,  T O V T lÜ V
\

r a
Lugar mediante el sumo sacerdote, de éstos los
Santísimo t  +* O  \  '■*acopara KaraKaierai egco rrjs 7rapeppoAr¡$.

cuerpos son quem ados fuera del

12 8t¿ Kai ’lrjoovs, Iva
P or lo cual tam bién Jesús, para

cam pam ento.

dyiáorf 8iá
santificar mediante

tov i8íov alfiaros tov
la propia sangre al

TwXrjs « radev. 13 toLwv
puerta  padeció. A sí que

Aaóv,
pueblo,

e£aj tt¡s
fuera de la

i^epxdifieda ir pos
salgamos adonde
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17. O bedeced a. Lit. d e ja o s  
p e r s u a d ir  p o r ,  etc.
2
17. E stad su m iso s (a e llo s). 
Lit. d o b le g a o s  b a jo  ¡a a u to 
r id a d  (d e  e l lo s ) . Es la  única 
vez que este verbo sale en 
el N .T ., y es más fuerte que 
“ h u p o ta s s o ” =: s o m e te r  (lit. 
s u b o r d in a r ) ,  que ocurre 38 
veces.
3
18. C on ducir(n o s). O c o m 
p o r t a d  n o s ) .

CLVTOV Ĉ OI Tr}s TTCLp€fxlÍoÁr¡S TOV OVClSlOfiOV
él fuera de  1 cam pamento  el vituperio

airrov <f>épovres‘ 14 ov yap e^opeu ¿58e
de él llevando; porque no tenemos aquí

fxevovaav ttoÁiv, aAAa tt¡v [¿eÁÁovoav
una perm anente ciudad, sino que la  venidera

¿m^TjTOÜp.ev. 15 A i airrov ovv avatftépwpev
buscamos. M ediante él, pues,

Bvaiav aívéoews 8ia iramos
sacrificio de alabanza siempre —  a D ios,

tovt* écrriv K a p n ó v  ^eiÁéojv ¿poXoyovvrwv
esto es, fruto de labios que confiesan

16 Ttjs Sé €V7TOltaS
Y del hacer bien

Koivoivías pr¡ ¿vtXavBáveode * TOiavrais
del com partir no os vayáis olvidando; porque en  tales

yap dvaiais evapeoTeiTai 6 Beás- 17 IIel-
se complace ~ '

ofrezcam os 

TCü B e t o ,

TU )4
al

Kal
y

óvo ftart, a v r o v .
nom bre de él.

sacrificios —  Dios. lO be-

BeaBe tois r¡yovp.évois vpxuv K al vtt€¿k€T€ •
deced a los líderes de vosotros y 2estad sumisos

(a ellos);

avrol y a p  aypvm > ovoiv  xm ép  tcDv iftvxwv
porque ellos velan po r las almas

A óyov áTTo8ú>oovT€s‘ tva pera
cuenta han de rendir; para  que con

V f l t ü V  <1)$
de como

vosotros quienes

X Q - p a s  t o v t  o ‘t t o l o ío l v  K al p r ¡  a T e v á t , -
gozo esto hagan y no lam entán-

ovres*
dose;

aXvaiTeXés yap
porque sin provecho (es)

V f l l V  T O V T O .
para  vosotros esto.

18 TIpoaevx^oBe irepl rjpwv ir eiBópeda
O rad por nosotros; porque estam os

„  /fi „  persuadido^
yap oti KOÁr¡v oweior/oiv eyopev, ev

de que buena conciencia tenemos, en

iraxnv KaXtos déXovres ávaorpéfaoBai.
todo bien deseando 3conducir(nos).

19 TTepiooorépos Sé irapaKaXá)
Y con m ayor insistencia

notijcrai, Iva rá^tov
hagáis, para  que más pronto

T O V T O
estoruego que 

a T T O K a T a o T a B u )  v p t v .

20 * O Sé Beos ttjs dpr¡W)s, ¿ ¿vayaywv
Y el Dios de la

sea (yo) restituido

* /
~r¡v

paz, que

€ K  V € K p ü )V
de (los) muertos 
entre

TO V
al

ITOlfJLCVa
pastor

T (t)V
de las

T r p o ^ a T C ü V
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t o v  péyav iv  a l  f ia n  8 i o  drjicrjs aíiovíov ,
el grande ip o r  la  sangre de(l) pacto eterno,

t o v  KVpLov rjfiibv ’lrjaovv, 21 xarapríaai
al Señor de nosotros Jesús, equipe

íipás ev Travrl áyadw eís r  o rroirjaai
os con toda cosa buena a fin de hacer

t o  8 éXr¡pa avrov, ttolÓjv ¿v rjp.lv ro
la  voluntad de él, haciendo (él) en vosotros lo

evápearov evcúmov avrov 8iá 'Irjaov
agradable delante de él mediante Jesu-

Xpiarov, •f
Cp

e
V 8o£a >

T O V  $ atcDva?
cristo, a  quien la gloria por los siglos

ro)v alíüvtov aprjv. 22 IlapaKaXtü Se
de los siglos; amén. Y ruego

vpas, á8eX<f>oí, ávéx€<T@€ roo Xóyov rrjs
os, herm anos, soportad  la  palabra  —

napaKXrjcreüDS • kou yáp Siá ^pax^aiv
de exhortación; porque ciertam ente m ediante breves (palabras)

¿rréarciXa vplv. 23 TiviüOKerc t o v  ¿8eA<f>ov
escribí os. Sabed que el herm ano

r¡pá>v Tipódeov árroXíXvpévov, pcO' ov
de nosotros Tim oteo ha  sido soltado, con quien,

eáv t  áyiov epxrjra i oifiopai vpas.
si pronto viene, veré os.

24 ’AorráoaoQi rrávras roi>s •qyovpévovs
Saludad a todos los líderes

vpcov Kal rrávras rovs áylovs. 'Aarrá^ovrat
de vosotros y a todos los santos. Saludan

íipás oí árró rrjs 'IraXias.
os los de — Italia.

25 *H yápi? pera rrávrivv vptuv.
La gracia (sea) con todos vosotros.

Carta de
SANTIAGO

i
20 .

en
Por.
rirtud Lit. en (es decir, 

de).

1  ’ 7 a K C o /3 o ?  8 g o v

J acobo, de Dios

Xpiarov SovXos rals
cristo siervo, a las

Kaí Kvpíov ’lrjoov
y de(l) Señor Jesu-

8c¿8e«ra cf>vXals rals
doce tribus (que están) —

ev rfj biaarropá
en la dispersión: ,

X a í p e t v .
Saludos.
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1
3. D e vuestra fe . Lit. de 
vosotros de la fe.
2
5. A l  qu e  (la) da D io s . Lit. 
de parte de D ios que da.
3
8. De doble ánimo. Lit. de 
dos almas.

2 IJáaav p̂ apav rjyrjcraade, ¿SeX<f>o¿ piov,
Por todo gozo

orav 7T€ipaa¡io is
cuando con pruebas

tened, herm anos de mi,

7T€pLTT€<JT]T€ VOlKlXoiS,
diversas,os encaréis

3 yiV(ÓOKOVT€S O T l TO  S o K l fU O V  V flÜ JV  T7¡S
conociendo prueba i de vuestra —

maréeos K a r e p y á ^ e r a i  v-nop.ovr¡v. 4 r¡ 8c
fe produce paciencia, Y la

vnop.ovr¡ epyov reXeiov ¿yerto, Iva tJtc
paciencia obra  com pleta tenga, para  que seáis

réXeioi Kal ¿XÓKXrjpoi, év p.rjhevl Xevn6p.evói.
perfectos y cabales, en  nada faltos.

5 El 8c ris v/xtov Xeínerai aotftías, aireíroi
Mas si alguno de vosotros está falto de •sabiduría, pida (la)

7rapa rov SiSóvros deov rtaaiv áirXébs
2 al que (la) da, Dios, a todos generosamente

Kal p.7¡ ovei8í£ovros, Kal Sodtfoerai avrtp.
y no reprochando, y será dada le.

6 alrelrco 8c ev maree, p.r¡8év SiaKpiv-
M as pida con fe, nada dudan-

¿pievos' o y a p  hiaK pivópievos eoiK ev kXvScovi
do; porque el que duda es como ola

OaXáaarjs ávepu^opievtp Kal pim£op¿vtp.
de(l) m ar, llevada del viento y zarandeada.

7 p.r¡ y a p  o léa d to  o  a v d p a m o s  ¿K eivos
Porque no suponga el hom bre ese

o n  Xr¡pofterai TI napa rov KVpíoV j A  9 \8 avTjp
que recibirá algo de parte del Señor, (siendo)

hombre

híipoyos, ¿Karáararos ev iráaais rals
3de doble ánimo, inestable en todos los

¿Sois avrov. 9 Kavxáadco s¿ ¿ áheX<f>ós
cam inos de él. M as gloríese el herm ano

O TCL7T€LVOS ev río viftei avrov, 10 ¿ 8c
—  de condición en la altura de él, y el

. /  hum ilde ,
7TAOVOIOS €V rf¡ raveivtóaei avrov, o n

rico en la pequeñez 'de él, pues

ws avdos x°PTOV napeXevaerai. 11 ávereiXev
como flor de hierba pasará. Porque salió

yap 6 rjXios avv río Kavacovi Kal
t

¿£r¡pavev
el sol con el calor abrasador y secó

rov ^oprov, Kal ' v üto avoos avrov €g€1T€<J€V
la hierba, y la flor de ella cayó,

KCU
y

i )  € V 7 T p € 7 T € ia  T O V  TTpOGOJTTOV CLVTOV
la belleza del rostro  de ella
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ánióXero' OVTCÜS Kai o nXovoios ev rais
pereció; así también el rico en los

7Topetáis avrov p.apavBr¡aerai. 12 Manápios
negocios de él se m architará. Dichoso

9  \  6avrjp os VTTOflévtl 7T€ipaO¡Jt¿V3 orí 8¿KipX>S
(el) que 

hom bre
soporta (la) prueba, pues probado

y€VÓfl€VO$ Xrjpufterai rov oré<f>avov rijs
llegado a  ser, recibirá la corona de la

t,Oif¡S, ov enrjyyeiXaro roZs áyantocnv avrov.
vida, que prom etió a los que aman le.

13 MrjSels neipa£óp.evos Xeyérto orí ano
N adie, al ser tentado, diga que de

deov neipá^ofuu' o yap déos anelpaarós
Dios es ten tado; — porque Dios in o  puede ser

eoriv KaKtbv, neipá£ei 8é avrós ovSeva.
tentado por el mal, y tien ta él a  nadie.

14 e/cacrTO? Se neipá^erai vno rijs I8ías
M as cada uno es tentado por la propia

emdvplas efeA KÓpevos Kai SeA ea^ópevos'
concupiscencia a rrastrado y seducido.

15 eirá r¡ éniBvpia ovXXafiovoa rúcrei
Luego la concupiscencia, tras  concebir, engendra

r¡ 8e ¿p.apría ánoreXeoBe loa
y el pecado, tras ser consumado,

a/xa/mctv,
pecado,

ánoKvei Bávarov.
da a luz muerte.

fiov ayamfToL
de mí, amados.
(míos) ^  /

17 Ilaoa ooais

16 Mr¡
N o

nXavaoBe,
erréis,

a8eX<f>o¿
herm anos

ayaBr¡ K ai n a v  8á>pr)p.a
buena y todo regalo

e a r iv  K a ra fia iv o v  a n o  r o v
deldescendiendo 

>
60

13. NO PUEDE SER TENTADO 
POR EL mal. Lit. no es ca
paz de ser tentado de cosas 
malas.
2
17. Eclipse por el cambio. 
L it. de cambio sombra.
z
18. Por su designio. Lit. 
habiéndoselo  propuesto  (o 
habiendo resuelto).
4
18. O s h iz o  nacer . Lit. dio 
a luz os.

T oda donación

reXeiov aviodév
perfecto de arriba  es,

narpos rwv tjxíyruiv, nap
Padre de las luces, con quien

napaXXayrj r¡ rpoiríjs á n o o K ia o p a .
cam bio de posición o 2eclipse po r el cam bio.

Xrjdeis án€Kvr¡o€i> r¡p.ás Aóy<p aXrjOeías,
designio, 4hizo nacer os por m ensaje de verdad,

OVK €Vl
no hay

18 j8 ou-
3 P o r su

%TO elvai r¡pas anapyrjv n v a  riuv
a  fin de que fueseis vosotros

aVTOV KTMTflCLTCJV*
él (sus) criaturas.

19 "Iore, a8eX<f>ol
Sabed herm anos 
(esto),

como una prim icia

flOV
de mí 
(míos)

ayawqroi.
amados.

de

€G TC J
Sea
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22. E ncañando mal a vos
otros m ism os. Lit. c a lc u la n 
d o  m a l  p a r a  v o s o tr o s  m is 
m o s .
2
23. N atural. Lit. d e l  n a c i
m ie n to .
3
24. Se marchó. Lit. se  h a  
m a rc h a d o .
4
25. E n el  obrar . Lit. e n  la
a c c ió n .

8 «  iras avdpianos rayys  « i ?  t o  ¿Kovaai,
todo hom bre veloz para  oír.

fipahvs els t o  XaXíjoai, fípa&vs €is opyr¡v-
lento para  hablar, lento para  ira;

20 opyr¡ yap avBpós SiKaioavwjv deov
porque (la) ira de(l) hombre justicia

o v k  ¿pyá^era i. 21 hio anodépievoi
no produce. Por lo cual, dando de lado

pvnaplav tea i nepiooeíav /ca/aa?
inm undicia y abundancia de maldad,

rr)Ti 8¿l}acr9e rov ¿p.<f>vrov
dumbre recibid la implantada

de Dios

iráaav
a toda

€V npav-
, con manse-

Aóyov rov
palabra —

v. 22 ylv-
que puede

€<TÜ€ 0 €

a ser

salvar las almas de vosotros.
iroiijTal X óyov, /cal pr¡

hacedores de (la) palabra y no

€<L vrov?.
a vosotros mismos. 

* \  
€O TLV

Y llegad
aKpoarai

o ido res

23 ort
Pues

nal ov
si a lguno

7TOl7]T7¡9,
o id o r

oStos

¡xévov napaXoyi^ópievoi
sólo, ^engañando

el n s  aKpoarrjS Aóyov
de (la) palabra es y no

¿oiKev avbpi KaravoovvTL
hacedor, éste es como (el) hombre que considera

t o  7rpócr<jü7TOv rrjs yeveoecos avrov ¿v
el rostro —• 2natural de él en

¿oónrpip' 24 Karevóijcrev yap iavrov  /caí
un espejo; porque consideró a sí m ismo y

áneXi¡Xv9ev, /cal evdéws eireXádero ¿no ios
?se marchó, y en seguida se olvidó (de) cómo

íjv. 25 ó 8e napaKVipas eís vó/xov
era. Mas el que m ira fijamente a (la) ley

réXeiov rov rrjs ¿Xevdepías /cal napapdvas,
perfecta, la de la libertad y permanece,

o v k  ¿.Kpoarrjs éniXT¡opiovr\s yevópevos aAAá

noir¡rt]s
hacedor

olv idad izo

O tfT O ff

TTOLTJCXeC
obrar

dpryjKOS
religioso ser,

¿avrov ¿AAá
de sí mismo, sino

rovrov ¡láraios
de éste vana (es)

K a .9 a .p a  Kal
pura y

oidor

epyov,
de (la) obra, éste

avrov ¿ora c.
de él (suya)

etvai,

TT)
el

hecho,

¡laicapios €V
feliz 4en

26 El T I S  8 o K € l
será. Si alguno piensa

pr¡ xaXivayojytvv yXcvocrav
no  p o n ie n d o  freno  a la  lengua

anariov Kaphiav ¿avrov,
e n g a ñ an d o  (el) co razó n  de él m ism o,

r¡ OprjoKeía. 27 dpijOKeía
la  re lig ión . R elig ión

ápíavros napa tío 9eq>
sin tacha ante el Dios
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K a i  T T O T p l avrrj ¿OTtV,
y Padre esta es,

6p<¡>avoi>s Kai XÍPas *v TTj
huérfanos y viudas en la

áaniXov €avrov rrjpeiv
(y) sin a sí mismo guardar 
inancha

) Xa7TO

¿■n(,GK¿TTT€(j6al
visitar

dXítpei avTaiv,
aflicción de ellos,

rov Koafiov.
del mundo.

1
1. Glorioso. Lit. d e  la  g lo 
ria .
2
2. En una reunión. Lit. e n  
u n a  s in a g o g a  (¡no  se olvi
de que escribe a israelitas! 
— 1: 1).
3
2. C on  an illo  de o ro . Lit. 
c o n  d e d o  d e  o ro .
4
3. B ien. Es decir, c o n fo r 
ta b le m e n te .
ü
6. A fr e n t a ste is . O  d e s p r e 
c ia s te is .

2 ’ASeXfoí ¡MOV, ¡xf)
H erm anos de mí no

¿V TTpOOCOTToXrj fXlfilcUS
en acepción de personas

¿XeT€ TTjV TtLoTLV TOV KVploV TjjJLíÜV 'IrjCOV
tengáis la fe del

Xpiarov rrjs &Ó£t}s.
cristo —  i glorioso.

Señor de nosotros Jesu- 
» ,  (nuestro) ,  Q2 eav yap eioeAor)

Porque si en tra

avrjp xpvaoSaKTvXiose is  ovvayovyT jv vpuov
2en una reunión de vosotros un hombre 3con anillo de oro,
» * a -  \  (xuestra)» / \ / j  \  %
€V €<j v 7)t i  A a fxn p a , €LC€Aur¡ oe K a i  7ttüjx°$
con ropaje espléndido, y en tra  tam bién un  pobre

¿v pvnapa eadrjri, 3 ¿nifiX¿ifir¡T€ Se ¿ni
con andrajoso ropaje, y os fijáis en

TOV <¡>OpOVVT<X TTjV ¿odf¡Ta TTjV XapnpOV
el que lleva e l ropaje — espléndido

av k¿8ov ¿oSe koX tos, nal
T ú siéntate aquí 4bien, y

€Ínr¡T€’ a v  aríjO  t, ¿K€i rj
decís: Tú estáte en pie allí o

to vnonóSíóv pov, 4 ov
el estrado de mí (mío), ¿no

8i€Kp{dr)T€ ¿v éa v T o ls  K ai ¿yeveaO e K p n a i
y os hacéis jueces

Kai
y

€  t lT 7 } T €  *
decís:

rcu
al

7TTCÔ ¿)
pobre

K a d o v
e i 

VTTO
siéntate bajo

hacéis 
discriminación

vosotros
mismos

hiaXoyiap&v novrjpwv; 5 ’AKOvaare, ¿SeX<f>oí
de pensam ientos malvados? Oíd, herm anos

pov ayanriToí. ovy ó déos ¿£eX¿¿aTO
de mí amados. ¿N ó  — Dios eligió
(míos),

tovs nra>xov$ tú> Koapco nXovaíovs év
a los pobres según el mundo4, (para ser) ricos en

n iara  Kai KXrjpovópovs rrjs fiaoiXelas
fe y herederos del reino

’rjs ¿mjyyeíXaro rols áyancvaív avróv;
que prom etió a los

6 vpels Sé rjTiuáaare
M as vosotros 5afrentasteis

que aman

TOV
al

nTiúyov. ovy
p o b re . ¿N o

le?

ovy

oí nXovaioi KaraSvvaaTevovaiv vp  cov, Kai
w  "icos oprim en os, y

eXkovoiv vpás €is
los

avroi
ellos

KpvTTfpia; 7 o v k
(los) tribunales? ¿No
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1
7. Blasfeman. E s decir, ha
cen hablar mal.
2
8 . La ley regia. Prob. la 
ley del reino  (v. 5), que es 
la del am or  (v. 8).
3
12. D e libertad. (V. Gá. 5:
13. )
4
13. Se gloría la miseri
cordia SOBRE EL JUICIO. Es 
decir, el misericordioso se 
alegra cuando le llega el 
inicio.
5
14. La fe. Es decir, tal cla
se de fe.

airroí f3Xao<f>r]p.ovoiv ro xaXov ovo fia ro
ellos l blasfem an e l buen nom bre —

émxXrjdkv é<¡> vp.as; 8 el f l é v T O L VO fX O V

invocado sobre vosotros? Si en verdad (la) ley

reXeire (¡aoiXixov xara T T jV ypa<f>r¡v'
cumplís 

> /
2regia conforme ' \  t

a la
t

Escritura:
/ayairqaeis rov

A m arás al
aov cu?
de ti 

(tuyo)

0€airrov,
a ti mismo,

’ATJOLOV
prójimo

K o X w S  7T O L € L T €' 9 €1 T rpO O O JT T oX rj p .T T T e  L T € ,

bien hacéis; mas si hacéis acepción de personas,

áfiaprlav épyá^eaBe, éÁey)(óp.€voi vtto rov
pecado obráis, siendo redargüidos por la

vópiov o » ?  Trapaftárai. 1 0  oans yap
ley como transgresores. Porque el que

7rraí<rrj Sk eV
mas ofende en

evoyos, 11 o yap
culpable. Porque el

oXov
toda 

e / 
€ V l ,
una

cosa,

rov
la 
/

V O flO V
ley

r r jp T jO T ) ,
guarda,

yeyovcv
se ha hecho

7ravrcov
de todos

f iT j
No

/ i o l x € v <r r ¡ $ ,
com eterás adulterio

Sk*
61 O V

etnev
dijo

#c<u* fiij
tam bién: No

é 0 V € V €  IS

6177CÜV
que dijo:

<f>ovevcrr)S‘
cometerás ahora bien, si no cometes adulterio,
homicidio;

Sé, yéyovas napafiár-qs vófiov.
te has hecho transgresor de (la) ley.

AaA 6ÍT6 xal ovrtos noiítre tos 8iá vóp.ov
hablad y así haced como mediante una ley

éXevdepias p.éXXovr€S xpíveodat* 13 r¡ yap

pero cometes 
homicidio,

12 ovrtos
Así

3de libertad  vais a  ser juzgados. Porque el

xpíats ávéXeos rtp ¡ir¡ noirjaavTL éX eos’
juicio sin m isericordia para  el que no hace misericordia;
(será)

xaraxavxarai eXeos xpiaetos. 14 Ti ro
4se gloría (la) m isericordia sobre (el) juicio. ¿Cuál (es) e l

6<f>eXos, aSeX <f>oi p.ov, éav Triar iv Xéyr¡
provecho, herm anos de m í si fe dice

u tr £  %(míos),^ „  \  5  /
t i ?  € X €LV € P Y a  P V  € X 0 *  o v v a r c u
alguien tener, mas obras no tiene? ¿Acaso puede

r¡ mcrri? ocooai avróv; 15 éav áSeX<f>os
5ia fe salvar le? Si un herm ano

r¡ áSeX<j>r] yvfivoi virápx<oaiv xal Xenróp-evoi
o una herm ana desnudos están y faltos

rrjs é<f>rj[iépov rpotf>rjs, 16 e 17717 Sé ti?
del diario sustento, y dice alguien

avrois é£ v f i t o v ’ imáyere év €ipr¡vr¡,
les de vosotros: Id en paz.
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1
17. Si n o  t ie n e  obras. E s 
decir, si no lleva fruto.
2
18. S in . Lit. aparte de (o 
separada de, Comp. Jn. 15: 
5).
3
19. LO CREEN Y TIEMBLAN. 
Es decir, reconocen que hay 
un Dios, pero sólo ¡es sirve 
de tormento. (V. M t. 8:29.)
4
21. F ue ju stifica d o . Esto 
es, m ostró ser justo.
5
22. A ctuaba. Lit. cooperaba 
(el mismo verbo de Ro. 8: 
28).

OeppaLveotie k ai xoprá^eode, (irj 8¿¡>Te
calentaos y

8e avrois TOL
les lo

rt ro 6tf>eXos;
¿cuál el provecho?

saciaos, mas no dais

e’mnjSeia tov acú/xaro?,
necesario del cuerpo.

»  (par* el) ,  /17 ovrttís k o l i  r¡  m an?,
Así tam bién la fe.

%
e a v  p r j ¿xn € p y a ,  v e i c p á € < m v k q B *

is i no tiene obras, m uerta está en cuanto

e a v r  r ¡ v . 18 oAA’ ¿ p € l T l $ m
3

c r v m t m v

a ella misma. Pero dirá alguno: Tú fe

e x « ? ,  / c á y t ü é p y a e X t o ' h e l £ Ó v  f l O l  T T ]V

tienes, y yo obras tengo; m uestra mí: la
/ tt » r

7TU7TIV <JOV T C J V e p y c v v , K a y a >

fe de ti (tuya) 2 sin las obras, y yo

aoi 8eí£a> € K T O )V € p y o > v pLOV T 7 ¡  V i t I o t l v .

te m ostraré a base de las obras de mí la fe.

19 ov marevei? orí ef?
¿Tú crees que uno

(m ias)€<JTW t
O deós;

koAtD? Trote í?- /caí rá Sat/xóvta maTcvovcnv
Bien haces; también

/caí <f>píaaov(Tiv.
y tiemblan.

u> ávdpojne Kevé,
oh hombre vano,

tcdu epyiov apyr¡
las obras estéril

i r a T r j p  r¡puov o v k

padre de nosotros ¿no

3 (lo) creen

yvcüvai,
conocer,

X<opis

aveveyKas
al ofrecer

ovv7¡py€t,
5 actuaba

(nuestijpVlaaaK
a base 

T O V
a  Isaac

los demonios

20 deXeis Se
M as ¿quieres

OTL T) TtLoTIS
que la fe sin

ecrnv; 21 'Afipaap. o
es? A braham  el

e$ épyuiV ehiKauüdrj,
de obras 4 fue justificado,

ViOV avrov €7TL
el hijo de él (suyo) sobre

ro 6v<nacrrr¡piov ; 22 ftXeireis orí r¡ m an?
el altar? Ves que la fe

epyois avrov, /caí e/c
obras de él (suyas), y a  base

irían? éTeXeuódrj, 23 /caí
fe fue perfeccionada, y

ypa<f>T) r¡ Xéyovaa • eirlorevoev
Escritura que dice: Y creyó

tu> de¿p, /caí eXoyiodr¡ avrcp
— a Dios, y fue contado le

tí? híKaioavvTfV, /caí <f>íXos deov ¿kXt)9i].
para justicia, y amigo de Dios fue llamado.

24 opa Te o n  c |  epycvv Si/caioi/rai avdpwTros
Veis que a  base de obras es justificado un hom bre

25 ópoícü?
Igualm ente

T O I S
con las

TÜJV €pya)V
de las obras

e - n X ^ p t ú d r ]  r¡
se cumplió la

Se ’Afipaáp.
A braham

V
la

KCLl O V K
y no

€K
a base

7U(JT€tÜ$
de fe

pLOVOV.
sólo.
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Se Kai 'Paafi r¡ irópvr) o v k  4/rytov
tam bién R ahab la  ram era, ¿no por obras

¿SiKauódrj, V7TO&e¿;a.fiévr¡ rovs áyyéXovs Kai
fue justificada, tras acoger a los mensajeros y

¿répa ¿8a> ¿K^aXovaa; 26 uxmep yap ro
por o tro  cam ino despachar(los)? Porque así como el

acopa ^co/ws Trvevparos veKpóv éanv, ovrcos
cuerpo sin espíritu m uerto está, así

Kai r¡ irlcrns x<*>pi$ epycov veKpa ¿otiv.
tam bién !a fe sin obras m uerta está.

1
1. Os hagáis. Esto es, por 
afán humano, sin ser llama
dos por Dios.
2
4. F uertes. Lit. duros.
3
5. Bosque. Lit. madera.
4
6. E stá puesta. Lit. es 
constituida.

3  Mrt noXXol StSáaKaÁoi yíveade, á8eX(f>o¿
N o muchos maestros io s  hagáis, herm anos

pov , €i8ot€s oti /¿€Í£ov Kpípa \f)pxftópf.da.
de mí sabiendo que m ayor juicio recibiréis,
(míos),  ̂ % #  *
2 iroXXa yap irraiopcv a-rravres' €i ti?
Porque (en) muchas cosas ofendemos todos; si alguno

¿v X óytp *
O V nraíei, o S t o s t c A c i  o s avr¡p,

en palabra no ofende. éste (es) perfecto varón,

Svvaros yaXivaycuyfjoai K a í  oA O V  T  o acopa.
capaz de poner freno tam bién a todo el cuerpo.

3  el S e T t ü V ímriov T O ¿ £ yaXivovs €is
Y si de los caballos los frenos en

rd  aró para (iáXXopev y
€ t ? ro  rreldcodai

las bocas ponemos a fin de que obedezcan

<x v t o ¿ s  r¡ ptv, K a i  oXov T  0 acopa avrcop
ellos nos, tam bién todo el cuerpo de ellos

peráyopev . 4 t  itoov Kat rd  irXota, tt¡XLKavra
dirigimos. M irad también las naves. tan grandes

ovra Kai e i 
VTTO avepcov aKXr)p<x>v éXavvópeva,

siendo y por vientos 2 fuertes siendo impulsadas,

perayerat
son dirigidas

V °P M
el impulso del

« a i  r¡ yXw oaa
tam bién la lengua

peyáXa au^eí.
de grandes se jacta. 
w cosas ,  ,
VATjV avaiTT€l'
3bosque enciende!;

O /coa/xo? T 7¡S
— un m undo —

VTTO ¿ A a ^ ÍC T T O U  T T T jS aA lO U  0770V
por un muy pequeño tim ón por donde

TOV evdvvovros fiovXeTCLL' 5 OVTÍüS

T a i  €V
puesta entre

rots*
los

timonel quiere; asi

piKpóv péXos éarlv Kai
pequeño miembro es y

ISoV TjXÍKOV 7rvp rjXÍKOV
¡M irad qué pequeño fuego qué gran

6 Kai r¡ yXtooaa Trvp,
también la lengua (es) un fuego,

dSiKi'a?, 7) yXójooa KaQlara-
de iniquidad, la lengua 4está

péXeaiv rjpaiv, r¡ amXovaa
miembros de nosotros la que contam ina

(nuestros),
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1
6. D e la naturaleza. E s 
decir, de nuestra existencia.

8. U n agitado. Lit. incapaz 
de ser aquietado.
3
12. N i salada dulce (puede) 
producir (el) agua. E s de
cir, una fuente de agua sa
lada no puede dar agua 
dulce.

yTO
el

T T ¡S
ide  la

oXov
todo

rp o \o v
curso

t y 
V7TO

por

6r¡pUt)v
de bestias,

Kal evaXítov
tam bién de seres 

marinos

o o j f i a
cuerpo

j c a t <f>Xoyl£ov(ra
inflama

TOV
el

y€V€0€0)S
naturaleza

KCU
y

<f>Xoyi£opévr¡
siendo inflam ada

el
y € € w r ¡ s .

infierno.
7  T r á o a  y a p

Porque toda
< f} \jc n s .

naturaleza

T €  KCU 7T€T€lVCüV,
así como de aves,

S a / t á £ e r < u
es dom ada

r e

K a l

€ p n € T (J )V
reptiles y

S e S á / t a c r r a t
ha sido dom ada

T t j  <f>ViT€l
por la naturaleza

r j j  c i v Q p o m l v r j ,  8  t t j v  8 é
— hum ana, mas la

yXaxjaav ov8els 8apácrat, 8vvara i avdpwtriüV'
lengua ninguno dom ar puede de (los) hom bres;

a K a r á o r a r o v KCLKÓVj, fJL€OT7¡ t o v  d a v a T 7 ) ( f > ¿ p o v .
2un agitado mal, llena de veneno m ortífero.

9  e v  a v r f j e v X o y o v p e v T O V  K l íp iO V K a l
Con ella bendecimos al Señor y

i r a r c p a ,  / c a l
»

€ V a v r f j K a r a p w p e d a T O V S
Padre, y con ella maldecim os a los

a v d p w i r o v s T O V S K a d * o p o í a x n v B e o v
hombres, a los que a semejanza de D ios

yeyo vó ra s’ 10 ¿ k  t o v  a vrov  o ró p a ro s e^épyerai
han sido hechos; de la  m isma boca sale

evXoyía Kal
bendición y

de la

K a r á p a .
maldición.

»
O V
N o xpv>conviene,

KCU
y

y
TO

a S e A <fx>í
herm anos

o v t c j s  y í v e a d a t , .  I I  /x j j t i
así suceda. ¿Acaso

r r j s  a v r r j s  o í r í j s  f i p v e i  r ó
la m ism a abertura  echa lo

m K p ó v ;  1 2  p r ¡  S v v a r a i ,
am argo? ¿A caso puede,

/tov , o v k t ¡  e X a l a s  i r o i r j o a i  r¡
de m í una higuera olivas producir, o

(mío*), *  ,  v s
a v K a ;  o v r c  ó a v k o v  y A v K V

higos? 3N1 salada dulce

i r o i f j a a i  v S t v p .  1 3  T i s  o o < f> o s  k c u  e n u j r r j p u o v
(puede) (el) agua. ¿Q uién sabio y entendido

producir ,  „  > I -
e v  v p . i v ;  b e i g a r a )  c i c  t t ) s  K a A r ¡ s  a v a a r p t x f y q s

(hay) vosotros? M uestre po r la  buena
e,i tre » ,  „  ,  a.

t o  e p y a  a v r o v  e v  i r p a v n j n
las obras de él (suyas) en m ansedumbre

1 4  e l  8 e  £ r } X o v  m K p o v
amargos

p o v ,  r a v r a
de mí que esto 
¿míos), x ,

r¡ i r q y r j  €K
la fuente - por

y X v K V
dulce

á8eX<f>o¿
herm anos

ápneXos

M as si celos

e v  t  f j  K a p 8 ¿ q .
en el corazón

vpw v,
de vosotros 
(vuestro),

e x e r c
tenéis

pr¡
no

conducta

oo<f>ias.
de sabiduría.

K a l  e p i d e l a v
y rivalidad

K a r a K a v x a a d e
os jactéis
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K a i  \ ¡ ¡ e v h e a d e  K a r a  t t ¡ s  a X r ¡ d e l a s .  1 5  o v k

y mintáis contra la verdad. No

e o r t v  a v T T j  r¡ a o < f> la  a v o i d e v  K a r e p x o p e v r ¡ ,

es ésta la sabiduría que de arriba desciende,

¿ A A á  ¿ T r l y e i o s ,  </'V X t , a ?> B a i p o v u v S T j s '  1 6  o n o v

sino terrenal, natural, demoníaca. Poicjue
y a p  £ f } X o s  K a i  ¿ p í d e l a ,  ¿ K e l  a K a r a o r a o i a

donde celos y rivalidad (hay), allí (hay)^ tum ulto
Kai 7T&v < f> a vX o v  7rpayfia. 1 7  r¡ 0 €  a v o j o e v

y toda vil práctica. Mus la de arriba

a<xf>la Trpánov pev ayvr¡ ¿c tiv , erre ira
sabiduría prim eram ente ^después
€ Íp T )V tK r ¡ ,  C m € t K 7 ¡ S ,  €U 7T € tU 7 ¡ S , p t€< JT7j e X e O V S

pacífica, comprensiva, complaciente, llena de misericordia

Kai KapiTüiv ayadvjv, áSiaKpiTos, avvno-
y de frutos buenos,

KpiTOS.

eipr¡vr¡
paz

1 8  K a p n ó s  S e  ó L K a i o o v m j s  ¿ v

Y (el) fruto
O T r e i p e r a t  r o t s

íse  siem bra para los que hacen paz.

de justicial /  en 
T T O IO V O W  € ip 7 ¡V T ¡V .

18. Se siembra para. O es 
sembrado por.
2
4. (Gentes) adúlteras. N o 
se tra ta  de adulterio carnal, 
sino espiritual.

4 Ilódev nóXepoí Kai iródev
¿De dónde (surgen) guerras y de dónde

vp.lv; ovk evrevdev, ck tu>v
vosotros? ¿No es de allí, de los

vpcov Tübv crrpaT€vopL€VOJV év ro í?
de vosotros — que batallan en los

vpójv; 2  ¿TTidvp.eÍT€, Kai ovk
de vosotros? Codiciáis, y no

<f>OV€V€T€ KCU ¿TJAOVTC, KCU OV
m atáis y tenéis celos, y no

¿ititvX€ÍV’ páyeade Kai noXepelre.
alcanzar; lucháis y guerreáis.

pLax cu €v
luchas entro

r¡8ovtov
placeres

péXeaiv
miembros

e X e T C -
tenéis;

hvvaade
podéis

OVK
No

e x e r t 8 « X  T O py] alreladaí vpas' 3  alrelre
tenéis a causa — de: que no pedís vosotros; pedís

Kai ov XapfiáveT€¡ S i ó r t  K a K i ü S a Irelode,
y no recibís, por cuanto mal pedís,

Iva ¿v t c l I s* rjSovaís vpa>v 8 a i r a v r ¡ o r ) T € .

para en los placeres de vosotros 
(vuestros)

gastar.

4  p O l XaXt8es, O V K
4 ^  #o toare ort r¡ < f> iX ía

2 (Gentes) adúlteras, ¿no sabéis que la am istad

rov K O O fJtO V eXdpa r ov deoíJ ¿ortv; o s

del mundo enem istad — de Dios es? Cual-
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1
5. H acia (la) envidia tien
de... O  ... celosamente (nos) 
anhela el Espíritu que (él) 
ha  hecho habitar en nos
otros?
2
6. R esiste. Lit. se enfrenta  
(como en  batalla).
3
8. Los DE DOBLE ÁNIMO. Lit. 
Los de dos almas.

eav ovv flovÁrjOrj <f>íXos etvai roíJ
quiera, pues, que quiera amigo ser del

¿xOpos tov Oeov xaOLorarai. 5 r¡
en enemigo — de Dios se constituye. ¿O

KOOfJLOV,
mundo,

S o K C ÍT C

orí xevw s t
V y p a fá Xeyec irpós <f>0¿vov

que en vano la Escritura dice: i Hacia (la) envidia

ennrodel %
T O 7JV€VfXa o # coTtpxurev €V

tiende el espíritu que hi20 habitar en

7)p.tv; 6  peí^ova  8e 8£8u)OlV X a p iv 8i¿
nosotros? M as mayor da gracia; por lo

' cual

Xéyei •
tO Oeos imepr)f)ávois avTiTáooeTai,

dice: — Dios a (los) soberbios 2 resiste,

T a v e i v o l s  Se SíScooiv ^áptv.
mas a (tos) humildes da gracia.

ovv tu > Oeu>‘ ávrloTT)T€ Se
pues. — a Dios; mas resistid

7 VTroráyrjTe
Someteos,

tu) StajSóAw,
al diablo,

xaí <f>ev£eTcu á<f>*
y huirá de

6eú>, x a í eyy loe i
a Dios, y se acercará

Xeipas, ¿putpTOjÁoí,
(las) m anos, pecadores,

vpuov 8 éyy loare reo
vosotros; acercaos —

vp.lv. xadapíaare
a vosotros. Limpiad

xai áyvloare xapBías,
y purificad (tos) corazones,

Sltfivxoi. 9 TaÁaimoprjoaTe xaí TrevOrjoaTe
3ios de doble ánimo. Afligios y lam entad

o yeXcvs vpxvv els irevdos
risa de vosotros en duelo

♦
V
el

de vosotros en 
.(vuestra) ,  ,

X a p a  eis xanj<f>e ulv.

xaí xXavoare4
y llorad; la

¡LETaTpaTrqro} fcal
se convierta y

10 Twneivojdr¡T€ evamtov xvpíov, xaí vtfxóoet
H um illaos delante de(l) Señor, y exaltará

vpás. 11 Mr) xaTaXaXeLTe aXÁrjXuiv, á8eX<f>ol.

gozo tristeza.

os. N o habléis mal unos de otros, herm anos.

ó xaTaXaXwv a8eX<f>ov r¡ xplvcvv TOV
El aue habla mal de un herm ano o juzga al

¿SeX<f>ov a  vtov xaTaXaXel vópov KOÍ Kp¿V€l
herm ano de él habla mal de (la) ley y juzga

vópov*
,(su y o k  .

ei d e V O ftO V xplveis, ovx  e l
a  (la) ley; mas si a  (la) ley juzgas, no eres

ITOVqTTJS vópov a A A á  xpiTT¡s.  1 2
T€tS eartv

hacedor de (la) ley, sino juez. Uno es

vopodérqs koX KptTq ?
f

, o S  vvápevos
(el) Legislador y Juez, el que puede
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ow oa i / c a í  anoX ioau  ot> 8 ¿ r ls « f » ¿
salvar y destruir; ¿mas tú quién eres, el

KpiVWV tov nXrjolov;
que juzgas al prójimo?

1 3  "A y e  vvv o l Xéyovres' orjpepov *
V

¡Vamos ahora! Los que decís: Hoy o

avpiov nopevoópeda €is rrjvBe TT¡V nóXiv
m añana iremos a  tal

/ ) A ) \  *
ciudad

K a i  n o i i j a o p e v  c k c l  e v i a v r o v  t c a i  e p n o p e v -
y testarem os allí un año y comercia-

o ó p c d a  K a i  K c p 8 r ¡ c r o p e v  1 4  o I t l v c s  o v k

remos y harem os ganancia; los que no

¿núrraode rf¡s avpiov ñola t¡ Carf] v/ztov
sabéis 2del m añana cuál (es) la vida de vosotros 

(vuestra).

arpis yáp eore r¡ npós ¿Xlyov <f>aivopevr),
Porque un vapor sois que por un poco aparece,

« r e i r á Kai a<f>avit,opévr¡ • 1 5
>  ̂avri T O V

y después se desvanece. En vez —

Xéyeiv v¡xas• iav o K V p c o s  deXrjor), K a i
de decir vosotros: Si el Señor quiere, —

t,r¡oopev K a i 7T O t7J<rO ft€V  T O V T O r¡  ¿ K € Í V O .
viviremos y harem os esto 0 aquello.

1 6  vvv S e  Kavy&ode e v ra is áXa£,oveíais
Mas ahora os jactáis en las insolencias

V f l C J V iraca KavYV<JLs TOiavrr) novrjpa
de vosotros toda jactancia esta m alvada
^vuestras);

€ O T l V . 1 7  elSóri ovv KaXóv TTOieiv K a i
es. El que sabe, pues, el bien hacer y

fir¡ 7TOLOVVTL,
no (lo) hace,

5 "Aye vvv
¡Vam os ahora,

¿XoXv£oVT€S €n i
aullando sobre

A * •
r a is

a i r r o j €<rriv.
tiene.

K Á a v o a r e
Llorad

a € O T )7 T € V ,
se pudrió,

K a i

y

1
13. Estaremos. Lit. 
mos.
2

haré-
y á y o v e v ,

se han hecho; 
/

3  ó
el

*
14. D e l  m a ñ a n a . Es decir, K a r t c o r a t , K a i
qué será de vosotros 
de mañana.

el día se han oxidado, y

a f i a p T t a
pecado éste

oí nXovoioi,
los ricos!

r a i s  T a Á a i n i o p l a i s  v p ó b v
las miserias de vosotros

,  ,  a  » -k -  (v a s ija s )
e n c p x o p e v a i s .  2  o  n A o v r o s  v p c v v

que 3os sobrevienen. La riqueza de vosotros
a ,  .  .  (vuestra)

i r o p p w r a
apolilladaslas de vosotros

oro de vosotros 
'  , ,  (vujstrg)
o i os avroiv

la  herrum bre de ellos 
(suya)

1. Os sobrevienen. Es de
cir, se ciernen sobre vos
otros1.

v/juv
os

earai Kai <f>áyeraL

eis
por

r a s
las

la  p lata

/ l a p r v p i o v
testim onio

O a p K O L S
carnes
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5. (El) día de (la) matanza. 
Lit. (el) día de degüello. 
P rob. no de ellos, sino del 
insto (v. 6).
2
7 y 8. V enida. Lit. presen
cia.

de vosotros cc 
(vuestras)
rjfxepats.

días.

7T V p .
fuego.

e d r j o a v p L o a T e
Habéis atesorado

»
€ V
en

¿ a b a r a i s
(los) últimos

4  í8 o í>
M irad:

o  ¡ u o d o s
El jornal

T tO V
de los

¿ p y a r w v
obreros

TCOV apyaavrwv
'que segaron

ras
las

X<vpas
tierras

VfJLÜJV O
de vosotros —

(vuestras)t  f
,  K a t  a i

y los
áévarepTjfiévos a<¡> v/xatv Kpá^ei
que ha siao retenido por vosotros, clama,

Boal t ó j v  depioávrwv els r á  otra Kvpíov
tlam ores de ios qufe cosecharon en los oídos dc(l) Señor

oaBaoid cíoeXnXvdav.
de los ejércitos han entrado.

los oídos dc(l) Señor

5 ¿rpvtfyqaare eiri
Vivisteis en deleites sobre

rfjs yys koX
la tieiTa y

¿ O T T a .T a X r ¡ o a T € , ¿ O p e i p a r e ras
fuisteis disolutos, engordasteis los

Kaphías vpcov
corazones de vosotros

c v  7mepa aé
en ?<£l) (ií& de (laí

layrjs.  6) m atanza.
/ c a r € -
Conde-

(vuestros)
S t i c a i o v *h i K a a a r e ,  i< f> o v € v o a .T €  t o v O V K

nasteis, disteis muerte al justo; no
i / favrcraaoerai vp  tv.
opone resistencia

7  MaKpo6v¡ir¡aaT€ oSv,
Tened paciencia, pues,

¿8cX<f>oí,
hermanos,

€CU9 rijs
hasta  la

i r a p o v a í a s
¿V enida

r o í ?
del

K V p í o V .
Señor.

% f
t o o u  0

M irad (cómo) el
yeajpyos

labrador

¿k8¿xeTai
aguarda

TOV
el

rípiov
precioso

Kaprróv rijs y y $9
fruto de la tierra,

f i a K p o d v f J u ü v
teniendo paciencia

y *
€7 T

sobre
avrq)

él
€ tl> s  A á j3 7 J
hasta recibir

vpóipov
(la) tem prana

(lluvia)

kclI pdjiuov. 8  uaK podvuvaare  / c a l  v¡iels,
y (U?) rardía. r  Temed paciencia tam bién vosotros,

OTWplf¡aT€
afianzad

r a s  Kaphías
los corazones

v p  COV,
de vosotros 
(vuestros),

V eo rí r¡
pues la 

_  *
napovaía

2ven ida
ro v  Kvpíov

del Señor
7¡yyiK€pm

se ha acercado.
9 ¡ir¡

N o

OT€válg€T€, dScA^Ot, KdT dAA^Acüv iva pr¡
os quejéis, herm anos, unos contra otros para que no

Kpidr¡T€- ¿Sov 6 KplTT)S 7TpÓ TU>V dvpatv
seáis juzgados; m irad que el Juez las puertas

€ O T T ?K € V . 1 0  ¿ T T o S é lV /X tt  A a / ? € T € ,  a S é A ^ o t ,
esta. Como ejemplo tom ad, herm anos,

Tris KaKonadías xa í rñy  ¡laKpoOvpías
sufrim iento y de la  paciencia

t o v s  npo&rtras, o í eXaXr¡aav ev t o >
a los profetas, que hablaron en  el

ovóuari Kvpíov. 1 1  t S o t ü  ¡iaKapí£o¡iev t o v s
.. __ KTirnrl lAnamnc nrtf j-lir'Urtrrvf' n 1a^M irad tenemos por dichosos a  los 

(cómo)
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1
11. Que perseveraron. Esto 
es, que continuaron firm es  
bajo e l peso de la adversi
dad.
2
11. E l fin  del Señor. E s 
decir, lo que al fin  le otorgó 
Dios. (V. Job  42:10 y ss.).
3
15. Salvará. Esto es, hará 
que se recobre, se alivie o 
se anime.
4
17. F ervientemente oró. 
Lit. con oración oró.

v7ropeivavras" t t ¡v  vTropovrjv 'Iw¡3 r¡Kovaare,
ique perseveraron; la paciencia de Job  oísteis,

fíat ro  rcAo? Kvpíov c i S c t c ,  orí ttoXv-
y 2el fin de(l) Señor visteis, que rico en

OTrXayxyós ¿otiv 6 xvpios fcat
misericordia es el Señor y

12 IJpó vávTOJV 8c, aheX(f)oí

O L K T L p p U J V .
compasivo.

M as ante 

¿/JLVV€T€,
juréis,

yrjv /xrtre
tierra, ni (con)

todo,

¡IT¡T€. TOV
ni (por) el

aXXov
otro

hermanos

ovpavov
cielo

n v a
alguno

f l O V ,
de mí no
(nyos), ,

pLY¡T€ TT¡V
ni (por) la

s¿OpKOV • TJTiO
juram ento; sino sea

v p L to v  r o  v c u  v a i ,  k o l i  r o  o v  o v ,  i v a  f i i ¡
de vosotros el sí, sí, y el no, no, para  que no

¿no xpícnv néarqTe. 13 KaKorradei t i ?
bajo juicio caigáis. ¿E stá afligido alguno

«v vp.lv; TTpooevxéoOoj * evdvpel r is ;
entre vosotros? O re; ¿está alegre alguno?

i/ioAActcü. 14 áodevei n s  ¿v vplv;
Cante salmos. ¿E stá enferm o alguno entre vosotros?

irpo<TKaXecrácr9<t> rovs irpeafhrrépovs ttjs
H aga llam ar a los ancianos de la

iKKÁrjoías,
iglesia,

xal TTpoo€v£áo6u>aav ¿ t t*
y oren sobre

avróv
él.

áXeúf/avres
ungiéndo(le)

¿Xalut c vi
con aceite en

T U )»
el

ovófian
nombre

T O O
del

KVplOV.
Señor.

15 f í a t  rj
Y la

€vXr¡
oración

r f j s  maréeos1
de la fe

O W O € l  TO V
3salvará al

KÓpvovra,
enfermo,

Kat
y

¿y€p€i
levantará

aorov
lo

o
el

KVpiOS*
Señor;

Kav
y si

a f i a p n a s
pecados

i
ha

T T e 'n o v r j K c j s ,
cometido,

á<f>€dr¡(T€ ra í
serán perdonados

avrw.
le.

16 e^opoXoyelade ovv
Confesaos, pues,

áXXrfXois ras ápaprias, xal trpoaevxeade
........  - —  los pecados, y oradunos a otros

vircp áXXrjXajv,
unos por otros,

Sircas ladrjre. ttoXv
de modo que seáis sanados. M ucha

i a \ v € i
fuerza tiene

Bérjais
una petición

S i f c a í o u
de un justo

€ V € p y O V fJ L € V 7 j .
hecha eficaz.

17 *HXlas avdpumos fy  ¿poioiradr¡s f¡pívt
Elias hom bre era semejante en a nosotros,

sentimiento^ /
xal TTpoaevxfj Trpoo-qv^aro r  ov pr¡ ppe^ai,

y ^fervientem ente oró — que no lloviera,
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yr¡s ¿viaxrrovsKal ovk t¡8pe£ev etri rrjs
y no llovió sobre la tierra  por años

tpeZs Kal firjvas 18 Kal iráÁiv rrpoo-
tres y meses seis; y de nuevo o ró*

jjú faro , Kal o ovpavós virov cSiokcu koi
y  el cielo lluvia dio y

r¡ yfj ¿fiXáonjoev
la tierra  produjo

19 'AhiX<f>ol fiov, iáv
Herm anos de mí sí

ano tt¡s aÁTjoeias
de la verdad

aínóv,
le, i  sabed

avTT]$.
de ella 
(suyo!

20 yivcúOKen

tov Kapnov
el fruto

TI? ¿V VfiZv
alguno entre vosotros se extraviara

Kal ¿morpéifrQ t i?
y hace volver alguien

óri 6 ¿irurrpíifias
que el que hace volver

áfjbapraiXov ¿k  irXávrjs ¿8ov avrov otóoei
a un pecador de(l) e rro r de(l) cam ino de él chivara

Oavárov ^*!svXnv avrov
(el) alm a de él

nXrjOos ápapr iwv
una m ultitud de pecados

€K
de (la) muerte

Kai
y

salvará

KaXvtfiu
2 cubrirá

Primera Carta del apóstol 
PEDRO

20. Sabed. Lit. conoced.
2
20. Cubrirá... E s decir, será 
usado por D ios para traer 
al pecador al arrepentimien
to. (Comp. Sal. 32:1; Pr. 
10 : 12. )

1 11¿rpos anóoroXos *Ir¡oov X p io ro v
Pedro, apóstol de Jesucristo,

¿kXík t o ís  napinihr\p.ois S taonopas T lóvrov,
a (los) elegidos, extranjeros de (la) dispersión de(l) Ponto ,

raX arías, KannaSoKias, A c ia s  Kai
Galacia, Capadocia, Asia y

B idvvlas, 2 Kara npóyvaxnv deov narpós,
Bitinia, según (la) presciencia de D ios Padre,

fv ayiaopup nvevp.aros, els V7TaKOT)V Kal
en santificación de(l) Espíritu, para obediencia y

pavrLGjjiov ai/xaro? Irjoov Xpiorov" Xa/°t?
rociam iento de (la) sangre de Jesucristo: G racia

VfXLV Kal €L pr)V7¡ nXrjdvvdelt) .
a vosotros y paz sea multiplicada.

3 EvXoyr¡ros o dios Kal narr¡p TOV
Bendito (sea) el Dios y Padre del

Kvplov r¡p ¿Dv ’lrjoov X p io ro v , ó Kara TO
Señor de nosotros Jesucristo, el que según la

(nuestro)
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1
4. G uardada. Esto es, reser
vada.
2
5. G uardados. Lit. protegi
dos bajo custodia.
3
7. D e vuestra fe . Lit. de
vosotros de la fe.
4
10. D e i.a gracia destinada 
a vosotros. Lit. de la para 
vosotros gracia.

iroXv avrov eXeos ávayewijaras r¡¡x as els
m ucha de el

(suya)
misericordia hizo renacer nos para

eXiríSa ^ c í j c r a v  ht ávarrráaeios 'Ir¡oov
una esperanza viva mediante (la) resurrección de Jesu-

Xpurrov 9
€ K vexpwv, 4 els KXr¡povop.lav

cristo de (los) muertos. ¡jara (una) herencia

¿ u f > 6 a p r o v  K a i  a p l a v r o v  n a l  á p á p a v r o v ,

incorruptible e incontam inada e inmarcesible,

r e r r j p i j ( í ¿ v i ) v  é v o v p a v o t s
9

e i s v p . a s  S T O V S

que h a  sido i guardada en (los) cielos para vosotros, los que
9

e v S w á f i e i  d e o v < f > p o v p o v p .é v o v s S i a  i r l o r e i ú s

por (el) poder de Dios sois 2guardados mediante (la) fe

e l s o o m f p í a v e r o t f i r j v a i r o K a X v t p d r j v a t
9

e v

para (la) salvación, presta para ser revelada en

Kaip<¡> ¿aparto. 6 ¿v <£> áyaXXiáode,
(el) tiem po último. En lo cual os alegráis.

oXiyov apTí el Seov Xvm¡6évres ev
por un poco aún si (es) necesario, siendo afligidos por

TTOlKtXoiS 7T€ipaOp.OÍS, 7 Iva TO SoKLpUOV
diversas pruebas, para que la prueba

vpw v rrjs 7Tt<TTC<JÜ? 7ToXvTip,¿T€pOV xpvcrlov
3de vuestra — fe mucho más valiosa que (el) oro
t o v  airoXXvp.évov, 8 u x  i r v p o s  S e  &OKifia£-

—  que perece, mas mediante fuego que es

opévov, evpedíj els eiraivov Kai 8ó£av
probado, sea hallada para  alabanza y gloria

Kai np.i)v ev áiroKaXwftei 'Irjaov X p u rro v •
y honor en (la) revelación de Jesucristo,

8 ov ovk íhóvres ay airare, els ov ápri
a quien no habiendo visto, amáis,

p ,r¡  o p w v r e s  i r u r r e v o v r e s 8¿
quien aun

áyaXXiácrde
no viéndo(lo), mas creyendo,

y a p a  á v € K X a X r ¡ T i p  k o I
con gozo inefable

9  f c o ¿ j . t £ ó / ¿ e v o i  t o

obteniendo el

o c t y n j p í a v  i f s v x a v .
(la) salvación de (las) almas.

reXos

os alegráis

h e h o £ a a p . é v r ¡ ,
glorificado,

r r j s  T r i a r e  e o s
fin de ia íe,

1 0  i r e p i  j j s  ( T o y r q p í a s
Acerca de la cual salvación

€ÍeX,r¡Tr¡oav Kai e £ r ) p e v v i } a a v  irpo<f>r¡Tat. o i
investigaron y escudriñaron (los) profetas que

i r e p i  r r j s  d s  v f i a s  x ° - P l T ° S  i r p < x f > r ) r e v o a v T € s ,
acerca 4de la  gracia destinada a vosotros profetizaron,

1 1  epewátvres 9eis ríva « TTOIOV xaipov
averiguando hacia qué 0 cuál tiempo

ebr¡Xov r ó
indicaba el

9ev
en

CLVTOZS
ellos

Trvevfia
Espíritu

Xpurrov
de Cristo
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Í
11. D e  los padecimientos 
de Cristo ... Lit. de los 
(destinados) para Cristo pa
decim ientos y  de las des
pués de éstos glorias.
2
13. E n la gracia... Lit. en 
la traída a vosotros gracia.
3
14. A LOS DESEOS... Lit. a 
los, anteriormente en la ig
norancia de vosotros, de
seos.
4
17. E n el tiempo de vues
tra peregrinación. Lit. en 
el de la peregrinación de 
vosotros tiempo.

Trpop.aprvpop.evov ra  ets Xpiarov TTadrjpara
que daba testim onio ide  los padecim ientos de Cristo

,  de antem ano ,  „  s  r > f
—  —  ravra bogas. 12 oís

después de ellos. A  los que

8¿

Kcu ras pera
y de las glorias

aTT€Ka\v<f>dr) O T l
fue revelado que

SirjKÓvovv avrá,

vp.iv
sino para

*  ~  » /X vosotrps „
a  vvv avr/yyeAri vpiv

OV\ €GLVTOlS
no para  sí mismos,

m inistraban esas cosas que ahora fueron anunciadas

8iá twv evayye\ioapév<vv vpas
mediante los que predicaron el evangelio os

i r v e v p a T i  ayla> anooTaÁévTi
(el) Espíritu Santo enviado

a ¿TTiOvpovoiv ayyeXoi

í  *arr

%€V
por

ovpavov,
cielo,

€IS
en las que anhelan (los) ángeles

del

irapaKVifjai.
m irar de cerca.

13 Aio áva^w aápevoi ra s  oa<f>vas t í¡s
Por lo cual, después de ceñir los lomos del

8ia volas vpójv, vr¡<f>ovres, reAcioj? éXiríoare
entendim iento de vosotros, siendo sobrios, perfectam ente esperad 

,  ,  ,  (vuestro) ,  ,  _ ,  ,
em  Tqv tpepopevTjv vp.iv XaPíV ev
2en la gracia que os es otorgada en (la)

aTTOKaXwfiei 'Irjoov Xpiarov. 14 <hs réxva
revelación de Jesucristo. Como hijos

VTraKorjs, pr¡ avayqpaTi^ópevoi rals irpóre-
de obediencia, no am oldándoos 3 a los deseos que

pov ev tí} ayvola vpíuv ¿mdvpíais, 15 ¿AAá
teníais prim ero estando en vuestra ignorancia, sino

Kara rov KaXeaavra vpas aytov Kal
conforme al que llamó os, santo, tam bién

avroí dyioi ¿v iraor¡ avaoTpotf>f} yevr¡dr¡T€,
vosotros
mismos

santos en toda (la) conducta llegad a  ser,

16 8  t o n  yéypavrrai- | o r t ]  ayioi eaeade,
puesto que esta  escrito: —  Santos seréis,

«f
o r t

y \€yco áyios. 17 K a t  el irarepa
pues yo (soy) santo. Y  si por Padre

eirtKaXeiade rov aTrpooamoXr¡pTTTu)S Kplvovra
invocáis al que sin acepción de personas juzga

Kara T O ¿Kaarov epyov, y€V <f>6f3tp rov
según la de cada uno obra, en tem or 4en

rqs rrapoiKias
el tiempo

18 €¿S¿T€S OTl
sabiendo que

vpxov xpóvov á v a o r p á ( j > r ) T € ,
de vuestra peregrinación conducios,

ov i f t d a p T o l s ,  á p y v p U p  r¡
no con cosas corruptibles, p lata u
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25. P ara siempre. Lit. hasta 
el siglo.

xpvoíaj, éXvrpá¡dr¡re ¿k rrjs paralas vpuZv
/}’r  oro, * fuisteis rescatados de la vana de vosotros

,  . .  ̂ (vuestra)
avaarpo<f)rjs Trarpoirapahorov, 19 aXXa npuo
m anera *de vivir transm itida de vuestros sino con la

padres, preciosa

a lp a n  tos apvov ap.top.ov Kai áarríXov
sangre, como de cordero sin defecto y sin tacha,

Xptarov, 20 rrpoeyvtoapévov pev irpó Kara-
C risto, ya conocido de antem ano — antes de (la) fun-

f}oXí)S KOOflOV, <f>OV€pto9évTOS 8¿ €7T* €CT̂ (ÍtOU
dación de(l) m undo, mas m anifestado al final

tGív ypóvwv Be vpcis 21 tovs Be . €lvtov
de los tiem pos a causa de vosotros, los que mediante ci

jrearovs €e$ dtov rov iyeepavra avrov
(sois) creyentes en D ios —  levantó le

que ^
¿k veKptbv Kai Sóijav avríu Sovra, utare
de (los) m uertos y gloria le * dio, de modo que

T¿V 7710TIV VfUúV #CCU cXmBú, cfvat €19
la Te de vosotros y esperanza sean en

(vuestra)

dcóv. 22 7a? t/tvYOS vpxov r¡yviKÓres
Dios. Las almas de vosotros habiendo

(vuestras) purificad^
¿v rfj vrraKorj rfjs aÁrjdeeas €19 <f>eAaB€Á<f>eav
en la obediencia de la  verdad para  un am or fraternal

dwiTÓKptrov, ¿k Kaphías áXXrjXovs dyairqaare
sincero, de corazón unos a otros amaos

¿Krevtos, 23 dvayeyewqpévot ovk ¿k arropas
fervientemente, habiendo renacido no de simiente

<f>9aprr}s aXXa d<f>9áprov, Sia Xáyov £tovros
corruptible, sino incorruptible, mediante (la) palabra  viva

dcov xai pévovros. 24 Svárt iraaa aap£
de Dios y perm anente. Puesto que toda carne (es)

ths yópr°s> Kai iraaa 8ó£a avrrjs tos
como hierba, y toda  (la) gloria de ella como

avdos YOproir
flor de hierba;

¿£r¡páv9r] ¿ XÓpros, Kai
se secó la hierba, y

TO avdoS €$€7T€0€V 25 TO Sé prjpxL Kvpeov
la  flor cayó; mas la pa lab ra  de(l) Señor

pévei els rov altova. rovro Sé ia n v
perm anece ip a ra  — siempre. Y ésta es

to prjfxa ró evayyeXtadev €19 vpeas.
la  pa lab ra  — que fue anunciada a vosotros.

2 *Airodépevot, ovv iraaav KdKeav Kai
Desechando, pues, toda malicia y

irávra SóXov Kai viroKplaeis Kai <f>9óvovs
todo engaño e hipocresías y envidias

Kai iráaas KaraXaXtás, 2 tos dprvyéwr¡ra
y todas (las) detracciones, como recién nacidos
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2. N iños. Lit. bebés.
2
2. P ura. Lit. sin engaño. 
Esto es, no adulterada.
3
4. D esechada. Lit. sometida  
a prueba y  rechazada.
4
6. A ngular. Lit. cimera y 
de esquina.
5
7. Que creéis es el honor. 
Lit. el honor para los que 
creéis.
6
7. D esecharon. (V. vers. 4.)
7
7. C abeza de ángulo. E s 
decir, piedra clave en la es
quina.
8
9. Para posesión. E s decir, 
para ser peculio exclusivo 
de Dios.

fipé<f>r¡ ró XoytKov áSoXov yáXa eiriirodrjoare,
i niños la espiritual 2 pura leche anhelad.

Iva ev avrtp av^Tjdrjre els aiorrjplav,
ella crezcáis para  salvación,para que por 

(con)

3 eí eyevaaade orí xpr¡arós 6 K v p i o s .

si gustasteis que bueno (es) el Señor.
4 7rpós ov irpoaepxóiicvoi, XLdov £tovra9

Al cual acercándoos, piedra viva,
viro ávOpcómov pev áno8e8oKLpaapévov Trapa

por (los) hombres, es cierto, ^desechada, mas

8 k 6 e a > e k X € k t o v evrt/xov, 5 Kal
ante Dios escogida preciosa, también

aurot tus X í O o i  £ á > v r e s o I k o 8 o ¡j .€  Z a d e o t K O S

vosotros
mismos

como piedras vivas sed edificados (como) casa

TrvevpariKOS eis teparevpa ayiov, aveveyua i
espiritual para  un sacerdocio santo. para  ofrece^

nvevpariK as Ovalas eimpoahéKrovs Oeu> 8ia
espirituales sacrificios, aceptables a Dios mediante

yIr¡aov XpLurov* 6 8í¿ri trepie-yet. ev ypa<f>fj'
Jesucristo; puesto que contenía en (la) Escritura:

l 8 o i ) r l d r j p L
>

€ V X l Ü J V  X I O o v € K X e K T O V

Mirad que pongo en Sión una piedra escogida,

a K p o y w v i a i o v e v r i p o v ,  k c u  o T T í o r e v o j v

> >
€7r

4angular, preciosa, y el que
a v r a t  o v  p r ¡  K a r a i a x w O j j .

crea
7 v p . l v

en ella, de ningún m odo será avergonzado. Para vosotros,

o í v r¡ T i p r / T O Í $ T n o r e v o v o w á 7 r t a r o u a t v

pues, 5que creéis es el honor; mas para  los 
incrédulos

Se A Idos ov aire8oK¿paaav ol olKo8opovvres,
(la) p iedra que ^desecharon los edificadores,

oíros eyevr¡0r¡ els Ke<f>aXr¡v yw vlas  8 Kal
ésta ha venido a en ^cabeza de ángulo y

Ataos1 7rpoCT/co/xjLtaTOS Kac nerpa OKavóáÁov
piedra de tropiezo y roca de escándalo;

oí TrpoaKÓnrovaiv río Xóytp aTreiOovvres,
los cuales tropiezan en la palabra no creyendo,

9 els o Kal erédrjaav vpels 8e y  evos
a lo cual tam bién fueron destinados; mas vosotros linaje

(sois)

exXeKróv, flaolXeíOV lepárevpa, edvos áyiov,
escogido, regio sacerdocio, nación santa,

Xaós els TTepmolrjatv, ottuís ra s aperas
pueblo 8para posesión, para que así las proezas
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€^ayy€¿Xr¡Te TOV €K OKOTOV9 Vfías KaXé-
anunciéis del que de (la) oscuridad os llamó

OOVTOS €19
iTO davfiaxrróv avrov <f> ¿OS"

a la adm irable de él luz;

10 Oí 7TOT€ OV Aaó?, vvv 8e (Siiya)Áa o? Oeov,
los que en  un

tiempo
no

(erais)
pueblo, mas ahora 

(sois)
pueblo de Dios,

oí
los

OVK vvv Se
mas ahora

¿Xerjdévres.
compadecidos.

<09

rjXerjfiévoi,
habiendo sido 
compadecidos,

11 ’AyaTrrjToi, TrapaKaXío
Amados, ruego(os) como

K al T ra p em B ^fio vs  a n éxccrd a i tcov aapK iK cjv
y peregrinos, que os abstengáis

emdvpuívv,
deseos,

7rapoi,KOVS
a extranjeros

peregrinos,

aTrives
los cuales

( j r p a T e v o v r a i
batallan

de los carnales

K a r a  r r ¡ 9
contra el

'f'vxns' 12 TTjV dva<JTpo<f>T)V vpuvv >€V TOÍ9
alma; la conducta de vosotros entre los

ddveaiv €XOVT€9
v /  «  (vuqptra)KaÁr¡v, tva ev OJ* Kara-

gentiles teniendo buena. para  que en lo que ca-

XaXovaiv VflWV <09 KaKOTTOlüJV, € K T<OV
lumnian os como a malhechores. a base de las

(de vuestras)

kclXcüv epyuiv
buenas obras

deóv €V ' '
a Dios en

€7TOTTT€VOVT€9
lobservando,

€7T l,C F K 07rí)S .
de (la) visitación.

h o^áo tiicnv
glorifiquen

T O V

13 *YvoráyrjTe
Someteos

Stá TOV KVpiOV
por del Señor;

7rácrr¡ dv6pomLvr¡ k tí<t€i
a toda hum ana autoridad

» o  \  ~ .  * in s titu id a
t i r e  paoLAct íos imepexovTí,
ya sea a(l) rey como a superior,

14 CtTC
va sea

cis
para

rjyefioaiv
a (los)

gobernadores 
¿KOLK7JGIV

castigo

tú? 8i avrov
como mediante él

KGLK07r0LCÜV
de malhechores

7T€fl7TOfl€VO<9
enviados

d y a d o 7 r o i ( x > w
de 2hombres de bien;

d d X r j f í a  t o v
voluntad —

15

T T jV
la

16

TWV
de los

OTl
pues

8eov,
de Dios,

a<f>póvatv

€7T<UVOV
y alabanza

¿orlv

<09
como

¿XevdcpoL,
libres,

#cat
y

1
12. O bservando. Lit. tenien
do cerca (o sobre) de los 
ofos.
2
14. Hombres de bien. Lit. 
hacedores del bien.

€X<>PT€S
teniendo

CUS
como

rr¡9 Kataas
de la maldad

deov hovXoi.
de D ios siervos.

ovt<os ecrnv r o .
así es la

dyadoiroiovvras <f>ipovv
que haciendo el bien hagáis

,  ,  enm udecer
avupionwv ayvcocnaw

hombres ignorancia;

á>S ¿niKÓXvfJipui
como cobertura

TTjV ¿X evOeplav, áXX*
la libertad, sino

no

17 iravras
A  todos

ri¡JL7j<jar€9
honrad.
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1
19. P orque esto es reco
mendable. Lit. porque esto  
(es) firocia.
2
19. A nte D ios . Lit. de 
Dios.

20. G loria. Lit. m érito  u 
honor.
4
20. R ecomendable. Lit. gra
cia.
5
24. A l madero. Lit. a  sobre 
el madero.
6
24. H erida. Lit. azotaina  
(V. Is. 53:5.)

rr¡v dSeX<¡>ÓTr¡ra dyarrare, tov deov
la  fraternidad amad, — a Dios

<f>opelode, rov jSaaiAea n p a r e . 18 Oí
temed, al rey honrad. —

oiKerat, im oraooópevoi ev iravri <f>Óf}(p
Criados, sometiéndoos con todo tem or

ro ls  Seonórats.t OV flóvov TOÍS* dyaOols
a los amos, no sólo a los buenos

Kai C 7U €tK €C T tV ¿AAá /caí TOIS OKoXlOlS.
y benignos, sino también a los ásperos.

19 tovto yap váp ts
>

€ t 8iá ovveíSrjcnv
i Porque esto es recom endable si a causa de la conciencia

deov VTTO<f>épet tls X viras Tráayojv áStKtos.
2 ante Dios soporta alguien molestias padeciendo injustam ente.

20 7toIov yap kX¿OS el áuaprávovres ko.1
Porque ¿que Sgloria (es) si pecando y

KoXa<f>t£ópevot vTropevelre; áXX' el dyado-
siendo abofeteados, aguantáis? Pero si haciendo

7TOlOVVT€S KCU 7 rá<7^0V T €? V7rO fl€V€LT€,  TOVTO
el bien y padeciendo, aguantáis, esto (es)

yape? 7rapa 6eú>. 21 els tovto yap
«recomendable ante Dios. Porque para  esto

¿KXr¡6r¡Te, orí icaí X p toros enaOev virep
fuisteis llam ados, pues tam bién Cristo padeció por

vfjttov, vfiív imoXifnráviüV xmoypappov Iva
vosotros, a vosotros dejando detrás un ejem plo para  que

grabado

e-naKoXovdrjOTfTe rols íyveaiv avrov- 22 os
sigáis de cerca las huellas de él (suyas); el cual

áfiaprlav o v k  e-noirfoev ov8e evpédr¡ SóXos
pecado no hizo ni fue hallado engaño

ev tu) oró parí avrov• 23 os XotSopovpevos
en ta boca de él (suya); quien, siendo insultado,

o v k  ávreXoiSópet, ndoycov o v k  r¡irelXet,
no respondía con insultos; padeciendo, no amenazaba,

napeSlSov Se río Kplvovrt Si/cata>?* 24 os
sino que se a l que juzga justam ente; quien

encom endaba

Tas ápaprlas r¡p.ú>v avros dvr¡veyKev ev
los pecados de nosotros él m ismo llevó en

^nuestros) *  ̂  ̂ ,  m
rú) owptari avrov eirt ro £vXov, Iva

ei cuerpo de él Sal m adero, p a ra  que
(suyo)

ra ls ápapríats áiroyevópevot rfj StKaioovvrj
a los pecados habiendo m uerto, p a ra  la  justicia *

^■qoojpev oS rú> p.átXwm iádr¡re.
vivamos; po r cuya 6herida fuisteis sanados.
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2. O bservando. (V. 2:12.)
2
4. E l interior. Lit. el es
condido.
3
7. Comprensivamente. Lit. 
según conocimiento.

tos npófiara  vXavióp.€voi,
como ovejas descarriándoos,

£ TT€OTpá(f>r)T€ VVV ¿TTL TOV 7TOlfiéva
ahora al pastor

25 r)T€ yap
Porque estabais

aAAa
pero os convertisteis

Kai ettIokottov TU)V iflVX&V VpLUiV.
y guardián de las almas de vosotros

,  , r .  /  „  c /  (vuestras).3 U puntos yvvaiK es, imoraaaopLe vai to is
Asimismo, mujeres. sometiéndoos a los

ihlots ávSpáaiv, Iva Kai e l  n ú e s  árreidovcnv
propios maridos, para  que aun si algunos desobedecen

ru) Xóytp, 8 iá  r fjs  Ttov yvvatKtov ava<rrpo<f>fjs
a la palabra, mediante la de las esposas conducta

avev
sin

T7)V
la

Xóyov
una palabra

Kep$7]dr¡oovTai,
sean ganados,

€V
con

3 T-

<f>ófitp áyvfjv

° v X

2 eiroirre vaavre  ?
1 observando

avaorpo<f>r¡v ificov.
conducta de vosotras

(vuestra);
tov earto ovx o e£to6ev épurXoKrjs

de quienes sea no el exterior, de trenzado

Tpiytov Kai irepidécretos xPva ü̂>v V «vSiíoetos
objetos de oro o de vestirsede cabellos

LfiaTLOJV
ropas

(lujosas),

KapSías

npaeos
manso

€VU)7TlOV
delante

de ponerse en 
derredor

k o c t / í o ? ,
adorno,

4 áAA’ o
2el

Kpwrros Ti)s
interior del

avdp<Ü7TOS ¿V TU) a<j>6áprtp TOV
ser hum ano, en e! incorruptible

(adorno)

Kai
y

TOV

f / a v x ^ o v
apacible

deov
de Dios

7 r v € V f i a r o $ ,
espíritu,

TToXvreXés.
de gran valor.

O €OTtV
que es

5 oím os
Porque

yap 7TOT€
así o trora

Kai
también

€IS
en

ai
las

deov
Dios

a y ia i
santas

yvvaiK€$
mujeres

«ai

CKOGflOVV
ataviaban

cavras,
a sí mismas,

éXm^ovoai
que esperaban

vTTOTaaaópevaL to ís Ihlois ávSpáaiv, 6 tos
sometiéndose a los propios maridos, como

Záppa imr¡Kovaev rto
Sara obedeció —

oaa/ji, Kvpiov
a A braham , señor

avrov
le

KaXovoa’
llamando;

T € K V a
hijas

ij? eyevr¡dr¡re
la cual vinisteis a ser

ayadoiroLovaai Kai p.f¡ <f>ofiovp.evai pmhepdav
naciendo el bien y no temiendo ninguna

7TT¿r¡mv. 7 01  avSpes optoltos, avvotKovvres
amenaza. — M aridos, igualmente, conviviendo

K a r a  y v t o o w  t o s  á o d e v e o r e p t p  O K e v e i  t í o
3 comprensivamente como con más débil vaso con el
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1
7. T ambién a... E s decii, a 
las que tam bién son.
2
8. Y, PARA TERMINAR. Lit. 
Y  el final.
3
l í .  Siga. Lit. persiga.
4
12. E l rostro. Esto es, la 
ira.

yvvaiKcuo, anovepovr^s rtprjv tos* /caí
sexo femenino asignando(le) honor como 1 tam bién

ovyKÁr¡povófioLS papiros ¡-,ojf¡s, cis ro p.r¡
r coherederas de (la) gracia de (la) vida, a  fin de Que no

éyKÓirreadaL ras npocrevxás vfxcov. 8 7o Sé
sean estorbadas las oraciones de vosotros 2 Y, para

reXos Travr es opocppoves, ovpiratíeis,
term inar, (sed) todos de un mismo sentir, compasivos,

<f>iXáSeX<f>oi, evoirXayxyoi, Taveivó^poves,
con am or fraternal, misericordiosos, humildes,

9 (xr¡ áiroStSóvres KaKOV ávri KaKov *
V

no devolviendo mal por mal, o

XoiSopíav ávri XoiSoplas, TOVVOVTLOV sé
maldición por maldición, sino por el contrario,

evXoyovvres, orí €1? TOVTO €kXt)97)T€ iva
bendiciendo, pues para  esto fuisteis llamados para

evXoyiav KXi)povopr¡(rr¡Te. 10 o yap QéXoiv
bendición

£u)r¡v ayarráv
heredar.

Kai ISetv
Porque el que quiere

17 pepas ayaOás,
(la) vida am ar días buenos,9 %  ̂ \iravoaToi rqv yAwaaav ano KaKov Kai

refrene la lengua de mal y

X€ÍXt) TOV flT] XaXíjaai SóXov, 11 €KkXivÓtoí
(sus) labios —  para  no hablar engaño, y apártese

Sé airó KaKov icaí irovqaárai áyadóv,
dcfl) m a l '  y  ̂ haga  ̂ (el) bien,

£r}Tr¡<jaT<o eíprjvrjv Kai Suo^ára) a v n jv
busque (la) paz y 3siga la;

12 orí 6<f>daXp.oi Kvpiov év i Sucaíovs Kai
pues (los) ojos de(l) Señor (están) (los) justos y (los)

sobre

cora avrov els Sér¡oiv avrcüv, 7rpóo<x)7rov
oídos de él a 

(suyos)
(la) petición de ellos, mas 4 (el) rostro

Sé KUpiOV €7Tl 7TOLOvvras KaK á.
dea) Señor sobre los que hacen (lo) malo.

13 K ai ñ s  ó KaKüJOitiv vuas ♦ \  A€av TOV
¿Y quién e l que h a rá  daño os si del

(es)

ayaOov £,r¡Xarraí yévr¡a9e; 14 ¿AA* el Kai
bien celosos os hacéis? Pero si hasta

iráaxoire Sia SiKaioovvrjv, pxLKapioi. tov
padecéis a causa de (la) justicia, dichosos (sois). Y

Sé <f>óf$ov avrcjv firj <f>of¡r)dfjT€ fxr¡Sé
el tem or de ellos no temáis, ni

rapaxOrjTe, 15 Kvpiov Sé tov Xpioróv
os turbéis, sino como a Señor — a Cristo
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1
16. T emor. E s decir, res
peto.
2
16. O fenden. Lit. maltratan 
(con críticas calumniosas).
3
19. P redicó. Lit. proclamó.
4
20. Personas. Lit. almas.
5
21. Como antitipo. E s de
cir. como realidad corres
pondiente (a aquella figura).
6
21. Respuesta. Lit. dem an
da o apelación.

ayeaaare
santificad

év  r a í ?  KaphíaLS
en los corazones

¿ c i  vpós áiroXoyíav ttclvtI
siempre para  defensa ame todo

VfJL<üV> €TOÍfJLOL
de vosotros prestos 
(vues^os), * ^

CUT OVVTi

vp a s Xóyov
1 os razón

1 6  ¿ A A á  p era
pero con

ovveíSrjoiv
conciencia

KaraXaXeíode
sois calumniados 

»

7T€pt
acerca

T7]$ €V
de la en

(que l^ay) 
TTpaVTr¡TOS

mansedumbre

TÍOi
el que

vpXv
vosotros

K a l
y

pida

e A 7 r í 8 o ? ,
esperanza,

(f)Óf3oV,
1 temor,

e x o v r e s
teniendo

iv a
para que

los

Té? VflOJV
den de vosotros 

,  (vues;ra)
avaorpo<fyr¡v.

conducta.

TT)V
la

€V
en

ovvras,
bien,

7r ácrx€LV
padecer

X p i a r o s
Cristo

á y a 6 r ¡ v ,
buena,

K a r a i o ) ( v v d á ) c n v
sean avergonzados

áya9r¡v
buena

1 7  KpcÍTTOv yap
Porque m ejor (es)

OéXoi t o déXrjpa
(lo) quiere la voluntad — de Dios,

KaKOTTOLOVlTaS. 1 8  O T l  Kai
haciendo el mal. Pues también

á.TTa.% 7T€pl ápapTilOV ¿7T¿0aV€V,
una vez por (los) pecados murió,

€1

v
que

ev cj
en lo que

oí evrjpeá^oi'-
que 2ofen- 

XpUTTÚ)
Cristo

ayadoTroi-
haciendo el

tov deov,

S í h r a i o ?  tmep áSÍKcvv, Iva vitas 7Tpoaayáyr¡
un justo por injustos, para  os conducir hasta

T a i dea», davaroidels pev oapKi ^ÜiOTTOÍTjdeis
— Dios, habiendo sufrido —  en (su) carne, pero vivificado

la m uerte

nvzv  fiare* 1 9  év T *tú KOI TOtS €V
en (su) espíritu; en el cual también a  los (estaban)

irvevpaoiv
esoíritus

TToptvdeís
yendo

<f>vXa.Kf¡
prisión

2 0  a.TT€i6r¡aaaiv rrore
a los que desobedecieron entonces

tov Oeov ixa.Kpodvp.la
— de Dios paciencia en

KaTaoK€va£,opévr¡s kijSojtou,
cuando se preparaba (el) arca,

oktu) ifivyaí,

ore
cuando 

*
€ V

TOVT €<7TIV
esto

u S a r o ? .
de(l) agua.

oió&t
salva

ocho 4 personas

que en

¿KT¡pV$€V,
^predicó,

a T T C ^ t h é x t T O  TI
aguardaba la

7¡fl¿pCUS Nwe
(los) días de N oé

et? t)v oAiyoi,
en la cual pocos,

Sieowdrjoav 8i
fueron salvadas a través

A »
2 1  o Kai

El que también

ftáiTTícrpa,
bautismo.

VfJLOLS CLVTITVTTOV VVV
nos 5como antitipo ahora

ov oapKÓs arrodeo ls
no de (la) carne el quitar

pvrrov ¿AAá ovveihrjoeios ayadfjs errepwrripa
(la) suciedad, sino de una conciencia buena (como) Srespuesta
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1
22. P otestades. Lit. pode
res.
2
1. H a cesado de pecado. La 
idea parece ser la misma de 
Ro. 6:1-11.
3
3. La voluntad de los gen
tiles . Esto es. lo que agra
da a los gentiles.
4
5. P reparado está. Lit. pron
tam ente tiene.

deóv, S i * á v a o r á o c c o ? * I r ¡ a o v XpiOTÓV,
hacia Dios, mediante (la) resurrección de Jesucristo,

22 o s  i a r i v €V 8e£id. deOV, tropevdeis
que está a (la) derecha de Dios, habiendo ido

€ÍS ovpavóv, imorayévTWV avrw áyyeXtav
al cielo, estando sometidos a  él (los) ángeles

Kat ¿ £ o v o i i a v Kai Svvápeiav.
y (las) autoridades y (las) i potestades.

4 Xpicrrov ovv iradóvros aapKi Kal vpeis
Por tan to , C risto, habiendo padecido en (la) tam bién vosotros

carne,

rr¡v avrrjv evvotav oTrXloa ade, orí o
del pensam iento

a f i a p T i a s ,
de pecado,

¿■rn.dvp.La is
en deseos,

pues el que

2 els
para

¿AAá
sino

oaptcí
(la) carne

iradiav aapKi rrénavrai
padeció en (la) carne, 2ha cesado

TO p.T)K€TI ávdpdyirtav
— no más de hombres

deXrjpan 6eov rov ¿iriXomov ¿v
en (la) voluntad de D ios el restante en

fittboai xpóvov. 3 ápKcros yap 6 irapeXrjXv-
vivir tiempo. Porque bastante (es) el pasado

días xpovo? ro  fSovXrjpa tuív ¿dviav
tiempo para  31a voluntad de los gentiles

Kareipyáadai, irerropevpévovs ¿v áaeXyeiats,
haber obrado, habiendo andado en lascivias,

¿iTidvplais, olvo<f>\vy ¿ais, Kiápois, ttotois
concupiscencias, embriagueces, orgías, excesos de

bebida

Kal ádepírois elhojÁoÁarpiáis • 4 ¿v tS
y abominables idolatrías. En lo cual

¿¡eví^ovrai pr¡ avvrpeyóvrtüv vpóuv €is
se extrañan que no corráis con (ellos) vosotros al

tt¡v avrrjv ríjs ¿criarlas ávdxvaiv, fíXao-
— de disolución desenfreno, hablando

<f>rjpovvres’ 5 oí arroSiáaovaiv Aóyov ría
mal (de vosotros); los cuales darán cuenta al que

éroípias ¿Xov Tl KP^vai ^¿ouras nal venpovs.
4preparado est * para  juzgar

6 els rovro yap Kal venpols
Porque para  esto tam bién a m uertos

Iva Kpidíaai pev K ara
para  que sean juzgados — según

aapKi, £¿ócu Se Kara deov
en (la) carne, pero vivan según Dios

evrjyyeÁladrj,
fue anunciado el 

evangelio,

ávdpWTTOVS
(los) hom bres

7TV€V¡ian.
en (el) espíritu.



1 PEDRO 4 919

1
8. F erviente. Lit. intenso y 
constante.
2
8. Cubre. (V. Stg. 5:20.)
3
12. F eroz prueba. Lit. ho
guera.
4
14. P or (el) nombre. Lit. 
en nombre.

7 IJávrcvv
Mas de todo

au><f>povr¡aare
Sed sensatos,

8 e T O

ovv
pues,

el
ijyyiKCv.

se ha acercado.

Kat
y

reXos
fin

VrnfjCLT€ €IS
sed sobrios para

7rpoaevxós’ 8 irpó ttÓvtojv rr¡v eis ¿avroiis
(las) oraciones; ante todo, —  entre vosotros
,  ,  ,  ^ayairr¡v eKrevr) ch o rre s , o r í  ayanr)

am or i ferviente teniendo, pues (el) am or

K a Á v 7 T T € l  irXrjOos áp.apn<vv 9 tfnXó^evoi et?
2 cubre m ultitud de pecados; hospedadores unos

áXXr¡Xovs avev yoyyvap.ov‘ 10 e/taoro? Kaddis
con otros sin m urm uración; cada uno conforme

eXafíev xápiafjt a, et? ¿avroiis » 1avro 81 aKov-
recibió (el) don, a vosotros mismosi lo minis-

OVVT€$ tú? KaXoi OlKOvÓflOl 7T01kÍXt)S ^áptTOff
trando como buenos adm inistradores de la multiforme gracia

06 OV' 11 ei t i? AaAet, Xóyia 6eov~
de Dios; si alguno habla, como oráculos de Dios;

et t i ?  SiaKoviZ, a»? ¿ £  laxaos fjs X0P.177€‘
sí alguno m inistra, como la virtud de (la) que sum inistra

ó 0có? • iva iv  naaiv r a í 6 0eo?
— D ios; para  que en todo sea glorificado — Dios

8tá 'Irjoov X piarov,
mediante Jesucristo,

TW

sea glorificado —

€<JTW
t
Vla

8 ó £ a
gloria

K a i
y

T O
el

Kparos
cfominio

€ tS
por

aíwvcüv' áfir¡v.
siglos; amén.

12 ’A yanrjro i,
Amados,

TOVS
los

ala>va$
siglos

fir¡ £ev¿£,ecrde rfj eV

TOJV
de los

¿fiZv
os sorprendáis de la entre vosotros

TTVp< JJO €l TT pO S
3feroz prueba para

tú? £évov vp.lv
como cosa ex traña que os

1T€ipaafJLOV VfJtlV
prueba a vosotros

avp.fSaivovros,
sucede,

yiVOfl€V7¡,
ocurrida,

13 aXXa
sino,

Kadó Koiviovelre
así como sois partícipes

radr/paaiv ^alpcre,
padecim ientos, gozaos,

T O  1$
de los

rov

t v a  K a t  €V
para  que tam bién en

Xpiarov
de Cristo

V3
la

axro-
reve-

KaXvifjei rrjs 8ó£r¡s avrov xaPVT€ dyaX-
lación de la gloria de él os gocéis ale-

Xiúipevoi. 14 el oveihlt,eade ¿v ovópan
grándoos mucho. Si sois vituperados 4 por el nombre

X piarov, paKapiOL, orí ró rrjs 80^17?
de Cristo, dichosos (sois), pues el — de gloria
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K a i T  O T O V d e o v  n v e v f i a
»< >  ♦ A

€<p v p a s
y — — de Dios Espíritu sobre vosotros

a v < n r a v € T < u • 15 p .r¡  y á p  t i ?  v f i a t v  i r a u y é r o i
reposa. Porque ninguno de vosotros padezca

W $ < f> o ve v s
«
V k X ¿ T T T T )S  ^1 K O LK 07TO IO S

*
V

como homicidat 0 ladrón o m alhechor o

O JS á X X o r p i e i r l o K O T T O S '  16 e i  S e a > s

como lentrem etido; mas si como

X p i a r i a v ó s , f i r ¡ a l o x v v é o B u ) , 8  o £ a £ e T a > 8 ¿
cristiano, no se avergüence. sino glorifique

T O V d e ó  v e v  r á »  ó v ó f i a n  r o v r a t .  17 o r t

— a Dios en el nombre este. Pues

[¿1 K C L tpO S T O V a p ^ a a d a i  r o x p l f i a
» % 

a n o

(llegó) e l tiem po — de com enzar el juicio desde

T O V O ÍK O V T O V d e o v M e l  8 e TTpC üTO V t y
la casa — de D ios; y si prim ero desde

r f f i a i v
t

> r e
%

T O r c A o ?  T O lV a T T e i d o v v r a i v

nosotros, ¿cuál (será) el fin de los que desobedecen

r a í• T O V 0 € O V e v a y y e X í a t ;  18 K a l  e i O
al — de Dios evangelio? Y si el

SlVaiO? fió Al?
justo 2a duras penas

K a l  áfiapTwXós
pecador

aát^er a i, ó  [Se] áoeftrjs
se salva, el impío

it o v  <f>av€iTai; 19 atare
¿dónde aparecerá? De modo

K a l  o l  7r á o ) ( o v T € S  K a r a  r o  B é X y j p a  t o v

que aun los que padecen según la voluntad —

deov mora)» k t Lo t t ¡ vapaTiOéodcoaav Tas
de Dios, a(l) fiel C reador encom ienden las

t j i v x a s a v T t v v
» »ev a■yaQovoua.

almas de ellos 
(suyas)

en hacer el bien.

1
15. E ntremetido. Lit. su
pervisor de lo ajeno.
2
18. A  duras penas. Esto es, 
sufriendo la disciplina. (V. 
P r. 11:31.)
3
2. F orzadamente. Esto  es, 
como por obligación. (Comp. 
2 Co. 9:7.)

A  (los) ancianos, pues, entre vosotros, exhorto

e
0 ovfnTpeofSvrepos Kal p i á p T V S T t ü V  T O V
(yo) el co-anciano y testigo de los —

x t
u o t o v  ‘nadrjp.áratv
£ Cristo padecim ientos,

t
,  o

el
Kal T t j s

tam bién de la
fieXXovorfS

que va

arroKaÁvTTTeadai 8ó£r)S Koivatvós'
a  ser revelada gloria partícipe;

T O € V
la entre 
^que está)

a v a y K a a T w s
3 forzadam ente,

V f l t v
vosotros

ITOlfJLV  tO V
grey

T O V

oAAa
sino

€ K O V < JU ü S
voluntariam ente

2 noifiávare
pastoread

deov, firj
de Dios, no

Kara deóv,
según D ios,
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1
3. D e las heredades. E s 
decir, de la porción de fie
les asignados a cada uno. 
2
5. R esiste . (V. no ta  a Stg.
4:6.)
3
8. A dversario. Lit. el actor 
(acusador ante los tribuna
les).
4
9. Los mismos padecimien
tos. Lit. las mismas cosas 
de ios padecimientos.
5
10. U n poco después de pa
decer. Esto es, después de 
padecer por un poco de 
tiempo.

p/rjSe alaxpoKepScüs áAAá npodvpuos, 3 pr¡h'
ni por afán de ganancia sino con ánimo pronto. ni

deshonesta,

CO£ KaTCLKVpi€VOVT€S t c ü v  KXrjpoiv aAAá
como enseñoreándoos idc las heredades, sino

TU7TOI ytvófievoi rov TTOipLVlOV* 4 Kal
modelos haciéndoos de la grey; y

tfravepaidévros rov apxynolpevos KCipuetode
cuando aparezca el Jefe de pastores, recibiréis

TOV ap,apávrwov TT¡S 8ó£t)s <xre<f>avov.
la inmarcesible — de gloria corona.

5 'O poíw$, vcturepoi , vnoráyr¡re npeafivré-
Asimismo, (los) más jóvenes, someteos íi los más ancia-

p o is ' n á v r e s  8c ¿AAtjAois' rr¡v raneivo<f>po-
nos; y todos unos con otros — de humil-

atJinjv é y K o p fiú io a o d e , o r í  ó  Seo s vnepr)<f>ávois
dad ceñios, pues — Dios a (los) arrogantes

a v r ir á o a e r a i ,  r a n e w o ls  Se S íScvo iv  X°-PLV-
2 resiste, mas a los humildes da gracia.

6 T a n e iv ú id r jre  ovv vnó rr¡v Kparaiav
Humillaos, pues, bajo la poderosa

x e lp a r o v d eo v , Iva v p a s  vifjtüor) ev
m ano — de Dios, para  que

A
os exalte a (su) 

/ r a
KGUpa

tiem po,
7 T iaoav

toda
T7)V

la
pLtpifivav vpa>v

ansiedad de vosotros

O T l
pues

avTtú
^  (vuestra)

fl€A€L
el se preocupa

7T€pi
de

VflWV.
vosotros.

y p r j y o p r jo a T C .
velad.

aPTLO TT¡T€  OT€/0€Ol
resistid firmes

eniplifravres en avróv,
echando sobre él,

8 Nrjif/are,
Sed sobrios,

ávríSiKos vpcbv SiáfloÁos tos Accuv ¿ipvópevos
3adversario de vosotros (el) diablo, como león que ruge

nepm arei t,r¡ra>v n v a  Karanieiv 9 <5
anda rondando en  busca de alguien devorar; al cual

(a^quicn) ,  ,
tt¡ n  ierre i, ei dores ra
en la fe, sabiendo que

a u ra  ra>v nadrjpárojv rr¡ ev
4 los mismos —  padecim ientos en la en

(que hay)

vpcüv áSeXtfrórrjn enireXetadai.
de vosotros herm andad se cumplen.

6 KaXecras vpá$
el que llamó os

nr¡v alujviov avrov Sótjav ev Xpiara),
a la e terna de él gloria en Cristo,

> \ /  n  r j(suya) ,  />
oAtyov 7rauovraq avros K arapnoei, (jTJjpigei,
&un poco después de él mismo (os) perfeccionará, afianzará, 

padecer,

Cvii^stro) ,
(feos nacrrjs

Dios

€tS*

de toda
y a p ir o s ,

gracia,

TOI KOGpLCp
el m undo

10 *0 8¿
Y el
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<rdevwaei,
fortalecerá,

etV ro¿9
por los

depeXuúaet. 11 avTÍot ro Kpáros
cim entará. Suyo (es) el dominio

* ^  a > / 9 /cuantas raw a(,ojva>v a/x7jv.
siglos de los siglos; amén.

VfJUV
a  vosotros,

TOV
el

12 d ía  SiXovavov
Por medio de Silvano,

á8eX<f>ov, tú? Xoyü^opai, 8t ¿Xlyaiv eypatpa,
herm ano, como (le) considero, m ediante pocas escribí,

(palabras)

irapaKaXtvv «ai ¿Tnpaprvpíov ravrr¡v

Triar o v
fiel

clvai
exhortándo(os) atestiguando que esta

aXr)dr¡ X<*PIV rov deov, €t? rjv arrjre.
verdadera gracia —  de Dios, en la que estáis.

13 'Aairá^erai vpás r¡ *€V BafivXüJVt
Saluda os la en Babilonia

avve kXc ktt¡ «ai MapKos eO VÍÓS pOV.
co-elegida

(iglesia)
y M arcos el hijo de mí 

(mío).

14 da-náaaade áXXrjXovs ¿v <f>iXr¡pan áyáirrjs.
Saludad unos a  otros con beso de am or.

Elprjvr) vpiv iraaiv roí? ev Xpiara».
Paz a vosotros todos los que 

(estáis)
Cristo.

Segunda Carta del apóstol 
PEDRO

1 Xvpeojv IJérpos SovAo? «ai dnóaroXos
Simón Pedro, siervo y apóstol

’Irjaov Xpiarov rol? laónpov r¡piv
de Jesucristo, a  los que igualmente a  la  de

preciosa nosotros

Xayovaiv nlariv ev 8iKaioavvrj rov deov
habéis alcanzado fe en (la) justicia del D ios

rjpójv «ai acvrrjpos *lr¡aov Xpiarov'
de nosotros y Salvador Jesucristo;

Sfuê api? vp.lv «ai eípr¡vr) irXT¡dvvdeir¡ ev
gracia a vosotros y paz sea m ultiplicada en

¿TTiyviúaei rov deov «ai ’lrjoov rov
(el) pleno —  de D ios y de Jesús el

conocim iento < ^
K V p iO V  7 )p ,ü J V .

Señor de nosotros

3 <í2?<nr a o)irrávra r¡piv rf¡S délas Svvápeats
Com o las todas cosas nos e l divino poder
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3. H a otorgado. Lit. ha re
galado.
2
4. H a dado. Lit. ha rega
lado.
3
4. P artícipes. El vocablo 
griego expresa comunión.
4
5. P oniendo. Lit. aportando.

avrov ra  irpos Lcorjv Kal evaéfieiav SeScvp-qpévTjs
de él — respecto (la) vida y (la) piedad ih a  otorgado 

(suyo) a

Stá rfjs ¿Tnyvcüoeüis tov KaXéoavros r¡pás
mediante el pleno conocimiento del que llamó nos

ISia Só£r) Kal áperfj, 4 SC <Lv ra  rip ia
por ‘(su) gloria y virtud, mediante las las preciosas
propia cuales

Kal péyiora  r¡ptv éirayyéXpara SeStvprjrai,
y grandísimas nos promesas 2ha dado,

8iá rovruiv yévrjade délas kolvojvoI
llegaseis a de (la) divina 3partícipes

iva
para  mediante 
que

éstas

rfjs év TO> Koapup
de la  en el mundo

(que hay) , » i5 Kai avro rom o
naturaleza, tras haber huido

;v élTiOvpia <f>dopás.
Mas también por esto mismo,corrupción.por concupiscencia

(la)

Se ottovBtjv naoav irapeioevéyKavres
diligencia toda aponiendo,

Trwrret vp,a>v tt¡v
fe de vosotros —

, /  > ^ » ^(vuestra) ^ap€T7)V, CV 0€ T7¡ ap€TY] TT¡V yVUHJlV,
virtud, y en la  virtud —  conocimiento,

emxoprjyrjaare cv rfj
'sum in is trad  en la

6 év Sé
y en

yviticrei tt¡v

H

*3
yap
cosas

OVK

€ y K p a r € i a v ,

dominio propio, 
VTTOflOVTjV, ¿V

paciencia, y

rfj vTTopovfj ttjv evoéfielav, 7 év Se
la  paciencia — piedad,

evaeñeia ttjv <fnXa8eX<f>iav,
piedad ‘ —- afecto fraternal,

TV
el conocim iento

év Sé rfj éyKpareía rr¡v
y en el dom inio propio —

Se
en

<f)iXaSeX<f>ía rr¡v ayáirqv.
afecto fraternal, — amor.

y en

év Sé
y en

8 ravra
Porque estas

Kal vXeová^ovTa
y abundando,

ápyovs ov Sé aKápnovs Kadícrrrjcnv
no ociosos ni sin fruto (os) constituyen

els tt>v tov Kvpiov rjptov *Ir)<Jov Xpicrrov
en el del Señor de nosotros Jesucristo
,  ,  -  ,  (nuestro) ,
eTTiyvtooiv' 9 a) yap pr¡ napeariv ravra,

porque en el que no están presentes estas cosas,

VfllV
en vosotros

vrrapxovra
estando

conocimiento 
pleno;

rv</)Xós écrriv pvamá^ojv,
ciego es teniendo corta vista,

Xr¡0T]v Xaficbv
habiendo olvidado

tov Kadapiapov ra>v iráXai ávrov ápapncov.
la purificación de los del pasado de él pecados.

(sus)

10 8io uáXXov, aSeXéoi, arrovSáaare
Por lo cual, r más aún, herm anos, sed diligentes en



924 2 PEDRO 1

1
13. E n este tabernáculo. 
Es decir, en este cuerpo.
2
16. P resencia. Esto es, Ve
nida.

ftefiaíav vptov tt)v xÁrjoiv Kai
firme de vosotros el llamamiento y 

(vuestro)^ \ra vra  yap  7toiowt€$■noieloBof
hacer;

irraí(rr}T€

€K\oyt¡V
(la) elección

firjo iYaP
porque estas cosas haciendo de ningún m odo

7TOTC. n ovni)? ya p  ttÁovoÍojs
caeréis jam ás. Porque así ricamente

€Tnxopr¡yT)dr¡a€Tai vp.lv r¡ elcroSos eis
será sum inistrada os la en trada en

auvviov fiacnÁeíav ro v  Kvpíov r¡pc¡>v
eterno  reino del Señor de nosotros

^  * r  a  v  a  (nuestro)aarrr¡po$ Ir¡oov A purrov.
Salvador Jesucristo.

12 d io  peÁÁr¡ou> del
Por lo cual habré

TTjV
el

KCU
y

vpas \mopipvr¡aK€iV
siempre os de recordar

irepi tovtüív, Kaínep eiSóras koI
acerca de estas cosas, aunque sabedores (seáis) y

rij Trapovarj dXr¡deia.
a la  presente

r¡yovpai, ¿<f>* oaov
tengo, mientras

hieyelpetv
estim ular

14 eiSd)s orí ro ^ ivr¡
sabiendo que inminente

€OT7¡piypi€VOV$
afianzados

13 SiKaiov Se
Pues por justo

TOVTOJ TtÜi  i
este —

9€V
len
9

€ V
con
<
7el

€ V

OKrjvwpari,
tabernáculo,

imopvr¡a€i9
recordatorio,

dnódeais
abandono

verdad.

€ÍfU
estoy

vpas

€OTl V

rov
del

<JKr¡v<jjparos
tabernáculo

KadüiiS

Kai o
cierta- el 

,eorjAcúaev
declaró

KVpiOS
Señor

pOÍ*
me;

r¡p<vv
de nosotros 

(nuestro) ,
15 airovoaaat

pov,
de mí como

,  „(m ío), ,
Irjaovs Apearos

Jesucristo

s¿
y pondré diligencia 

\  \ TTjV€Kaorore vpas pera
siempre que tengáis vosotros después

e £ o 8 o V  TTjV  TOUTCÜV p V T jpT jV
partida  la de estas cosas mem oria

16 ov yap oeoo<f)Lopévois pvdois
Porque no ingeniosamente inventadas fábulas

Kai
tam bién

9 >€pr¡v
de mi

iroieladai.
hacer.

é^aKoXov-
habiendo

Señor

K a i
y

rrjg
de la

dr¡oavT€$ eyvojpiaapev vplv
seguido dim os a conocer os

rjptbv ’I t)oov Xpurrov
de nosotros Jesucristo
(nuestro) ,  ,  ,

irapovaiav, aAA eiroTrrai
2 (la) presencia, sino testigos de vista

peyaXeiórtjTos.
majestad.

deov irarpós riprjv ical 8¿£av
de Dios Padre honor y gloria

evexOeíoTjs avra> roiáaSe vtto tíjs
una voz habiendo sido tra ída  a  él tal por la

€K€lVO V
de él 

{su)
napa
de parte

<f>u>vr}s

TTjV T OV KVplOV
el del “ “

Svvapiv
poder

yevrjdévres
llegados a ser

17 ÁafUcljv yap
Porque tras recibir

tal
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/uyaXoirpcirovs
m agnífica

ayairrjros
Am ado

f l O V
de mí

8ó£r¡s’
gloria:
T tovros

to
El

ioTIV,
es,

♦ /VIO?
Hijo

€ 1 ?
en

uov o
de m í el
í mIo) ,  ,  ov cyai

el cual yo

€¿8Ókt)<j  a, —
puse mi complacencia,

r¡fM€ is  r¡Kovaa¡i€v
nosotros oímos

rairrqv
esta

ovpavov
cielo

TT]V (¡HüVTjV

¿ve^delarav
traída

este

18 «caí
y

del

» ayíto op€t. 19 /caí
él estando en el santo monte. Y

e^o/iev jStjSai órepov tov npo<f>r)Tu<óv X óyov,
tenemos más firme la profética palabra,

KaÁcbs noicire irpoo¿xovre$ ó»? Xv^vaj
bien hacéis estando atentos

OVV

cS

avroj OVT€S
estando

>€V

a la 
cual

<f>aívovti ev avx¡M7]p¿p
que brilla en un  oscuro

rjfiépa SiavyáaT)
(el) día amanezca

iv  ra is KapSíais
en los corazones

OJS
como

T 0 7 T í ü 9
lugar.

yiV<ji)OKOVT€$ ,
conociendo,

orí
que

a una 
lám para

la»? o í
hasta  que

«caí <fxvo<f>ópos avartLXrj
y el lucero de la  m añana se levante

VfJUüV 20 TOVTO TrptxtTOV
de vosotros esto  prim ero
(vuestros); f

naoa irpo<l>r¡T€ ia  ypa<f>i)s
toda profecía de (la)

E scritu ra
/  ) \  /  »

to tas*  €7nÁvo€ü)$ ov
ip o r  p rop ia  solución no

deXquart. ávdpivnov
por voluntad de nombre

7TOT¿t áXXá U7TO 77V€V Liaros
jam ás, sino que por (el) Espíritu

yivcrar
se hace;

T)V¿x^r\
fue tímida

aytov
Santo

21 ov yap
porque no

Trpo<f>rjT€Ía
(la) profecía

<f>epóp.€voi
llevados

é\á\r¡oav ano deov avOpumoi.
hablaron (los) de D ios hombres.

2 'Eyévovro Se
M as hubo

TCÜ
4

el
Xaco,

4 *
pueblo,

ws
como

/caí
también

Kaí
también

l/j€v8o8í8áoKaXoi,
falsos m aestros,

tj/€v8onpoé>r¡Tat eV
falsos profetas entre

€V
entre

vpuv
vosotros

eoovrai
habrá

20. P or PROPIA (o privada) 
solución. Es decir (prob.), 
según le parezca a cada 
uno, sin contar con la ilu 
m inación del Espíritu Santo. 
(Comp. 1 Co. 2:10-16.)

aip€G€lS
Herejías

avrovs
los

¿avrols
para  sí mismos

ánoiXelas,
de destrucción,

Seonór-qv
Dueño

oinves
los cuales

Kaí
y

napeurá^ovaiv
introducirán secretamente

r o v
al que

apVOVpL€VO l,
negando.

ayopaaavra
com pró

ináyovres
atrayendo

r a g i v r j v
rap ida

ántóXetaw
destrucción;

/caí
y

noXXol
muchos
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3. N o  se tarda. Lit. no está  
ocioso.
2
5. A l 8.o hombre. Es decir, 
a N oé y a otras siete per
sonas.
3
8. A l ver y oír. Lit. con 
lo que se veía y  oía.

e£aKoÁovdr¡crov<nv
seguirán

a v r w v
de ellos

T C U ?
las

á<J€Áyelats,
lascivias,

o  » * 
Oír OUS*

f *7) OÓOS t t }s áXrjdeías ^Xaa<f>r¡prj-
por cuya 

causa
el camino de la verdad será blas-

d-qoerai’ 3  Kal €V TrXeove£ía 7tA aorots
fem ado; y en (su) avaricia con fingidas

Xóyois V f i a s  i f X 7 r o p € v a o v r a c  •
r

o t $ T O  K p lfJ L a
palabras de vosotros harán  m ercadería; para  los el juicio

cuales

¿ K i r a X a i o v k  a p y e t , K a l
♦
V a i r á t X e i a

de antiguo in o  se tarda, y la destrucción

a v r w v o ¿  w a r á ^ e i . 4 e l ydp o d é o s
de ellos no se duerme. Porque si —  Dios

áyyeAcüv á f i a p T 7 ) o á v T ü ) V O V K é « f > e l a a T o ,  aXXa
a (los) ángeles que pecaron no perdonó, sino que

cripots £ó<f>ov raprapwaas vapéBtoKev
en calabozos de oscuridad arrojándo(los) al T á rtaro  entregó

els Kpiaiv TTjpovpévovs, 5 /cai apyaíov
para  juicio siendo guardados, y a(l) antiguo

k¿<j¡mov ovk é<f>e¿aaTO, ¿AAá oySoov Ñute
m undo no perdonó, sino que 2 al 8.0 N oé

(hombre)

Sucaioovvqs KrjpvKa ¿<f>vXa$ev, KaraKXvapov
de justicia pregonero guardó, un  diluvio

KÓopLtp áoefiüjv eirá£as, 6 Kal iróXeis
sobre un m undo de impíos trayendo, y  a  Oas) ciudades

SoBópwv Kal r opóppas Te<f>ptóoas
de Sodoma y G om orra habiendo cubierto

de cenizas

K a r a a T p o c / y f j  K a r e K p i v e v ,  i m ó h e i y p a  p e X -
con destrucción condenó, por ejem plo de los

Á Ó v t o j v  aaefieiv redeiKiós, 7  K a l  SiKaiov
que iban a  vivir impíam ente habiendo puesto, y a(l) justo

A cjt Karairovovpevov viró tt¡s to>v aOéapouv
Lot abrum ado por la  de los libertinos

e v  d a e X y e i a  ávaoTpo<f>fjs e p p v a a r o ’ 8 jSAc/x
lascivia conducta rescato; porque

u a r t  yáp /cal á/cor? o S l k c u o s  ¿ y k g l t o i k ¿j v
* • '  * que habitaba3 al ver

€V OLVTOIS
entre ellos

oír el justo

ií ts±
hiKaíav

justa

9 ot8ev
sabe

ávópois
con (las) impías

KVplOS
(el) Señor

evoefiels
a  (los) piadosos

epyois
obras

(de ellos) t  
* € K

de

e(¡aoávi£ev
atorm entaba;

ireipaauov
tentación



2 PEDRO 2 927

1
10. D e las glorias. E s de
cir, de las potestades supe
riores.
2
11. H ablar mal. Lit. blasfe
mando.
3
11. M ientras. Lit. donde.
4
11. P ronuncian. Lit. llevan.
5
12. N aturales. E s decir, 
como por instinto natural.
6
13. Recibiendo (el) pago. 
Lit. recibiendo daño.

pveodai, ¿Sikovs Se
rescatar, y a  (los) injustos

KoÁa£o(X€VOVS TTjpeiV,
siendo castigados reservar,

ornato crapKÓs év
en pos de (la) carne en

fjfiepav
para  (el) día

10 pAÁurra
y especialmente

Kpioecjs
de(l) juicio

Se tovs
a los que

emdvpíq pu.aop.ov
concupiscencia de contam inación

TTopevopévovs Kax KvpiÓTTjTOS KaTa<f>povovvras.
andan y (el) señorío desprecian.

ToXprjTal avdáSet, s, Só£as ov rpépovocv
Atrevidos arrogantes, Jde las glorias no temen

f3Xao<fn)p.ovvres, 11 oirov ayyeXoi loxvi /tai
2hablar mal, 3mientras (los) ángeles, en fuerza y

o. i  t y  v  Que » i  t  *óvyapei p.eiQoves ovres ov tpepovoiv kot
poder mayores siendo, no '•pronuncian contra

avrciv trapa Kvpítp f$Xao<f>rjpov Kploiv.
ellos ante (el) Señor de maldición juicio.

12 o5toi> Sé, a»? aXoya £¿>a yeyevvrjpéva
M as éstos, como irracionales animales habiendo nacido

<f>voiKa els
5naturales para

áyvoovotv
ignoran

aXtooiv K O I

y

tftdopá v,
corrupción.

PXao<f>r)p.ovvT€St
hablando mal,

€V
en

-m
la

¿v ots
en lo que

<f>9op<f,
corrupción

avrcov  icat q>üapT\oovrat9
de ellos ciertamente serán corrompidos,

piodov ¿Sucias" r¡8ovr¡v
(el) pago de (su) injusticia; por placer

eV T¡pépq Tpv<f>r¡v, onlXot «ai
en (pleno) día crápula, inmundicias y

evrpvf>a)VTes eV Tais átrárais

13 ¿SiKovpevoi
6recibiendo

7)y0V pL €V 0l
teniendo

rr¡v
la

flCU/XOl
manchas

recreándose
rat s

los

aVP€VOJXOVfl€VOL VfJLLV,
m ientras banquetean con vosotros,

peorovs poi)(aXíSos
llenos de adulterio

f~~ SeXeátfivres
seduciendo

ajxaprta?,
(el) pecado,

avrwv
de ellos 

y  (suyos)
14 o<f>daXp ovs cxovres

ojos teniendo

Kal ¿KaraTravoTovs
y no cesando en

tftVXOS ¿OTTJpÍKTOVS,
a (las) almas inconstantes,

KapSíav yeyvpvaopévrjv irXeove^ías éxovres,
(el) corazón ejercitado (en la) codicia teniendo,

Karápas T€Kva* 15 KaTaXeíirovTes evdetav
habiendo abandonado (el) recto

i£aKoXovdr¡oavT€S rf¡
siguiendo el

t o v  Beúip, os piodov
el (hijo) de Beor, quien (el) pago

de maldición hijos;

ó8ov €TrXavT¡dr¡oav,
cam ino, se extraviaron,

¿Su> too BaXaap
cam ino — de Balaam,
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16 eXey£ iv cayev
y reprensión

á8iK¿as rjyámjaev,
de (la) iniquidad amó,

18 ¿as napavoplas • vnot,vyiov d<f>cvvov év
de (su) propia transgresión; una bestia de carga m uda con

áv9pconov (f>üjvr¡ <f>dey£áp.€vov éncóXvoev
de hom bre voz lhab lando  refrenó

tt)V tov TTpo<j>r¡TOV 7Tapa<f>pov¿av. 17 ofhoi
la del profeta locura.

eloiv m)yal áwSpot xal
son fuentes sin agua

XaiXanos éXavvóp.evai,
(la) torm enta em pujadas,

<jk¿tovs rerrjprjrai .

tin iebla ha  sido reservada.

p.a.T<u¿Tr¡TOS fóeyyófifvoi SeXeá^ovacv év
de necedad pronunciando, seducen con

ém9vp.iais aapKÓs aaeXyeíais to v s  ¿Xtyws
(en) lascivias a los que apenas

Éstos
♦ /  \  r «ofju)(Aai xmo

y brum as por

ots 6 £Ó<f>OS TOV
para  los que la oscuridad de la

18 vnépoyxa yap
Porque arrogantes (palabras)

áno<f>evyovras tovs év nXávr¡ ávaoTpe-
están escapando de los que en (el) e rror 2viven:

tpopevovs, 19 tXevaeptav avTots enayyeX-
libertad les prome-

Xópevoi, avTol 8ovXoi vnápxovT€S rrjs
tiendo, ellos mismos esclavos siendo de la

<f>9opas‘ <5 yáp tis 7¡TT7)Tai, t o u t c ü
4

corrupción; porque por quien alguien ha  sido vencido, de éste

SeSovXarrai. 20 ei yap aiTO<f>vyóvres r á
ha sido hecho esclavo. Porque si tras haber escapado de las

K¿ap.ov év ém yvtvaei tov
m undo por (el) conocim iento del

Kvpíov Kal oioTrjpos 'lr¡<jov XptOTov,
Señor y Salvador Jesucristo,

TOVTOLS 8c TTÓÁíV ép.1TÁaK€VT€$ TjTTCVVTaí ,
y por estas cosas de nuevo habiendo sido han sido

enredados vencidos,

fu a a fx a ra  r o v
contam inaciones del

/  4Kat
y

yeyovev
han llegado

avrots
les

r a
las

cavara
últim as cosas

21 Kp€LTTOV yap
Porque mejor

ova
’eores

TCüV
que las

a v r o t f f
les

llegado 
a ser

TTpixJTLJV
prim eras.

¡xr¡ ¿TreyvüjKevaL tt¡v ¿8ov tt\s  8t.Kaioavvr¡s,
no haber conocido el cam ino de la  justicia,

r¡ én tyvovaiv vnoorpéij/ai éx  tt¡s napa-
tras conocerlo, volverse atrás del que fue

22 avu,Bé~
H a su-

7 r a p o i f u a s ‘
proverbio:

que,

8o9e¿<jr)s ainols áylas évroXrjs.
16. H ablando. Lit. pronun entregado les santo mandam iento.

ciando.
2 ftijxev avTols T O  T7J9 aXr¡9ovs
18. V iven. Lit. se conducen. cedido les lo del verídico
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KVCUV
(el) perro

€ T T l(T T p € lfia .S
vuelto

9 9
€ 7 7 t

%
T O I S lO V

sobre el propio

€ 1 5
(su) ,  
K V A lO p O V

y: (la) puerca lavada revolcarse

em p a p a ,
vómito,

fioppópoV.
en (el) cieno.

3 Tavrnv t¡8-q, ayamproi, Bevrépav vp.lv
Ésta (es) ya, am ados, (la) segunda (que) os

iv  ais Sí eyelpu) vpxov
en las cuales despierto de vosotros 

, (vuestro) 
OtCIVOlClV |

ypá<f>a> ¿Tri<rro\r¡v,
escriño carta.

V 7 T O fU n ¡ 0 €  l
recordatorio

€ V
con

2 pvrjodrjvat
p ara  que recordéis

rr\v
el

(dô I
e tA iLKpiVfj

sincero

T(x)V 7rpO€tpr¡[X€VÜ)V
las que han sido dichas

antes

discernimiento,

p'qp'áTwv
palabras

V ITO
por

T W V
los

<X7TO<Jt Ó \ o )V
apóstoles

aajrrjpos, 3
Salvador,

éXevaovrai
vendrán

€¡A7Taiyp,Ovf¡
mofa

ayuvv
santos

VpójV
de vosotros 

(vuestros)
) TOVTO

esto

TTpO(f>r¡TíOV
profetas

évroXrjs
m andam iento

TTpCOTOV
prim ero

KGLL
y

TOV
del

T T ¡$
del

KVptOV
Señor

yiVCÜ<TKOVT€$,
conociendo,

€77
en

eoyaraiv
(los) últimos

tojv

€/X77CUKTCU
burladores

Kara
conforme

rjfiepcjjv
días

ras*
a  las

TOJV
de los

KoX
y

OTl
que

»

con

IS ¿as
propias

tTTidvpías avrcov iroptvópevoí 4 ical Aeyoi/res"
de ellos andandoconcupiscencias

7Tov ¿OTiv r¡ ¿TrayyeXla
¿Dónde está la  prom esa

avToC; a<f>' r¡s yap
de él? Porque 1 desde el día en que 
(suya).

T T )S
de la

diciendo:

irapovaias
venida

OI
los

pr¡9r)<jav,
mieron,

°-pxys
(el)

principio

TOVTO
esto

iravra
todo

O VTC O S
así

narepes
padres

Siapzvei
permanece

de (la) creación.

déXovras
deseando,

Xavdávei yap
Porque está oculto

Ka i
y ( la ^ t i l r r a  2^ 1

4. D esde el día en que... 
Lit. desde el cual (día) los 
padres.
2
5. D el agua . E s decir, sur
gida del agua.

avuearcoaa rw
habiendo adquirido por* la  
consistencia

orí
que

vSaros
agua

TOV

ovpavoi
(los) cielos

Kai
y

deov
de D ios

rfcrav
existían

Si*
mediante

Xóyip,
palabra,

€KO  t -
dur-

* *air
desde

avrovs
les

€KiraXai
de antiguo

vSaros
(el) agua

6 8c’
mediante

c jv  ¿  T o r e  x ó a p o s
las el de entonces mundo 

cuales cosas

vSarí
por (el) agua

KaraKXvadels
inundado
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1
7. H abiendo sido guarda
dos. Lit. habiendo sido ate
sorados.
2
10. Quedarán al descubier
to . Lit. serán encontrados. 
3
11. E n santa conducta y 
piedad. Lit. en santas con
ductas y  piedades.

ántóXero’ 7 oi Se vvv ovpavol Kai r¡
pereció; y los de ahora cielos y la

y f j  t u » avrto Xóyto redrjaavpíapévoí eiaiv
tierra  por la m isma palabra ihabiendo sido guardados están

Kpíoetos Kai
de(l) juicio y

vvpt rr¡povp.€voi els ijfiépav
para  (el) reservados para (el) día

ámoXeías rtov áoefiíov avOptóntov. 8 *Ev
de (la) perdición de los impíos hombres. M as una

Se tovto p.7] XavdavcTU) upas, áyairrjroí,

orí
que

¡lia
un

r¡fx¿pa
día

se oculte

'trapa
para  con

K V p ítp  tO S X & i a
(el) Señor (es) como mil

€TT¡ Kat
años y

ylXta €T7) tos rjpépa fila. 9 ov
mil años como día uno (son).años como día uno (son). N o

Ktípios rfjs enayyeXtas, tos rtves
(el) Señor la promesa, como algunos

fipaSvvei
retarda

j8pa8vn¡ra r¡yovvraL, aXXa fi.aKpo6vp.el els
por tardanza tienen, sino que es paciente hacia

v¡xas, M  /iovXóuevós rtvas ánoXéodai
vosotros, no queriendo que algunos perezcan,

¿AA¿ návras els fieravotav opijoai.
sino que todos a(l) arrepentim iento vengan.

10 "Héeí Si f¡p,epa KVpíOV tOS KXétTTtfS,
M as vendrá (el) día de(l) Señor como un ladrón,

ev $ oi ovpavol poi^rjSóv TrapeXevoovrai,
en el cual los cielos con gran estruendo desaparecerán,

CTOixela Se
y (los) elementos,

Kavoovp.eva Xvdfjoeraí, Kai
encendidos, serán disueltos, y

yfj Kai %ra ev avrfj epya evpedfjoerai.
(la) y las que en ella obras 2 quedarán al
tierra (hay) descubierto.

11 Tovrtov OVTCOS TrávTCüV Xvofiévtov
Estas cosas así todas siendo disueltas,

Troranovs Sel imápxetv [ú/u,a?] ¿v á y ícu?
¡qué clase de es m enester que seáis vosotros 3en santa

ávaorpotf>ais Kai evoefieíais, 12 vpooSoKwvTas
conducta y piedad, aguardando

Kai cnrevSovras rfjv napovoíav rfjs roo
y apresurando la  venida del —

Oeov rpiépas. Sí* íjv ovpavol irvpovfievot
de D ios día, a  causa del cual (los) cielos encendidos

XvSrjoovraí Kai oropela  Kavoovpeva
serán disueltos y (los) elementos quem ados
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12. Se derretirán. Lit. se 
derriten.
2
18. Suya (es). O A él (sea). 
3
18. D e la eternidad. Lit. 
de(l) siglo.

OVfXLVOVS KM
cielos y

THKerai. 13 koivovs &
i se derretirán! M as unos nuevos

KaíVT/v Kara  ró  énáyyeXfxa avrov
según la prom esa de él

y r ) V
una tierra nueva

npoaSoKWfxev, ev o ís BiKaioavvrj KaroiKct.
esperam os, en los que (la) justicia habita.

14 A tó, áyainjToi, tclvto. irpoo8oKu>VT€S
Por lo cual, am ados, estas cosas esperando

airovSáaare áaaiXoi Kal ápuóp.r¡TOí avrtp
sed diligentes en sin m ancha e irreprensibles por él

evpedrjvat iv  €Ípr¡vr¡, 15 Kal tt)V tov
ser hallados, en paz, y la del

Kvpíov •ntuov ua.Kpodvu.Lav oum¡p¿av -r/yelade,
Señor de 'noso tro s paciencia (como) salvación considerad,

(nuestro)
Kadajs Kal o

como tam bién el
a y a m jro s  rjpuav áSeA^oí

amado de nosotros herm ano
(nuestro) ^  f

U avÁos Kara rr¡v oou tloav  au ra) ao<f>iav
Pablo según la  que ha sido dada le sabiduría

eypaipev vu.lv, 16 K a l
*€V rráaa t s

escribió os, como también en todas

emaroXals XaXcjv ¿v avra ls 1T€pl TOtJTWVg
(sus) epístolas, hablando en ellas de estas cosas,

tv ais ¿crriv S v o v Ó i j t Ú n v a ,
«  «

a  o t

en las cuales hay difíciles de 
entender

algunas
cosas,

que los

auadtis
'indoctos

K a l  aarqpiKTOi crrptfiXovoiv u>s
e inconstantes tuercen como

/cal ra s  Xoiirás ypa<f>as npós tt)v I8tav
tam bién las demás Escrituras, para  la propia

de ellos 
(suya)

perdición.

conociéndo lo) de 
antem ano,

17 'Yp.eis o$v, á y a T T T jr o l ,
Vosotros, pues, amados,

<f>vXáaa€a$€
guardaos

iva
para no por el

Ttüv ádéofíttív TrXávrj ovvanaxdévres c/crre-
de los inicuos e rro r siendo arrastrados

ar¡T€ rov 18 iov orrjpiypLov,
— de (vuestra) propia estabilidad,

caer

18 av£áv€T€
sino creced

8¿ >€V
en

v a p ir t
(la) gracia

Kat yv ioo ti rov
y en (el) conocimiento del

KVptOV
Señor

V L IC JV
de nosotros 
(nuestro)
avrw
2Suya*(es)

K a t
y

a c o r n a o s
Salvador

*It)<jov Xpurrov.
Jesucristo.

Só£a
gloria

Kai
tanto

WV
ahora

K a l  tls
como hasta

r¡¡í€pa v auovos.
(el) día 3de la eternidad.



Primera Carta del apóstol 
JUAN

1
2. Estaba con el Padre. El 
verbo, la  preposición y el 
artículo son los m ismos de 
Jn . 1:1.
2
4. D e nosotros. Juan  se in
cluye a  sí mismo en  la  par
ticipación de este gozo.
3
4. Completo. Lit. Habiendo  
sido completado  (o cumpli
do).

1 *0 ■Jjv
Lo que era

) > 
CL7T

desde
apXT)S, o

(el) principio, lo que
aK7)KOa¡l€V9

hemos oído,

( A «
7¡IMO}V, O

de nosotros, lo que
o écopdKapcv toIs ¿<f>daXpots
lo que hemos visto con los ojos

édeaaápeda Kal al X€^P€S flP&v é\¡tT¡Xá<f>r¡aav,
contem plam os y las m anos de nosotros tocaron,

V€pi TOV Xóyov T7)S £u>f\s, — 2 Kal
del Verbo — de vida,

r¡ £cüt) €<f>av€pu)di), Kal étopaKapcv Kal
la vida fue m anifestada, y (la) hemos visto y

paprvpovptv Kal awayyéXXopev vp.lv tt¡v
testificam os y anunciam os os la

£tür¡v rr¡v alúiVLov, 17x19 tJv irpos tov
vida —  eterna, la  cual te staba  con el

Trarépa Kal ¿<f>avepa)6r) r¡plv, — 3 o
Padre y fue m anifestada nos, ------  lo que

ecopÓKapev Kal ¿.KrjKÓapev, anayyéXXopev
hemos visto y hemos oído, anunciam os

Kal v/iív, Iva Kal Vfi€i$ koivcvv lav €X1T€
tam bién os, p a ra  que tam bién vosotros com unión tengáis

ped' r¡p¿jv. Kal r¡ Koivtovía 8e 17 rjpcrépa
con nosotros. Y cierta- la  com unión —  nuestra (es)

 ̂ a  m ente  ̂  ̂  ̂ ^  f  a
tov irarpos Kai pera  tov viovp € T a

con el Padre  y con e l Hijo

avrov *Ir¡(TOV XpiOTOV. 4 Kal ravra
de él Jesucristo. Y  estas cosas

ypá<f>op€v rjfieis V fiva r¡ Xapa ■qpwv r¡
escribimos nosotros para  que el gozo 2 de nosotros sea

TreirXrjpcopévT].
3 completo.

5 K al €OTLV avrrj r¡ ayycXia r¡v
Y es éste el m ensaje que

aKtjKoapev 9 9a n avrov /caí ávayyéXXopev
hem os oído de parte de él y anunciam os

vfiiv , ore ó déos <f>ws eoTiv Kal oKoría
os, que —  D ios luz es y tiniebla

ev avro) • OVK eoTiv <ovBepla . 6 'Eav
en él v « no hayt » ninguna. Si

> 1 .ttTTíupev o r í  K oivu iviav e x o p e v  p e T  a  vtov
dijésemos que com unión tenem os con él

/caí ev toj cr/corei TTepinaTÓjpev, ifievBópeda
y en las tinieblas continuam os andando, m entimos
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1
9. Confesamos. Lit. decimos 
lo m ismo  (que dice Dios de 
nuestros pecados).

Kal ov iroiovpev rr¡v aXr¡6eta v  7 eav
y no estam os haciendo la

Se év rw» <f>t
si en la 1
9eonv €V TO)

está en la

luz

luz*

verdad;

comunión

pero

per* ¿AAijA wv Kal to a l  fia 'Irjoov rov
la sangre de Jesús elunos con otros y

vlov avrov xadapí^et. r¡pás aíro irácnjs
de todo

orí apaprlav
Hijo de él

ápaprías.
limpia nos

8 eav eiirwpev
pecado. Si dijésemos que pecado

OVK exopev, eavrovs irXavwpev Kal t
V

no tenemos, a nosotros mismos engañamos y la

a¡Xr¡6eia ovk eonv ev rjfxlv. 9 9 \eav
verdad no está en nosotros. Si

6p.oXoywp.ev ras apaprla s rjpwv, moros
i confesamos los pecados de nosotros, fiel

éonv  Kal SiKaios, Iva a<f>f¡ r¡plv
justo, para perdonar

ai¿apTUlS KQLt
pecados y

¿SíKÍas. 10
iniquidad.

r¡fj,aprr¡Kafi€v,
hemos pecado,

' 6 Xóyos
la palabra

Kadaplarj rjpas aíro
limpiar nos de

€<xv eímofiev orí
SÍ dijésemos que

tfteVOTTjV iroiovpev
mentiroso hacemos

IC<W
y

avrov €V

ra?
los

T T d o r j s
toda

o v x
no

avrov
le

r  ar¡puv.
nosotros.

OVK €OTlV
de él no está en

2 TeKvía pov, ravra ypáxfiw vptv Iva
Híjitos de mí, estas cosas escribo os para

9  /eav ti? afiaprr),
alguno peca.

tov irarepa,
el Padre.

2 » » iKai avros
y él

/jLf¡ a fta p rrjre . Kai
que no pequéis. Y si

irapáKÁrjTOV eyopev irpos
abogado tenemos para  con

>Irjoovv X p u rro v  S iK a io v
a  Jesucristo (el) justo;

IXaapás éoriv irepl rwv apapriwv rjpwv,
propiciación es acerca de los pecados de nosotros,

ov irepl rwv rjperepwv Se póvov txAAá
y no acerca de los nuestros sólo. sino

Kal irepl 5Xov rov KÓopov. 3 K a i  év
tam bién acerca de todo el m undo. Y en

/  de (los) ,  «r » /  » /
o r í eyvw K afiev
que hemos conocido

rovrcp yiv<j)OKop,€V
esto conocemos

m  i  t  \  ieav ra? cvroAas
si los m andam ientos

avrov rrjpcjfxev.
de él guardamos.

avrov,
le,

4 ó
El
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7. N uevo. L it. reciente.
2
8. E n  él . E sto  es, en  Cris
to. (V. Jn . 13:1.)

Áéyojv oti eyvojKa avTÓv, nal ras evroXas
que dice: — He conocido le, y los m andam ientos

no
avrov

de él 

€V TOVTLO
en éste

TTjpíüV, ifteVCTTrjS ¿CFTtV, KCLL
(está) guardando, m entiroso es, y

r¡ áXr¡d€La ovk cotiv* 5 o? S’
la verdad no está; pero el

*av T T Jp f} a v r o v T O V Xáyov, aXrjdíbs év
que guarda de él la palabra, verdaderam ente en

tovtw r> ayánT] TOV 0€OV TCTcAciCÜTai.
éste el amor — de Dios ha sido perfeccionado.

,«V TOVTW ywwoKopev v » OTL €V avro) CO/XEV.
En esto conocemos que en él estamos.

6 ó Xéyoiv év avrw peveiv ofaíXei Kadujs
El que dice en él permanecer, debe como

€ * € « '0 $ ’ 7T€pt,€7TaTr)(J€V KCLL OVT 0 9
aquél anduvo, tam bién él mismo

T T t p n r a T C t v ,
andar.

7 'Ayamr¡Toí, ovk ¿ v t o X t j v  K<uvr¡v
Amados, no un m andam iento i nuevo

vp.lv, ¿AA* evroXrjv naXaiav rjv

ovtüjs
así

ypátfxo
escribo

€ L % € T €
os, sino un m andam iento antiguo que teníais

) t  9 a
an aPX7I$' r¡ ¿vtoXt¡ *

V ■naXaiá € O T lV
desde (el) principio; el m andam iento — antiguo es

ó Xóyos Sv r¡Kovoare. 8 iráXiv € vroXrjv
la palabra que oísteis. De nuevo un

m andam iento

KauvTjv ypáxfxtí vp.lv, «r
O €<7TLV dXrjdes

nuevo escribo OS, que es verdadero

év a v r w  K a í
9€V VfíLV, o r í ♦

V OKOTla
2en él y en vosotros, pues la oscuridad

7T a p á y e r a t icaí %
TO <f)GÜS 9

TO ¿ X r j d i v ó v
está  pasando y la luz — auténtica

r¡B r¡  < f> a¿vci. 9 o X é y w v
9€V TW éxtiTÍ

ya brilla. El que dice en la luz

t t v a i  K a í tov á S e X  <f>óv a v r o v ptatov
estar y al herm ano de él (está) odiando,

€V Tfl OKOTLCL ¿orív  € w g apTLm 10 ó
en la  oscuridad está hasta ahora. E l que

a y a i r w v  t o v ¿SeA<f>óv avTov 9
e v TÜ>A J k o t í

am a al herm ano de él, en la luz

fl€V€L
perm anece, y

11 6 8c
pero e l que

Kaí okÓvBoXov
tropiezo

pt,oa>v tov
odia

€V aVTU)
A

en él

á 8 cX<f>óv
herm ano

O V K  C O T IV *
no  hay;

9avrov
de él,

*
€ V
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1
15. Al mundo. Esto es, a lo 
mundano.
2

16. V ida =  la vida exterior 
o “tren” de vida.

T V O K O T Í a  c o t I v  K a i  e v
0k

m O K O T Í a
A

la oscuridad está y en la oscuridad

T T e p i i r a r e l ,  K a i O * O 0
9

th 7TO V v i r á y e t ,

anda, y no sabe adónde va,
0

O T l O K o r i a €TV < f> X üJO €V  T O V S  ¿ < f> 6 a \p O V S
pues la  oscuridad cegó los ojos

a x r r o v .
de él.

á < f> 4 o jv r a i
han sido 

perdonados

a v r o u .
de él.

€ yV O )K C L T €
habéis

conocido

v e a v l d K o t ,

jóvenes,

1 4  é y p a t j j a
Escribí

1 2  r p á < f> ü )  v p . l v ,

v p l v

Escribo

f
a i

los

os,

afiapnai
pecados

T€KVta,  O T l

hijitos, pues

8 i o  t o  o v o p a

a causa del nombre

1 3  y p á ( f> ( i i  v p l v ,
Escribo os,

t > » > -
an apxiS'
desde (el) principio.

T O V

al que 
(es)

T r a r e p e s ,

padres,

y p á t f> u )

Escribo

O T l

pues 

VfXlV ,

os,

O T l

pues

V flL V i
os,

TOV
al

O T l
pues

g a r e p a .
Padre.

¿ y v t o t e a r e
habéis conocido

v e v t K T f  K a r  €

habéis vencido

T r a u h i a ,

niñitos,

c y p a i j j a

Escribí

TO V

al

O T l

pues

V f l l V ,

os,

T O V
a]

(que es)

a i r  a p x i j s .

desde (el) principio.

TTOVTjpOV.
maligno.

¿ y v w K a r e

habéis conocido

•narepes,
padres,

e y p a t f t a

Escribí

VfllP, v e a v i O K O i ,  o r í
os, jóvenes, pues

ó A ¿ y o s  t o v  d i o v  ¿ v
la  palabra  —  de Dios en

V €V IK 1JK C L T €  T O V  T T O V T jp Ó v .

t a r e KOIloyypoi
fuertes

v p l v

vosotros perm anece y

1 5  M r ¡  á y a n a T e

SOIS

fl€P€ l
y

K a i

habéis vencido al maligno. N o améis

TO V KÓopov p r j S f  r á *€P r t p Koafitp •

la l m undo ni las cosas en el m undo.
* /  

e a p TIS a y a i r a ro $ ue hM¿apov, OVK € O T lV

Si alguno am a al mundo, no está
♦

V a y a T T T } T O U r r a r p o s ¿ v  a v r í o '
A

16 OTl
el am or del Padre en él; pues

7TCLV T O
»

€V TCÜA
todo lo en el

(que hay)
% \ r

oapKos Kai V
carne y la

KÓopití, r¡ ¿m dvpia t t }s

m undo, la  concupiscencia de la

Kai t¡ aAa^ovcta rov
y la arrogancia jactanciosa de la

€ K  r o v
(prove- del 
niente)

n a r p o s ,
Padre,

¿AAá

tcDv o < f t8 a X p ¿ ü V

a de los ojos

f i í o v , OVK €OTlV
2 vida, no es

«K TOV KOtJflOV
del m undo
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17. P ara siempre. Lit. has
ta el siglo.
2
18. L a última hora. E s de
cir, el tiem po que se extien
de hasta la 2A  Venida de 
Cristo.
3
21. Sepáis. Lit. sabéis.
4
23. T odo el que... Nótese 
la trem enda lógica de Juan: 
Si no hay Hijo, tampoco  
hay Padre.

¿ O T ¿ V .  17 Kai ♦O Koa^io? vapáyerat Kai
es. Y el mundo se pasa y

t
V emdvpía a v ro tr 6  8¿ notújv t o OéXrjpa
la concupiscencia de él; pero el que hace la voluntad

tov Oeov pÁvei el$ tov a lw va .
de Dios permanece *para — siempre.

1 8  TlaiSla, ¿crxdrrj a>pa ♦ /  
€ O T lV , Kai

Niñitos, 2 (la) última hora es, y
KadüJS T j K o v o a T e  o r í avri ̂ p i a r o s  e p y e T a t ,

tal como oísteis que (el) anticristo viene,

Kai vvv avrlxpwToi TToXXoC yeyovaoiv
aun ahora anticristos muchos han surgido;

o a e v  yi.vujoKop.ev orí ¿ax¿T7} ¿opa c a r i V .

de donde conocemos que (la) última hora T es-
1 9  e£ r¡pá>v e£f¡Xdav, o A A ’ O V K r¡oav

De (entre) nosotros salieron, pero no eran

e£ rjfitttv' e l y á p  e£ rjp.u>v fjcrav, pep.evr¡-
de nosotros; porque :si de nosotros fuesen. habrían

Ktiaav *av p,€0* r¡¡iwv9 áXX* Iva <j>avepuj-
perm anecido con nosotros; pero para  que fuesen

(salieron)

d u j o i v OTL OVK €1<71V Trávres r¡p,wv.
manifestados que no son todos de nosotros.

20 Kai vpeis Xptopa *X€T€ aíro TOV
Y vosotros unción tenéis de parte del

á y ío v , Kai o tB are Trávres. 21  ovk eypaipa
Santo, y sabéis todos. No escribí

v fitv O T l ovk oí&are rr¡v aXr¡de tav ,  óAA’
os porque no 3sepáis la verdad, sino

9orí oíSaT € a v r q v , Kai orí 7 ra v tjjevSos
porque sabéis la, y porque toda m entira

*
€ K T7]S aXrjdeías ovk eo riv . 2 2  Tís
de la verdad no es (proveniente). ¿Quién

¿ O T IV
*

O tfjevo n js  el p.r¡ o  apvovpevos
es el m entiroso sino el que niega

O T l ’liqaovs O V K  eo rtv *
O ^ p ia r o s * ; oSt OS

que Jesús — es el Cristo? Éste

€CTTIV
e

0 ávrlxp i’Crros, <
e
0 apvovpevos tov

es el anticristo, el que niega al

ira répa  Kai tov vlóv. 23 iréi? ó apvovpevos
Padre y al Hijo. 4Todo el que niega

róv vióv ovSe tov Trarépa *X€1‘ ®
al Hijo, ni al Padre tiene; el

opoXoyujv T O V viov Kai T O V irarepa «x«-
que confiesa al Hijo, también al Padre tiene.

24 vpets 0
O r¡KOVOGLT€

9 >0.1T ¿PXVS>
*

€V
Vosotros, lo que oístes desde (el) principio, en
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1
27. D e que. Lit. para que. 
2
27. Ella. Es decir, la un
ción =  el Espíritu  Santo.
3
28. ÉL =  C risto .
4
28. D e parte de. O lejos
de.
5
28. V enida. Lit. presencia.
6
1. QUÉ CLASE DE. Lit. de 
qué país.

v /j u u  ¡.uvero).
vosotros permanezca.

> '  y < a /
c a í '  ev  v¡iw  fie i vrj o a n

Si en vosotros perm aneciere lo que desde

ápx'tjs rjKOvaare, Kal vpets »
€ V TÓ» v ’lái

(el) principio oísteis, también vosotros (tanto) en el Hijo

Kal [ e V ] TCO 7rarpl ¡xevelrc* 2 5  Kal
como en el Padre permaneceréis. Y

avTT¡ éorlv r¡ cvayycXía r¡v avros errrjy-
esta es la promesa que él prome-

yeíXaro r¡plvt rr¡v £u)7]V rr¡v aldjviov.
tió nos, la vida — eterna.

2 6  Tavra eypaifia VfXtV 7T€p£ TCOV vXavaiv-
Estas cosas escribí os acerca de los que en-

tüjv íipás. 2 7  Kal U/XEl? iTO X pw pa
gañan os. Y vosotros la unción

o  eAcfySere an* avrov pévei <iv V(XIV9
que recibisteis de parte de él permanece en vosotros,

k a i  o v Xpeiav €X6T€ Iva TIS SlS<X (TK7¡
y no necesidad tenéis ld e  que alguien enseñe

vp&S • ¿ A A ’ <Ls ro avrov Xplapa SiSáaKei
os; sino que, como la de él unción enseña

vpas nepl 7Tavrcov, Kal aXr¡6¿s EOTI-V

os acerca de todas las cosas. y veraz es

Kal OVK eanv tjievSos, Kal KaddlS ¿SíSaíjev
y no es m entira y tal como enseñó

vpas , ¡xevere év avrw .
os, perm aneced en 2ella.

2 8 K al VVV, T€KVta, ¡JL€V€T€ € V avr<pt
Y ahora, hijitos, permaneced en 3él,

Iva > \eav <j>av€ptüdr¡ ayoip^v ■nappr¡oiav Kal
para  que si es m anifestado, tengamos confianza

pr¡ alo)(vvda)[j.€v án* avrov ¿v rfj vapovoía
no seamos 4de parte de él en la avenida

^  a v e rg o n zad ^  „  C '  '  »avrov. 29 eav etÓTjre orí oiKaios ca n v ,
de él. Si sabéis que justo es,

yivdóoKere o n  Kal irás o ttoiwv ttjv
conocéis que tam bién todo el que hace la

de
a v ro v

él
yeyevvr¡TCU.

ha nacido.
SiKcuoovvr¡v

justicia,

3 ’l&ere TTOT<nri¡v ayanr^v 8e8cokcv rjpív
Ved 6qué clase de am or ha dado nos

¿  TTOLTTjp Iva T€KVa d t O V  KXrjdájpev,
el Padre, para  que hijos de D ios seamos llamados,

K ( l l
y

eo¡xev.
(lo) somos.

S e a
Por

T O V T O
esto

O
el

K o a ju o ?  ov
mundo no



938 1 JUAN 3

4. Iniquidad. Lit. ilegalidad.
2
8. P ractica. Lit. continúa  
haciendo.
3
8. D esde el principio . El 
diablo fue quien com etió el 
prim er pecado.

ytvü>ox€i rjfxas,
conoce nos,

2 ayairrjToí, vvv
Am ados, ahora

ovttüí €<f>avepá>0r¡

otí ovk eyvaj avrov.
pues no conoció á  él.

r¿Kva 0eov iapev, Kai
hijos de Dios somos, y

O T I

r t  ¿crófteda. oíSapev
fue m anifestado qué seremos. Sabemos

¿áv </>av€po)dfj opoioi a  VTtp €O¿p.€0a,
que si es m anifestado, semejantes a  él seremos,

ore o é ó u td a  a v r o v Kadiós C O T IV . 3 Kai
pues veremos le ta l como es. Y

Tras o  €X<*>v T T jV iXirlSa T a V T T jV  ¿ i r *
todo el que tiene la esperanza esta sobre

a v T Ó j  ayvit,€i « a v r o v KaOws € K € L V O S áyvós
él, purifica a sí mismo , ta l como aquél puro

€oriv. 4 irás
t

O 7TOIÜJV t t ¡ v  á p a p r l a v

es. Todo el que hace el pecado,

apaprta
pecado

Kai rrjv avofjuav ttoicl, #cat r¡
también la  in iq u id a d  hace, y el

¿oriv t¡ ávopLa. 5 #cai olBare otí ¿kcívos
es — lin iquidad. Y  sabéis que aquél

€<f>avepú)dri Iva ra s ápaprías  á/wj, Kai
fue m anifestado para  los pecados quitar, y

a p a p n a
pecado

cv
en

avrtó
él

6 irás o
Todo el que

£V
en

avTto

OVK €<JTÍV.
no hay.

pévotv oi>x ápaprávei•  irás 6
perm anece no  continúa pecando; todo el que

•  < /  i  t  » e ^twpaKcv avrov ovoe
h a  visto le ni

TeKvía, p-qScis irXavara»
H ijitos, nadie engañe

vpñs' Ó ITOíÓjV TTjV híKaiOCTVVTjV SlKaiÓs

apapravcDV
continúa pecando

ovX
no

€yva>K€v avrov
ha conocido le.

os; ■el que hace la justicia justo

¿C T T IV , K a d á t s €K€íVOS b Í K a i ó s
» A  f

€ O T l V  8  o
es. ta l como aquél justo es; el que

TTOtcDv T T jV ápaprlav € K  T O V S t a j S ó A o w
2practica el pecado (procedente) del diablo

¿arlv, *  »
O T I  aT T apxñs o SíáfloXos a / z a p r á v e i .

es, pues 3 desde (el) principio e l diablo continúa pecando.

€ I S  TOVTO €<tbavepwdrj c e %
O  m os rov deov,

Para esto fue m anifestado el H ijo —  de D ios,

Iva Xvcrrj rá  ¿pya r o u StafióÁov.
para deshacer las obras del diablo.

9 I lá s «
O ycyewijpévos c k TOV 0€OV

Todo el que ha  nacido de — Dios
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a/iapriav
pecado

OV
no

7 T O t€ ¿ ,
i practica,

orí <77rc/o/xa avrov
pues (la) simiente de él

év avrto
en él *

p.évei’
perm anece;

K ai
y

ov Svvarai á/iaprávetv,
no puede continuar pecando,

tfo n
pues

»€K
de

T O V deov
Dios

y€y¿vvr¡rai
ha nacido.

10 ¿V
En

rovreo
esto *

<f>avepá
manifiestos

¿oriv
son

ra  r¿Kva
los hijos

tov deov
—  de Dios

Kai
y

ra
los

T€KVa
hijos

t o v  BiafSóXow
del diablo:

Tras 0
Todo el que

ur¡ TTOtújv BiKaioovvrjV o v k  ea r iv  ¿ k
n o 1 ip rac tica  justicia no es (prove

niente) de
t o v  deov, Kai o fíTj áyavw v t o v  áScA90V

—  Dios, y el que no  am a al herm ano

avrov.
de él.

1 1  Ó T l
Pues

axrrq
éste

€artv r¡ dyyeXta
el mensaje

r¡v r¡Kovoar€ an  aPX7}S> lva oyanw^iev
que oísteis desde (el) principio, (para) que amemos

o A A n A o v ? -  12 O V  K d d a J S  Ká'iv €K T O V
unos a o tros; no como Caín del —

(que procedente)
T T O v r jp o  € f¡v Kai eo<f>a£ev tov ¿SeA^ov

maligno era  y asesinó al herm ano

avTov' Kai X^PLV t¿vos eo<f>a£ev avróv;
de él; ¿y a causa de qué asesinó le?

Porque las

rov
del

obras

aSeXéov
herm ano

de él

avrov
de él,

os extrañéis,

K O O flO  S*.
m undo.

herm anos,

14 r)fiéis oíBapiev orí
N osotros sabemos que

vovrjpa f¡v, %ra
malas eran, y las

B i K a i a .
justas.

13 d
> a ♦ a t€1 fll<T€ t

si odia
Vfia$

os
O
el

¡ l e T a f i e p - q -
nos hemos

Kafiev ¿k tov davárov els tt¡v T,u>r¡v,
trasladado de la muerte a  la  vida,

OTi áyavtopiev tovs áBeX<f>ovs‘ ó fir¡
pues amamos a los herm anos; el que no

ayaTTtov fievei év ró> davaTOi. 15 vas
ama, perm anece en la  m uerte. Todo

ó fuaójv tov áSeA <f>ov avrov ávdpatvoKTOvos
el que odia al herm ano de él, hom icida

sículo 8.)

» 9€<mv , Kai oiSaTC ’órc T r a s avdpomoKTÓvos
es, y sabéis que todo homicida

(V. ver- O V K  
no

e \ e i  £ü)T]v aíajviov
tiene vida eterna

€ V
en

a vrw  fxévovaav.
él perm anente.
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1
17. LOS MEDIOS DE VIDA. Lit. 
la vida . (V. 2:16.)
2
17. Contra. Lit. desde.
3
20. Mayor es D ios... Juan 
no escribe esto para asustar, 
sino para consolar: D io s  e x 
cusa  a l q u e  se a cusa  a s í 
m ism o .4
22. P racticamos. (V. ver
sículo 8.)

16 €V
En

TOVTIÜ
esto

eyvwKa/xev
hemos conocido

rrjv ayáirrjv, oti
el am or, (en) que

¿ K € L V O S
« >

V7T€/> TjfjLÜJV T T jV  *I>VX7)V avrov
aquél en pro de nosotros la vida de él

edlJK€V‘ Kal T ) p ,€ lS  0 < p€íX opL €V
t \vrrep TCüV

puso; también nosotros debemos en pro de los

áheX<f>ci>v ras* Ipvyds deivai. 17 09 8’
herm anos las vidas poner. Q uienquiera que

a v  ex!) T O V 13¿O V  T O V K O O flO V Kal decüpf}
tenga líos medios del 

de vida
mundo y observe

T O V  dhcX<f>ov avrov Xpcíav € \ O V T a nal
al herm ano de él necesidad que tiene, y

kXciot) rd  icrrrXáyxva avrov > »
O7T avrov,

cierre las entrañas de él 2 contra él,

ayanr)
• amor

T O V € V avrat;
él?

0 € O V  p ,€ V € l
— de D ios permanece

dyaira>p,ev Xóyu> firjhé Tjj
i con (la)amemos de palabra

ev € fy y a >  k c u  áXrjdeía.
en obra  y de verdad.

7TCÜS y)
¿cóm o el

18 TeKvía, fJLTj
Hijitos, no

yXüí)aor¡, aXXá
lengua, sino

19 ¿v tovto) yvtooópjeda oti ¿k t t ) s  aXr¡deías
E n esto conoceremos que (proce- la  verdad

.  ,  ,  »  q  dems s> d% /eofiev, Kai epvpoatfev avrov  neiaopiev
somos, y delante de él persuadirem os

rr¡v Kaphíav r¡(ia>v 20 orí ¿av KarayivcjaKT)
el corazón de nosotros de que si condena (nos)

Kaphía, oti p.e¿£a>v ¿arív 6
corazón, (que) 3m ayor es —

Kaphias rjfiwv n a l yivcóoKei

r j f í w v  i}
de nosotros el 

déos TT)S
Dios que el corazón de nosotros y conoce

7ravra, 21 ' AyaTTT]Toi, eav r¡ Kaphía
todas las cosas. Am ados, si el corazón

p .T ) KaTayivwoKT), TTapprjoíav exop.ev 7rpos
no (nos) condena, confianza tenemos para  con

tov deóv, 22 Kal o ¿av alru>p.ev Xapfiáv-
—  Dios, y todo cuanto pidamos, reci-

OfJL€V Q/TT* auTou, OTI T<X9 evroXas a v ro v
bimos de parte de él, pues los m andam ientos de él

T 7 ] p O V f l€ V Kal r a apeara iéviúTHOV avrov
guardam os y las cosas agradables delante de él

7rotov/xev. 23 Kai avn) earív r¡ ¿vroXrj
4 practicam os. Y este es e l m andam iento

avrov, iva marevaiopLev rdi ovójmxrt tov
de él, (para) que creamos al nombre del
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vlov avrov ’Ir¡aov Xpurrov Kai áyarráfiev
Hijo de él

áXXijXov? KaduiS
unos a otros

Jesucristo

c 8< jüK €V
dio

y amemos

€VTo\r)V rjfiiv.
m andam iento a  nosotros.

24 Kai o rrjpciv ras ¿vroXas avrov 9€V
Y el que guarda los m andam ientos de él, en

airrui f l € V € l  Kai 9 S  *curros ev avrcp9 K ai
él permanece, y lé l en él; y

¿V TOVTO) yiV(áoKOfl€V OTl fjÁV€l ¿V rjfJ.IV,
en esto conocem os que permanece en nosotros,

¿k t oO 7TV€V¡iaros oS rjjxiv eSouKev.
(a base) del Espíritu que nos dio.

1
24. é l . Esto es, Dios.
2
3. E l cual. Esto es, el es
píritu  (propio del anticristo).
3
4. Mayor es . E s decir, el 
Espíritu Santo es más po
deroso que el diablo.

\ra

4 ’Ayairqroí, (ir¡ •navri
A m ados, no a todo

7TL C T TeV €TC , áXXd 8 o K l f j Á ^ € T €
creed, sino probad los

el ¿k  tov  Oeov e a n v ,
si (procedentes) — Dios son,

de
lfj6V&OTrpO<l>T¡T<U e^XrjXvOaaiV

OTl
pues

n v e v ^ i a r i
espíritu

' i r v € V f x a r a

espíritus

TíoXXol
muchos

€IS TOV
falsos profetas al

KOVflOP.
mundo.

2 €V
En

TOVTÜJ
esto

yiVlO0K€T€
conoced

TOV deov’ 7TOV 7TV€VfJM

han salido

ro irvevfia,
el Espíritu

o ¿fioXoyet 'I-qaoOv
— de Dios: Todo espíritu que confiesa a  Jesu-

XpUJTOV iev c r a p K Í ¿Xr¡Xv6óra e k TOV
cristo en carne habiendo venido, (procedente) —

8eov éoTiv, 3 Kai 7T&V TTVeÜfJM o f l T j
de Dios es, y todo espíritu que no

¿jioXoyei TO V 'Irjcrovv 9
€ K tov  deov OVK

confiesa — a  Jesús, (procedente) — de D ios no

eo r iv ' Kai tovto  ¿<jt iv  t 6 tov  dvTiypíoTO v,
es; y éste es el del anticristo,

A y t 0 0 \ A  9
O aKrjKoare o n e p x ^ r a i ,  K a i vvv ev
2el
cual

habéis oído que viene, y ahora en

A

T<i> K O O f K p
» \

e a n v 7¡St¡. 4 v p e i s e K  TOV
el mundo está ya. Vosotros (proce-

6 e o v ¿ a r e , r t K v i a , Kai
/  dentes} /

v e v i K r j K a r e  a v r o v s ,
de D ios sois, hijitos, y habéis vencido les,

0 fieít, cvv
3 m ayor

9 X r 9 « AOTL e a r i v O e v  v f i t v i) o  e v
pues es el en vosotros que el en

(que está) (que está)

T& K ¿ O fJ U p . 5 a u r o l ¿ K  T O V KÓafiov
el m undo* Ellos del m undo
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9. E n . Esto es, dentro de 
(o entre).
2
10 C onsiste. Lit. está.

y t  ^  \€taur ota
son; por

r o m o
esto

€K
(como)

TOV
del

KOafJLOV
mundo

K a l
€

O K O O flO S
y el mundo

»CK T O V deov
(proce- — de Dios

aKovet
escucha

cjentfs)
V€OV
a Dios,

tov deov
— Dios

ytva>OKOfi€ v
conocemos

avrojv
les

sois;

a  Kovet,
escucha.

XaXovmv
hablan

6 rtfiels
V osotros

O
el que

y t v i t í O K W V
conoce

OVK
no

rjfXWV,
nos;

atcovet
escucha

o?
quien

OVK
no

CCTTIV

TOV

€K
de

f/fUOV.
nos.

€K TOVTOV
A base de esto

ro
el

TT¡S
del

r o 7rvevfia
el espíritu

7 'Ayavr¡TO¿,
Amados,

ayarrn
am or

7TVCVfta
espíritu

irXávqs.

tt¡s áXrjdelas
de la verdad

ayairuifiev
amemos

áXXr¡Xovs,
unos a otros,

Kat
y

OTt
pues

a y a n tv v
que ama,

9€K TOV deov
(proce — de Dios
dente)
¿K TOO deov
de — Dios

COTIV,
es,

KOI
y

iras
todo

O
el

ycycvvjjrai
na nacido

K O  l
y

ytV(üOK€l
conoce

TOV deov.
a  Dios.

8 ó
El que no

áyairtov
am a

OVK
no

cyvttí
conoció

tov deóv,
—  a Dios,

0 cOTt O
pues —

déos
Dios

ayáiTT]
am or

* / €OTtV,
es.

9 9€V
En

TOVTU)
esto

e<f>avepú>dr} r¡
fue m anifestado el

ayárrq
am or 1

TOO deov
de Dios

9€V
len nosotros,

OTt TOO
(en) que al

« tVI ov
Hijo

a  o t o o
de él

TOV fiovoyevi)
Unigénito

TOV KOOfXOV

¿TTCoraAícev
ha enviado

iva ^rjauifiev

déos
Dios

€tS

8t* c i u t o o .
el mundo para  que vivamos mediante él.

10 ev
En

TOVTU)
esto

t  9€OTtV
2consiste

c
V
el

ayáirrj,
amor,

°i>x
no

0OTt
que

r¡fifis
nosotros

r¡yairqKa[t€V tov
hayam os am ado —

deóv,
a  Dios,

¿XX*
sino

OTt
que

avros
él

r¡yd7T7]0€V rutas
am o nos

Kal aireare tAcv
y envió

TOV
al

c tVIOV
Hijo

aoroo
de él

IXaaaóv
(como)

7T€i
acer¿

OÍ TU)V
a  de los

áuaprtüjv
1 pecados

TM*ae i
O JV.
nosotros.

11 € t
si

r¡yairr¡<7€v

propiciación
ayaurtroL,

9 Amados,

r¡itas, Kal
nos, tam bién

o í m o s
así

17 fié is
nosotros

áXXrjXovs áyairav.
unos a otros

12 deov ovSeís
A D ios nadie

TedeaTcu’ eáv áyairwftev áXX-nXovs,
ha contem plado; si amamos unosf a  otros,

ó déos
— Dios

¿<f>elXofiev
debemos

7T<0 7TOT€
jamás

o déos
— Dios
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1
14. Observado. E s decir, 
visto claramente.
2
16. H acia. Lit. en.
3
17. Aquél. E sto es, Jesús.
4
18. Castigo tiene . Es decir, 
tiene que ver con el castigo.

¿v 7)¡jí Iv jitevet
en nosotros permanece

TeTe\euvpivr¡ eV
perfeccionado en

T O V T ip  y tV O M JK O fX tV
esto conocemos

fccu '
y

TjfJLLV
nosotros

a y a 7 T r ¡
amor

€<7TIV.
está.

auroíJ
de él

13 'Ev
En

e v aura» pevopev
él permanecemos

Kal avrós iv  rjpív, otl e/c tov irvevpaTos

otl
que

y él en nosotros, (en) que del Espíritu

avTov SiSívKev 7¡}LIV. 14 Kal rjfiet^
de él ha dado nos. Y nosotros

Tedeápeda Kal ¡xaprvpov¡i€v OTL eO Trarrjp
hemos tobservado y testificamos que el Padre

ánioTaÁKev T O V vio v ooJTfjpa tov k¿ upov.
ha enviado al Hijo (como) Salvador del mundo.

15 o? eav opoXoyr¡crr¡ otl ' h laoS? ¿otiv
Todo el que confiese que Jesús es

ó vlos tov deov, o Seos *ev auTa)* ¡ieveL
el Hijo — de Dios, — Dios en él permanece

Kal aurós €V reo dea). 16 Kal rjpels
y él en — Dios. Y nosotros

iyvu>KafX€V Kal TTeTTLorevKapev tt¡v áydnrjv
hemos conocido y hemos creído el amorA tf fTjV €^€t O 0€OS ev ripZv. ‘ 0 déos áyáttt)
que tiene — Dios -hac ia  nosotros. — Dios am or

€arív, Kal tO ¡levwv ¿v r V ayárrrj ev
es, y el que permanece en el am or, en

rcS deáj » » ft€V€t t «Kai o déos ♦ev avreo
— Dios permanece, y — Dios en él

pévei. 17 ’Ev TOVTtp TfTcAíícuTcu r¡ ayáirr¡
perm anece. En esto ha  sido perfeccionado el amor

ped* T)pa>v, Iva irappr¡oLav eyoypev iv
con nosotros, para  que confianza tengam os en

TT¡ 7) p ip a  TT¡S Kpl<J€lüS, OTL K adüJS  ixe lvó s
leí juicio, pues como

r¡p,els ¿Ofiev ev tü>
es, tam bién nosotros somos en el

TOVTip. 18 <f>¿pOS OVK eOTiV iv
este. Miedo

¿AA’ r¡ rcActa ayáTTTj e£io f3áXXei tov
sino que el perfecto am or fuera echa al

<f>ófiov, otl ó <f>óf3os xáXacnv o 8e

el día

€<JTIV Kal
3 aquél 

KOO}XU>
mundo

O U K eariv ev rf¡ ayán j),
no hay en el amor,

miedo, pues el miedo 4 castigo y el

(¡>ofiovp.evos ov T€TeXe¿iüTaL iv  Tf¡ a y a  ttt¡.
que tiene miedo no ha sido perfeccionado en el amor.

19 rjpels áyaTrtofxev, otl ai)Tos irptüTos
N osotros am amos, porque él prim ero
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'^yáirrjaev rjpcas. 2 0
9 /

c a y T I ?  C17TJJ O T l

amó nos. Si alguien dice: —

áyana) rov Oeóv, Kai TO V ¿SeA <f>ov avrov
Amo — a Dios, y al herm ano de él

pxafj, cfsevarrjs earív‘ o yap per) ayanatv
odia. mentiroso es: porque el que no ama

T O V ¿8eX <f>óv avrov ov ecópaKev, T O V

al herm ano

deov ov oi>x
a D ios a quien no
2 1  kcli ravn jv

Y este

avrov, Iva o
de él. (para) que el

de él
€ U > p a K € V

a quien ha visto, —
ov Svvarai ayanav.

ha visto 
T T jV

Kai rov
tam bién al

€ V T o Á T jV

— mandam iento

ayancov t o v

que am a — a Dios,

á8eX<f>ov avrov.
herm ano de él.

puede amar.
¿xpficv air

tenemos de parte

Oeóv áyanq.

O T l t O T I V’lrjoovs
Jesús es

yeyewrjrai, Kai
ih a  nacido, y

yewrjaavra ayana
que engendró, ama

rov yeyewrjpcévov e£ avrov. 2 ev rovrip

5 Fiáis ó morevovv
Todo el que cree que

ó Xp caros €#< rov deov
el Cristo, de —  Dios

ayair&viras o
todo el que

al

TO V

al

lengendrado de él. En esto

yLVOJCKO¡JL€V
conocemos

O T l
que

deov, orav rov
de Dios, cuando —

evroÁas avrov
m andam ientos de él

aya7Tü)fJL€V ra
amamos a los

deov áya-rróvpcev
a Dios amamos

7TOlCO£l€V.

practicam os.

T€KVa TOV
hijos —

Kai ras
y los

3 avrr¡ yap
Porque éste

1. H a nacido... engendrado. 
Los verbos están en pretéri
to perfecto, indicando que 
"el nacido de D ios” sigue 
dependiendo de Él.

earcv r¡ ayám) rov deov, i v a  r a s evroXas
es el am or — de Dios, (para) que los m andam ientos

avrov rqpóüpcev Kai al evroXac avrov
de él guardemos; y los m andam ientos de él

fiapeZai OVK e i o i v , 4 O T l irav r  6 yeyev-
gravosos no son, pues todo el que ha

vrjfxevov >€K rov deov v l k S . rov KOOflOV
nacido de — D ios vence al m undo;
\  « 9 \  t / e / %

K a i  avrr¡ eariv r¡ vucrj 7} viKTjaaaa rov
y esta es la victoria —  que venció al

K O O /X O V ,
C

V mares r¡[xtov< 5 Tes € O T lV
m undo, la fe de nosotros. ,l Y  quién
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1
6. M ediante (a través de) 
AGUA Y SANGRE. EstO eS, Je
sús era el Cristo ya  antes 
de Su bautismo y continuó  
siéndolo en la Cruz.
2
8. D e acuerdo. Lit. hacia 
lo uno  (mismo).

m  6
es el que

V tK W V
vence

TO V
al

K o o p t o v
m undo

¿ O T tV

€ t  [ i r ¡  O
sino el

'Ir/aoGs eonv ó víós t o v

Jesús es el Hijo —

€OTlV O ¿ÁdüiV 8i* vScltos
es e l que vino i mediante agua

TTtOT€VU)V OTt
que cree que

6eoG; 6 ovrós
de Dios? Éste

Kai a tptaros,
y sangre,

el agua sólo,

€V TU) atfJLCLTL* KOX TO 7TV€Vpt(í €OTlV TO
con la sangre; y el Espíritu es el

fiaprvpovv, o n  ró  nveCp-á ecrnv r¡ áÁrjdeia.
que testifica, pues el Espíritu es la verdad.

crovs X Ptoros* oGk $ev
Jesucristo; no con

¿AA’ >ev TO)t v8an Kai
sino con el agua y

7 orí rpels
Pues tres

7TV€V{J,a Kai

€t otv
son

O I
los

fiaprvpOWTCS,

Espíritu

que testifican.

atfia,

8  r ó
el

K ai

O I
los

rpets
tres

ptaprvptav
testim onio

fjLaprvpta

\TO VOwp
y el agua 

i  v «€ts TO ev
2 de acuerdo 

t u j v

de los hom bres recibimos, el

TOV 0€oG ¡XC l£,0)V €Ot Ív, OTt

KOI TO
y la  sangre

€1(TIV. 9 €1
están. Si

áv6pu)7ra)v XafjtPávofiev, r¡

rrjv
el

testimonio — de Dios mayor es. pues

a v r r j
y \ t

e o r t v  7¡ p . a p r v p l a  tov d e o v , O T t
éste es el testimonio — de Dios, pues

p , e p , a p T v p r ) K e v  v e p l T O V  v l o G  a v r o v . 10 o
ha testificado acerca del Hijo de é). EJ

T T i o r e v o j v  e l s T O V v l o v  T O V d e o G e X e i
que cree en el Hijo — de Dios, tiene

T T jV p t a p r v p t a v
y

e v a V T Ó ) .  Ó  p .7 ) 7 T l(7 T € V O )V
el testimonio en él. El que no cree

T U ) d e o )  i f ) € v c m ) v 7T€7T O t7 )K €V a v r  o v , O T t
— a Dios, mentiroso ha hecho le. pues

o v T r € 7 T tO T € V K € V e l s  t t ¡ v  p i a p T v p l a v
41
7]V

no ha creído en el testimonio que

p . e p , a p T v p r ¡ K € v  i
t

0 d é o s  i r e p l T O U v l o v
ha testificado — Dios tocante al Hijo

avrov. i i  Kai a v r r ¡  eorlv r¡ fxaprvpla,
de él.

£,o)7)V
vida

O T t
que

KCU avrrj
y esta

Y este es el

aliuviov eScoKev o déos
eterna dio — Dios

r¡ £,0)7) ev to) vio)
— vida en el Hijo

testimonio.

T jfX tV  t
nos,

avrov
de él
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1
15. A. Lit. de parte de,
2
16. P ecado para muerte. 
Prob. el mismo de 1 Co. 
11:30 {duermen).
3
16. Solicite. O inste.
4
18. A garra. M ejor que toca.

l  J U A N 5

¿OTIV. 12 ó eXcvv rov e %VIOV ueX€i r  r¡v
está. El que tiene al H ijo, tiene la

t , lO T ¡ V
t  i

O  p j ) €X°*V T O V
e %VLOV TOV deov

vida; el que no tiene al Hijo —  ide D ios

rrjv î corjv ovk
la vida no tiene.

13 Tavra eypatfta vp.lv Iva eíSyjre 0OTl
Estas cosas escribí os para  que sepáis que

£lt>7¡V eX€T€ alwvioVp TOÍS* 7TIOT€VOVOIV
vida tenéis eterna, a los que creéis

els t o  ovopa rov vlov rov deov. 14 K al
en el nombre del H ijo — de Dios. Y
0 » i t /avTt] €(7Tt,V i ¡ 7rapprjoLa Tjv eXopev irpos

esta es la confianza que tenemos para  con

CLVTOVp orí eáv n  aínópeda Ka ra \TO
él, que si algo pedimos conforme a la

déXijpix avrov a Kovet T f p í OV. 15 Kal
voluntad de él, oye nos. Y
) \eav oi8apev orí ¿LKOvei r¡p¿ov o »*eav
si sabemos que oye nos (en) cuanto

airó) peda, othapev orí eXopev rá  alrrjpara
pidamos, sabemos que tenemos> las peticiones

a  r ¡ r r ¡ K a p e v  á n * a v r o v . 16 * E á v  r i s
que hemos pedido l a él. Si alguno

Í8 r ¡  r o v á 8 e X  <f>ov a v r o v á f i a p T ¿ v o v r a
ve al herm ano de él que está pecando

á p a p r l a v pur¡ T T pO S d á v a r o v . > a l r r ¡ a € i 9 K a l
(con un) pecado no para m uerte, pedirá, y

S i v a e i  a v r t p  £ o r q v , roí? á f i a p r á v o v o t v
dará le vida, a los que pecan

p r ¡  j r p ó s d á v a r o v . e a n v ¿ f i a p r í a  7 r p ó $
no para m uerte. H ay 2pecado para

d á v a r o v ' o v  v e p l e K e í v r j s  X e y c o  i v a
m uerte; no acerca de éste digo (para) que

e p o r r r ¡ o r ¡ . 17 TTCLOa á S i K i a á p a p r í a  e a r í v ,
3solicite. T oda injusticia pecado es.

K a l  e a n v  á p a p r í a O V 7r p o $  d á v a r o v .
y hay pecado no para  muerte.

18 Oí8apev orí Tras ¿ yeyewr¡pevos ¿k
Sabemos que todo el que ha nacido de

rov deov ovX ápaprávei, áAA’ ó yevvydels
—  Dios no  continúa pecando, sino que el que fue engendrado

Í k tov deov rr¡pei ainóv, koX ¿ wovrjpos
de — Dios guarda le, y el maligno

avrov. 19 oihapev orí ¿k
le. Sabemos

o v \  c m i t c t c u

no 4 agarra que (proce
dentes)
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1
20. V erdadero. 
real, auténtico.
2
2. Para siempre. 
e l siglo.

rov 0cov éap.ev,  Kal fO KOdfXOS óAo? eV
— de Dios somos, y el m undo entero en

rea* novrjpa» KCtrai. 20 othapev orí
el maligno yace. Y  sabemos que
»O vios rov 0€OV r¡K€ i ,  Kai SeStoKev

el H ijo — de Dios h a  venido y ha dado

rjfjLLV Stávotav Iva yiVCÚOKlDp.€V TOV
nos entendim iento para  que conozcamos al

aXrjdtvóv Kal ¿ O f l € V
♦€V rea* áXr)0tvtp,

i verdadero; y estamos en el i verdadero,

¿ V  T O J vito avrov *Ir¡aov Xp tarto. oSrós
en el H ijo de él Jesucristo. Éste

€ O T lV  O áÁr)0ivos 0€OS K a i  £<or¡ a tcjvios.
es el iverdadero Dios y (la) vida eterna.

21 TeKvla,
Hijitos,

€ lS (Ó X c O V .
ídolos.

<f>vAcibare ¿aura ano
guardad a vosotros mismos de

T U )V

los

Segunda Carta del apóstol 
JUAN

i ' 0 np€of¡VT€pOS ckAckt^ Kvpía Kai
El anciano a  la  elegida señora y

T O ÍS ' T t K V O l S avríjs, » * 
«ya» ayanco ev

a los hijos de ella, a quienes yo amo en

á\r)0€ia, Kal O V K e y tü p.ovos ¿AAá Kai
(la) verdad, y no yo solo, sino tam bién

iravres
todos

O I
los

c y v c ü K o r e s *
que han  conocido

rrjv
la

áÁ r¡0>eiav,
verdad,

T i j V  
de la

jcat
y

áXr¡0etav
verdad

ri¡v
que

f i f d * i)p.tov
nosotros

fisvo vo a v
permanece

¿oral els
estará  2 para

€ V
en

T O V

f í € 0 *3  e c t r a i
E stará  con

napa 0€ov
de parte de Dios

TfflCO V
nosotros

x á p > s

2 Sea
a causa

rjp.lv,
nosotros,

altova.
siem pre.

etprjvT)

narpos,
Padre,

lAeos
(la) gracia, (la) m isericordia (y la) paz

Kai napa 'Irjoov
f A*vtov rov irarpos,

de parte 
»

€ V

de Jesu-

Es decir, cristo el H ijo del Padre, en verdad

Lit. hasm  «ai ayán-Q.
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4 ’Exápyv
Me alegré

A ¿av orí
muchísimo de que

€vpr¡Ka
he hallado

€ K  T O )V
de entre los

T€KV(OV
hijos

K a O a j s
ta i como

aov
de ti

irepiTrarowTas
que están andando

¿v aÁTjdeía,
en (la) verdad,

¿vroXrjv ¿Xáf3 ofxev napa rov narpós.
m andam iento recibimos de parte del Padre.

5  K ai wv €püJT<j> 0€, Kvpta, ov\
Y ahora ruego te, señora, no

¿vtoXt]v ypá<f>iov aoi K a i v r ¡ v ,  áXXa
un m andam iento escribiendo te nuevo, sino

CÜS*
como

*
7] V

el que

■L)(0/X€V arr a p x n ? , iva ayanujpiev
teníamos desde (el) principio, (para) que amemos

áXXijXovs- 6  K a i avn) iorlv r) áyánrj,
unos a otros. Y éste es el amor,

I v a  n e p i n a r < j j p . e v K a r a ra s « vroXas
(para) que andemos conforme a los m andamientos

avrov* avrr¡ e
V €vroXr¡ € < JT IV , K a d c b s

de él. Éste el m andam iento es, tal como
* / » » > «  » > ^i)KovaaT€ ttTT a p x v s , iva ev avrr¡

oísteis desde (el) principio, (para) que en él

n e p i n a r í j T e .  7
c*

O T t noXXol nXávot c£f¡Xdov
andéis. Pues muchos engañadores salieron

€ 1? rov Koapiov,
m undo,

<OI
los

€ p X O ¡ L € V p V
viniendo

’lrjuovv Xpiarov
a Jesucristo

o uro? ia n v  ¿ nXávos Kal ó
éste es e l engañador y el

8 (iXenere tavrovs, Iva fir¡
M irad por vosotros mismos, para  que no

p.7) ¿¡xoXoyovvTes
que no confiesan

cv <rapK¿m
en (la) carne;

avríxpicrros.
anticristo.

anoXéar¡r€
iperdáis

8. P erdáis. O  echéis a per
der.
2
9. Se sobrepasa. E s decir, 
marcha alejándose hacia ade
lante: hacia la Agnosis”, más 
allá de la “fe” sencilla.

a  ■qpyaaáp.eda, ¿ A A a puodov nXrjpr)
las cosas que efectuam os, sino que recompensa plena

ánoXáfirjre. 9  ñas ♦
O npoáyiov K a i  pw¡

recibáis. Todo el que 2se sobrepasa y no

fiévojv ¿v rfj SiSaxfj rov Xpiarov Oeóv
perm anece en la  enseñanza —  de Cristo, a  Dios

O V K O  fjAvitlV € V rrj 8 i 8 a xfj, O V T O S

no tiene; el que perm anece en la enseñanza, éste

« i t \ n
K O I  T O V irartpa K a i T O V  V IO V € X € l .
tan to  al Padre como al Hijo tiene.

1 0  € 1  T I ? üpX^rai i r p o s v p , a $  K a i T a V T T jV

Si alguien viene a vosotros y esta
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r r ¡ v  818 a x q v
9

o v <¡>€p€l, X a f J . f Í á v € T €

— enseñanza no itrae , no recibáis

avrov Cl? OIKULV, K a i  x aLP*LV avrtp firj
le en casa, y 2 saludo le no

X e y € T € '  11 ó X i y a r s  y a p avTttt xaípetv
digáis; porque el que dice le 2saludo,

K O IV  coveí TOtS* e p y o c s  a v r o v T O Í S 7 T O V r ¡ p o t$ .

comparte las obras de él — malas.

ypáxpciv ovk
(que) escribir, no

fiéXavos, ¿XXa
tinta, sino que

Kai

12 IloXXd ¿xcuv vp.lv
M uchas cosas teniendo os

í^ovXr¡dr¡v 8tá xáprov k  al
quise (hacerlo) mediante papel y

¿Xirt£co yevéodcu irpos vpás
espero venir a estar con vosotros

77pos crrópa XaXrjoai, Iva r¡
a boca hablar, para  que el

7T€7rXr]pwpév7¡ f¡. 13 'Aairá^raJ. oc r á
habiendo sido sea. Saludan te los

com pletado

T€Kva tj}s á8eX<fyfjí aov tt}s  « k Ao ctt}? .
hijos de la  herm ana de ti, de la elegida.

aropa
y boca

X<xpa rjficov
gozo de nosotros

Tercera Carta del apóstol 
JUAN

' 0 T T p e o f ü Ú T e p o s /ata» rá» d y a T T r ¡ T U ) ,
El anciano a Gayo el amado.
9 \eyco a yo L T T Íú

9
€ V áXrjdcía.

n yo amo en (la) verdad.

2  *AyaTn¡T€, irepl t t Ó v t o í v  €v\op.aí ae
A m ado, acerca de todas las cosas oro que tú

evoSovadai Kai vytaívciv, Kadws evohovraí
prosperes y tengas salud, tal como prospera

i

aov r¡ tfwxH- 3
de ti el alma.

¿xáprjv yap Xlav
Porque me alegré muchísimo

¿pXop,€vCJV
al venir

10. T rae. Lit. lleva.
2
10 y 11. Saludo. Lit. ale
grarse.

¿8eA <f>íüv Kai
unos herm anos y

paprvpovvrojv
al dar testimonio

aov rfj
de ti de la
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4. (Más) mayor. Juan  usa 
el com parativo del compa
rativo.
2
4. E l que oigo. L it. para 
que oiga.
n
6. P roveer para el viaje. 
Lit. enviar por delante.
4
9 y 10. R econoce. O acoge.

áÁrjdfía, Kadajs av iv  aXrjdeía nepmareis.
verdad, tal como tú  en (la) verdad andas.

4 fiet^orépav t o v t i o v  o v k  ^ apáv, Iva
U na i(m ás) m ayor que estas no tengo alegría, 2el que

CLKOVO)
* y \

r a  € f i a T € K V a  €V r f¡ aXrjdfia
oigo — que mis hijos en la verdad

n e p i n a r o v v T a .  5 ’A y a n r j r é , 7TIO TO V Trotéis*
están andando. A m ado, cosa fiel haces

Ao € a v e p y á o r ) € i 9  TOVS* á 8 eX < f> o v s K a l
(en) cuanto efectúas por los herm anos, • y

« » /
T O V T O  <g e v o v s ,  6 o t  e f j i a p T v p r j c r a v  o o v  t j ¡

esto extranjeros, quienes dieron testimonio de ti del
(siendo)
á y ¿ 7 r r j 6VCU7TIOV ¿ K K X r j o í a s ,

*
O V S kóXcjs

amor delante de (la) iglesia, a  quienes bien

T T O ir jO tlS nponépi/jas cl̂ loüs T O V 8 e o v ‘
harás en 3proveer pa ra  el viaje como es — de D ios;

7 V7T€p y a p  t o v
> f  digno 

O V O fia T O S ¿ I j r jX d a v f íT jB tV
porque en pro del N om bre salieron, nada

A ap,fHávovTcs a n o
recibiendo de parte

t w v  e d v i K w v .  8 r j p e l s
de los gentiles. N osotros,

ovv ó<f>€¿Áo[iev vnoXap.j3áveiv tovs toiovtovs,
pues, debemos ayudar a  los tales,

iva crvv€pyoi
para  que colaboradores

yiv(úp.€da rfj áXr¡0e¿a.
nos hagam os en la  verdad.

9 "Eypaifiá
Escribí

TI
algo

TV
a  la

¿ K K Á r j o í q . '
iglesia;

¿AA’
pero

O
el

<f>tXonpüíT€Vü)V avrutv A to rp e a s
que apetece ser e l prim ero de ellos, D iótrefes,

¿mScx64recnnbí
{erai

4 reconoce
i) f ia s .

nos.

eXdaj, vnop.vr¡aoi
vengo, llam aré la  atención 

(sobre)
Xóyois novrjpols
con palabras malas

1 0  8 ta
Por

TOVTO,
esto,

OVK
no
> %

e a v

apKOVfl€VOS
estando satisfecho

¿ m h é y e r a t ,
4 reconoce

fiovXopÁvovs
que quieren 

(hacerlo)
¿KpáXXei.

(los) expulsa.

€7 TI
con

TOVS
a  los

impide

auroO r á
de él las

¡zpya
obras

a  T T o i e t
que hace

«f>Xvapwv
denigrando

T¡ftas,
nos,

Kal f i r ¡
y  no

TOVTOIS O V T €  avros
estas cosas, ni él

á8eX<f>ovs Kal tovs
herm anos y a  los

■l Kal € K
y de

€ KKXr¡oÍXLS
iglesia

11 *A yam )T ¿ , p.r¡
Am ado, no

pufiov
imites

T O
lo

K aK O V
malo,

¿AAá
sino
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r o  a y a d ó v .
t

0 á y a d o T T O i w v  ¿ k T O U 8 e o v
lo bueno. El que hace el bien, de — Dios

i e ^  > r / 1
ÉCTTU'* O K a K O T T O U jJV  O V%  €ü Jp C L K € V T O V

es; el que hace el mal, no ha visto —

8 e ó v .  1 2  d r ) p r ) r p L i p  p L € p . a p r v p r j r a i
f i

VTTO
a Dios. A favor de Demetrio ha sido dado testimonio por

r r á v r a j v  K a i VTTO a V T T jS  T r j s a X r ¡ 8 c í a s *
todos y poi la misma verdad.

K a i  7 ¡ f l€  Z? S é / x a p r v p o v f i e v , K a i  c) l S a s
Y tam bién nosotros damos testimonio, y sabes

O T t  r¡ f i a p r v p í a r j p t o v  á X r j d r f s ¿<J TLV
que el testimonio de nosotros verídico es.

1 3  7 7 o A A á t l y o v  y p á i f i a i  o o i , ¿ A A ’ O V
M uchas cosas tenía que escribirte. pero no

d é X a )  S i  á p é X a v o s  k  a l  K a X á p o v a o t
quiero por medio de tinta y de plum a te

ypá<f>€ i v 1 4  c A t t i^ cu S e tvddu>s ae lSelv¡
escribir; mas espero en breve te ver,

Kai OT¿p,a 7TpOS (Tropa XaXtfaopev.
y boca a boca hablaremos.

1 5  Elpr¡vr¡ aoi, > ty aonaQ ovTaí CT€
<OI <f>ÍXoL.

Paz a ti. Saludan te los amigos.

aonálgov TOU? <f>íÁovs K a r * ovopa.
Saluda a  los amigos Juno por uno.

Carta del apóstol
JUDAS

15. U no por uno. Lit. se
gún (el) nombre  (de cada 
uno).
2
1. D e J acobo. Esto es, de 
Santiago, el autor de Ia 
epístola que lleva su nom 
bre.
3
1. P ara J esucristo. O por 
Jesucristo  (más probable).
4
2. Sean multiplicados. Lit. 
sea multiplicado  (aunque se 
refiere a los tres: misericor
dia, sinónimo aquí de gra
cia, paz y amor).

1 ' I o v S a s  ’ / r j a o ú  X p i a r o v  S o ú A o ? ,  ¿ 8 t A <f>os
Judas de Jesucristo siervo, y herm ano

S é  ' l a K i ú f i o v , r o í ?
*€V S e á j» • n a r p l

2de Jacobo, a los en Dios Padre

r¡ya7T7jfi€vois K a i ' h a o v X p i O T U i
amados y Spara Jesucristo

T € T r \ p r ¡ p . é v o i s  k A t j t o Í ? .  2  c A c o j  v p . l v  k o I

guardados, llamados. M isericordia a vosotros y

c íp r j v T )  KCLl á y á l T T )  Tt\ t] 8 w 0€¿T] .
paz y am or 4 sean m ultiplicados.

3  * A y a t n y r o i ,  T r d a a v  o n o v S t y  n o i o v p e v o s
Amados, toda diligencia haciendo
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y p á < f> €  t v ú f i i v  7T e p i  r r j s KOIV 7JS i ] /x a ) V
para  escribir os acerca de la común de nosotros

a c o T T j p í a s , á u d y K T )  v  e o y o v y p á i f i a i V f l l V
salvación, necesidad tuve de escribir os

i r a p a K a X t j v c n a y w v í ^ c a d a i T ñ á n a £
exhortándoos) a contender por la una vez

S  /)  /  -  t  /  /  .  po r todasnapadoueiorj tois ayiois ttiotci. 4 napeiae-
transm itida a los santos fe. Porque se han in-

8 v r )  a a v  y á p  n v e s a v O p o m o l ,
t

O t i r a X a i
troducido solapadam ente algunos hombres, los que desde

7 r p o y e y p a p . p , e v o L T O V T O
*

T O
antiguo

K p i f i a ,
habían sido previamente para esta — condenación,

escritos

d o e f l e t s ,  r r ¡ v T O V O e o v  r ¡ p < o v \ d p t r a
im píos (que) la del D ios de nosotros gracia

p c r a T i d c v r c s  e  l s d a ¿ X y c i a v  K a l T O V IMOVOV
están convirtiendo en libertinaje y al único

Seairórrji' Kal Kvpiov •qfjuov 'Irjoovv Xpiarou
D ueño y Señor de nosotros Jesucristo

apvovpevoi. 5 *YtTopvi^oai 8¿ vpas ^ovXopai,
están negando. M as hacer m em oria os quiero,

elBáras aira£ tt ávra, oti Kvpios Xaov
como a una vez de todo, que (el) Señor al pueblo

sabedores

ck yrjs AlyviTTOV creó era? ro  Sevrepov
de (la) tierra  de Egipto habiendo salvado, — en segundo

lugar

tovs pr¡ moTevaavTas dmóXeoev, 6 áyyéXovs
a los que no creyeron destruyó, y a (los) ángeles

T € T T jp T jc r a v T a ?  t  r¡ v  é a v r i o v
guardaron la  de ellos

a T r o X n r ó v T a s  r o  i S i o u
que abandonaron la  propia

t /  \  (su) c /Kpicnv' fieyáArjs r¡fiepas
(el) juicio de(l) gran día

VITO £Ó(¡>OU T€Tr¡pr]K€V'
bajo oscuridad ha  guardado;

7 úts Sóhopa Kal r¿p.oppa Kal al nepl
como Sodom a y G om orra y las en tom o

T O V S
— que

ápxvv
preeminencia,

o i K r j r ^ p i o v
m orada,

S  c a p o t s  a t 'S t o t c
en prisiones perpetuas

¿AAá
sino

CtS-
para

»..o  /

t tÓ X clI S ,  T O V  O p O lO V  T pO T T O V  T O V T O IS
ciudades, — de semejante m anera a éstos

a u r a s *
de ellas

¿ K T T o p v e v o a o a i  K a l  d n e Á B o v a a i  o t t Ío í o  a a p K O S
habiendo fornicado y habiendo ido en  pos de carne

7. D iferente. E s decir, no  
hum ana, sino de ángeles. 
(V. Gn. 19:1-11.)

t r e p a s ,
1 diferente,

81kt¡v
(la) pena

7rp¿K€ii’Tcu 8 c l y p a  i r v p ó s  a l u t v í o v
son propuestas como ejem plo, de un  fuego eterno

v i r c y o v a a i .  8  ' O p o l i o s  p c v r o i  K a l
sufriendo. Sin em bargo, igualmente tam bién
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o Ot o l

estos
€VV1TVia£Ól¿€VOl

soñadores
a a p K a  ¡ i k v  ¡ x i a í v o v a i v  p
(la) carne — m ancillan,

1
8. L as glorias. E s decir, 
de las potestades superiores 
(los ángeles).
2
12. E scollos. O tros tradu 
cen manchas (gr. spiloi).
3
12. D os VECES MUERTOS. LOS 
impíos, com o los árboles, 
mueren dos reces: cuando 
se secan y cuando se cortan. 
(V. Le. 3:9.)
4
13. Para siempre. Lit. para
el siglo.

K v p i o r r j r a
(la) autoridad

8c aderovoLV, Só£a? 8c
rechazan y de lias  glorias

fÍ\acr<f)r)novoiv. 9 *0 8c Miyai)A 6 á pxdy-
blasfem an. M as Miguel el arcán-

yeAo?, otc tío StafióÁu) 8iaKpívó(i€Vos
gel, cuando con el diablo contendía,

SicAcyero TTcpl tov Mcuvoétos oá) (Maros,
discutió acerca del de Moisés cuerpo,

ovk éróXfMTjoev Kploiv ¿vcveyKclv f$\ao<f>T((iía$,
(mas) no se atrevió juicio a proferir de maldición,

¿AAá ci7rev C77iTi/x7}CTat aoi Kiípios. 10 ovroi
sino que dijo: Reprenda te (el) Señor. Mas éstos

8c ooa p .€ V O V K oiSaatv {}Xao<f>r)fMOV(Jiv,
de todo lo que no saben blasfeman,

troora 8c ¿ v a i K Ó v s
e \cus* r a aXoya £¿>a

y de todo lo que por instinto como los irracionales animales

i t » / i n * ~ 4 > '
e i r í o r a v T a i ,  c v  r o v r o t s  ( p u e i p o v r a t , .  l l  o v a n

entienden, en esto se corrompen. ¡Ay

a v r o l s ,  o r í  r i j  ¿8<¡> t o v  K a i v  ¿ i r o p c v d r j c r a v ,
de ellos, que por el cam ino — de C aín m archaron,

Kal r f ¡  7 r X á v r j  t o v  B a X a a p .  ¡ x i o d o v
y al extravío —  de Balaam  por lucro

C ^ e Y lí# » j o a v ,
se lanzaron,

K a l r 2? á v T i X o y l a T O V K ó p e
y en la rebelión — de Coré

<X7T i ü X o V T O  •
perecieron!

1 2 O v T O l
Éstos

€ l < n v  o l  € V
son los que en

r a í ?
los

a y á v a i s  v u c o v  o i r i X á S e s  a v v e v t o x o v f i e v o t
'ág ap es  de vosotros, (como) 2escollos banqueteando con

f  (vosotros! /
á < f> ó B ü )$ , ¿ a v r o v s  7 r o i p , c u v o v T € S ,  v c t p c A a t
sin respeto, a sí mismos apacentando, nubes

avvSpot, vito avdp.cvv Trapa<f>epo(M€vat, SévSpa
sin agua, por (los) vientos llevados de acá para  allá, árboles

Sis ánodavóvra(ffdíVOTTtopíVa
otoñales

atcapira
sin fruto, 3 dos veces muertos,

13 KVfMara áypia daXáoorjs
olas encrespadas de(l) m ar

€Tra<f>pí£,ovra ras eavruiv aloxvva dar epey
las de ellos mismos vergüenzas. estrellas

ots ó £Ó<f)OS TOV OKOTOVS
para  las que la oscuridad de la(s) tinieblas

14 ' ETTpo(f> r¡Tevo€V
Y  profetizó

C K p i ^ a j d é v r a ,
desarraigados,

que espuman

irXavi)r a í ,

€IS
4 para  siempre

a í w v a  T € T 7 ¡ p r ¡ T a t .
ha  sido reservada.
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1
15. Cosas duras. E s decir, 
insolencias.
2
16. Adulando a (las) per
sonas. Lit. admirando ros
tros.
3
19. M undanos. Lit. natura
les (o animales).
4
19. E spíritu . O  e l Espíritu.

€V
con

Sé k c l I  rovrois éfiSopos ano ’ . 4 S á / *
tam bién de éstos. séptimo desde Adán»

'Evw)( Xeywv ISov rjXOev Kvpios
Enoc, diciendo: He aquí que vino (el) Señor

ay ¿ais pvpiáoiv avrov, 15 noirjaai /cpíaiv
santas m iríadas de él, para  hacer juicio

Kara návrwv /cal eXey£ai návras rovs
contra todos y redargüir a  todos los

acre fiéis nepl návrw v rw v epywv áoefieías
im píos acerca de todas las obras de im piedad

avrwv wv r¡oefÍ7)crav /caí nepl návrw v
de ellos que hicieron impíamente y acerca de todas

rwv cr/cXrjpwv wv
las 1 cosas duras que

ápuprwXoi áoefiéis.
(los) pecadores impíos.

yvaral pepif/ípoipoi,
radores querellosos,

a vrwv tropevófievoi,
de ellos que andan,

eXáXr/oav /car avrov
hablaron contra él

16 OvroL elaiv yoy-
Éstos son murm u-

Kara ras énidvpías
según los malos deseos
t  /  (concupiscencias)

Kai ro  aro ¡xa avrwv
y la boca de ellos

6avpát,ovres npóowna
2 adulando a  (las) personas

XaXel vnépoy/ca,
habla cosas arrogantes,

w<f>eXeías X°-PlVm
del provecho a causa.

17 'Y pels Sé, áyanr¡rol, pvr¡odt]Te rwv
Mas vosotros, am ados, recordad las

pTjfiárajv rwv irpo€ipr¡fi€va>v vno rwv
palabras — que han sido dichas antes por los

ánoaróXwv rov /cvpíov r¡pwv ’lrjoov
apóstoles del Señor de nosotros Jesu-

Xpiarov, 18 orí eXeyov vp.lv en eayárov
cristo, que decían os: A l final

rov xpóvov eoovrai epnal/crai Kara ras
del tiem po habrá  burladores según los

éavrwv en id v pías nopevópevoi rwv áoefieiwv.
de ellos malos deseos que andan — de cosas impías,
mismos (concupiscencias)

19 O íroí eioiv oi ánoSiopí^ovres, tf/vyi/coi,
Éstos son los que causan divisiones, 3m undanos,

nvevpa pr¡ e\ovres. 20 vpels Sé, áyanrjroí,
4espíritu que no tienen. Mas vosotros, amados,

énoiKoSopovvres éavrovs rfj áyiwrárrj vpwv
sobreedificando a vosotros en la santísim a de vosotros

f  mismos t
nícrrei, ev nvevpan ayiw npoaevyópevoi,

fe, en (el) Espíritu Santo orando,

21 éavrovs év áyánr¡ Beov Tr¡pr¡aare,
a vosotros mismos en (el) am or de D ios conservad,
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npoaSexópevoi t  6 eX eos tov Kvpíov r¡p¿uv
aguardando la m isericordia del Señor de nosotros

’I tjoov Xpiorov eis >r¡v alwviov. 22 Kal
Jesucristo para  vida eterna. Y

ovs pcv iXeare hLaKpivopévovs 23 ató^ere
a unos, — com padeced, que dudan; salvad(los)

Í k nvpos ápná^ovres, ovs Se ¿Acare
de(l) fuego arrebatando(les), y a otros compadeced

ev <f>óf}ip, fuoovvres Kal tov ano tt¡s
con tem or, aborreciendo hasta  la, de la

oapKÓs ¿ontÁiopévov xnw va .
carne contam inada, túnica.

24 Ttp Se Svvapéva) <f>vXá£ai
Y al que puede

QL7TT<U<TTOV$
sin caída

icat
y

arqacu
ipresentar(os)

guardar

KaT€VW7TLOV
delante

rr¡s
de la

Sô TJ?
gloria

avrov
de él

a f x w f x o v s
sin m ancha

»€V ayaXÁiáoei,
gran alegría,

2 5  p ó v i o d e a )  o t o r f j p t TjfJLWU S t a
> r
l T j a o v

a(l) único Dios Salvador de nosotros mediante Jesu-

XpKTTOV
' cristo

TOV Kvpíov T j p á j v  S ó £ a
el Señor de nosotros (sea)

t i e y a X t t í a v i m
¿m ajestad,

f * »> r
gloria,

i
Kparos i c a t  c g o v o i a n p o 7TaVTO$ TOV

dominio y autoridad desde antes de todo el

a t e o v o s Kal v v v  Kal e l s  n á v r a s T O U ff
1 siglo y ahora y por todos los
24. P resentar(os). Lit. po ) A » /
ner en pie. a u v v a s ’ ajLtTJV.

25. M ajestad. Lit. grandeza. siglos; amén.



EL APOCALIPSIS 
de San Juan

1 'AnOKÓÁvipLS
Revelación

i /pk i  a  *eocoxev avTU) o
dio le —

a v r o v  a  S e t
de él lo que debe

'Ir¡aov XpctTTOV, rjv
de Jesucristo, que

6e¿s, Selfcu roí? SoiíAois
Dios, para  m ostrar a los siervos

yeveodai ev rá^ei, xal
suceder en breve, y (la)

earjfxavev
dio a entender

anooreíXas 8ta t o v  ayyéXov
enviando(la) mediante el ángel

avrov rtü SovÁaj avrov ,I(oáwr¡, 2 os
de él al siervo de él Juan, el cual

¿p.aprvpr]ocv t o v  Xóyov t o v  6eov xal
dio testimonio de la palabra  — de Dios y

t t ¡ v  fiaprvpíav 'Ir¡oov Xpiorov, oara etBev.
del testim onio de Jesucristo, de todo vio.

3 Maxápios ¿
Dichoso el que

a v a y w o j G K C w
esté leyendo

cuanto

Kal eOt
los que

áxovovres roirs Xóyovs rñ? npo<f>T]Telas
estén oyendo las palabras de la  profecía

avrrj yeypauuéva*
ella*  h a  s ido 'escrito ;

observen)
yáp
ie el

Kat Tqpowres r a  c¡
y 'guarden lo que en

(observen)
o yap tcaipos eyyv$.
porque el tiem po (esta) cerca.

4 'Iojáwrjs Tais in ra  ¿xxXrjaíais Tais
Juan  a las siete iglesias —

» , a  /  /  » -  ,  (quS es;án)ev tt¡ A tnam XaPl$ Vfiiv xai eipr¡vr¡
en •— A sia: G racia  a vosotros y paz

ano U)V KOI f¡v xa i
de del que es y que era  y que

parte

> \  ^ e t / A
K a t a n o  T w v € 7 r r a n v e v f i a r o j v  a

y de parte de lío s siete espíritus que
(están)

T O V dpóvov a v r o v , 5 K a l
» «

a n o
del trono de él, y de parte  de

Xp IO T O V ,
cristo,

fiaprvs
testigo

m o r o ? ,
fiel,

€ p X O p L € V O $ ,
viene,

evartrtov
delante

’hjcrov
Jesu-

7Tp<J)TOTOKO$
prim ogénito

TWV
de los

V€KpU)V
m uertos

Kat
y

O
el

apytov t ó j v  fSaoiXécov
soberano de los

i
4. Los SIETE ESPÍRITUS. Por 
tra tarse , en estos vv., de 
una fórm ula trin itaria, esa  
expresión sólo puede signi

TT¡S
de la

yr¡s.
tierra.

Tío4
A l

ficar el Espíritu Santo. Sie t A *
te es núm ero de plenitud. wuas €K TWV
(Comp. 5:6.) nos de los

,  ^  (gobernante) ̂  ,  ,
ayanojvri r¡p.as xa i XvcravTt

que am a nos y liberó

apaprutív
pecados

r¡pwv
de nosotros

>
€ V TU)

la



10. E n espíritu . 
Espíritu.
2
10. G rande. E s 
tente.

a p o c a l ip s is  i 957

a l  f ia n a iro v , 6 Kal eiroírjoev •fifias
sangre de él, e hizo nos

fiaoiXeíav, Upéis TU)
4

dea)
4

Kal irarpl
un reino, sacerdotes para el Dios y Padre

avrov, avrú) r¡ 8ó£a Kal tT 0 Kpdros
de él; a él la gloria y* 1. el dominio

(sea)
9 % 9 A * / > /«9 TOU9 auvvas TU)V aiu)vu)v • afir¡v.

por los siglos de los siglos; amén.

Kal

’ISov epyerai
M irad que viene

oif»€Tcu avrov

pera
con

o m  ves
los que

avrov
le

ira$
le todo

e^€K€VTTfaaV,
traspasaron,

ve<f>eX<ovt
nubes,

o<f>da\fios

riov
las

OJO

Kal
y

KOI
y

Kotftovrai
harán  duelo

* * y \
€7r  a v r o v 1 X 0 .0 0 1 CU « f> v X a l T T fS y r j s .
por él todas las tribus de la tierra.

val, áprjv.
Sí, amén.

8 ' E y á ) elfu  ró a \< f> a
% \ VKOI TO W, X é y e i

Yo soy el Alfa y la  Omega, dice

KVpUOS ¿ O e ó s ,
e

O
*  \  twv # e cu  o f j v

(el) Señor — Dios, el que es y que era

< < » / e /
/ c a í  o epyofievos, o iravroKparajp.

y que viene, el Todopoderoso.

9 * E y w ' I a ) á w r ¡ s ,
<

O á 8 e X < j> 6 s  vfiwv K a l
Yo Juan, el herm ano de vosotros y

ovyKOtvcjvos
copartícipe

€V vn
la

dXúfiei
tribulación

K a i

y
fiaoiXeía
en (el) reino

Kal VVOflOVT} ev 'Irjoov, eyevóp,r¡v *ev
y en (la) paciencia en Jesús, vine a estar en

T 27 vf¡ou) rf¡ KaXovfiévrj l la r  fia) 8 t a

la isla — llam ada Palm os a causa

TOV Xóyov rov deov Kal T7¡v fiapTvpiav
de la pa lab ra  — de Dios y del testimonio

* I t)O 0 V .  1 0  éyevófirfv ev Ttvevpan >ev
de Jesús. Llegué a estar ten espíritu en

rfj KvpiaKrj Tjfiepa, Ka t •ffKovaa o m e r o /
el del Señor día, y oí detrás

O en (el)

decir, po-

fiov <f> Kovrjv fieyáXtfv ws aáXmyyos
de mí una voz 2 grande como de trom peta,

11 Xeyov<rr]s• o ¡¡Xerreis ypátftov els fiifiXíov
que decía: Lo que estás viendo escribe . en un rollo

Kal néfiifiov ra ts cirra eicxÁrjaíais, els
y envía(lo) a las siete iglesias, a
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1
12. P ara ver la voz. Esto 
es, para ver al que hablaba. 
2
13. T alar. E s decir, que 
llega hasta los pies.
3
14. A  LA ALTURA DEL PECHO. 
Lit. delante de los pechos.
4
16. D e dos filos. Lit. de 
dos bocas.
5
16. E n el poder de é l . E s 
decir, en todo su esplendor.
6
17. N o  tengas miedo. Pro
piam ente, cesa de temer.

" E f e a o v / t a l  e l s  E p . v p v a v Kal els Ilépyap.ov
Éfeso y a Esm irna y a Pérgamo

Kal els ©vánpa Kai €ÍS 2 J á p 8 e i s  Kal
y a T iatira y a Sardis y

e l s  < p L Á a 8 é \ < b e i a v Kac els A a o 8 Í K € t a v .

a Filadelfia y a Laodicea.

12 K a l e T r é o r p e i p a fiX eT T C L V r r ¡ v  ( f» íu vT )v

Y me volví ip a ra ver la voz
Vr¡Tis eÁáXei p.er 6 p o v ’ Kal e T T i a r p c i p a s

que hablaba conmigo; y, una vez vuelto,

e t 8 o v
c \

€ 7 T T a Á v x v í a s X p v a á s , 13 Kal e v
vi siete candelabros de oro, y en

f l€GU) TWV Á v x P i ó j v O fX O tO V
t \VLOV ávdpdiTTOV,

medio de los candelabros zi uno como un hijo de hombre,

e v 8 e 8 v p . é v o v

vestido

7r p ó s 1 TOÍS*
3a la

8¿
la  cabeza

TTo8r¡pi) nal
de una túnica 2 ta lar y

fiacrrols l̂üVTjV

i r e p L e ^ t ü O f x é v o v
ceñido

14 r¡
altura

K€<f>aÁ i)

del pecho

a v r o v
de él

de un fajín

KCU CU
y los

Xpvaatr
de oro;

t / h 'x c s
cabellos

XevKal

Újs epiov AC V K O V o j $  Ka'L °* 0<
como lana blanca, como nieve, y los

avrov ws <f> Áo£ 7rvpós, 15 nal cOI
de él como llam a de fuego, y los

(eran) 
.blancos

avrov ofiotoi xaÁK°Áif}áv<it d > s

de él semejantes al bronce bruñido como

T T € T r v p < o p .í v r ¡ s ,  Kal r¡  <f>ajvrj
habiendo sido encendido, y la  voz

<j>ct> vr¡ v8árojv ttoÁÁójv,

€V
en

a v r o v
de él

o l

n o B e s
pies

K a / u V a i
(un) hom o

a » ?
como

16 Kal <£yo)v ev
voz de aguas muchas, y teniendo en

v i 8 eijia X€tpl avrov ¿arepas * /  €7rra,
la derecha m ano de él estrellas siete,

Kal €K TOU orófiaros avrov pop,<f>ala
y de la boca de él una  espada

8loTOp.OS ¿¿¡cía ¿Knopevop.évr), /caí r¡ oipts
4 de dos filos aguda que salía, y el aspecto

avrov d)S ó ríAios éaívei ev rfj 8vváuet
poderde él como el sol brilla Sen el

avrov 17 Kal ore elSov avrov, cuw a
de él. Y  cuando vi le, caí

7 T p 6 $ T O V S n o 8 a s avrov U)S VCKpÓs • Kal
a los pies de él como m uerto; y

eOrticev rrjv 8e£iáv avrov » »
€7T e/ie A eywv'

puso la diestra de él sobre mí, diciendo:

M <fiofiov• eyoj elpu c
o 7Tp<x)TOS  K a l

6 N o tengas miedo ; yo soy el prim ero y
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1
18. P or los siglos de los 
siglos. A quí se ve, no  sólo 
la  inm ortalidad de Jesús, 
sino tam bién la  eterna per
m anencia de la unión hipos- 
tática.
2
1. T iene. Lit. sujeta (en se
ñal de dominio).
3
2. Se llaman. Lit. dicen.

ó  ¿ o r a r o s * 18 K a l ó  £ ü j v ,  K a l ¿ y e v ó f jL T jv
el último y el que vive, y llegué a estar

V € K p ¿ $  KO X I b o v £ a > v  « t f u . € I S T O V ?
m uerto y m ira que vivo estoy ip o r los

alójvas t w v a l ü j v o j v ,  K a l  € \ u j ras k A c Í ?

siglos de los siglos, y tengo las llaves

t o v  d a v á r o v Kai t o v  a b o v . 19 y p á i p o v

de la  muerte y del Hades. Escribe,
t  ¿Jovv a etbes % « Kai a i %eiotv % « Kai a

pues, lo que viste y  lo que hay y lo que

ueAAei
va

yevéodaí
§ a suceder

aera
después

ravra.
de esto.

20 to
El

fivarr¡piov
misterio

TÜJV
de las

€7rrá aarépuiv
siete estrellas

A
o v ?
que

eíSe?
viste

€771 T  7¡S
en la

• Sepias
diestra

flOV,
de mí,

Kal
y

ras
los

♦ ^€77Ta
siete

A v ^ v i a j r a s Xpvcras
t

* O I € 7 7 T a  a o r e p e s
candelabros — de oro: Las siete estrellas

á y y e A o i TÜJV t  \€7rra € k k X t) O u ¡j v  e lo iv , K al
ángeles de las siete iglesias son, y

a l  X v x y la i o.l
r \
e n r a

♦ \ 
c i r r a ¿KKÁTjoíai e lo ív .

los candelabros — siete, siete iglesias son.

2  T ü j
a I

á y y é A a j
ángel

T 7 ¡  ?
de la

¿ v  ’E < f> éoa>
en Éfeso

C K K A lJ C T Ía j
iglesia

y p á i b o v  •
9 ^escribe:

T á b e
Esto

A e y c i
dice

*
O

e l que
K p a r ü j v  t o v ?  ¿ i r r a

2 tiene las siete

a o r é p a s
estrellas

¿ V  T T j
en la

b e £ i a
derecha

a v t o v ,  ó
de él, el que

7 r € p n r a r u ) v
anda

€ V  ¡JL€Oiü
en medio

X p v a w v  2
de oro:

TÜJV
de los

o i b a
(Yo) sé

r a
las

€ 7 r r a
siete

e p y a
obras

Á v x v í ü j v

candelabros

70V Kal
de ti y

o o v , Kai
de ti, y

TÜJV

TOV
el

OTl
que

KOITOV Kai TTjV lmOflOVTjV
trabajo  duro  y la  paciencia

o v  b v v r j  f i a x r r á o a i  K a K o v s ,  K a l  i n e í p a a a s
no puedes soportar a (los) malos, y pusiste a prueba

T O V ? Ad y o v r a s ¿ a v r o v ? a t r o a r ó X o v s  K a l

a los que 3se llam an a sí mismos apóstoles y

O U K e l o í v ,  K a i e v p € S a v r o v s  t f i i v b e l s '

no (lo) son, y hallaste les m entirosos;
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1
8. Volvió a vivir. 
2

9. M aledicencia. 
femia.

Lit. vivió. 

Lit. blas-

3 Kai V 7T O flO V TIV K a i e f J á a r r a o a s

y paciencia tienes, y aguantaste

Sia t o ovo/iá fxov, K a i
9ov K C K o m a i c a ? .

a causa del nombre de mí, y no has desmayado.

4 áAAa e^a> Kara aov O T l t i )» ' a y á í D ^ v
Pero tengo contra ti que el amor

croo T7¡V 7rp<JÜT7)V a < f> r}K a $ . 5 p,V7]p,OV€V€
de ti — prim ero dejaste. Recuerda,

o S v 7T ¿ d e V  1 T € T T T lÚ K a S , Kai p , € T a v ¿ r ] c r o v
pues, de dónde has caído, y arrepié*- ictc

Kai r a  i r  p e o r a ¿ p y a T t o v q a o v '  el Se
y las prim eras obras haz; y si

H-V» ¡zp^ofiaí ooi K a i  K i i n j a u ) tt)v X v x y í a v

no, vengo a  ti y removeré el candelabro9 A / 9 9 % Aaou € K  T O V  T 0 7 T 0 V a v r r j S , cav p /r ¡

de ti del lugar de él, a no ser que

p . € T a v o r ¡ o r ¡ s .  6  áXXa r o v r o €X«9, OTt
te arrepientas. Pero esto tienes, que

u u r e i s  Ta eaya TOJO N íkoXoXtíov, a
odias las obras de los nicolaítas, las cuales

Kayco fjLtaío. 7 *0 € )((O V OVS aKovaaTo»
también yo odio. El que tenga oído, oiga

tTI TO TTVSVpa Xeyei ra ts €KKXr¡alais.
qué el Espíritu dice a las iglesias.

T¿ói VlKCüVTl iScüCTO» ainío <f>ayeiv 9
€ K

Al que venza daré le a comer del

TOV l;vXov tt¡s t<OT¡S, «rO i o T I V  ¿ V T<p
árbol de la vida, que está en el

napaSeíoío tov deov.
paraíso

8 Kai T ÍOft
al

de Dios.

ayyeXto
ángel

rr¡s
de la

€V
en

S / M v p v r i
Esm irna

iglesia escribe:

Tá Se Xéyei O  T T p W T O S K a i  o c o l a r o s ,
Esto dice el prim ero y el último,

os éyíve to veKpos Kai €^r¡aev‘ 9 olSá
que estuvo m uerto y 1 volvió a  vivir: Sé

OOV T7¡V dXhftív koI T 7 ¡V TTTcox^íav, aXXa
de ti la tribulación y la pobreza, pero

nXovaios « r , K a i T T fV füXao<f>T)p.íav 4k
rico eres, y la 2maledicencia de

tu) v Xeyóvrwv ’lovSaíovs etvai eavTovs,
los que dicen que judíos son ellos mismos,

Kai OVK 9 9€tatv ¿AAá avvayo)yr¡ tov oaTava.
y no son sino sinagoga —  de Satanás.



1
10. SÉ. Lit. hazte (¡llega 
ser!).

APOCALIPSIS 2

10 pr¡ <f>o¡3ov a péXXeis ná(TX€LV•
N o tengas miedo de lo vas a padecer,

que

péXXei fiáXXeiv o biáfioXos *£
va a echar el diablo de

* t \  \  *  <a alSHgps) *€is* (pvAaicqv iva 7T€ipaov7¡T€, tcai
en (la) cárcel para que seáis puestos a  y

i c e* /  p rueba tuAiijnv r¡pepu)v ock a. yivov m oros
tribulación durante días diez. ISé fiel

davárov, Kal biuoio oot rov ore<f>avov
(la) m uerte, y daré te la corona

r r ¡ s £ t o r j s . 1 1 * 0  e x t o v o u s aKOvaaroj
de la vida. El que tenga oído, oiga

9
T I T O  T T V evp X L X é y e i  r a t s ¿ K K X r ¡ o í a i s .

qué el Espíritu dice a las iglesias.

' 0 V lK C J V O V  f l7 ¡ á b i K r j d i j ¿k  r o v  d a vá ro v
El que venza, de ningún 

modo
sufrirá daño de la muerte

ibov
M ira,

VfjiÜ JV
vosotros

¿ Í € T €
tendréis

¿xpí
hasta

961

rf¡s
de la

€V
en

Tlepyáptp
Pérgam o

rov bevrépov.
— segunda.

12 Kal rtp áyyéXip
Y al ángel

¿KKÁrjoías ypátfiov•
iglesia escribe:

Tá Se Aeyct ó eyojv rr¡v popjf>aiav rr¡v
Esto dice el que tiene la espada —

bíoropov rr¡v ó ^e la v  13 oíSa irov KaroiKels’
de dos filos — aguda: (Yo) sé dónde m oras;

OTTOV Opóvos rov carava ’ Kai kparéis
donde el trono — de Satanás; y retienes
(e^tá) „  , i » > /

t o  ovopa pov, / c a í OVK 7]pvr¡OU> TTjV
el nombre de mí, y no has renegado de la

T T ÍO T IV  f lO V Kal ev rats r¡pipa is *Avrnrás
fe de mí y en los días de A ntipas

o páprvs pov t
O m oros pov, os

el testigo de mí — fiel de mí, el que

aire Krávdr) irap5 vpiv, 0  € OTTOV O caravas
fue m atado entre vosotros. donde — Satanás

KaroiKet. 14 ¿ A A
> *feXo> Kara oov ¿Xíya,

habita. Pero tengo contra ti unas pocas
cosas

O T l  *X€l$ € K € l Kparovvras rrjv bibaxTjv
que tienes ahí a quienes sostienen la doctrina

BaXaáp, os eblbaoKev T t S  BaXaK
4 jS a A  etv

de Balaam, que enseñaba a Balac a poner

OKavbaXov evwmov r c S v  vlá>v ’Iopar¡X,
tropiezo ante los; hijos de Israel,
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18. E n T iatira. Lit. en (los) 
de Tiatira.
2
20. T oleras. Lit. permites 
(dejas hacer).

de lo sacrificado
<f)ayelv elhcvXódvra Kal v opvevoai. 15 ovrws

n A'' *• a fornicar. Así

t t ¡v  8t8a% r ¡v
la doctrina

16 fX€Tavórjaov
A rrepiéntete,

tf a los ídolos
6 * 6 1 5 K a l  o v
tienes tam bién tú i

T ü J V N l K o X a Í T W V
de los nicolaítas

o $ v
» o  \ r

e i  o €  f i r ¡ ,
pues; y si no.

T T oX €[i.r¡O U )  /X.6T*

Kparovvras
a los que sostienen

o / x o t c o ? .
igualmente.

e p y o fia í
vengo

pelearé

<701 TGL)(V K a t
a ti en seguida y

avTtvv ¿v rfj pop.<f>aía
ellos con la  espada

TOV OTÓfiaTOS fXOV. 17 *0 eycov ovs
de la boca de mí. E l que tenga oído,

¿Kovadra) T t  r o  TTvevjia Ae'ytt r a t s
oiga qué el Espíritu dice a las

¿KKXrjoiais. Tu) VlKWVTl S(ÜOU)fc a ó r o >
iglesias. A l que venza daré le

ro v  fiá w a TOV KeKpVflfxévOV, / c a t 8tÓ0U)
del m aná —  que h a  sido escondido, y daré

aura) ilrrjd>oi> Aevioív, K a t  ¿ n i TTjV tfrf¡<f>ov
le una piedrecita blanca, y en la piedrecita

ovo/ia Katvov yeypafifievov, o ovSfls otScv
un nom bre nuevo inscrito, el cual nadie sabe

» \  eei fir¡ o Xap.pávwv.
sino e l que (lo) recibe.

18 Kal tu) ayyéÁa¡
Y al ángel

¿KKXrjoías ypátf/ov•
iglesia escribe:

TaSe Xéyei ¿
Esto dice el

r itno?
Hijo

TÍjs ¿v Gvarlpois
de la len  T iatira

t o v  deov, ¿ €%a>v
— de Dios, e l que tiene

t  ovs ¿(f>9aXfiovs [ a v r o u ]  < ¿ 5  <f>Xóya nvpós,
los ojos de él como llam a de fuego,

xat ot TróSe? avrov opoioi x<aÁKoXiflávu>'
y los pies de él (son) semejantes al bronce bruñido.

19 otSá (tov r á  e p y a  K a l  rr¡y áyávrjv
(Yo) sé de ti las obras y el amor

Kal tt¡v ttIotlv K al ttjv h ia K o vía v  Kal

TX
la

VTTO flO VTJV
paciencia

ra
servicio y

o o vepya
obras

a o v ,  K a t
de ti, y las 'ofcras de ti

r á  ¿oyara nXcíova t u í v  npú)TU)v. 20 áAAá
las últim as más num erosas que las prim eras. Pero

« * a >  # c a T a  o o v  o r í  á(f>eZs t t ¡ v  y v v a iK a
tengo contra t i  que ^toleras a  la  m ujer

*It£áfieX, r¡ Xéyovoa 4avrr¡v npo<f>r¡TLV,
Jezabel, la  que se dice a  sí m ism a profetisa,

Kal SiSÓokci K a l  nXava t ovs ¿ptovs
y enseña y extravía —  a mis
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1
23. Con muerte pésima. Lit. 
con muerte  (lo más proba
ble, con peste).
2
23. R iñones y corazones. 
Es decir, los últim os reco
vecos del ser (lo incons
ciente y lo subconsciente).
3
24. E n T iatira. Lit. entre 
¡os de T  iatira.
4
27. P astoreará. Esto es, 
quebrantará (conforme al 
hebreo de Sal. 2:9).

SovXoVS TTOpV€VO(LL KOI (fxiyetv €lStüX O0VTOL’
siervos ar fornicar y a comer de lo sacrificado

a los ídolos;
21 Kal thajKO. avrfj ypóvov iva fieravorjcnj,

y di le tiempo para que se arrepintiese,

Kal ov 9éXei p,€Tavorjaai Í k rrjs nopveías
y no quiere arrepentirse de la fornicación

22 Ihoi) fiáXXw avTTjV els kXÍvtqv,
M ira que arrojo

avríjs .
de ella. a ella 

fX€T* avrrjs
ella en

KCU TOU? fJLOl\€VOVTa$
y a los que adulteran

dXiifjiv pieyáÁTjv, ¿av p.r¡ p.€Tavor)oovoiv
tribulación grande, a menos que se arrepientan

¿k ru>v epyujv avrfjs' 23 Kal r á  rétcva
de las obras de ella; y a los hijos

CLVTTJS OL7TOKT€VW €V  6(XVQ .TtÚ '  K a l  yVOJOOVTCLl
de ella m ataré icón  muerte pésim a; y conocerán

iraaai ai iictcÁrjaíai o n  iyeo €ifu o
iglesias que yo soy el quetodas las

¿pevvwv V€<f>j>ov$ Kal /capSta?, Kal Scócrco
escudriña

VfllV €Kaoru)i
a  cada uno

Kara
conforme

corazones, 
%ra

a  las
€py a

obras

daré
t  Avpxov.

de vosotros.

24 vu.lv Se Xíyiv toZs XomoZs toZs ¿v
M as a  vosotros J —  ~ 1— J "*—digo, a los demás —  3en

M que fes(in) %
Qvarlpois, oaoi ovk € \ov<t tv tijv oioayrjv

T iatira, cuantos no tienen la doctrina

Tavn¡v, otrives ovk €yvaxjav rá ¡3adéa
esta, los cuales no conocieron las profundidades

tov oarava, u>s X íyo vo w  ov fíaXXco
—  de Satanás, como dicen: N o echo

¿é>' vp,á$ ¿XXo flápos• 25 nXt¡v o €X€t€
sobre vosotros o tra carga; no obstante, lo que tenéis

rféaj.Kparr¡oar€
retened

axpi
hasta

av 26 Kal
que (yo) venga. Y
oS

O VIKOJV H
el que venza

f e flOV9
de mí.

rwv ¿6vwv¡
las naciones,

páfihut OlBf)

lasel que guarde hasta  (el) fin

¡íov, hojoui avTtv ¿£ovoíav ¿ni
autoridad sobre

4 pastoreará

de hierro, como los

los

de alfarería

ovvtpíPer ai,
son desmenuzados.

(os Kayaj
así como tam bién yo

eíXrj<f>a napa
he recibido del

tov narpó$ fiov,28 Kal 8<I>oot avrw róv
— padre de mí, y daré le la

(autoridad)
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¿arepa rov rrpanVÓv. 29 *0 lXa>i' oSs
estrella — de la mañana. El que tenga oído,

aKovcráraj /
T t

t
T O rrvevfia Xéyei ral$

oiga

CKKÁrjaíais
iglesias.

qué el Espíritu dice a las

1
4. U nos pocos nombres. E s 
decir, unas pocas personas.

áyyéXw
ángel

3 K ai tu>
Y al

4kk\ t)oÍcls ypáifjov'
iglesia escribe:

1 ao€ Á€y€i o €x <op
Esto dice el que tiene

T7}$
de la

€V

ra
los

errra
siete

EápZeoiv
Sardis

irvevpara
espíritus

r o v 0 C O V  K a i  T O V S
< % 

€ 7 T T a á o r é p a s 9 o t b á
— de Dios y las siete estrellas: (Yo) sé

<70U r á  € / > y a ,  o t c o v o f i a € X €C$  O T t
de ti las obras, que nombre tienes de que vives,

Kai v e K p ó s  € ? .  2 y í v o v y p r j y o p o j v , K a i

y m uerto estás. Hazte vigilante y

a r r ¡ p i ( j o v  r á  X o n r a a  e p e X X o v  á n o d a v e í v

consolida lo restante que estaba de m orir;
a punto

o v y a p  e v p r j x á  a o v  e p y a  T r e v X r j p o j p é v a

porque no he hailado de ti obras bien cumplidas

¿VCÜTTIOV T O V  0 € O V p o v  3 p ,V J )p L ¿ V € V € o v v
delante del Dios de mí; recuerda, pues,

T r ío s € íX r)< f> a s  K a i T ¡ K o v a a $ ,  K a i ■ n j p e i
cómo has recibido y oíste, y observa(lo)

fe ai
y

peravo-qaov.
arrepiéntete.

eav
Por

ovv p r ¡
si no

ypr]yopnr¡oT)s,
velas,

r¡£ tL ) ( L s K X é n T q s ,  K a i o v  p ,r¡ y v í p s T T o la V

vendré como ladrón, y de ningún 
modo

conoces a qué

<L p a v
i  > /

iú  €7t i  a e . 4 ¿AAa 6 X € l ? oA ¿ y a

hora vendré sobre ti. Pero tienes tunos pocos

o v ó f i a r a ¿v E á p S e c n v
c\ »a o v k ¿ p á X v v a v  r a

nom bres en Sardis que no ensuciaron las

t f i d r i a a v T c o v ,  K a i r r t p v n a n q o o v o i v /X € T

ropas de ellos, y andarán con-

¿¡JLOV € V X e v K o Z s ,  o t i a g i o i € i  < n v . 5 ' 0

migo en (vestiduras) pues 
blancas,

dignos son. E l que

V lK W V o Üt o j s  i r e p i f i a X e i r a i € V  ip C L T lO L S
venza, así será cubierto con vestiduras

XevKOis, Kai o v  p r ¡ ¿ £ a X e ¿ i¡j o > t o o v o p . a

blancas, y de ningún m odo borraré el nombre
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1
7. La llave de D avid. E s 
decir, las llaves del reino 
mesiánico.
2
8. H e puesto. Lit. he dado.
3v-
9. Entrego. Lit. doy.

avrov CK rijs (iíflXov rrjs £avíjs, Kai
de él del libro de la vida, y

¿poXoyr¡crco ro ovopa avrov évwmov rov
confesaré el nombre de él delante del

T r a r p o ? fJLOV Kai evdmiov rGiv áyyeXcov
Padre de mí y delante de los ángeles

a v r o v . 6  * 0  € Y ü )V  ods á Kovaáru) r i  ro
de él. El que tenga oído, <íiga qué el

T T V C V fia A e y «  r a í ?  ¿KKXrjoíais.
Espíritu dice a las iglesias.

7 Kai ra> ayyéXcp rrjs iv (friXaSíXfaíq.
Y al ángel de la en Filadelfia

eKKXrjoías ypáif/ov •

iglesia escribe:

TáSe Xcyei 6 ayios, o aXrjdivós, ¿

Esto dice el Santo, el V erdadero, el

e ^ í ü v  T 7 ) v  k X c í v Aaví8, ó avoíywv Kai
que tiene 3la llave de D avid, el que abre y

ovSels i c A e i c r e i , K a i  k X g Lo í v / c a l  ov8els
ninguno cerrará, y que cierra y ninguno

ávoiyec* 8 otSá O O V  T<X
*   ̂epya* t oov

abre; (Yo) sé de ti las obras; m ira

SeSojKa ivátrnóv oov Ovpav r ¡ v € < o y f i € V 7 iv ,
que 2he puesto delante de ti una puerta abierta,
A '7¡V OVO€l$ Svvarai KXeloai a v n j v orí
la cual nadie puede cerrar la; pues

flLKpOLV € ^ € 1 ? hvvapuv, Kai ¿T'qprjoás flOV
pequeño tienes poder, y guardaste de mí

rov X óyov Kai OVK r¡pvr¡ooj r o o v o / x á
la palabra y no renegaste del nombre

pov. 9 l8ov 8l8o> ¿k rrjs ovvaycjyrjs
de mí. M ira que 3entrego de la sinagoga

(algunos)

r o v  c a r a v a ,  r a i l ' A eyovraiv eavrovs
—  de Satanás, de los que dicen que ellos mismos

*Iov8a¿ovs elvai, Kai OVK ♦ %€ioiv ¿AAá
judíos son, y no (lo) son, sino que

i¡>ev8ovrai' l8oV 7TOITJOO} a v r o v ? Iva
m ienten; m ira que haré les que

7¡£oVOlV Kai TTpOOKVVTjOOVCnV ¿VOJ7UOV TWV
vengan y se postren delante de los

rroScov oov, Kai yvíocnv orí ¿y<v rjyá-jrrjcrá
pies de ti, y conozcí que

a c .
te.

10 orí ¿TrjpTjcras rov A óyov rfjs
Puesto que guardaste la palabra  de la
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12. Que baja (presente in- 
gresivo. V. 21:2).
2
16. N i caliente n i frío . 
Com o si dijera: N o  sirves 
ni para bañarse ni para be
ber.

V7ropovrjs
paciencia

pov, Kayái ae t r)pr)otú eie
de mí, tam bién yo te guardaré de

T7JS COpOS TOV 7T€ipQ.OflOV TTjS fléAAoyCDJJ
la hora  de la prueba — que está para

epxeodcu eni rrjs oíKovpévrjs oXijs, neipáaai
venir sobre la tierra habitada entera, para poner a
,  „  ,  ,  .  .  . .  „  prueba

TOVS KaTOlKOVVTOS €7TI TTjS • 11 €PX°/Xat
a los que m oran sobre la tierra. Vengo en

TO-XV' Kp¿T€L O ^X€LS> ’V<1 p rl^eLS
seguida; retén lo que tienes, para que ninguno tome

tÓv orétjxivóv aov.
la corona de ti.

12 *0 V t K W V ,  T T o r fo C Ü
(A)EI que venza, haré

aifTOv (JTvXoV €V TW vaco TOV deov
le columna en el santuario del Dios

pov, \ v>Kai egco ov pr¡ i& B v
*

€ T l , Kal
de mí, y fuera de ningún modo saldrá ya, y

y p á é a }
escribiré

♦ > i i ien avTOV to ovopa TOV deov
sobre él el nombre del Dios

f lO V Kal TO ovop a TÍ)S TrÓÁeitíS TOV
de mí y el nom bre de la ciudad del

/xou,
de mí,

deov
Dios

Karafiaivovaa
ique baja

T7¡$
la
»

€ K

K C H V 7)$
nueva

'IepovaaX-qp r¡
Jerusalén

TOV
del

ovpavov
cielo,

i  %ano TOV
del

deov pov, Kai to ovopá fJLOV TO KaiVOV.
D ios de mí, y el nombre de mí — nuevo.

13 '0  ex<vv ovs ¿KOvaaTO» /TI to nvevfxa
El que tenga oído, oiga qué el Espíritu

Xéyet Tais ¿KKÁriaíats.
dice a las iglesias.

14 Kai Tujt i ayyéXip rr¡s %ev ylaoStKctat
Y al ángel de la en Laodicea

ckkÁt) crías ypátfjov
iglesia escribe:

TáSe Xéyet ó apr¡v, tO flápTV $ ó
Esto dice el Amén, el testigo —

m aros Kai áXrjdivós, t) apx'H ttj? KTÍoetos
fiel y verdadero, ei principio de la creación

tov deov’ 15 othá aov Ta epy a , oti
— de Dios: (Yo) sé de ti las obras, . que

ovre ifivxpos e l ovre l,COTOS1 o<j>eXov
ni frío eres ni caliente. ¡O jalá

ijivxpos tJ? a  y /  r¡ ¿COTO?. 16 ovrois ó n
frío fueses o caliente! Así, porque

x X i a p ó s
tibio

t í ,  Kdi OVTC £eGTOS OVT€ tpVXfiOS,
eres, y 2ni caliente ni frío.
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fiéXXu) <J€ éfiéoai €K rov aró fiaros fiov.
voy te a vom itar de la boca de mí.

17 o n  Xéyeis o n  ttXovolos elfii
Pues dices: — Rico soy

7T€nÁovT7]Ka Kai ovhév x p tia v  €^od,

Kai
y

K a t

me he enriquecido y de nada necesidad tengo, y

OVK otSas o n OV €? Ó raXaíinopos
no sabes que tú eres el desventurado

Kai éXecivos Kai TTTioxos Kai rv<f>Xós
y miserable y menesteroso y ciego

Kai yvfivós, 18 ovfifiovXevü) o o í áyopáaai
y desnudo, aconsejo te que compres

7T ap* tfiov xPvaiov 7 T € 7 T V p W p ,€ V O l/ €K  7T V p O S

de mí lo ro que ha sido refinado al fuego

Tr\ovrr¡or¡s, xa i lfiaría
que seas rico, y 2yestiduras

-ntpifiaXrf Kai fir¡ <f>av€pu>9f¡

iva
para

XevKa Iva
blancas para que

te cubras se manifieste
V
la

aiayyvr^
vergüenza

rrjs yvfivórrjrós aov, Kai KoXXvpiOV
de la desnudez de ti, y 3colirio

éyxpioai rovs ¿<f>6aXfiovs aov iva (3Xéirrfs.
para  ungir los ojos de ti para  que veas.

19 éyu> ooovs éav <f>iXa> éXéyxot fcal
Yo a cuantos amo. reprendo y

naiSevoj' Z,r¡Xtv€ ovv Kai ficravoyaov.
disciplino; ten fervor, pues, y arrepiéntete.

20 78ou earrjKa 9 9
€1T l rr¡v ovpav Kai

M ira que estoy en pie junto a la puerta y
KpOVOJ' iáv n s aKovar¡ rr¡$ (fxnvfjs fJU)V

411amo; si alguno oye la VOZ de mí

18. O ro refinado al fuego. 
Aquí, sím bolo de am or fer
viente.
2
18. V estiduras blanca s . 
Esto es, acciones justas 
(V. 19:8) mediante la jus-

Kai ávoí£r¡
y abre
% « %

K a i

y
fX € T

r  Tfv Bvpav, eioeXevoofiai
la

avrov
él

auros*
él

avrc5

S e i m n j o t o

cenaré 

CfJiOV»

conmigo.

>

a, entraré

fi€T* avrov
con él

21 *0  VIKÜJV,
(A)E1 que venza,

7rpos
adonde

Kai
y

8 c ó a u i

daré

Kadloat fier’ éfiov év ría dpóvco
ticia de Cristo. (V. 7:14.) le que se siente conmigo en el trono
3
18. Colirio ... Esto es, la fJLOV, w s Kayu) € v i K r j a a K a i ¿Kadioa
iluminación del Espíritu  
Santo. (V. Ef. 1:18.) de mí, como tam bién yo vencí y me senté

A f
4
20. Llamo. Lit. golpeo con p e r a rov narpós fJLOV € V rio» apovip
la mano. con el Padre de mí en el trono
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1
1. Q ue estaba abierta. Lit. 
que ha sido abierta.

avrov. 22 *0 éx<ov oSs aKovaárca r i
de él. El que tiene oído, oiga qué

ro irvevpa Xóyei Tais €KKÁrjcríais.
el Espíritu dice a las iglesias.

4 Mera Tavra ctSov, xal i8ov dvpa
Después de esto vi, y he aquí una puerta

r¡V€<X>yfJL€V7] ¿V TCü ovpavcp, Kai r¡ <f>ÜJVT¡
lque  estaba en el cielo, y la V O Z

abierta

r¡ 7rp<orr¡ A7¡V 7¡Kovaa cas oaÁmyyos
— prim era que oí como de una trom peta

XaXovcrrjs per* €fiov, X tytov avapa <5d€,
que hablaba conmigo, diciendo: Sube acá,

Kal 8eí£w crol a  Sei yevecrdai fl€T€L
y m ostraré te lo que debe suceder después

Tavra. €V$€U>S iyevófirjv ¿v TTvevpari'
de esto. Al instante vine a estar en esp íritu ;

2 Kal l8ov dpóvos £K€ tro ¿v ró> ovpavco,
y he aquí un trono estaba colocado en el cielo,

Kal €7rí tov dpóvov Kadrjpevos, 3 fcat
y sobre el trono uno sentado, y

ó Kadr\p.€vos ópoios opácrei Xídtp lácriri 8i
el que estaba sentado, semejante en aspecto a  piedra de jaspe

Kal oapSíio, Kal Ipis KVKXódev TOV
y de sardio, y un arco iris en derredor del

dpóvov ópoios ¿páo€(. apapayhLviü. 4 Kal
trono, semejante en aspecto a una esmeralda. Y

KVKÁÓdeV TOV dpóvov dpóvovs eiKooi
en derredor del trono, (vi) tronos veinti-

réooapas, Kai * i€7n tovs dpóvovs €*KO(Jl
cuatro, y sobre los tronos veinti-

Teocxapas TrpeofivTépovs Kadr¡p¿vovs 7T€pi-
cuatro ancianos sentados cu-

^e^Xrjpévovs év ¿par ¿olí A evKois,
biertos de ropas blancas,

ras K€<f> aXas avrwv crecfiávovs
las cabezas de ellos coronas

5 Kai ¿K TOV dpOVOV CKVOpeVGVTCU
y del trono salen

Kal <f)cuval Kal fipovraí' Kal éltto.
y voces y truenos; y siete

irvpós Kaiópevai evcómov tov dpóvov, a
de fuego ardiendo delante del trono, que

€ioiv r á  €7ttcl nveópara  tov deov‘ 6 Kai
son los siete espíritus —  de D ios; y

Kai €7T t
y sobre

Xpvoovs
de oro,

aoTpairal
relámpagos

XaprráSes
lám paras
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1
8. Santo.-

¿ViOTTlOV TOV dpOVOV CU? dáXaaoa vaXlvrj
delante del trono como un mar de vidrio

¿fjLoía KpvoráXktp • Kal ¿V fJL€<JO) TOU
semejante al cristal; y en medio del

dpóvov Kal kvkXu) * TOV dpovov t eooepa
trono y en torno al trono cuatro

£<3a yéftovra  ó*f>da\pxüv €p.7TpOCjdfV Kal
seres

vivientes
llenos de ojos por delante y

OTTLodeV. 7 Kal to £¿OOV TO ITpítiTOV
por detrás. Y el ser viviente — prim ero,

OjUOtOV Áeovri, Kal
*TO Sevrepov C<pOV

semejante a un león, y el segundo ser viviente

OjXOlOV fíÓ(TX<i>, Kal TO Tpirov £,¿¡>°V CyüJV
semejante a un becerro, y el tercer ser que tenía

viviente

to irpooomov <hs avdptónov, Kal to
el rostro como de hombre, y el

TÍraprov £<Zov opoiov ¿€Tu> ireTO/xevo).
cuarto ser viviente, semejante a un águila volando.

8 Kal rá Teooepa £<Sa, €v Kad* ev
Y los cuatro seres vivientes uno por uno

avruiv eyuiv ¿va mépxryas KVKÁódev
de ellos que tenían cada uno alas seis, alrededor

Kal eawdev yép.ovcriv ó<f>9a\pUx>v Kal
y por dentro están llenos de ojos: y

ávdi7TavGiv OVK €XpVOW Tulipas KCU VV/CT09
pausa no tienen día y noche

Aeyovres' ayios* ayio? ayco? KVpiOS Ó
diciendo: iSan to , santo, santo (es el) Señor —

déos ó navTOKpáTcop, ó ijv Kal ♦ «o tov
Dios el Todopoderoso, el que era y que es

Kal ó ¿pxóp.evos. 9 Kal orav 8<¿oovotv
y que viene. Y cuando darán

r a £ó)a 8ó£av Kai Tip,r¡v Kal eóyapiOTiav
los seres

vivientes
gloria y honor y acción de gracias

TÍO Kadr)p,évw * y 
€7TI T¿Ü dpÓvtp TÍO4 £w vti

al que está sentado sobre el trono, al que vive

ec? TOVS aíw vas t c bv aldítvajv, 10 TreoovvTai
por los siglos de los siglos. caerán

oí c Íkool r  éooapes npca^vrepou eviómov
los veinticuatro ancianos delante

t o v  KaOr¡p,€vov e irl t o v  dpóvov, K al
,  ~ . del que está sentado sobre el trono, y

( V .  I s .  v \ ¿ - )
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/  a  V a  9 A 9 airpooKVvqoovartv tiü L,üjvti ei? t  ovs auovas
adorarán al que vive por los siglos

twv aíojvíüv, Kai fiaXovcnv tovs OTe<¡>ávovs
de los siglos, i  arrojarán coronas

aírrajv ¿vámtop rov dpóvov, Aéyovres’
de ellos delante del trono, diciendo:

11 ¿i;ios el, Ó KVfilOS A «Kai o déos r¡pá>v,
Digno eres, el Señor y  el D ios de nosotros,

XafieZv TTJV Sófav Kai tt¡v rifirjp Kai
de recibir la gloria y el honor

TTjV hvvap.iv, orí av €KTlOa$ ra
el poder, pues tú creaste todas

Kai S i á  tÓ d é X r j p á aov Jjoav
y por la voluntad de ti ¿existen

las cosas,

Kai
y

€KT¿adrjaav.
fueron creadas.

5  K a i
Y

€ ? 8 o V € 7 T l
en

T7)V
la

8e£iáv tov
(mano) derecha del

Kadrjpévov éni t o v  dpóvov fíifiXíov
que estaba sentado en el trono un rollo

yeypappévov ecrtodev Kai omodev,
escrito por dentro y por fuera,

KaT€a<f>payLcrp.€vov o<f>payloiv in rá . 2 K a i
totalm ente sellado con sellos siete. Y

1
10. A rrojarán las coronas. 
En señal de sumisión y  de 
que se las deben a Su  gra
cia.
2
11. E xisten . Lit. eran (o 
existían).
3
2. D esatar. E s decir, rom
per.

ethov ayyeXov i<JXvpov KTjpvaaovra ¿v
vi un ángel fuerte que proclam aba con

<f>wvfj peyáÁT)- / Vn s  a£ios ávoZ£ iai tÓ
VOZ grande: ¿Quién (es) digno de abrir el

fiifiXtov Kai Xvaai ras a<¡>paylhas avTOv;
rollo y 3desatar los sellos de él?

3 Kai pOSei? eSvvaro 9€V TLÜ ovpavip
Y nadie podía en el cielo

\ 9 A aOUO€ €7TI rr¡s yrjs ov Se ínroKaTOi tt¡5
ni en  la tierra ini debajo de la

yfjS ávoZ£ ai TO filfiXíoV ovre fiXéireiv
tierra abrir el rollo ni m irar9 /avro. 4 Kai cKAaiov TToXv, OTl ouSei?

lo. Y (yo) lloraba mucho, pues nadie

á£i o? evpédrj avot^ai ATO fhfiXíov ovr€
digno fue hallado de abrir el rollo ni

/SAeVetv i /avro. C  ̂ t5 Kai €is €K rcuv irpecr-
de m irar lo. Y  uno de los an-

fivrépajv Xéyei fUH* KAate* Ihoil
cíanos dice me: No llores más ; m ira,
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6. E n  p ie  como degollado. 
Esto es, vivo, pero con las 
señales del sacrificio.
2
7. H a tomado... Se entien
de, el rollo.
3
8. T azas. M ás bien páteras 
(tazas anchas y muy abier
tas, como pebeteros).

¿vtKrjaev 6 Xéwv O €K T7¡$ <f>v\f¡s ’/ovSa,
venció el León — de la tribu de Judá,

t
V

c t ypi^a Aavíh, ávoiíjai r  o fSifíXiov Kai
la raíz de David, para  abrir el rollo y

ras t  \€7rra o<f>payl8as avrov. 6  Kai eíSov
los siete sellos de él. Y vi
*€V fidacp TOV dpOVOV KCU tüjv Teaaáptov
en medio del trono y de los cuatro

^ á ) 0 ) V
seres

vivientes

ápvíov
un Cordero

/c c u

y

€V

corrjKOS
ten  pie

f i e c a t

medio

t ú ?

como

TO JV

de los

7 r p € C jf iv T € p Ü J V

ia r < f> a Y iX € v o v ,  ( . y o i v

degollado, ' que tenía

KepcLTa. émá. Kai o<f>0aX[iovs ¿irra, o i
cuernos siete y ojos siete, que

€Ítnv \ra « t€7rra irvcvfiara TOV 0€OV
son los siete espíritus — de Dios,

dve<rraXp.¿voi Traaav rr¡v yijv. 7 KCU

que han  sido enviados a toda  la tierra. Y

j¡X0€V Kai €tXr¡<f>€V ¿k rrjs Sepias TOt?
vino y 2 ha  tom ado de la diestra del

Ka0r>u€vov i n l  to v 0póvov. 8 Kai OT€
sentado en el trono. Y cuando

eXaftev iTO fiifiXlov, rd  r ¿<r<T€pa
tomó el rollo, los cuatro seres

KCU
y

t
O I
los

eiKoat reacrapes
veinticuatro

7rpco{$vT€poí eneaav
ancianos cayeron

¿XovT€$ eKaaros
cada uno

yefiovoa  s*
teniendo

X p v c r a s *

aytojv.
santos.

Xdyovres’
diciendo:

k c u

y

tf
3tazas

>
de♦ oro %llenas

ai eujtv at irpoaevxai TC tíV

que son las oraciones de los

Kai dSovaivt d>8rjv KaiVTjV

eVÜJTTlOV TOV apVLOV,
delante del Cordero,

Kidápav Kai <f> láXas
una cítara

dvpuanár cw, a l
de incienso(s),

9
Y cantan un cántico

á$u>s cf AaJ8etv ró
Digno eres de tom ar el

áyoí£ai ras- a<f>payt8as aínov,
de abrir los sellos de él,

«o<j>áyr¡s Kai r¡yópaoas tw  dita cV t¿>
fuiste degollado y compraste — para  D ios con la

alpiarí aov ¿k iráoTjs <f>vXr¡s Kai yXwaor¡s
sangre de ti de toda tribu y lengua

Kai A aov Kai üdvovs, 10 Kai ¿iroírjoas
y pueblo y nación, e hiciste

airrovs ró) deu> r¡puov jSaoriAeiav Kai
les p a ra  e l D ios de nosotros un reino y

nuevo

jSijSAíov
rollo

- <t
O T l

pues
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1
12. D iciendo. Nótese que 
los ángeles no cantan.
2
12. Cordero. Lit. corderito. 
(Así es llam ado siempre que 
este vocablo sale en Apoca
lipsis.)

Upéis, Kal ¡3aoiXevoovoiv ¿ni rrjs Y*)S.
sacerdotes, y reinarán sobre la tierra.

n  Kal ethov, Kal r¡Kovaa <f>cjvr¡v áyyéXcov
Y vi, y oí una voz de ángeles

noXXwv kvkÁoí TOV dpóvov Kal TtüV
muchos en torno del trono y  ̂ l° s

£a>cov Kal Ttop irpeoflurepcav, Kai t y
y de los ancianos, y eraseres

vivientes

ó ápidfios avTÓtv pvptáhes pvpiáBwv Kal
;1 número de ellos m iríadas de m iríadas y

XiXtáhes xiXtáSwv, 12 Xéyovres <f>a)vfj
el

idiciendo 
%

m illares de millares,

peyáXr¡ • a£tó? eanv tó  ápvíov ró
grande: Digno es el 2 Cordero —

ea^aypévov Xaftetv t t ¡v  hvvap.iv Kal ttX o v t o v

degollado de recibir el poder

Kal oo<f>lav Kal loyvv Kal
y sabiduría y tuerza y

8ó£av Kal evXoyíav. 13 Kal trav KTicrpa

y riqueza

TLpr¡v Kal
honor y

gloria y bendición. Y a toda cria tura
A * «t
0  €V TO) ovpavco Kal * \ €7TL T7JS yrjs Kat
que en el cielo V sobre la tierra y

VTTOKarcú rrjs yr¡s Kal i i€7TÍ TT¡S daXáaarjs
debajo de la tierra y en el m ar

[éortV], Kal ra  ev avrots vávra, ijKovaa
ellos todas,está, y las cosas en

X éyovras’ r<pue ^Kadr)p¿va> ¿ni tío 6póva>
que decían: Al que está sentado en el trono

Kal rto apvlíp r¡ evXoyía koi t) ript]
y al Cordero (sea) la bendición y el honor

K a t  v¡ 8¿fa K a t to Kparos €1$ T O U 9

y la gloría y el dominio po r los

alwvas TÜJV altüviov, 14 K a l
*r a Teooepa

siglos de los siglos. Y los cuatro

£óia eXeyov apr¡v, Kal t
O t rrpeopvrepoi

seres decían: Amén, y los ancianos
vivientes

eneaav K a t irpoo€KW7)oav.
cayeron y adoraron.

6 Kal ethov ore TtVOli■ev \
T O ápvíov

Y vi cuando abrió el Cordero

filav ¿k ru)v t \enra a<f>payíhojv, Kat 7¡KOV<ra
uno de los siete sellos, y oí

i < »€P0$ €K tcüv reooápiov £a>cov Xe'yovros
a uno de los cuatro seres vivientes que decía
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1
2. Blanco. Símbolo de vic
toria. (V. 13:7.)
2
4. Rojo. Símbolo de violen
cia. ‘
3
4. T omar. E s decir, quitar.
4
5. N egro. Señal de mal 
agüero (hambre).

i t b o v ,

KCU

y
KCU

Z KOI
Y vi,

ó Kadr¡¡í€VOS
el sentado

ws <f>tovfj {¡povrrjs' *PXov
como con voz de trueno: Ven.

KCLl ISov Zimos A€vkos,
y he ahí un  caballo 1 blanco,

> > ) t  v t>en avrov tyw v rogov,
sobre él que tenía un arco, y fue dada le

OTC<f>avos, Kai i^rjXdív vikójv Kai iva
una corona, y salió venciendo y para

¿ S ó d i )  a i r r u t

v u c f ¡ a r ¡ .  3  K a i  o r e  i j v o i ^ e v  t t ¡v  < r < f> p a y ib a
vencer. Y cuando abrió el sello

T 7 ¡v  bevrépav, r¡Kovoa tov bevrépov £q>ov
segundo

X é y o v r o s  ‘ Z p y o v .
que decía:

Zimos
caballo

avrov

Ven.

I T V p p Ó s ,
2 rojo,

ibóéij

4 Kai
Y

Kai TW
y al que

X a f i t i va v r c o

segundo ser
viviente

¿ £ r ¡ \ 0 € V  á X X  o s
salió otro
n  /  > >Kaurjfievcü e n

estaba sentado sobre

rrjv elpr¡vr¡v
él fue dado le 3(om ar la paz

*€K T 7 ¡ $  y f j s Kat Z v a  ¿ X X r j X o v s  c r < f> á £ o v o iv ,
de la  tierra y que unos a otros degollasen,

KCU ¿ 8 ¿ 9 i ]  a i r r í o f i á \ a i p a  p , € y á X r ) . 5  K a i

y fue dada le una espada grande. Y

OT€ r j v o i g e v TYJV o < j > p a y l b a  tt¡v r p Í T T j V ,
cuando abrió el sello — tercero,

i ¡ K o v a a  tov r p l r o v  t , w o v  X é y o v r o s ' € p X o v .
oí al tercer ser viviente que decía: Ven.

Kai e t b o v , K a i Z b o v  Z i m o s  ¡ J ié X a s *, K a i
Y vi» y ibe aquí un caballo 4negro, y

(
O K a d r j p i e v o s  ¿ ir *  a v r o v  e y w v £ v y ó v
el sentado

€v rfj X€LPL
en la  mano

<fuovr¡v ¿V

sobre

avrov.
de él.

él que tenía una balanza

6 Kai T¡KOVoa ws

p e a w
medio

tojv
de los

reooapcüv
cuatro

t ,W W V
seres

vivientes

Xéyovoav' Xolvtg oirov brjvapíov, K a t r pels
que decía: U n cuartillo de trigo po r un denario, y tres

XOLVLK€$ KpidtOV brjvapíov Kat *
T O eXatov

cuartillos de cebada por un denarío; y al aceite

K a t  TOV otvov p.r¡ ábtKr¡or¡s. 7  K ai
y al vino no dañes. Y

ore ijvoi^ev rr¡v a<f>payíba TTJV r t T Ó p r q v ,
cuando abrió el sello — cuarto,
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8. V erde pálido. Esto es, 
verde oliva o ceniciento, 
como de cadáver.
2
8. T iene por nombre. Lit. 
nombre para él.
3
8. Con muerte. E s decir, 
con peste.
4
9. D el altar. Símbolo del 
a ltar de los sacrificios.
5
9. A lmas. E s decir, vidas, 
porque la vida está en la 
sangre. (V. Lv. 17:11.)
6
10. D ueño. Esto es, Sobera
no. (V. Hch. 4:24.)

7¡KOV(ra <f>wvr¡v t o v  reráprou £<óou Aéyovros’
o* una voz del cuarto  ser viviente que decía:

epXov. 8 Kai etSov, Kai l8ov Ittttos
Ven. Y vi, y he aquí un caballo

XÁajpós, \ «Kai o Kad'qp.cvos thrávo> o v t o v $
1 verde pálido, y el sentado encim a de él,

ovofxa avrttí [ó] 6avaros, \ f#cat o ¿8r)S
2 tiene por nombre la muerte, y el Hades

rjKoÁovdzi fter* avrov, Kai ¿8ódr¡ airrois
seguía con él, y fue dada le

»> fegovaia ¿ni r  o réraprov TÍ}? y í j s ,
autoridad sobre la  cuarta  parte de la tierra,

ánoKT€ivai ¿v popúlala Kai ¿v Ai/iú
para  m atar con espada y con ham bre

Kai ¿v davárw % C 1KOI V7TO T W V Orjpíatv
y  3 con m uerte y por las fieras

t t ¡s  yr¡$. 9 Kai ore r}vot£cv rr¡v n tp n rq v
de la tierra. Y cuando abrió el quinto

o<f>payl8a, cthov V7TOKaTiÚ TOV dvaiaarrjpíov
sello, vi debajo 4 del a ltar

r a s if/vxás TÍOV ¿a<f>ayp.¿vwv 8iá TOV
las 5 almas de los degollados a  causa de la

A óyov to v deov Kai 8ta T T¡V f ia p r v p ia v
palabra — de Dios y a causa del testim onio

Ar¡v e tx o v . 10 Kai €K pa£av <f>wvfj peyáÁ rf
que tenían. Y clam aron con voz grande

Á éyo vres  • ew s 7TOT6, 6 h e a n ó rr js o ayios
diciendo: ¿H asta cuándo, — 6 Dueño —  Santo

Kai ¿Xt]8ív¿s , OV Kpiv€  1$ Kai ¿kSiK€ÍS
y verdadero, no juzgas y vindicas

ro a tfxa r¡p,wv ¿K r w v KaroiKovvTwv
la sangre de nosotros de los que habitan

¿ni rfjs yrjs; 11 Kai ¿8 ódrj avrols ¿kÚotw
sobre la tierra? Y fue dado les a  cada uno

(TToXÍ) XeVKTj, Kai ¿pp¿drj avTots Iva
un vestido blanco, y fue dicho les que

avaTravauivrai ¿ti Xpóvov ¡UKpOV, €WS
descansasen aún un tiempo pequeño, hasta

nXripwdwaLV Kai ol ovvSovXoi avrwv Kai
que se com pletaran tam bién los consiervosi de ellos y

ol á8eX<j>oi avrwv ol uéXXovres ánoKrév-
los herm anos de ellos que iban a  ser

veoda i  ws Kai avTol. 12 K ai eiSov
. m atados como tajnbién ellos. Y  vi
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1
13. Sacudida. O agitada.
2
16. La ira del Cordero. 
Nótese el trem endo contras
te, siendo el cordero un 
símbolo de mansedumbre. 
(V. Is. 53:7.)

O T 6  T ¡ V O l^ € V  TTJV
cuando abrió el

Kai oeiafios p,4yas
y un terrem oto grande

c y e v e r o  p é X a s  w s

se volvió negro como

r¡ a e X r j v r j  ó X r ¡
la luna entera

oí aarépts roíJ
las estrellas del

yfjv, w s  avKrj

a<f>payl&a
sello

¿y€V€TO,
ocurrió,

oÓkkos

T7¡V CKT7JV,
— sexto,

Kai ¿ ijÁios
y el SOl

rpíxw os, Kai
un saco de crin, y

ws atfia , 13 Kai
como sangre,

,  ^  *t yovpavov €7T€<rav €69
cielo cayeron

jS ó A /W i r o i> s

echa los higos sin m adurar

eyevero
se volvió y

T T jV

a la

¿Xvvdovs

a í r r r j s
f I

V ITO a v ¿ p o v p , e y á X o v < T €lO p.€V T ),

de ella por un viento grande i sacudida,

14 Kai o  o  v p a v o s á n c x i o p l a d r ] U)$ f i i f i X í o v

y el cielo desapareció como un rollo

¿ W c r ó / i e v o v , Kai n a v o p o s Kai v f jO O S

que se enrolla, y todo monte e isla

€ K  T W V t o t t c o v  a v r w v € K i v r ¡ d r ¡ a a v . 15 Kai
de lugares de ellos fueron removidos.
e

O I j S a c r i A e í ? T 7 jS y r j s  Kai o í  p L t y i O T a v t s

los reyes de la tierra y los magnates

/ c a í o  i  y i A i a p y o i * p O fu i r X o v a i o i  K a i

y los tribunos y los ricos y
e

0 6 l o y u p o i K a i  i r á s  S o v X o s K a i  ¿ X c v d e p o s

los poderosos y  todo siervo y libre

e K p v i f i a v  ¿ a v r o v s
* *

€ 6 9  TCL a i n j X a i a  K a i
se escondieron a ;>í mismos en las cuevas y

€ 6 9 tols 7 T € T p a S T W V o p é w v ,  1 6  K a i

en las rocas de los montes, y

Xéyovaw roí? opecnv #ccu
dicen a los montes y

776CT6T6 6 <f>' 7 )¡ X a S  KCU.
Caed

i  i
a7T O

sobre

TT pO O W TTO V

nosotros

T O V

TCU9
a las

Kpvtfiare
y esconded

Kadr¡p.¿vov

1 T € T p C U S '
rocas:

r j p á s
nos

€7T6 T O V
de(l) rostro del sentado en el

Qpóvov % y %Kai aito Trjs opyrjs TOV ápvíov,
trono y de 21a ira del Cordero,

1 7  o r í tfXdfv r¡ rjpepa r¡ pLeyáXi] t t } s

pues llegó el día — grande de la

opyrjs avTwv, Kai T 6 9 8 a v a r a i  oradrjvai;
ira de ellos, ¿y quien puede sostenerse en pie?

7 M era t o v t o etSov réaaapas ayyéXovs
Después de esto vi cuatro ángeles

e o T w r a s
en pie

€7 r t
sobre

r a s
los

T e a a a p a s
cuatro

yw vi as
ángulos

T 7 ¡ S
de la
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2. D e la salida del sol. E s 
decir, del oriente. (Desde 
Patm os, Palestina está al 
sudeste.)
2
4. M il . Lit. millares (y así 
en  las doce tribus).

m s , Kparovvras r ovs reaoapas avcfiovs
tierra, sujetando los cuatro vientos

T7)S yv¡s, iva p.7) 7rver¡ iav€fio$ irrl rr¡$
de la tierra, para  que no sople viento sobre la

yijs jüTjre C7rl TTjs daXáoorjs /xi^rc ¿7rl
tierra ni sobre el mar ni sobre

nav SevSpov. 2 xal et8ov aAAov ayyeXov
todo árbol. Tam bién vi otro ángel

avafi'alvovra arro ávaToXrjs rjXíov, exovra
que subía Jde (la) salida de(l) sol. que tenía

a<f>payl8a 8eov t,o>vTOS, k c l i  expa£ev <f>ajvf¡
un sello de(l) Dios viviente, y clamó con voz

réooapcnv ayyéXois oís
cuatro ángeles a  quienes

fieyáXj) rols
grande a los

c’8 Ó8r¡ avroís
fue dado les

T7)v SaXaaoav,

¿StKTjaai tt¡v
hacer daño a la

3 Áéycov" ftr¡

yr¡v xa i
tierra, y

á S í K T ¡ ( n ] T €

al mar, diciendo: No hagáis daño

T7JV  yfjv [J.T¡T€ tt¡v dáXaaaav p.r¡Te ra
a la tierra ni al mar m a los

8év8pa, á-Xpi o<j>payíotop.ev t  o v s SovXovs
árboles, hasta  que hayam os sellado a los siervos

r ov 8eov rjixwv €7TI TtüV fJL€TCÜTT<x)V avTiov.
del Dios de nosotros sobre las frentes de ellos.

4 K al •ñxovaa róv aptdp.ov TÓov 4a<f>payux-
Y oí el núm ero de los que habían  sido

fiévwv, ¿KCLTOV TcaaepaKovra T¿<joap€$
sellados. ciento cuarenta (y) cuatro

XiXiáSes €o<f>payiap.évoi ex náorjs <f>vXijs
2mil sellados de toda tribu de

vlóiv *Iapar¡\’ 5 «V J>vXt¡s ’/oiíSa 8a>8exa
(los) hijos de Israel; de (la) tribu de Judá doce

XiXiáSes eo(f>payiop.4voi, ex <f>vXi¡s 'PovfirjV
mil sellados, de (la) tribu de R ubén

8ú>8exa yiXiáSes , ex <f)vXfjs r a s 8ió8exa
doce mil, de (la) tribu de G ad doce

XiXiá8es, 6 €X <f)vXrjs ’Acrrjp 8ió8exa
mil, de (la) tribu  de Aser doce

XiXiáhes, >€K <j>vXrjs Ne<f>8aXíp. 8iú8exa
mil, de (la) tribu  de Neftalí doce

XiXiáSes, 9€K <f>vX7js Mavaocij 8u)8exa
mil, de (la) tribu  de M anasés doce

XiXiá8es, 7 ex <J)vXfjs 2Jvp,etbv 8u>8exa
mil, de (la) tribu  de Simeón doce

XiXiáSes, i x  <j>vÁr¡s Aevl SatSexa XiXiáSes,
mil, de (la) tribu de Leví doce mil,
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1
10. Salvación ... al D ios . 
Se suple pertenece (se debe).
2
13. Tomó la palabra. Lit.
respondió.

S c ó S c K a

doce

8a>8 exa
doce

mil,
X i A i á S c ? ,

mil,

«V <f>vXf¡s 'Iaoaxap
de (la) tribu de Isacar

8 ck <f>vÁfjs ZapovÁajv
de (la) tribu de Zabulón

€/c <f>v\f}s ’IíüOTjff) ScóSexa ^tAiáSc?, ex
de (la) tribu de José doce mil, de

<f>vÁT¡s Bf.viap.iv 8a>8exa ^lAictSc? ea<f>payia-
(la) tribu de Benjamín doce mil sellados.

pÁvoi. 9 M era ravra  et&ov, xa i iSov oxXos
Después de esto vi, y he aquí una muí-

ttoÁvs, ov apidp.r¡aai avróv ovSeís ¿Svvaro,
grande 3 13 qUC C° n ta r Ia nadie podía,

edi'ovs xa i (f>vÁcov xa i Xacvv
nación y tribus y pueblos

x a i  yÁajoaójv, éará>T€S ¿vwniov t o v  dpóvov
y lenguas, de pie delante del trono

Xa'l €VU)TTLOV TOV ¿pvLoV, n€pL^e^Xr¡p¿VOV^
y delante del Cordero, cubiertos de

(JToAás
ropas

€K iravros
de toda

Xevxás, xai <f>oív ixes ¿v ra í?
blancas, y palm as en las

avTUiV 10 xai xpá^ovaiv <f>u)vf¡
de ellos. Y clam an con voz

A ¿yovT€S‘ 17 CKOTrjpía Tto dea»
diciendo: La salvación ta l Dios

Tjpájv rw  xadrjpévcp ¿ni t<L dpóvip xai
de nosotros — mentado en  tm nn  y

11 xai návres ol ayyeXoi

X ^ p c n v
manos

p e y á X - r i
grande

reo apvuo.
a.1 Cordero. Y todos los ángeles

Ó o T r ¡ K € L < ja v  xvxXcp t o v  dpóvov XaL T W V

trono y de los

T € O o á p t Ü V  £ ( f)U )V ,

estaban en pie alrededor del

n p e o f i v T e p a i v  xai t o >v

de los

¿vátmov
delante

avTüjv

xai eneaav
y cayeron

to, npóotvna
los rostros de ellos

r<3 deíu, 12 Xéyovres’
a Dios, diciendo:

cuatro seres
vivientes,

TOV dpOVOV €7TC
del trono  sobre

xai npoaexvv-qaav
y adoraron

aprjv, r¡ evXoyla
la  bendición

K a l r¡ 8ó£a xai t
V oo(f>la xai t) evxapLaTia

y la gloria y la sabiduría y la  acción de gracias

Kal v  Tip,r¡ xai r¡ 8 vvapLS i e
KCU i ] l a x w

y e l honor y el poder y la fuerza,

T U )» dea) T j p a j v rovs aíwvas T W V
al D ios de nosotros po r los siglos de los

aliova>v afxr¡v. 13 Kal ánexpídr) ♦
€ 1 9

s:5 l°s ; amén. Y 2 tom ó la palabra uno
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€K
de

e
OI

que

t c ü v  i r p e a f i v T é p t o P

los uncíanos

iT € p i f } e { 3 Á r ¡ i i€ V O i

/ t t o r

me:

están cubiertos

TIV6S*
¿quiénes

eíprjKCL
he dicho

XevKas
blancas

14 Kai
Y

oí8 a?.
(lo) sabes. 

€pX¿fl€VOL
que vienen de

K a i  eirXvvav

c i o i v
son

av reo*

Xcycov
diciendo

ra ?  oroAa?
de las ropas

iródev

OVTOl
Estos

Tas

K ai
y

f¡Xdov;
de dónde vinieron?

KVpl€
Señor

Kai
Y

>€K

e tn é v
dijo

T7¡S
la

ras

p.oi'
m e:

dXúftews
tribulación

OToXas

r  / OVTOl
Éstos

/X O V , 0X1
de mí, tú

tícriv oí
son los

p.eyáXr¡s
grande

avriov Kai
y lavaron las ropas de ellos y

iXevKavav avTas »
€ V T U ) alfxaTi T O V

blanquearon las en la sangre del

apviov. 15 Siá T O V T O € I G I V 6VCÜ7TIO V T O V

Cordero. Por esto están delante del

dpóvov
trono

rjpépas
día 

t e 
K O I  O

y

TOV

Kai
y

6eov,
de Dios, 

VVKTOS
noche

Kai
y

y€V

Xarpevovatv airrat
1 sirven le

río vaco avTOV,
el santuario  de él.

e l que
está

Kadr¡p.€VOS €7T¿ TOV dpóvov 0KT)vd)0€l
sentado en el trono 2extenderá su 

tabernáculo

€7r
sobre

avrovs.
ellos.

16 ov
No

7T€lVa<70U<XU'
tendrán hambre

€Tl
ya

oi5S¿

Bujrqoovoiv eri, ovSk pr¡ néar) «r* avrovs
tendrán sed sobre ellos

1
15. Sirven. Como en otros 
lugares, el verbo griego sig
nifica dar culto. (V. He. 10: 
2; 13:10; Ap. 22:3.)
2
15. Extenderá su taber
náculo sobre ellos. Es de
cir, los acogerá en Su  pro
pia morada  (V. 21:3), en la 
cual hay m uchas mansiones. 
(V. Jn. 14:2-3.)
3
1. Media hora. Símbolo de 
breve tiem po, pero cargado 
de solemnidad.

ó  rjXios Ovhk TTOV Kavp.a, 17 *  * OTl TO
el sol ni todo ardor, pues el

ápvíov tÓ áva pAoov TOV QpOVOV iroipiavei
Cordero que (está) en medio del trono pastoreará

avTOvs Kai ohr¡yr¡oei avrovs €tti L,wf¡s
los y guiará los a de vida

7Trjyas vóárwv' Kai ¿¿¡aXeitj/ei ó déos
fuentes de aguas; y enjugará — Dios

77av SÓKpVOV € K  T<JÜV o<f>daXp.wv avTwv.
toda lágrima de los ojos de ellos.

8 K ai órav rjvodjev tt¡v o<f>payi8a tt¡v
Y cuando abrió el sello —

é¡$8óp.r¡v, iydv€TO myi¡ iv  tui ovpavio
séptimo, se hizo silencio en el cielo

o>? rjfjilojpov. 2 Kcu
como por 3media hora. Y

h S o v tovs enra
a los siete
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2. L es fueron dadas. N óte
se que, en  Apocalipsis, todo 
es dado  po r Dios, incluso 
a l A nticristo. (V. 13:5, 7.) 2
3. J unto. Lit. sobre.
3
3. A ltar. A quí se simboli
za  e l altar de los perfumes.
4
3. A ñadir(lo). Lit. para que 
dará.

ayyéXovs oí ev ió m o v  to v  deov  é a r q x a c n v ,
ángeles que delante — de Dios están,

xai ¿óódrjoav avTOis ¿tito. oáXmyyes.
y  Ifueron  dadas les siete trom petas.

3 K al aXXos ayyeXos f¡X0ev xai iarádij
Y otro ángel vino y se paró

€7tI TOV dvoiaoTrjplov €)(CüV Xifiavarr óv
2 junto al Saltar teniendo un incensario

Xpvaovv,
* tr\ > *Kai €Óour¡ avr<o dvpuápia ra  iroXXá,

de oro, y  fue dado le incienso(s) mucho(s)

iva S c Ó (7 € l rals Trpooevyais TU)V áyíajv
para 4añadir(lo) a las oraciones de los santos

návTCüv e n i iTO dvoiaoTqpiov T O Xpvaovv
todos sobre el altar — de oro

1
T O evwmov TOV Opóvov. 4 xai avé^rj
que (está) delante del subió

ó xanvos tu)V dvpuap.áTwv ra ls irpooevxals
el hum o del(os) incienso(s) con las oraciones

TCÜV áyiwv ex x €íP°s tov áyyeXov €V(Ü7TlOV
de los santos de mano del ángel delante

tov deov. 5 Kai € lXr¡<f>ev o ayyeAoj
— de Dios. Y ha tom ado el ángel

TOV Aij3avioróv, /cat eyepuoev avrov ex
el incensario, y llenó lo de

TOV 7TVpOS TOV dvoiaoTTjpíov xa i éfiaXev
el fuego del altar y (lo) arrojó» T7¡v yr jv Kal eyévovro ftpovral xa  l
a la  tierra; y hubo truenos y

<f> ojvai xa i aoTpanai xa i oeiofws.

6 K al ol
un terrem oto.relám pagos :

€77~rá ayycAoi oí

Tas
las

iva

Y los siete ángeles —
¿ t t t c l  oáXmyyas r¡Tolp,aoav

eyovres
que tienen
a v r o v s

siete trom petas
oaÁvíoojcnv.

prepararon
7 Kal 6

para  tocar las trom petas.

eaáXmoev' xai
tocó la trom peta; 
fi€¡JLiy¡x€va 

mezclados

y>
€ V

€ y € V € T O

hubo
alfxari

sangre

yóAa£a

VptüTOS
prim ero

Kal 7Tvp
y  fuegogranizo

xai ¿pX'q&rj
y fueron lanzados

CIS

T T jV

la

y r ¡ v
tierra;

Kai
y

\TO
la

Kar€Kar¡,
fue quem ada 

del todo,

Kat
y

T  O

la

rpvrov
tercera parte

rpLrov
tercera  p a rte ’

T O JV

de los

r 7)$ yr¡$
de la  tierra

hév&pujv
árboles
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k o l t € k Óltj t ical rras x ° P TOS KareKdrj,
toda h ierba verdetue quem ada 

del todo
fue quem ada 

del todo.

8 K al o Sevrepos ayyeXos eoáXmoev
Y el segundo ángel tocó la trom peta;

Kal áiS opos péya  rrvpl Ka.i6p.evov e{ÍXr)di\
y como un monte grande *en llamas ardiendo fue echado

ei$ rr\v uáAaoaav Ka t «ycvero ro rpirov
al m ar; y se convirtió la  tercera parte

anédavev %
r orr¡s daXáacrrjs a tp a , 9 Kal

del m ar (en) sangre, y m urió la

r p i r o v  r t o v  K r i a p á r t v v  r w v  e v  r i j  6 a X á c r o j ) ,
criaturastercera

parte
de las que

(había)
el

%ra ¿xovta ifn>xás,
— que tenían 2 vida,

irXoicvv 81 e<f>dápr)arav.
fueron destruidas.

eoáXmoev’
tocó la  trom peta;

á<TT7)p
una estrella

K a t  ró rpirov rwv
y la tercera parte de las

10 Kal
naves

ayyeÁos
ángel

ovpavov
cielo

Xaprrás,
una antorcha,

rrorafiíov
ríos

11 Kal
Y

e
O

el
rpiros

€K
Y

€7T€<7€V

cayó

K a i ó f i e v o s

tercer

TOV
del

Kat
y

K a t

y
%

r o
el

Kat
y

p iyas
grande

€7T€Q€V €irí
cayó sobre

€ 7 r t  r a s  T r r j y a s
las fuentes

t o v  aarépos Xeyerai
de la  estrella 3se llam a

ardiendo

ró rpirov
la  tercera parte

c ¿ ;
como

r w v

de los

vSárajv.
sobre

ovofia
nombre

rwv
de las aguas.

"AtfíLvdoS.
Ajenjo.

K a t

Y

eyevero
se convirtió

ro
la

¿Sáratv els cufuvdov,
aguas en  ajenjo,

ávdpdüTTíov ánedavov ¿k
hom bres m urieron a causa

ém.KpávOrjoav. 12 K al ó
se hicieron amargas.

rpirov
tercera
parte

TToXXol

T tÜ V

de las

muchos

vSárajv
aguas,

r w v

de los

o r t
pues

eoáXirioev
tocó la trom peta;

TjXloV Kal

K a  i

y

ro

Y el

e-rrXr¡yq
fue herida

rpirov

K a t

y

rwv
de las

rerapros áyyeXos
cuarto ángel

t  o rpirov rov
la tercera  parte del

rr\s oeXrjvrjs Kal

9. V ida. 
das).

sol y la tercera parte de la  luna y
%ro rpirov rwv aarépwVj Iva OKOTMjdf}

la tercera  parte de las estrellas, para  que fuese oscurecida

Lit. con fue- ro rpirov avrwv Kat
e

V ■qpépa pr¡ 4>ávr¡
la tercera parte de ellas y el d ía  no brillase

almas (o W- r 9 +* * ♦ * >  » tro rpirov avT7¡$, Kat V vv$ o/xoiws.
Lit. se dice.

(en) la  tercera 
parte

de él, y la noche del mismo modo.
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1 3  K al el8ov, Kal r¡KOvaa ¿vos ¿ 6 T O V
Y vi, y OÍ un águila

1T€TOfl¿VOV 9€V [i€<jovpavT][iaTi Aéyovros <f>lOVT¡
que volaba ten medio del cielo, que decía con voz

¡leyaXry 9 »ovai oval oval tovs kotoikovv-
grande: ¡Ay, ay. ay de los que m oran

r a s *  ¿7rl TT¡S yr¡s €K TCüV XoLTTCÜV tatvüjv
sobre la tie rra  a causa de las restantes voces

r ijs  aáXm yyos tójv rpuüv ayyéXcjv tcov
de la trom peta de los tres ángeles —

¡JLiXXÓvTÜiV oaXirí&tv.
que están a de tocar la

punto trom peta!

9 K al o tt¿¡iittos ayyeXos eoáXmaev
Y  el quinto ángel tocó la trom peta;

Kal eiSov ¿arepa ¿K tov ovpavov •nemoi-
y vi una estrella del cielo que había

K¿ra els rrjv yrjv¡, Kai ¿8ódr¡ avrco«
caído a la tierra , y fue dada le

r¡ KÁels TOV «f>p¿OTOS tt¡s áfivoaov. 2 Kal
la  llave del pozo del abismo. Y

Í)VOÍ^€V t o  <f>p¿ap tt}$ afivaoov* Kal
abrió el nozo del abism o; y

áv¿[3r¡ KaiTVOS €K TOV <f>p¿aros ¿ S
subió un humo del pozo como

KaiTVOS Kap.lvov p.eyáXr]s, Kal ¿OKOTcÚ&T]
humo de un horno grande, y fue oscurecido

O T¡XlOS Kai o ai)p €K t o v  Kairvov
el sol y el aire a causa del humo

t o v  <f>p¿aTOS.  3 Kal ¿k TOV KaTTVOV
del pozo. Y del humo

¿£r¡X6ov 9 9aKpioes cis rrjv yfjv ,  Kal C8 ¿0T¡
salieron langostas a la tierra, y fue dado

avrots ¿£ovaía ws ¿xovcnv 9> /  e€govoiav oí
les 2 poder como tienen 2 poder los

OKOpTTlOl T7¡$ yijs. 4 Kal ¿pp¿6 T) aurot?
escorpiones de la tierra. Y fue dicho les

Iva pr¡ ¿8ucqaovaiv TOV Xoprov rrjs
que no hiciesen daño a la hierba de la

yrj$ ov Sé iráv yX u>póv ov8¿ 7rav SevSpov,
a toda cosa verde a todo árbol,

13. E n medio. E s decir, en 
el cénit (en lo más visible 
y audible para todo el orbe). 
2
3. P oder. Lit. autoridad.

61
sino solo

t o v s  avdpámovs oítlv€S o v k  ¿xovaiv
a los hombres que no tienen

Trjy a<f>pa^l8a t o v  d eo v  i i r l  tójv fíeT a tn a iv .
de Dios sobre las frentes.
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1
5. C inco meses: Es  el tiem
po de vida de las langostas.
2
7. El parecido. Lit. las se
mejanzas.
3
9. E l ruido. Lit. la voz.
4
9. R uido. Lit. voz.
5
10. E l poder. Lit. la auto
ridad.

5 Kai ¿hódr¡ au r oís iva pr¡ ¿ 1 T O K T € ¿ V W O lV

y fue dado les que no m atasen

avrovs, ¿XX* iva fiaoavi.odr¡oovrat prjvas
los, sino que torturasen(los) (por) meses

7T6V T€* K a i
«O flaoavíopos avrwv ws

i cinco; y el torm ento de ellos (es) como

jS a aaviapios aKopiriov, orav tta u n )  avOpwiTov.
torm ento de escorpión, cuando hiere a  un hombre.

6 Kai ¿v rats rjpépais ¿Kelvais ^rj-rqaovaLV
Y en los días aquellos buscarán

oí ávdpamoL tov dávarov Kai ov p,f¡
los hom bres la muerte y de ningún modo

tvpr¡oovoiv avróv, Kai ¿■mdvprfoovoiv
hallarán la, y anhelarán

áirodaveZv Kai <f>€Vy€l o 6 avaros áir*
m orir y huye la m uerte de

avrw v . 7 Kai ra  opioiwpLara rw v aKpiówv
ellos. Y 2el parecido de las langostas

OplOlOl Ittttols rjroifiaopiévois €1$ TTÓXtpOV,
semejantes a  caballos preparados para (la) batalla,% * s Kai €7n ra? K€<f>aXas avrwv <1)S OT€<f>aVOl

y sobre las cabezas de ellas como coronas
tt % % /o/iotot Xpvcrw, Kai ra  TTpoowira avrwv

semejantes al oro, y los rostros de ellas

eos TTpóaajva avQpwirwv, 8 Kai elxov
como rostros de hombres, y tenían

rp¿xas WS TPtXa? yvvaiKwv, Kai oí
cabellos como cabellos de mujeres, _ y ios
oSóvTe? avrwv ws X eovrwv r¡oav, 9 Kai

dientes de ellas como de leones eran, y

eí^ov dwpcLKas d>s 6Ú) pateas oihr¡povs,
tenían corazas como corazas de hierro,

Kai r¡ <j>(x>vr¡ ra>v TTTcpvywv avreov <Ls
y 3e l ru ido  de las alas de ellas como

<f>(ovr¡ apparaiv Ittttüív itoXXíov rp€\¿vrotv
4 ruido de carros de caballos m uchos que corren

€ij -nóXtpov. 10 Kaí €\ovatv ovpas ¿polas
a (la) batalla. Y  tienen colas semejantes

oKopiríots Kai Kevrpa, Kai ¿v ra is  ovpats
a  escorpiones y aguijones, y en  las colas

a irá tv  r¡ e^ovala  avrcuv áhiKrjoai tovs
de ellas 5el poder de ellas para  dañar a los

ávdpá)7TOVS prjvas vevT€. 11 ĉ ouctiv cV
hom bres (por) meses cinco. Tienen sobre

avrwv fiacnXéa róv ayyeXov rrjs áflvooov,
ellos por rey al ángel del abismo,
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11. Que tiene por nombre. 
Lit. nombre para él.
2
11. A badón... A polión . Am
bos vocablos significan D es- 
tructor.
3
12. V ienen . Lit. viene.
4
13. D e los. E s decir, pro
cedente de.
5
14. Atados. Esto es, deteni
dos por la mano de Dios.
6
16. D oscientos millones. 
Lit. dos m iñadas de miría
das.
7
17. D e color de jacinto. 
Es decir, de color violeta 
azulado.

ovopa avro)
ique tiene por nombre

jcat'EjUpaiaTL *ApaBS(óv,
en hebreo ZAbadón, y

ev rrj ’EXXrjVLKrj ovo ¡xa e%ei ’A ttoXXvojv.
en el griego (por) nombre tiene Apolión.

12 'H  ovai 7¡ pía a T r r j X d e v ' ¿8ov e p x e r a  t
El ay — prim ero pasó; he aquí que 3vienen

€Tt 8  VO » % o v a t p € T a ravra .
aún dos ayes después de esto.

13 K al t
O €KTO$ ayyeXos ¿aáXmaev'

Y el sexto ángel tocó la  trom peta;

Kal r¡KOvaa <f>a>vr¡v /d a v  Í k  tójv reaoápoiv
y oí voz una 4de los cuatro

Kcpárojv tov dvoiaoTTjplov tov xPva°v
cuernos del altar — de oro

TOV iévwniov TOV 8eovt 14 Xeyovra to>
(que está) delante — de Dios, que decía al

€KTCÜt ayyéXip, tO €)(lúV rijv oaXTnyya ■
sexto ángel, el que tenía la trom peta:

Xvaov TOVS* T¿ooapas ayyéXovs tovs
Suelta los cuatro ángeles —

Behepévovs em TU)i TTOTap.it> t  ¿6 p,eyáXa>
que están 5atados junto al río — grande

Ev<f)párrj. 15 Kai éXvdrjcrav oí recroapes
Eufrates. Y  fueron soltados los cuatro

áyyeXoi «OI r ¡ T O i p a a p ¿ v o i € tV T T ¡V  U ) p a v
ángeles que habían sido preparados para la  hora

Kai 7)p.epav K a i p r j v a Kal ¿ v i a v T Ó v ,
y día y mes y año,

i v a  a T T O K T e í v u j c n v  r o T p lT O V TCUV á v d p t ó v a j v .

para m atar a la tercera  parte de los hombres.

16 Kai 6 api.dp.6s
Y el número

Í7TmKov 8iop,vpiá8es
de a caballo (era) 6 doscientos

ápidpóv avnov.
de ellos.

TCOV O T p C L T € V ¡ ia T tÜ V  T O V
de los ejércitos —

p V p l á h w V *  7JKOVCrCL T O V
millones; o í el

17 Kai ovtíos etSov
Y  así vi

TOVS*
los

ÍTT7TOVS
caballos

€V
en

r v
la

Op<LO€L
visión

Kai
y

Kadrjp.¿vovs €7r’ avriov, (¡xovras
sentados sobre ellos, que tenían

TTvpívovs Kai vaKtvdívovs Kai
de color de fuego y ?de color de jacinto y

Kal a i  K€<f>a\ai tcüv Ittttoív oís
caballos como 

oropárcov 
de las bocas

€K7T0p€V€Tai v v p  Kai KaTTVOS Kai
sale fuego y hum o y

y las

Xc¿vto>v,
de leones,

cabezas de los 

Kal ¿K TCOV

TOV$
a los

d i o p a K a s
corazas

deuóSets ’
de azufre;

K€<¡>aXai
cabezas

avTwv
de ellos

delov.
azufre.



9S4 APOCALIPSIS 9, 10

1 8  GLTTO T W V T p iÚ J V T T Á i j y t ü v  tovtwv a i r c K T a v -
A causa de las tres plagas estas. fue m uerta

9r¡oav \TO T p L T O V T W V ávdpúmtüv, *€K
la tercera parte de los hombres. por

T O V 7 T V p O $ Ktt t T O V Kairvov K a l T O V

el fuego y el humo y el
Oeíov T O V  € K 1 T O p € V O p .€ V O V € K  T W V  O T O p .O T W V
azufre

a vrwv.
de ellos.

que salía

19 r¡ yap
Porque leí

de

egovata
poder

las bocas

twv Imrwv
de los caballos

€V TW oT¿p,ari a irw v ¿ O T I V  Kai «€V
en la boca de ellos está y en

r a l s  o v p a l s  a vrw v ai yap ovpal avrwv
las colas de ellos; porque las colas de ellos

o/zolgu 6<f>eo iv, eyoDoat K€<f> aXás, Kal »€V
(son) a serpientes, que tienen cabezas, y con

seipejaqtes
avrais ¿ S i  K O V O IV . 20 K a l oí Xoiirol TWV

ellas dañan. Y los demás de los

avdpWITWV, OI OVK áircKrávdrjoav ¿v rats*
hombres, los que no fueron muertos por las

J- 1
. <0 ravracs> ovh € pcrevoijarav *€K

plagas estas, ni se arrepintieron de

twv epywv twv yeipwv a  vrw v, Iva
las obras de las manos de ellos, para no

TTpooKvvrjoovcnv r á  Saipóvia Kal t ¿  eiScuAa
adorar

r á  xpuoa
— de oro

Kai
y

a los 
*ra

demonios y a los ídolos

apyvpa Kal r á  ^aA/ca
de p lata y — de bronce

Kai Ta XL9iva Kal t  a ¿vXiva, a OVT€
y — de p iedra y — de madera, que ni

fiXéireiv Siívavrai OVT€ ¿Koveiv OVT€
ver pueden ni oír ni

irepnraTelv , 21 Kac ov p,€T€v¿r¡oav »€ K TWV
andar; y no se arrepintieron de los

<f>óvwv avrwv
homicidios de ellos

ovre

OVT€ €K twv <f>app.aK€iwv

avTWv
de ellos

OVT€ €K
ni de

ni

twv
los

€ K
de

de

rfj s*
la

las

rropveías
fornicación

hechicerías

avrwv
de ellos

KXep.p.árwv avTtov.
hurtos de ellos.

10 Kal
Y

eI S o v áXX ov
otro

ayyeXov
ángel

c a x v p o u
fuerte

19. E l poder. Lit. la auto
ridad.

KaTafialvovra ¿k tov ovpavov, vepif$efiXr)p.€-
que descendía del cielo, que estaba en-

vov ve<f>¿\t}v, Kal r¡ tpis enl rr¡v K€<f>aXr¡v
vuelto en una nube, y el arco iris sobre la  cabeza

(estaba)
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l
6. T iempo. Es decir, dila
ción.

a v ro v ,, KOÍ T O Trpóoumov avrov e t0)9 0
de él. y el rostro de el como el

17A1OS, Kai 0 1 TT¿8cS avrov <1 )9 orvXot
sol, y los pies de él como columnas

TTVpÓs., 2 Kai eytov iv rfj X€ipi av ro v
de fuego, y que tenía en la mano de él

fiifiXapíSíOV r)V€<pyp¿vov. Kai edr)K€v rov
un pequeño rollo que había sido abierto. Y puso el

7T¿8a avrov róv 8e£iov €irl TT¡S BaXaaor)S,
pie de él — derecho sobre el mar.

T O V
o. \ 1  / » % 0€ €Va)WfIOV €7U TTjS yr}s, 3 ical

y el izquierdo sobre la tierra. y
eKpafjev <f>a>vjj peyáXt¡ wairep XÍüjv pvKarai.

Kai ore
Y cuando

fipovral
truenos

éXáXr¡oav
hablaron

ypá(f>eiv
escribir;

z grande

€Kpa$€V,
gritó,

ras* ¿avTtijv
las de ellos mismos

iXáXrjoav
hablaron

<f> aivás.

a i
los

Kai
y

€7rra
siete

TjKOvaa

fipovraí,
truenos, 

<f>tü VT)V
una voz

ovpavov
cielo

Xéyovoav o<f>páyiaov a

eon ruge.
< r \ ai €7TTa

los siete

4 K ai ore
Y cuando
jjpeXXov

(yo) iba a 
¿K T OV

del

eAóAijaav
Que decía: Sella lo que hablaron

ai €7rrd  fipovraí, Kai pr¡ avra ypái¡rr¡<;.
los

5 K ai ¿
Y  el

escribas.

áyyeXos, ov el8ov éartúra
ángel que vi en pie

€771 rrjs BaXáoorjs Kai ¿ni rrjs yijs,
sobre el mar y sobre la tierra,

r¡p€V Tqy X*ipa  avrov rr¡v 8e£iav eíg
alzó la mano de él — derecha hacia

rov ovpavov, 6 Kai ¿óp.ocrev ¿v reo £covti
el cielo y juró por el que vive

els rovs cucova? rcov aláivoav, o? ¡ZKrtoev
por los siglos de los siglos, que creó

TOV ovpavov Kai r á >€V áureo Kai rrjv
el cielo y lo que en él, y la

yr¡v Kai \ , (iviyUra  €V avrj) Kai rrjv dáXaooav
tierra y lo que en ella 

(hay)
y el mar

Kai ra ¿v avrf¡, o n Xpóvos OVK€Tl
y lo que (hay) en él, que 1 tiempo ya no

Hora l, 7 dAA’ ev raí? rjpHpais r  r,s
habrá. sino que en los días de la

<!>iovr}s rov éfi8ópov 0iyycAov, orav péXXj]
V O Z del séptimo ángel. cuando vaya a



986 APOCALIPSIS 10, 11

1
7. H abrá sido consumado. 
Lit. fue consumado.
2
9. A margará... dulce. E sta  
paradoja ilustra la  condi
ción de todo fiel m inistro 
del Señor: el mensaje le es 
dulce, pero suscita la  opo
sición de los malvados.
3
11. D ebes. Lit. Es menester 
que tú.

t o v

oaXm^eiv, Kai ¿TeXéaOrj to  p.v<JTr¡piov
tocar la trom peta, tam bién lh ab rá  sido el misterio

~ n  ~  * cpnsuma^U)  ̂ «
U € O V ,  O )?  € V 7 ) y y € Á t G € V  T O V $  €C LVTO V

a los de él mismo

8 Kal T] cf>a>vf]
VOZ

rráXiv
de nuevo

— de Dios, como anunció

SovXovs tovs TTpo<j>r¡Tâ .
siervos los profetas.

v
la

€K TOVt)v ifKovaa
que oí del

XaXovaav fier' éfiov Kai
que hablaba

XájHe TO
tom a el

conmigo y

ovpavov,
cielo,

Xéyovoav
decía:

imaye
Ve,

io v  to  i¡v€Cúypsvov
rollo — que está abierto en

T7¡
la

X c i p i T O V a y y e A o u T O V €O TO JTO S
* \ 

€77¿
mano del ángel — que está en pie sobre

T r i s  d a X á a c r n s K a i €7TL T 7¡S y r j s . 9 K a i
el m ar y sobre la tierra. Y

a n r j X d a 77p O S T ¿ V á y y e X o v , X e y a i v a v T u >
fui hacia el ángel, diciendo le

8 o v v a í p o i t o  j3 t . f3 X a p í8 io v . K a l X é y e i
que diese me el pequeño rollo. Y dice

f i o  i*  A á jS e K a l  K a r á t í a y e
» / 

a v r o , K a i
me: Tom a y devora lo, y

7T lK pO L V €í a o v r r ¡ v K o i X í a v , á A A ’ é v T ÍO
2 am argará de ti el vientre, pero en la

a r o  p a r  i a o v c o r a l  y X v K v  a » ? f i é X t .
boca de ti será dulce como miel.

10 K a i e X a f ü o v  r o B lB X a p iS lO V  € K T 7 )$
Y tome el pequeño rollo de la

X t i p o s t o v  a y y e A o u K a i  K a T € t f> a y o v
> /  

a v r o ,
mano del ángel y devoré lo,

K a i  f y
»

€ V r e o  c r r ó a a r i p O V  W S f i é A i
y era en la boca de m í como miel
\  / * > /  »

dutce; cuando lo,
t

V K O iX la p o v .
el vientre de mí.

8  € Í <76 ttÓXív
3 Debes de nuevo

K a i é d v e a iv  K a i

fue am argado

n  Kai Xéyovalv fio i*
Y  dicen me:

érri Xa oí y
sobre pueblos

irpo<pr¡T€vcraL
profetizar

yXioaoais Kai fiaoiXtvaiv
y naciones y lenguas y reyes

•noXXols. 11 K ai ¿Sódrj fioi KaXafios ofioios
muchos. Y fue dada me una caña semejante

páfiStp, Xéyojv ■
a  una vara  diciendo:

eyeipe
Levántate

/caí fiérpriaov
y  mide

TOV
el

vaov
santuario

(de m edir),
T O V  0 € O V  K a i

— de D ios y

t
T O

el
dvotaoTiípiov

altar
K a i

y
TOVS

a  los

TrpooKvvovvras
que adoran

>
€V
en

avT<x>. 2
él.‘

K a i
Y

T J
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2. D éjalo fuera (es decir, 
no lo incluyas en la m edi
ción).
2
6. C aica. Lit. llueva.
3
7. L a bestia. Esto es, el 
Anticristo. (V. 13:1.)

a í> X r ¡v T T jV c £ w 0 € V T O V v a o u exfiaXe
patio — de afuera del santuario i déjalo

€ $ W 0 € V K a i p.7] a V T T jV p € T p r ¡< J 7 ¡S ,  o r í

fuera y no lo midas. pues

¿ 8 0 0 7 ) T O l ? Z B v e o i v , Kai T T jV  r r ó  Xtv T T jV
fue dado a  los gentiles, y la ciudad —

a y í a  v 7 T a r r ¡ o o v c n v p r j v a s T e a o c p á K o v r a
santa hollarán por meses cuarenta

[ K a i ] S v o . 3 K a i 8  a je r a »  r o í s h v a i v

y dos. Y daré a  los dos

u á p r v o l v  p o v ,  K a i T r p o c f > 7 j T e v a o v a i v r ¡ p ¿ p a s
testigos de m í, y profetizarán por días

XiXías SiaKoalas ¿^rjKovra TrepifieftXTjpévoi
mil doscientos sesenta cubiertos de

aaKKOVS. 4 oSroí elaiv tai Svo tXaiai
sacos. Éstos son los dos olivos

Kai ai 8uo Xvxylai al ¿vwmov rov
y los dos candelabros — delante del

K V p lO V rrjs yrjs ¿orwres 5 Kai €? t i ?
Señor de la tierra  que están en pie. Y si alguien

av-rov? BeXci aSiKTjaai, 7TV p ¿KTTOpeverai
los quiere dañar, fuego sale

9
€ K rov oró paros a v T c u v K a i  xareoBUi
de la  boca de ellos y devora

T O V ? ¿X^povs avrw v K a i € 1  T I ? BtXrjor)
a  los enem igos de ellos; y si alguien quiere

avrovs áSiKTjaai, O V T iO S 8 « í avrov
les dañar, así es menester que él

anoKravBijvai. 6  o vto i ¿xovotv TVV « iovoiav
sea m atado. Éstos tienen la potestad

xXeloai to v  ovpavóv, iv a  p.7]
de cerrar el cielo, para

Pp¿Xl1 Ta? r¡p.ípas rrjs TTpo<f>r¡Tcías avrwv,
2caiga en  los días de la

V € T  O ?
que no lluvia

profecía de ellos,

nal i£ovo¿av
y potestad

orpéfaiv avra

e x o v c n v
tienen

9
€ 1 ?

€7TI
sobre

t o j v

las

de convertir

rrjv yf¡v
la tierra

BiXrjOwaiv.
quieran.

p a p T v p í a v
testimonio

las
9

£ V
con

alpa
sangre

vSára>v
aguas

n a r á ^ a i
herir

vaar)
toda

€ K T 7 ] S
del

K a i
y

T T Á -q y fj  o a a K i s
plaga cuantas

7 K ai orar tcXÍowoiv
y  cuantío hayan acabado

avrw v, to drjpíov ro  ávafiaivov
de ellos, 31a bestia — que sube

¿¡Svooov nonjaei p t r  avrwv
abism o hará  con ellos

eav
veces

TY]V
el
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1
8. Plaza. O calle principal, 
2
8. Espiritualmente. Es de
cir, figuradamente.
3
10. Están muy contentos. 
O hacen fiesta. (Es el mis
mo verbo griego que sale
4 veces en Le. 15:23-32.)
4
11. D e D ios . E s decir, en
viado por Dios.

iróXtfiov Kal vueqof t avrovs Kal ánoKrevcZ
guerra y vencerá los y m atará

avrovs• 8 Kal ró 7m S/ta avra»v ¿irí
los. Y el cadáver de ellos sobre

rrjs vXarelas rrjs TTÓXtOJS rrjs fieyáXrjs,
la 1 plaza de la ciudad — grande,

rjns KaXelrai irvevfiariKtvs Zóhofiol Kal
la cual se llam a 2esniritualmente Sodoma y
Aíyvirros, 07701; /cal ó KVptOS avrwv

Egipto, donde tam bién el Señor de ellos

¿aravpivdrj. 9 Kal pÁeirovoiv €K TCOV
fue crucificado. Y verán (gentes) de los

Xacóv /cal <f>VX&V Kal yXtooowv Kal
pueblos y tribus y lenguas y
cdvwv %TO TTTWfia avrwv ■tffiépas rpels
naciones el cadáver de ellos durante días tres

/cal rj/uav, Kal ra  rrrwpuara avrwv
y medio, y los cadáveres de ellos

OVK ¿tfxíovaiv rtdíjvai tis  pvfjpxi. 10 Kal
no perm iten que sean colocados en  un sepulcro. Y

oí KarotKovvres 9 t
€774 rrjs yy s %a¿povoiv

los m oradores sobre la tierra se regocijan

€77* avrois Kal ev<f>paívovrat, Kal Swpa
sobre ellos y 3están muy contentos, y regalos

T T Í f l l f iO V a iV aXXr¡X>01?, o n ovroi oí Slío
enviarán unos a otros, pues estos — dos

TTpo<f>r¡r ai ¿{i aoávtaav rovs
profetas 

€771 TT¡S
sobre la

atorm entaron
11 Kaly-qs

tierra.

r¡¡jL€pas Kal rjfuov
días y medio,

0€OV eíorjXdeV ¿V
D ios entró en

7 7 -Ó S o ?  avrtov,€ 7 T l rovs

KaroiKovvras
a los m oradores
fiera  [ras] rpels

Y después de los tres

TTvevfia ioiífs ¿k rov
un espíritu de vida 4 de —

avrois, Kal eorqaav
ellos, y se pusieron

Kal <f>¿fios fiéyas
sobre los pies de ellos, y miedo grande

€7T67T€CT€V ilTt rovs 6eiopovvras avrovs*
cayó sobre los que contem plaban los.

12 Kal 7¡K O V(JaV <f>wvr}s fxeyáXrjs €K rov
Y oyeron una voz grande del

ovpavov Xeyovar¡s avrois’ ávapare a>óc
cielo que decía les: Subid aca;

K O I ávéfirjoav €¿s rov ovpavov iv  rfj
y subieron al cielo en la

vefxXrf, k o i  edetóprjoav avrovs oí eydpol
nube, y  contem plaron los los enem igos

avrwv. 13 Kal ¿v ¿K€¿vr¡ rff ¿>pa eyevero
de ellos. Y en aquella — hora ocurrió
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1
13. D e personas humanas. 
Lit. nom bres de hombres.
2
13. D ieron gloria a D ios . 
Es decir, reconocieron el 
poder de Dios. (No signi
fica que se convirtieran. 
Comp. M r. 2:12.)
3
17. Q ue eras. Nótese que 
no añade (en los mejores 
MSS) y  que has de venir, 
porque la  hora  de Su Ve
nida ya ha  llegado.

aetapiós ¡ityas, K a i  T O 8¿Karov T 7 ¡S
un terrem oto grande, y la décima parte de la

T T o X e to s € 7 T € 0 € V > Kai aTrcKTavOrtaav ¿v T W
ciudad cayó, y fueron m atados en el

<j€iap,co ovófiara ávdpcóvíov yiXiáSes krtrá,
terrem oto ide  personas humanas millares siete,

K a i  oí A o n Toi €pjf>oft01 ¿yevovro #CCLt
y  los demás aterrorizados quedaron y

cSwKav 8ó£av rtp detp rov ovpavov.
2 dieron gloria al Dios del cielo.

14 ' H
» iovac r¡ Sevrépa ávfjXdev i 8 o u

El ay — segundo pasó; he aquí,e » \r¡ ovac
el ay

15 Kai
Y

V
t

O

el

r p v n ]  € p ) ( € T a t  r a y v .

tercero viene rápidam ente.

e)3 ho/xos áyyeXos eoáXmotv'
séptimo ángel tocó la trom peta;

\  / \  í  A
T U )

el
K ai ¿yévovro <f>iüvai /xeyóAai ev

grandes

A éyovrcs' ¿y ¿vero
diciendo:

r¡ ftaoiXeía
y hubo

ovpavu),
cielo,

roí? Koafiov rov Kvpiov r¡pux)v Kai rov
del m undo, del Señor de nosotros y del

Ha venido a ser el
/  t  ^

y p i O T O V airrov, Kai fiaoiXevaei »
€ 1 $ TOV

f  r k t Q ds ¿1, i' reinará por los

altivas T t u v  aíútvtov. 16 Kai €
O I €IKOOL

siglos de los siglos. Y los veinti-

réooapcs TrptofivTepoi, O I  € V U )7 U O V TOV
cuatro ancianos —  delante —

d e o v K a d r ¡ p j e v o L i
de Dios, que estaban
tt setyadps \
€ 7 T € O a V € 7 U r a

cayeron sobre los

los

i r p o o o m a
rostros

de ellos,

avrwv K a i
de ellos y

7 r p o c r € K V v r ) c r a v
adoraron

T C p 0 € Í Ü ,
a  Dios,

17 Xéyovres-
diciendo:

€vx<ipicrrovfi¿p
D am os gracias

ooi,
a  ti,

K V p i €
Señor

t
O d é o s  o

D ios el

T T a v r o K p á r w p ,
Todopoderoso,

e «
O  U )V

el que eres
K a i

y

e
O

3 que
J ¡ v ,  o r í
eras, pues

€LÁ r)< f> as T T jv
has tom ado el

8  v v a p . l v
poder

oov
de ti

T 7 ¡V u e y á Á w v
g ran d e '

K a i  e j S a c r i A c u a a ?  • 18 K a i  r a
y has reinado; y las

* /\  » / 
€ u v r ¡  w p y i a -

naciones se aira-

d r j o a v ,  K a i
ron, y

tfXdev r¡
vino la

° P Y Vira
O O V
de ti

\  «
K a i  o

y el

Kaipos t í o v  veKpwv Kpidrjvat, Kai Sovvai
tiempo de los m uertos de ser juzgados



990 APOCALIPSIS 11, 12

1 y 3. F ue vista. E s decir, 
apareció en el cielo abierto.
2
2. E ncinta estando. Lit. en 
vientre teniendo.
3
2. Con los dolores y an
gustias... Lit. teniendo do
lores de parto y  sufriendo  
el torm ento de dar a luz .

T O V píodov rots Sov'Aoi? <701/ r o í ?  7 7 - p O < ^ T a i?
el galardón a los siervos de ti los profetas

Kai T0ls ayíois Kai r o í ? <f>ofiovp4vois
y a los santos y a ios que temen

r o ovopá aovt r o t ? p U K p O t S K a i  r o t s *
el nombre de ti. a los pequeños y a  los

pcyaXois, Kai 8ia<f>deipaí r o o ?  hiafiddpovras
grandes, y de destruir a los que destruyen

T7¡v yrjv '  * t. 151 Kai rjvotyr) o vaoj T O V
la tierra. Y fue abierto el santuario —

0 € O V  6 ¿ V T t t í ovpavw, /caí <x><f>6r)
t
V

de Dios — en el cielo, y fue vista el

/cijSairo? rr¡s 8ia dr¡Kr¡s avrov iv r d >»
A rca del pacto de él en el

va u> avrov, Kai ¿ycvovTo aorpairai Kai
santuario de él, y ocurrieron relám pagos y

<f>ct)val Kai Ppovral Kai <J€lOpO$ Kai
voces y truenos y un terrem oto y

X<í\a£a peyáXrj.
granizo grande.

1 2  Kai OTjpL€ÍOV p¿ya <jj<f>dr) iv T W»
Y una señal grande ífue  vista en el

ovpavía, y v v fj TT€pip€̂ Xr)p€VT] TOV T¡XlOV,
cielo, una mujer cubierta del sol,

/caí 7] <jeXr¡vrj v t t o k Ó.t u )  t w v  t t o 8¿ ü v  avrrjs,
y la luna debajo de los pies de ella,

/caí irrí tt)s Ke<f>a\rjs avrrjs crret^avo?
y sobre la cabeza de ella una corona

aarépojv ScíiSe/ca, 2 /caí iv  yaorpl i\ovoa ,
de estrellas doce, y 2encinta estando,

/caí Kpát,éi u)8Lvovoa /caí fiaoavt^opévq
y grita 3 con los dolores y angustias

TC/C6ÍV. 3 /caí uxf>Qr¡ aXXo arjpetov
del parto . Y ifue  vista o tra señal

Í V  T U )i oí)pavía, Kai toov 8 p a .K O )V péyas
en el cielo, y he aquí un dragón grande

T T V p p Ó s , € y u ) V  K€<f>aXas in r a  K a i Kepara
rojo, que tenía cabezas siete y cuernos

£  /  \  » * 0€Ka Kai €7Tl rá?  KcáaAá? avrov in r a
diez y sobre las cabezas de él siete

5 i a . 8 r j p . a T a ,  4 /caí r¡
diademas,

r o  rpirov twv
la tercera parte  de las

ovpa
cola

éjSaAev/caí
y arrojó

avrovs
las

aorepiov
estrellas 

€ 1 ?

atrrov
de él

TOV
del

T T jV
la

ovpet
arrastra

ovpavov,
cielo,

Kaiyqv.
tierra. Y
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5 P astorear. 
2:27.)

(V. no ta

t
o S p a K w v ¿ O T 7 ] K € V e v w m o v  r r j s  y v v a i x o ?

el dragón se paró delante de la mujer

TW p . e X X o v o r ¡ s  t c k c l v ,  I v a  o r a v T C K 7 )

— que estaba a dar a luz, para  que cuando dé a luz
punto  de

*TO t Í k v o v  a v r f j s K a r a r f i á y r ) .  5 Kal
al hijo de ella devore. Y

€ T € K C V  v l o v  a p a e v , o s  p L e X X e i  n o i p . a í v e i v

dio a luz un hijo varón, que va a l pastorear

n á v r a  r a ¿ d v r )  e v p á f i S w  < n & r ) p á  • K a l

a todas las naciones con vara de hierro; y

r j p n á a B r ) ró  t c k v o v  a v r f j s  n p ó $ r ó v
fue arrebatado el hijo de ella hacia

d e ó v  K a l 7 T p ¿ $  T O V d p ó v o v  a v r o v . 6  K a l

Dios y hacia el trono de él. Y
t

V y v v q e < f> v y e v  e l s  r r j v  e p r j p o v , O V O V
la mujer huyó al desierto, donde
V 9 A / c / 9 t

€ K €  t  T07TOV T jT O i f ia C t f i e V O V a n o

tiene allí un lugar preparado por

T O V 6 e o v ¡ , I v a  ¿ K e í  r p é < f> w < n v a V T 7 ¡ V
— Dios, para  que allí sustenten la

Tjfíépas yiXías SiaKooías e^r¡Kovra.
durante días mil doscientos sesenta.

7 Kal ¿y¿vero nóXeputs ¿v rw  ovpavw,
Y hubo una batalla en el cielo.

o MíxarjX Kai oi ayyeXoi avrov rov
— Miguel y los ángeles de él para

noXefirjaai fiera tov SpÓKOVTOS. % eKai o
luchar con el dragón. Y el

SpaKiov en oXép.r¡aev Kal ol áyyeXoi avrov .
dragón luchó y los ángeles de él,

8 Kal ovk loxvaev, 90 \ /OVÓ€ T 0 7 T 0 9 evpédrj
y no prevaleció, ni lugar fue hallado

aVTWV € T t ev rü> ovpavw. 9 Kal efiXijdr)
de ellos ya en el cielo. Y fue arrojado

o hpaKwv o fieya$, t VI tO 0<pi$ 0 apéalos,
el dragón — grande, la serpiente — antigua,

o KaÁovfievos A táfioXos Kal o Z a ra v á s ,
el llam ado Diablo y — Satanás,

ó nXavwv TTjv oiKOvpemrjv oXijv, é^Xr¡6i)
el que engaña a la tierra habitada entera, fue arrojado

els tt¡v yrjv, Kal ol áyyeXoi avrov per
a la  tierra, y los ángeles de él con

avrov ¿fiXrfdrioav. 10 nal rjKovoa «f>wvrjv
él fueron arrojados. Y oí una voz

p,eyaXr¡v ev rw  ovpavw Xéyovoav ápn
grande en el cielo que decía: Ahora
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¿ydv€TO r¡ aayrqpia Kal t¡
ih a llegado la salvación y el
t

V jSaaiÁeta T O V  $ € O V rjficav
el reino del Dios 

y ~ v
de nosotros 

>A\ /

Svva/us Kal
poder y

tov ypiaroV avrov, oti ¿fiÁrjdrj
del C risto de él, pues

t c j v  a8eX(f>ú)v r j p u o v ,  o
de los herm anos de nosotros, el

ha sido 
arrojado A
K a T T j y o p o j v

que acusaba

la autoridad

ó Karr/ycop
el acusador

avrovs
los

ivamiov TOV deov r/ficov rifiépas Kal
delante del Dios de nosotros día y

WKTOS• 11 Kal axnol ¿vÍK-qaav avrov
noche. Y ellos vencieron le

Sia tÓ a lfta TOV apviov Kal 8iá TOV
en de la 

virtud
sangre del Cordero y a  causa de la

Aóyov Ttjs ¡xapTvplas avríov, koi OVK
palabra
yjyanr¡oav

del
T T jV

testim onio de ellos, y no
*f)v\r¡v avrójv a.\pi davárov.

am aron la vida de ellos 2hasta (la) m uerte.

12 8ia TOVTO €Íxf>paív€od€, ovpavol j«u
Por esto, 3 alegraos, cielos y

oí iv aurot? OKrjvovvres’ oval TTjV
los que en ellos acam páis; ay de la

yrjv Kal T T jV dáXaoaav, oti KaTcfir] cO
tierra y del mar, pues descendió el

Stá/SoAo? TTpOS ¿ f i a s  € ) ( W V dvfiov ¡liyav,
diablo vosotros teniendo un furor grande,

eíhws O TI oAíyov Kaipov eX€l- 1 3 Kal
sabiendo que 4 poco tiempo tiene. Y
tfore etSev Ó SpÓKWV OTI ¿f3Ár¡07) >
cuando vio el dragón que fue arrojado a

TTJV y r ¡ v , ¿Bícü^ev TTjV y v v a i K a TjTLS
la tierra, persiguió a la m ujer que

€ T € K € V TOV apoev a. 14 Kal i8¿9r¡oav
dio a luz al (hijo) varón. Y  fueron dadas

Tv
la

yvvaiKí
mujer

ai Svo irrepvyes tov áerov
las dos alas del águila

tov fieyáXov, Iva ttÍt^ toi eís tt)v ’¿pr¡¡iov
1 — grande, para
10. H a llegado. Lit. h a  lle 
g a d o  a  ser . y f
2 eis T O V  TOTTOV
11. H asta (la) muerte. E s 
decir, c o m o  p a r a  r e tr o c e d e r al lugar
a n te  la  m u e r te .
3

y ^ 
€ K € l K a i p o v Kal

volase

avrr¡s,
de ella,

al

07T O V
donde

12. A legraos. El verbo grie
go es el mismo de 11:10.
4
12. Poco. Lit. p e q u e ñ o .
5
14. L ejos de la presencia... 
Lit. d e l  r o s tr o  d e  la  se r 
p ie n te .

allí por un tiempo y tiem pos y

¿770 Trpoaúmov tov o<f>c cu?.
5 lejos de la presencia de la

Ó 0<f>lS € K  T O V
la serpiente de la

serpiente.

arófiaros
boca

medio

15 «al
Y

avrov
de ella

desierto

Tpé(f>€TaL
es sustentada

j Kaipov
tiempo

c/SaAev
arrojó

¿nivea
detrás
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T7j9 yvvaiKOS vScjp OÍS TTOTCLflOV, iva
de la mujer agua como un río. para

d V T T jV T T O T a p O < ¡)¿ p T ¡T O V 77*007077 16 K al
a ella arrastrada por el río hacer. Y

¿f}oT)dT]OCV r¡ yrj rfj y v v a iK Í, Kal yjvoigev
ayudó la tierra a la mujer, y abrió

V Y O T O G T O f t a a v n ¡ $  K ai K a ré m € v
la tierra la

i
boca
A ttQ

de ella
\  t

y
5  /

tragó
yTOV

el

7 r o r a / J i o v

T ÍO

ov
que

o
el

h p á K i a v
dragón

€JC
de

rov oró paros avrov . 17 Kal dipylodr)
la  boca de él. Y se encolerizó

» £ / > \ O OpaKOJV €7TI tí) yvvaiKi, Kal aTrrjXdcv
el dragón sobre la mujer, y fue

TTOirjoai nóXepov p i € r á ru)v ÁOITTÜJV TOV
a hacer guerra con los restantes de la

a7T€p(iaro£ avrfjs, rcov
idescendencia de ella, de los

evroÁas tov 6eov Kai
m andam ientos — de Dios y

paprvplav *Ii¡aov‘ (18) Kal
testimonio de Jesús; y

dp-fiov tt¡s daXáoorj?.
arena del m ar.

rrjpovvrcúv ra s
que guardan los

¿XÓVTÍOV T7]V
tienen el

» / / )  i  * %earaurj c m  rr¡v
se paró sobre la

13 K al et&ov

ava¡Qalvov, ¿Xov
que subía, que tenía cuernos diez

ctttÓ, Kal én l tw v  Kepariov

€ K  r r j s  6 a X á a a r ¡ s  6 r fp í o v
del m ar una bestia

Kepara 8óca Kal K€<paÁa?
y cabezas

avrov  Se/ca

1
17. D escendencia. Lit. si
m iente .
2
1. Sobre los cuernos. (Nó
tese el contraste con 12:3 
“sobre las cabezas".)

siete, y 2 sobre los cuernos de ella diez

S i a S í j / x a T a ,
i y \ 

K O i  €7T l T O S K€<f>aXás a v r o u

diademas, y sobre las cabezas de ella

ovópara fiÁa<J<f)r¡pías. 2 Kal ró drjpíov
nombres de blasfemia. Y la bestia

o eT8ov T¡V O pO L O V vapSaXei, Kal oí
que vi era semejante a un leopardo, y los

vóhes avrov  w s  ápKOV, Kal T O orópia
pies de ella como de oso, y la boca

avrov  <l>s o ro p a  A c o v t o ? . Kal eS W K € V

de ella como boca de león. Y dio
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1
3. H erida de muerte. Lit. 
degollada hasta la muerte. 
2
5. I nsolencias. Lit. cosas 
grandes.
3
7. Vencerlos (físicamente. 
£ s  decir, matarlos),

aírraj ¿ SpaKO>v tt¡v Suva¡juv avrov Kaí
le el dragón el poder de él y

rov dpóvov avrov Kaí ¿¿¡ovaíav peyáXrjV.
el trono de él y autoridad grande.

3 Kai píav *
€ K TWV K€<f>aXá)V avrov u)$

Y (vi) una de las cabezas de ella como
€a<f>ayp¿vrjv > Bávarov, Kaí e

V mXr¡yr¡
1 herida de muerte, y la herida

rov davárov avrov ¿depairevdrj. Kaí
de muerte de ella fue sanada. Y

¿davpáodr) oXr¡ r¡ yrj ¿miera) rov 0-qpíov,
se maravilló toda de la bestia,

4 Kaí TTpoaeKvirqoav TU) hpaKOVT l, OTl
y adoraron al dragón, pues

¿8a)K€V rrjv ¿£ovo¿av rGi* dr¡píu), Kai
dio la autoridad a  la bestia, y

mpoo€KVVT)oav ru) 6r¡piu) Xéyovres' r ís
adoraron a  la  bestia diciendo: ¿Quién

O flO C O S reo drjpía), icat r ís  hvvarai
(es) semejante a la bestia. y quién puede

TToXepijaaL per avrov; 5 Kai ¿8ódr¡ aura*
luchar con ella? Y fue dada le

arópa ÁaXovv peyáXa K aí fiXao<f>r¡p¿a$,
una boca que hablaba 2insolencias y blasfemias,

K a i ¿8ó8r) avru)t
»> / €govota rrovfjoai prjvas

y fue dada le autoridad para actuar durante
meses

reaaepaKoma [/cat]
cuarenta y

Suo.
dos.

6  Kai
Y

■qvoi^ev
abrió

T O oropa avrov els 18Xao<f>r)pias rrpos
la boca de ella en blasfemias hacia

rov deóv, ¡3Xaa<l>T)pr}oaL ró ovopa avrov
— Dios, para  blasfem ar del nombre de él

/caí rrjv GKr¡vr¡v avrov, TOVS ¿V 70)
y del tabernáculo de él, de los que en el

ovpavá) GKTjvovvras. 7 Kai ¿8¿6r) avrevt
cielo acam pan. Y fue dado le

7 T O ir jO (H
hacer

V L K Íja C U
3 vencer

€7TI Ttaoav
sobre toda

edvo?.KO.L e
y nación

:nóXepov pera rtov ayíojv ko.1
guerra con los santos y

avrovs, Kaí ¿8¿0r¡ avro) ¿¿¡ovala
los, y fue dada le autoridad

<f>vXrjv Kaí Aaov Kaí yXaraaav
tribu y pueblo y lengua

8 Kaí
Y

T T pO G K V V rjaO V O lV
adorarán

avrov
la

T r a v r e s
todos

ov OV
(aquel) fl o 
de quien

O I
los

KarotKovvres
m oradores

yeypanraL
está  escrito

T O
el

€7T l
sobre

ovopa
nombre

rr¡s
la

y i 7 ? ,
tierra,

avrov
de él

€V
en
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1
8. L ibro. Lit. rollo,
2
8. D esde la fundación del 
mundo. E sta  frase ha de co
nectarse con la  “ inscripción 
en el libro” (comp. con 17: 
8), no con la  “inmolación 
del Cordero” .
3
10. (Va) a cautividad. O 
(lleva) a cautividad.
4
10. Irá. Lit. va,
5
10. D ebe él . Lit. es menes
ter que él.
6
11. A un cordero. E s de
cir, a los de un cordero.
7
12. E jerce. Lit. hace.
8
13. Señales. Esto es, falsos 
milagros.
9
13. H asta el punto de que. 
Lit. a fin de que.

TOV apviov TovTU » filfiXítp Tijs
el 1 libro de la

eo<f>ayp.évov ano KarafioXrjs K¿Ofxov.
que ha sido inm olado, 2desde (la) fundación de(l) mundo.

9 E l  t i ?  ¿\ei ovs aKovaártti. 10 et
Si alguno tiene oído, oiga. Si

t i ?  eís alxfjiaXojaíav, els aixp.aXwoíav
alguno 3(va) a cautividad, cautividad
t  /  Hvrrayci* €t TIS* ¿v p,ayaípr¡ ánoKTevel,

4irá; si alguno con espada m atara,

Sel avrov € V fiaxalprj ánoxravdrjva t.
5 debe él con espada ser m atado.

*DSé € O T IV
e

V VTTOfXOVT) Kai «
V m W t j

Aquí está la paciencia y la fe

T tÜ V a y  icov.
de los santos.

í i K ai etSov aXXo drjpíov avafíaívov
Y vi o tra  bestia que subía

€ K  T 7 ¡ $  Y *¡S>  /CCU

de la  tierra, y

ofMOta d p v ítü , K ai
semejantes 6a un cordero,

€ t X CV

tenía

¿XáXei
hablaba

StíoK e p a r a

cuernos dos

< ¿ ?  B p a K o j v .

como un dragón.
1 2  ,Kai T T jV  €¿- ovcriav TOV npájTOV drjpíov

Y la autoridad de la prim era bestia

rráaav rroul eviómov avrov . xai noiet
toda "^ejerce delante de ella. Y hace que

TTJV yijv Kai TOV$ t€V avTtj KaTOIKOVVTaS
la tierra y los que en ella m oran

iva TrpOOKVVTjOOVOlV \
T  O urjpLOV TO TTpOJTOV,

— adoren a  la bestia prim era,

t*OV edepanevdrj e
V nXrjyrj TOV davárov

de la cual fue sanada la herida de la m uerte

avrov.
de ella.

Iva Kai
Shasta el 
punto de que aun

xaTafiaíveiv
descender

ávdpiüTTCJV.
hombres.

K o v v r a  s*
dores

a ¿Sódrj
que fue dado

13 Kai
Y

7TVp
fuego

€ Í $

7TOl€l
hace

TTOvfj
hace

OTt f l € i a

8 señales 

€K TOV 
del

¡ityáXa,
grandes,

ovpavov

T 7 ]V

i  la

14 Kai
Y

€7TL
sobre

T 7 JS
la

aura)»
le

y r / v

tierra

nXaiá«
engaña

yrjs Sia

iV ü JT T IO V

delante

a  los 
%ra

tierra  en virtud de las

noirjaai évivmov
hacer delante

cielo

TCOV

de los

K a r o i -
mora-

o V j i i e i a  
señales 

TOV 
de la

drjp íov, Xéyoiv roí? xa ro iK O va iv  ¿ni tí}s
bestia, diciendo que m oran sobre la
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1
14. V ivió. E s decir, conti
nuó viviendo.
2
15. D ar aliento. Esto es, 
in fundir vida.
3
18. L a sabiduría está. E s 
decir, se requiere sabiduría.

yrjs TTotfjarai ctKova roí
tierra que hagan una imagen a la

nXr¡yr¡vrqv
Ja

15 /cal
Y

tíicóvi
imagen

CIKCOV

imagen

herida

¿8ó9r¡
fue dado 

T O tí  

de la

T O V

de ía

tt¡s
de la

0T)p¿a>,
bestia.

p - a y a i p r ^ s  K a i

os *X€l
que tiene

€^7JCT€V .

y Ivivió.

nvcvfia rfj
aliento a la

dr/plov, Iva Kai XaXrjOT) t)
bestia, para  que incluso hablase Ia

drjpiov,
bestia.

curro)
le

espada

Sovvat
2dar

K a i 7roir¡<rrf
hiciese

[iva]
que

oaoc cav fiij
cuantos — no

TOV dfjpíoV
de la bestia

nápras, t o v s
a todos, a los pequeños

Kai t o v s  nXova íovs
y a los ricos

Kai t o v s  ¿Xevdépovs
y a los libres

Iva Scüctiv aú r oís
que den les

7TpOOKVV7¡(ja)OVP
adorasen

ano KTavOíooLv.
fueran m atados.

¡JUKpoVS K ai

T T ¡ C L K O V l
a la imagen

16 Kai n o ie l
Y hace que

rov? peyáXovs,
y a los grandes,

K ai T O V S  I J T O íX O V S ,
y a los pobres,

K a i t o v s  hovXovs,
y  a los esclavos,

É )  \cm  rr¡s
sobre la

X ^ p o s a v T w v T T jS

Xa.pa.ypxi
una m arca

8e£i as » %
c m T O

mano de ellos — derecha 0 sobre la

fJL€TO)7TOP avrwv, 17 [/cal ] Iva ¡JLT¡ TtS
frente de ellos, y que nadie

hvvqrai ayopáoai 7 } nivÁrjuai €t fir¡
pueda com prar 0 vender excepto

O €X<tíV to x apayp-a T O  OVOfia TOV
el que tenga la m arca, el nombre de la

8-qpíov V TOV aptdpov TOV ovófiaros
bestia O el número del nombre

auroO. 18 7) ao(f>ía 1 /  COTVP. f  V
0  cxoyv

de ella. A quí 3la sabiduría está. 1El que tiene

vovv tf)r¡<fnoáTto TO V  ápidpLOV TOV Qfjpíov'
entendim iento, calcule el núm ero de la bestia;

ápidpos yap ávOpcónov eortv.
* « Kac 0

porque número de hom bre es. Y  el

aptdpós avrov  ié£a k Ó o i o i é£r¡KovTa
número de: ella (es) seiscientos sesenta (y) seis.

14 K ai elSov, Kai 1LÓOt) T O ápvíov
Y vi, y he ahí el Cordero

e * » \ COTOS C7TL T O  OpOS 2tá»V, /cal yuzT avrov
en pie Sión,
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2. D e arpistas... Lit. de 
citaristas que citarizan en 
(o con) las cítaras.
2
4. V írgenes (en sentido es
piritual. Comp. con Stg. 
4:4).
3
4. P rimicias. Prob. del rei
no milenario.
4
6. P ara anunciar(lo). Lit. 
para evangelizar.

€ko.tov TeoaepáKOVTO. Teaaapes ^tAiaSe?
ciento cuarenta y cuatro mil

€xovaat ró o v o p .  a a v r o v Kdl T O ovop. a
que tenían el nombre de él y el nombre

T O V  TTCLTpOS a u T O V y e y p a p . p . e v o v  m T W V

del Padre de él que hab ía  sido escrito sobre las

p .€T (x)T T (D V  a V T tO V . 2  K a l T j K o v c r a <f> w v r j v

frentes de ellos. Y oí una voz

€ K  T O V  o v p a v o v a> $ < f> wvr¡v v S á r a t v  n o Á Á w v

del cielo como voz de aguas muchas

K a l  CU? <f>WVT¡ V P p o v r r j s p . e y á X-qs, K a l

y como voz de un trueno grande, y
17 (f>a)Pr¡ A

7)V ■ q K O v a a w s  K t d a p w S w v

la voz que o í como *de arpistas

K l d a p L ^ O V T W V
y

€ V r a l s  K i d á p a i s  a v r t ü v .
que pulsan en las arpas de ellos.

3  Kal a 8  ovaiv u>8r¡v K a tV Y jV ¿VCÜ7TIOV T O V

Y cantan un cántico nuevo delante del

dpóvov Kal ¿veomov TWV T€0<jápwV £wwv
trono y delante de los cuatro  seres vivientes

Kal tcov npeofivrépw v • Kal ovSels éhvvaro
y de los ancianos; y nadie podía

padelv T T jV whrjv e l  jut) a i  c Karov
aprender el cántico excepto los d en tó

reaaepaKovra Teooapes XiAiá&es, <
O i

cuarenta y cuatro mil, los que
rjyopaapévoi ano  tt)S y y s . 4  O V T O I €1(7  tV
han sido com prados de la tierra. Éstos son

o í  / ¿ e r a ywaiKCüV O V K epoAvvdrjcrav
los que con mujeres no fueron contam inados;

napdtvoL yáp eícnv. ovtoí oi ái<oAov9ovvres
porque 2yírgenes son. Éstos (son) los que siguen

reo apvup o r r o v  a v  vnayrj . ovtoí 7 ] y o p a < j -
al Cordero dondequiera que va. Éstos fueron

dr¡aav ano  tw v  avdpwnw v anopyr] tu>
com prados de los hom bres como 3prim icias —

d e u >  K d l  r a í  ápvtw , 5  K a l  ¿ v  t l ü  a r ó p a r i

para  Dios y para  el Cordero, y en la  boca

avrwv o v \ evpídrj t/ieOSos1 áp.<j>p.o¿ tloiv.
de ellos no fue hallada m entira; sin m ancha son.

6  K a l  e l S o v  á A A o v  á y y e A o v  n e r ó p e v o v
Y  vi o tro  ángel que volaba

eV p.€OOvpavr¡p.aTi, éyovra tvayyéAiov
en medio del cielo» que ten ía un evangelio

aiwviov «uayyeAtcrai ¿ni tovs KaHijpévovs
eterno 4para  anunciar(lo) sobre los sentados

(predicar)
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1
10. Puro. Lit. sin diluir.

€7TI Tr¡$
sobre la

tribu
j

€ V
con

Kdí
y

m *
tierra

K a i  ¿ n i  7rav e9vos K a i
y sobre toda nación y

(fivÁrjv K ai yXuioaav Kai Xaóv, 7 A¿yusv
y lengua y pueblo, que decía

<frü)vf¡ ¡xeyáXr]' (f>ofir¡dr¡Te to v  deov
voz grande: Temed — a  D ios

Sóre a v r t o  h ó i ¿ a v ,  oti ■f¡X9ev r¡ ¿opa
gloria, pues

K aiTT)$
dad le

K p ¿ G € 0 ) $

la hora

avrov,
del juicio de él, y

T U ) T T O lT jO a V T l TO V ovpavov Kai
al que hizo el cielo y

Kai dáXaooav KCU irqyas vSaTíov.
y (el) mar y (las) fuentes de las aguas.

llegó

7rpoGKVvr¡aar€
adorad

¿XXos ayyeXos 8evrepos r¡KoXovdT)oev X¿ya¡v
otro  ángel segundo siguió(Ie), diciendo:

¿ncoev '¿neoev Baf3vXa>v 7} pLcyáXr), r¡
Cayó, cayó Babilonia la grande, la

¿ K  T O V  O lV O V  T O V  9 v p .O V  T 7 J S  n o p V f l a S
que del vino del furor de la fornicación

avrrjs TT€7t6t IK€V návra %ra ¿Bv7¡. 9 Kai
de ella 1na dado de beber a todas las naciones. Y

á A Xos ayyeXos rpiros r¡KoXov$7)a€v avrols
otro ángel tercero siguió les

Xéycov ¿V <f>0)vfj p.€yaXr¡ w
• ei T U  TrpO<JKVV€Í

diciendo con voz grande: Si alguien adora

r ó  drjpiov K ai T T jV €1 K Ó v a axrrov i» K ai
a la  bestia y a la imagen de ella, y

Xap-Pávei x <̂Paytxa em t o v  p.€T(xnrov avrov
recibe una m arca sobre la frente de él

y \7¡ €7U tt¡p  xeí/xx axrrov, 1 0  K a i adres
o sobre la m ano de él. tam bién él

rrUrai €K t o v OLVOV TOV dvpujv TCV
beberá del vino del furor —

0 € O V  TOV K€K€paa/JL€VOV ¿KpaTOV €V TÍO
de Dios — que h a  sido mezclado ípu ro en la

T T o r r ¡ p L c p T 7 ¡ S opyfjs avrou, Kai f i a o a v u j ü T j o t -

copa de la ira de él. y será atormen-

rae iv 7TVpl Kai de Lo ¿VW TTLOV ayyéXcov
tado con fuego y azufre delante de ángeles

áyíü)v Kai ¿VOJTTLOV T O V apviov. 11 K ai
santos y delante del Cordero. Y

o KOirvós T O V fiaoaviopLov airritív eis
el humo del torm ento de ellos por

cuto vas* a  íwvwv ávaBatvei, Kai O V K € X O V O L V
siglos de siglos sube, y no tienen

avánavaiv -quepas Kai w k t o s ol I T p O O K V -
pausa día y noche los que ado-



APOCALIPSIS 14 999

1
15. Mete. Lit. envía (echa).
2
15. E stá madura. Lit. fu e  
s e c a d a .

V O V V T t S
ran
\ * 

KO.L e i

T O  drjpíov Kdl
a  la bestia y

T t s  Xap,j3ávet
y Si alguien recibe

ovófjLaros avrov. 12
nombre de ella- ^

tcüv ayíojv car tv, <

T T )V  eiKova avrov,
a la  imagen de ella,

t o  yapaypa rov
la  m arca del

7¡ VTTOpLOVT¡

Aquí la paciencia

de los santos está, los que
evroXás TOV 0€OV /ccu

de D ios

T T f p O W T € S

guardan 
TT¡V irícTTLV

la fe

€K TOV

mandam ientos

13 K al T¡Kovaa <f>ajvf¡s
Y oí una voz del

Xeyovcrrjs' ypáiftov pxLKapioi
que decía: Escribe: Dichosos

oi év Kvpup diro(hn¡aKOVTCS
los que en (el) Señor

vaí, X éyti ro
van muriendo

e
O I

los 
> » a ir

desde

r a s
los

*Ir¡aov.
de Jesús.

ovpavov
cielo

V € K p o l
m uertos

a p T L .

ahora.

Sí, dice el

irv€vp,a ,
Espíritu,

tva
para

ava7rar¡aovTCU
que descansen

€ K  T O JV  K07TW V
de los trabajos

avrafv aKoXovdei
de ellos siguen

14 K al etSov,

a vrw v
de ellos;

ir a y a p
porque las

€ p y a
obras

f t € T
con

Kal

avTcov.
ellos.

ISoV V€<f>éÁj) Á€VKT¡t
Y vi, y he aquí una nube blanca,

K a l
» \ \ 

€7TL T T jV V€<f>€Xt¡V K a 6 r ¡ p ,€ V O V O p O L O V

y sobre la nube (uno) sentado semejante
c«

VLOV avQpumov, e\ojv 9 X€7TI T7}s K€<f>aXt¡$
a hijo de hombre, que tenía sobre la cabeza

avrou crré<f>avov ypvaovv Kal ¿ V  T T ¡ X e iPl
de él una corona de oro y en la  m ano

avrov 8 pénavov o£v. 15 Kal ¿XXos ayycAo?
de él una hoz afilada. Y otro ángel

e^fjXdcv

fieyáXrj
grande

€K TOV v a o v ,
del santuario,

r ¿ >  KaQr¡p.Éviú
al que estaba  sentado

K p á ^ i o v
clamando 

€7T Í T Í ) S

sobre la

€ V

népipov ro  hpéiravóv aov Kal

<f>ÜJVjj
>n voz

V€(f>4Xr¡s*
nube:

O É p ia o V y

tM ete la hoz de ti y siega,

OTl •ÍJA0CV t
V tupa Qepíoai, orí €¿jr¡pávd7}

pues vino la hora de segar, pues 2está m adura
i

O d c p ia p -ó s rr¡$ yi¡S. 16 Kal e/3aAev
la cosecha de la tierra. Y arrojó

ó Kadr¡p€vos ¿ni rrjs ve<f>¿Xrjs t o  Bpenavov
el que estaba sentado sobre la nube la  hoz
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1
18. H abló. Lit. dio voces. 
2
18. M ete. Lit. envía (echa). 
3
20. P or espacio de esta
dios... Lit. desde estadios...

avrov ¿ t t 'i t t ) v  yfjv, Kai edepíadr) e
V

de él sobre la tierra, y fue segada la

yrj. 17 Kai aXXos ayyeXos e£rjX9ev >
€ K

tierra. Y otro ángel salió del

T O V vaov tov ev tój ovpaviu > e y o j v Kai
santuario que (está) en el cielo, que tenía también

clvtÓs hpé-rravov ¿£v. 18 Kai áXXos ayyeXos
una hoz afilada. otro ángel

éijfjXdcv €K t o v  dvaiaaTrjpLov, [ó] eyiov
, salió ,  ^el

i^ovolav éiri tov irvpós, Kai
autoridad sobre el fuego,

<f>iüvr¡ ¡leyáXr) tlu eyovri
con VOZ grande al que; tenía

\
T O 5 ¿T 'oqv XéytüV vépupov oov
_ afilada, diciendo: 2 Mete de ti

\ / \
TO o$v Kai rpvyrjaov T O V $
_ afilada y vendimia los

apnréXov T T ¡S y r j s ,
«f
O T l

vid de la tierra, pues

ara<f>vXai a v T Í j s . 19 /caí €/3a/
uvas de ella. Y arn

altar, — que tenia

€<f>Ú)Vr¡0€V
y 1 habló

t o  Spénavov
la hoz

TO Spenavov
la hoz

fiÓTpvaS TT)S
racimos de la

r¡K¡iaaav ai
m aduraron las

ángel

r n v >to hpénavov avrov €is tt¡v
la  hoz de él a  Ia

€TpVyr¡0€V TTjV ápLTTCÁoV Tt) S
vendimió la v»d de la

efiaXev eis Tr¡v Xrjvov tov
(la) echó en el

0€ou tov p-éyav. 20 Kai inaT^Orj r¡
de D ios — grande. V fue pisado el

YV$
tierra

d v p L O V

Kai

Kai
y

T O V

X r ) V ¿ S e ^ a j d e v  t t ¡ s  n ó X e a J S ,  K a i ¿ £ r } X 9 e v
lagar fuera de la  ciudad, y salió

a l p . a
»

€ K r r j s X t j v o v  o . x p i  t u ) v X a X i v c j v
sangre del lagar hasta los frenos

TU>V LTTTTCtíV, CL7TO O T a h l u J V  y i X í a j v  t \ ¡ - a K O ( j í u ) v .
de los caballos, 3por de estadios mil seiscientos.

espacio

15 K a i e l B o v á X X o  < JT )p .€ lO V ¿ V  TCO

Y vi o tra  señal en el

o  v p a v a ) f i é y a K a i  d a v p i a a T Ó v , á y y é X o v s
cielo, grande y admirable, ángeles

* \ €7rra ¿Vovra? 7tA r ¡ y a s  ¿ ttto l  r a s € o x ¿ T a s ,
siete que tenían plagas siete las últimas,

n
O T l

»
€ V a v T a i s € T  e X é a d i )  ó  6 v p . o s  t o v

pues en ellas fue consum ado el furor —

deov. 2 Kai efSov a»? dáXaaaav vaXívrjv
de Dios. de vidrio
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1
2. Vencieron a la bestia. 
Lit. que vencen (o vencían) 
de la bestia, etc.
2
7. Páteras. Es decir, tazas 
anchas.

f l € f U y ( l ¿ V T ] V  T T V p i ,  K ( U  T O V S  V l K Ü iV T d S

mezclado con fuego, y a los que 1 vencieron

¿ k  r o v O r j p í o v  K a i ¿ k  r r ¡ s € Í k o v o s a v r o v

a la bestia y a la imagen de ella

K a i  ¿ k T O V a p i d f i o v  r o v  o v ó p a  t o s a v r o v

y al número del nombre de ella

e a r w r a s
> \ 

€7TI r r j v d á X a a o a v TT ¡V v a X í v r j v ,

en pie sobre el m ar — de vidrio,

€ x o v r a s K i d á p a s  r o v  d e o v . 3  K a i $ 8 o v a i v
teniendo arpas — de Dios, Y cantan

t i rjv  u > 8 r )v  M ü J Ü o é ü J S  r o í J  S o v X o v  t o v

el cántico de Moisés el siervo —

deov Kai T7JV
A<por¡v ro v á p v í o v ,  X  e y o v r e s '

de Dios y el cántico del Cordero, diciendo:

p . e y á X a Kai davpaoTa r a  e p y a  aov,
Grandes y admirables (son) las obras de ti,

Kvpie o déos o TTavroKpártop' 8¿Kaiai
Señor — Dios el Todopoderoso; justos (son)

Kai áXrjdívai (ai ¿8oí aov, ¿ (¡aaiXevs
y verdaderos los caminos de ti, el rey

TCÜV édvójv 4  r  ts O V p i )  < f > 0 ^ 8 f j , KVpt€,
de las naciones; ¿quién — no . (te) tem iera, Señor,

Kai S o £ á < m
i

T O ovofiá aov; o r í fióvos
y glorificará el nombre de ti? Pues sólo (tú)

oaios, o t l  irávra %r a edvrj í¡£ovutv Kai
santo (eres), pues 

/
todas

*
las

/  /
naciones vendrán 

«r
i y

e v o j m o v  a o v ,  < m  r a
delante de ti, pues los

S i K a u ó f i a T á  a o v  ¿ < f > a v e p i ó d i j a a v .  5  K a i
de ti fueron m anifestados. Y

e t S o v ,  K a í  r ¡ v o i y r ¡  o  v a o s
vi, y fue abierto e l santuario

irrpooKVvrjOovaiv
adorarán

actos justos

fie ra  r a v ra
después de esto

rr¡s OK7]V7¡$ ro v  fiaprvpiov ev reo ovpavw ,
del tabernáculo cielo,

6  Kaí ¿ £ t¡ X 8 o v  o í  ¿ i r r á  a y y e X o i  o í  e y o v r e s
salieron los ángeles que tem an

r a s  e i r r a  i r X r j y a s  ¿ k  t o v  v a o v ,  e v 8 e 8  v p é v o i

las plagas, del santuario, vestidos

X í v o v  K a d a p ó v  X a p i r p ó v  K a í  i r e p i e ^ c o a p í é v o i
de lino limpio, resplandeciente, y ceñidos

i r e p i  r á  OTr¡dr¡ £ t ú v a s -  y p v a á s .  7  Kai
alrededor de los pechos con fajines de oro. Y

€V
9

€ K T ü J V
uno de los

f »

cuatro seres vivientes dio

€ 7 r r a
siete ángeles ^páteras

a los

X p v o á s
de oro
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1. D el santuario. E s decir, 
procedente del santuario.
2
2. Se h izo . E s decir, sobre
vino.
3
2. M aligna y dolorosa. 
Lit. mala y  maligna.
4
3. T odo ser vivo. L it. toda  
alma de vida.

y e p o v a a s  t o v  d v p o v  t o v d e o v  t o v ¡¿ ü jV T O S

llenas del furor — de Dios — que vive

T O V S a l t o v a s  t w v a í w v w v . 8  K O I

por los siglos de los siglos. Y

i  /  /) f
c y c f i u r t r r )  o v a  o s  K a n v o v  ¿ K  t t ¡ S S ó f í j ?

fue llenado el santuario de humo de la gloria

T O D 6 e o v K a i  € K  T 7 ¡$ S v v á p e w s a v T o v ,

— de Dios y del poder de él,

K a i o v h e í s ¿ S v v a r o  e l o e X d e i v  e i s  t o v

y nadie podía entrar en el

v a o v a v p i T e X e c r d w o i v
t  t  \

CU €7TT<X n X r j y a i

santuario hasta  que fuesen consumadas las siete plagas

T W V e m a  á y y é X a J V . 1 6  K a i 7 ¡ K O V O a

de los siete ángeles. Y oí

p . e y á X r ¡ s  t f x w f j s  ¿ k  t o v  v a o v  X e y o v o r ¡ s  t o í $
una gran voz *del santuario , que decía a  los

¿m a  áyyéXois’ vnáyeTe Kai ¿Kyeere ra s em a
siete ángeles: Id y derram ad las siete

<f> idXas tov dvfiov tov deov eis tt¡v yfjv.
páteras del furor —  de Dios en la tierra.

2  K ai anrjXdev ó npatTos Kai ¿£4x€€V TVV
Y se fue el prim ero y derram ó la

<f>iáXr¡v avrov els ttjv y r ¡ v  Kai eyéveTO
pátera  de él en la tierra; y 2se hizo

¿Xko s kokov Kai novrjpov ¿ni tovs avdpcvnovs
una úlcera 3maligna y dolorosa sobre los hom bres

tovs ¿xovras T°  yápay/Lta tov dr¡píov Kai
—  que tenían la m arca de la bestia, y

TO U S TTpOOKVVOVVTaS tt¡ C tK O V l aVTOV* 3  K a i
— que adoraban la imagen de ella. Y

tO Bevrepos ♦ >  /
e f e y e e v T t j V <f> iÓXt]V CLUTOV

el segundo derram ó la pá tera de él

e l s T7¡V d á X a a a a v ’ KOI € y¿V€TO atpxL
en el mar; y se convirtió en  sangre

V€KpoíJ , Kai n a c a H x h ^corjs ánédavev,
como de muerto, y 4todo ser vivo murió,

%r a e v  t fj d a X á a a r j . 4 K a i  6 TplTOS
los (que en el mar. Y el tercero
estaban)

¿^¿xeev rrj v <f>iáXr)v avToC els tovs
derram ó la pátera  de él en los

noTapovs xa i Tas nr¡yas tcüv vSÓtcov’
ríos y las fuentes de las aguas;

K a i  e y é v e T O  a í p . a .  5  K a i  r j K o v a a  t o v
y se convirtió en sangre. Y o í al

ayyéXov t w v  vS ártov XéyovTos'  S í / c a t o ?
ángel de las aguas que decía: Justo
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1
6. D ignos son. E s decir, se 
lo tienen merecido.
2
7. A l altar. Esto  es, una  
voz que salía del altar.

e l ,  ó
* \  ♦  U)V K a i  o  7¡V, o  S a t o s ,  o r í

eres, el que es y que era, el santo, pues

r a v r a ¡ É K p iv a s ,  6  o t t a l p a á y í t o v

estas cosas juzgaste, pues (la) sangre de santos

K a l  irpo<f>r¡r<¡¡)v e ^ x ^ a v ,  K a l  a t p a O VTOtS
y

8  ¿ h w K a s
profetas derram aron. también sangre

n € Í v ‘ a f j i o í  e í a i v .  7  K a l
les

i j K o v a a

has dado a beber; ^dignos son. Y oí

Xéyovros'r o v  d v o i a o r r i p l o v

2al a ltar que decía:

ó déos o navroKpártop,
—  Dios el Todopoderoso,

v a í ,

Sí,

á X r j d i v a l
verdaderos

S t K a t a t  a í  K p í a e i s  a o v . 8 K al ó - -

K v p i e

Señor 

KOt
y

r é r a p r o s
justos (son) los juicios de ti. Y el cuarto
*> /  \  

€ £ € X € € V  T 7 )V <f> láXrjv a i n o v  i - r r l T O V r¡Xíov
derram ó la pátera de él sobre el sol;

Kal «SÓ0TJ áureo K a v p a T i a c u T O V S
y fue dado le abrasar a los

á v d p á n r o v s i r v p l . 9 Kal c K a v p a r l a d - q o a v
hom bres con fuego. Y fueron abrasados

o t  a v d p c v T T O í Kavpa p x y a , K a l ¿ ¡ ¡ Á a o -

los hombres (con) calor grande, y blasfe-
< f}r¡ p .r ¡ a a v  r ó o v o p a  T O V d e o v T O V € X P V T O S

m arón el nombre — de Dios — que tenía
) 1 

€7T lT 7 ]V  ¿ £ o v o í a v

la autoridad sobre

Kai ov fi¿T€vór¡oav
y  no se arrepintieron

10 K a l O 7T€fX7TTOS
Y el quinto

> A 1 n \aVTOV €7T l
de él sobre

eyevero
se hizo

v
el

TOV
el tro

fiacnXeía

ra s  irXr¡ya$
las plagas

Sowat aúraj
p ara  dar 
»> /

€ £ € X € € V

derram ó

dpóvov TOV
trono de la

le

TTjV
la

O r j p í o v
bestia;

T a v r a s * ,

estas,

8ó£av.
gloria.

<f>táÁr)v
pátera

Kal

avrov
de él

€OKOTU)fJL€V7Jt
habiendo sido

Kai ¿paatüVTO Tas yXJjoaas
joscjjrecido, y 

aVTCOV €K
y se m ordían las lenguas de ellos por

TOV 7TOVOV, 11 Kai ¿fi\ao<f)r¡in¡aav TOV deóv
el dolor, y blasfem aron del Dios

T O U ovpavov ¿k TCOV iróvayv avTtuv Kal
del cielo por los dolores de ellos y

i
€ K TOJV eXxtüv avrtov, K a i  ov p€T€vór¡aav
por las úlceras de ellos, y no se arrepintieron»
€ K TWV épycov avrcov. 12 K al O €KTOS
de las obras de ellos. Y e l sexto

T~r¡v (f>ídXr]v avrov ¿ni tov norapov
derram ó la pá te ra  de él sobre el río
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1
12. D el oriente. Lit. de la 
salida del sol.
2
13. R anas. O  sapos. Eran 
anim ales inm undos. E s p ro
bable que el poder seductor 
de esta  “ trinidad” maléfica 
esté simbolizado en  e l croar 
de las ranas.
3
17. Sucedió. Lit. se ha he
cho. Es decir, ¡se acabó! 
(Es el acto final de Dios 
antes de la  2.a Venida.)

tov p.éyav Ev<j>páTr¡v‘ Kal ¿^Tjpávdr) to
— grande, Eufrates; y fue secada el

v 8iop avrov, Iva CT OipLaadjj f
V ¿Sos T U )V

agua de él, para  que fuese preparado el camino de los

fiaoiXéoúv t u í v

reyes —

» ,a-tro
idel

ávaToXrjs
oriente.

r¡Xíov. 13 Kal
Y

el8ov ¿k
vi (salir) de

Kal €K
de

TOV
de la

TTvevfxara
espíritus

14 elalv yap
porque son

y
*

€ K

TOV
la

TOV
la

OTOfiaTOS
boca

Tpía
tres

oro/Liaros* tov
boca del

OTOfiaTOS TOV
boca de la

TOV
del

a Kadapra
inmundos como

SaipLOVLCÚV

U)S

TTV€vp,ara
espíritus

GTjfJL€ ta, a € K 7 T O p € V € T a i
salen

5 X t ] s ,
entera,

señales, los cuales

o Í K O V f l€ V r ¡ 5
tierra habitada

tov 'iróXep.ov
la batalla

deov
— de Dios 

ep X O jA C U
vengo como

T7)S
de la 

*
€ I S

a

TOV

T7]S
del

de demonios 

€7T t TOVS
hacia los

avvayayeiv
para  reunir

r¡pi€pas Ttjs
día —

TOV
el

8páxovros
dragón

6r¡plov Kal
bestia y

tpev8oirpo<f>r¡Tov
falso profeta

/ 3 ¿ t p a \ o r
Aranas;

TTOtovvra
que hacen

( ¡ a o j é i s
reyes

avrovs
los

¡L€ya\r¡s
grande

15 78o¿
M ira que

navTO K paTopos •
Todopoderoso.

KÁ¿7TTr¡s‘ p.aKapios o ypr¡yop¿ov
un ladrón; dichoso el que vela

Kal T7)pG)V T a  í / x c m a  iaVTOV,f Iva fir¡
y guarda las ropas de él, para  que no

yvpivos irepLvaTfj K a t pÁ€7ra)(TLV T7]V
desnudo ande y vean la

aax^p-oavvr¡v avToO 16 Kal avvqyayev
vergüenza de él. Y reunió

avToi>s c tV TOV TOTTOV TOV KaXov¡xevov
los en el lugar — llam ado

'E fipaioTi ’ Appiayehiúv. 17 Kal Ó «Í/IS opios
en hebreo H arm agedón. Y e l séptimo

<f> i o X t) v avTov * *€7Tl r ó v  a  épa*
derram ó la pátera de él sobre el aire;

Kal e£f¡X$ev <f>u>vrj fieyáXt¡ »
€ K tov vaov

y salió una voz grande del santuario,

¿77-o tov dpóvov X íyovoa • yéyo v tv . 18 Kal
desde el trono, que decía: 3Sucedió. Y

Kai (pajvac Kat ppovrai,
y voces y truenos,

cyevovTO
hubo

a o r panal
relámpagos

Kai oeiopos
y un terrem oto

€y€V€TO
hubo

p a y a s ,
grande,

otos
cual

OVK
no
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i .  E l
cía.

á<f>'
desde

o$ ávdparrros
hombre

€y€V€TO €7Tt
hubo sobre

ovtoj ficyas.
así de grande.

f¿eyá Xr) cts

cycvcTO
(lo) hubo

TÍ}s yf¡S> TTjXlKOVTOS 0 €l0 [l0 s
la  tierra. tan- enorm e terrem oto

19 koÍ eyevero t¡ itÓXis t¡
Y se hizo la ciudad —

rpia #cai aL ttoAc t,$
tres partes, y las ciudades __ .... ______

cncoav. Kal BafivXtüV r¡ peyáXr¡ cp.vr¡adr¡
cayeron. Y Babilonia la grande fue recordada

¿vÚhtlov tov 6cov 8ovvai a.vrf\ ro Trorr¡piov

g ra n d e  ^ n
j j v  e u v c ü vTCOV

de las

delante — de D ios para  dar le la
tov oivov tov 6vpx)V tt¡s opyrjs

del vino del furor fe  la ira
20 koi 7Taca vr¡oos e<f>vyev, koi

Y toda isla huyó, y
evpcdrjoav. 21 koi yáXa^a

fueron hallados. Y un granizo
ovx

no

á)S
como

€7TL

copa
a v ro v .

d e ^ l .
opr¡

montes
l i e y á X r )

grande

TaXavTLaía Karafiaívcí etc tov ovpavov
bajadel tam año de

u i\ ta len to , « ,
TOVS CLVUpÜJTTOVS

del cielo

koi ¿^Xao<f>r¡pT¡oav

'ICIO. O la sem en-

sobre los hombres; y blasfem aron

o í  a v d p O JT T O L T O V dcóv CK r r j s  n X r j y r j s

los hombres — contra Dios por la plaga

T T ¡S X a X á ^ r ¡ s , o r í  p . c y á X t)  c o r i v  r¡ irXTjyrj
del granizo. núes grande es la plaga

avrrjs o < f> 6 8 p a .
de éste; sobrem anera.

1 7  K al tXOfv cts ¿ K  T W V €7r r á  áyycXwv
Y vino uno de los siete ángeles

TCOV i y Ó v T L o v r a s
* \€7rra < j> iá X a s ,  Kal

de los que tenían las siete páteras, y

cXáXriO C V  U.CT ¿ p . o v XcyoJV' S e v p o ,  8cí£<o
habló conmigo, diciendo: Ven, m ostraré

aoi r ó  K p í p , a T T ¡S 7T Ó p V 7 )$ tt¡s  p - c y á X r j s
te *el juicio de lai ram era — grande

KadrjfiévT)$ » \ 
€7T l v S Ó t w v  t t o X X c o v ,  2  f lC 0 *

— que está sentada sobre aguas m uchas, con

f ¡ s € 7 T ¿ p V € V a a V
c

O I fiaoiX c t s  t t ¡ s  y f j s ,
la que fornicaron los reyes de la tierra,

Kal épedvod'qoav oí K a r o L K o v v r e s  r r j v  y r ¡ v
y se em briagaron los moradores de la tierra

C K  T O V  O IV O V T 7 ¡$ r r o p v e l a g a i i T r j s .  3  K a i
del vino de la fornicación de ella. Y
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1
3. L lena... que tenía. (Se 
refiere, no a la  m ujer, sino 
a la  bestia. P a ra  m ostrar 
que la  bestia, e l Anticristo, 
es un hom bre, Juan  pone 
en m asculino los participios, 
a pesar de que bestia es 
neutro en griego.)
2
4. R ecubierta de joyas. Lit.
dorada con oro. e

airqveyK€v
llevó

Kai ethov
Y vi

KOKKIVOV,
escarlata,

€)¿ovra
que tenía

4 Kai
Y

Kai

€ 1$p e
me a

yw aÍK a
una m ujer

yépovra
i llena

€ p 7 ) f lO V  € V  17V €ltfX C LTt.
un desierto en espíritu.

KadrjfiévTjv eiri drjpíov
sentada sobre una bestia

óvófiara f¡Áao<f>T]p¿as,
de nom bres de blasfem ia,

K€<fra\ás krrra Kai Kcpara Sexo..
cabezas siete y cuernos diez.

r¡ yvvr) f y  weptfiefJÁTjpévT) noptffvpovv
estaba cubierta de púrpura

Kai K€xpvocofi,€vr] xpvaía*
y de escarlata, y 2recubierta de joyas

Kai A  ídtp r ip itp  Kai pxtpyapLrats,
y de piedra(s) preciosa(s) y de perlas,

norqpiov j(pvoovv cv rf¡ X€lP*
una copa de o ro  en la m ano de ella,

yéfjiov f&cÁvy(iÓT<ov Kai to ¿KaOapra
llena de abom inaciones y de las inm undicias

mujerla
KOKKIVOV,

de oro

¿Xpvaa
teniendo

avríjs

r r ¡ s  w o p v e t a s

de la fornicación

f i d r a m o v  a v r f ¡ s
frente de ella

p v a r q p i o v ,
un  m isterio,

airrtjs, 5 Kai
de ella, y

ovopa
un nombre

B A B Y A Q N  H
BA BILO N IA  LA

€77T
sobre

tTO

yeypapp€vov,
escrito,

MErAAH,
G R A N D E,

H M H T H P T Q N  JIO P N Q N K A I
LA M AD RE D E  LAS RAM ERAS Y

T Í 2 N B A E A Y r M A T Q N T H E r H E .
D E LAS ABOM IN A CIO N ES D E  LA TIE R R A .

6  Kai c T 8 o v t t ¡ v  y v v a i K a p e d v o v a a v  ¿ k

Y vi a  la  mujer ebria de

TOV a i  p a r o s tcüv á y í o a v K a i  € K TOV
la sangre de los santos, y de la

a l p a r o s  r w v p a p r v p a i v * I r ¡ a o v . K a i
sangre de los testigos de Jesús. Y

¿davpaaa  ¿8oji/ avrr¡v davpa  p é y a .  7 Kai
me asombré viendo la  (con) asom bro grande. Y

f t lT C V f l O  l
4

O ayyeXos' S i a  ti ¿davpaaas;
dijo me el ángel: ¿Por qué te asom braste?

t  \ > A \ /  ^ \eyaj € p w a o i T O flV (X T T ¡ p iO V  T T fS yvvaucos
Yo diré te el m isterio de la mujer

Kai T O V drjpíov T O V flaorá^ovros avrqv
y de la bestia — que lleva (encima) la

T O V ¡ZXO V TO S ra s €77T<Z K€<f> aXas K a i  r a
_ (y) que tiene las siete cabezas y los

S e  x a Képara. 8 T o drjpiov o e l S c ?  I¡v
diez cuernos. La bestia que viste era
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1
8. V a a venir. Lit. está pre
sente
2
9. Se requiere mente. Lit. 
la mente.
3
10. ÉL DEBE PERMANECER. 
Lit. es m enester que él per
manezca.

K a i  o v k  ¿ c r r i v ,  K a l  f U X X e i  á v a f i a í v c i v

y no es. y está para subir
y€K T T jS afívcroov Kal y

« S * anióXeiav w r d y e r

del abismo y a destrucción va;

K<U davpaad’qaovrai tOI KaTOLKOVVTCS ¿ni
y se asom brarán los m oradores sobre

T 7 ¡ S yfjs, ojv o v y e y p a i T T a i  ro ovo ¡¿a
la tierra, de los que no está escrito el nombre

» i
€7T i

i
T  0 fhflXíov T Y ¡$ t ,u y f ) S  ano Kara{ioXff$

en el libro de la vida desde (la) fundación

K Ó c r f i o v , p X s i r ó v T O J v
*ro Brjpíov O T l  ¿¡V

del mundo, al ver a la bestia. pues era

KOI OVK
y no

€ O T iV

es

koí
y

i r a p e o r a i ♦

Iva a venir.

9
Aquí

0  vovs cO ¡¡XÜJV oo<f> íav. aí ♦ *cn ra
2 se requiere mente que tenga sabiduría. Las siete

K€<j>aXai c \€irra opr¡ elaív, ottov r¡ yvvrj
cabezas siete montes son, donde ^la m ujer

Kadryrai * > 
€7T axrroiv, Kai paaiXfts « / eirra

está sentada sobre ellos, y reyes siete

elaiv  1 0
cOI 7T€VT€ ¿neaav, 6 cf? ia r tv ,

son; los cinco cayeron, el uno es,

aAAos 0V7TÜ J í j X $ € V , K a i o r a v ¿Ádi)
el otro aún no vino, y cuando venga

óXLyov avrov Set fl€tV CU. 11 Kal TO
por un poco 
(de tiempo)

3él debe permanecer. Y  la

Brjplov 0 Kal ovk ecrnv, Kal avros
bestia que era y no  es, tam bién ella

V  ̂ /oyooos ¿(JTiV, Kal ¿K TüJV cn rá  ¿ ( J T iV ,
octavo es, y de los siete es,

Kal cts anu)Xeiav V7rdy€i. 12 Kal r á
y a destrucción va. Y los

h¿K a Kepara *a elhes 8¿Ka ¡SacnXets
diez cuernos que viste diez reyes

€t<nv, olnves fiaoiXeíav ovnto eXaftov,
son. los cuales reino aún no recibieron,

dAAa €£ovoíav ó»? fiaariXeís píav wpav
pero autoridad como reyes por una hora

Xapfiávovoiv /xerá tov Brjplov. 13 odroi
reciben con la bestia. ÉStOS

filav yvd)[xr)v ¿yoooiv, Kal tt¡ v hvvap.iv
un (mismo) objetivo tienen, poder

Kal ¿£ovoíav avrcov t í o  6 r) pito hihóaoiv.
y autoridad de ellos a la bestia dan.

14 O V T O l p,€TC L T O V  ¿ p V l O V  n o X e p i j o O V O l V
Éstos Cordero guerrearan
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1
17. PUSO EN LOS CORAZONES. 
Lit. dio hacia los corazo
nes.

Kai ro apvlov vikt¡o€i avrovs, orí, Kvpios
y el Cordero vencerá los, pues Señor

Kvpíctiv ¿(rriv Kaí ¡3a(nXevs ftaoiXéujv, /cal
»s y Rey de reyes, y

avrov KÁrjTol Kal ¿kXcktoI tea i
de señores

t  >OI fl€T
los (que con 
están)

él (son ) llamados y escogidos y

maroi. 15 Kal A c y e i  p.oi' ra  vSara
fieles. Y dice me: Las aguas

a €  t S c s  t t  eov r¡ TTOpVTj /cáéfojTai, Aaoí
que viste, donde la ram era se sienta. pueblos

/cal óyXoí ♦ \ 
€ l O W Kal € 0 V T] /cal yXójoaai.

y multitudes son y naciones y lenguas.

16 /cal rá Se/ca K tpara a etSes xal
Y los diez cuernos que viste y

t o  drjplov, OVTOL puorjoovcnv tt)v nopvrjv,
la bestia, éstos odiarán a la ram era,

K a i ,  r ¡p 7 ]p ,U )p ,€ V 7 )V 7TOir)oov<nv avrrjv Kat
harán la y

aápKas a v r  fjs <f>áyovTai,
carnes de ella comerán,

/cal avrrjv KaraKavaovaiv  [cv] n v p r  17 ¿
y la abrasarán  con fuego; —
> / i t  wr\ y \  o

yap

y desolada

yvfJLvtfv, Kaí
desnuda, y

ras
las

déos 18 iOKev eís ras KapSlas avrwv
porque Dios lpuso  en los corazones de ellos

noifjaa i tt¡v yvwp.r¡v avrov, Kaí 7TOl7)Oai
hacer el designio de él. y hacer

fiíav yvú)p.7jv Kai Sovvai Ttjv fiacnXeíav
un solo acuerdo y dar el reino

avrwv rw drjplut, ¿xpí T€Xea0r¡aovTaí ot
de ellos a  la bestia, hasta  que hayan sido cumplidas las

Aoyoi T OV 0€OV. 18 /cal t¡ yvvr¡ r¡v
palabras — de Dios. Y la  m ujer que

elScs COTtV c
V nóXis r¡ p.eyáXr¡ r¡ %Xovoa

viste es la ciudad —  grande — que tiene

¡HacíXeíav ¿ni rájv fiacnXécov r  rjs yrjg.
soberanía sobre los reyes de la tierra.

18 M era ravra elSov áXXov ayycAov
Después de esto vi otro ángel

KarafiaívovTa ck rov ovpavov, ¿X0VTa
que bajaba del cielo, que tenía

¿£ovaLav pLtyaXrjv, Kaí t
V yrj ¿<f)türla0rj

autoridad grande, y la tierra fue ilum inada

¿ k  rrjs 8Ó£r)S avrov. 2 Kal ¿KpagtV
a causa del resplandor de él. Y clamó
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4. D el cielo . E s decir, pro
cedente del cielo.
2
4. Seáis cómplices de los 
pecados. Lit. tengáis com u
nión con los pecados.
3
5. H an sido apilados. Lit. 
han sido apegados.
4
6. P agadle el doble. Lit. 
dobladle lo doble.

ev íoxvpa <l><jjvfj Aeytov eireaev erreoev
diciendo: Cayó, cayo

BafivXiov 7) pcyáXr¡, koX iyévero KarotKr)rr¡-
Babilonia la grande, y se convirtió en m ora-

piov Saipovlíov Kai <f>vXaKr¡ ira vrós
da de demonios y en guarida de todo

rrvevparos aKadáprov Kai <¡>vXaKr¡ rravros
espíritu  inmundo % y en guarida de toda

opvéov aKadáprov Kai pcpucrqpevov, 3 on
ave inmunda y aborrecible, pues

y
€ K T O V o t v o v T O V  d v p . o v  r r j s 7 T O p V € ¿ a S

del vino del furor de la fornicación

a v r r j s i r é n t u K a v  i r á v r a r á  e d v r j ,  K a i .

de ella han bebido todas las naciones, y

o í  p a a i Á c i s  r r j s y r j s  p e r a v r r j s  e r r ó p v e v a a v ,

los reyes de la tierra con ella fornicaron,

K a i
«

O I e p l T O p O l t í j s  y r j s ¿ K  T 7 ¡S 8 v v á p e u ) S

y los mercaderes de la tierra del poder

T O V a r p r j v o v s a v r r j s  € i r X o v r r j c r a v . 4 Kai
de la fastuosidad de ella se enriquecieron. Y

7 ¡ K o v a a á.XXr)v < f> cjvr)v ¿ K  T O V o v p a v o v

oí o tra voz idel cielo,

X i y o v a a v e ^ é X d a r e  ¿  X a ó s  p - o v  < a v r r j s ,

que decía: Salid, el pueblo de mí.

Iva pr¡ avyKOLVOivr¡ar¡T€ r a ts
para  que no 2 seáis cómplices de los

irX-qycüv
plagas

a v r r j s ,  Kai
y

€ K TÜ JV

de ella, y de las

pr¡ Xáfirjre' 5 O T l  € K O ,

que no  recibáis; pues 3han

de ella,

á f i a p T L c u s
pecados

avrrjs iva
para

tai
de ella

avrrjs
de ella los

ápapriai aypi TO¿’ ovpavov, Kai ¿pvrjpó-
pecados hasta  el cielo, y se acordó

v e v c r e v  ó  d é o s  r á  á h i K r ¡ p a r a  a v r r j s ■
— Dios de los crímenes

6 á n ó S o r e  Q-vrfj d>s K ai avrr¡
Retribuid le como tam bién ella

Kai Si7rAcó<raT€ r á  hiirXá Kara
y «pagadle el doble conforme
.  -  » a  /  raVTTjS' €V T(p irOTTjpiü} O»

de ella; en la copa en que

Kepáaare avrrj SiirXovv’ 7 oaa
mezclad le doble. Cuanto

de ella.

á n e S a j K e v ,

dio,

r á  e p y a
a las obras

€ K € p a a e v
mezcló,

¿8ó^aoev
glorificó

a vr  TjV
se

a v r f j

le

Kai
y

Baoavícrpov
(de) torm ento

€OTpr¡V ia<7 €V M
vivió en molicie,

\  \Kai
y

t o c t o v t o v  8 á r e
otro  tan to  dad

i r é v d o s .  o r í  ¿ v
duelo. Pues en
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TH KapSla
corazón

avrrjs
de ella

Xéyei o r í Kádrjpat
dice: Me siento

fiaoíXiooa Kal XVPa ° ^ K €W l Kaí rrévdos
(como) reina y viuda

Í8 a >
veré; por

rjíjovoiv a i rrXr¡yal
vendrán las plagas

ov t17!
jam as

no soy y luto

8 8 iá  rovro  iv  ¡tía r¡pépa
en un solo d ía

6avaros Kalavrrjs,
de ella, m uerte y

rrévdos Kal Xipós, Kal év rrvpl KaraKav-
duelo y ham bre, y con fuego será abra-

drjoerai•
VOTL ícrxvpos Kvpíos ó 6eos

to
sada; pues fuerte (es el) Señor — Dios el

Kpívas avrr¡v. 9 Kal KXavoovoív Kal
que juzga la. Y llorarán y
KÓtftovra í > > €7T av r^ v oi fiaoiXeis rrjs
se lam entarán sobre ella los reyes de la

yrjs oi /xer* avrrjs iropv€VoavT€$ Kal
tierra  los que con ella fornicaron y

CXTpTjV lÁoaVTGSy OTOV fiX¿TTlü<JlV TOV KatTVOV
vivieron en molicie, cuando vean el hum o

rrjs irvpwcretos avrrjs, 1 0  a r r ó  p a K p ó O e v
del incendio de ella, desde lejos

€O T T }K Ó t € $  SlCL T O V  <f>ÓfJoV TOV f$CLGCLViOpLOV
tem or 
» %

del 
» /

estando en pie a  causa del

avrrjs, Xéyovres’ oval oval,
de ella, diciendo: ¡Ay, ay,

r¡ ttÓXls
la  ciudad

rj peyáXrj, BafivXajv r¡ rróXís
— grande, Babilonia, ciudad

r¡  i a x y p a ,

—  fuerte,

orí p ía  w pa JjXdev r¡ Kpiais aov. 11 Kal
pues en  una hora  vino e l juicio de tí! Y

oí €¡inopoi
los mercaderes

T7)S
de la

■yrjS
ciudad

KXaiovoíV
lloran

f c a t

y
7T€vdoVOíV €1T atrn jv , O T l T O V yópov

hacen duelo sobre ella, porque el cargam ento

avrtov oóSfls ayopá^ei OVK¿TL, 12 yópov
de ellos nadie com pra ya más, cargam ento

Xpvoov Kac apyvpov kcll Xldov npuov
de oro y de p lata y de piedra(s) preciosa(s)

Kal papyap írtvv  Kal fívaaivov Kal rroprfivpas
y de perlas y de lino fino y de púrpura

Kal orjpiKOV Kal KOKKIVOV, Kaí 7TO.V
y de seda y de escarlata, y toda

gvXov dv'ivov Kaí rrav OK€VOS ¿X€<f>ávnvov
madera olorosa y todo objeto de m arfil

Kaí rrav okcvos €K £vXov TLfZUOTOLTOV
y todo objeto de m adera m uy valiosa
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1
13. D e esclavos. Lit. de 
cuerpos.
2
14. H an desaparecido. Lit. 
han perecido.
3
16. E njoyada con oro. Lit. 
dorada con oro.
4
17. E n el mar se ganan la 
vida. Lit. el mar trabajan.

icai X p Á K i¡OV
y de cobre

13 Kal

Kal aihv¡pov
y de hierro

Ktwápuvfiov Kai
cinam om o y

k c u  f i a p f i a p o  v ,

y de mármol,
afiw fiov Kai

j _________  . especia(s) arom áticas e
B vpiápara  Kal pvpov Kal Xlfiavov Kai

incienso y m irra y olíbano y
olvov Kal eXaiov Kal ocplboXiv Kal oitov

vino y
Kal KTIJVJJ

aceite
Kai

flor de harina trigo
irpá^ara , Kal lirmav

y de caballos

Kai
y bestias de carga y ovejas,

Kal peSc&v Kal otapártav,
y de carros y *de esclavos

dvdptírmav. 14 kcu r¡ otrcLpa
de hombres. Y  el fruto

¿mdufitias tt}s fox?}5 aTrrjXdev airó aov,
alma se fue (lejos) de ti
Xiirapa Kal r a

las cosas exquisitas

i f r u x a s

y almas

aov ty¡s
de ti de la

codicia del
» /  %-----  r aKai, rravra

y todas

dnáiXero
2han

desaparecido
»

a 7 r o

de

aov,
ti,

K a i

y —
OVK€T i

ya no

Xapnpd
espléndidas

OV
jamas

avra
las

€vpf\oovaiv.
hallarán.

€fjL7TOpO% TOVTLÜW,
mercaderes de estas cosas.

K a i

y
15 ot

Los

oí TrXovrqoavTCS ¿ir* airrfjs, aíro pxLKpódev
los que se enriquecieron a  costa de ella, desde lejos

arr¡aovrai Bta rov fóflov tov fiatravurpoQ
se pararán  a causa del tem or del torm ento

avríjs kXoiovt€S Kal it€v6ovvt€S, 16 Xéyovres’
de ella  llorando y haciendo duelo, diciendo:

oval oval, r¡ iróXis r¡ peyáXi], r¡ m pt-
i Ay, ay, la ciudad —  grande, que estaba

fícflX7]p.dvr¡ flvoaivov Kal irop<f>vpow Kal
cubierta de lino fino y de púrpura  y

kokkivov, koI  K€xpv<jwp.évr¡ iv  xpvoup
de escarlata, 3enjoyada

K al Xld(p Tip.ua Kal p.apyapÍTQ, 17 ÓTt
y con piedra(s) preciosa(s) y con perla(s), pues

fu á wpa r¡pT)p(ádr¡ <O to aovros ttXovtos.
en una hora fue desolada — tanta riqueza!

Kal 7T&$ Kvfiepvr¡TT)s Kal 7ra? 6 €1rl
Y todo piloto y todo el que a

T07TOV irXéüiV icai vavrai Kal oaoc rrjv
un lugar viaja (jn barco y m arineros, y cuantos 4en el

dáXaooav ¿pyá^ovrat , aíro paKpódev €(n~r)aav
se ganan la  vida, desde lejosm ar se pararon
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18 Kal
y

TT¡S
del

TT¡
a la

cKpa^ov pÁeTTOvres rov xairvov
gritaban viendo el humo

Trvptóocttís avTrjs Xeyovres' tis opota
incendio de ella diciendo; ¿Que semejante

(ciudad)
19 kcu epaAov

Y echaron
-nóXet
ciudad

TT¡ peyáXr¡;
grande?

yovv i i
67tl r a s * KeóaXas a v r c o v  K a i  e K p a ^ o v

polvo sobre las cabezas de ellos y gritaban

KXaiovres Kal V € v d 0 V V T € S , A ¿ y o v r e s ’ o v a l

llorando y lamentándose, diciendo: ¡Ay,

ova c
V i r ó X i s f )  p e y á X r j , e v  f ¡  é i r X o v n ¡ a a v

ay, la ciudad —  grande, en la que se enriquecieron

Travres
todos

daXáaaj)

tOL
los

*€K
de

fuá
en una

wp<¡.
hora

airrfj, ovpave

€)(OVT€$
que tenían

T7jS
lo

r ¡ p r ¡ P ‘ t ó d f ) .
fue desolada!

Kal ol

ra
las

irXoia €V
en

avrrjs,
de ella,

Tl¡JUOTT)TOS
valioso

20 Ev<f>paívov
Regocíjate

9 \ *ayioc Kai ol

va
el

otl
pues
* t

€7 r
sobre 

> /  a7TO-
ella. cielo, y  los santos y los após-

OToXol Kal OL irpotftrjrat, 9OTt eKpivev o

toles y los profetas, pues i juzgó —

déos tÓ Kplfia

<1.3* aí)T7¡S, 21 K ai
Dios

■fjpev
levantó

pvXtvov
piedra de 

molino
Aaacrav

€ L S

juicio de vosotros

áyyeXos
ángel

¡xeyav,
grande,

Kal

yajv oírnos

de

l a \ v p o s
fuerte

cBaÁev
(la) echó 

♦ /

ella.

€19

Xldov
una piedra 

TTjU

eos*
como

d á -
m ar,

v r i
diciendo: ¿A sí con ímpetu será arrojada

BaflvXcbv <
V peyáXrt iróXis, K ai ov pr¡

Babilonia la gran ciudad, y jam as

evpedfj 9€Tl♦ 22 K at <f>OJVT) K i d a p i ü h c o v
será hallada ya. Y  sonido de arpistas

K a i  p.OVOlK<A>V K at avXr¡T¿xiv K a i aaÁTTlOTWV
y de músicos y de flautistas y de trom peteros

ou p,r¡ a K o v a d j j
* \ 9 €V GOL €TL, K al T r a s

jam ás se o irá en  ti ya, y todo

reyvLTrjs
artífice

7ráay]s T¿xvr¡9 ov
de todo oficio jam

ur¡ €vp€dfj
as será hallaao

20. J uzgó D ios el  juicio ... 
Es decir, D ios la ha  juzga
do por e l m odo con que 
ella os trató.
2
21. A sí CON ímpetu. E s de
cir, con e l m ism o ímpetu.

i€V CTOt
»/
€ T L , Kal <j> o í v t ¡

en ti ya, y sonido

¿KOVadfj 9€V crol 9
€ T l>

se oirá en ti ya,

A v x v o v
de lám para

O V  ¡X7]
jam ás

<p á v r ) -
brillará

pvXov oi> pr¡
de m olino jamas

€ V

23

C O L
ti

K a t ,
y
*
€ T L ,

ya,

<f>ü>S
luz

Kal
y
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1
1. G rande. Lit. mucha.

voz

aKovodfj
se oirá

v v p .< f> ío v K ai vvp,< f>r)S ov fir¡
de novio y de novia jam ás

iv  aoi V
€T4* O T l  [o í] ¡ípL T T O poi

en ti ya; pues los m ercaderes
A 9

aov f¡aav oí fieyioráves rrjs yVs> OTl
de ti eran los magnates de la tierra,  ̂pues
¿v rf¡ <f>ap(jLcu<€Ía aov inXavqOrjaav iravra
por la(s) hechicería(s) de ti fueron engañadas todas

ra edvrj, 24 Kal ¿v avrij alp.a TTpcx^rjTwv
las naciones, y en ella sangre de profetas

Kai ayLoiv evpédrj /caí TTavruiV rajy
y de santos fue hallada y de todos los

¿o<f>ayp.€V tav €7TI TTjS yf¡s.
que han sido sobre la tierra.

degollados

19 M era ra v ra r¡Kovaa CVS* <f>WVT)V
Después de esto oí como una voz

pcyáXrjv o^Aou ttoXXov cV TCÜt ovpava*
grande de m ultitud 1 grande en el cielo

ÁeyóvTiov aXXrjXov'iá’ r¡ oa)Tr¡pla % eK ai Tf
que decían: ¡Aleluya! L a  salvación y la

8ó£a Kal r¡ Svvaput? T OV 6eov r¡p.a>v,
gloria y el poder (son) del D ios ide nosotros,

2 orí aXr¡6ival Kal SiKaiai tai KpÍ0€l$
pues verdaderos y justos (son) los juicios

) a  V ar % tav ro v  orí €KpiV€V rr¡v 7TOpvr¡V T7]V
de él; pues juzgó a la ram era —

fieyáXrjv
grande,

vopveía
fornicación

rjTts
la cual

avrrjs,
de ella,

E<f>0€t,p€V yrjv ev
tie rra  con

TT)
la

TCOV
de los

3 Kal
Y

tO

rr\v
corrom pía la

Kal €^eS¿Kr¡(X€v ro  alpia
y vindicó la  sangre

¿ k  x €LP ° $  a v r r j s .
de mano de ella.

etprjKav ¿XXrjXov'iá' Kal
por segunda vez han  dicho: ¡Aleluya! Y

Kairvos avrfjs ávafiaívei eis tovs
sube por los

S o v Á c ü v

siervos

Sevrepov

avrov
de él

£l hnm n de ella

altovas tcüv a íw vw v. 4 Kal éveaav oí
siglos de los siglos. Y  cayeron los

T T p € o f i v T € p O l  O Í  C L K O C n T € 0 ( j a p € S
ancianos — veinticuatro

réaaepa  £ó>a, Kal vpooeKvinqaav
cuatro seres y adoraron

vivientes,

tu) Kadrjfjbévu> ¿ttI tu>
—  que estaba sentado sobre el

Opóvat
trono,

Kai ra
y los

tío deü) » »
■— a Dios

Xéyovres’
diciendo:
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6. G rande. Lit. mucha.
2
6. R einó . E s decir, ha esta
blecido su reino.
3
7. R egocijémonos. A quí, el 
verbo griego no  significa 
hacer fiesta, sino saltar de 
gozo.

áXX-rjXov'iá. 5 Kal <f>U)VT) > yaíro rov
¡ Amén! ¡Aleluya! Y una voz del

Qpóvov ¿(¡-rjXdev Xéyovaa' atV€ÍT€ ra> Octp
trono salió, diciendo: Alabad al Dios

rjficov, irávrcs oi BovXot CLVTOV, «
Ot

de nosotros OO■oo siervos de él. los

</>OjSoi)fi.€VOl auróv, «
O t fUKpol K al «

O t
que teméis le. los pequeños y los

fieyóAoi. 6 K al rjKovaa oyAou
grandes. Y o í como una voz de una

iroAAot? «al eos <f>ü>vr¡v úSáriov 7toXX'¿üv
1 grande y como sonido de aguas m uchas

Kal d>s <f>covr)v fipavrwv layypwv, Xeyóvriav
y como sonido de truenos fuertes, que decían:

áXX’qXov'iá, 9orí efiaoíXevcrev Kvpios ó déos
¡Aleluya!, pues 2 reinó (el) Señor — Dios

rjfjiwv o 7TavrOKpaTcop. 7 xaípü}H'ev K a l

de nosotros, el Todopoderoso. Alegrémonos y
dyaXXL¿ofi€v, Kai ówoopiev T7¡V 8ó£av aura),

3regocijémonos, y demos la gloria a él,

o n  i]X6ev •O ydfios rou ápvlov, K a l

pues llegaron las bodas del Cordero, y
r¡ yvvr¡ avrov ijToifiaaev eavrrjv, •  Kal
la m ujer de él preparó a sí misma, y

i&ódi) avr§ iva TrepifiáXrjTai fivaaivov
fue dado a  ella que sea cubierta de lino fino,

X a p iT rp o v  Kadapóv ro ydp /SIvooivov r a
brillante, puro; porque el lino fino las

SiKauüfiara TCÜV dyitvv «m v. 9 K al
acciones justas de los santos son. Y

Aeyci fior ypáipov * fiaKapiOl e
Ot

* %
TO

dice m e: Escribe: D ichosos los que al

Seíwov rov ydfxov rov apviov K€ KXrjfiévoi.
banquete de las bodas del Cordero han sido invitados.

Kal Aéyei fioi* OVTOl ol Xóyoi aXt)6ivol
Y dice me.: Estas —  palabras verdaderas

rov deov €«H V . 19 Kal €7T€oa epiwpoadev
_ de Dios son. Y caí delante

t<3v ttoóíov avrov irpooKvvf¡<jai aína).
de los pies de él para  adorar le.
K al Acyct f io r opa fir¡' ovvSovXós oov

Y dice me: M ira que no consiervo de ti
(lo hagas);

€ipU Kal TCüV <x¿eA<f>ú>v aov róiv ¿yóvriüv
soy, y de los herm anos de ti — que tienen
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t t ¡v  paprvpLav ’Irjaov• r <5 Beto
el testim onio de Jesús; —  a  Dios

rj yap p.aprvf'.a *Irjaov eoriv

7T pO O K V V T JO O V .
adora;

ro  nvevpa
porque leí testim onio de Jesús es el espíritu

rrjs TTpo<frr¡T€Ías.
de la profecía.

n K a l etSov rov ovpavov i)V€(pypJvov9
Y vi el cielo que había sido abierto,

Kal ISov lim o s  X €VKOS, Kal ♦O Kadrjpcvos
y he aquí un  caballo blanco, y el que estaba sentado

» > 
€7T avrov m o r o s  KaXovpevos k<u ¿Árjdivós,
sobre él (es) fiel llam ado y verdadero,

Kal 9€V hiKaioovvr¡ Kplvei Kal rroXepel.
y en justicia juzga y guerrea.

12 oí Se
Y los

kcu
y

» \€77*4
sobre

6<f>daXpol
ojos

K€<f>a\rjvT T jV
la

TToÁÁá, e^íov ovopa
m uchas teniendo un nombre

oíoev ei /a-») am os,
sabe excepto él,

avrov <f>XÓ£ 7TVpÓs,
de él (son como) de ruego, 

» Jlamas 5 ,am ov otao-qpara
cabeza de él diademas

yeypappévov o ovSels
escrito que ninguno

13 icaí nepiBe^Xrjpévos
■w mu» na cirin m hiprtn

1
10. E l testimonio ... Esto 
es, el objetivo central del 
Espíritu en  la Biblia es dar 
testim onio de Cristo.
2
14. C elestiales. Lit. los 
(que) en e l cielo.
3
15. P astoreará. (V. n o ta  a  
2:27.)

Ip á n o v  fiefiappévov a tp a n ,  n a l K¿KXijrai
de una ropa  teñida en sangre, y ha  sido llamado

T O ovo/xa avrov ó Xóyos TOV deov.
el nom bre de él el V erbo — de D tos.

14 Kal r a
Y  los

arpar cvpara
ejércitos

t  »ra cv r a i  ovpavoj
2 celestiales *

rjKoXovdet am ó) ¿<f>* Im rois Aetncols, evhehvpévoi
seguían le sobre caballos blancos, habiendo sido

vestidos

fivom vov XevKov Kadapóv. 15 »cat ¿k
de lino fino, blanco, puro. Y  de

rov oró paros avrov ¿Kiropeveraí pop<f>a la
la boca de él sale una espada

o£eta, eva ¿v O’Vrfj Trará$rj \ra ZdvT)'
aguda, para con ella herir a las naciones;

Kal a m o s •noipaveZ avrovs* 9ev pá88ü>
y él ^pastoreará los con vara *

oiSrjpá' Kal avros 7r arel rnv Xrjvóv
de hierro; y « pisa el lagar

t o v o evo V rov dvpov rr¡s o p yfjs T O V
del vino del furor de la ira —

deoí') T O V -navroKpáropos ■ 16 Kal
de Dios, del Todopoderoso. Y tiene
9  9 «  /  i > * t %€7TI T O epartov Kai 67TI TOV pTfpOV
sobre el m anto y sobre el muslo
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avrov ovo fia yeypap.p,€vov’ B A Z IA E Y Z
de él un nombre que ha sido escrito: REY

B A Z IA E Q N  K A I  K Y P IO Z  K Y P IQ N .
D E SEÑORES.

grande

D E  REYES Y SEÑOR

17 K ai elSov eva áyyeXc
Y V¡ un ángel

rjXíw, Kai ¿Kpa£ev ev
el sol y gritó con

Xéytuv iraoiv roí? opv¿oi$ roí? iteTopevois
diciendo a  todas las aves —  que vuelan

€V p.eoovpavtjfiaTí • 8 c u t € owáx^Tjre >eis
len medio del cielo: Venid, congregaos para

%
TO SeZirvov ro p,4ya tov Oeov, 18 iva
el festín — grande — de Dios, para

<f>áyr¡T€ oápKas fiaoiXétov Kai
que comáis carnes de reyes y

XiÁiápyajv Kai oápKas loyyptvv Kai aápKas
de tribunos y carnes de fuertes y

I tTITü JV  K a ' l  TCOV K a 8 t] p ,€ V O ) V  €7T*
de caballos y de los sentados sobre

Kai oápKas t tÓ v t o í v  ¿Xevdépwv re  Kai
y carnes de todos, tan to  libres como

SovXcov Kai puKpíov Kai peyáXojv. 19 Kai
esclavos y pequeños y grandes. Y

efSov ro  6r¡p¿ov Kai tovs fíaoiXels tt}s

oapKas
carnes

carnes

avrtüv,
ellos,

bestia a los de la

yris Kai ra  orparevpara avrcov avvrjypeva
tierra  y los ejércitos de elfos, reunidos

iroirjoai tov iróXepav ¡xera tov KaQ-qp.¿vov
para  hacer la  guerra con el sentado

¿irí tov hrnov Kai fiera  tov orpareiparos
sobre el caballo y con el ejército

avrov. 20 Kai emáodin ro  6-npiov Kai
de él. Y  fue apresada la bestia y

p e r avrov o *}t€vhoTTpo<j>r¡-rr]s e
O 7rot7jcra?

con ella el falso profeta que había hecho

*r a crq pela ivumiov avrov, »ev ots énXáwq-
las señales delante de ella, con las que enga-

oev T O V ? Xafióvras t o yápaypa t o v

ñó a los que recibieron la m arca de la

drjp,LOV
bestia

k  a i
y

T O V S  1T po< JK VV O V VTaS T7] € iK O V l
a los que adoraban la imagen

i
17. E n  medio del cielo. (V. avrov* £wvtcs é^Xr¡dr¡oav t04 8vo e iV
n o ta  a  8:13.) de ella; vivos fueron lanzados los dos al
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r r ¡ v X í flV T J V T O V i r u p o s  r r j s K a i o f i e v r ¡ $

lago — de fuego — que arde
»

€ V d e l e o .  2 1t K a t
c

o c X o L T T o l a T T € K T á v $ T ] O a V

con azufre. Y los demás fueron m atados
♦

€ V r f j  p o p ,< f> a la T O V K a d r j p é v o v € 7T t T O U

con la
tm r o v
ĉ ballô

avrov,

espada del
rfj ¿£eX6ovor¡
(la \

KCLt
^que sale

iravra ra
de él, y todas las

¿K TU)V OapKCtiV CLVTWV.
de las carnes de ellos.

sentado sobre el
¿k  rov aromaros

de la boca
opvea éxopráadr¡oav

aves fueron saciadas

l
3. D ebe ser soltado... Lit. 
es menester que sea soltado  
él por pequeño tiempo.

20 K al etSov ayyeXov KaraflalvovTa ¿k
Y vi a un ángel que descendía del

to v  ovpavov, e x o v r a  ttjv kXcív tt}$
cielo, teniendo la llave del

áf3vooov Kal áXvoiv p.eyáXr¡v t m  ttjv X€^Pa
abismo y una cadena grande en la mano

a v r o v .  2  K al iKpárrjaev to v  8p a K o v ra ,
de él Y prendió al dragón,

f  V
o  o<fies ó a p x ^ io s ,  o ?  c a r  iv AiáfloXos
la serpiente —  antigua, que es Diablo

K a t
to Earavás, kqx e8 -tjoev a u r o v xlXea

y ~ Satanás, y ató lo por mil

w€T7), 3  Kal efiaXev avrov el? t t j v  a f Ivaaov,
años. y arrojó lo al abism o,

K a t eKXeioev Kal ¿o<f>páyiaev eirávoj avrov,
y (lo) encerró y puso el sello encim a de él,

Iva fir¡ TrXavrjarj tt %en  ra €0V7¡, áxpt
para que no engañase ya a las naciones , hasta

reXeodfj r á  ^ tA ia
«rerrj* fiera ravra

que se hayan los mil
> cumplido \  o a  > \)€t Avurjvat avrov
idebe ser soltado él

€l8oV dpOVOVS,

años; después de esto

fJUKpOV XpOVOV.
por un poco tiempo.

[ Kal
Y

ivtovs,

Kal

Kat
tronos,

K p lp a ¿8ódr¡

éKaOioav
se sentaron

a v T o ls ,

€7T
sobre

Kal
ellos, y juicio fue dado les, y

ras ifivx^S t w v  TTeneXeKíopevwv Sea rr¡v
(vi) las almas de los que habían sido 

decapitados
a causa del

paprvpíav ’lrjoov K al 8ia rov Xóyov
testimonio de Jesús y a causa de la palabra
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1
4. V olvieron a vivir. Lit. 
vivieron.
2
5. V olvieron a vivir. Lit.
vivieron.
3
5. É sta. E sta  frase ha  de 
conectarse con el v. 4, sien
do el resto del v. 5 como 
un paréntesis.

rov QiOV, K a l O iTtV Cr OV rrpoaeKVvijaav
- — de Dios, y los cuales no adoraron

\ro 6r¡p¿ov oúSc TTjV €LK¿V a avrov K a l

a la bestia ni a la imagen de ella y
OVK cXa/Sov \

TO X<ípay(xa ¿ni TO p.€TtÚTTOV
no recibieron la m arca sobre la frente

Kal ¿ n i rrjv avrcov K a l  é£,T¡<jav
y sobre la mano de ellos; y i volvieron 

a vivir
é¡SaaiXevaav ¡xeranai

y

U
€ T 7 ¡ .

años.

¿ x p t
hasta

aváoraots

rov  X p ia ro v  ^lAia
— Cristo mil

5 OI XoilTol TWV
Los demás de los

reXeadfj r a  xíX ia
que se acabaron los m il

irpuyrr¡.
resurrección —  prim era.

aytos o ¿xo>v ¡x ¿pos
santo el que tiene parte

rfj TTpdyrp' ¿ni rovrwv
— prim era; sobre éstos

V€Kpcjv ovk f.£r¡oav
muertos no 2 volvieron 

w a  m a vivirém y. Avrr¡ r¡
años. 3Ésta (es) la

6 ilaicápios Kal
D ichoso y

ávaorádei€V
en

va
la resurrección

o Stvrepos &¿vcltos
segunda

OVK « x « c£ovo¿av, áXX’ ¿aovrat Í€p€L$
no tiene autoridad, sino que serán sacerdotes

roí? deov Kal TOV Xpiarov, Kal fiaaiXev-
— de Dios y — de Cristo, y reina-

aovaiv fier' avrov [ r á ] 1 la trrj.
rán con él los mil años.

7  K al orav reXeo&f) %
r a XiXta en),

Y cuando se acaben los mil años,

XvOrjaerai 9o oaravas *€K rfjs ¿vXaKÍjs
será soltado — Satanás de la prisión

* Aavrov , o Kal igeXcvoerai irXavíjoai tra
de él, y saldrá a engañar a las

edvr) ra € V ra is  rearoaperw yojviais rr¡S
naciones (que en los cuatro ángulos de la

rov r¿by Kal Mayúty, ovvayaytlv
—  a Gog y a Magog, a reunir-

avrovs «V rov 7róXep.ov, <Lv ¿ aptdfios

yrfS
tierra,

los para la batalla, de los cuales el número

avrojv ws t
V áfipos rrjs daXáocrqs. 9 Kal

de ellos como la arena del mar. Y
(es)

avéfi-noav » iene i
T O vXaros rijs yrjs , Kal

subieron sobre la anchura de la  tierra, y
¿KVKÁevoav

cercaron

te cu
y

rr\v
la

rrjv
el

vÓXlV
ciudad

7rapep.fioÁr]v
cam pam ento

T(X)V
de los

T7)V rjyanrjfxevrjv
am ada;

ayuüv
santos 

Kal 
y
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Karé^Tj 7Tvp ¿k  tov ovpavov Kai Kar¿tf>ayev
descendió fuego del cielo y devoró

avrou?* 10 Kat ó Stó/SoAo? o nXavutv avrovs
los; y el diablo que engañaba los

e/3A ijéfy €t? TTjV Aípivr¡v rov ¿ropos /cat
fue lanzado al llago — de fuego y

Qelov, OITOU Kai TO drjplov Kai to
azufre, donde también la bestia y el

t¡j£vhoTTpo<f>r¡TT]S, Kai fia<javioQr¡ oovrat rjfiépa s
falso p rofeta (estaban) serán atorm entados día

Kat w kto s  els tovs alcjvas tuiv aiioviov.
y noche por los siglos de los siglos.

11 Kai et8ov Qpóvov p.eyav XevKOv Kai
grande blanco

TOV Ka6r¡pj€VOV * a » i +
€77 aVTOV OV ¿770 TOV

al que estaba sentado sobre él del cual del

trpooionov ¿<f>vyev r¡ yij t e
K a t O ovpavós>

rostro huyó la  tierra y el cielo,

K a t T0770? oi>X evpe6r¡ avrot?. 1 2  K a t
y lugar no fue hallado para  ellos. Y

et8ov tovs
a  los

TOVS
a los

pLeyáXovs
grandes

V € K p O V S 9
muertos,

TOV? ¡JUKpOVS, ¿OTÜJTaS
a  los pequeños, en  pie

Kai (iifiXía r¡vo¿x6r}crav
y unos rollos fueron abiertos;

r¡vo¿xBr), o e a r i v  rfjs £t*)f¡s’ / c a i  ¿ K p í O v j a a v
fue abierto , que es (el)

cvarmov rov
delante del

áXXo
otro

KCU

KOI
y

Qpóvov,
trono,

fiifiXíov
rollo

de la vida; fueron juzgados

oi vcKpoi Í k twv yeypapjiévohv ev toís
los m uertos po r lo que había sido escrito en los

pipXíois
rollos

Kara
conform e

*
r a

a  las
avrcjv.tp y a

obras de ellos.
1 3  KOt

Y

¿SoiKCV Tj
dio el

¿v avrfj,
en él,

KOt
y

eóionav tovs
dieron los

dáXaooa tovs
m ar los

6ávOTOS
la  muerte

VCKpOV? TOV?
muertos que (estaban)

f
O Kai

y
o a8rjs
el Hades

Kai
y

eKpíd-qoav
fueron juzgados

VCKpOVS
m uertos 

(qijp había)
€KaOTOS

cada uno

TOVS ev avrots,
en ellos,

Kara
conforme

r a
a las

epya
obras

avTcov. 14 K a t
eO dávaros Kai tO áS-qs

de ellos. Y la m uerte y el Hades

1
10. L ago de fuego y  azu
fre . Es decir, el Infierno.

e^Xr¡6r¡aav
fueron lanzados

y€t?
al

TTJV Xípvrjv
lago

TOV 7TVpÓS.
de fuego.
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OVTOS f
O dávatos Ó &€VTCp¿$ ¿artv,

Ésta la muerte — segunda es, el

XípVT) T O O TTVpOS• 15 Kai ei TIS oix
lago — de fuego. Y si alguno no

evpédr] ¿v rij füífiXip rfjs £iofjs yeypap-
fue hallado en el libro de la vida escrito,

pivos, éfSXrjdr) et$ tt¡v Xlpvr¡v tov n  vpós.
fue lanzado al lago — de fuego.

1
3. D el trono. E s decir, 
procedente del trono.
2
3. M orará. Lit. acampará. 
(V. no ta  a  7:15.)

21 Kai etbov
Y vi

K a t v r j v  o  yap
nueva; porque el

7rpu)T7¡ yrj airr),

ovpavov Katvov /cat yfjv
un cielo nuevo y una tierra

npcoros ovpavós Kal r¡
•rimer cielo y la

k al r¡ daXaaaa
prim era tierra 

O V K  C O T IV  € T l .

existe ya más

prim er
rjXoav,

, y
2 Kal T7JV

pasaron

no

el m ar

nóXiv t  rjv
ciudad —

ayiav ’lepovaaXrjp. Kaivrjv et8ov Kara-
santa, Jerusalén nueva vi que des-

fiaLvovaav ¿k tov ovpavov ano tov deov,
cielo, desde — Dios,

vvpuf>r¡v K€Koapr¡pévr¡v
una novia que hab ía  sido adornada

3 Kal -¡¡Kovcra <f>a>vf¡s
Y oí una voz

dpóvov Xeyovarjs' ISov

cendía del

7 jT 0 L fia a p L € V 7 jV  ws
habiendo sido preparada como 

TÓ> á v b p l  a V T T j s .
para  el esposo de ella.

peyáÁrjs ¿k tov
grande idel trono que decía: He aquí

7) OK7)V7] TOV 0€OV fiera twv ávdpcónwv,
el tabernáculo — de Dios con los hombres,

Kal OKTjvióaei per * avrcov, Kal a u r o t
y 2 m orará con ellos, y ellos

Xaol avrov c a o v r a i ,  Kal > \ tavros o déos
pueblos de él serán, y él el Dios

fieT avrcov c o r a l , 4 K a i ¿¿¡aXeíifiet
enjugará

náv
con ellos será, y toda

8 ¿KpVOV ¿K TCÜV o<f>6aXp¿vv avrcov, K a i
lágrim a de los ojos de ellos, y

dávaros ovk eorai ¿t i , ovre ncvdos
existirá duelo,

OVT€ Kpavyi] OVT€ Trovos OVK €(TTCU €T f
ni clamor ni dolor no existirán ya;

5 «ai etnev
Y dijo

Óti r a  npeora anrjXdav.
pues las prim eras cosas pasaron.

ó Kadrjpevoi ¿ni t w  dpóvtp• i8ov Kaiva
el que estaba sentado sobre el trono :* He aquí nuevas

,  <en) « X /  ,  ,Troteo 7ravra. icat Aeyei* ypaipov, ort
hago todas las cosas. dice: Escribe, pues
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1
6. H echo está. (V. no ta  a 
16:17. A unque el contexto 
es distinto, en  ambos luga
res indica la  firme deter
m inación de los propósitos 
divinos.)
2
8. Los mentirosos. Es de
cir, los que obran la m en
tira (V. 22:15), en oposición 
a los que obran la verdad  
(Jn. 3:21).

O VTO L

O<O m orot Kal aXvOivoí € L O tV .
estas — palabras fieles y verdaderas son.

6 Kal etnév p.oi•• yéyovav. * * t€ya> T o aXé>a
* Y dijo me: i  Hecho está. Yo (soy) el Alfa

Kal t  t  fr  o <j), r¡ apyr} Kal TO rcAOS. » \eyaj
y la  Omega, el principio y el fin. Yo

TÍO SuJjtüVTl S á t a a )
♦€K TT¡$ nr¡yrjs

al que tenga sed. daré de la fuente

TOV vSaros T7¡s 8(op>eav. 7 o VLKCÜV
del agua de la vida gratis. El que venza

KXr¡povop.r¡o€i T a ina , Kal eaofiac avrctíi
heredará  estas cosas, y seré para  el

Oeós Kal auros* corat /X O l fió?. 8 r oís  8c
Dios, y él será para  mí hijo. Mas para  los

SeiAois' Kal an íoro is  Kal ¿{¡SeXvyfiévois
cobardes e incrédulos y abominables

Kal <f)oveva iv Kal wópvois Kal fiapixaKols
i-----hechiceroshomicidas fornicarios

Kal cíScüAoAárpats Kal ttcíoív toZs tftevhéaiv
e idólatras y todos 2 IOS mentirosos

to  fiepos avTcvv ¿v tt; Xíp.vr¡ T fj KatOfltVT)
la parte de ellos en el lago — que arde

Trvpl Kal 0tí(p, o ¿OTIV o 0avaros o
con fuego y azufre, que es la 1muerte —

8 evrepos.
segunda (será).

9 K a l tfX0ev efe € K  T Í ü V
♦ \

€ 7 rra áyyéXojv
Y vino uno de los siete ángeles

t Gí v  l y p v T í o v ras* t  \
C7rra <fnáXas, tu>v

— que tenían las siete páteras, —

yeflOVTOJV TOJV c \ 
€77Ta TrXr¡y<ov T (OV ¿crvdTOjv,

que estaban de las siete plagas — ultimas,
llenas

Kal ¿XáXrjoev ¡ x e T e /io u Aeya»v * S€V O O ,
y habló conmigo, diciendo: Ven,

S íl^ C D  GOL TTJV vvp<¡>r¡v TTJV yvvatKa
m ostraré te la novia, la esposa

t o v  apvíov. 10 Kal ¿7T r ¡ v e y K ¿ v ¿V
del Cordero. Y 1[levó me en

n v e v f i a T i  ¿ni opos péya Kal VlJlTjXÓv,
espíritu  sobre un monte grande y alto.

Kal é'8ei£év
y mostró

poi tt]v 7t¿Álv ttjv ayíav
me la  ciudad — santa

’lepovoaXrjp. KarafSaívovoav ck t o v  ovpavov
que descendía del cielo

0€OV, 11 e y o v o a v  rrjv  8ó£av
D ios, teniendo la  gloria

Jerusalén,
ano t o v

desde —
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1
12. Inscritos. Lit. que ha
bían sido inscritos.
2
14. F undamentos. O cimien
tos.
3
16. D oce mil estadios. E s 
decir, unos 2.160 km . de 
perímetro.
4
16. Iguales son. Ello no 
significa que tenga la  form a 
de un cubo, sino más bien 
la  de una pirám ide.
5
17. C iento cuarenta y cuja- 
tro codos. Es decir, unos 
64 m . de altura.

tov 6eov‘ ó <f>ooorr¡p airrtjs ó/xoio? XíBat
— de Dios; el fulgor de ella semejante a una

rifucorárq), eos Xldtp láamihi KpvcrraXXí^ovrL’
muy valiosa, como piedra de jaspe, c lara como el cristal;

12 ¿xovoa T€lXOS fi¿ya Kal vifrr) Xóv,
que tenía un muro grande y alto,

exovaa nvXcovas ScóheKa, Kai €7Ti roí?
(y) tenía puertas doce, y sobre las

ITvXcOOlV áyyéXovs hdóSeKa, Kai ovo/xara
puertas ángeles doce, y nombres

emyeypappéva, a eoriv TWV SíóSffca
i inscritos , que son (los) de las doce

<f>vXcbv vlcov *Iopar¡X. 13 aíro avaroXrjs
tribus de los hijos de Israel. Desde (el) oriente,

nvXcoves rpels, xal ano ¡loppa nvXcoves
puertas tres, }' desde (el) norte, puertas

rpels, Kal ano vórov nvXcoves rpels,
tres, y desde (el) sur, puertas tres,

Kai GL7TO Svapéov nvXcoves Tp€l$* 14 Kal
y desde (el) oeste, puertas tres. Y

t o retaos rfjs nóXeoos depeXlovs
el muro de la ciudad teniendo 2 fundam entos

SioSexa, Kai €1T aurort' hwheKa ovófxara
doce, y sobre ellos doce nom bres

rcov ScóSeKa ánooráXcov tov ápvíov. 15 Kai
de los doce apóstoles del Cordero. Y
o XoXüjv per epov elxev fiérpov teáXafiov
el que hablaba conmigo tenía por m edida una caña

Xpvaovv ,
de oro,

iva
p ara

fi€Tpr¡<rr¡
m edir

T7jV
la

■nÓXlV Kai
ciudad y

rovs nvXcovas atrñjs Kal ro  re lx o s  avrijs.
las puertas de ella  y e l m uro  de ella.

16 Kal t¡ nóXis T€Tpáya>VOS K €irai, Kal
Y la ciudad (como) un cuadrado está  asentada, y

T O p.T¡KOS avrrjs ocrov ro nXáros. Kal
la longitud de ella (es) tan ta  la anchura. Y

¿fierprjaev T7JV
/com o)

noAiv rtp KaXáp,(p » iem
midió la ciudad con la caña a

arahicov SátSeKa XiXiáScov ro fl t}kos Kal
3estadios doce mil; la largura y

ro nXáros Kal ro vifjos avrrjs lera eariv.
anchura a ltu ra  de ella  4 iguales son.

17 KCU e perpr¡ creo ro relxos avrijs c/caTov
midió el

/
de ella 5 ciento

TeoGepaKovra reaoápcov nrjxcov, perpov
cuarenta (y) cuatro codos, medida
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1
17. Que es de ángel. E s 
decir, la que empleaba el 
ángel.
2
19. F undamentos. O cimien
tos.
3
19. F undamento. O cimien
to.
4
19. C alcedonia. O ágata.
5
20. Sardónica. O sardónice.
6
21. C alle de la ciudad... 
Es decir, la calle principal 
o avenida central.
7
23. I luminen. L it. brillen 
para ella.

avdpwirov, o iorriv ayyeXov. 18 Kal
de hombre, ique es de ángel. Y

r¡ ¿vSwfirjois tov reíxovs avrrjs tacnris,
el m aterial del muro de ella (era) jaspe,

i c o l  r j  iróXis x p v a í o v  K a d a p o v  o p o i o v
y la ciudad (era) de oro puro semejante

váXtv K a d a p a » .  19 o í  depéXiot t o v  r e l x o v s
a vidrio puro. Los fu n d a m e n to s  del muro

t t ¡ $  náXeoiS i r a v r t  Xidw T i p i a )  K € K o a p r ¡ p Á v o  i '

de la ciudad con toda  p iedra preciosa habiendo sido
(estaban) adornados;

¿ depéXtos O  7T p W T O S  ta O T T lS , o Sevrepos
el 3fundam ento — prim ero (era) jaspe; el segundo.

<jáir<f>ipos, o rplros X a X i a j S t ó v , ó  rérapros
zafiro; el tercero, 4calcedonia; el cuarto.

crpápayhos, 2 0  ó 7r€/X7TTOS* oap8¿vv£, o
esm eralda; el quinto, 5sardónica; el

fKTOS aáp8iov, o CjSSô lO? XpvoóXiOos,
sexto, cornalina; et séptimo, crisólito:

tO oy8oos j8r¡pvXXos, o ¡iva ros* TOTláX̂ l ov,
el octavo, berilo; el noveno, topacio;
tO StKaTOS Xpv<J¿7rpaoo$, ó evSe/caro?
el décimo, crisopraso; el undécimo,

vaKivdos,  o SwScicaTO? ápédvoros. 21 Kai
jacinto; el duodécimo, am atista. Y

€Oí SaiSeica irvX&ves Zá)8 €Ka fiapYaptrcLL*
las doce puertas (eran) doce perlas;
> Aava et$ €KOOTOS TülíV ttvXíüvwv f¡v
respectivam ente cada una de las puertas era de

< Aevos fxapyapírov. Kal f¡ irXaTeia TfJS
una m argarita. Y la Acalle de la

iróXeios xpvcrlov Kadapov d>s vaXos Btavyrjs.
ciudad (era) de oro puro como cristal transparente.

22 Kal vaov ovk etSov ¿v avTjj• <5 yap
Y santuario no vi en ella; porque el

Kiípios ó déos o TTavroKpáTüip va os avrfjs
Señor — Dios el Todopoderoso (el) santuario de ella

¿OTLV, Kai A
T O a p v í o v . 23 K a l

t
V i r ó X i s

es, y el Cordero. Y la ciudad

o v  x p e í a v TOV r ¡ X l o v o v  Se T7JS
no necesidad tiene del sol ni de la

a e X r j v r j s , I v a  <¡f t a í v a x j L V a v r r j * V y a p

luna, para  que 7 iluminen la; porque la

8 ó £ a  t o v

gloria —

O Alí̂ VO?
la  lám para

deov ¿tfxóricrev avrqv, kcu
de D ios ilum inó la, y

avTfjs t o  apviov. 24 kcll
de ella (es) el Cordero. Y
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1
27. Inmunda. Lit. común.
2
2. Calle de ella. E s decir, 
la calle principal o avenida 
central.
3
2. Y del río ... E s decir, y  
a uno y  otro lado del río ...
4
2. Que produce. Lit. que 
hace.
5
3. Maldición. Lit. execra
ción. (Comp. con Zac. 14: 
11, y en  oposición a  Gn. 
3:17.)
6
4. Servirán. O  rendirán 
culto.

APOCALIPSIS 21, 22 

'  '  e d v r j Sea TOV efxvTOST T e p n r a T r ¡ a o v a L v  ra
andarán  las naciones mediante la luz

avrrjs, k c l i  oí fiaoiXeis rijs <f>epovaiv
de ella, y los

TTjV 8 ¿ ¿ ja v

la  gloria de ellos a

TrvXwves avrrjs ov pr¡

reyes
y a  *

aVTIDV €IS

puertas
vvg yap
porque noche

de ella jam as

de la

a v r r ¡ v •
ella.

K X e i o d t o a t v

son cerradas

OVK €OTCU €K€ t* 26 KCU

tierra traerán

25 Kat o í
Y las

r¡ pepas,
de día,

otero va lv

TTjV
la

€ 1 ?

8ó$av
gloria 

a VTT¡V.

habrá allí; y llevarán

Kat T T jV T tp ,7 ¡ V rcov édvíov
v el honor de las naciones

27 K al ov pr¡ elaéXdr) els
a  ella Y  de ningún modo en trará  en •

avrr/v TTO.V KOIVOV nal [ó] 7TOUJJV

ella toda cosa tinm unda y el que hace

fiSeXvypa Kat ifiev&os, et prj Ot yeypap-
abom inación y m entira, sino sólo los que han  sido

plvot Iv TCU* j8tj8A lio rfjs £,cü7¡s rov ápvlov.
escritos en el rollo de la vida del Cordero.

22 K al
Y

eSedjév
m ostró

f.¿O t
me

rrorapov
un  río

v8atos
de agua

t,u)fjs Xaprrpov CUS KpvaraXXov, eKnopevópe-
de vida, brillante como cristal, que salía

V O V  I k TOV dpóvov rov 6eov Kal rov
del trono — de Dios y del

ápvlov. 2 ev péoto rrjs rrXarelas avrrjs
Cordero. En medio de la 2 calle de ella

Kal rov TToxapov evrevdev Kal eteeldev
3 y del río de aquí y de allí

KapTTOVS
frutos

£ v X o V  t,U )7 ¡S  7TOLOVV
(estaba) de vida 4 que produce
un árbol A ^  ^  ~  s

K a r a  prjva €Kaarov anoOLOovv rov
cada mes cada uno dando el

ScóSc/ca,
doce,

Kaprrov
fruto

avrov,
de él,

Kat
y

r a
las

<f>vXXa
hojas

T O V
del

Bepanelav tójv édvtuv. 3 Kat 7TCLV
sanidad de las naciones. Y toda

OVK cara  i >/€Tt. Kat *O dpóvos
no existirá ya más. Y el trono

« y / y y A *tKat TOV apvtov ev avrr) eara t

¿jv\ov els
árbol (serán) para

K aráO epa
5maldición

— de D ios

y del C ordero en ella

SovXot avrov Xarpevaovatv
siervos de é! ^servirán

estara,

avra>,
le,

K a t  o t
y los

4 Kat
y
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i
8. Caí para adorar... E s 
muy probable que se trate 
de una repetición redaccio- 
nal de 19:10, pues no se 
explica que Juan  volviese 
a cometer el m ismo error.

oifiovTai

ovo ¡xa
nombre

5

eyovotv

Kat
Y

r o
el

a v r o v
de él 

noche

TTpOOWTTOV
rostro

€7T Í T W V
sobre las

o v k  e a r a i
no habrá

avrov, Kat ro
de él. y el

f l € T W 7 T W V  CLVTOJV.
frentes de ellos
„ % (estará*.
€Tt, K at OtSK
ya, y no

Xpeíav ((h o t o s  Xvyvov kai ((h o t o s

tienen necesidad de luz de lám para y luz

■ffXiov, OTÍ KVpiOS 6 0€OS (f>WTÍO€ l ) i€7T
de sol, pues (el) Señor —  Dios ilum inará sobre

avrovSt Kat (¡ooíXevoovoiv €¡S TOVS
ellos, y reinarán por los

alwvas TWV atcüvcüv.
siglos de los siglos.

6 K aí etvév flo r  oStoí oí Xáyoí TTKJTOÍ
Y dijo me: Éstas (son) — palabras fieles

Kaí aXrfdwol, Kat O KVpiOS o déos TWV
y verdaderas, y el Señor, el Dios de los

TrvevfidTíov Twv irpo(fyr)Twv aTréoTeiXev TOV
espíritus de los profetas envió al

áyyeXov aurou Seí^ai to ís hovXois <avTov
ángel de él para  m ostrar a los siervos de él

a  8eZ yevéoOai ¿v ráyei. 7 K at í8ov
lo que debe suceder en breve. Y m irad

V / / fepxopLGU r a ^ y . •laKaptos o rrjpwv TOVS
(que) vengo en seguida. Dichoso el que guarda las

Aóyovs TTfS 7rpo(f>r¡T€Ías tov fhpXíov tovtov.
palabras de la profecía del rollo este.

8 Káyw ’IwávvTjs o  o l k o v w v  K a í  ^Xéowv
y  yo Juan  (soy) el que oía y veía

r a v r a .  Kat «tOT€ 7¡Kovoa Kaí efíXetpa,
estas cosas. Y cuando oí y vi,

€7T€OCL TrpOGKVVrjacU efnrpoodev TWV 7To8¿ÜV
ic a í para  adorar delante de los pies

tov áyyéXov TOV SeíKVVOVTOS flOí r a v r a .
del ángel — que m ostraba me estas cosas.

9 Kaí Xéyei fio r opa fiT] • ovvSovXós
Y dice me: M ira que no consiervo

oov elfií Kaí -  ^ lo  hagas);
tw v  aoeXípwv oov tw v

de ti soy y de los herm anos de ti los

7TpO(f)7]TÜJV KOI TWV TTjpOVVTWV TOVS Aóyovs
profetas y de los que guardan las palabras

TO V fil fS X Ío V  T O V T O V
del rollo este;

10 Kaí Áéyet f i o  r
Y dice m e :

T6Ü deóji 1
— a Dios

fiT) o(f>payíorjs
N o selles

7 T p o < J K V v r ¡ a o v .
adora.

T O V S
las

Aóyovs t í ¡ s  npo^yrfTeías t o v  jSijSAiov t o v t o v

palabras de la  profecía del rollo este;



1026 APOCALIPSIS 22

1
11. Obre in ju s t a m e n t e ... 
OBRE INMUNDAMENTE... N o 
son exhortaciones, sino fra
ses irónicas; como diciendo: 
¡A llá  ellos, si no hacen caso 
de este mensaje! (Comp. 
con Ez. 3:27.)
2
14. P ara que esté (lit. es
tará)... Es decir, para que 
tengan libre acceso al árbol. 
3
15. Perros. Señala, en  ge
neral, a gente de vil calaña 
(comp. F il. 3:2) y, especí
ficamente, a los que se de
dicaban a la  prostitución 
sagrada m asculina o sodo
mitas. (V. D t. 23:18.)

o Katpós yap eyyvs ¿ o t i v  11 ó ¿8 ik ó j v

porque el tiempo cerca está. E l que obra
injustam ente,

a8ucr)oário e n , Kal ó pvrrapós pvnav6r¡TO)
!obre injustamente aún, y ej inmundo, obre inmundamente

en , Kal o Sí/caio? BiKaioavvrjv minj erara)
aún, y el justo justicia haga

e n , Kal ¿ ay  ios ayiaadrjro) en .
aún, y el santo santifíquese aún.

12 78o¿ epxofiai r a v u , Kal «
O puados

M irad que vengo en seguida, y el galardón

flO V  fJL€T ¿fJLOV, ánoSovvai ¿Kacrrw
de mí conmigo, para  recom pensar a cada uno como

t o  ¿pyov » 1 €<JTIV avrov. 1 3  ¿yw r ó  dX<f>a
la  obra es de él. Y o (soy) el Alfa

i i *  « ♦ 10
KOI TO O í, O rrporros KCU O c a x a T O ? ,

y la  Omega, el prim ero y el último,

17 apxn Kal T O T¿Á0S. 1 4 piaKápioi ol
el principio y el fin. D ichosos los

ffXvVOVTCS r a s  aroXás avríjjv. Iva ecrrai
que lavan las ropas de ellos, 2para que esté

v  «
l>  /fotwna avrcjv * \ 

€7Tl t o  £ vÁ o v TT¡S
la autoridad de ellos sobre el árbol de la

£a jf¡S KOI t oís nvXújaiv elaéXdotaiv
vida y por las puertas entren a

TtJV TToXlV. 1 5  é £ c 0 oí KVV€$ Kal oí <f>appaKo't
la ciudad. ¡Fuera los Sperros y los hechiceros

K a l  o í TTOpVOt Kal o í  (poveis Kal ol
y los fornicarios y los hom icidas y los

elSojXoXárpai Kal 7r a s <f)tXo>V Kal TTOlÜtV
idólatras y todo el que am a y hace

ipevbos.
mentira!

1 6  ’E yw 'Irtaovs ene pupa rov ayyeXóv
Y o , Jesús, envié al ángel

uov piaprvpfjaai vp.lv ravra eirl ra ls
de mí a testificar OS estas cosas sobre las

ÍKK\r¡alais. é y w eifju « * /y
V p w

(en) ,  ,
Kai TO

iglesias. Yo soy la  raíz y ia

y  evos Aavfi), 6 aarr¡p ó  Xap.vpos ¿
estirpe de David, la estrella  —  resplandeciente —

t r p i o i v ó s -
de la  m añana.

17 K al t Ó rrvevpa Kal r¡ vvp.<pT¡ Aiyovaiv'
Y el Espíritu y la  esposa dicen:
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ep\ov. Kaí o aKOVüiv elnáru) • epxov.
Ven. Y  el que oye, diga: Ven.

kcu ¿ 8 u¡ilüu épx¿adui, ¿ deXojv Xafiéru)
Y el que tenga sed, venga; el que quiera, tome

v8u)p £ai rjs Satpeáv.
agua de vida gratis.

18 Maprvpu) eyoj navri túj olkovovtt
Testifico yo a todo el que oye

TOVS Xóyovs TT¡S TTpO<f>rjT€ÍaS tov fíifiXíov
las palabras de la  profecía del rollo

TOVTOV * / eav TÍS enidij 9 9€7T 9 / 9 n /aura , €7nur¡oei.
este: Si alguno añade a ellas, añadirá

ó déos » 9€7T auroy r á ? nXrjyas r á ?
— Dios a él las plagas —

yeypapptvas 1€V TU) jSljSAÍüJ rovrtp* 19 #cai
que han sido escritas en el rollo este; y
eáv tis  á<f>éXr¡ ano tójv Xóytov tov

si alguien quita de las palabras del

/S t /3 A io u r rjs npo<f>rj reías ravrr¡s, átf>eXet
rollo de la  profecía ésta, quitará

ó  déos r o  pépos avrov ¿TTO tov $vXov
— Dios la parte de él del árbol

r rjs £wr}s nal ¿k rfjs nóXews Ttjs áyías,
de la vida y de la ciudad — santa,

TU JV yeypappévcov ¿ V  TCÜ j3 l/3 A ío >  TOVTtü.
de las 
cosas

que han sido escritas en el rollo este.

2 0  Aéyei 6 fiaprvptvv
Dice e l que da testimonio

Tayv. 'ApLTjv, *PX0V
en seguida. Am én; ven,

ra v ra
de estas 
cosas:

KVpi€
Señor

v a t ,  epxofMCU
Sí, vengo

’IlJOO V.
Jesús.

21 'H  X^P15 T°ú
L a gracia del

KVpLoV
Señor

’lrjcrov fie ra
Jesús (sea) con

TTO.VTÜJV
todos.


	Carátula
	Prólogo
	Para sacar mayor provecho del Nuevo Testamento Interlineal
	MATEO
	Cap. 1
	1-10
	11-20
	21-25

	Cap. 2
	1-10
	11-23

	Cap. 3
	1-10
	11-17

	Cap. 4
	1-10
	11-25

	Cap. 5
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-48

	Cap. 6
	1-10
	11-20
	21-34

	Cap. 7
	1-10
	11-20
	21-29

	Cap. 8
	1-10
	11-20
	21-34

	Cap. 9
	1-10
	11-20
	21-30
	31-38

	Cap. 10
	1-10
	11-20
	21-30
	31-42

	Cap. 11
	1-10
	11-20
	21-30

	Cap. 12
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50

	Cap. 13
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-58

	Cap. 14
	1-10
	11-20
	21-30
	31-36

	Cap. 15
	1-10
	11-20
	21-30
	31-39

	Cap. 16
	1-10
	11-20
	21-28

	Cap. 17
	1-10
	11-20
	22-27

	Cap. 18
	1-10
	12-20
	21-30
	31-35

	Cap. 19
	1-10
	11-20
	21-30

	Cap. 20
	1-10
	11-20
	21-30
	31-34

	Cap. 21
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-46

	Cap. 22
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-46

	Cap. 23
	1-10
	11-20
	21-30
	31-39

	Cap. 24
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-51

	Cap. 25
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-46

	Cap. 26
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-60
	61-70
	71-75

	Cap. 27
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-60
	61-66

	Cap. 28
	1-10
	11-20


	MARCOS
	Cap. 1
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-45

	Cap. 2
	1-10
	11-20
	21-28

	Cap. 3
	1-10
	11-20
	21-30
	31-35

	Cap. 4
	1-10
	11-20
	21-30
	31-41

	Cap. 5
	1-10
	11-20
	21-30
	31-43

	Cap. 6
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-56

	Cap. 7
	1-10
	11-20
	21-30
	31-37

	Cap. 8
	1-10
	11-20
	21-30
	31-38

	Cap. 9
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50

	Cap. 10
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-52

	Cap. 11
	1-10
	11-20
	21-33

	Cap 12
	1-10
	11-20
	21-30
	31-44

	Cap. 13
	1-10
	11-20
	21-30
	31-37

	Cap. 14
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-60
	61-72

	Cap. 15
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-47

	Cap. 16
	1-10
	11-20


	LUCAS
	Cap. 1
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-60
	61-70
	71-80

	Cap. 2
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-52

	Cap. 3
	1-10
	11-20
	21-30
	31-38

	Cap. 4
	1-10
	11-20
	21-30
	31-44

	Cap. 5
	1-10
	11-20
	21-30
	31-39

	Cap. 6
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-49

	Cap. 7
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50

	Cap. 8
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-56

	Cap. 9
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-62

	Cap. 10
	1-10
	11-20
	21-30
	31-42

	Cap. 11
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-54

	Cap. 12
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-59

	Cap. 13
	1-10
	11-20
	21-35

	Cap. 14
	1-10
	11-20
	21-35

	Cap. 15
	1-10
	11-20
	21-32

	Cap. 16
	1-10
	11-20
	21-31

	Cap. 17
	1-10
	11-20
	21-30
	31-37

	Cap. 18
	1-10
	11-20
	21-30
	31-43

	Cap. 19
	1-10
	11-20
	21-30
	31-48

	Cap. 20
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-47

	Cap. 21
	1-10
	11-20
	21-30
	31-38

	Cap. 22
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-60
	61-71

	Cap. 23
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-56

	Cap. 24
	1-10
	11-20
	31-40
	41-53


	JUAN
	Cap. 1
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-51

	Cap. 2
	1-10
	11-25

	Cap. 3
	1-10
	11-20
	21-30
	31-36

	Cap. 4
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-54

	Cap. 5
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-47

	Cap. 6
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-60
	61-71

	Cap. 7
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-53

	Cap. 8
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-59

	Cap. 9
	1-10
	11-20
	21-30
	31-41

	Cap. 10
	1-10
	11-20
	21-30
	31-42

	Cap. 11
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-57

	Cap. 12
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50

	Cap. 13
	1-10
	11-20
	21-30
	31-38

	Cap. 14
	1-10
	11-20
	21-31

	Cap. 15
	1-10
	11-20
	21-27

	Cap. 16
	1-10
	11-20
	21-33

	Cap. 17
	1-10
	11-20
	21-26

	Cap. 18
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40

	Cap. 19
	1-10
	11-20
	21-30
	31-42

	Cap. 20
	1-10
	11-20
	21-31

	Cap. 21
	1-10
	11-20
	21-25


	HECHOS
	Cap. 1
	1-10
	11-20
	21-26

	Cap. 2
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-47

	Cap. 3
	1-10
	11-20
	21-26

	Cap. 4
	1-10
	11-20
	21-30
	31-37

	Cap. 5
	1-10
	11-20
	21-30
	31-42

	Cap. 6
	1-10
	11-15

	Cap. 7
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-60

	Cap. 8
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40

	Cap. 9
	1-10
	11-20
	21-30
	31-43

	Cap. 10
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-48

	Cap. 11
	1-10
	11-20
	21-30

	Cap. 12
	1-10
	11-20
	21-25

	Cap. 13
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-52

	Cap. 14
	1-10
	11-20
	21-28

	Cap. 15
	1-10
	11-20
	21-30
	31-41

	Cap. 16
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40

	Cap. 17
	1-10
	11-20
	21-34

	Cap. 18
	1-10
	11-20
	21-28

	Cap. 19
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40

	Cap. 20
	1-10
	11-20
	21-30
	31-38

	Cap. 21
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40

	Cap. 22
	1-10
	11-20
	21-30

	Cap. 23
	1-10
	11-20
	21-30
	31-35

	Cap. 24
	1-10
	11-20
	21-27

	Cap. 25
	1-10
	11-20
	21-27

	Cap. 26
	1-10
	11-20
	21-32

	Cap. 27
	1-10
	11-20
	21-30
	31-44

	Cap. 28
	1-10
	11-20
	21-31


	ROMANOS
	Cap. 1
	1-10
	11-20
	21-32

	Cap. 2
	1-10
	11-20
	21-29

	Cap. 3
	1-10
	11-20
	21-31

	Cap. 4
	1-10
	11-20
	21-25

	Cap. 5
	1-10
	11-21

	Cap. 6
	1-10
	11-23

	Cap. 7
	1-10
	11-20
	21-25

	Cap. 8
	1-10
	11-20
	21-30
	31-39

	Cap. 9
	1-10
	11-20
	21-33

	Cap. 10
	1-10
	11-21

	Cap. 11
	1-10
	11-20
	21-30
	31-36

	Cap. 12
	1-10
	11-21

	Cap. 13
	1-14

	Cap. 14
	1-10
	11-23

	Cap. 15
	1-10
	11-20
	21-33

	Cap. 16
	1-10
	11-20
	21-27


	1 CORINTIOS
	Cap. 1
	1-10
	11-20
	21-31

	Cap. 2
	1-10
	11-16

	Cap. 3
	1-10
	11-23

	Cap. 4
	1-10
	11-21

	Cap. 5
	1-13

	Cap. 6
	1-10
	11-20

	Cap. 7
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40

	Cap. 8
	1-13

	Cap. 9
	1-10
	11-20
	21-27

	Cap. 10
	1-10
	11-20
	21-33

	Cap. 11
	1-10
	11-20
	21-34

	Cap. 12
	1-10
	11-20
	21-31

	Cap. 13
	1-13

	Cap. 14
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40

	Cap. 15
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40
	41-50
	51-58

	Cap. 16
	1-10
	11-24


	2 CORINTIOS
	Cap. 1
	1-10
	11-24

	Cap. 2
	1-10
	11-17

	Cap. 3
	1-10
	11-18

	Cap. 4
	1-10
	11-18

	Cap. 5
	1-10
	11-21

	Cap. 6
	1-10
	11-18

	Cap. 7
	1-10
	11-16

	Cap. 8
	1-10
	11-24

	Cap. 9
	1-10
	11-15

	Cap. 10
	1-10
	11-18

	Cap. 11
	1-10
	11-20
	21-33

	Cap. 12
	1-10
	11-21

	Cap. 13
	1-14


	GÁLATAS
	Cap. 1
	1-10
	11-24

	Cap. 2
	1-10
	11-21

	Cap. 3
	1-10
	11-20
	21-29

	Cap. 4
	1-10
	11-20
	21-31

	Cap. 5
	1-10
	11-20
	21-26

	Cap. 6
	1-10
	11-18


	EFESIOS
	Cap. 1
	1-10
	11-23

	Cap. 2
	1-10
	11-22

	Cap. 3
	1-10
	11-21

	Cap. 4
	1-10
	11-20
	21-32

	Cap. 5
	1-10
	11-20
	21-33

	Cap. 6
	1-10
	11-24


	FILIPENSES
	Cap. 1
	1-10
	11-20
	21-30

	Cap. 2
	1-10
	11-20
	21-30

	Cap. 3
	1-10
	11-21

	Cap. 4
	1-10
	11-23


	COLOSENSES
	Cap. 1
	1-10
	11-20
	21-29

	Cap. 2
	1-10
	11-23

	Cap. 3
	1-10
	11-20
	21-25

	Cap. 4
	1-10
	11-18


	1 TESANOLICENSES
	Cap. 1.
	1-10

	Cap. 2
	1-10
	11-20

	Cap. 3
	1-13

	Cap. 4
	1-10
	11-18

	Cap. 5
	1-10
	11-20
	21-28


	2 TESANOLICENSES
	Cap. 1
	1-12

	Cap. 2
	1-10
	11-17

	Cap. 3
	1-10
	11-18


	1 TIMOTEO
	Cap. 1
	1-10
	11-20

	Cap. 2
	1-10
	11-15

	Cap. 3
	1-10
	11-16

	Cap. 4
	1-10
	11-16

	Cap. 5
	1-10
	11-20
	21-25

	Cap. 6
	1-10
	11-21


	2 TIMOTEO
	Cap. 1
	1-10
	11-18

	Cap. 2
	1-10
	11-20
	21-26

	Cap. 3
	1-10
	11-17

	Cap. 4
	1-10
	11-22


	TITO
	Cap. 1
	1-10
	11-16

	Cap. 2
	1-10
	11-15

	Cap. 3
	1-10
	11-15


	FILEMÓN
	Cap. 1
	1-10
	11-20
	21-25


	HEBREOS
	Cap. 1
	1-14

	Cap. 2
	1-10
	11-18

	Cap. 3
	1-10
	11-19

	Cap. 4
	1-10
	11-16

	Cap. 5
	1-14

	Cap. 6
	1-10
	11-20

	Cap. 7
	1-10
	11-20
	21-28

	Cap. 8
	1-13

	Cap. 9
	1-10
	11-20
	21-28

	Cap. 10
	1-10
	11-20
	21-30
	31-39

	Cap. 11
	1-10
	11-20
	21-30
	31-40

	Cap. 12
	1-10
	11-20
	21-29

	Cap. 13
	1-10
	11-20
	21-25


	SANTIAGO
	Cap. 1
	1-10
	11-20
	21-27

	Cap. 2
	1-10
	11-20
	21-26

	Cap. 3
	1-10
	11-18

	Cap. 4
	1-10
	11-17

	Cap. 5
	1-10
	11-20


	1 PEDRO
	Cap. 1
	1-10
	11-20
	21-25

	Cap. 2
	1-10
	11-20
	21-25

	Cap. 3
	1-10
	11-22

	Cap. 4
	1-10
	11-19

	Cap. 5
	1-14


	2 PEDRO
	Cap. 1
	1-10
	11-21

	Cap. 2
	1-10
	11-22

	Cap. 3
	1-10
	11-18


	1 JUAN
	Cap. 1
	1-10

	Cap. 2
	1-10
	11-20
	21-29

	Cap. 3
	1-10
	11-24

	Cap. 4
	1-10
	11-21

	Cap. 5
	1-10
	11-21


	2 JUAN
	Cap. 1
	1-13


	3 JUAN
	Cap. 1
	1-10
	11-15


	JUDAS
	Cap. 1
	1-10
	11-20
	21-25


	APOCALIPSIS
	Cap. 1
	1--10
	11-20

	Cap. 2
	1-10
	11-20
	21-29

	Cap. 3
	1-10
	11-22

	Cap. 4
	1-11

	Cap. 5
	1-14

	Cap. 6
	1-10
	11-17

	Cap. 7
	1-10
	11-17

	Cap. 8
	1-13

	Cap. 9
	1-10
	11-21

	Cap. 10
	1-11

	Cap. 11
	1-10
	11-19

	Cap. 12
	1-10
	11-17

	Cap. 13
	1-10
	11-18

	Cap. 14
	1-10
	11-20

	Cap. 15
	1-8

	Cap. 16
	1-10
	11-21

	Cap. 17
	1-10
	11-18

	Cap. 18
	1-10
	11-24

	Cap. 19
	1-10
	11-21

	Cap. 20
	1-10
	11-15

	Cap. 21
	1-10
	11-20
	21-27

	Cap. 22
	1-10
	11-21





